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Apres la mort Victoir vacat ly siège XII jours, et puis le XVI e jour de zejhmis,iexvi«pa P e 
junne fut Zephirus consacreis à pape de Romme, qui fut de la nation 
de Romme f , et fut le fis Habundans de Marchiet, qui tient le siège Xll ans 
II mois et X jours. — En cel an morut Ector, ly conte de Lovay; si fut DecomedeLov&y. 
conte après luy son fis Andrier, lyqueis régnât XXVII ans. — Item , Tan II e n« et v. 
et V en mois de may, assemblât ly roy Thomas de Bretangne ses oust*; si Ly roy Thomw entrât 

s n r* • ■ en l'empire, où ilh 

passât mere et entrât a feu et a flamme en I empire de Romme, en mois de fi*» g«m dimaig*. 
novembre, et commenchat à destruire la terre. Adont ardit-ilh tout la 
terre de Calabre et de Pulhe, et puis s'en ralat vers Napples; se l'asseghat 

1 Le nom de la nation est en blanc dans notre romanus, ex paire Jbundio.... Ds Vitis ac Gestis 

texte, et si le blanc n'existé pas dans le manu- slmmorum pontificum, p. 22. 
scrit B, le nom n'y est pas davantage. Je le sup- a Chu qu'ilh en pot avoir, ajoute le manu- 

pléc d'après Platina , qui dit : Zephirinus natione scrit B. 

Tome II. \ 
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et fist tant qu'ilh le gangnat et l'ardit, et niist les gens à mort por tant que 
i I II ne voirent croire en Dieu, ne eaux faire baplisier. Chu fut Fan II e 
et VI. — Enssi corn ches chouses soy fesoient, fut-ilh nunchiet à l'empe- 
rere Severus que les cristiens de Rretangne ly avoient laidement destruile 
son empire, et que ilh fasoit mal que ilh ne le sourcoroit. Quant Tempe- 
rere entendit chu, se fist semblant que riens n'en savoit, car ons ly avoit 
dit, dès al promier que ly rby Thomas entrât en son paiis; mais ilh dobtoit 
tant les Bretons que ilh les laissoit enssy. Mains ons ne le vot plus souffrir; 
si mandat ses gens et vient contre les cristiens , si oit batalhe à eaux, l'an 
deseurdit, le XXVI e jours d'awoust. — Et perdirent mult les Romans, car 
Clodas et Thomas les ochioient com chu fussent brebis : nuls ne poioit 
. avoir durée contre leurs coups qui estoient ay grans. Des coups Thomas et 
Clodas furent les Romans esmaiez; mains ilh en estoit tant que ilh n'y 
paroit chouse que ons y fesist; et encordont ilh en fut ochis XVII m , et 

L'empcrerefutdewon- encor ilh en fust plus mors, mains la nuit les départit : chu fist aux Romans 
grant avantaige, car ilhs awissent esteis tous mors. — Adont fist ly roy 
Thomas tendre ses treis et loghat là; se fist la nuit son ost gaitier, mains 
ilh ne l'en astoit pointe mestier, car les Romans awee leur emperere, 
tantost que les Bretons furent retrais, s'enfuyrent toute la nuit. Et lende- 
main, quant ilh fut jour, ly roy Thomas fist ses gens armeir por combatre 

Foi. les r». aux Romans. — Mains Clodas et ses hommes ly dessent que les Romans 

estoient enfuys et raleis. Adont fut ly roy Thomas dolans, si vot aleir 
après vers Romme por assegier la citeit; mains ses hommes ly ont dit en 
teile manere : « Sire, puisque Dieu nos at sy bien aidiet que nos avons 
» l'empire de Romme sy laidement exilhiés, et Tempe rere awee tous ses 
» hommes enssi desconfis, ilh nos doit bien souffler 1 car nos en avons 
)> Thoneur; et se nos allons à Romme, et ilh venist alcon soeour à l'empe- 
» rere por quoy nos fussiens matteis une seul fois, nous auriens perdut 
» tout Thoneur que nos avons conquis. Si vos prions del ralleir en nos 

Ly roy Thomas aut en » paiis par le melheur jusques à l'autre fois. » Adont remontât sour mere 
sonpaiitafrantjoie. ^ Thomas par le conselhe de ses hommes, car ilh creoit mult volen- 
tier bon conselhe; sy revient en son paiis à grant joie. 
Et quant Femperere Severus soit por chertains que ly roy Thomas et ses 

1 Prononcez soufflr. 
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gens en estaient ralleis en leur terre, sy en fut mult joians, portant que 
mult ilh les dobtoit. Et adont tantost ilh fist martyrisier sains Julien, sains 
Policrome, sains Romain, sains Albin, sains Cyril et pluseurs aultres, qui 
tous furent ensevelis en la cymiteir sains Calixte. — Item, l'an II e et VII, u««t vu. 
s avisât ly emperere Severus, qui se dobtoit que les Bretons ne venissent Dci empcrereSeverus. 
encor destruire son empire, por chu que ilh avoit enssy martyrisiet plu- 
seurs cristiens *. Adont prist l'emperere grant gens awee luy et en allât sour 
la mère; et la fist— ilh en droit lieu où ilh covenoit les Bretons passeir, se 
ilh voloient venir à Romme , et là fist-ilh afondreir une grant vallée f , et le 
fist cent et XXI I m diestre 8 de large et ortant de long, de Tonne mere jus- 
ques à l'autre. Et chu faisoit-ilh por luy plus assegureir que ilhs ne posis- 
sent entreir ne passeir sy legirement en son empire. — Item , Tan II e et 
VIII , en mois de marche, ordinat ly pape Zephirus que tous cristiens, de- ^^^^S*"™ 
seur l'eaige de XII ans, presissent tos les ans une fois de moins *, le vray né*c*puDammi. 
corps Jhesu-Crist. — Item , Tan deseurdit II e et IX , instituât lydit pape que 
tous les vasseals, de quoy ons se doit aidier entour l'auteit, soient tous de 
voire ou de stenc B . En cest an fut grant mortaliteit en Egypte. — Item, 
l'an II e et X, en mois d'octembre, morut Metropolus, le 1111 e evesque de %"^ s ^ e £ u V 0I i e 
Tongre, si fut ensevelis en l'engliese Nostre-Damme. Apres Metropolus fut 
evesque consacreis uns sains proidhons , qui fut le fis d'une prinche séna- 
teur, qui oit nom Severius, de la nation de Tongre, de Mezonne la filhe le 
conte de Lovay 6 que ons nommoit Mezonne Antiste, et aussi le nommoit- 
ons Severius Antiste : ly queis régnât XVIII ans. Chu ne fut mie sains Se- 
verius, archevesques de Colongne, dequeile ilh fait mention en la vie 
sains Martin: mains chu fut uns altre mult sains proidhons, qui régnât mult 
longtemps après cesti. Item, l'an II e et XI, ly roy Thomas de Bretangne ii e etxi. 
donnât à Clodas le galois le royalme de Scoche, et le coronat à roy. Lt dHI^delkwh^ 

En cel an meismes assemblât le roy Clodas son oust, sy s'en allât sour 
cheaux d'Egypte, et destruite grandement la terre, et oit batalhe à eaux Ly fi ^i C f ^" s d Eg y °^r 
II fois; mains toudis furent les Egiptiiens desconfis, et perdirent mult de tHens * 

1 Por che que ilh avoit enti fait so/frir mortier à rait équivaloir à ud pas environ. Voir Ducange, 

cheaux de leur loy. B. v° dextri. 

* Un fossé avec retranchements. C'est le val- * Pour : au moins. 
lum romain. * De verre ou <f étain. 

8 Diestre ou dextre indique une mesure qui pa- • Filhe Alixte de Lovain. B. 
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4 CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 

gens. Adont passât oultre ly roy Godas awec ses oust et entrât en la terre 
de Surie, sy en conquist une grant partie; et allât tant que ilh vint en 
ciodisitsefftt jheru- J u dée , se fichât ses trefs devant la citeit de Jherusalem, Tan II e et XII, en 

salem, et le conquist, ' , 

ll\tm roy de Jhcru m0 * s ^ e j unne Adont vowatly roy Clodas à Dieu que jamais ilh ne s'en 
partiroit de là, s'aroit-ilh conquis la citeit. Et ilh fut enssi, car ilh le con- 
quist le XXVII 0 jour de mois d'awoust, Tan deseurdit. Adont fist-ilh toutes 
les gens ochiere qui ne vorent croire en Dieu, et fut roy de Jherusalem. Si 
conquist asseis de pays là altour. Tant com ilh viscat orent les Sarasins en 
luy mult malvais voisin, car ilhs n'orent oneques paix à luy. — Adont 
vinrent les novelles à l'emperere de Romme que Clodas, ly roy de Scoche, 
ly compangnon le roy Thomas de Bretangne, avoit conquis Jherusalem et 
fait le peuple baplizier. Quant l'emperere entendit chu , se n'y acomptat 
gaire; mains les sénateurs ly dessent que ilh assemblât ses gens, sy alast 
sour cheluy qui enssi ly avoit fourfait. Et ly emperere respondit que ilh 
n'y yroit jà tant que ilh visqueroit, se ilh poioit. Quant les romans enten- 
dirent chu , sy en furent mult corochiés , et furent adont pris entre eaux 

Foi. tes v. teile conseille que ilh ochirent leur emperere en son palais meisme . séant 

à tauble. Et quant ilh fut enssy ochis, si fisent son fis emperere, qui fut 

D< e*t TphiuV** Dcdiu4 nome * s Dedius et awec luy Ephius; mains chis Ephius ne régnât que 
V mois et IIII jours. Et Dedius * régnât VI ans V mois et XIII jours. — Et 
quant ches dois empereres furent enssy eslus, si ont assembleis leurs oust, 
puis sont monteis sour mere à grant gens, et sont venus en la terre de 
Judée, et commenchont la terre à destruire partout où ons creit en Dieu. 
Mains quant Clodas le soit, se vint encontre eaux *, sy oit batalhe à eaux; 
mains oneques les Romans ne porent à luy avoir victoire, ains furent tous 
desconfis : si y fut ly uns des empereres ochis, qui oit nom Ephius. Adont 
s'enfuirent les Romans et rentrant en leurs naves; se revinrent à Romme. 
Et quant ilhs furent revenus à Romme , si fut remis en siège l'emperere 
Ephius, l'autre frère, qui oit nom Severus, lyqueis ne régnât que III ans. 

1 Le XI III* jour de mois de j une. B. six ans, mais seulement quelques mois. Quant à 

• C'est encore là de l'histoire romaine arrangée Ephius, je ne sais quel personnage cela peut ue- 

à la façon de Jean d'Outremeuse. On doit sup- signer. 

poser que Dedius désigne : Didius Julianus qui 8 Tout ce qui précède depuis : sour mere à grant 

fut le prédécesseur, non le successeur et encore gens, manque dans le manuscrit B. 
moins le fils de Scptime Sévère, et qui régna non 
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Ches empereres Dedius, Ephius et Severus furent trois frères, les enfans c,o <!« <ie*con(M ie$ 

* 1 'dis empereres. 

de vies emperere Severus. — En cel an morut Brohades, ly roy de Hon- 
grie; si régnât après luy son fis Adolaus XL ans. — Item, Tan II e et XIII, 
en mois de may, assemblât l'emperere Dedius et son frère Severus leurs 
oust por alleir en Judée. Et deveis savoir, jasoiche qu'il h awist enssi dois 
empereres regnans ensemble, nonporquant se ne faisoient que une seul en 
nombre. Car ly promier coroneis, chis estoit compteis emperere, et 'y DeDed e r U e Ve e Romme em 
aultre estoit compteis com compangnons adjosteis awee luy; sique Dedius, 
Ephius et Severus, ches trois n'estoient compteis que por une emperere, 
si est Dedius compteis por le XXII e emperere. Et oussi ilh ne portoit co- 
ronne que ly uns; et maintenant le portoit Dedius. Et quant les Romans 
furent assembleis, sy montont sour mere et sont entreis en la terre de 
Judée; mains chu ne leur vat car Clodas vint encontre eaux à grant gens, c, ^ a R^" fistenror 
qui tous les desconfist; sy retournarent ûrier à Romme. — En cel an, 
fondât li evesque de Tongre Severin une englise à Tongre en l'honeur de h \**™ Severin ,,e 
sains Materne, où ilh mist XXII canones reguleres. — Item, Tan II e et XUll, 
fist ly emperere Dedius martirisier pluseurs sains, en despit de la loy Pe ^ n c s ulion sour rr,îi * 
cristiene. Chis Dedius fut asseis malvais ; ilh resemblat son peire en mal- 
vasteit de destruire sainte Engliese et les gens cristiens. — En cel an fist » e xv 
l'emperere Dedius reedifiier la citeit de Naple, qui Thomas, ly roy de Bre- 
tangne. avoit destruite; et, sour Tan II e et XV, fist— il refaire la citeit de 
Melan que Clodas avoit destruite. Et là fust ochis l'emperere Severus d'on 
gran pileir qui ly chaiit sour luy; si fut remis en lieu de luy une sénateur 
qui oit nom Luciiens, qui régnât III mois, puis morut. Apres y fut remis 
I aultre qui fut nomeis Severus Âffer *, qui régnât ortant com ly emperere 
Dedius viscat, car ilhs furent ochis ensemble, enssi com vos oreis. — Item , 
Tan II e et XVI , fist l'emperere Dedius refaire la citeit de Pavie; si en fist roy d« roy de Pavie. 
de une sénateur qui mult haioit sainte Engliese. Et quant ly roy de Pavie, 
qui fut nommeis Palados, oit refaite toutes ses vilhes, ilh assemblât ses oust 
et entrât en la terre de Borgongne. Se le commenchat à destruire; mains 
Symon, qui en estoit dus, vint encontre luy à gran gens. Si oit batalhe à Sy ™^; e du d ^' n ^ t 
lûy, en laqueile les cristiens perdirent mult de gens; mains encors en per- «>y Re- 
dirent plus les Sarasins de Pavie, car ilhs furent presque tous mors, et fut 

1 Sans doute pour valt et sous-entendu fins. * Arrius Aper? 
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Jonab, le II e roy de 
Pavie. 



Miracle. 



Status papale. 



Fol. 166 r°. 

Calixte,pape,leXVIK 



lie et XVII. 

De l'empercre Dedius. 

Clodas 6st chi mer- 
velbe. 



Les II empereres fu- 
rent ochis des séna- 
teurs. 

Anthone et Aurclius 
empereres XXIII e . 



Martian et Aureliusem- 
perere XXIIII«. 



leur roy Palados ochis. Adont s'en refuirent les aultres vers Lombardie 
com desconfis, et refisent uns altre roy qui oit nom Jonab, le frère le roy 
Palados. — En cel an, le XXVI e jour d'awost, morut ly pape Zepherus; si 
fut ensevelis en la cymiteir Sains-Calixte. En son temps allât en Jheru- 
salem, par cause de dévotion, Àlixandre, evesque de Capadoche; si trovat 
Marchise, l'evesque de Jherusalem, qui estoit mors le jour meismes qu'ilh 
entrât en Jherusalem. Si fut Alixandre esluys evesques por le révélation de 
Saint-Esperit. — Chis pape Zephirus statuât que nuls patriarche ou métro- 
politain, à lencontre de l'evesque accuseis, ne donnast sentenche, se chu 
n'estoit par mandemens apostolique, observant le ord inanche des preistres 
et des dyaques. — Item, après la mort Zephirus VII jours, fut consecrés 
à pape I proidhons qui fut nommeis Calixte, qui fut de la nation de 
Romme, le fis Demetrie, del région de Ravenne; et tient le siège VIII ans 
Il mois XI jours, et, solonc Maïtinian, VI ans; et sains Jérôme dist V ans 
et VI mois , et Damascenus 1 dist VI ans. — Item , l'an II e et XVII, fist l'em- 
perere Dedius refaire toutes les vilhes que le roy Thomas avoit destruite 
en la terre de Puilhe et de Calabre. — En cel an, conquist Clodas, ly roy 
de Jherusalem et de Scoche, toute la terre de Surie * et de Palestine, et les 
fist baptisier. — Item , l'an II e et XVIII , vorent les II empereres de Romme 
remettre la chevalerie de Romme en servaige, où ilh avoit jà esteit, de quoy 
ilh estoient affranquis. Si en furent les sénateurs mult corochiés, se les 
ochirent ambdois en leur palais meisme, le XIX e jour de septembre. Puis 
enluirent II aultres et les coronont : ly promier oit nom Anthone Cata- 
celle 5 , le fis de Dedius, et ly aultre oit nom Aurelius 4 , le fis Severus; 
mains ilhs ne regnarent que XVIII jours, qu'ilh furent tantoist ochis en 
leur palais meismes, portant qu'ilhs vorent trahitement faire ochire cheaux 
qui avoient leurs peires mis à mort. — Apres la mort de ches II empereres, 
furent fais II aultres qui estoient sénateurs. Et fut ly sovèrains qui estoit 
nommeis com drois emperere appelleis par son nom Martiain *, et l'autre 



1 Jean de Damas. Il est probable que, précé- 
demment (vol. I, p. 579), là où le copiste a écrit 
DamasticuSy c'est Damascenus, comme ici, qu'il 
aurait dû écrire. Le manuscrit B porte ici Da- 
mas tus. 

* dsserie. B. 



* Cela doit désigner Caracalla, qui déshonora 
son nom d'Àntonin. 

4 Aurclien? Mais Àurélien est bien postérieur 
à Caracalla. ' 

8 Macrin , sans doute. 



Digitized by 



Googl 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 



7 



Aurelius : chis Martiain ne régnât que 1 an et 111 jours, car ilh morut 

l'an II e et XIX. Puis refuit coronneis comme emperere soverains Anthone 1 , 

le fis celuy Martiain, qui régnât VIII mois et XII jours En cel an morut 

Jonadas, ly roy de Dannemarche; si fut roy après son fis Valentin, qui D^roy de Danncmar- 

regnat XXII ans. — Item, l'an II e et XX, en mois de may, morut Godas, clodas morut. 

le roy de Jherusalem et de Scoche, ly plus valhant chevalier en tous cas 

qui fust oneques devant luy puis le temps Julius César. Ad ont fut- ilh 

ploreis de toutes gens qui le cognissoient ; mains les Romans ne le ploroient 

mie. Et quant les Romans sorent por vray que Clodas es toit mors, sy 

assemblât ly emperere Anthone, le III e de chi nom, ses gens, se passât 

mere et assegat Jherusalem; mains ilhs soy rendirent tantoist, car ilh 

n'avoient pointe de cliief , et se ne ratendoient nuls sourcour. 

Quant l'emperere oit la citeit reconquestée, se mistà mort tous les cris- L'emperere Anthone 
tiens. Apres ilh mist en la citeit I sien privost qui gardât la terre; et remist »îîem q Tmist t™* 

«ii • r\ i • t o • m i • crisliens à mort. 

a la loy zarasm 8 toute la terre de Palestine et de Sune que Clodas avoit 
conquis, et puis revint à Romme l'an II e et XXI , en mois d'avrilh. — En 
cel an, le XXVI e jour d'avrilh, morut ly noble roy Thomas de la Grant m mon ie r.. y lebon 
Bretangne, qui avoit mult de bons cristiens en ses pays. Apres le mort 
le roy Thomas fut coroneis son anneis fis, qui oit nom Clodas, portant que De* rois de Bretangne, 
Clodas ly gallois l'avoit leveis à sains fons. Chis fut roy de la Grant Bre- 
tangne, et ly aultre qui oit nom Thomas fut roy de Cornualhe; et ly III e oit 
nom Symon, et fut roy de Scoche, car Clodas ly galois estoit mors sens 
heures *. — Item , l'an II e et XXII , en mois de may, instituât ly pape Calixte De» junnes des quat- 
à junneir les 1111 temps, cascon an, solonc l'assengnement de sainte En- tre9temp> ' 
gliese. — En cel an commenchat Severin *, evesque de Tongre, une engliese De Severin de Tongre. 
à edifiier en la citeit de Tongre, en l'honeur de sainte Vérone, laquelle fut 
parfaite en l'an après, le XIX e jour de julle , et y metit des moynes grigois 
corn reclus. — Item, en cel an fut ochis ly emperere Anthone en son palais : Anthone l'emperere fut 
chis emperere fut trop luxurieux, et esposat solonc sa loy sa mareste 6 a contraire de sainte 
femme, qui avoit à nom Juliane. Chis Anthone, enssi com Boeche el Enghse 

1 Le chroniqueur veut indiquer Héliogabale, 8 A la loy paient. B. 
qui portait aussi le nom d'Antonin, et qu'on disait 4 Car ilh ne fui onqties marieis } ajoute le ma- 

fils, non de Macrin, mais de Caracalla. nuscrit B. 

1 Qui régnât par Vespausse de Il II ans II mois * Plus haut, p. 3, Se vertus, 
el XII jours. B. • Plutôt maraste, sa belle-mère. 
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Consolation de philosophie escript, chu fut uns des contraires de sainte 
Engliese, car ilh fist plus . martyrisier des cristiens que nuls des altres 
empereres. — En cel an, le X e jour après la mort Anthone, fut coroneis à 
Aii«ndr€ lexxvem- emperere de Romme Alixandre 1 son fis, qui régnât XIII ans I mois et 

pérore de nomme. * 1 ° 

VI jours. Et fut mult crueux sour les chevaliers, portant qu'ilh a voient mis 
à mort son peire; et sy faisoit tousjours ses chouses sy covertement que 
ons ne le poioit dechivoir. — En cel an morut ly dus Franco de Galle, qui 
i)e c Marcones,iedusde bien en pais tient son paiis tous les jours de sa vie; sy fut dus après luy 
De Nostre - Damme à Marcones lyqueis régnât XL1II ans. — En cel an consecrat ly pape 
Romme Tram 7y- £ a |j x j e une en gii ese q ue £fh avoit edifiiet en Trans Tyberim en l'honeur 
Foi. icov. j e | a j3 eno jt e virgue Marie, en laqueile ilh célébrât la primier messe le jour 

a chi temps fut «m- j e | Nativiteit Nostre-Saingnour, cel an meismes. — Item , l'an II e et XXIU1, 

secree la cymitere o ? ? "» 

iie S xxiiii aliXtC consecrat ly pape Calixle le cymiteir deseurdit, où ons ensevelissoit les 
papes; car adont ensevelissoit-ons les cristiens enssi en terre bénit com 
non bénit. Et le nommat-ons dedont en avant le cymetere Sains-Calixte ; 
mains nos l'avons devant nommeit enssi la cymitere Sains-Calixte, aflin 
que ons le cognist miés. — Item, l'an II e et XXU1I deseurdit, le XIIII 0 jour 
L \uTmartîri n $îet aliJtte d'octembre , fut martyrisiet à Romme le pape sains Galixte; sy fut ense- 
velis en sa cymitere propre que ilh avoit bénit en la voie de Apia à Romme. 
Et vacat le siège XXX jours. Apres le XIII e jour de novembre, fut conse- 
il pa^eurbwusxvmsereis le pape Urbanus, qui fut de la nation de Romme, et oit son peire à 
et e capitoie qui ar Ponche ; et tient le sige VIII ans VII mois et XII jours. A temps de chi 
pape, l'an II e et XXV, une partie de Capitole de Romme ardit tout par de- 
vien feu 8 , et ly seneistre main de leur dieu, que ons nommoit Jupiteir. 
ii' et xxvi. qui estoit d'or, fondit. — Item , l'an II e et XXVI , estoit à Romme sainte Cé- 

cile, une glorieux virgue; et, l'an II e XXVII, l'emperere Alixandre fist 
Desgranshiens^ape refaire le Capitole de Romme. En cel an, édifiât ly pape Urbain, en la large 
RommeT' w * voie 4 à Romme, pluseurs belles englieses, et convertit oussi aile loy Jhesu- 
Crist mult gran peuple. — Item, en cel an fist faire ly pape Urbain tous 
les vasseals des englieses de la large voie, tous d'or et d'argent et de stenc \ 
sainte ceciic soy ma- — En cel an , soy mariât sainte Cécile, virgue, et prist à marit sains Vale- 

1 Alexandre Sévère ? 4 Sur la large voie , voir une note du volume 

* Ses fis Marcones. B. précédent, p. 524. 

5 Feu divin , c'est-à-dire : feu du ciel. s Prononcez stin, comme plus haut, p. 3. 
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riain, qui estoit noble hons. — Item, l'an II e et XXVIII, en mois en may, 
morut sains Severin, ly V e evesque de Tongre; si fut ensevelis en l'église 
Sains-Materne qu'ilh a voit fondeit. Apres sains Severin fut consacreis eves- Florence vi« 

i m tri ni *r evesque de Tongre. 

ques de Tongre VI e Florens, qui régnât XLI an. — En cel an, assemblât 
ly roy Glodas de la Grant Bretangne ses oust, sy entrât en l'empire de 
Romme par-delà mère, et commenchat à destruire la terre d'Affrique et les Ly roy Clodas de Bre 

. . m . .... . t _ . ... * . langne conquis! en 

citeis abattre, et tant quilh assegliat Cartaighe et sent devant XVI mois, Affnque et asiegai 

et se n'en oit pointe 4 , car ly roy Tyberius de Cartage mandat sourcour à 

l'emperere de Romme, et à roy de Persie, et al roy d'Egypte. De tous 

cheaux ne vient nuls sourcour, fours que ly roy d'Egypte; car ly roy de 

Persie respondit aux messagiers que ilh n'yroit jà en lieu où ilh quideroit 

faire l'emperere de Romme honneur ne profit. Et oussi les messagiers qui 

durent alleir à Romme n'y alarent mie, car I oraige les prist sour mere, 

qui les jettat altre part. — Mains ly roy Frigons de Egypte vient à Cartaige 

à grans gens, l'an 11° et XXIX, en mois de novembre. Si avoit li siège n>uix. 

dureit XV mois. Adont oit grant bataille entres les cristiens de Bretangne ciod»§ descoufist ie$ 

et les Sarasins d'Egypte, en laqueile batalhe ly roy d'Egypte fut ochis et II 

de ses frères : Gadus et Florions, et ses III fis : Gadus, Florions et Ba- 

nores *; et furent tous les Sarasins mors et desconfis. Si en avoient les 

cristiens toute l'honour, quant cheaux de Cartaige issirent fours de la 

citeit et assalhirent les cristiens al dos. Si en furent mult ochis, et ly roy Bretons furent desoon 

Clodas fut grandement navreit en la potrine. — Adont covient les Bretons que. 

fuyr, car ilhs furent desconfis; mains nuls ne les cachât, sique ilh soy ra- 

semblarent et soy remisent ensemble; et puis s'en rallont en leurs paiis, 

portant que Clodas leur saingnour estoit navreis. Adont mandat ly roy de 

Cartage à l'emperere de Romme chu qu'ilh ly estoit avenus, et comment 

ilh l'avoit mandeit à Romme, sy n'estoit mie venus; et ly mandat encors 

chu que ly roy de Persie avoij respondut aux messagiers, que ilh avoit à 

Juy envoiet por avoir de luy Sourcour. 

Quant ly emperere de Romme Alixandre entendit ches novelles, si fut 
mult corochiés de chu que ly roy de Persie avoit dit et respondut; si assem- 
blât ses oust et se montât sour mere l'an 11° et XXX, en mois de marche. 



1 C'est-à-dire : il ne vint pas à bout de son en- 1 B anode*. B. 
treprise. » 

Tome II. 2 
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Et arivat droit en Alixandre, et là fist-ilh martirisier sens nombre de eris- 
Graniguerreentrerem tiens. Et puis entrât en son chemien , et n'arestat: se vint en la terre de 

perere et le roy de r % 

Persie. Persie , si le commenchat a ardre et destruire, et les gens ochire, et cileis 

Foi. iG7 r«. et casteals abattre. Et quant ly roy de Persie le soit, si assemblât ses gens 

et vint contre ly; et oit à ly batalhe l'an deseurdit, en mois de novembre 
le XII e jour, en laqueile bataille ilh fut ochis VI m Persiens,et en fut ly roy 
ochis. Adont furent les Persiens desconfis, sy s'enfuirent, et ly empererc 
les cachât, sy en ochist asseis en cachant. Puis assegat ly emperere la citeit 
de Tourmentine, et y seit 1111 mois, et puis le gangnat le secon jour d'avrih , 

L m™^de rC aii n 9 quislchi ' an "° e ' XXXI* — Puis soy partit et allât assegier la citeit de Formacie 
qui mult astoit forte, et durât li siège VI mois; puis le rendirent en mois 
de septembre, se les prist ly emperere à merchis. Apres assegat l'emperere 
la citeit de Barbadas, et fist là tendre ses trefs; chi siège durât plus de 
XV mois, car ilh estoit Bien garnie et estoit forte et plaine de bonnes gens 

Adrien le vu* conte de d'armes. — En cel an, en mois d'octembre, morut Andriens, ly VII e conte 
Lovay. ^ Lovay; si régnât après luy son fis Ludovis V ans. — En cel an , en mois 

origenes lieni les es- d e décembre, fuit fais maistre des 1 escolles d'Alixandre Origenes, qui 

colles en Ahxandre. 1 . , 

adont estoit de mult gran nom par tout le monde. Chis Origene tenoit les 
escolles de la divine Escripture. A cel temps estoit la mere Alixandre 
l'emperere en la cité d'Antyoche: sy oiit parleir de la grant science que 

D OHgenes. Origenes avoit, si le mandat pardevant lée por oiir sa parolle. Et Origenes 

y alat et parlât asseis à la damme, et tant que la damme fut mult edifiiée 
en brief temps par les parolles Origenes 5 . — Item, l'an II e et XXXII , le 
XXV e jour de may, morut ly pape sains Urbain : chis sains Urbain fui de 

De sains Urbain pape no ble lîgnie, et fut cristin de son enfanche, de grant vertus et de caste vie. 

qui morut, el ses ver- o 1 ^ O 

tu*, et qu iih fut dé- £j a | d era j n Valeriain , le marit sainte Cécile, et Tyburtien son frère *, et 

coleis awee sainte 1 7 * 1 

ceciie et piuseurs ai- sainte Cécile oussy, furent tous decolleis awee sains Urbain, et furent en- 
sevelis desous I alteit. Et adont fut troveis sains Maximiien, qui estoit leur 
compangnon ; sy fut martirisiet et ensevelis awee eaux. — A temps de chis 
Promier que l Engiise sains Urbain , commenchat ly Engliese promier à possideir biens heretable. 

commenchat a possi- 7 «/or r 

deir biens h ère ubic. j) e quoy sains Urbain les clers et les notaires, qui escrioient les giestes des 

1 Sormatie. B. cet empereur qu'il est question ici. 

* Mot omis dans notre texte. 4 C'est sans doute le personnage mentionné au 

* Cette tradition concerne Mammée, la mère volume précédent, p. 68. 
d'Alexandre Sévère, et montre que c'est bien de 
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m art ires , paioit leur salair et despens ; car en devant vivoit li Engliese al 
manere des apostles. — Apres la mort sains Urbain, vacat ly siège XXVIII 
jours; et après le XXIII e jour de junne fut consacreis à pape I sains proid- Poncwnui,i«xix« pr- 
iions qui fut nomeis Poncianus, de la nation de Romme; et tient le siège 
Vans II mois et VII jours. 

En cel an, en mois de may, fist ly emperere Alixandre assalhir la citeit 
de Barbadas devant laqueile ilh seioit, et à cel assault ne conquist riens, 
ains ilh y perdit III e hommes; sy lassât l'assault et retrahit ses gens aux 
trefs. En cel an, en mois d'awost, soy partit Origenes de Antyoche et s'en origepes fui ordine* 
allât vers Alixandre en Egypte, où ilh governat les escolles; si passât 
parmy la citeit de Cesair 1 , et là se fist-ilh ordineir à priestre. Apres revint 
en Alixandre, et commenchat à faire pluseurs beaux libres , por les Escrip- 
tures miés et plus parfaitement expoiseir et entendre. — Et sy avoit Ori- oriKene S avo* toudi» 

* . î . i #• Vllescrivensguiicri 

gènes tousjours VII escrivens qui ne faisoient aultre chouse fours que wientchuquiihieur 

escrires chu que ilh leur disoit. Et fist tant de libres que chu fut grant 

mervelhe; desqueis les pluseurs furent, longtemps après sa mort, con- 

dampneis en plain conciele en la citeit de Alixandre, por les grandes erreurs 

qui furent dedens troveis encontre la foid catholique. — Et dist sains Je- sainsjeromedut. 

rome enssi : « Nuls ne dist miés que Origenes en tous lieu où ilh vout 

» bien dire, et nuls oussy ne dist pies en lieu où ilh vuet mal dire. » — 

En cel an, en mois de septembre \ issirent les Persiens fours de leur Lempcrere «t descon- 

it> i« i r\ 11 fis les Persiens. 

citeit, sy corurent sus les Romans; se perdirent les Romans mult de gens, 
mains al derain furent les Persiens desconfis. En cel batalhe perdirent les 
Romans VI m hommes, et les Persiens IX m ; mains ilh estoit tant des Ro- 
mans, que la perde n'y aparut. — En cel an 5 morut Prian, le conte de DecomedeFUndre. 
Flandre ; si fut conte après luy son fis Salomon , lyqueis régnât XXXII ans. 
— En cel an , en mois de novembre, le XXVI e jour, soy rendirent les Per- 
siens, eaux et leur citeit, sauf corps et avoir, à l'emperere. Et ilh les prist 
à merchi , si les mist en sa subjection par tregut, et en fist roy de I sien L e g 3érpeMi ? ên8 ntre 
cusin, fis de sa soreur Edea, et oit nom Nerva. — Item , l'an II e XXXIU, 
revint li emperere Alixandre à Romme, et rentrât en la citeit le XVI e jour 
de junne. Adont fist ly emperere logier tout ses gens à Romme, et reposeir 

1 Césarée. * En mois d'octembre, ajoute le manuscrit B. 

" XIX 9 jour, ajoute le manuscrit B. 
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Foi. 167 v«. 1 mois. Et après soy mist l'emperere Alixandre en son chemien, sy entrât 

en Borgongne et le destruit grandement, tout en allant sens atargier, por- 
tant qu'ilh creioient en Jhesu-Crist, et nient por aultre chouse; car îlhs 
paioient bien leur tregut tos les ans, enssi com ilh le dévoient payer. 
Puis passât oultre ly emperere, sy entrât en Galle en la terre le duc Mar- 

Marcone*,du§deGaiie, cônes. Mains quant ly dus le soit, se vint contre luy à grans gens et le corit 
manv SUS. En cel batalhe perdirent les Romans XI m hommes et les Sycambiens 

ll m ; et fut ochis Madaros, ly fis lemperere, et Xllll des plus grans séna- 
teurs de Romme. Et furent les Romans desconfis, et soy retrahirent arier; 
et s'en allèrent vers Allemangne, sy lassèrent Galle, car ilh disoient que 
ch astoient dyables en Galle, car nus ne poioit dureir contre eaux en ba- 
talhe. — Adont revint ly dus Marcones à Lut esse: se prist conselhe à ses 
gens, qui ly conselharent qu'ilh en alast après l'emperere, et se soy vengast 
de luy. Enssi fut-ilh fais que je dévisse. Si assemblât ly dus Marcones ses 
gens tant que ilh en oit bienXL m , et s'en allât chevalchant après l'emperere. 
Et ly emperere et ses gens chevalchont tant, qu'ilh sont venus à Aise 1 en 

Aiixandre lemperere Allemangne. — Adont ly emperere Alixandre assegat Aise et y seyt près 

assenât Aise en Aile* . _.. • 1 i 1 1 a ■ ■ * * * * 

mangne. de VI * mois , dont ly roy d Allemangne en estoit roy, qui estoit nommeis 

iiexxxiui. Panier, qui en fut corochiés. Et fut fais chi siège l'an II e XXX1I11 , le XXII e 

jour de junne. Et faisoit sovens l'emperere assaillir la citeit, mains ilh n'y 
poioit riens conquesteir, car ches qui estoient dedens soy defendoient gen- 
timent. — A chi jour que je vos dis, quant li siège avoit dureis VI mois, 
vint ly dus Marcones de Galle à Aise, où ons ly avoit. dit que li emperere 
estoit. Quant l'emperere soit que ly dus de Galle venoit, se le dobtat, se 
Marcones, ly dus de fist ses gens armeir et vint contre les Sycambiens; sy oit batalhe à eaux le 

Galle, desconfot les vv «t- . « in fI w%/*7 » « • i 11 

RomansdeirantAise. XXVI e ; jour de marche , 1 an II e XXXV. La oit si grant batalhe que onques 
les Romans ne furent enssi desconfis com ilhs furent à chest fois; car en 
ladit batalhe ilhs perdirent bien XVI l m hommes, et les Sycambiens n'en 
perdirent que III e . — Adont s'enfuit l'emperere et n'arestat, se revint à 
Maienche 3 , et là sourjournat-ilh por luy à repoiseir; mains ilh ly vasist 
mies qu'ilh fust aleis en Indre le Maiour, enssi com vos oreis chi-apres. — 

1 Aix-la-Chapelle. écrit Maienche en marge, et cela est conforme au 

' VU mois. B. texte du manuscrit B. Du reste, la suite du récit 

1 A Homme, porte notre texte; mais ce doit être le démontre, 
une erreur du copiste, car une main différente a 
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Et quant les barons qui cstoient dedens Ays veirent la batalhe desconfit, 
sy sont fours yssus et vinrent al duc Marcones, sy ly ont grandement re- 
merchiet de son socour, et ly ont dit et presenteit que ilh prende en leur 
pays tout chu que mestier ly estoit : et ly ont presenteit mult de nobles 
joveals , et ly ont dit que tout est à son commandement. Adont dest ly duc 
que jamais n'aresteroit, s'aurait troveit l'emperere, car ilh moroit en la 
paîne ou ilh l'ochiroit. Adont soy partit ly duc et ses barons awec luy; et 
ont tant chevalchiet que ilh ont encontreit XII Romans, que ly emperer 
envoioit à Romme por avoir sorcour. 

Quant ly dus veit les Romans, se les cognuit mult bien; se les fist prendre 
et dest que ilh les ochiroit, se ilhs ne ly disoient novelle de l'emperere. 
Quant les Romans entendirent chu , se ly ont dit, pour leur vie salveir. que 
ly emperere estoit à Maienche, et que ilh les envoioit à Romme por ame- 
neir le socour. Et quant ly dus entendit chu, sy en fut mult liies ; se fist 
coupeir les tiestes des XII chevaliers romans, portant que ilh ne voult mie 
que ly socour venist. — Adont s'en alat ly dus Marcones à banier desploiié 
et n'arestat, se vînt à Maienche; mains quant l'emperere le soit, se fist la Ly dur de Gaiie a***- 
citeit fermeir. Et ly dus l'assegat, et jurât que ilh ne s'en partirait se aurait &Vi^^"ilTÎi , i- 
la vilhe prise, ou ilh serait ochis. En cel an, en mois de septembre, issit qmst 
l'emperere Alixandre et ses hommes fours de Maienche, et soy combattirent 
aux Sycambiens. Et durât celle batalhe mult longement,et furent ochis 
sens nombre de gens des dois parties; mains les Romans perdirent plus et 
furent desconfis, sy rentrant en Maienche et fermarent leurs portes. Adont 
fist ly ducassalhir mult fort la vilhe; mains cheaux qui estoient dedens 
soy defendoient mult bien, car ilhs avoient gens asseis. — Quant ly dus 
veit bien que ilh ne poroit riens conquesteir al assaillir, se fist ses gens 
retraire aux treif et reposeir, et puis les délivrât 4 largement; et enssi durât Foi îesr». 
ly sige plus de X1III mois. — Item, l'an II e et XXXVI \ morut Ludovis, iicxxxvi. 
ly conte de Lovay ; si fut conte après luy son fis Prian , qui régnât III ans. pmn,contedeLt»a y . 
En cel an, le XX1III 6 jour de novembre, fist ly dus Marcones de Galle 
assalhir la vilhe de Maienche et le conquist par forche; sy avoit siet devant 
XIX mois. Adont furent ches de Maienche laidement ochis. Et quant l'em- 
perere veit chu, se vestit les draps de uns povres hons et s'en vint passant 

1 Et puis si Us livrât. B. * En mois de junne, ajoute le manuscrit B. 
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parmy la vilhe, sy com chi qui escappeir quidoit. Mains ly dus Marcones 
avoit fait les portes fermeir, puis avoit fait crieir qui poroit à luy rendre 
l'emperere ilh ly donroit XL donnier d'or, qui adont estoit plus gran dons 
qui ne seroit maintenant XX m . — Enssi comme ons faisoit le cry, se mu- 
chat ly emperere en une maison de une povre hons et s'aquatit 1 là ens IX 
jours ; et leur disoit qu'ilh estoit varlet à l'emperere , se ne soy oisoit mon- 
streir. Al IX e jour, assavoir le III e jour de décembre, fist crieir ly dus uns 
altre cry qui auroit l'emperere esponse 1 en son hosteil , ilh aurait le chief 
coupeit. Adont ly hons où ly emperere estoit soy vat partir pasieble- 
ment 8 de son hosteit, se vint à XII chevaliers de duc, se leur dest : « Ve- 
» neis en maison , se regardeis I homme qui se dit eistre variés à l'emperere , 
» sy ch'est chis qui vos demandeis. » Et cheaux y alarent, se trovarent 
l'emperere; se l'ont pris et ameneit devant le duc, qui tantoist ly fist cou- 
Ly duc de Galle ochist DG1T le chief. Oncques ne ly vot respit donneir por homme qui l'en priast , 

l'emperere Alixan- - . . - . 

dre. ne pardon , ne franquiese que ly emperere ly prometist. 

Enssi fut mors ly emperere Alixandre, qui fut ly XXV e4 . Et quant chu 
fut fait, se revint ly dus Marcones en Galle awee ses gens. Et se myst une 
duc en Sy cambre, car ly dus estoit mors à Maienche; et ly dus de Galle 
estoit syre de Sy cambre, portant les apellat-ons Sycambiens, por celle citeit 
qui estoit fondeit longement devant qui estoit loir B . — Et cheaux de 
Maienche fisent reporter à Romme le corps l'emperere; et ilh fut ensevelis 
en la columpne Adriain l'emperere. — Apres fut refais emperere des Ro- 
De Gordianus. mans Gordianus , son manneis fis % lyqueis régnât IIII ans III mois et 1III 
jours; et se vacat le siège 111 mois et XI jours. Chis emperere Alixandre, 
qui estoit mors, fut appelleis Alixandre César et Augustus; car ilh mainte- 
noit les oust sicom César, jasoiche qu'il en chaiist maul, et par les sénateurs 
saiosjeromeiesitvii" ilh fut dit Augustus. — Item, en cel an, sains Jeromme confessât en pro- 
car ith tô5?» vi i pre conciel qu'ilh avoit leut al escolle des libres Origenes VII m volummes, 
qai "^soient «près sens les epistles qu'ilh envoiat en diverses lieu : ilh avoit tousjours VII 
c u qu i isoi . j ovenecea j s e j yjj p UC helles qui de sa propre bouche escrisoient chu qu'ilh 
Proverbe de origenes disoit. Et estoit de luy une proverbe , car teile qu'ilh estoit de vie, teile 

1 Se tint tranquille. 4 Li XXVP. B. 

* Mot omis dans notre texte , et suppléé d'après 5 Qui était leur. 

le manuscrit B; il signifie : caché. • Son fils cadet. Maintncù dans Roquefort. 

* Coiement. B. 
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estoit-ilh de doctrine, llhne jut oncques sour lit, et alloit toudis descaux 1 ; 

ilh ne mangnat onques de chair et ne bevit de vin, enssi c'on lyst ens hys- 

toires de sainte Engliese. Et portant qu'il h es toit de sy sainte vie et si sainte 

doctrine, tous les docteurs l'escusent des erreurs que ons ly ametit * avoir 

faite, enssi com sains Eusebe, evesque de Gesaire, et Ru tien, le preistre de c XgtncT bccxcilsc 

Aquilée, escrisent à sains Jérôme et mult d'altres que, après sa mort, les 

hérétiques por son bon nom à enorchir 8 , leurs libres de hérésies entreme- 

larent awec les siens. — Item, l'an II e et XXXVII, vinrent novelles à Romme 

que les Persiens estoient rebelles encontre l'empire, et avoient ochis leur . 

roy et soy estoient mis en la subjeclion del emperere d'Yndre. Quant Gor- 

dianus, l'empereur de Romme, entendit chu, se n'en fut mie liies, car ilh 

n'estoit mie combaltans; mains, portant qu'Uh estoit noveal emperere, sy 

n'oisat lassier que ilh n'alast en Persie. Si assemblât ses oust et montât sour 

mere; et puis quant ilh fut ariveis à Acre, ilh entrât en son chemien à 

baniere desploié et n'arestat se vint en Persie. Si troval l'emperere d'Yndre Lanii<xxxviii. 

à grant gens qui estoient là por gardeir le pays encontre l'emperere de 

Romme, car ilh savoit bien que ilh venroit oussytoist com ilh saroit que 

les Persiens seiroient rendus à ly. Adont les dois empereres sont venus ly Çf»" 1 baUl Jî« î ulrc 

J * * 1 emperere d \ndre el 

uns contre l'autre, et si sont sus corus 4 ; et là oit forte bataille entre eaux «emoerere de Romme 

' - qui fui desconfis. 

et dure, et fut cest batalhe le XXVI e jour de julle l'an 11° et XXXVIII. Et 
perdirent les Yndois mult de gens; mains les Persiens vinrent d'aultre cos- 
teis, qui assalhirent les Romans, sy que les Romans furent enclous et furent FoL 168 v °* 
laidement folleis et furent desconfis, si s'enfuirent \ Adont revint ly empe- 
rere Gordianus à Romme à pou de gens, qui laidement fut rechus de ses 
gens , portant qu'ilh estoit enssi revenus chaitievement. — En cel an oit mult LywePontiMM mi- 
grant mortaliteit en Egypte , si morut tant de gens que sens nombre. — 
En cel an, le XIX e jour de septembre *, morut ly pape de Romme Pontia- 
nus; mains sainte Engliese faite sa fieste le jour de sa nativiteit, le XIII e 
kalende de décembre. — Ghis pape fut envoies en exilhe en l isle de Sar- 
dine, par l'emperere Gordiain, une an devant sa mort; si estoit adont reve- 

1 Déchaussé. suppléés d'après le manuscrit B. 
5 Du verbe ametlre, accuser. 5 Encore deux mots omis dans noire texte. 

* Plutôt enordir, salir, déshonorer. Enorchier • A ssavoir h tierche kalende de octembre, ajoute 

aussi dans le manuscrit B. le manuscrit B. 
4 Ces quatre mots, omis dans notre texte, sont 
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nus à Romme, sy fut martyrisies, et puis fut ensevelis en la cymitere sains 
Calixte. Les aultres dient qu'ilh morut en exil lie, et sains Fabiain le fist 
ramineir en neif à Romme. Et vaeat après sa mort ly siège XI jours. — 
Apres, le X e jour de décembre, fut consecreis à pape de Romme uns proid- 
cvriatusjexx'pape, hons qui fut nommeis Cvriacus, qui fut de la nation de Bretan&rne *; et 

qui fut ochis awec # * 1 * m ..... 

iesxi<»virges T eire- tient le siège 111 ans 111 mois et 1111 jours. Mains Martiniain dist qu'illi ne 

signât sa papaliteit „ • . 

a Anthero,. f u t mie mis en cathologe awec les papes, portant qu'ilh refusât 1 la papali- 
teit, encontre la volenteit de la clergrie, en le main de Antheros, qui fut 
cvriacu*p.i>ebaptiz*t une bon proidhons. — Et puis se en allât V ans awec les XI m virges, les- 
urges. queiles ilh baptizat à Romme. Et puis vinrent à Collongne, où ilhs trova- 
rent les Huens qui les martirisont tous, enssi com vos oreis chi-apres. — 
DecoutcdeLovav. Item, l'an II e et XXXIX, morut Prian, le conte de Lovay; si régnât après 
luy [ses] frère Paris XV ans. En cel an fist l'emperere Gordianus martiri- 
sier pluseurs cristiens. — Item, l'an II e et XL, le XVII e jour.de may, fut 
L'vtoptrere Gordianus ochis en son palais à Romme ly emperere Gordianus, portant que ilh ne 
biÇet S re°uT^Ûs voloit mie alleir sour cheaux de Persie qui estoient rebelles. Et quant Gor- 
dianus fut ochis, fut coronneis com emperere de Romme son frère Maxi- 
mianus, qui fut mult felles et contraires aux cristiens. Chis régnât V ans 1 
III mois et XXI jour, et toudis en fellonie. — En cel an, le XIIII e jour de 
marche, qui es toit ly dierain mois de l'an al daute del Incarnation, ly pape 
Cyriacus renonchat à son papaliteit, sycom dit est, et substituât en son 
Aiithero*,le XXI r pape lieu Antheros, qui estoit de la nation de Greche, le fis Romulus. Si fut 
pape IX mois et XXVIII jours. — Del regnation de chis pape Antheros est 
mult grant discors entres les hystoriens; car Martiniain dist qu'ilh tient le 
siège III ans 1 mois et XV jours, et uns aultre dist une an. Et Damascus 
dist XIII ans I mois et XII jours. Et Jérôme et Prosper 4 dient 1 mois, et se 
vacat le siège VII jours. Et en la matiroloige Usuarde 5 dist-ilh XII ans. 
Ly pape Antheros mo- — Item , l'an II e et XLI , le XI e jour de jenvier, fut marlirisiet ly pape An- 
theros; si fut ensevelis en la cymitere Sains-Calixte : chis pape instituât 
que les evesques de une siège en l'autre se puellent transferreir. — Item, 
f»i»iai» p»p« VII jour après, assavoir le XVIII e jour de jenvier, fut consacreis pape de 

1 De Romme. B. de Prosper Aquitanut. 

* Qu'il cedat. * Usuard, abbé de Saint-Sauveur, a en effet 

* VII ans. B. composé un martyrologe. 
4 Sans doute le chroniqueur connu sous le nom 
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Romme uns sains proidhons qui fut nommeis sains Fabiain, qui fut de la 
nation de Romme, le fis Fabiain de la région de Celimonte. El tient le sige 
XI1II ans II jour moins; et, soloncMartiniain, XIII ans XI mois et XI jours; 
et Damaise dist XIIU ans; et Jérôme et Prosper dient XIII ans et VIII jours. 
Et vacat ly siège VII jours. 

Et fut fais chi pape par le grasce de Dieu; car ilh venoit, le jour que ons 
devoit eslire le pape, de alcon lieu, et ly peuple parloit de l'élection de 
pape. Se avint que uns blan colon ly vint sus le tieste en disant : « Tu seras |>ar i« c° lon qui des- 

1 * i A i-i ■ ii • ii ceodil Bour Fabiain, 

» levesque de Romme. » Et quant ly collège estoit ensemble, tant et si Hhfut P a P e. 
longement qu'ilh y fut, ly Saint-Espir ly seioit sus la tieste. Et à chu cognut- 
ons qu'ilh plaisoit à Dieu qu'ilh tenist le siège sains Pire; sy fut enssi eslus 
pape. — En cel an, en mois de jenvier, morut Valentin , ly roy de Danne- fan n« xlii. 
marche; si fut après luy roy son fis Ogens, qui régnât XXVI ans. — En e anncmarc e * 
cel an vinrent les saintes XI m virgues a Golongne, awee lesquelles vint L "££ virgez furenl 
ly pape Cyriacus; et ilhs demoront là tant que une manere de gens, que 
ons nommoit Huens, les martyrisont, sour l'an 11 e et XL1I, le XXI e jour 
d'octembre. Le passion de ches saintes virges se contient plainement en 
leur legente de sainte Engliese, et en fut Xl m tant des femmes com des 
hommes ; et ly pape y fut martyrisiet, et pluseurs al très awee, com cardy- 
nals, patriarche et pluseurs evesques. Et ly propre espeuse 1 sainte Ursule Foi. i69f. 
y fut martirisiés , et pluseurs aultres nobles gens. — Pluseurs gens parollent De " génération 



des 



des Huens, queiles gens chu furent et de queile paiis ilhs vinrent, et plu- 
seurs hystors en parollent, qui n'en sevent mie la veriteit; mains ons true 
aux plus véritables que cheaux Huens furent Juys. Nous avons deviseit 
chi-deseur comment les Juys furent tant de fois decachiés al temps Clau- 
dius l'emperere, et al temps Tytus et Adrianus erapereres, quant ilhs lll J k cîtta7"deCiïG^ r 
n'osoient plus demoreir en Jherusalem ; si s'enfuirent bien XII m en la terre •» 
de Cathay', bien parfont deleis les montangnes de Gog et Magog. Et 
prisent là habitation; sy fisent I roy qui les governat, qui oit nom Feli- Fdimeir leur roy. 
meir : chis les covernat tant com ilh viscat. Et après luy en fut roy son Andaros n« - jonatas 
fis, qui fut nommeis Andaros. Et après Andaros fut leur roy Jonatas, Judas v. 
son fis; et après Jonatas fut leur roy Helyas, son fis; et puis le fut son 
fis, qui fut nommeis Judas. 

1 Sic. Cependant c'est bien d'un époux qu'il s'agir ' La Chine. 

Tome II. 3 
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HunusVK Chis Judas oit I fis qui fut nommeis Hunus, lyqueis fat roy après son 

peire Judas, et commenchat à regneir l'an 11° et XXXVIil; si régnât LXII 
chu Hanus veit i vi- ans# — A chely Hunus vint en vision en son dormant une vois qui ly dest 

sion qu ilh destruist .... . 

Germaine. q Ue j)i eu jy mandoit que ilh presist ses gens et passast le mère , si destruist 

toute la terre de Germaine et de Galle. Lendemain ly roy Hunus assemblât 
ses gens devant luy, et leur dest chu que Dieu ly avoit commandeit. De 
quoy ses hommes furent mult joians, car ilh leur sembloit que ilhs avoient 
des gens asseis por eaux vengier de honte que les Romans avoient faite à 
leurs ancesseurs, quant les encacherent fours de la terre de proinission. Sy 
conselharent à roy Hunus que ilh fesist chu que Dieu ly avoit commandeit. 

U A " U de\" y ha P y rt et — Adont soy partirent de paiis de Cathay, sy ont awec eaux enporteit toule 
montent sour meVe. | eur avoir, et emeneit femmes et enfans; et montarent sour mere, et com- 
mencharent à nagier jour et nuit à grant esploit. Adont orent ches gens 
conselhe entre eaux comment ilhs soy nommeraient, et queile nom ilh 
prenderoient par lequeile ilhs fussent cognus; si orent teile conselhe que 

P °dSi 03r MHueM 11 * 1 *" 18 sa P e " ero * en '' après le nom de leur roy, qui Hunus estoit nommeis : si 
que ilh furent nommeis Huens. Enssi furent-ilh apelleis longtemps, tant 

P %ratwâffîiteM M com ^ eur ro y Hunus viscat. — Mains quant Hunus fut mors, et Wandalus, 
son fis, fut roy, se les nommât -ons Wandaliens, solonc son nom; mains 

wand«ius,iy vu^roy. ons j es appellat toudts plus commonement Huens. Et régnât chis Wan- 

Aiâu'iy'îiroy.' 0 ^ dalus XLIX ftlif! Apres luy fut roy son fis Wandalus ly secon, lyqueis 
régnât XLV ans, puis morut Fan III e IHI" et IIII. Et puis fut roy son fis 
Atilla. El adont les renommat-ons Huens tout commonement. Et chis Atilla 
estoit roy al temps que les Huens fi sent plu» de maul parmy Europe; et 
oussy à son temps les Huens furent destruis, enssi com vous oreis chi-apres. 

cornent les Huens an- — Ors revenons à nostre matere de roy Hunus, qui fut coroneis Tan II e et 

▼arent promier en ^ 1 * 

Hongrie et le de». XXXVIII, sycom dit est. Et quant ilh fut monteis sour mere, sy ont tant 

truirent } et Pannoine . 

et Bulgarie et Coi- nagiet que ilh vinrent en Hongrie, entour Tan IJ° et XL. Et là commen- 

longne et pluseurs. . 

charent à deslruire le paiis de Hongrie, de Pannoine et Bulgarie; puis 
vinrent avant, tout destruant tous les paiis jusqu'à Colongne. Et là vinrent- 
ilh al jour que dit est par-deseur, et à chi jour ilhs destrurent la citeit et 
Les xi« virges furent ochisent les cens que ilhs trovarent dedens. Adont astoient là les Xfavir- 

martirisiés. ■ ■ ■ ^~ . - . 

gues et awec elles le pape Lyriacus, lesquels furent tous ensembles mar- 
tirisiés et ochis. 

Quant ilhs orent destruite Collongne et toute gastée et les gens toute mies 
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à mort , sy s'en partirent de là et orent teile conselhe que ilhs yroient à 
Romme; si monteront sour mere, mains ly vens les jettat en Egypte. Adont 
îlh mon tarent sour terre 1 et commencharent le paiis * à destruire. — Item, 
l'an II e et XLIJ1I, fut Collongne refaite plus belle qu'elle n'avoit oneques 
esteit devant. Adont furent les saintes virgues mieses en une trésorier, 
et fondée en leur honneur une belle engliese, où elles gisent encors à 
jour d'huy. — Item, en cel an, assegarent les Huens la cileit de Cayr en 
Egypte. Et quant le roy le soit, se mandat ses gens et corut sus les Huens : 
là oit grant batalhe, où les Huens perdirent mult de gens et s'enfuirent 
fours d'Egypte. En cel batalhe furent ochis XII m Huens; si en remanit en- 
cor plus de LXXX m . — j\dont commencharent les Huens à wasteir le pays 
de Egypte tout en fuant; et logoient tousjours az camps en treifs et en 
tentes; et manoient toudis awee eaux leurs femmes et enfans. Et quant 
leurs femmes estoient acuchiés, ilhs fasoient les enfans porteir awee eaux 
et nourir. Et quant les enfans estoient grans, ilhs les fasoient armeir awee 
eaux. Enssi regnarent ches mais gens près de VIII" ans, anchois que ilhs 
fussent destruis. Et orent pluseurs roys l'une après l'autre, enssi com dit 
est par-deseur, et perdoient alcunne fois et gangnoient oussi ; et chu les fist 
si longement regneir, sens grandement à forfaire 8 . — Item, l'an II e XLIUI, 
morut Affricanus, entres tous les poètes et escrivens des hystoires ly uns 
des plus renommeis. — Item, en cel an, orent les Huens batalhe contre le 
roy d'Affrique; mains ilhs furent desconfis, et les cachât ly roy fours de 
son paiis. — En cel an entrât ly emperere de Romme Maximiens à gran 
gens en la terre de Germaine; sy conquist d'Ays jùsques à Strasborch 
tous les pays rebelles à luy, et puis s'en rallat vers Romme 4 . Et al ralleir 
vers Romme, ilh passât parmy Galle, jasoiche qu'ilh awist melheur che- 
myn d'altre part; et fut chu en mois d'avrilh, à l'entrée, l'an II e XLV. Si 
commenchat à destruire le paiis; mains quant Marcones, le duc, le soit, 
si en fut mult corochiés, et assemblât ses gens sy en allât encontre Tempe- 
rere, et oit batalhe à luy qui mult costat dambdois pars. En cest batalhe 
perdirent les Sycambiens VI m hommes et les Romans y perdirent XII II m 
hommes; et fut ly emperere Maximiens ochis et son fis, oussi Maximiens, 



Apres allont les Huens 
destruire Egypte. 



Collongne fut refaite, et 
I engliese en l'honeur 
des \l m virgues. 



bataîhe ocEis't XII" 
Huens, et les altres 
s'en allaient fours 
son paiis. 
Fol. 169 v*. 



Cornent les Huens re- 
gnarent VIII" ans. 



Affricanus le poète. 

Les Huens furent des- 
confis en Affrique, et 
furent cachies de 
paiis. 

L' emperere Maximiens 
eonquestat mult en 
Germaine, et puis 
allât en Galle où ilh 
fut ochis et ses gens 
desconfis. 



1 Deux mots omis dans notre texte. 
* Encore deux mots omis. 



* C'est-à-dire : sans faire grands dégâts. 
f Puis se mist al repaireir vers Romme. B. 
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qui encor estoit jovenes, el les Romans desconfis; et ypluseurs s enfuirent 
vers Romme. Et quant ilhs vinrent à Romme et les sénateurs entendirent 
la mort l'emperere Maximien, sy en furent mult joians, car ilh allât en 
Galle contre leur volenteit. 
Philippe emperere de Quant les Romans veirent que ly emperere et son fis estoient ambdois 

Romme le XXVI h, ^ T J I 

8ïpie?me n,icr prîil mors > se fi sen t emperere de fis de une des sénateurs, lyqueis emperere oit 
nom Philippe, et régnât VII ans III mois IX jours. — Chis emperere fut 
mult proidhons, sy prendoit grant plaisanche aux parollez sains Fabiain 
le pape, qui adont tenoit le siège de Romme; sy avint que ly pape le com- 
menchat grandement à sermoneir et demonstreir les artycles de la foid 
sains Fabi*in baptiMt catholique. Et ly emperere les entendoit volentiers. Et tant allât enssi cest 

I emperere Philippe, * . ... 

mîtien ly profnier chouse que Dieu espirat tellement l'emperere, que un pnst le sacrament 
de sainte Engliese; et le baptizat le pape sains Fabiain, et puis ly donnai 
le corps Jhesu-Crist, sour l'an II e et XLVI, le IX e jour de mois d'octembre. 
Chis Phelippe fut ly promier emperere de Romme cristiens \ si fut mult 
proidhons en servant Dieu tout son vivant. — Item, l'an II e XLV1I, entra- 
is Huena destrureni re nt les Hucns en la terre de promission, sy le commencharent tout al 

la terre de promis- # . * . r , 

«on- destruire; car ilhs disoient que ons leur avoit tollue et fourscachiet a 

tort. Ches Huens firent en ladit terre mult de mais; mains ly roy d'Egypte 
les sorcorit * à grant gens , et oit à eaux batalhe et les desconfis t. Et ilh s'en- 
fuirent, car ilhs n'avoient mie sovent victoire, quant ons soy defendoil 
hardiement; mains quant ons ne soy defendoil, ilhs destruoient tout. — 

^o^gw' evMqtlc de En cel an ly evesque de Tongre Floren revint del prechier ses gens, et 
augmentât sa dyoceise jusques à Cymain *; si édifiât à sa revenue à Tongre 
une engliese en l'honeur de sains Navite et sains Marcel , evesques de Ton- 
gre, et le consecrat en mois de may en cel année 4 . — Et après ilh fondât I 
aultre en l'honeur de sains Metropolin et sains Severin, ses II prédéces- 
seurs. Si furent parfaite cel an meisme, le XXI e jour de décembre, si que 

L wnfis C enE^p l te C eî tydit evesque célébrât ens la promier messe le jour de la nativiteit Jhesu- 
c?recbe nCypreelen ^ r * st - — Ën ce ' an orent les Huens batalhe contre le roy d'Egypte encor, 

1 II s'agit de l'empereur Philippe l'arabe. Qu'il signifie : attaqua. V. le glossaire de Gachet, t° sor- 

se soit montré favorable aux chrétiens, cela est corre. 
assez bien établi; mais je n'en dirai pas autant de * Chimay? 

sa conversion rapportée ici par Jean d'Outremcusc. * Mains ilh Vavoit commenchiet l'année devant, 

1 Sorcorit n'a pas ici le sens de : secourut; il ajoute le manuscrit B. 
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et dessent qu'ilh le destruront s'ilh puelent, car ilh les avoit greveit II fois; 

mains encor ilhs furent desconfis. — Item , l'an II e XLIX, vinrent les Huens 

par mere en Cypre, se le commencharent à destrure; mains ly roy Agazo 

les combattit et desconfit: puis soy misent sour mere et vorent alleir vers Foi. nor-. 

Romme; sy les jctlat ly mere en Greclie. là ilh furent maul rechus, car 

ilh en fut mult ochis. — Item, l'an II e et L, avoit en la terre de Arabe encors De* hérétiques a Ara 

bie. 

des philosophes 1 qui laidement estoient déchus de fauses erreurs et de mais 
doctrines contre la foid; car ilhs voloient sourtenir contre la foid que ly 
arme de l'homme moroit awee le corps. Quant les evesques de paiis enten- 
dirent chu, sy fisent tantoist une concielhe gênerai, por cheaux condamp- 
ner qui teiles hérésies voloient sourtenir. A cel conciel fut mandeit Ori- origenes fut mandeiu 

* conciel h et concluait 

gènes, ly maistre des escolles d'Alixandre, en Egypte, qui estoit ly plus ,es hérétiques. 

grans et ly plus renommeis maistre de monde : chis Origenes disputât à 

Fencontre des philosophes qui les fauses heresiies sourtenoient; si leurs 

monstrat, par certains et apertes raisons, qu'ilhs sourtenoient fauseteit 

évidente, et les concludit* tous, et tant que ilh les fist congnoistre que 

ilhs sortenoient fauses erreurs et fauses opinions par leurs boches meismes; 

si furent absouls, quant ilh Foirent congnuit. Et Origenes leurs chargat 

penitanche , et les infourmat plainement et cleirement de la parfaite foid , 

et les remist à la parfaite foid et à la voie de sainte Engliese. — Item, l'an 

II e et LI, en mois de may, revinrent les Huens à gran gens en la terre de Les Huen* tinrent ci 

1 * 1 go terre oc promiSMon 

promission; se conquisent la citeit de Nych 1 et la citeit de Bethsaida, et * ,^ 8lrurent Jheru " 

puis assegarent Jherusalem; sy durât ly siège 111 mois, et puis le prisent 

et le destrurent. Mains quant ly emperere de Romme le soit, sy envoiat là 

une sien fis, qui oit nom Decius, à gran gens; mains quant ilh vint en 

Jherusalem, sy le trovat gastée et tout desrobée; mains les Huens en 

estoient ralleis, sy ne les trovat mie, sy fist la citeit refaire, puis revint 

à Romme. 

Quant Decius fut revenus à Romme, sour Tan II e et LU, en mois de L*a n n« lu. 
junne, se le fist son peire l'emperere baplizier solonc le loy Jhesu-Crist; ^^^e,^^ 1 *" 
mains ly aighe et ly sacrament fut à luy perdus, car ilh fut à tous jours 
malvais et encontre sainte Engliese, et oit grant despit de chu que son 

1 Jucons philosophes. B. * Emmaûs qui, après la ruine de Jérusalem, 

* Convainquit. échangea son nom contre celui de Nicopolis. 
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peirc ly avoit fait prendre baptesme contre sa volenteit. — Adont s'avisât 
Decius et appellat pluseurs sénateurs de son conseille, et leur dest : « Sain- 
» gnours, vos saveis que mon peire l'emperere est cristiens et est bapti- 
» ziés, et at nostre loy fauseit, et ilh le devrait gardeir; et encor, qui plus 
» est, ilh m'at faite baptisier contre ma volenteit, de quoy je suy mult 
» corochiet; et enssi ferat-ilh de vos, se ilh puet, car ilh vos ferat croire 
» en sa loy por ses faubles et por les prechement que chi pape ly monstre 
» tous les jours. Et se vos me voliés croire, nos en yrons tou maintenant 
» en palais, sy ochirons mon peire, anchois que les Romans soient plus 
cornent Decius ochist » déchus. » A chi conseille s'acordarent tous les sénateurs, et vinrent de- 

l'emperere Philippe. »> • 1 • 

vant 1 emperere awec son fis Decius; et adont Decius ochist son propre 
peire seiant à tauble, et ly fendit de une espée la tieste jusques en dens. 
Et fut chu Tan deseurdit, le XVIII e jour de décembre. Enssi fut mors Phi- 
lippe, ly XXIX e emperere de Romme; si fut par les cristiens ensevelis en 
la cymitere Sains-Calixte, deleis pluseurs aultres martyres, et fisent les 
cristiens les exeques del emperere solonc la loy cristiene. — Apres fut coro- 

Dfciu»iy xxx'empe- neis emperere XXX e Decius, qui mult fut crueux et malvais contre la foid 
de sainte Engliese. En cel an, en mois de décembre, morut Ândolaus, 

Roy Hongrois. le XVIII e roy de Hongrie; si fut après luy son fis Prian, qui régnât XXXV 
ans. Chis emperere Decius régnât XI ans I mois et X jours, et, solonc 
Martiniain , ilh ne régnât que II ans et III mois. — Item, dient mult de cro- 
niques, et par especial Martiniain, que ly promier an del regnation l'em- 

Achitempsavoitmiihe perere Philippe deseurdit, fut ly milemme an del fondation de la citeit de 

. »n que Homme fut . r . . v ■ i • f 

fond <*- nomme; si compte lan de sa coronation II e et LXXX ans del incarnation 

Jhesu-Crist, ou ilh at erreit, ou les escrivens qui ses croniques ont escript; 
car Philippe fut coroneit l'an II e XLVI, chu sont jà XXX111I ans qu'il at jà 

Ql dée t Komme fut fon " de erreur à la daute de sa coronation , regardant et concédant que Phelippe 
fust coroneis l'an II e LXXX, sycom dit est. Martiniain meismes en ses cro- 
niques escript, et est veriteit, car tos les croniques et hystoires le tes- 
mongnent et sont d'aucorde sens nule débat, que Romme la citeit fut fondée 
l'an del origination de monde 1111™ 1111 e II1I" et 1111 : dont n'at Romme 

Foi. i7ov. d eiage de sa coronation que le sourplus del daute qui coroit à la corona- 

tion le roy Philippe, qui fut coroneis, solonc Martiniain, sour l'an del 
origination de monde revenant V m 1111 e IIII XX , qui fut l'an del incarnation 
11 e et MI", et l'an del fondation de Romme IX e I1II" et XVI; enssi apert 



Digitized by 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 



23 



qu ilh y faut 1111 ans de milh et tout al compte Martiniaîn. Et vos disons 
qu'ilh fut coroneis sour l'an del origînation de monde V m II II e et XL VI ans, 
qui est ly an del fondation de Romme IX e et LX11. Enssi apert la droit 
defaute de XXXVIII ans qu'ilh awist milbe Et nos excusons en cel faite 
que nos ne le disons mie por reproveir personne de son faite, car nos ne 
le volons mie; mains puisque nos volons cronisier, nos devons dire veri- 
teit où nos poions. — Awec Philippe l'emperere fut ochis Philippe son fis, De Philippe l emperere 

. 1 . _ 11 ' . r qui donnât son tresour 

qm regnoit awec luy com emperere; et locist son frère Decius, portant jointe EogUese, de 

que ilh voloit tou seul regneir. Ghis Philippe donnât son tresour à sainte ^ns Lurent. 

Engliese, en la garde le pape sains Sixte; et sains Sixte le rendit à sains 

Lorent à son visquant*. Dont Decius dist et le requist, et le redemandât 

à sains Lorent, enssi com ons liist en sa legente, et le volloit ravoir, car 

sains Sixte estoit mors; mains ilh ne ly vot mie rendre, por qui ilh le fist 

rostir tou yief mult crueusement. — Item, l'an II e et LUI, reconquist ly L'an n« lui. 

roy de Germaine Hadoras la citeit d'Ays, et ochist le roy Galba, cuy ly 

emperere Maximien y avoit mis. En cel an furent les Huens laidement des- Des Huens, qui furent 

_ desconfis. 

confis en la terre de Rossie, sy en fut mult mors. — Item, l'an II e et LI1I1 , 
le XII e jour de julle, chaiit ly emperere Decius jus de son cheval et soy 
brisât trois costes. Et quant ons le ra portât à Romme, se dest à luy, en sa 
presenche, le pape sains Fabiain : « Decius, tu as ochiz de coup délie espée 
» ton peire l'emperere Philippe et ton frère oussy, mains tu moras plus 
» vilainement » De cest parolle oit Decius grant despit, se le portai I pou 
de temps, portant que ly pape estoit de la nation de Romme et de puis- 
sans amis, — Et après l'an 11 e LV, le XVI e jour de jenvier, fut sains Fabiain s * in * ? abiain fut dc - 

... ■ ■• • • colle», et après re- 

martirisiet et decolleis, et ensevelis en la cymitere Sains-Calixte; mains « U8cit>t 1 mors - 

tantoist, en Fan après à chi propre jour, fist Dieu grant myracle por sains 

Fabiain ; car I sénateur estoit noiiés en la Tybre, où ilh estoit chaiis de son 

cheval. Si fut apporteis à la tumbe sains Fabiain; mains oussitost que ons 

l'oit apporteis à la tumbe sains Fabiain, ilh resuscitat et salhît sus, et soy 

(ist tantoist baptisier, luy et sa femme et tous ses enfans. — Apres sains 

Fabiain fut eslus pape de Romme sains Cornélius, qui fut de la nation de sains comei.u* ic 

r> i n » • i • il i. _ _._ _ XXIII* pape de 

nomme, le fis Justin 8 , une sénateur; et tient le siège II ans 1 mois et VIII Romme. 

1 Le chroniqueur veut dire que 38 ans ajoutés quant, viennent deux lignes plus haut et se rap- 
à 962 font mille. portent à Philippe. 

* Dans le manuscrit B, ces mots : à son vis- * Pâtre Castino, dit Platina. 
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jours. A cel temps estoit I preistre qui fut nommeis Nomentianus, del 
engliese de Homme, et estoit en dobte de la foid et sourtenoit à cheli temps 
De conciei de Homme hérésies 1 Decius l'emperere. Si fut faite à Romme I concielh de LX eveques: 

por les hérétique*. 1 t 7 

sy denoiat à prendre sa venue, porqu'en ilh fut en conciel reproveis. Et 
ordinat ly concielh où ilh prende sa venue * à faire penitanche et se soy 
recroy a , ou ilh soit envoiez en exilh. — En cel an fist ly emperere Decius 

s i « Apoiione fui œhis. martyrisier sainte Apollonie et les dens traire et puis le fist ardre, le IX e 
jour de février, por despit faire à la loy Jhesu-Crist, tant estoit-ilh fêlions 
etcrueux, et sy haioit les cristiens à merveilles; mains en armes estoit-ilh 

De conte de Lovay. preux et hardis.' — En cel an, morut Paris, ly conte de Lovay; si fut conte 

status papales. après luy son fis Prian, lyqueis régnât IX ans. En cel an instituât ly pape 
Cornélius que tous preistres, s'ilh voloient, poroient jureir des causes dont 
ilhs seroient certains, desqueiles ilhs ne l'osoient faire par-devant. — Item , 

i/mU'Lvi. l'an II e et LVI, priât sainte Lucine à pape Cornélius que ilh ly vosist don- 
neir les II sains corps de sains Pire et sains Poul; et ilh ly otriat lantoist. 

sainte Lucine édifiât Adont fist sainte Lucine leveir les 11 sains corps fours de terre et de leurs 

les englieses de Sains- n # r 

Romme Sain5 Poul " t um kes, se ^ r H englieses en leur honneur, l'une deleis le temple Apol- 
luns 5 Nero en l'honeur de sains Pire, en propre lieu où ilh avoit esteit 
crucifiiés; et là posat-ilh sains Pire. Apres elle fondât l'autre deleis la porte 
de Hostie, en laqueile elle poisat le corps sains Poul. — En cel an, le XX e 
Foi. i7t r*. jour de julle, fist Decius César martyrisier pluseurs cristiens. — En cel an 

DesHuens. vinrent les Huens en la terre de Sclavoine; si furent desconfis en mois de 

L an iiclvii. février. Et l'an II e et LVII, entront les Huens en Egypte et orent batalhe à 
Decius césar est deco- r0 y e t furent desconfis en mois dawoust. — En cel an fist Decius César 

leir Cornélius pape. •* 1 

martyrisier le pape Cornélius, le XlIII e jour de septembre, et ly fist cou- 
peir le tieste; et puis fut ensevelis en la cymitere Sains-Calixte. — Apres 
Cornélius fut pape de Romme XXII II e , I sains proidhons qui fut nommeis 
• Luciusiexxiiu«pape. Lucius, de la nation de Romme, fis de une chevalier qui fut nommeis Por- 
perius 6 : chu dist Martiniain. Et Damascus dist qu'ilh fut de la nation de 
Tuscaine, del citeit de Luque, fis de I hons qui oit nom Luchins. Chis 

1 Ce mot doit sans doute venir immédiatement * El enrachier de sa boche, ajoute le manu- 
après le verbe sourtenoit. scrit B. 

* Tout ce qui précède depuis : porquen ilh fut... * A palais. B. 

manque dans le manuscrit B. 6 Et mieux Porphirius. 

5 S'avoue vaincu, c'est-à-dire : abjure son erreur. 
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tient le siège III ans VI mois et XVII jours; et Martiniain dist 111 ans et III 
jours; et Damascus et Prosper dient VIII ans. — Item, l'an 'II e et LVIII, 
furent les Huens desconfis en Arabe 1 et perdirent XL m hommes; ly dyable L "^ D * t d e < J < pjJ e el1 
les fa i soit meilleir * del combattre, car ilbs perdoient toudis. Leur fortune 
nés toit encors mie venue, mains quant 8 elle fut venue, se soy vengarent 
crueusement. — Item, Tan II e LIX, vinrent les Huens en Puilhe, et orent 
batalhe et furent desconfis. En cel an tonat à Roinme III cops sy grans, 
le XIII e jour de février, que ons pensât que ly monde dewist defineir. Et 
oiit-ons une vois qui crioit venganche sour les Romans. Adont vint une Morti lk£ l ■ Romuie 
mortaliteit sy grant, qu'ilh en metlit à fin cent et LVI m VII e et XI dedens 
H mois, et n'y morit onques crisliens. — Item, l'an II e et LX *, morut Ori- 
genes, ly valhant clers; sy fut ensevelis en Alixandre. Chis fut de mult sainte Dei sainte vie origenes. 
vie, car ilh ne jut onques sour lit, et ne fut onques cachiés, ains alloit tous- 
jours deschauz por l'amour de Dieu; et ne mangnat onques de chaire et ne 
but de vin, solonc chu que ons trueve ens histoires de sainte Engliese. Et 
jasoiche que ilh fust mult proidhons, toutevoies l'excusent petitement les 
docteurs ; mains chu fut par envie que ilhs orent lousjours sour luy : se ly 
amettirent que ilh avoit faite aulcuns libres errans contre la foid, que ilh 
n'avoit onques veyut, lesqueis furent depuis ars à une conciel gênerai, sy 
com vos oreis chi-apres. — En cel an, le 1111 e jour de marche, fist Decius ^J^^ 1 ^^ 
Gesar decolleir le pape Lucius; sy fut ensevelis en la cymitere Sains- 
Galixle. — Chis pape instituât que H preistres et III dyaques fuissent toudis 
deleis cascon evesques por ly wardeir des erreurs de contre la foid. — 
Apres Lucius vacat ly sige 1111 jours, et le VIII e jour de marche fut conse- 
creis à pape de Romme Estiene 5 ,qui fut de la nation de Romme, fis à Julien, Esiienepapeiexxv. 
une sénateur, qui tient le siège II ans 111 1 mois et XXVII jours. Et solonc 
Martiniain, 1111 ans H mois 8 et XV jours; et solonc sains Jérôme, II ans; 
et Vincent dist en son Spécule 7 (le XII e libre à LX e capitle), 1111 ans; et ly * 
pape Damaise escript VII ans. Et vacat ly sige XXI jour. — En cel an insti- SutU8 p»p»i«*- 



1 Ce dernier membre de phrase, omis dans notre 
texte, est suppléé d'après le manuscrit B. 

* Ce mot est probablement la traduction du 
latin mesleare , qu'on trouve dans Ducange avec 
l'explicatif immiscere. Il signifie donc se mêler de. 

* Mot omis dans notre texte. 

Tome II. 



4 En mois de june, ajoute le manuscrit B. 

* Li promiers de cel nom, ajoute le manuscrit B. 

• //// mois. B. 

7 Le Spéculum historiette, ce qui prouve bien 
que c'est Vincent de Beauvais dont Jean d'Outre- 
meuse cite l'autorité. 
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tuat ly pape Estiene que tous cheaux qui seraient troveis contre la foid 
catholique en nulle erreurs, ne puissent jamais parvenir à estre pape, jà 
Les Hue™ furent des- fuissent de leurs erreurs recreus 1 ou non. — Item, l'an II e et LXI, vinrent 

confis en Machidoine. m «•■•*» ■ • • i 

les Huens en la terre de Machedoine, pu uns lisent grant occlusion de gens, 
mains encordont ilhs furent recachiés com desconfis. — Item, en cel an, 
le XII e jour de mois de junne, vint Decius César en la capelle de pape 
Estiene, où ilh seioit en sa chaiier, por chu que chis pape avoit I jour mult 
Decius décollât le pape gran peuple des sarasins Romans convertit; et por chu, Decius César de sa 
propre main ilh le décollât; sy fut ensevelis en la cymitere Sains-Calixte. 

— Si fut li siège vaque % et après, le XIII e jour d awost, fut consecreis le 
sixte pape ie xxvk XXVI e pape Sixte, le secon de chi nom, qui fut de la nation de Greche, ly 

fis Zepher, une borghois de Conslantinoble s ; chis tient le sige II ans XI 
status papais. mois et VI jours. — En cel an instituât ly pape sains Lorent canchelier de 
Homme. En cel an instituai ly pape que ons celebrast messe sus les alteis, 
que ons ne faisoit mie devant. — Item, l'an II e et LXIII, le XXVII e jour de 
février, chaiit uns effondre à Romme sour Decius César; si fut ochis, car 
ilh avoit fait prendre le pape Sixte et Félicien et Agapite, se les avoit fais 
decolleir et sains Lorent rostir. Et vacat ly sige * VIII jour. 
Gabbus et Valerianus Le VII e jour de marche, fut coroneis à emperere Gabbus 5 et Valerianus, 
empereres , ^ ^ mains Gabbus morut dedens II mois et VI jours; si fut remis awee 

Valeriain Gallienus Decius, son fis, qui fut ly plus fêlions de monde, 

— mains Valeriain amoit les cristiens, et chis les haioit mult — lesquels 
regnarent VI ans, III mois et XII jours, solonc Grigoire et sains Augustin. 

Foi. i7i v. Et solonc Vincent ilh regnarent X1I1I ans, et solonc Martiniain XV ans. En 

De conte de Loray. cel an morut Prian , le conte de Lovay ; se régnât son fis après luy, qui oit 
Les Huens destrurent nom Ector, qui régnât XII ans. — Item , l'an II e LXI III, entrarent les Huens 

chesdeSuriectd'A- ■ o • • i n 

rabie. en la terre de Sune, se le gastont laidement, et desconfirent cheauz de 

Surie et d'Arabie, puis s'en allont vers Jherusalem •; mains ly roy d'Egipte 
conte de Flandre. fes recachat à leur grant perdre. En cel an morut Salomon, ly conte de 
Flandre; après luy le fut ses fis Otton, qui régnât XXVIII ans. — En cel an 

1 Qu'ils eussent ou non abjuré leurs erreurs, philosopho, Chrisli discipulus factus est. 
Même sens qu'à recroy, que nous venons de voir un 1 Si les voloit le malien faire decolleir. Si fui ly 

peu plus haut. siège... B. 

* Ce commencement de phrase est omis dans * Sans doute pour Gallus. 
notre texte. • Puis aisissent Jherusalem. B. 

* Platina dit seulement: Patrid Atheniemis, ex 
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soy rebeJlarent cheaux de Persie contre l'emperere de Romme; si fut tan- 
toist nunchiet à l'emperere, lyqueis assemblât ses oust. Mains Gai liens Pem- ^îji^J^^ 1 
perere fist fours traire de prison le pape Sixte et Felicissimus et Agapitus , 
et les fist decolleir, sour l'an II e LXV, le XIX e jour de julle : ches trois mar- 
tyres furent ensevelis en la cy m itère Sains-Calixte, de part sains Lorent et 
sains Ypolite; mains portant les fist martirisier Decius César : Decius ou 
GaUienus c'est tout une Ilh fist sains Lorent rostir, enssi com sa legente 
fait mention. — Apres la mort sains Sixte, furent les clers mult enbahis; et 
demorat li siège vacant XXII jours, et après, al XI e jour d'awoust, fut con- 
sacreis pape de Rom Denys, lyqueis fut ly fis de une moyne de cuy ons ne Denysiepapexxvn». 
trueve pointe sa lignie : lyqueis tient le siège VI ans 1 1 II mois et XV jours; 
et solonc sains Grigoire et Vincent, II ans et 1III mois; et solonc Damaise, 
VI ans II mois et 1 III jour *; et solonc Martiniain II ans, III mois \ 

En cel an s'en alat l'emperere Gallienus Decius en Persie; sy lassât Va- 
leriain la terre à gardeir. Et quant ilh vint en Persie, si destruit le pays; 
mains quant ly roy Sapor de Persie le soit, se vint à grant sens contre les Les Peniens «m des- 

« « ■ « i. - i n confis les Roman», 

Romans, sy oit batalhe a eaux, ou les Romans furent desconus; et qui pot et rut mors i-empe- 

• _ n ■■• _ . _ **. rere GaUienus Dc- 

escappeir, un s enfuit vers Romme. Et GaUienus Decius fut mult navreis , cîusetconquisSurie. 
sy soy metit al fuir, et morut en une bois, et l'ochirent les biestes que ons 
appelle marmoses 4 . — Et quant Valeriain son peire le soit, sy en fut bien Va ^^/x^xn" de 
liies, sy régnât tou seul, mains ilh fut pou dobteis. En l'an présent con- 
quisent les Persiens tout la terre de Surie, qui adont estoit appendante à 
l'empire de Romme; se le misent en la subjection del royalme de Persie. 
— Item, l'an II e LXVI, en mois de marche, entrât ly roy Sapor de Persie Ly J?y^ t e ^ ie J? n ' 
en Sezile, qui estoit de l'empire de Romme. Sy mandarent les hommes de qU 8 mu ep *" 
paiis socour à l'emperere de Romme; mains l'emperere n'en wot rien faire. 
Et quant cheaux de Sezile veirent que ilhs ne seraient nient soucorus de 
Romans, ilhs soy rendirent à roy Sapor, et misent leur terre en sa sub- 
jection. Apres, soy partit ly roy de Persie de Sezile et entrât en la royalme 
de Capadoche; si orent cheaux de paiis batalhe à eaux, mains cheaux de 
Persie orent victoire. 

1 Li empereire Déchu palienus ou Galienus De- * Et vaquât li siège VI II jours, ajoute le ma- 

dus, ch'est tout une. B. nuscrit B. 

1 Solonc satm Jherome XI ans, dit de plus le 4 Espèce de sarigue, lit-on dans le Complément 

manuscrit B. du dictionnaire de l'Académie. 
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En cel an soy rebelliarent les Romans encontre lemperere, portant 
coment remperere de- qu'ilh lassât enssy son paiis destruire par les Persans; mains ly emperere 

morat sires de son ■ J r r ? j r 

p* n$ - attrahît vers luy subtilement ses grandes gens par dons qu'ilh leur donnât, 

et les moïens par les proieres des grans et les petis par maneches : enssi 
demorat ly emperere saingnour de son paiis et bien de ses gens. — Item , 
Fan II e et LXV1I, en mois de may, soy rendirent cheaux de Capadoche aux 
Persans, sy furent en leur subjection. Enssi commenchat ly empire de 

De dus de Gtiie. Romme grandement à demynueir f . En cel an morut Marcones, ly dus 
de Galle; si fut dus après luy Ector son fis, liqueis régnât XVI ans. Et cel 

De Dannemarche. an, le XXI e jour de mois d'octembre, morut ly roy Ogens de Dan ne- 
marche; si fut roy après luy son fis Alixandre, qui régnât XXV11 ans. 

Guerre entre Romans item, l'an II e et LXVIII , soy relevèrent * les Allemans contre les Romans, 
si ne vorent mie payer leur tregut. Et tout chu avenoit por le chaitiveteit 
de lemperere de Romme, qui n'estoit pas dobteit. — Adont assemblât 
Prian, ly roy d'AUemangne, qui novellement avoit esteit coroneis, ses 
oust, puis vient vers l'empire de Romme por la terre exilhier; sy avint que 
ilhs passarent parmy Galle et wastarent grandement la terre, de quoy ly 
dus Ector fut mult corochiés; si assemblât ses hommes et vient contre les 

Les Allemans furent Allemans, se les corut sus. Là oit grant batalhe et felle; mains les Aile- 
uieos. mans furent teilement desconfis qu'ilhs soy misent al fuyr, et n'arestarent 

se vinrent à Lutesse la citeit, qui mult estoit forte de fosseis. Si entrarent 

Foi. n* f. dedens les Allemans, et si encacherent fours de la citeit tous cheaux que 

i I li trovarent ens , et ilh estoit bien garnie; se ne dobtarent mie le duc Ector 
qui estoit sires de chest citeit. Adont vinrent les fuans à duc Ector, et ly 
dessent comment sa citeit estoit prise. — Quant ly duc entendit chu, sy en 
oit grant coroche ; se demandât à ses gens comment ilh l'avoient sy mal gar- 
deit. Adont respondirent ses gens qu'ilhs avoient esteit déchus, car ilh 
quidarent que chu fuissent les Sychambiens des Allemans 8 , sy les lassè- 
rent ens entreir : enssi furent déchus les Sycambiens, sy en furent mult 

LyducdeGaiieassegat yreis. Adont vint ly dus Ector à XL m hommes devant Lutesse, et l'asseghat; 
Lutesse. eni et durât li sige XVIII mois, anchois qu'ilh fust prise, car elle estoit bien 
garnie de vitalhe. — Adont vinrent novelles à lemperere que les Allemans 

1 Durement a perdre. B. rebellèrent ? 

• Relever est ici pour : se soulever. N'y aurait-il • Us crurent que les Sicambiens étaient des 
pas une erreur de copiste, et ne faut-il pas lire Allemands. 
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estoient entreis en Galle, sy avoient wasteit le paiis, et comment ilhs 
avoient oyut batalhe aux Sycambiens et avoient esteit desconfis, sy avoient 
gangnié Lutesse en fuant. Quant ly emperere entendit chu, sy fut mult 
liies, et dest : « Aultrement ne poioy-je estre vengiés des Allemans qui 
» sont rebelles à moy del payer leur tregut; car ilhs ont asseis affaire aux 
» Sycambiens qui bien m'en vengeront, car chu sont fortes gens. Et por- 
» tant que les Sycambiens les ont assegiet en leur citeit meismes, je en 
» yray à tout mon poioir aidier les Sycambiens. » — Puis mandat l'em- 
perere ses hommes, et s'en allât devers 1 Lutesse. Et ly dus Ector, quant 
ilh soit que ilh venoit por luy aidier, se ly fist grant reverenche et ly 
portât grant honeur, sycom ilh afferoit aile emperere. Et ly emperere ly fist 
oussi grant fies te, et fist tendre ses trefs devant Lutesse. Enssi fut assegié 
Lutesse, com je vos dis; si durât ly siège longement. — Item, l'an II e et 
LX1X, en novembre le XX e jour, morut sains Florens, ly VI e evesques de d« Martin, iv vu« 

m i • • i • w r • 1 evesques de Tongre. 

Tongre *, lyqueis avoit tenus le siège XLI an mult saintement, en prêchant 
la loy Jhesu-Crist. Après la mort sains Florens fut relus 8 et consacreis Mar- 
tien, 1 mult sains hons, qui fut ly fis Martin, conte de Nammut, de la filhe Des contes de Nammur. 
le conte d'Arche, Helaine. Et estoit son oncle Florens, ly evesques chi- 
devant dit, car ilh fut frère à Martien, le conte de Nammut, fis à vielh 
conte Estiene, de la filhe le conte de Louz, c'on nommoit adont Osterne *. 

Chis evesques Martins, le VII e de Tongre, régnât XXIX ans mult sain- De Martin de Tongre. 
tement. En cel an meismes, en mois de décembre, commenchat à fondeir 
ly evesque Martin de Tongre une engliese en l'honeur de sains Galixte à 
Tongre; sy mist dedens Xll canones et I doyen. — Item, l'an II e et LXX, Ly duc^Ector recon- 
le XXVIII e jour de mois de marche, fut prise Lutesse la citeit par cheaux leu'^ïK a£- 
qui devant avoient esteit XVIII mois. Et là fut pris ly roy Prian de Ger- 
maine, et toutes ses gens ochis. Chis roy Prian avoit entres les sénateurs 
de Romme grant planteit de son lynaige , lesqueis priarent al duc Ector 
qu'ilh leur vosist rendre leur cusin le roy Prian, por bien amendeir le for- 
fait que ilh ly avoit fait de Son paiis à destruire. Adont les otriat ly dus 
Ector benignement; mains ly emperere Valeriain ne le vot mie acordeir, 
ains ly fist incontinent coupeir le chief. — Quant ly linage le roy Prian 

1 Et s'acheminât vers. B. 8 Sic pour eslu. 

* Si fut ensevetu en t'englue de Noetre-Damme * Et fat nommée Flebcs, ajoute le manuscrit B. 
à Tongre, ajoute le manuscrit B. 
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veirent chu , sy en furent mult corochiés ; si ont jureit les sénateurs tous 
ensembles que ilh serat vengiés, ains que ilhs doient rentreir à Homme. 
Et quant ilhs orent asseis festoiet en la citeit de Lutesse, ly emperere soy 
partit de Galle et s'en rallat awec ses gens vers Romme; si "sont venus 
LVmperere vaieriain droit à Mêlant, le XXVII e jour d'awoust. Et là fut ly emperere ochis des 

lut ochis de ses gens 7 J J r 

à Mêlant. parens le roy Prian. Apres revinrent les sénateurs à Romme, et lassèrent 

Des bataihes ledit em- leur emperere mors à Mêlant. — Chis emperere Valeriain fut en iovente 

perere,etdesesfais. 1 . # 1 m J 

bien combattans : ilh combattit ches de Gonchie de Greche et de Macln- 
done et Daise', et soy combattit, luy ou son conemperere, al roy Sapor 
de Persie et fut t ou dis desconfis. Et ly roy Sapor vint por chu plus har- 
diement conquérir chu qu'ilh conquist 3 sour l'empire de Romme, et tant 
qu'en la fin ly roy Sapor tient l'emperere, tant com ilh viscat, le piet sus 
Gran persécution sour le hatreal. — Chis Valeriain al commenchement de son empire, amat gran- 
dement les cristiens; mains al derain ilh y fist plus grant persécution que 
nuls des altres, et fist martirisier Paulus, le promier hermite. 
Foi. n* v. Apres Valeriain les sénateurs fi sent emperere de Romme une prinche de 

ciaudius,i y xxxin- a nation de Romme, qui fut nommeis Claudius, ly secon de chi nom et 
emperere c omme. ^ XXXIII e emperere, qui régnât il ans I mois et IX jours. Chis Claudius 
fut mult contraire à sainte Engliese; et, s'ilh awist longement visqueit, ilh 
euwist faite martirysier sens nombre de cristiens. — Mains en cel an meismes 
ly vinrent novelle à Romme que ly roy Sapor de Persie, et Illarique roy 
de Gochie, et Grenbaus ly roy de Machidone, degastoient sa terre de l'em- 
pire en Greche 8 , qui adont estoit en la subjection des Romans. — Quant 
Claudius entendit chu , sy assemblât ses chevaliers et montât sour mere à 
Lanii'Lxxi. gran gens, l'an II e et LXXI en mois de may, et nagat tant que ilh vient 
ciaudius desconfit ni en Greche; et se soy combattit à ses anemis le XXII e jour de mois d'awoust; 

et furent tous desconfis, et les roys s'enfuirent en voie par mere. — Quant 
Claudius soit que les roys estoient escappeîs, se dest que chu ne poioit 
estre, car ilh avoit de sa propre main ochis le roy de Gochie et cheluy de 
Machidone; mains ilh ne savoit que Sapor, fy roy de Persie, estoit deve- 
nus, dont ilh estoit mult corochiés. Adont ly fut dit qu'ilh s'en estoit fuys 
par mere. Atant montât Claudius sour mere et le cachât; mains Sapor vint 

1 ' Pour Gothie, pays des Goths? hardiement de conqueir chu qu'ilh conquist. B. 

* La Dacie? 4 Valentin, par erreur dans notre texte. 

• Et li rois Sapor por chesti ocquoison vient en- * Et l'empire de Greche. B. 
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en son paiis anchois; si rassemblât des gens chu qu ilh en pot avoir, si vient 
contre l'emperere et oit batalhe à luy l'an II e LXXII , en mois de décem- 
bre. Adont fut encor ly roy Sapor desconfis et ses gens mors ; si s enfuit 
en Surie, et priât les gens de paiis, que ilh avoit novellement mis en sa sub- 
jection, que ilhs ly vosissent aidier contre l'emperere de Romme, et ilh les 
affranqueroit de tous servaiges. — Quant ilhs entendirent chu, se covoila- 
rent grandement d'eistre frans. Sy furent plus serfs com devant, car ilhs 
en alerent awee Sapor contre les Romans, si orent batalhe à eaux: mains 
ilhs furent tos desconfis. Si fut pris ly roy Sapor, sy l'emynat l'emperere 
awee luy à Rom me: mains ilh mist anchois 1 roy en Surie qui tienet cheaux 
de paiis en grant servaige, puis s'en partit, et revint droit à Romme; sy 
assemblât les sénateurs en son palais, l'an deseurdit le VI e jour de mois 
de junne. — Quant les sénateurs furent assembleis, ly emperere fist amy- 
neir devant luy le roy Sapor, son prisonnier; et, quant ilh le veit, se ly 
dest : « Sapor, ilh toy covint morir, et je toy jure ma foid que je ne man- 
» gneray jamais tant com tu soies vief. » Quant ly roy Sapor entendit chu 
que ly emperere ly dest, sy oit grant doleur al cuer, car ilh veioit bien 
que ilh ne poioit escappeir que ilh ne morist; se s'avisât que ilh vengeroit 
sa mort anchois aue ilh fust ochis. Adont ilh salhil avant, com chis qui Ly roy Sapor orhist 

.... ..... . . . l'empercreCItudius. 

estoit prois et hardis, si sachat 1 cuteal que I sénateur avoit pendant a son 

costeit . et le bulat tantoist l'emperere en ventre. Enssi fut l'emperere mors 

anchois le roy Sapor. Adont fut ly roy Sapor tantost decolleis; puis furent 

ensevelis en temple l'emperere Glaudius, ly uns deleis l'autre 1 . — Item, 

l'an II e LXXI, en mois de décembre le XXVI e jour, fut martiriziés fy pape L an u< lxxi. 

Dyonisius; si fut ensevelis en la cymitere Sains-Calixte. Chis pape instituât sLUllpl^ * 

à Romme et devisât les englieses parochials ; si leurs donnât preistres 

cureis et cymiteres por elles , et vot qu'ilh fussent contens de ches cymi- 

teres-là \ Et après sa mort vacat ly siège IX jours. — Et après, assavoir le 

IIII' jour de jenvier, fut consecreis pape de Romme XXIX 6 Félix li promier Feiu, ie xxix« pape. 

de cel nom , qui fut de la nation de Romme , le fis Constantin , une sénateur 

paiien, de la région ca pi taure, chu est à dire : tiest de toreal \ Et tient le 

siège 111 ans IIII mois et XXVI jours. 

1 Chis empereire Claudiuê (fut) fais de la volen- manuscrit B. 
teit des sénateurs sens le consentement des altres, * Comparez avec ce qui a été dit précédem- 

lit-on ici dans le manuscrit B. ment, vol. I, p. 545, note 2. 

9 Et ne usurpassent nient les allres, ajoute le 
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Aurelius, le XXX1I1I* 
emperere de Romine. 



Ly dus de Galle at des- 
contis les Romans. 



Fol. 173 r«. 



1 1 h pluit sanc. 



Gr;»ut occlusion des 
Romans. 



L'emperere conquistle 
royalme de Sezîlhe et 
f.âpadoche et Persie. 



Félin le pape m or ut. 
Status papale». 



Apres Glaudius , vacat ly siège X jour, puis fut coroneis à emperere de 
Homme uns sénateur qui fut nommeis Aurelius. Et régnât awec luy Patri- 
tricius son fis , p l'espausse de V ans mois et XII jours. — Chis Aurelius 
fut mult contraire à sainte Engliese , et fist mult de cristiens martyrisier; 
et jurât tous ses dieux qu'iih remetteroit la terre de Galle en tregut com 
devant. Si assemblât ses gens l'an II e LXXIU, sy entrât en Galle; mains 
ly dus Ector ly vint à l'encontre, et se soy combattit gentiment à ren- 
contre; si furent les Romans desconfis, et y perdirent les Romans XI m 
hommes, et sy fut mors Patricius ly fis l'emperere. Enssi mentit son sery- 
ment l'emperere Aurelius; si s enfuit vers Romme por eistre à salyeteit 1 . 
En cel an 1 pluit-ilh gottes de sanc, sy en furent les gens mult esbahis. 
— Item, l'an II e LXX1III , assemblât ly emperere ses gens, et puis s'en allât 
en la terre de Sezilh et assegat pluseurs ci te i s que ilh prist par forche. 
Mains quant ly roy de Sezilh le soit, se ly mandat que ilh issist de son 
paiis; car ilh ne tenoit riens de ly, ains estoit en la subjection des Persiens 
qu'ilh l'avoient conquis par forche, car ilhs ne porent onques avoir sour- 
cour des Romans. Quant l'emperere entendit ches novelles, se leur fist pies 
que devant. Et quant ly roy Ypocras le soit, se vint à grant gens, et soy 
combatit aux Romans : en cel bataille furent ochis de Romans XXX m 
hommes, mains encordont ilhs orent la victoire, et furent les altres des- 
confis, et ly roy Ypocras y fut mors. Et adont le remist l'emperere en son 
tregut. — Apres entrât l'emperere en la terre de Gapadoche, si oit à eaux 
bataille; mains les Romans orent victoire, et furent 3 remis en tregut des 
Romans. — Apres, l'emperere s'en allât vers le royalme de Persie, et les 
conquist tous par batailles, et les remist en sa subjection par tregut; et y 
mist uns roy qui fut nommeis Julius le Hardis. Chis emperere Aurelius oit 
mult de victores contre ses anemis, car ilh oit en tous estours victoire, 
foursmis contre les Sycambiens. — Item , Fan 11 e LXXV, le XXX e jour de 
mois de may, fut martiriziet Félix, le pape de Romme. Chis Félix fondât 
à son temps le capelle qui siet en la voie que ons dist Aurelie, qui est à 
une mil de Romme, en laqueile fut ensevelis. Et instituât que ons cele- 
brast des messes en mémoire des martyres. 



1 Si s'enfuit vers Romme, et fus bien lies qu'ilh 
fut à Romme à saveteil. B. 

' En mois de décembre, ajoute le manuscrit B. 



8 Ce furent s'applique naturellement aux habi- 
tants de la Cappadocc , qui avaient tenté de secouer 
le joug de Rome. 
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Apres la mort Félix vacat ly siège III jours, puis fut consecreis à pape 
XXX e uns priestre, qui fut nommeis Eutichianus, qui estoit de Tusquaine • Euticianus, XXX<" pape, 
le fis Martin. Et tient le siège IX ans I mois et XXII jours. En cel an Come de Lovai, 
inorut Ector, le conte de Lovay ; si fut conte après luy son fis qui fut nom- 
meis Brabantinus, et régnât XXX1J11 ans. — En cel an, en mois de jenvier, 
revint ly emperere Aurelius parmy Egypte, où ilh trovat les Huens qui i/emperere deiconfist 

C t m , * „ i- i lesHueosenEgyple. 

gastoient tout le pans, by oit batalhe a eaux, si perdit 1 emperere mult de 
ses gens; mains les Huens furent desconfis et cachiés fours de paiis. — 
Item, l'an II e LXXV1, en la fin de, marche, revint ly emperere à Romme, 
et fist abattre tous les murs de la citeit de Romme, se le fist refermeir de 
mures de forte pire mult noblement. — En cel an fondât Brabantinus, ly Ly «mte de Lovay f on - 

j t vu • r% i n i> dal Liewes. 

conte de Lovay, une vilhe qu un nomat Liewes En cel an fist 1 emperere 

martirisier mult de cristiens à Romme \ — En cel an , le derain jour de L'orage ochut Aure- 

- . « ... i ■ i i5 s î» ** us l'« m P«rere, et 

février, chant une effoudre sour la tauble 1 emperere Aurelius, en son tantost rut coroneis 

■ •i mi . - ,. t?» n ii son ^ 8 Tacitus, le 

palais, dont ilh morut; si fut ensevelis en temple Jupiter. Et tantost tende- xxxv« emperere. 

main fut coroneis à emperere de Romme XXXV e , Taci tus, ly fis Aurelius 

mainneis, car ly anneis, qui fut nommeis Patricius, avoit esteit ochis en 

Galle. Chis Tacitus régnât VI mois et XIX jours, car ilh fut ochis à Romme 

Tan II e LXXVIII *, le XX e jour de septembre, por sa grant malvaisteit, car 

ilh voloit les Romans mettre en servaige. Aurelius son peire estoit de Dan- 

nemarche, et estoit sénateur de Romme quant ilh fut coroneis : si fut très- 

puissans en batalhe et orgulheux. Chu fut ly promier qui fist faire chapel 

et coronne de pieres prechieux; et se édifiât le temple de Solea, enqueile 

ilh mist son tressoir et ses gemmes. Et se instituât que ly peuple man- iihfutoriineitdeman- 

gnasl dedont en avant le chair de porcheal savaige et domieste *. Et sy allât 3£ r »j. c âir e l>or " 

en Galle, où ilh destruit Soison; et si ochist sains Columbe et tous les 

cristiens que ilh y trovat. Et vuelent alcuns escripteurs dire que ilh nommât 

Orlins après son nom, qui devant estoit nommée Genabum; se le nommât De la citeit de Orliens. 

Aureliane , c'est Orliens. 

Apres fut coroneis une sénateur qui fut nommeis Florians, qui fut ochis Fioriaos, le xxxvi« 

emperere. 

1 Léau, en flamand Zout-Leeuw. * L'an /7 e LXXIX. B. 

* Au lieu de cela , on lit dans le manuscrit B : 4 Domestique. Voir ce que dit à ce sujet Vopis- 
Jtem, Van II e et LXXVH en mois de may fist eus, ch. 33. Le mot Danemarche, qui se trouve 
martirisier li empereres sains J adoras une chance- cinq lignes plus haut , est une traduction libre de 
lier de Romme et pluseurs altres. Dacia ripensis. Ibid., ch. 3. 

Tome II. ÎJ 
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en son palais par ses servans, portant que ilh volloit mettre à mort cheaux 
qui avoient ochis l'emperere Tacitus, l'an deseurdit en mots de jenvier. — 
Probn*, ie xxxvii» Apres fut coroneis une sénateur qui fut nomeis Probus, qui régnât VII 

emperere. * * " 

ans II mois et IIII jours. — Item, l'an IJ C et LXXIX, prist Brabantinus, ly 
conte de Lovay, à femme le filhe le conte de Flandre, Alexandrine, qui 
mult estoil belle et gracieux. En cel an. le IX e jour de mois de julle, furent 
les Huens laidement pilhiés en Rossie. — Item, l'an II e et II1I XX , commen- 
Lc hérésie Maxentien. chat ly hérésie Maxentien et des aultres qui disoient que Jhesu-Crist n'a- 
Foi. i73v. voit mie pris vraie humaniteit en la virgue Marie; et ne voloient mie croire 

les dis et prophecies de sains prophètes, ne les libres qu'ilh avoient fais de 
la vraie Escripture, ne des vies testament; et se refusoient les sacremens de 
mariage. Si en oit mult grant contraires entres les vrais cristiens, qui chu 
Les Huens lisent grant leurs blamoient. — En cel an misent les Huens grant persécution sour les 

mal en Judée et. . - iti» i un • • * 

Egipie cristiens en la terre de Judée et en la terre d Egiple, et mettirent a exilhe 

Lemperere Probus don mult de paiis. Item, l'an II e et LXXXI, donnât ly emperere congiet à tous 

nat congier de plan- . ? 

teir vingnes, que on cheaux qui estoient desous son empire de planteir vingnes en leur pans, 

n'osoit par-devant. ,.. r . . AJ « « . 

que ons n oisoit faire par-devant. Adont plantèrent vingnes pluseurs nations 
en leurs paiis. — En cel an vient la novelle en Galle que par tout l'empire 
de Romme ons plantoit vingnes. Quant ly duc entendit la novelle, sy en 
fist planteir par tout le paiis de Galle, où ilh n'avoit onques devant oyut 
vingnes. En chi temps qu'ilh n'avoit en l'empire, ne en Galle, ne altre part 
Quant nii nestoit pointe dechà mere, nulles vinghes, si bevoient les empereres et les aultres sain- 

de vin, chu que les ... « . 

saingnours bevoient. gnours une beveraige faite de miel de moxhes, et de laceal 1 de jumens et 
des aultres biestes. Et encors bovent les Sarasins par-delà mere à jour 
d'huy teile beveraige, car ilh n'ont pont de vin leile part y at. Et oussi les 
prinches de Romme bevoient bien vin, quant ilh l'avoient, qui venoit de 
Napples par les buses que Virgile fist por astronomie, ou d'aultre part. 

Deduc de Gaiie. L'an II e LXXXII, en mois de may, morut Ector ly dus de Galle; sy 

régnât après luy son fis Porus XIX ans : chis fut bons chevalier et loial, 

status papale* dm pa- enssi com vos oreis chi-apres. — En cel an instituât li pape de Romme Euti- 
roche *' chianus, que en teile manere que ly pape Dyonis avoit ordineit à Romme 

les paroches et cymiteres por elles, que enssi et semblamment fust-ilh fait 
par tout le monde, et es englieses parochials ewist I cureit por tos les cris- 
tiens demorans en celle parodie, et I cymitere por ensevelir les mors. 

1 Lait. 
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Adont commencharent les evesques par le monde, cascon en sa dyoceis, à 
ordineir lesquelles dévoient eistre englieses parochials, si misent en cas- 
con I cureit. — Item, l'an II e 1111" et III, édifiât ly conte de Lovay une DecomedeLoray. 
vilhe en sa terre, que ilh nommât Levure \ Chis conte fist mult de bien en 
son paiis et y fondât pluseurs vilhes et casteals, et le regrandit tant que 
ilh oit une gran paiis desous luy à governeir \ — A cel temps assemblât ly 
dus Porus de Galle ses hommes et sy entrât en Allemangne; si destruit DeducdcGaiie. 
mult les Allemans, portant qu'ilh avoient jadit wasteit son paiis al temps 
de son peire; et se revint par la duceit de Lotringe, qui estoit adont I gran 
paiis, car ilh y appendoit tout la terre que ons nomme maintenant la terre 
de Falconmont, de Dolhen, de Lembor et mult daultres paiis. Là passât 
ly dus de Galle , mains ilh n'y forfist riens, car ly dus Raufrois ly priai que De ducde ^'w- 
ilh le lasast en paix, car chu seroit son amis s'ilh avoit de luy mestier, et 
le priât al dyneir ;et ilh demorat là l'espause de VIII jours. — Puis s'en partit 
en remerchiant de sa bon Geste, si vint en la terre le roy de Jupilhe, qui 1)6 ro > de Ju P ilhf • 
n'estoit mie gran paiis. Mains quant le roy Jupilhe le soit, sy ovrat folle- 
ment, car ilh allât encontre luy à pou de gens; si fut tantoist desconfis et 
fut luy-meismes ochis; et tous ses hommes soy rendirent à duc Porus, et 
soy misent de! tout en sa subjection. Enssi fut Jupilhe à duc de Galle, se D p n ^ blechc de Ju ~ 
ne fut plus royalme, mains fut I principaliteit royal. Et y mist ly dus I 
prinche, qui fut saiges et discreis, car la loy de Jupilhe et de Messe duroit 
par tout Allemangne. Et venoient tous les platieur à Jupilhe ou à Messe sour 
Gerleconq'; si avoit I à Jupilhe et 1 à Messe, qui de longtemps estoient 
nommeis en lengaige de paiis qui adont estoit, c'est-à-dire en la lenge de 
maintenant : maison de franque justiche. — En cel an , en mois de julle 
furent desconfis les Huens en Judée et puis en Egypte. — Item, l'an II e DMHu «n 1 '- 

et II1I, morut Rafrois ly dus de Lotringe; se n'avoit nuls heures, ne Comm^tLotringevint 
nuls plus prochains que Brabantinus, le conte de Lovay, alqueile ilh lassât 
sa terre de Lotringe tant seulement, qui volentier le prist. Adont fut Bra- 
bantinus duc de Lotringe et conte de Lovay. — En cel an, le XXV e jour de 
mois dejule, fut martirisiet ly pape de Romme Eutichianus. Chis pape 

1 Non Léau, dont la fondation est rapportée question vol. I, p. 379; mais Gierlecoque est à 

p. 33, mais sans doute Op-Leeuw. Jupille, et non à Metz. 

* A justicfUer. B. * Vl/I* jottrt, ajoute le manuscrit B. 

* Probablement pour Gierlecoque, dont il a été 
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De bénir les frus. 



Fol. 174 r". 



De Bois-lc-Duc. 

Ly conte de Lovay apel- 
lat son paiis, après 
son nom, Brabant. 



ordinat à son temps del bénir les fèves et les altres frus sus les alteis en 
sainte Englise \ et assemblât et ensevelit par diverses lieu III e ' et XLII 
martyres, de sa propre main. — En cel an vint novelles à Brabantinus, li 
duc de Lotringe et conte de Lovay, qu'i avoit en son paiis des murdreurs 
qui les gens murdrissoient; sy les allât destruire, et fist les bois flastrir, 
et édifiât là une vilhe que ilh nommât le Bois-le-Duc. Adont appellat Bra- 
bantinus tout son paiis Brabant après son nom; mains toudis ilh soy nom- 
mat conte de Lovay et duc de Lotringe. — L'an II e IIII" et V, l'emperere 
Probus entrât en paiis de Galle à gran gens; mains ly dus Porus ly vint à 
l'encontre et oit batalhe à luy, le XXIII e jour de mois d'octembre. Sy furent 
les Bomans desconfis et ly emperere Probus navreis; si fut reporteis desus 
1 bierchoul chevalcereche 5 jusques à Homme, où ilh morut le XVI e jour de 
marche Tan deseurdit. — Item, je vos diray promier del élection de pape, 
et puis del emperere. Quant Eutichianus fut mors, si vacat ly siège XI jours, 
et puis le VI e jour de mois d'awost fut fais pape de Bomme I proidhons 
Gayus, ie xxx« pape, qui fut nommeis Gayus, qui estoit de la nation de Dannem arche, de linage 
Dyocleciain, qui en chis temps fut emperere; car Galbus, ly pere le pape, 
estoit frère de la mere l'emperere Dyocleciain , lyqueis * tient le siège XII ans 
VIII mois et XVI jours, et solonc Martiniain, XI ans 1III mois et X jours \ 
Apres, quant l'emperere Probus* fut mors, al temps de cuy regnoit à 
Bomme I cler qui oit nom Perses, de la nation de Acel 7 , qui mult estoit 
engenable 8 et subtils, qui fut altremenl appelleis Mânes; oussi ilh soy 
nommoit Manicheus. Ilh estoit hérétique et sourtenoit que ilh estoit dois 
lieu principals : l'une bon et l'autre malvais, une reluisant et clers et l'aul- 
tre ténébreux, et mult d'aultres erreurs laisat-ilh à cheaux qui furent après 
luy. — Ors vacat ly siège VIII jours, puis fut coroneis, le XXIII e jour de 
marche, à emperere, Marchus une sénateur; et fut mis awee luy, son fis 



De Manicheus, ly he 
relique. 



Marcus et Carius , em 
perere XXXVIII. 



1 Les rogations? L'institution est attribuée à 
saint Mamert. 
* //'. B. 

3 Bierchoul, berceau , signifie sans doute ici 
une litière portée par des chevaux. 

4 Ce lyqueis se rapporte non à Diocléticn ni à 
Galbus, mais au nouveau pape Çayus. 

s El solonc saint Jherome cl Prospcr XV ans, 
ajoute le manuscrit B. 



6 Prosper, par erreur dans notre texte. 

7 ll'est évident que Jean d'Outremeuse, en 
donnant à Manès le second nom de Perses, a en- 
core pris un npm de peuple pour un nom d'homme. 
Quant à Acel, il faut probablement lire Ahvas , 
localité que la tradition orientale assigne comme 
lieu de naissance à Manès. 

8 Trompeur, du verbe engigner. 
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Garîus ; si regnarent 11 mois , car ilhs soy noiarent ambdois en la Tybre à 

une fois, le XXIII e jour de may. Puis fut coroneis Dyocleciain et Maxi- Dyocieciain et Maxi- 

. nuain , eroperere 

miain, son frère, qui furent les enfans de I gran sénateur de Romme, qui xxxix. 
fut nomraeis Jossadas, qui furent de la nation de Dannemarche, et regna- 
rent XXI ans et XII jours. — Item, l'an II e IIII" et VI, fondât Martin, ly De T ^ c n » cvcs i ue dc 
evesque de Tongre, une engliese à Tongre en I'honeur de sains Symon et 
sains Jude; se y mist XII capeilains Apres ilh mist X canones en cascon 
des dois englieses Nostre-Damme et de Sains-Johan ewangeliste, en cas- 
teal de Chyevremont, que sains Materne avoit devant fondée, et mist XX 
cannones en casconne, si qu'iih y oit en cascon collège de XXX canones f . 
— Item, en cel an, assemblât ly emperere Dyocletiain cran gens et passât Bataille entre D>ode- 

. , i m* - • • i il * tiainetleroyGodas. 

mere, sy entrât promier en la terre de Mesopotaine, qui estoit rebelle a 
l'empire; mains quant ly roy Godas le soit, sy assemblât ses gens, et vint 
à l'encontre de l'emperere et le corut sus : là oit grant batalhe , le XXVI e 
jour de mois de may l'ai) II e II1I** et VII. En cel batalhe perdirent les Ro- L'emperere oit victoire 

■vi • î^i _ . à roy de Mesopo- 

mans X m hommes; mains encordont fut ly roy Godas mors et ses gens taineetdeparche. 
desconfit, et en fut mors de eaux XIII milhes. 

Adont ly emperere Dyocletiain les remist tous en tregut , et se mist là 
une noveal roy, qui fut nommeis Eger. Apres chu ly emperere entrât en 
la royalme de Parche 5 ; et oit batalhe à Pirados, le roy de Parche, l'an de- 
seurdit, le derain jour de novembre; sy orent les Romans victoire. Chis 
emperere entrât en la royalme de Parche , portant que les gens y estoient 
novellement baptisiés . et commenchat les englieses à destruire; puis revint 
à Romme, enssi qu'iih porent mies, car al abattre une engliese de Sains- Lyefcdreoehuixvii- 

1 # * l m 1 Y b Romans, ou ilh abat- 

Johans ewangeliste chaiit sour les Romans uns effodre qui en ochist bien lowntrenfiiweSMii*- 

° 1 Johan ewangeliste. 

XV!!™ Romans, si que ly emperere retournât. — En cel an, le XIII e jour 
de décembre, morut Prian, ly roy de Hongrie; si régnât après luy son fis d« roy Hongrois. 
Ector XVIII ans. — Item, l'an II e IIII" VIII, entrât l'emperere Dyocle- De grant orguei iem- 
tiain en teile orgue! , qu'iih faisoit tous ses vestimens et cachemens 4 ovreir P erereD y° clel,a,n - 
à oir et à pieres prechieux, qui estoit encontre l usaige des Romans. — En 

1 Si y mist Xll canoines ou XII capeilains, nos donnait un total de trente. 
ne savons leqiieil, car ilh en est de dois opinions de * C'est bien un c et non un t. Toutefois, il est 

croniques. B. évident que Jean d'Outremcuse veut ici designer 

* C'est-à-dire , qu'aux dix chanoines que saint les Parthes. 
Materne avait établis, il en ajouta vingt, ce qui 4 Sans doute pour coassements, chaussures. 
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cel an commandât ly emperere Dyocletiain aux Romans que ilhs aorassent 
sa personne com Dieu , et faisoit les gens baisier ses piés et ses vestimens 
com reliques. — Item, l'an II e III1" et IX, furent les Bretons de la petite 
L 'f^SM^fis£dS!Tde ^ pe * an g ne rebelles del payer leur tregut; si en fut l'emperere Dyocleciain 
G»iieetBreungne. mult corochiés, si assemblât ses oust et s'en alat sour èaux; mains quant 
Ector li dus de Bretangne le soit, sy vint encontre luy à gran gens, et 
Fo, n4va mandat le duc de Galle, de cuy ilh tenoit sa terre, qu'ilh le venist sour- 

corir encontre les Romans. Et cliis y vint à grant poissanche \ Si orent les 
Romans batalhe à cheaux de Galle et de Bretangne, en laqueile batalhe ilh 
bauihexxi h i»h!m- f urenl oc his XXIl m hommes, assavoir XVI m des Romans, et de Sycambiens 



iih 



mes et Bretons Vl m . Et furent les Romans desconfis, car ly dus Porus abatit le 

maislre baniere l'emperere, et ochist tant des Romans qu'il estoit tous 
desangleteit. Cest batalhe fut le XVI e jour de junne l'an II e III l xx et X. 
Adont s'enfuirent les Romans com desconfis vers Romme, en disant que 
statuspapaiesqucqui Sycambiens sont dyables. — En cel an instituât ly pape que tous cheaux 

conques ensevelirai J J J \ T m. 

crisiivnsmorsiihse- q U j aideraient ensevelir les corps des sains martires cristiens, quant ons 

rat absous de tospe- * r " * 

chies les avoit martirisiet , sieroient absols de tous pechiés, mains qu'ilh fussent 

cristiens. 

Ly de Gaiie des- L'an II e et nonant et une, muet grant guerre entre le duc Porus de 

confis! le conte d« 1B « IT ■ 11 11 • ■ 

Lovay. Galle et le conte de Lovay, et orent batalhe ensemble : si fut ly conte 

desconfis et ses gens awee luy, se soy misent al fuyr; et ly duc awee ses 
gens les cachât jusques à Lovay et l'assegat; mains ly conte de Flandre y 
vint, qui estoit peire de la femme le conte de Lovay Brabantinus, qui soy 
Levesque Martin de pennat de faire l'acorde entre eaux. Et enssi com ly siège estoit là vint Mar- 

Tongre, à son prieir ... _ __ . j« 

le duc de Gaiie des©- tien, 1 evesque de Tongre, et priât al duc Porus qu ilh ly vosist aidier contre 

gat Tongre des Fri- © ' F a J 

wns. les Frisons qui avoient assegiet sa citeit de Tongre. Tant priât Martin por 

l'amour de Jhesu-Crist que ly dus Porus ly otriat, qui estoit païens, et s'en 
allât awee luy et oit batalhe à eaux ; si soy corurent sus mult firement et 
al assembler des lanches y oit mult d'abatus; mains contre les Sycambiens 
n'oit Frison nulle grant poioir. Maiement ly dus Porus les abatoit enssi com 
muions, et ly sembloit qu'ilh n'oit onques si grant forche : et chu estoit ly 
Sains-Esperit, qui espireit l'avoit de luy aidier contre cheaux de sa loy. 
— En cest batalhe avoit I chevalier qui estoit nommeit Cyprion, qui estoit 

1 Enforchiement. B. a Mult enforchicmeni. B. 
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sire de Roufige, une signorie qui siet en Frise: chis coupai I Sycambien 
jusques en la potrine 4 , et ochioit tant de gens que ch'estoit grant mervelhe 
de luy à veioir. Mains quant Porus le veit ilh brochât vers ly et le ferit, 
sy que ilh ly trenchat hayme, coeffre et le chief 1 jusques en dens, sy 
labattit mors; puis ochist Rebeth, qui tenoit XII pies de hault, et Pynart; 
ly et Henri, le prevost de Tongre que ons nommoit Henri de Monterins, 
abattoient Frisons à tas. Et par especial ly dus Porus ferit le roy frison , 
se le fendit jusqu'en pis; et Henri le privost at ochis Pangnart; le fis le pri- 
vost, qui oit à nom Hondas, at ochis Galatris. Adont vint ly jovene roy de 
Frise, qui mull fut dolens de son peire qui estoit mors : chis ochist Ton- 
grois et Sycambiens à mervelhe; ilh ochist Aymeri de Brusel, une noble 
chevalier de sa loy. Mains ly dus Porus brochât vers luy, sy le ferit mors *, 
puis se ferit entres les Frisons, se en abatit tant que ch'estoit mervelhe à 
veioir : ilh al ochis Renbech de Ghinstel , Andras et Radewins, et Tudeles 
l'ajoiant, et bien XII11 altres de grant renommée. Et les Frisons, quant 
ilh le voient, se ly font voie. — Adont Gatier de Sains-Materne- vint or 
prime en l'estour, car ilh venoit de fours de la vilhe, mains nos affirmons 
cheluy estre ly plus fors et preux et hardis et victorieux qui fust à cel temps 
en monde, dont ons sewist parleir : chis Gatier copoit I homme jusqu'en 
la selle à une cop. Ilh est entreis en la batalhe et soy mist entres les plus 
drus. Ilh sembloit que ilh volas t; ilh at assenneit le sires de Ri mes tel, qui 
fut frère al roy frison, se Fat fendut jusqu'en baudrett, puis escrioit : Sains- 
Materne; là se tournoit et retournoit en allant tant qu'ilh en at ochis bien 
XXIII, anchois qu'ilh le laisast. — Et ly dus Porus le veit, si oit grant mer- 
velhe de la chevalrie qui estoit en ly; si demandât cuy ilh estoit. Et ilh ly 
fut dit que ch'estoit Gautier de Sains-Materne, une noble prinche. Et dest 
ly dus Porus : « Je en ay bien oiit parleir, et c'est ly miedre chevalier de 
» monde; or ly alons aidier. » A tant se sont partis ly dus Porus, Johans 
d'OfFrius, PireBaudu, Henri ly privost, Gombars, Pirelars, Hondus le fis 
le privost, Hondas sire de Hollegnoule, Ermefrois sires de Molins, et mult 
d aullres se sont férus après Gautier de Sains-Materne. Là sont les Frisons 
reculeis plus de I bonnier; là fut ochis par Gobelin ly sire de Jupilhe, 

1 En la botruelh. B» le manuscrit B. 

1 Ces trois derniers mots sont supplées d'après • Si le ferit si qu'ilh Vat fendut jusqu'en pis. B. 
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Jonadas de Candelis et Galigant le Turc. — Atant vint Falibas et Guidas de 
Valetrue, une prinche de Saxongne, qui avoit la tieste cornue et long bien 

Foins r». demy-olne; sy escriat à duc Porus : « Proieche aveis perdue, se vos ne 

» veneis josteir à moy. » — Gautier de Sains-Ma terne, qui avoit la lanche 
apparelhié, brochai avant en disant : a Tu es acorut à la mort, car ma 
» lanche toy salue de part le duc de Galle. » Adont se sont asseneis sour leurs 
escus, sy qu'ilh les ont traweis; mains Gautier ly mist sa lanche parmy le 
cuer, se l'abat mors. Et quant Phebus son fis le veit, sy volt brocher vers 
Gautier, mains la presse ly défendit; si soy ferilen l'estour et commenchat 
à ochier hommes mult fortement, car ilh estoit bon chevalier : ilh fist reçu- 
leir les Tongrois jusqu'à Gautier de Sains-Ma terne, qui Fat fendut jusqu'en 
pis, puis al ochis Rodas, ly I de fis de Saxongne, et Joras 1 de Tuschie, son 
frère Clymant et l'amyral Sohier, et plus de XL en at ochis. Et les Fri- 
sons soy défendent gentiment, et ochient tant des Sycambiens et des Ton- 

Les Frisons furent des- grois que chu fut mervelhe à veioir. — Mains Gautier de Sains-Ma terne vint 
devant Tongre.' a l'estandarl, et chis qui le portoil oit nom Brohadas; si le ferit sy sour son 
chief qu'ilh l'abattit mors, et l'estandart chaiit à terre. Sy sont les Frisons 
adont desroteis et s'enfuirent : là en fut pris et mors XL m . Et manechent 
Tongrois qui sont retrais awee les Sycambiens, et ont* logiet solonc la 
marine une semaine por repoiseir. — Ly dus Porus de Galle entrât I jour 
dedens la citeit de Tongre, où ly evesque ly fist grant honeur, et ly mon- 
strat les reliques et les sains lieu et les grandes englieses et les petites; et, 
en monstrant, ly prechoit toudis la foid Jhesu-Crist. Et tant que ly Sains- 
Espir pondit 5 le duc; se li dest * secreement, desous une chayne où ilh par- 
loient ensemble : « Sire, je vos requier en nom de Dieu baptesme, et que 
» je l'ay sy que mes gens ne le sachent mie; je croy et welh fermement 

L'evesque de Tongre » remanir al loy de Dieu. » Adont soy confessât à sains Martin l'evesque 
baotwat le duc de ^ ^ pechiés , et l'absolit et le baptizat après; et ly chargat en nom de 
penitanche qu'ilh attrahist son peuple par douches parolles à la foid de 
Dieu. Apres ly donnât le sacra ment de! précieux corps Jhesu-Crist, puis 
chargat à I sien clerc qui ly aprendist sa Pater noster secreement, et qu'ilh 

1 Jarans. B. 1 Encore une singulière construction : se H dest, 

1 Et Vont. B. est ici pour : dit Porus à saint Martin. 

5 Poindre , piquer, émouvoir. 
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l'enfourmast de la loy al mies qu'ilh savoit. — Adont ly dus soy partit de 
Tongre et en rallat vers Lutesse; et racompte l'ystoire que ilh creit ferme- 
ment en Dieu, et ensaiat 1 ses gens mult sovent; mains ilh ne les pot onques 
tourneir de riens à la loy de Dieu, et, qui plus est, ilh mandat depuis 
levesques de Sains-Martin que ilh allast à Lutesse prechier. Et ly evesques 
y allât, se les prêchât, mains ilh n'y profitât riens *; car sy ne fust ly dus, 
ilh awiste esteit martyrisiel; et revint à Tongre, où ilh servit Dieu sainte- 
ment. — En cel an, en mois de may, morutOtton, ly conte de Flandre; si De conte de Flandre, 
fut après luy conte son fis Alienoir, qui régnât XVIII ans. Et cest batalhe 
devant dit dez Frisons fut Tan II e et XC1I, le XI e jour de marche. — Et en 
mois de décembre devant le XIII e jour, fist lemperere Dyocletiain rechi- 
voir martyr la glorieux virgue sainte Lucie, en la citeit de Syracusse, qui 8a j; n r ££ ; ucîe ful m * r ~ 
siet en la royalme de Sezilhe. — Item, Tan II e XCIII, oit discorde entres 
les II empereres de Romme. et fut ochis Maximiain de la main Dyocletiain, Dyœietuinochistiiaxi 

c a i ■ • • miain l'empererr. 

son trere. Apres la mort Maximiain, fut emperere awee Dyocletiain une 
prinche de Romme, qui a voit nom Maximiain Hercules, qui fut ly pere 
Maxenche, qui puis oit batalhe à Constantin , enssi com vos oreis chi-apres. 
— En cel an , le XXVI e jour de mois de septembre, estoit Dyocletiain à Soi- 
son, sy envoiat Maximiain, son compa*ngnon, en Borgongne, qui estoient 
rebelles del payer leur tregut. Maximiain vint en Borgongne, sy les remist 
en tregut; sy trovat sains Mauritiain et la légion de Thebea, portant que DtjwfoGenoa et de 
ilh ne volt faire sacrifice à ses ydolles, sy fut mis à mort, et tous les cris- 
tiens y ochirent et destrurent les englieses et ardirent leurs libres. — En cel 
an, le XXV e jour de mois d'octembre, fist Dyocletiain martyrisier II sains ^^"jJS^JJyi! 
proidhons, Crispin et Grispiain. — En cel an, Dyocletiain envoiat de ses Dyocietiaio eomman- 

■ -\i i % «il ..i ■• é. à. daliochierelouslc» 

prinenes par tout le monde ou ilh avoit des cristiens, por ochier «t marty- cristiens de monde, 
risier les cristiens et destruire les englieses. — En cel an, en mois de dé- 
cembre, morut ly XX e roy de Dannemarche Alixandre ; et fut après luy roy De Danoemarciie. 
son fis Ogens, lyqueis régnât XLV1 ans. — Item, l'an II e XGI1II, prist en 
dévotion 1 levesques Martin de Tongre daleir visenteir sa grant dyoceise; Martin, ere*q«e# 
si en alat jusqu'à Ghymay, et vint tout aval prêchant, mains ilh les trovat 
bons cristiens. Et vint à Dynant, à Nammur, à Huy et à une vil lie te * que 

1 Enseigna ? * Prist volent ci t. B. 

1 Mains HU ne H valut dois ongnon*. II. 4 El vint une vesprée à une vilhele. B. 

Tome il. 6 
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Cheaux de Horion ne ODS apelle Horion, qui siet entre Huy et Liège; si volt là herbegier cel 

vorent nient herbe- ... 4 . ' • , • * 1 i • r** 

gier leur evetqae*. nuit, mains ilh ne trovat oiK]ues personne qui le vosist herbegier. Et sy 
Foi i75v. estoit leur paslre et leur evesques; ains les vilains de la vilhe malvais et 

deputaire l'ont tout par nuit fourscachiés de la ville, si allât dormir en bois 
Lesjrransmyraciesque tout la nuit. Là Dieu demonstrat grans myracles, car les angles at chà jus 

Dieudemonitratpor . , . . , . . , \ 

sains Martin deTon- envoiet de chiel qui ont chanteit en laire, par-desus levesque, sy raelo- 

gre ' dieusement que ons l'oioit jusqu'à Awir, une altre vilhet qui estoit asseis 

près de là; et y avoit teile clarteit tout nuit, que tous ly peuple qui estoit 
là entour s'envoilat \ — Et quant ilh vint à jour que ly evesque disoit ses 
heures, si aloit parmy le roche de bois qui estoit grant et hault, et a s toit 
tout deschaux, si passoit parmy le roche. Là fist Dieu my racle, car tous 
les pas que ilh passât enprintat ses piés dedens la roche, et les V dois oussy 
parfaitement, com chire faite en une sael ; et encors en voit- ons clerement. 
Le Pa* sains-Martin car ons ne les voit mies tous par le casteal de Pas Sains-Martin que Ogier 

jui^fut fondeit par ^ b ons dannois fondât desus ches pas, enssi que vos oreis chi-apres. — 
Apres vint I'evesque al matinée à Awir la vilhete, où ilh fut fiestiés et 
rechuis des gens de la vilhe tres-humblement; et là eelebrat-ilh messe en 
l'engliese de Noslre-Damme, que sains Materne jadit y avoit fondeit, et en 
Sains-Martin de Ton- la messe ilh excommugnat cheaux de Horion; et demoral à Awir III mois. 

Se sains Eslirae à Si commenchat à edifiier une engliese, et le dedicassat en l'honeur de sains 
status depapeGayos Estiene. — Item, l'an II e XCV, ordinat ly pape Gayus que cascon evesques, 

de ordmes. quant ilh doit faire ordennes, ait I lisière 1 qui apelle cheaux qui soy doient 
ordineir al entreir de cuer * de Tengliese, et promiers les acolites, puis les 
subdyaques, après les dyaques et puis les preistres, et qu'ilhs fussent enssi 
ordineis li une après l'autre, cascon por ly. Et chu fut en mois de may. — 
Item, ordinat lydit pape, en cel an en mois de septembre, que nuls ne 
posist porteir foid ne tesmongnaige en causes quelconques, s'ilh n'estoit 
pures et vrais creans en Jhesu-Crist, et que juys, paiiens. sarasiens et 
cristieus hérétiques ne puissent altruy accuseir, ne vray cristiens greveir 
par tesmongnaige, car ilhs sont tous infâmes. — Et ordinat que nuls clers 
ne soit, nen ne puist estre accuseis devant juges seculeres, ne trais en 
cause, et que juges seculeres n'aient jurisdiction ne correction sour les 

1 S'éveilla. 8 Huer dans notre texte. 

* Sans doute pour liseur, lecteur. 
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clers, por qucil conques fait que chu soit ou cause. Anchois volt et ordinal 

que ly evesques, desous cuy chis der serai, en soit juge de luy com de 

sa personne ecclesiaste, et l'ait en sa correction en tous cas. — Item, Tan 

II e XCVI, en mois de juMie, oommenchat à Romme, sour les clers et sour GrtoiperMcationwur 

tous cristîens , mult grant persécution , car lemperere Dyocletiain les fa i soit 

oebire et martirtsier tout parmy la citeit où les encontroit; mains qui soy 

gardoit del issir de son maison ons ne les queroit mie, portant que ons ne 

volloit mie les Romans esmovoir à coroche. — En cel an oit à Romme des Grandes erreur à nom- 

me. 

philosophes, qui furent contre la ibid en grant erreur et en grant mal vas- , 

teit. — Adont fist ly pape Gayus une epistle encontre eaux et leurs erreur, 

laqueile fui plaine de la foid catholique, en parlant del Incarnation. — 

Adont soy allèrent 1 ches philosophes vers lemperere, et l'enfourmarent 

que lepistle, que ly pape avoit faite contre eaux, n'estoit mie à croire. 

ains estoit faux et estoii ly v pape digne del richivoir mort; et chu ilh jura- 

rent. Quant lemperere Dyocletiain entendit chu, ilh fist par ses ministres 

amyneir devant luy le pape Gayus, qui estoit fuys en une crotte de une Ly oc f* s ^ ar ^*J t , ^ re f ui 

engliese, et le fist martyrisier; et sy estoit son cusin. Chu fut sour l'an 11° J>y«**'*'»- 

et XCVII , le XXII e jour de mois d'avrilh. — Chis pape ordinat à son temps SlalM » p 1 ^ 1 * 5 

que de toutes difficiles questions qui estaient commenchiés, en queikxm- 

ques provinches que chu fust, fussent revoies à court de Romme. — Apres 

la mort le pape Gayus vacat ly siège XXV jours, et après, à XVIII e jour de 

may, fut consacreis à pape I preistre qui fut nommeis Maroellinus, qui fut M »^«»»n»»p«p«xxxi. 

de la nation de Romme , le fis Projectus , de la région de la Large Voie , qui 

tient le siège VI ans et XV jours; et selonc Martiniain, VII ans II mois et 

XXV jours; et solonc Damasus le pape et le matirloige Usuarde et les cro- 

niques Prosper, IX ans 1111 mois \ — Chis pape MarcelUnus en son premier 

an, par le commandement del emperere Dyocletiain, ilh mettit ydolles en 

temple del engliese; mains chu fist-ilh por paour, steom ilh confessât puis Foi. ne r». 

en plain conciel qu'ilh fist en Campine de cent et 1111" evesques ; et mist Ly pape coofesstt en 

des cendres sour son chief et dest qu'ilh avoit laidement fourfait et pechiet «dôreuiesydoûes 0 .' 

contre la foid , car ilh avoit fait mettre ydolles ès englieses de Romme , 



1 Soy trahirent. B. phrase est reportée un peu plus loin , comme on 

• Le manuscrit B ajoute : et vaquât li tiege VII ra le voir. 
ans VI moi* et XXV jours. Dans notre texte cette 
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mains chu fut contre sa volenteit; puis priât aux evesques que ilhs le ro- 
sissent punier et condampneir, car ilh l'avoit bien deservit. — Quant chu 
entendirent les evesque qui là furent presens, desquelles ilh estoit ensem- 

^wîunin 11 eT 0nC ui ^ e ^M** et IX evesque, sy respondirent par le boche sains Martin, eves- 
cjcTonfre.' q ue Tongre , qui dest enssi : « Sire sains père, nos trovons en l'Escrip- 
» ture que sains Pire, qui fut soverain prinche des aposlles, renoiat Dieu 
» 111 fois de boche et nient de cuer, et encordont ilh forfist, et non mie tant 
» que ilh l'ewist fait de cuer ; si volt que les aultres apostles le condemp- 
» nassent de chu qu'ilh avoit enssi forfait, mains nuls ne le volt faire, ains 
» ly dessent qu'ilh estoit deseur et soverains d'eaux, se ne poioient jugier 
» ne coregier leur soverain ; mains luy-meismes soy jugat solonc chu que 
» ilh pensoit avoir méfiait envers Dieu. Et oussi, sains peire, vos esteis 
» nostre soverain, se ne vos poions jugier; ains vos jugiés vos-mesmes, et 
» se prendeis la penanche solonc chu que vos quideis avoir fourfait. » 
En teile manere dessent les aultres evesques qui là furent presens. Et 

L^nan^eqoeij^ape quant ly pape Marcellinus entendit chu , se prist teile penanche que dedont 
mt i^sydok ' *° e n avant, tant qu'ilh viscat, ilh vestil à sa chaire une cotte de pois de chien 
ou de chamos qui ly faisoit le sanc issir de sa chair; et mettit dedens ses 
cauchemens des cendres et des pires menues. Et demorat longtemps à Rains 
en Champangne que ilh n'osoit ralleir à Rom me, se que tous chi temps 
vacat ly siège. Dont Prosper parolle en ses croniques, qu'ilh vacat VII ans 

sains Martin de Ton- VI mois et XXV jour. — En cel an meismes, le XI e kalende de iule, morut 

gre morut. e «, . 

sains Martin, evesque de Tongre VII e , qui avoit sa dyocese governeit mult 
De vïïi« S erw ïe^on! debonnai rement. — Apres sa mort fut evesque de Tongre VIII e sains Maxi- 
K rois - mien, qui avoit esleit disciple à sains Martin deseurdit; et tient le siège 

XVI ans, et fist mult de bien en son vesqueit Chis fut tres-noble hons et 
tnaistre en théologie; ilh fut de pere et de mere sarasins, de la nation de 
Dannemarche, et sy estoit cusin à l'emperere Dyocleliain et Maximiain. Si 
oit nom son pere Maximiain, qui estoit fis le duc de Bulgarie; et sa mere 
oit nom Helaine, soreur à Dyocletiain. Mains ilh vient en la compangnie 
L ^uo^^enVJc e û sa * ns Martin al prechier en Bulgarie, et devient son disciple et soy fist de 
orient^^ui" ^aptizier, et VIII e evesques de Tongre. — Item, Tan 11 e et XCIX, 
tout cri»tinitoit. assemblât ly emperere de Romme Dyoclelianus mult gran gens, puis les 

1 Et fist mult de bien à sa evesqttit. B. 
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partit en II parchons : se délivrât l'une à Maximiain Hercules, et l'envoiat 

vers Occident por destruire les englieses et la loy cristine; et luy-meisme 

prist l'autre parchon, sy s'en allât vers Orient por chu meismes destruire; 

car ilh ont proposeit de toutes les englieses et de la loy catholique mettre 

affin \ Enssi fut cristiniteit en grant persécution par tout le monde. — Et 

premièrement ilhs fi sent abattre toutes les englieses de la citeit de Rommc Toutes les englieses de 

et des paiis là altour. Nuit de prinches et de chevaliers qui creoient en tues et des paiis là 

Dieu. en furent mult corochiés, et les empereres les envoiarent en exilh, 

portant que ilhs ne les osoient oc h ire; et si en ont fait martirisier sens 

nombre, et par especial ilh figent martyrisier sains Sebastiain, et fut loiiés sainssebastinfutmar. 

. , . , ... • tirisiet et pluseurs 

à une estaiche et trais des panens de saetes en son corps. aitressens nombre. 

Apres ilhs fi sent martyrisier sainte Ànastaise, sainte Agnes virge, sains saimeAnastais*, Agnes, 

...... • • T* ■ • • r* • . . » ■ • Genrase et Prothèse 

Mediolain , sains Gervaise , sains Prochaise, sains Gorgoine, sainte Aghisse, et piuseurs. 
sains Grisogonne, sains Quentin et pluseurs altres. Et quant ilhs orent 
enssi priveit Romme de la loy Jhesu-Crist, sy soy misent al chemyn. — 
Item, l'an III e , gangnat ly emperere Dyocletiain la citeit de Alixandre en l'uuk 
Egypte, où ons creioit en Dieu; se mist à mort tous les cris tiens, et tant Aiuandre fut destruit 
que tout terre en estoit coverte. Adont fut Alixandre destruit et les en- et A^SSm e" S Egeaî 
glieses abatues et arses; et puis ilh destruite Antyoche, qui tout estoit cris- 
tine, et en la citeit de Egea 1 fist tous les cristiens ochire. Et adont furent 
martirisiés II frères germans et d'onne porture, assavoir sains Coyme et s»io» çosme et sains 

° * ' » Damien furent oebis. 

sains Damyn. — Maximiain Hercules, iy aultre emperere, fasoit de pics ei ihumiiio vint «■ 
qu'ilh poioit d'aultre cosleit : chis vint en la Grant-Bretangne , se le destruit rouit dfmals. 
grandement. Adont estoit roy-I chaitis qui son paiis ne governoit mie vai- 
llamment, lyqueis fut nommeis Henris le Blons, qui laidement laisat son m. iîov. 
paiis destruire. — A cel temps estoit sains George en la Grant-Bretangne, sains George fut ocLis 
qui assemblât chu de gens que ilh pot avoir, sy soy combattit à Maximiain pe^rë? imi " in 
l'emperere, et donnât les Romans asseis affaire; mains en la x fin fut-ilh des- 
confis et pris : si fut-ilh martyrisiet, enssi qu'en sa legente de sainte En- 
gliese est declareit. — A cel temps revint à Romme Marcellinus ly pape, De pape Marceiiinus. 
portant qui avoit oiit dire que les empereres estoient passeis mere. — Item , 
Tan III e et une, rapellat la sentenche del excommengnement ly evesque d« Maximin evesque 

m - . . . r . • »# • i de Tongre qui con- 

Maximien, de tout chu que sains Martin, son predicesseur evesque de vertu juiey. 

1 Sic dans nos deux textes. * Il s'agit probablement à'Acgae en Cilicie. 
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Tongre, avoit jetleit sour cheaux de Horion, et les absolit parmy aultre 
penitanche. — Et convertit en cel an meismes ly evesques Maximyn «le 
Tongre tout la terre de Julée Chis estoit sy oviers cler et sy douls, que 
queile part ilh alloit ons obeissoit à ly : ly evesque de Trive et de Collongne 
le siwoient enssi corn II disciples. — En cel an meismes, en mois de sep- 
tembre , revient Dyocletiain à Romme; et oussi fist ly emperere Maximiain. 
Adont oit teile paour ly pape Murcellinus qu'ilh fuit en I crotte, por le 
dobtanche de la mort. 

us ii empares un- Les empereres ne départirent mie leurs cens, ains les détinrent en- 
rent rert Frise ou / * • »# • • m 

iih âHirent i citait semble: si ont entendut que leur cusm Maximien, evesque de longre, 

plaint de cristiens. . * . . , ■ 0 1 

avoit de noveal convertit al engliese de Dieu grant partie d'Àllemangne, 
sy en allèrent celle part. Et promier vinrent en Frize, que sains Maximyn 
avoit convertit, et ardirent une grant citeit qui oit nom Frigodas, qui 
estoit plaine de cris tiens; si encloirent tout allour la citeit, affin que nuis 
n en issist, et jettarent dedens feu grigois à engiens : enssi furent tous les 
cristiens ars, et des Romans y fut bien mors de cheluy feu meismes, qui 
espitoit 1 par leurs logiches, XII m hommes et XL m navreis. Se les covient 

hy oeh£i xlnS Romln! sourjourneir I pou de temps. — Adont entendit ly dus 1 de Galle que les 
«t en navrât xl». empereres alloient enssi par tous paiis destruant les cristiens; si en oit 
grant dobtanche que ilhs n'allassent à Tongre, de quoy Sains-Martin, qui 
l'avoit baptesiet, avoit esteit evesque; sy jurât que por I amour de Dieu et 

Terrible baïaiiie entre de Sains-Martin ilh yroit à Tongre et le carderait. Si assemblât tantoist 

les 11 empereres et » * au • 

TongT IV ' rM,uedo ses Sommes, et descendit a grant gens vers AMemangne; mains enssi qu il 
"* vient droit à Tongre, ilh trovat les Romans qui jà estoient entreis en pays 

del evesqueit de Tongre; si trovat I chevalier, cusin à levesque de Tongre, 
qui tous les cristiens de Tongre avoit assembleit. Se le veK volentirs. — Si 
soy misent ensemble Tongrois et Sycambiens, et vinrent à Treit où les 
Romans estoient logiés; si les ont tantoist sus corus : là oit gran peuple, 
car ly evesque de Tongre avoit mandeit le duc d'Ardenne, le duc de Lo- 
tringe, le conte de Dynant, le conte de Namur qui vinrent bien à XL" 1 
hommes, et le conte d'Osterne, et cheaux de H«y; et Ranfroy, ly dus 

1 Juliers. Spiter s'applique, non au fait, mais à ce qui peut 

* Éclaboussait. Spiler en wallon. Roquefort en résulter, 
donne pour définition '.trépigner, frapper des pieds. * Porus, ajoute le manuscrit B. 
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d'Ardenne, les conduisoit. Et dist ly hystoire que Dyoelétiain estoit enfour- 
meis que Porus, ly duc de Galle, estoit en l'aiide de cheaux de Tongre; se 
viat à criant par. la batalhe : « Porus, où es-tu aleis? Je veulhe prendre 
» crueuse venganche de toy, car je moray en la paine ou je toy ochiray, 
» et proveray à mon espée que tu es trahitre renoiés. » Puis escriat les 
Romans et dest : « Je ochiray le promier qui serai conseus de ma lanche, 
» sy que les aultres en seront enbahis. » — Àdont respondit Maximiain, 
son compangnon : « Sires, alleis avant, je suray tantost après. Se vos en 
» ochiés XX, j'en lueray XL; brochiés tantost avant, car je ne vos refu- 
» seray point » Adont brochât Dyoelétiain et bassat sa lanche; mains 
Gautier de Sains-Materne vint contre luy qui estoit, et fut pluseurs fois bien 
seul et proveit qu'ilh estoit, ly une des miedre chevalier de monde, et ly 
plus fors et plus hardis. 

Lemperere le fiert en l'escut, si l'at fauseit, et le habiers fausat, et point 
ne le navrât en chair, car ilh brisai sa lanche. Et Gautier l'at asseneil sy fort, 
qu'il ly perchât lèsent et le habiers, et le navrât eu costeit, et fut mors 
Dyoelétiain, mains la lanche frossat et ilh chaiit à terre luy et son cheval. 
Et Gautier escriat: ce Sains-Materne;» — c estoit son cris, mains ons le Foi. m*. 
nomme Ghaynéez maintenant — , puis trahit l'espée se soy ferit en la ba- 
talhe, se delrenchoit à diestre et à seneslre, et abattoit tout à terre. Et ly 
dus Porus de Galle queroit lemperere, et ochioil tant des Romans qu'ilh des 
mors covroit la terre. El les Sycambiens assalhent ches Romans, et en 
ochient tant que chestoit mervelhe à veoir, et les font fuyr devant eaux; et 
enssi font Tongrois, qui estoient fortes gens et hardies. — Et ly dus Porus at 
tant alleit par la batalhe, querant Dyoelétiain, que ilh at encontreit Maxi- 
miain Hercules, l'autre emperere;se ly donnât une teile latin* que par arme 
nulle qu'ilh ail ne fut tenseis, que ilh ne ly oit trenchiet neis, balevre et 
orelhe, et l'a bâtit à terre pasmeit; mains les Romans l'emportarent tanloist 
aux treis. Quant Dyoelétiain le soit, sy en fut mult yreis; sy broche le 
cheval, sy encontrat Piron de Monroial, se le fendit en deuz, puis at ochis 
ïybal Baffu et Otyneal Dos. Chu at bien veyut Gautier de Sains-Materne , 

1 Car je ne vous guerperay, B. 
1 Coup. Voir Ducauge, v° Tata. Dans la Geste 
de Liège se trouvent ces vers : 



kusUusc de Her&la y donne teils latins , 

Que contre ses cops n'at balbert ne hyaline* lins. 
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sy broche vers l'emperere et le fiert par teile manere que, se l'espée ne fust 
tournée, mors fust l'emperere; et nonporquant ilh ly at coupeit ha) me, 
cheveal, chair, et cheveais jusques al teste ly rasât, et coupât le chief de 
cheval. Adont convient Dyocletiain chaiir à terre, et Gaulier le rasait 1 ; 
mains les Romans qui vinrent là ly ont lanchiet mains espiel et fassart *, et 
Gautier broche sour eaux aux esporons, et les castie de son espée par teile 
manière qu'il en at ochis XXIX; mains ilh fut tant des Romans qu'ilh ly 
covient lassier lemperere. Et encors s'enforcharent sy les Romans, qu'ilh 
ont reculeit les Tongrois demy bonir. 

Ly evesque estoit en une des tours de murs de la citeit, se veioit ta 
batalhe; se veit les Tongrois reculeir. Adont ilh s'en allât en sa capelle, et 
I aultre dist que chu avient elle capelle de Vernay; mains en chu n'at nulle 
débat, car Vernay seioit asseis près d'une des portes délie vithe dedens les 
forbos, enssi que Sains-Cristolfe siet près de Liège en forbos. — Quant ly 
evesque Naximiain vint en la capelle, sy s'armât des armes de Dieu, et soy 
mist en génois, et fist son orison à Dieu que Dieu donnast victoir aux par- 
ties des cristiens qui le servoient de cuer parfaitement. Et la batalhe s'en- 
forchoit grandement, car I amachour arcades \ qui lenoit Treit del duc de 
Lotringe en fies, chis at ochis Jonas de Pavie et sonné une moienes *. Quant 
Gaulier de Sains-Malerne entent le son, si vat cel part; si trovat en sa voie 
mort son gendre Engoranl de Bersés,le maril Agnes sa filhe,que Palamides 
qui fut 5 sires de Pise, mult bon chevalier et preux, avoit ochis. Mains Gau- 
tier ly escriat : « Palamydes, retourne-toy, s'il at en toy pointe de proieche 
» en cuy j'en lieng gramrnent et joste à moy; tu as ochis mon genre, tu le 
» vais bien , mains que tu toy retourne à moy, car morir toy covient. » — 
Et quant chis entent Gaulier, si seit bien qu'ilh est 1 hons perdus; mains ilh 
fut sy proidhons en sa loy qu'ilh retournât, et haulche l'espée, se quidat ferir 
Gautier; mains Gaulier ly ferit fours le coul en esquennisanche • : de cel cop 

1 Rossait. B. 1 Mokneau dans Roquefort. Voir Dueangc, 

* Pour fauchar, qu'on trouve dans Roquefort. v° Monellus. 

* Sur le mot amachour, voir le glossaire du vo- 5 Mot supplée d'après le manuscrit B. 

lu me précédent. Quant au mot arcades, que je ne * Esquermisanchc dans notre texte, esquermie 

trouve ni dans Roquefort, ni dans Ducange, je dans le manuscrit B, sont des substantifs du verbe 

ne vois pas trop quel sens lui attribuer. S'agirait-il esquermir, et indiquent peut-être une manœuvre 

par hasard du commandant d'un corps d'archers? qui nous est inconnue. 
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meismes le ferit sur le hayme par teile randon qu'il h le fendit en II tou 
mors *. Apres at ochis Arnart et Fouques, Pynars, Julliens, Accilles et Ran- 
gars. En l'es tour est férus, l'espée en son pongne, bras es tendus, et abat 
Romans à terre, et leurs chevals ochist. — Et d'aultre cosleit estoit ly dus 
Porus, qui fa i soit de fais d'armes plus que nuls aultres. Ilh escrie les cris- 
liens qu'ilh depriassent à leur Dieu qu'ilh les vosist socorrir, en donnant 
* ictoir encontre les Romans. A cel cop broche le cheval , sy soy fiert en 
l'estour, si encontre Dyocletiain lemperere. Adont ly dus le fiert del 
brant tranchant, si qu'ilh ly vat fendant le hayme et le coefre de habier, et 
ly coupât le neis sy que lemperere s'enclinat; et ly dus le voit, se ly donne 
le secon coup, se ly coup le pongne diestre, si qu'ilh chaiit à terre. Et 
Dyocletiain s'enfuit, si lassât là son pongne : enssi soy mrçt Dycletiain al 
zfuyr del estour. A celle propre pointe qu'il fuyoit, vint li evesque de Tongre i/etesque »*eo «m 
et son collège awec luy armeis des armes de Dieu , en chantant la letanie, et tJI^^u d« 
aportoit le corps Nostre-Sangnour awec ly en une boiste d'argent , et at sen- «portât W- 
gniet l'es tour III fois. — A tant vat Jhesu-Crist teiles myracle monstrant , que Foi 177 
les Romans vont à terre ehaïr mors, enssi et en teile manière que plueve et 
gresal que ilh en escappat pou. Et Tongrois retournent qui vont aorant 
Dieu en jettant à terre en crois. Chu fu Tan III e et 11 , le VI e jour de mois 
de junne : si oit XXX m Romans mors, et les II empereres revinrent à De^m To»™ furent 

1* . . r n ochi* XXX» Romans 

nomme mult navreis, et les fuyans qui escapparent awec eaux. Et quant ly •» M «■pwret m- 

college de Romme soit par veriteit que les II empereres estoient enssi affol- 

leis, et que les crisliens ont contre eaux oyut vicloir, sy en orent grant joie 

et en lisent grant fiesle. — Et les Tongrois festient le duc Porus. qui estoit Ly nobiedasPonwde 

■ • . . B - .11 • G«lle morut » Ton- 

maistre de gerroier , enssi que ly ors est des metals, mains ilh estoit gre^ei uuihe de 

navreis en chief, sy estoit hornuf 1 qui estoit malasiet et chauls; si sour- 

journat ly dus à Tongre, sy oit de phisechiens et des cyrurgiens à grant 

planteit; mains ilh n'est riens qui valhe contre la mort, car ilh morut en la 

citeit de Tongre, et eslut * sa sépulture à Tongre en l'engliese où Srtins- 

Martin fut ensevelis. Et fut là fait une tombe eslevée et riche, et laisat à 

l'engliese de Tongre bien le valeur de 111™ besans d'or, qui montent bien du*- de Gitie. 

1 Gaàtier H ferit tours le coul, et par esquermie de fut fendus jusqu'en pis, B* 
celle coup meisme h fierté sus le hayme; si H ateou- i De guerre. B. 

peil comme une fuelhe de calet coeffre ne jaseront, 8 Hornus. B. Février, Hornuny en allemand. 
ne ckmpeail ne clavel ne K ont fait soeour, car mors 4 Devisât. B. 

Tome II. 7 
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inilh royals; là meismcs fui fais dus son fis Marcones , qui fut mult simple, 
et régnât XXXII ans. — Item, Tan III e et III, vint la novelle à Dyoctetiain 
que ly dus Porus estoit mors cristiens à Tongre, dont ilh fut mult liies ; et se 
li vinrent des altres novelles que ly pape Marcellinus et son collège 1 avoit 

Dyocietiain Ksi dccoi- faite grant fieste de la disconfiture et de leur mechief qui les estoit avenus, 
unni^^it il^n De chu fut Dyocietiain mult corochiés, se fist le secon jour de junne ledit 
dopîtdo crisuin S en pape decolleir *, et fut ensevelis en ta cymitere Sains -Calixte. Chis pape, 
quant ilh vivoit encors, sy priât et commandât à 1 sien disciple, qui avoit 
nom Marcel, que ilh, quant ilh seroit consacreis pape après ly, qu'ilh ne 
obeiist de riens aux commandemens Dyocietiain, car il en avoit esleit de- 
cheus vilainement. 

Et quant Marcellinus fut martyrisiet, si jut son corps XXX jours en la 
plache de son martyr, en exemple et en-despit des cristiens. Apres les 
XXX jours se vint Marcel, son disciple, qui estoit preistre, awee les altres 

sain» Pire ^apparut preislres et dyaques et altres cristiens à grant lumière, en chantant ymnes, 

por ensevelir ledit * . - -, . , . ^ , . « , . • . 

pape. et le ensevelirent \ et fut ensevelis enssi com dit est. ht dist Martimain que 

sains Pire à XXX e jour * s'apparut à Marcel, et ly dest : « Marcel, dors-tu? » 
Et Marcel ly dest : « Qui es-tu, sire? » Respondit sains Pire : « Je suy Pire 
» ly prinche des apostles, qui weulh savoir porquoy tu as tant lassiet le 
» corps de moy sens ensevelir gésir en la plache. » Et ilh ly donnoit à 
entendre que tous les papes fidèles, qui avoient esteit et seroient chi après, 
estoient tous le corps sains Pires. Et dest encor sains Pires : « N'as-tu mies 
» luit que tos cheaux qui soy humilieront seront ensauchiés 5 ; et ilh est bien 
» humiliiet qui en teile sépulture at esluit; or, sus tantoist et vas, se l'en- 
» sevelis • deleis moy. » Et enssi fut-ilh ensevelis en la tombe sains Pire. 
M p7p" us le XXXUe — Apres la mort Marcellinus vacat li siège XXXV jours, et après , assavoir 
le VIII jour de mois de julle, fut ly dis Marcellus consecreis pape, qui fut 
de la nation de Romme, le fis Benedic de la Large Voie, et tient le siège 
De levesquc de Ton- V ans et VIII jours. — En cel an édifiât à Tongre une engliese en l'honeur 
Sains-Martin, ly evesque saint Maximyn, et y mist XII canones bien 
renteis 7 . Et puis fondât une altre engliese en l'honeur des apostles sains 

1 Ces trois mots ne sont pas dans le manu- * Exhaussés. Voir le glossaire du volume pre- 
scrit B. cèdent. 

■ Et martirisier, ajoute le manuscrit B. * Se le sepelis. B. 

* Et te levèrent. B. 7 Et garnis de avoir et des joweaux, ajoute le 

* Les XXX jours pendant. B. manuscrit B. 
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Bertremeir et sains Andrier. — Item, en cei an, assemblât Temperere 
Maximiain Hercules ses oust, sy allât contre les Allemans qui estoient 
rebelles contre l'empire, si oit batalhe à eaux; mains les Romans furent Grandes batailles entre 
desconfis la promier fois. En après soy rassemblarent les Romans, si orent 
altres fois batalhes, où les Allemans furent desconfis; et si en fut mors 
LX m , et demorarent subgis as Romans com devant. Puis revint l'emperere 
Maximiain et les aultres à Romme. — Et en cel an meismes, à la revenue, 
ilhs remisent ta terre de la petite Bretangne en leur subjeclion par tregut. 
— En l'an III e et IIII, en mois de may, oit si grant muet de lerre ès cileis 
de Thir et Sydone 1 dont ilh chairent pluseurs edifiches qui ochisent mult 
de gens. — En cel an, en mois d'octembre, morut Ector, ly roy de Hongrie ; De Hongrie, 
si régnât après luy son fis Prian XLIII ans, et fut bon chevalier. — Item, 
l'an III e et V, le XXII e jour de mois de jenvier, fut martyrisiel en Espan- De sains Vincent, 
gne sains Vincens \ — En cel an , en mois de marche, ordinat ly pape Mar- Des XV cardinal», 
cel XV cardinats, por eistre tousjours secrétaires de papes, et por les bap- Foi. nsr. 
temmes et les sépultures des hommes cristiens. — Item, l'an III e et VI 5 , 
soy neiat une gesseur de Tongre qui pesquoit en la m ère; si laportoit-ons en sains Martin de Ton- 
terre por ensevelir; sy passât par-delcis la tumbe sains Martin l'evesque , sy Sus mon. ^esu^c, 8 
salhit ly noiez fours de son vasseal, fors et liai lies, et commenchat à crier : 
» Sains Martin, al commandement de Dieu, at m'arme tollue à dyable. » 
Adontfut plus saint Martin honnoreis et servis coin devant. — L'an III e et VU, 
fist ly roy de la Grande-Bretangne refaire les englieses abatues et destruites De bin fait de Bretan- 
à son temps de son pays, que l'emperere avoit gastées, sicom dit est. En * ne * 
cel an fut refaite la cileit d'Alixandre en Egypte et les englieses. En cel 
an morut ly roy Henris de la Grant-Bretangne, si fut après luy roy. son De ro> de Bretangne. 
fis Henris qui fut proidhons et bons chevaliers. — En cel an soy rassem- 
blarent les cristiens de Surie cascons en son lieu, et refisenl leurs vilhes et 
citeis. — Item, l'an III e et VIII, en mois davrilh, commencharent les Des Huens cent miib. 
Huens à regneir en la terre de Rossie et le gangnarent. Et dist l'hystoire 
qu'ilh en estoit bien cent milh. — En cel an, le XVI e jour de mois de julle, u P a P e fut décote» 
fist l'emperere Maxenche decolleir le pape Marcel; et fut ensevelis en la p^*? enche len, ~ 
cymitere Prisil , en la voie de Salaire \ — Ors est raison que je vos die dont 

1 SMon. 4 In totmeterio Priscillœ, via Salaria, Ciaeoni : 

* Ce nom manque dans notre texte. Nous le sup- Vitae et m geita* pontificum romanorttm, vol. I , 
pléons d'après le manuscrit B. p. 90t. 

* En mois d'avrilh, ajoute le manuscrit B. 
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chis emperere Naxenche venoit, et cuy ilh estoit. Vos saveis que Dyocle- 
tiain n 'avoit que une pugne, se ne poioit plus chevalchier. Et Naximiain 

De Naxenche l'empr- Hercules si avoit assembleit ses oust Tan III e et VI, en mois de julle, si 
a men. es i 0 jj a || e i s en Galle où illi oit batalhe aux Sycambiens, sy fut mors ly em- 
perere en la batalhe et les Romans desconfis, si revinrent les fuyans à 
Romme sour Tan III e et VII. Et à cel lemps'estoit Dyocletiain aleis à Nelan; 
si constituât Constantin le Gran, le fis sainte Helaine, emperere por luy, 
et renunchat à l'empire. 

Âdont revinrent les Romans à Romme fuant de Galle, et ne savoient 
riens de chu que Dyocletiain avoit fait à Constantin, car s'ilh le sewissent 
ilh leurs plaisistmult bien, car ilh amoient Constantin sour tous les hommes 
de monde, car ch'estoit ly plus poisans de sanc, de linaige et de proieche 
qui fust entres tous les sénateurs, desqueils ilh estoit le maiour. Si alerent 
eslire II empereres : Galérien et Naxenche, son frère, enfans à l'emperere 

L' emperere fist des en- Maximiain, qui mors estoit en Galle. Chis Naxenche, le promier fais qu'ilh 
îiuubiw e de R biwieî fist chu fut qu'ilh fist des englieses parmy Romme estaubles de biestes, et 

el des cristiens gar- i • ■ • • ma 1 

<ieu». faisoit lésait b îcsles gardeir des cristiens et portant que ly pape Narcel en 

parlât, sy fut decolleis, enssi com dit est. — La saingnorie Naxenche durât 

Constantin deseonSst pàu de temps, car quant Constantin revint à Romme, sy soy combattit 
régnât tolTseul com ÔUX II diltes empereres et les desconfis t; mains Maxenche passât mere et 
reir. " empe s'en allât en Âlixandre, où ilh fist puis des mais asseis, enssi com vos oreis 
chi-apres. — Et Galeriain priât merchi à Constantin , qui le rechuit beni- 
gnement, et ly donnât la terre de Asie et de tout Orient à tenir et gardeir; 
et chis y alat. Enssi fut Constantin emperere, et régnât XXX ans III mois 

EusebiuspapexxxiiKet XIX jours mult valhamment. — Item, après la mort le pape Narcel, 
quant li siège oit vaqueit XI jours, fut consacreis une preistre qui fut nom- 
meis Eusebe, qui fut de la nation de Greche, et fut li fis Gerlasse, une 
Nede *; lyqueis tient le siège XVIII mois et VI jours, et, selonc Nartiniain, 
II ans III mois el XVII jours, et, solonc Damaise, VI ans I mois et III 
jours*. — En cel an, en mois de décembre, morut Brabantinus, ly conte 

De conte de LoTay. de Lovay et duc de Lotringe : chis avoit II fis, ly anneis oit nom Ector, 

1 Et les faisoit gardeir les biestes as crisloiens. B. * Le manuscrit B ajoute : solonc Jherome VU 
* Ciaconi (1 , 506) et Platina (p. 56 ) se bornent mois, el vocal U siège VII jours. 
à dire qu'il était nalione graecus , paire medico. 
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qui fut conte de Lovay et de Brabant car Brabantinus apellat son pays 

Brabant après son nom, et régnât VIII ans; et ly aultre fis fut nommeis 

Porus,et fut dus de Lotringe. — Item, l'an III e et IX, en mois de may L f «n m« ei îx. 

orent batalhe les Huens contre le roy de Hongrie et le roy de Dannemarche, Les Huens furent des- 

sy furent les Huens desconfis et renfuirent vers le royalme de Rossie qu'illi et Dannui*. 

avoient conquis. — En cel an, le VIII e jour d'awoust, morut ly pape de 

Romme Eusebe, à cuy temps sainte Helaine, le mere Constantin Tempe- sainte Heiaine à &i 

■ • • Zt o ii ^ • n fii temps trovatla sainte 

rere, trovat la sainte crois JNostre-Sangnour Jhesu-Crist. Et chu fut le III e 
jour de may devant la mort de pape Eusebe; si en fist ly pape, à la suppli- 
cation de l'emperere Constantin, la fieste celebreir à Sainte-Engliese tous 
les ans à cheli jour. Chis pape Eusebe fut ensevelis en la cymitere Sains- 
Calixte. — Apres sa mort fut consacreis Melchiades, qui fut de la nation Meichiadesiexxxuu* 
d'Affrique, lyqueis tient le siège II ans 1111 mois et 11 jours, et, solonc sains fol ns v. 
Ambroise et Jérôme et Prosper, Il II ans, et Martiniain dist III ans * VI mois 
et Vlll jours. 

En cel an fist ly faux emperere Maxenche , qui de Romme estoit fuys en 31axenche fist decolieir 
Alixandre, rechivoir martyr la benoîte virgue sainte Katherine, et mult piuteursaaitrestains. 
d'aultres fis de Sainte-Engliese awee Iée,en la citeit de Alixandre, enssi 
qu'ilh faite mension en sa legente. — En cel an, en mois de décembre, De conte de Flandre, 
morut Anthenoir ly conte de Flandre; si fut conte après luy son fis Porus, 
qui régnât VI ans. — Item, l'an III e et X, fondai sains Maximyn, l'evesque DWque de Tongre. 
de Tongre, une engliese à Tongre en l'honneur de l'Invention Sainte-Crois, 
et cel fut la promier qui fut fondée en monde; et y mist XII noires moynes Le premier engiiese de 
et uns abbeit, a une roige crois sour leur vestimens emmy le pis. — hn cel 
an fisent les cristiens refaire la citeit de Antyoche, et les englieses et les Les martyre* et engiie- 

* es d Antyoche fn- 

ymages, et fisent les corps de cheaux cuy ons avoit fait rechivoir martyr £||* h l e 5,ni * een reve * 
ensevelir mult benignement. — Item, l'an III e et XL furent les Huens des- 
confis contre le roy de Pannoine; si perdit ly roy mult de gens, mains les Le *^ n lJ u p^ n ^ 
Huens furent dèseonfis et leur roy mors. Si renfuirent leur voie en Rossie, îifiMnt^aïdaliat 
et relisent I altre roy qui fut nommeis Wandalus, qui apellat ses gens wan- "y* 
dales. Sains Martin de Tour fut ly fis d'on chevalier de chi pays de Pan- % 0 s "j n * Mtrlin df 
noine, qui fut ly gemmes des preistres, et puis fut evesques de Thours \ 

1 En Brabant. B. * Ici on lit dans le manuscrit B : mains Uh oit 

* // ans, B. anchois mult de ordeneis en son eage , eiut.... 
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enssi corn vos orcis chi-apres : ilh estoit neis à cheli temps, mains îlh estoit 
fin m* et xi. mult jovenes. — Item, en cel an, le X e jour de décembre, morut à Rom me 
ly pape Melchiades; sy fut ensevelis en la cymitere Sains-Calixte. Apres 
sa mort vacat ly siège XV jours, et après, assavoir le XXV e jour de dé- 
cembre, fut consacreis une proidhons cardinals, qui fut nommeis Silvestre, 
Sa xxxv vestcrpa|e,c ç l UÏ ^ e ' a nat * on de Romme, le fis Ruffins, I sénateur, et tient le siège 
Dei icpre Constantin XXIII ans et VI jours. — En cel an, le derain jour de décembre, prist à 

l'emperere incurable; _ * 1 

four^ que par sains 1 emperere Constantin une maladie mult angousseux, que ons nomme le 
lèpre, chu est mesellerie, de laquelle l'emperere estoit sy sourpris que ilh 
depechoit tout sa chair et ly purissoit Cest maladie menât l'emperere IX 
mois, et après les IX mois, en la fin d'octembre, Tan del Incarnation III e 
et XII, s'aparurent à l'emperere Constantin, en son dormant, les II apos- 
tles sains Pire et sains Poul, lesqueiles dessent* à l'emperere que ilh ne 
vision à remperere seroit jamais garis de sa maladie que ilh avoit sy crueux, se chu n'estoit 

Constantin de sains s & m . . . 

silvestre. par le pape Silvestre; mains par cheli poroit estre garis, se ch'estoit son 

plaisir. 

Et quant Femperere entendit chu, si fut mult joians et desiroit grande- 
ment à veoir que ilh fust jour, et tant que à la journée ilh se levât, et 
mandat le pape Silvestre qui tantoist vient à son mandement, et encor- 
dont ilh quidoit que ilh le vosist martyrisier. Adont parlât ly emperere 
Constantin à pape, et li dest enssy : « Sires sains peire, je prie merchi à 
» Dieu et à vos, et vos prie que moy veulhiés garir, s'ilh vos plaist, de la 
» crueux maladie de la lèpre qui moy dévore le cuer et le corps, dedens 
» et dehors, et ay ens jeut IX mois 5 , et n'en puy de ley estre garis se par 
» vos non. » Quant ly pape Silvestre entendit l'emperere, si fut mult 
joians, se dest à l'emperere : ce Sires, se vos voleis estre garis, dont con- 
» vient-ilh que j'ay 1 la medichine de vostre cuer, ou altrement vos ne sereis 
» garis. » — Respondit l'emperere à sains Silvestre : « Sire, je feray chu que 
» vos voreis, mains que je soy garis; prendeis teile medicine qu'ilh vos 
» plaist en mon cuer et salveis mon corps, mains que 5 je ne mure, car ilh 
» moy plaiste et le concède. » « Sire, dist li pape, veschi la vraie medichine : 

1 Que ilh depechoit tous et sa chair li port*- * On près , ajoute le manuscrit B. 

soit. B. Dépêcher, tomber en pièces. Roquefort, A Dont convient que vous faite que fay.... B. 

v° Depier. * En mon cuer et corps , salveis que.... B. 

9 Liqueis amonestont. B. 
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» ilh covient donc que vos ereieis en Dieu Jhesu-Crist, le fis de la virgue 
» Marie, de cuer et ferme pensée entirement, et puis se prendeis baptemme, 
» el cel aighe, qui sour vostre corps venrat, est la medichine qui vos ga- 
» rirat. » — Quant l'emperere Constantin entendit chu, sy faite del aighe Constantin fui bapti- 
tantoist aporteir, et dest en hault: « Je croy la Sainte-Triniteit, le Peire, " etct 8 ar,s - 
» le Fis et le Sains-Espir, et sy croie le vraie baptemme parfaitement et 
» le demande de cuer. » Et ly pape consecrat et bénit l'aighe, et puis fut 
ly emperere cuchiés dedens, et sains Silvestre le baptizat en depriant à 
Dieu que ilh vosiet là demonstreir myracle. Âdont revient Constantin en 
son sànteit, com devant avoit esleit, et fut plus sains que uns pessons. Foi \-9r°. 
Enssi fut l emperere Constantin baptiziet. Et qui plainement en vuet avoir 
la matere, se le prende en la Iegente sains Silvestre à Sainte-Engliese. — 
Apres chu, ly emperere Constantin commandât à tout la clergerie de Constantin faiterefeire 
Romme et de là entour del refaire et restaureir toutes les englieses abatucs ,e * ongl,M€S * 
et destruiles. — Item , en cel an ordinat l'emperere Constantin , et ly pape L'emperere ordinat que 
le confermat, que quiconques fust pape de Romme ilh seroit sovrains de tra^SetouViemo^deT 
tous les evesques et la clergerie de monde. Et commandât lemperere à des- 
truire toutes les ydolles de Romme, et les temples où elles estoient. — Item, 
Tan III e et XIII en mois de may, ordinat l'emperere Constantin, et ly pape 
le confermat, que nuls, por queilconques faite que chu fust, ne fust prisl 
dedont en avant en l'engliese, ains fussent les englieses si franques que tous D g,^" 011 '" dez en - 
cheaux qui seraient dedens troveis fussent tenseis et gardeis de tous pe- 
rilhs de corps. — En cel an soy fist doilneir par escript l'emperere Con- 
stantin toutes les régions, qui estoient rebelles del paiier leur tregut à 
l'empire de Romme. Et quant ilh les oit, ilh les regardât et pais les mist 
en sa burse, et jurât qu'ilh les remetteroit en sa subjection ou ilh moroit L'enjperere Constantin 
en la paine. Adont mandat lemperere Constantin ses hommes et assemblât en tregut. ^ ' 
gran gens, et en allât devers Espangne si commenchat la terre à destruire 
et à ardre. Mains ly roy Agilfo le soit, se vint contre luy, et orent batalhe 
ensemble; et perdirent les Romans mult de gens, mains encordonl furent 
les Espangnois desconfis et leur roy mors. Apres allât l'emperere * partout 
Espangne et oit pluseurs batailles à eaux, mains al derain ilh les remist 
tous en sa subjection par tregut. — Apres lemperere s'en allât par mere 

1 Si s'achemenat et vient en Espangne. B. * Apres entrât li emperere.... B. 
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Apre* iib remist i« en Frise, et les Frisons , qui n'avoient nient poiour 1 contre luv, soirent 

Prisons en tregul H 1 . 1 9 J 1 

lesAUemansoosM. chu, se vinrent contre luy, nuis et deschaux com vraie cnsliens; et l'em- 
perere les prist à merchi et les remist en tregul. — Puis revient par le 
royalme d'Austrie, que ons nomme maintenant le royalme d'ÀIIemangne, 
l'an deseurdit en mois de février, si oit batalhe aux Allemans; et perdirent 
les Allemans XXII m hommes, et fut ly roy Agalidas d'Austrie ochis. Et 
remist les Allemans en sa subjection *. 

Apres, sour l'an III e et XIIII, s'en allât l'emperere en Galle 3 ; mains ly 
dus Marchones, qui simple es toit, s'acordast bien à chu que ons paiast le 
tregut; mains les Sycambiens ly respondirent, s'ilh ne les defendoit, ilhs 
feraient I altre saingnour. — Quant ly dus entendit chu, sy soy dobtat 
d'avoir débat à ses gens, si s'en allât contre l'emperere mult envis, car ilh 
n es toit mie combattans. Adont orent les Romans et les Sycambiens ba- 
talhe ensemble, où ilhs perdirent d'ambedois pars mult de gens \; mains les 
L tS^ r des^fis a ên Sycambiens estoient sy vertueux gens, que nuls ne poioit avoirpoioir à 
eaux en batalhe. Adont fut l'emperere Constantin grandement navreis en 
la eusse, et perdit XXX 01 hommes, et les Romans s'enfuirent 5 . Enssi demo- 
rarent les Sycambiens encors en leurs franchise et en joie, et ly emperere 
revint à Romme mult dolans. Mains quant ly pape sains Silvestre le soit, 
se vient en son palais et le réconfortât mult douche ment • de son doleur. 
Adont vinrent les novelles en Alixandre, où Maxenche demoroit, que l'em- 
perere Constantin avoit esteit desconfis en Galle. De chu fut Maxenche 
mult lies; si commenchat à trahatre les gens de paiis à sa corde, por alleir 
k Romme contre Constantin. — En cel an en novembre, morut Maxi- 
miain ly VIII e evesque de Tongre; si fut ensevelis en l'église de Sains- 
*tL£' Martin, son predicesseur evesque. Et après sa mort fut fais evesque IX e de 
Tongre, une sien desciple preistre, qui fut norameis Valent*!, qui régnai 
Dee-tedeFLudr*. XIIII ans. — Sor l'an III e et XV en mois de junne, morut Porus ly conte 



Galle. 



De Valeolin 
eresq»! 



Par erreur pour poioir, comme porte le ma- en Galle. B. 



iiuscrii B. Il semble qu'il faudrait écrire : et quand 
tes Frisons, etc. Nos deux textes sont conformes. 

* A dont furent les Allemans par l'emperere con- 
ques t eit et remis en la subjection de l'empire par 
tregut. B. 

• Se partit N e mp erere et si hommes, et si vint 



4 Ces trois mots sont supplées d'après le ma- 
nuscrit B. 

* Et li remanant s'enfuit t porte le manuscrit B, 
ce <|iii parait valoir mieux. 
4 Mult durement. B. 
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de Flandre; si fut conte après luy Lydris, son fis, lyqueis régnât VII arts. 
— En cel an en mois de septembre, édifiât à Homme ly emperere Con- ^«"o"^^^ 
s tan tin T en la voie Tyburtine, une engliese 1 en l'honeur de sains Lorent : * liese *- 
c'est une seul capelle qui n'at que une alteit. Et, sour Tan III e et XVI. édi- 
fiât lidit emperere Constantin, par dedens son palais, une engKese en l'ho- 
neur de Nostre-Saingnour Jhesu-Crist, et ordinat que elle fust la soverain 
des englieses de Romme et que toutes les aultres englieses fussent en la 
correction de chesli. — En cel an en mois de marche , assemblât gran gens * 
Maxenche qui fuis estoit en Àlixandre, sicom dit est; si passât mere et 
vint à Romme, où ilh oit jour denomeit de batalhe encontre lempereir 
Constantin. 

Dedens le terme que la batalhe devoit estre. estoit Constantin aux fenes- ammentcoMuotinoit 

• ' . victoireontrellaxen- 

1res de son palais I jour: si regardât vers le chiel et veit le singne de la «J» P ar ,e *'« nc del 
crois vers Orient, et oiit une vois qui ly dest : « Constantin, aies en Dieu Foi. nov. 
» Hanche, car ilh toy monstre que, par cest signe, tu auras victoir contre 
» tes annemis. » — Âdont fut Constantin tous assegureis, se fist faire une ^^"^^^f,' 
crois d ? or et d'argent awee pires prechieux, et le fist porteir devant luy en eniabtuih^etd**- 

° v r i r J conust rnssi Maxeii- 

la batalhe. Mains quant les sénateurs et les altres Romans veirent chu. se rhp - 
lisent ypluseurs porteir et portraire le signe de la crois en leurs blasons; 
puis vint ly jour de la batalhe et vinrent ensemble; mains oussitoist que 
les gens Maxenche veirent la crois, ilhs furent tous desconfis. Adont perdit 
Maxenche XL m hommes, et luy-meismes y fut ochis,«t ly remanans s'en- 
fuit vers la citeit d'Âlixandre. — Et quant lemperere Constantin fut Constantin donnât 

. . , 1 1 Romme hiretable- 

revenus en son palais a nomme, ilh mandat le pape Silveslre et ses cardi- ment à win.siUe*- 

l â i» i ■ •il i « »*• « un ■• * • treetasaltrespapei. 

nais, et la, en leur presenche, ilh donnât a Dieu et a 1 Engliese et a sains 
Silveslre *, et à tous ses successeurs hiretaiblemenl, la citeit de Romme, et 
dest que ilh voloit que chu fust leur perpetuelment, sens nulle révocation. 
En teilejmanere fut la citeit de Romme donnée à l'Engliese. — En cel an i>c conte de Lovay. 
en mois de décembre, morut Ector, le conte de Lovay; si iut après luy 
conte son fis, qui régnât XXXIIII ans. — En cel an , en mois de février, fist 
gran muet de terre. — Item, l'an III e et XVII, fist lemperere Constantin re- 
faire, plus belles et plus grant qu oneques n'awissent esteit, les II englieses 

1 Hatiliquc. B. porte : à Dieu, à l'englicte, à tains et à gains Sil- 

• Grant planleit ée gens. B. vestre. Le mot Pire a probablement été omis par le 

* A V engliese et à sains Pire. B. Notre manuscrit copiste. 

Tomb II. 8 
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Constantin (ist refaire 
les engliese Sains- 
Pire et Sains-Paul à 
Romoie. 

Sains Jolians-Baptitte 
dest à Valenlin, l'e- 
vesque de Tongre, 
en vision, qu'ilh ly 
fesist ! engliese. 



Des Huens qui firent 
gran mal en Egipe 
cl en Rossie. 



Constantin oit vision 
dcl Invention sainte 
crois. 



Constantin envoiat à 
sa mère qu'elle fesist 
inquisition del sain- 
te eroin. 



à Romme de Sains-Pire et de Sains-Poul, que l'emperere Dyocletiain avoit 
destruites le temps devant. — En cel an fist l'evesque de Tongre, Valenlin, 
une engliese en l'honeur sains Johans-Baplisle, qui ly estoit apparus en 
son dormant, awec son peire le duc d'Ardenne; car Valenlin, l'evesque 
de Tongre, fut ly fis Valentin le duc d'Ardenne, qui estoit vrais cristiens, 
qui estoit mors novellemeiît; et sa mere fut la filhe le duc de Saxongne, 
mains elle soy fist baptizier, sy oit à nom Marie. — En cel an destrurent 
les Huens la citeit de Gayr 1 en Egypte. 

Sour l'an III e et XVI II refisent cheaux d'Egypte leur citeit de Cayr plus 
belle que devant. En cel an entrarent les Huens en la terre de Kossie, et 
le commencharent grandement à destrure. Ches Huens estoient mult crueux 
et de mal nature, car ilhs ne spargnoient cristiens ne Sarasiens, ains met- 
toienl tout à exilh les pays où ilhs venoient et les gens oussi ; et si en estoit 
bien LX m trestous juys , ne nuls autres gens ilh n'avoient awec eaux. — En 
cel an songat une nuit ly emperere Constantin et ly vint en vision que sa 
mere la royne Helaine, qui demoroit à chi temps en Jherusalem, avoit 
troveit la sainte crois où Jhesu-Crist avoit esteit claweis et crucifiiés. Et 
en cest propre nuit meismes songat oussi la royne Helaine que elle * avoit 
troveit ladit crois. Adont mandat ly emperere sains Silvestre le pape, et ly 
dest comment ilh avoit la crois songiet par nuit en dormant 5 . Adont mandat 
Constantin , par le conselhe de pape, à sa mere, qu'elle procurast à chu que 
la sainte crois fust trovée; mains Helaine oit grant mervelhe del songe son 
fis , et dest que à cel nuit l'avoit oussi songiet. — Atant commenchat à en- 
quérir Helaine mult diligemment après la sainte crois, mains elle ne trovat 
personne qui novelle Fen desist. Enssi mist bien une an la royne Helaine 
al enquérir, anchois que elle en sewist nulle novelle 4 . — Si avint que, droit 
sour Tan III e et XVIII en mois d'avrilh, la royne Helaine mandat par- 
devant lée pluseurs juys qui en pays demoroient, por enquérir de son 
desier, car ilhs estoient mult saiges, se elle en poroit savoir à eaux novelle 



1 C'est bien du Caire qu'il doit être question ici , 
quoique cette ville n'ait été construite que trois 
siècles plus tard. 

* lUi. B. 

5 Ici le manuscrit B a cette phrase intercalée 
qui ne se comprend pas bien : nom vous disons 



cuti que nos avons dit desus quant la royne Helaine 
trovat la crois, elle songnat qu'iUi l'avoit Irovée. Et 
chesii propre nuit le songat Vcmperere Constantin. 

4 La phrase précédente n'est pas dans le ma- 
nuscrit B. 



Digitized by 



Googl 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 59 

de chu qu'elle queroit. — Quant les juys furent là venus, la royne leur 

demandât se ilh ly saroient dire novelle de la crois où Jhesu-Crist avoit 

esteit cruci fiiés, mains ilh n'y oit oncques juys qui ly sawist respondre 4 , 

fours tant seulement ilhs dessent qu'en Bethléem demoroit I juys mult 

saige qui avoit en escript le lieu où la crois estoit. Quant la royne entendit ^^i^X/sain^ 

chu, sy le mandat par XII chevaliers qui amynarent le juys, qui avoit crois 

nom Judas. — Et quant la royne le veit, se ly priât mult douchement que 

ilh ly vosist dire où la crois estoit, mains onques chis ne le voit dire par 

douchour. Adont le fist prendre la royne et ly fist faire mult de travailles, 

mains ilh disoit toudis qu ilh n'en savoit novelle. Âtant le fist ensereir en 

une chambre, sy prist les clefs et le laisat enssi * sens boire et sens mangier f©i. ««or». 

III jours. Al derain , por grande destreche de famync, Judas mynat la royne 

sus le monte de Calvaire, si commenchat à foiir 5 tant qu'ilh trovat III crois, La sainte crois futtro- 

se les livrât à la royne. Et che fut le III e jour de may sour l'an III e et VIII \ 

— Nains quant sainte Helaine veit les III crois, si ne soit mie encors laqueile 

estoit la vraie crois Nostre-Saingnour et les crois des II larons , jasoiche 

qu'elle fussent d'aultres fâchons *. — Adont fist la royne awee lée enporteir La royne iut enponeîr 

i m • i • • i ii i o . , 1 awee !cc les trois» 

les III crois en la citeit de Jnerusalem. Si avint qu ilh encontrarent le corps «ois. 

d'une homme mors que ons portoit en terre: mains la royne fist le corps 

mettre à terre, puis prist Judas • une des crois, se le metlit sour le mors 7 , 

mains ilh n'y fist riens; après ilh y mettit l'autre, se n'y fist nulle chousc; 

et après ilh prist le tirche, qui estoit ly précieux joweal en laqueile rechut 

mors ly vray Fis de Dieu Jhesu-Cris, se le mettit sour le mort, et tantoist 

ilh resuscitat et viscat puis longement. Enssi soit la royne sainte Helaine Uns mors fut resusr iteit 

laqueile estoit la crois Nostre-Saingnour Jhesu-Crist où ilh avoit soffert P ar esain,<!cro,,# 

mort : là fist la sainte crois tant de myracles que chu fut grant mervelhe. 

Et quant Judas ly juys veit chu, si oit volenteit de croire en Dieu, et 
soy fist tantost baptizier par l'evesque de Jherusalem : si fut nommeis en «m»» ^ bapiixîetet 
Daptemmc Quiriacus, en grigois, chu est a dire en franchois Quirecrois. rite™. 

1 Rendre raisott. B. astoient toutes de une forme et fâchons, ta crois 

Itlue. B. . Noslre-Signour et la croit des dois tarons, jasoyc/ie 

* En une lieu, ajoute le manuscrit B. que ons portraire d'allrc fachon. 
4 Plus haut : III' et XVI II. Ici cependant nos « Ce mot n'est pas dans le manuscrit B. 
deux textes portent ///< et VI IL ' Si te joindit à mors. B. 

4 Le manuscrit B porte au contraire : car elle 
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— Âdont mandat la royne Helaine à Constantin son fis qu'elle avait trovée 
La fiestcdei invention la sainte crois, et ly escript le jour et tout la manier comment \ Et Con- 

sainte crois. 1 y 1 ■ ■ • 

stantin en fist al pape Silvestre celebreir et instablir la Geste del Invention 
Constantin song»i ,q«e Sain te-Crois , le III e jour de may. — Et après* Constantin songat que la 

la crois estoit emblée, 1 J J 1 © * 

cestoit voire. sainte crois estoit emblée, se le mandat à la royne Helaine sa mere, qui 
allât à son trésorier, se trovat que elle estoit emblée, mains elle n estoit 
L'eresque de Tongre mie portée hors de Jherusalem : se fist tant qu'elle le roit. — Item, l'an 

oit vision qu'Un rc- 1 . • • « • mr i • m • 

"ôêlt^iîihie&r" el vient une vision a sains Valentin, evesque de Tongre, qui ly 
sembloit que ons ly disoit départ Dieu que ilh prendist sa croche et son 
aneal episcopals, et se les metist sus l'auleit Nostrc-Damme de la grande 
engliese de Tongre, en la presenche de son capille, et tantoist renunchast 
à la digniteit del tout, et sy desist départ Dieu à capitle que ilh n'enlesis- 
sent nuls altre evesque, et se lassent enssi esteir la croche et l'aneal jusqu'à 
tant qu'ilh soy venroit engennulhier devant l'ateil uns evesque que Dieu 
envoieroil; et ilh le vieroient bien quant chu seroit, car ly aneal ly lan- 
cheroit envidemment en doit et la croche en la main. — Et ly evesque 
Valentin vient lendemain en capitle, et puis ilh s'en allât tous revestis, 
sycom «vesque, et vint devant l'auteit el presenche de ses canones, et soy 
engennulhat faisant son orison à Dieu ; et puis soy drechat et vint al alteit , 
sy le baisat, et prist le croche et l'aneal, se le mist sus, puis s'en allât arire. 
L'evesquerenunchatai Si at mult noblement prechiel à son peuple, et en prêchant les at dit chu 

digniteit de Tongre. ... * • • 

qu'ilh avoit oiit en vision, et dest : « Saingnour, je renunche la digniteit, 
» car Dieu le vot enssi; mains je feray l'offlsche tant com vos aureis I aultre 
» evesque départ Dieu envoiet. » 

Quant la clergerie entendit chu , si fut mult enbahie, mains toutvoie ilh 
prient merchi et ly rendent grasce de chu entirement, et ly prient qu'ilh 
Cornent les trois claux leur envoie I bon paistre. — Item, l'an III e et XX, furent troveis les HI claus 
daweis 0 furent uo- dont Jhesu-Crist oit claweis en la crois pies et mains, par le inquisition * de 
Quiriacus : si les envoiat la royne Helaine à son fis Constantin, qui en fist 
grant fieste, et leur portât grant reverenche. — Pluseurs gens poroient 
demandeir, en mervelhant, dont venoit à savoir h cheli Judas, qui estoit 
nommeis Quiriacus, la crois où elle estoit, portant qu'ilh n'estoit mie si vies 

1 Et U escrit le jour et la matere tout. B. * Par l'assignation, B. 

* Si que nos avons dit, ajoute le manuscrit B. 
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que del temps qu'il U furent là raies. Si vos en dirons la veriteit. — Chis Dont «emùt 
Judas avoit bien cent ans d'eaige al temps qu'ilh soy baplizat; si a voit 01 ît cl lex clau* estoient. 
dire à son peire, quant ilh visquoit, que la crois où Jhesu-Crist avoit esteit 
claweis estoit en monte de Calvaire, enfoiiet awee les crois des dois (au- 
rons, et monstrat à Judas son (ils le droit lieu, et ly priât del tenir en 
secreit. Et adont ilh demandât à son peire dont chu ly venoil à savoir, car Pol « 180 
ilh n'estoitmie sy vies que ilh awist esteit à la mort de Jhesu-Crist. Âdont 
dest li peire à fis : « Je ne suy mie sy vies voirement que je posisse avoir 
» esteit à crucifiier Jhesu-Crist, ne je ne le vey oneques; mains mon peire, 
» ton ayon, fut presens où Jhesu-Crist fut pendus en la crois, et servoit 
» adont à Cayphas , Tevesque de la loy, se ly aidât enterreir la crois après 
» chu que Jhesu-Crist fut mors. » Enssi dest Judas de la sainte crois. — 
A cel temps estoit et regnoit Arriain, une prestre qui estoit en grant erreur De Arriain, u> prêtre 
encontre la foid, car ilh soutenoit ches herresyes, assavoir : que ly Peire, p ,tm8 de erreur - 
et ly Fis, et ly Sains-Espir estoient diverses substanches. Et chu fut l'an i/Miii^etxxi. 
III e et XXI, le promier dymengne de junne. Quant ly pape Sains-Sil- 
vestre le soit, se le dest à l'emperere Constantin , et ly affirmât par seriment 
de creanche que chu estoit contre la vraie foid catholique, et que chis 
Arriain mentoit. — Adont fut fais I conciel en la citeit de Nychenne 1 de D«eoiicieideNycb«iuie 

» * por I beresie Arriain, 

III e et XLVIU evesques. A chi conciel fut presens l'emperere Constantin, où iih fut condemp- 
qui grant honneur portât aux prelaux de Sainte-Engliese. En cheli conciel 
fut condempneis Arriain et tous cheaux quj estoient de son secte; ilh 
avoit pluseurs clers qui estoient blecliiés jusques al cuer de la secte 
Arriain, et estoient grans clers 1 ; et ne demoront mie par le vertu de 
chesti conciel que ypluseurs grans clers 1 et evesques et prinches de la 
terre n'en fussent puis decheus, de quoy ilh orent mult à soffrir, por- 
tant qu'ilh estoient contre les erreur, et voloient sourtenir la foid de 
Sainte-Engliese. — Item, l'an III e et XXII , morul Lidris li conte de Flandre; d« «mte de Flandre, 
si fut après luy conte son frère, qui oit nom Alixandre et régnai XII ans. 
— En cel an Sains-Silveslre, pape de Rom me, prist I dragon qui venoit ^X^^iLSioitu» 
tous les jours à Rom me, et ochist bien VI m homme de son venyn *, si que JgJJJJJJ J^ b °/ p £ 

sié». 

1 Nicée. 3 Li ptuseurs grandes personnes. B. 

1 Les quatorze mots qui précèdent ne sont pas 4 Et ochioit tant de gens de chi à te somme de 
dans le manuscrit B. Vl m par se venien estaindoit* B. 
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Status papales. 



De sains Martin. 



De la femme qui pre 
choit la foid, aui oi 
nom Faramonde. 



Des II eufans qui par- 
tir 



lont quant 
quirent. 



Ih nas- 



la plus grant partie de la citeit soy fist baplizier. Et prist ledit dragon par 
le signe de la crois, et le fist entreir cent et L greis parfont en terre, et 
l'enfermât là à portes d'errain, et jusques al jour de jugement n'en porat 
issir. — En cel ain ordinat 1 ly pape que nuls lay ne admcle * clers de cas 
de crisme, et ordinat que les dyaques usent de dalmatiques 8 , et ordinat 
que ly sacrament de l'auteit ne soit mie enwolpeis en draps de soie, ne en 
aultre tuicle 4 , s'ilh n'est en lien promier et devantrainement. — Kern, 
l'an III e et XXIII fut neis Sains-Martien, sicom dit est; enssi le racômpte 5 
Harigerus en son crôniques, et I altre dist qu'ilh esloit neis devant. Et fut 
fis d'on chevalier païen de Pannoine et fut 1 glorieux confesse; qui piaille- 
ment vuet oiir sa vie ilh le troverat à Sainte-Engliese, où sa legente est. — 
Lan III e et XXII II. fut prise une femme en Hebrie qui crisliene estoit : sy 
creioit en Dieu, et alloit coin prophète, prêchant la foid catholique, et 
estoit nommée Faramonde. Se le prisent les Hebriens portant qu'elle p re- 
choit, et le vorent mettre à mort; mains Dieu y demonstrat my racle et le 
délivrât de la prison, car tous cheaux qui le voloient martyrisier, tanloist 
qu'ilh l'aprochoient chaioient mors. De chu oit ly sire de paiis mull grande 
mervelhe, et Dieu si lespirat qu'ilh vient à la femme, et ly dest, selle poiot 
tant priier à Dieu que ses gens qui estoient mors resussitassent, ilh soy 
feroit baptizier luy et ses gens. Celle l'entendit, si fut mult liie, se priât 
tant à Dieu que tous les mors resuscitarent. Âdont soy fist li sire et ses 
gens baptisier. 

Sour L'an III e et XXV, nasquirent en la terre de Judée d'onne femme 
dois enfans de une porture, et estoit la mere des enfans nommée Gapoda. 
Si demonstrat Dieu grant myracle à naistre, car les II enfans, qui ambe- 
dois estoient maries, dessenl devant tous, enssi loist que ilh furent neis, 
que tous ly pays de Judée estoit perdus, se ons ne creioit en Dieu qui fut 



1 Instituât. B. 

* Pour ametc, dont nous avons déjà vu le sub- 
stantif amisc. Voir notre glossaire de Jean de 
Slavelol. 

* Et constituât que nuls dyaques de dalmatique 
usent. B. 

4 On peut aussi lire tiucle. Ce mot , que je ne 
trouve pas dans les glossaires, doit cire la tra- 



duction du Toacula de la basse latinité (voir Du- 
cange), et signifier un tissu autre qu'un tissu de 
soie. En mentionnant le décret pontifical, Platina 
et Ciaconi emploient les expressions pannus tinc- 
tus. On ne pouvait se servir pour l'usage indiqué 
que de toile de lin (lien) blanche. Roquefort donne 
toaille, dont est provenu notre mot toile. 
5 Si que dit est et que raconte. B. 
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mys en la crois , car chis estoit vraie Dieu , et n estoit plus de Dieu que luy. 
Quant les hommes de pays entendirent chu, si en orent grant mervelhe; 
mains tolvoies ilh soy baptizarent de bon cuer, en créant Dieu por chesti 
myracle. — Item , l'an III e et XXVI, envoiat li pape sains Sylvestre en Es- 
pangne 1 à I conciel que ons faisoit eh Nycene, Ozies, evesque de Cordebien, 
por prechier la loy Jhesu-Crist; et en Ytaile envoiat I sien preistre qui oit 
nom Victoire, uns gran docteur, et les donnât tout sa poissanche aposto- 
lique 1 : qui mult bien soy acquitarent de enformeir l'evesque et le peuple Foi. tsi 
de la foid , et encontre les erreur Arrian 3 . — Item , Tari III e et XXVII, con- Huens qui firent 

gratis mats. 

quisent les Huens la terre de Bulgarie et le gastarenl grandement. En cel 
an entrarent les Huens en la terre de Pannoine, dont sains Martin fut neis, 
qui encor estoit jovene enfes; si commencharent à ardre et destruire tout 
le pays, mains ly roy Gomber de Pannoine vient contre eaux à gran gens, 
si oit bataille à eaux, où ilh perdit mult de gens, mains encordont ilh oit 
victoir; si furent les Huens desconfis et fut ly roy Wandalus navreit. Âdont Le c 8 JJ? eM furent des - 
soy refuirent les Huens , que ons nommoit adont Wandaliens, en * la terre 
de Rossie et habitarent là gran temps sens movoir. — Item, l'an III e et 
XXVIII en mois de junne, morut ly IX e evesques de Tongre Valentin, si he ^^lj^^ evts ' 
fut ensevelis en l'egliese INostre-Damme à Tongre. Apres la mort l'evesque 
Valentin , furent cheaux de Tongre en grant débat de faire uns evesque , 
lyqueis fut fais par le révélation de Dieu, enssi com sains Valentin les avoit 
demonslreit; et les aultres di$oient que ch'esloient tout fantasies, et qu'ilh 
devroient eslire uns evesque. Tant ont dit que ilh misent journée del élec- 
tion, où tous les clers de pays dévoient eistre presens en chour del engliese 
Nostre-Damme. Si fut mise la journée à XIII e jour de may après venant, 
sour l'an III e XXIX; car ly siège vacat en teile manere XI mois ou là 
enlour. 

Ors vos voray dire de l'evesque X e de Tongre, qui fut nommeis sains De sains servais, x« 

" * . . . evesque de Tongre. 

Servais. Si vos dis que en la citeit de Penestre 5 qui siet entre Hermenie et 
Persie, oultre la mere, estoit sains Servais demorans, qui estoit de la lignie 

1 Les mois en Espangne ont été transposés. H * Ce mot ne se trouve pas dans le manu- 
fa ol lire : Envoyât H pape à I coneiel que ons fai- scrit B. 

soit en Nycene, Osias, evesque de Cordebien (Cor- 4 Et, par erreur dans notre texte. 

doue) en Espangne.... * Paenestia, dans Gilles d'Orval. Chapeaville, 

* Et les commis t toute sa forche apostolique. B. vol. I , p. 29. 
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Jhesu-Oist de part la glorieux Virgue Marie, sa benoite mere, en trois 
Le^ypage^^^r- greis et demy à Jhesu-Crist : assavoir que Jhesu-Crist ly estoit en thier 
degreit, et sains Servais ly estoit en quart, enssicom jay deviseit desus et 
çncor le vos deviseray. Vos saveis que sainte Anne, qui fut mere à la 
benoite Virgue Marie, oit une soreur qui oit nom Esmeria. Celle Esmeria 
oit de son marit une filhe et 1 fis; car sainte Elizabeth, la mere sains 
Johans-Baptiste, fut la filhe, et ly fis fut nommeis Elyud 1 por son propre 
nom. Elyud oit oussi I fis qui oit nom Emyb, qui oit à femme sainte Man- 
celine \ De ches II issit sains Servais, de quoy nos volons parleir. Enssi fut 
à Jhesu-Crist prochain sains Servais et sains Jbhan-Baptiste 8 , et à sains 
Johan*ewangelisle , et à sains Philippe, et à sains Jaque, et à toute la lignie 
JhesttCrist; et issit de la droite lignie royal le roy David, et des plus grans 
L sefîau ^^iihVa ^ es J 1 )^ 1 e * ^ e ^ u ^ s Machabeus. — Quant sains Servais nasquit, ly angle 
, -» tdc r» rtDieuS<jr - ly apportât son nom que Dieu ly avoit eslut à son pere et à sa mere; et 
enssi fut nommeis, par le révélation del angle , Servais, qui vault ortant que 
wardeurs,car ilh devoit encor wardeir mult de gens, et oussi son pays après 
chu , de grandes tribulations, enssicom vos oreis, et feroit oussi à nostre loy 
aiide en gardant fermement. — Or avint-ilh que, à temps que Valentin 
morul et la clergerie de Tongre de LXXII englises collegials mettit la 
samsServaitpmUor- journée de eslire uns evesque, estoit I jour alleis sains Servais en Jeru- 
jhent*aiem. salem , por rechivoir le ordre de prestaige et le rcchuit , puis s'asiel al 
sépulcre en faisant son orison à Dieu. Là vint à luy 1 angle et ly dest : 
« Servais, Dieu m'envoie à toy et toy commande que tu vengne awec moy ; 
» je toy monray à Tongre Octoviane, une citeit d'Allemangne où ilh n'at 
» nul evesque. » 

Sains Servais entendit l'angle , se ly respondil en mervelhant : « Je veulhe 
L'angie aportai sain» „ obéir al commandement de Dieu, mon creatour. » — Alanl l'at ly angle 

Sériais de Jherusa- 1 . . . ° 

lem à Tongre. embrachiet, se remportât oultre la mere mult suef *, tant que ilh vient à la 
citeit de Tongre, sour Fan III e et.XXlX le XIII e jour de may, en l'heure 
que les LXXII congrégations de Tongre es toi eut assemblée por faire 
1 evesque : et estoient devant l'auteit del engliese Nostre- Dam me. sor 

1 Enyt. B. * Et à. B. 

* Memelia et Enitn pour Marceline et Emyh, 4 Fort doucement, du latin suave 
dans Gilles d'Orval. Ibid. 
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lequeile ly baston pastorale gisoit , enssi corn sains Valeriain ly evesque l a- 

voit mys. Si fasoient là leurs orisons, en depriant à Dieu que ilh les vosist 

envoier I evesque, qui bien les governast solonc la loy de Dieu. — Enssi 

qu'ilh estoient là en orisons, vint là sains Servais, si entrât en l'egliese, ^î^,,'^,""^^^ 

enssi com ly sains angle le conduisoit et l'ensengnoit * de faire; et oussitoist ^ a .[V 9 j 0 ^*' 

qu'ilh fut devant lauteit engenulhiet, adont vint ly sains angle qui prist Foi. m?*. 

sour lauteit le croche ét le donnât sains Servais en sa main, puis ly bulat Comment rtnaieim- 

' 1 * minislrat sjiin> S«T- 

l'aneal en son doit, et après ilh ly mist le mittre sour son chief, et se l'as- ™» . d «.« ,|,u <i ui so . n 

1 » J digoilcil aprrtenoil 

seyt en la chayer pontifical mult diligemment. — Apres ly angle soy de- de*imiwe«ioiiw. 

partit en disant : « Rechiveis dignement vostre pastre que Dieu vos at 

» envoiet, carvos'aveis le miedre evesque de monde, dest-ilh à peuple et 

» al clergerie, et bien sachiés qu'ilh est desquendus de la lignie Jhesu- 

» Crist, se que vos l'honoreis, car Dieu vos lat envoiet; et se vos l'ameis, 

» Dieu vos amerat. » — A tant s'en partit ly angle, et la clergerie commen- 

chat à chanteir : Te Deum laudamus. — Adont l'ont les collèges 8 bénigne- Le*Lxxiiconw»ont 

» rw- i i i • chanteil : Te Denw 

ment recheus, si rendirent grasce a Dieu de chu que Dieu les avoit avoiet im**»»*- 

I sains pastre *, se ly fisent grant reverenche, sicom leur evesque. Enssi fut 

sains Servais evesque de Tongre, et régnât LVI ans tou plains, anchois que Sajn^ se™»» rej^ai 

les Huens destruissent Tongre. Et puis régnât trois ans à Treit, si fut mult m «Trcit. 

proidhons et loial tant qu'ilh viscat, en prêchant ses gens qui estoient 

malvais et dissolus ; car ly menus peuple soy mockoit de luy, portant qu'ilh 

parloit hébreu enssicom les juys, car ilh estoit yssus d'eaux. Ilh n'enten- 

doit nient ses gens, ne ses gens ne l'entendoient mie, car ilh ne plaisoit à 

Dieu aultrement; mains ilh avient que une nuit en son dormant ilh parlât Sains Servais parlât le 

nostre langue, et dedont en avant ilh parlât enssi com ilh fust neis de Ton- £™ lleng>,ge e 

gre, dont ly peuple fut mult lites. — Sains Servais estoit si sains et proidhons, Sains Servais junnoit 

qu'ilh junoit tos les jours, et quant ilh celebroit messe, ilh ne prendoit !i^a^tViin»f»?>e"îh 

cheli jour altre subslanche que le sacrement de lauteit: ilh regarissoit les ïrireThoM^i 0 ^!^- 

, . , K •* i i soi! los malades, 

messeaux, contrais, aweugles, muweaux , et resuscitoit les mors par les 
dignes vertus de Dieu. 

Sains Servais fut le X e evesque de Tongre, et fist mult de bien al eves- 

' llluc. B. 3 Adont l'at li collège. B. 

* C'est ce que porte le manuscrit B. Lengnoit , 4 Si rendent grasce à Dieu de chu qu'ilh avoiet tl 

dans ootre texte , ce qui permet de supposer l'omis- poistre. B. 
sion d'un signe abrévialif. 5 Muet. Mus dans Roquefort. 

Tome II. 9 
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,Sa iît 2*7** dry 1 "" c l ue ^ a ' e ' ^ ut 'y derain evesque qui régnât à Tongre, car les Huens le des* 
*re » Tr*it, maint trurent, enssi coni vos oreis. Si translatai te siège de Tongre à Treit-sour- 

ilh forent lodis ères- 7 . • ■ . «. i 

t^TiT7Si»£ïr Mou$C; ma,ns en «*t altercation, car ly uns les appelle evesques de 
ie premier .1* Liège.* Treit c h eaux qui regnarent à Treit après sains Servais, et ly aullre les 
nomme tous evesques de Tongre, le siège stesanl à Treit; et chîs dist bien, 
car Treit ne fut onques citeit, ains fut toudis, enssi qu'il est maintenant, 
une opide, c'est 1 vilhage, et puisqi|'ilh ne fut onques citeit, si ne potott 
avoir evesque, ains es toit li siège Vaque, car Tongre estoit destruite, et par 
le destruction de Tongre stesoit ly evesque à Treit; et enssi les devoit-ons 
appelleir evesque de Tongre, le siège estesant à Treit, de sains Servais jus- 
ques à sains Hubier, qui fut le derain de Tongre et ly promier de la noble 

n>rade.ie MinsSer- citeit de Liège. — Chis evesques sains Servais commenchat fortement à 
prechier son peuple, et faisoit Dieu tant de myracles par luy que eh estoit 
grant merveille. — Qui prendoitdel aighe où il avoit ses mains laveit, il h 
n avoit maladie en monde queileconques , se mors n'y estoit, que ilh ne 
fust garis se une pou en gostoit. — Item, sour l'an III e et XXX en mois 

Sains Serrai* fondât de junne, fondât sains Servais en la citeit de Tongre une engliese en l'ho- 
IremerT. ******* n «; ur j e sains Bertremere l'apostle, car ilh estoit issus de part sa mere % de 
la lingnie sains Bertremere. Uh y avoit des aultres engliese de sains Ber- 
tremere sens chesti , mains ilh n'y oit nulle sy noble que cel estoit : ilh y 
mist XXX canoynes et une doyen que ilh doyat mult bien et richement. 

Xurmiir conlre sains — En cel année commenchat ly peuple de Tongre à murmureir contre leur 
evesques sains Servais, et disoient : « C'est grant displaisanche que nos 
» avons uns evesque qui ne sceit la governanche de nostre pays, et se ne 
» sceit les loys et se ne vat pointe visenteir la court impérial. Ilh ne nos 
» ferat jà bien , fours que grevanche et paine. » — Tant allât cel inurmur, 
que la novelle en vient à sains Servais; si s'absentât de Tongre et alat à 
Treit. 

Sain» serr.u aiai de Sains Servais allât à Treit demoreir, qui estoit siene, voir qui en estoit 
moreir a Trcu. s j res S pj r it ue | . niai ns ly dus de Lotringe en estoit sires temporeis. El là 

Foi i8* r*. demorat-ilh trois ans \ tant que ly peuple ly oit amendeit le méfiait et faite 

de chu penilanche. — Quant ly conte de Lovay soit le fait, sy en fuit mult 
corochiés, jasoiche que ilh fut payens; si vint à Treit et parlât à sains 

1 VII ans. B. 
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Servais, en demandant conselhe de une grant maladie qui ly mangnoit tout 

le Jieis, et c'estoit fistel ou cranohe \ Mains l'evesque par le vertu de Dieu le Sains Ser?ai* gari>l le 

gartst tantoist. Dont ly conte Parus en oit grant mervelbe 1 et ly présentât 

son poioir de luy vengier del grant displaisanche que son peuple de Tongre 

ly avoit forfait© mains sains Servais respondtt gran merchis, ch'estoient 

ses gens, ilh avoient esteit mal conselhiet, mains ilh estoient bien raeor- 

deis. — Et ly conte Porus ly dest : « Sire, enssi com vos saveis, quant Rau- 

» frois ty dos de Lotrinjre fut mors et fineis, sy fut la ducheit/le Lot rince Lyeonie«icLov»v<i«n- 

j ■ - . * I . 4 • nallamolicdeTreil 

» mon droit heretaige, encors est-el temporaliteit et vos en esteis sire àtainssemn» 
» espirituel ; il at en la ducheît niult de vilhes, entres les aultres est Treil , 
» que ly roy Tractulus de Tongre fondât, dont vos esteis spirituel sire; et 
» je vos donne la temporariteit * de la villie de Treil, le moitié encontre 
» moy, por chu que vos m aveis garis. De chu le remerchiat li evesque, car 
ilh avoit toudis ameit Treit et encors l'amoiUilh. Et si fondât al entrée, VerS Sain» Servais fondai 
I borch, une engliese en l'honeur de Sains-Pire. — Item, l'an III e et XXXI , Sa,n,p,re ■ Trc "- 
(Ht ly emperere Constantin batalhe contre cheaux de Athenne qui estoient 
rebelle al empire, en laquelle batalhe ly roy Bulgos d'Alhenne fut mors et Constantin remi»iciH» 
Xl m hommes des siens; et les Romans perdirent VIH m hommes, mains ilh d Alheniiesenlre R ul * 
orent victoir. Adont furent cheaux d'Athenne remis el subjection del em- 
pire. Adont furent remis en la subjection des Romans tous cheaux qui y 
avoient oncqnes esteit, excepteit les Sycambiensde Galle qui encors estoient De en*, 
rebelles, dequen l'emperere estoit grandement dolens. — Item, Tan III e et 
XXXI l *, m or ut Merones ly dus de Galle; sy fut dus après luy son fis qui 
oit nom Anlhenoir, liqueis régnât X ans. — Sour l'an III e et XXXIII, LesHuensdesconfi* en 
furent les Huens desconfis en Hongrie. En cel an fi&t une gallée qui durât Hongne * 
del Sains-Symon et Sains-Jude jusqu'en marche *, et ne fut oneques sy 
bonne année de tous biens, ne sy tempre ne vinrent à maweurteit \ 

Sour Tan III e et XXXUU le XIII e jour de mois de décembre, morut a Ly pape Sains Silves- 
Romme Sains-Silvestre le pape : sy fut ensevelis deleis le palais Octoviain 
l'emperere en lieu con dist al Tieste, et puis fut translateit en lengliese qui 



1 Fistule et chancre. Cranche est resté avec ce 
sens dans le wallon. 

* Le merchiat mull. B. 

* De H vengier de son piteple de la grande oui" 
trtquidanchc. B. 



4 Sic pour temporalitcit , comme on lit dans le 
manuscrits. 

5 En mois de julle , ajoute le manuscrit B. 
* Jusqu'en la deramc semaine de marche* B. 
7 Maturité. Voir le glossaire du vol. I. 
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Status papales. 



Del rhanteir les psal- 
mes en cliour. 



Que les alleis soient de 
pires 



])r« alteis qui estoient 
devant Miins Sil- 
vestre. 



Del engliese Saint- 
Snlveiir en palais de 
La Iran à Romrae. 



Marcus XXXV» pape. 
Fol. (Mi T°. 



at nom Conventicula del dyoceise de Mode en Lombardie \ — Al temps de, 
cesti pape, dois sains proidhons,qui furent nommeîs Flaviain et Dyoscorus v 
ordînarent en l'egliese del dire les psalmes à dois chour, et le fi sent con- 
firmeir le pape Silvestre. — Hem, chis pape ordinat que, par toutes les 
englieses que ons faisoit, que ons y fesist les alteis de pire, car adont les fai- 
soit-ons de bois, et que nuls ne celebrast à alteis de bois, se ly pape nom \ 
Et chu faisoit— ilh por le reverenche de chu que sains Pire l'apostle et ses 
successeurs jupes avoient celebreis à alteis de bois. Jusques al temps sains 
Silvestre n'esloit nuls alleis en englieses, ains estoient les alteis de bois en 
crottes et en chambres que ons aporloit quant ons voloit celebreir; et puis 
se les reportoil-ons ès lieu où ons les avoit pris, ou en cymiteres, ou en 
mansons de hommes ou de femmes fidèles; et ches alteis de bois estoient 
arvolus ', enssi com une arche qui avoit 1111 circles aux anglees, par lesquelles 
1111 preistres laportoient et le remportoient. — Item, l'emperere Constantin 
en son palais de Latrain , à l'honeur de Jhesu-Crist , édifiât une engliese que 
ons nom maintenant l'engliese Sains-Salveur 4 , al fin que nuls ne poistdire 
ne penseir qu'ilh ne fust vray cristien sens doble, lequeile ly pape sains 
Silvestre consecrat : laqueile consécration jusques à jour d'huy , nient tant 
seulement à Homme mains oussy ès régions tout altour, sollempnement le 
célèbrent le IX e jour de novembre. — Al temps de laqueile consécration 
ly y mage de Nostre-Salveur Jhesu-Crist, nient d'ovraige humaine mains 
par divine inspiration 3 , s'apparut adont promier pointe en mure et encor 
y est al jour d'huy. — Apres la mort le pape sains Silvestre vacat ly siège 
VI jour, et après, assavoir le XIII e jour de mois de décembre, fut con'sacreis 
à pape de Romme 1 cardinal qui fut nommeis Marcus, qui fut de la nation 
de Homme, fis de une borgois qui oit nom Priscus, lyqueis tient le siège 
11 ans, IX mois et XXUU jour. Chis pape ordinat que ly cardinal de Hostie 



1 En mostier de Convcntula. B. 

* Si ce n'est le pape. 

* En forme d'arcade ou à'arvau, comme on 
disait à Liège. 

4 Le basilique le Salvour. B. Voir Ciaconi, vol. 1, 
p. 216. Tout cela doit élre inexact. D'après Cia- 
coni ( Vitae et res gestae pontificum romanorum, 
vol. 1, p. 221 ) le pape Sylvestre fut enseveli in 



coemeterio Priscillae via Salaria. Plus tard, son 
corps fut transporté dans une église élevée en sou- 
venir de lui, au lieu appelé tu Moniibus (peut- 
être le mode pour mont de notre chroniqueur) , et 
qui , plus tard , prit le nom de S. Sylveslri ad caput 
{al liestc). 

* Opération. B. 
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qui consacrée ' le pape que dedont en avant usast de pallion, et que ons si.ius que ons clwn- 

t A . » » i » j „ l»sl en la messe 

chantast le Credo en la messe les dymengnes . credo. 

En eel an morut Alixandre, le conte de Flandre : si régnât après luy son De conte de Flandre, 
fis, qui oit nom Ector, XVII ans \— Item, l'an 111^ et XXXV, oit sy grant v ^^l£^\ 
famyne en la terre de Surie, que les gens moroient par les citeis et les le,t * 
vilhes subitement, et oussi en teile manere en la terre de Sezille. En cel 
an oit en Galle grant mortaliteit \ et moroient les gens tout séant à tauble 
en gran solas, et apparoit , à cheaux qui dévoient morir, sour Jgur neis une 
vessie qui estoite noire , puis moroit le jour meismes sens plus à ratendre : 
se durât chu 1111 mois. — Item, Tan III e et XXXVI, pluit 3 sanc le jour del YpiuiisancâRomme. 
Nativiteit Jhesu-Crist, sique les gens qui passoient parmy Rom me avoient 
leur vestimens tous vermeas; sy en furent mult enbahis. — Apres, l'an 
III e XXXVII le VII e jour d'octembre, morut li pape de Romme Marcus : 
si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire à Romme. Après sa mort vacat le 
siège XV jours, et puis le XXIII e jour d'octembre fut consacrais à pape 
de Romme une preistre qui fut nommeis Julien, qui fut de la nation de Julien pape XXXVII e . 
Romme, le fis de 1 vilain • dont nos ne savons le nom: et tient le siège 
solonc Damaise XIII ans, V mois et XX jours, et solonc Martin XI ans, 
II mois et VIII jours, et solonc Jérôme et Prosper XVI ans, 1111 mois; et 
vacat ly siège XXV jour. — Item, l'an III e et XXXVI11 le derain jour de 
mois de décembre, fut veuwe 7 sour le tumbe le pape sains Silvestre, qui 
estoit trespasseit devant le pape Marcus, une mult grant clarteit par nuit, 
et inenoiept là grant joie les angles de Dieu \ Adont fut en chi propre jour u Geste tains suve*- 
ordineit à célébrer la fieste sains Silvestre, et fut enssi ordineit par les ceiebreir. 
cardynals, car ilhs n'avoient encor nulls pape fait. — Item, l'an III e et L'emperere Constant in 
XX XVI II le XVI e jour de junne, devant la fieste sains Silvestre morut ly plus bea?de monde 
emperere Constantin ly gran, le fis de la royne Haleine, qui fut bon che- rut^par venyn. 
valier et loial, et vraie cristiain, et qui amat grandement Sainte-Engliese. 
Chis Constantin fut ly plus beat bons que ons sawist en monde, et estoit 

1 Consacrie. B. « Natus pâtre rustico, disent Platine et Cia- 

* En ta messe hallement. B. coni. 

* Ou enlour, ajoute le manuscrit B. 7 Fut vue. 

* De droit epidimie, ajoute encore le manu- 8 Et grant joie menant et chantant d'esperis 
scrit B. celestiens. B. 

* Plomt. B. 
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gt-an; ilfa moral de venyn que ocis iy donnai, chu lysl-ons en «foutis 
escriptures: et inorut en Greche par-deleis NychooKdiain , et lyst-ons que 
en I honeur de luy fut faîte 1 ymaîge d'homme de la grandeche de tey, de 
marbre, et fut de Constanlinoble à Romtne amynce awec luy en marchiet 
ai palais de Latrain; et fut là mis et inult subtilement assies , et encors l'y 
voit-ons. Et vueUons que eu la (in de 8a vie soy fist-ilh baplizier encor 
une akre lois, qui n'est mie à croire, car ch'est menchongne fouse: mains 
ilh fist bien baplizier Constantin son fis qui régnât après luy. enssi com 
sains Grigoire dist en ses croniques ou en ses escrips, où ilh parolle de 
luy et le nomme hons de bonne mémoire. — En l'hystoire Tripartila 1 ejus 
exihuty c'est de son yssue. true-ons les bons fais que ilh fist; et sus le psalme 
où sains Ambrose dist que ilh es toit de gran merit à Dieu, et Ysidorus 
oussi en ses croniques qui reprove tout le mal que ons en puet dire, et 
dist qu'ilh morttt bin awireusement. Et les Grigors l'ont escript en le ca- 
thaloge de sains, et se font grant sollempniteit de luy le XXI e jour de 
un 6«»ie lemptrere may. — Chis emperere Constantin oit trois fis, asmieiles demeurât ly 

Constantin. . r . , ^ 4| J 

empire : ly anneis fa* nommeis Constantin après son pere, et ly secon 
Cons tanches, et ly Ilh Constans , si qu'ilhs orent tous trois une seul nom 
après * le nom de leur pere, et eneordont ilh n'y oit nom que ilh n'y awist 
difTerenche qui bien les sonne \ jasoiche que lotis trois revengnent à une. 
Trois, empfrere qu i Ches trois fis furent empereres ensemble, si régnaient maternent: ly die- 
ram régnât XXI 1 1 i ans, 111 mois et Vlll jours, tous trois eom 1 seul empe- 
rerc XXXIX 4 . — llem, Tan 111 e et XXXIX eu mois de marché morut 
Ogens, ly roy de Dannemarche, de flu de ventre dont ilh avoit languit 
III ans; si régnât après luy son fis Meleon XLV1 ans. 
persécution sor les Lesdiltes trois empereres orent en cest an débat entre eaux; car Con- 
stantin esloit baptiziet et creioit en Dieu, sycom son peire, et Constan- 
ches fut decheus des mais hérésies Arriain, et envoiat en exilhe les sains 
proidhons cristiens où ilh les faisoit rechivoir martyr qui ne voloient nient 
roi. ts.ir». assentir à son opinion 5 : et tant qu'ilh en oit batalhe entre eaux. Si oit 

1 L'auteur indique sans doute ici 1 œuvre de 4 Ce dernier membre de phrase ne se trouve 

Casstodore : llisloria tripartila. Les mots eju* cjcitus pas dans le manuscrit B* 

sont expliqués par les quatre qui suivent. * On remarque ici une de ces transpositions 

* Solonc. B. assez fréquentes dans notre chroniqueur. 
5 C'est-à-dire pour celui qui les prononce bien. 



cmtien*. 



Digitized by 



Google 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 



71 



Constantin ly anneis victoire, et Coostanche awec Constans furent des- L'eupercre Coitatantiii 
confis et leurs gens ochis; si s'enfuirent ea Grèche doat leur peire avoit frère* cmpewes. ' 
esteit emperere a wec l'empire de Homme, et le us ur parent. Se orent les 
crisliens en Grèche grant persécution et forte. — À cel temps estoit Doc- Dwirinai i y gram* 
Irinals ou Donales 1 en l'art de gramaire instruis, scrrveos et commandeurs; 
et sy morut sains AnUioine abbeit *. — A cet temps estoit sains Atanaise, 
evesque d'Aiixandre, ly gran défendeur de la foid, et sains Eusebe, evesque 
de Verse Ile, et sains Denis , evesque de MaJau *, et sains Paulin, evesque 
de Trieve, qui furent tous envoies en exilhe. — A cel temps furent les 
osseals sains Andrier l'apostle et sains Luk ly ewangeliste aporteis en Con- De sa ? ,în I s k An » Jr,>r « ! 
stanlinoble. — Apres, l'an 111° et XL furent tous les evesques devanldit 
envoiés en exilhe par l'emperere Constanehe; et sains Albanaise chts y fut 
envotés le XVI e jour d'awost par linfourmanche de faux preistre Arriain , 
portant que ilh p rechoit vériteit contre les faux hérésies Arriain. Ghis 
emperere Constanche fut decheus parles malvais doctrines Arriain, qUl Arriain d ce h eut l'em - 
estoit uns faux preistre plains de mais hérésies; si avoit si enchanteit Con- p€rw " M * nc *' 
stanche, le secon desdit frères, que ilh ne creiott se ly nom; et, par son 
ennortement, Gonstanche faisoit envoier en exilhe les sains hommes qui 
à cel hérésie ne soy vol oient consentir. — Adont oit mult à souffrir sains 
Athanaise por sorcorir la foid, qui mervelheusement estoit empecheit des 
hérésies Arriain. — Item, l'an III 6 et XLI en mois de june, assemblât 
l'emperere Constantin les chevaliers de Romme, et s'en allât vers Greche 
por deslrqire ses II frères, portant qu'ilhs envoioient enssi les sains eves- 
ques en exilhe, et qu'ilhs sourtenoient les hérésies Arriain; car Constantin 
creioit en Jhesu-Crist et faisoit tout chu que ly pape Julius ly disoit, car 
ilh ly demonstroit clerement la vraie foid de Dieu , si qu'ilh apparoit over- 
tement chu que Arriain disoit estoit faux hérésie; et les altres dois frères 
sourtenoient del tout les faux hérésies deseurdit. Si vinrent ensemble par 
batalhe par pluseurs fois, et durât la gerre asseis longement. — En cel an Gran mue! do terre, 
en mois de décembre, fut grant muet de terre, et le XIII 9 jour dédit mois 
pluit sanc, de quen les clers dessent entre eaux que cristiniteit auroit Ypiuitsanc. 
mult à souffrir por les hérésies Arriain. — En cel an, en mois de decem- 

1 Cela doit désigner /telius Donattu, gram- * tnthonûis li moine. B. 
m ai rien célèbre du IV e siècle. 5 . M élan. B. 
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erôtm» par Com- 
Umtkê et CoastaM 



L'eaperere Cooslaas 
al detcoafi* ebeaz 



CfMiMii. r«^rrere bre oit graiit batalhe deleis la citeit d'Aquilée entre Constantin ly anneis 
frerr*. emperere et ses dois frères Constanche et Constans, en laquelle Constantin, 

ly anneis fis Constantin, fut ochis et ses gens desconfis. Adont furent les 
II frères empereres : Constanche fut emperere vers Orient, et Constans 
vers occident. Enssi fut ly empire partie entre eaux \ 
Gnni feneeuûem un Adont orent les cris tiens mult de persécutions, car les II emperere es- 
taient contraire à la ioy de Dieu, jasoiche qu'ihz fussent baptiziés \ mains 
tout chu faisoit ly faux preistre Arriain. — Item, Tan III e et XLII1, assem- 
blât ly emperere Constans grans gens, sy s'en allât en Aquitaine où ilh 
erent rebelles, sy oit batalhe à eaux, si les disconfit, et les remist en sa 
subjection. Adont fut-ilh racompteît à dit emperere Constans que les Sy- 
d* Ap^LT cambiens de Galle es toi eut si orgulleux, que ilh ne voloient nullement 
uegni* rtmu payer leur tregut aux Romans, et avoient enssi esteit longtemps. Adont 
assemblât ly emperere Constans tant de gens , que ons ne les poioit nom- 
breir 4 , et entrât en la terre de Galle, sy les commenchat à destruire; mains 
quant ly dus Anthenoir le soit, se vint contre les Romans à grant gens, sy 
les cor ut sus; et soy défendirent mult bien les Romans, et les Sycambiens 
oussy. Là oit sy fort batalhe, que ons n avoit en longtemps parleit • de teile 
batailhe, et fut bien mors en cel bataille LXIl m V e et XLVI Romans; et 
fussent desconfis, sy ne fust fortune qui fut contraire aux Sycambiens : 
car ly dus Anthenoir fut ochis, et sa banire abatue contre terre par Con- 
stans lemperere, sique chu desconfisl les Sycambiens, et soy misent al fuir 
vers Lut esse: mains ilh y avoit jà des Romans qui avoient la citeit prise. 
Enssi et aussi chaitivement del tout furent desconfis les Sycambiens, et les 
covient rendre à lemperere et remettre en tregut, enssi qu'iHi avoient de- 
tte d«» de Gaii». vaut esteit. — Après la mort Anthenoir fut fais dus de Galle son anneis fis 
qui fut nommeis Ector, et si oit 1 aultre qui oit nom Priant. Chis Ector fut 
mult preux et chevalereux : ilh allât en la Grant-Bretangne por guerroier 
les cristiens et por eaux mettre en sa subjection, mains ilh morut sour 
mere, quant ilh oit regneit I an*. — Item, l'an III e et XLIII1 en junne, fut 

1 De ottembre. B. * Mot omis dans notre texte et supplée d'après 

* Parité et dividée entre eaux. B. le manuscrit B, qui porte : Là oit si fire batalhe, 

* Jutoyche qu'ilh awissent baptesme et fui» sent que nos n'avons parleit de plus fire. 
crUtoicns. B*. ' Près de I an. B. 

* Enncir. B. 
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fais dus de Galle Prian, ly frère ledit Ector, et régnât XXXII ans : chis fut 
mult preux à son temps, et abattit le tregus en Galle, sicôm vos oreis chi- 
apres. — En cel an fut sains Athanaise rencachiés fours de son evesqueit f<*. >mt«. 
d'Alixandre 'par l'emperere Con s tanche, le frère Constans. Adont vint 
Athanaise à Homme à l'emperere Constans, portant qu'il ly sembloit estre 
plus, d roturières que son frère : Se ly priât que ilh ly voisist aidier à chu 
qu'ilh refuisl en son siège remis. Et ly emperere ly dest que ilh demorast 
à Romme 1 an ou II, tant comme son frère fuist une pau assuagiet de cèst De «mt aummî*. 
hérésie Arriain, et puis le remettrait en son siège. Enssi demorat sains 
Athanaise II ans à Romme. — Item, l'an 111° et XLV1 en mois de marche , 
commenchat une plueve qui durât XX jours sens cesseir : si furent les 
aighes si grant, que c'estoit grant hisdeur del regardeir, car parmy le gran G * n ^ l 1 j gU *J^J£ 
pays de Germaine convenoit les gens fuir sour les mostiers; sy grant es toit 
li aighe qu'ilh sourmontoit les mansons par les vilhes, et durât III jours 
en teile grandeur. — Apres cest aighe fut si grant mortoir, que les gens, Grant morumeit et 
par les vilhes où ly aighe avoit esteit, chaioient mors par les rues. En cel gr ° nl ere,ei ' 
an fallirent par toute Germaine les bleis et les vins et toutes altres semen- 
ches. car les terres avoient esteit si grandement destempreez et laveez que 
riens ne fructifiât; si en fut ly temps si. chiers, que ilh covient mangier 
escorches d'arbres et pluseurs altres choses mollîtes en lieu de pain. — 
Item, Tan après, l'an 111° et XLVII, fut ly année si bonne par Germaine, 
et si bien attemprée de gaJIée et de toutes aultres chouses, que ilh fut 
grant planteit de tous biens; et furent les gens mult rasaisis — En cel 
an revient sains Athanaise à l'emperere Constans, et ly priât qu'ilh le De saint Athanaise. 
remetist en son siège en Ihoneur de Jhesu-CrisL Adont ly donnât ly empe- 
rere lettre qu'ilh portât à son frère, qui, tantoist qu'ilh le veit, le remist 
en Son siège.* — En cel an en mois de novembre, morut ly roy de Hon- De roy de Hongrie, 
grie : si fut après luy roy son fis Prian qui régnât XXXII ans. — Item, 
Tan III e et XLVI1I, fut par III jours 5 si grant muet de terre que pluseurs Muet de terre, 
citeis chaîrent en Campangne 4 ; et à Romme oussi oit mult grant muet de 
terre, si chaïl 5 des murs de la citeit X f III bonniers de long. 

1 Mot suppléé d'après le manuscrit B. 4 Campangnie. B. 

• iJttremenl rasiassù. B. 4 Et en la citeit de lu grande Romme fut ausy 

*. Dejurme, porte en outre le manuscrit B. de che$t muet de terre mult travelhée : $e cJiaît... B. 

Tome II. 10 
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Sour tan III e et XLIX, fui ly temps sy douls, que les arbres jettarent 
leurs fleurs partout Germaine en mois de jenvier, et furent les frus sîcom 
% cherises , pommes et poires lemprement maours en la (in de marche et 
en avrilb ; et les vins furent tous vendegiés en jule et en awousl . et les 
bleis en mois de may. Chis temps semblât as gens mult bons, mains ilh 
fut très malvais, car droit en mois doctembre, sor cest an meismes, corn- 
menchat une forte galée, qui continuât jusques à V e jour de mois de may 
tantoist après ensewanl, assavoir l'an III e et L : par cesti galée, qui fut si 
grant, ne furent par tout Galle ne Germaine les terres semeez, si en fut 
mult grant chier temps; mains ly année devant avoit esteit sy plantivois, 
qu'ilh aidât sorporteir le defaulte de cel année. — En cel an, en mois 

i»!»!* juii» q»i»o. d avrilh le XII e jour, morut ly pape Julius à Romme, où ilh estoit revenus 
de exilhc où ilh avoit longtemps esteit, et quant ilh fut rapelleis, se revint 
â grant gloire, et fist II englieses : Tune en Marchiet et l'autre de Sains- 
Valentien en la voie flamyne; et fut ensevelis en la cy m itère Calepodii, qui 
siiet à III mil del ci te il de Romme. — A son temps, quant ilh estoit en 

1>« eoseiel de Vilenre. exilhe, fut celebreit une senne 1 à Viterve de III e et XXVIII evesques, en 
queile furent condempneez les hérésies Arriain , maiement là ilh disoit le 
fis est plus petis que le père. Et après sa mort vacat ly siège XXV jour. — 

lignas iy xxxvm» Et après le VIII e jour de may fut consacreis pape Liberius, une cardi- 
pap# nal, lyqueis tient le siège XVI ans III mois et III jours; et Martiniain disl 

XVII ans, VU mois et III jours. Chis Liberius fut de la nation de Romme, 

De utey h de pi»»- fis le sénateur Ligusles *. — Item, l'an III e et LI *, morut Porus ly conte 
de Lovay , si régnai après luy son fis Prian Xlll ans; et l'an III e LII morut 
Ector, li çonle de Flandre, si régnât après luy son fis Prian XVIII ans. — 
A cel temps ne savoit-ons nuls prinche en Europe qui ne fusl opelleis 

c ^e»î!l IW ei U ie7 y Ro* ^" an î 8e P ou nom - — Item, l'an III e et LUI, esmut mult grant gerre entre 
"">"• les Romans et Sapor, le roy de Persie, ly secon de chi nom; si orent en 

cel gn balalhe entre eaux, et fut une mult terrible batalhe, car ly empe? 
rere Conslans y fut ochis et XLIX m Romans awee ly*; et perdirent les 

1 Assemblée. C'est le même mot que semtne, 4 Si orent en chesti an meisme batailhe, qui fut 

qui se trouve dans notre glossaire de Jean de Sta- li plus grande de IX batailhes que H uns avait le 

velot. temps devant eyut à l'autre ; et deoeis savoir que iih 

9 C'est-à-dire : Auguste. . y fut ochis XLIX* Romains, et li emperere Con- 

* En mois de octembre, ajoute le manuscrit B. stans ausy y fut ochis. B. 
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Romans 11 citeis, Plaxadas et Ordanas, lesquelles ly roy de Persie gangnat. foi. i«4f. 

Ad ont tient Constanche l'empire tou seul, et fut Arrien I gran maistre Ly pape Liberius fut 

■ # ° envoie! en exilh. 

deleis luy. Chis emperere, tantoist qu'il vînt à Romme, mandat le pape 

Liberius, et ly commandât que ilh se vosist accordeîr aux opinions 1 le 

preistre Arriain; mains ly pape le refusât, si en fut envoiet en exilhe, et 

fut mis en son lieu I allre preistre qui estoit asseis favorable à Arriain, 

lyqueis fut nommeis Félix, et fut romans. — Apres ly emperere Con- Felix ,e înlru »- 

stanche envoiat tous lés proidhons en exilhe, qui sourtenir ne voloient les 

hérésies Arriain, et qui le vraie foid catholique prechoicnt. — Chis intrus 

pape Félix fut uns lions mult discreis, et, jasoiche qu'ilh fut del aconte- 

ment l'emperere, nonporquant ilh les blamoit, et reprendoit luy et Arriain 

que ly pape Liberius et les aultres proidhons estoient enssi exilhiiés. Sy 

en fut ly emperere mult corochiés. et ly desl, s'ilh ne soy rel assoit de estre 

si contraire à Arriain \ que ilh l'osteroit de son siège et l'envoiroit en 

exilhe. Mains onques ly intrus pape Felix par ses maneches ne laisat à pre- Ly J"J^?^J55 ,, ||{ 

chier la foid, et disoit, si l'emperere l'os toit de siège, portant ilh ne Postât ^"Ç 1 *™ dtl P a P a " 

mie de l'amour de Dieu que ilh amoit mies que le siège de la papaliteit. 

car ilh n'es toit mie pape, ne ilh ne soy tenoit mie por pape, anchois ilh 

estoit suffragans et lieutenans de pape Liberius qui estoit en exilh. Enssi 

ne fut mie pris ly pape Felix par maneches, ains prêchât tondis la foid 

mult diligemment. — Apres sains Servais, evesque de Tongre, édifiât en ^^"j 8 ^ 1 ^^"" 

mois de may Tan III e et Lllll une engliese à Tpngre en l'honeur de sains ?©n<uti engiisc. 

Coyme et sains Damyen, qui fut ly promier qui fust onques fondée en 

monde en l'honeur d'eaux : et ilh estoient apparus à luy en son dormant, w 

et ly avoient priiet del faire, car ilh estoient de la lignie sains Servais. — 

Item, Tan 111 e et LV, rentront les Huens en Hongrie, qui habitoient en la Les Hueot furent des. 

confis en Honcric» 

terre de Rossie; mains ly roy Prian et ly dus de Bulgarie les desconfirent 

en batalhe, si s'en refuirent en la terre de Rossie. — Item, l'an III e et LVI, 

prechoit ly intrus pape Felix mult diligemment la foid catholique contre 

les faux hérésies Arriain , et tant que l'emperere le soit, se l'oistat de siège; 

et ilh dénunchat (antoist l'emperere excommengniés et mal vais hérétique 5 . ^^SJ^^IKe^î 

— Adont fut-ilh envoyés en exilhe, et fut remandeîs ly pape Liberius et ^ riw ful reman " 

1 A* erreur». B. // foi» baplisiés, si acoii coniempteil la foid eut ho- 

* Desdis Arriain nforie dettruire. B. lique* 
s Le manuscrit B ajouté : et qn'ilh avoit esteit 
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remis en son siège portant qu'ilh jsacordat à lemperere et à Àrriain et soy 
consentit à leur heresyes 4 . 
i y pape Lib«rius fut Et quant la clergerie de Romme veit chu, si fut mult confut, et repri- 

remis en «on siège, 71 ° ■•■••il i • ■ 

porum qu'ilh fut sent grandement le pape Liberius de chu qu ilh ne prechoil contre les 

amis à Arriain et " B # * 1 » m 1 • ■ • 

devient hérétiques, heresyes Arriain ; mains quant h pape entendit chu, si soy plendit à l'em- 
perere de son collège et de toute la clergerie. De chu [fut] lemperere si 
corochiel qu'ilh Gst martyrisiier mult desclers le pape Liberius qui estaient 
contraires à luy 3 . Àdont fut martirisiiet I preistre qui oit nom Eusebe, 
portant que ilh disoit le pape Liberius estre drois hérétiques, et por chu ly 

Gram moruiiteit des avoit lemperere rend ut le siège. — Item, Tan III e et LVII, fut sy grant 
mortaliteit de toute manere de biesles, qu'ilhs chaioient mortes par les 
champs', et se ne sa voit-on s qu'ilh les falloit; et durât chu VIII mois. — 
Item, l'an 111 e et LV III . fut sains Anthoyne ly moynes canonisiés qui fut 
heremite, et morut en l'eiage de cent et V ans de temps l'empereur Con- 
stanche 4 , sicom nos avons dit par-dessus. — Item, l'an 111 e et L1X, furent 
mis en 1 fielre en Constantinoble les osseals sains Andrier et sains Luke 

sains Hyiaire fut en- ewangelistc. — Item, l'an III e et LX, envoiat lemperere Constanche en 

voiet en exilhe en ° . . . in • •■■ . 

Ep ude ubrei h fi,t exi "* en ^ nse sains Hilaire, levesque de Poytier, portant que ilh prechoit 
contre les heresyes Arriain. Et là fist sains Hyiaire mult de béais libres 
ilh nommât le pape plains de vraie doctrine de la foid Jhesu-Crist; et apellat le pape Lyberius 

rosetiyon. \y 0n e t cos, en disant 5 : « Tu es un cos , mains nom fis de geline, et sy es 
» lyon, mains chu n'est mie • de la lignie Juda. » Ons ne pot oneques 
savoir porquoy sains Hyiaire avoit chu dit, car Liberius n'avoit mie à nom 
Lyon, se ilh ne interprétait lyon , portant que ilh savoit 7 le pape. — Item . 
en cel an commencharent les cristiens à Romme grandement à murmureir 
Feiudenunchatiepape, contre l'emperere. — Item, en cel an assemblât Félix, qui estoit en exilhe, 

TinnTwt^ues. r une conciel de XLII1 evesques où ilh avoit 11 preistres entachiés dez here- 
syes Arriain, qui estoient nommeis Ursicyens et Valens et estoient fami- 



1 Et les consentit leur hérésies à dire. B. 

* Si fut durement dolente et cotnmencherent du- 
rement à reprendre le pape Liberius. B. 

5 Mult de clers qui as f oient al pape Liberius con- 
traires. B. 

4 Cotisions. B. 

* Et si dist ensi al pape ti nommant lyon, B. 

* Mais tu n'es mie. B. 



7 II connaissait. Je ne comprends pas l'expli- 
cation que donne Jean d'Outreraeuse du propos 
attribué à saint H Maire; mais il est probable que 
ce propos contient une allusion à la conduite du 
pape Liberius qui, après avoir été un fervent 
adversaire des Ariens, au point d'être envoyé en 
exil, fit ensuite sa paix avec l'empereur et fut 
replacé sur son siège. ~ 
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liarcs à lemperere; se les fist vuidier, et fist devant eaux dénunchier et 

denpnchat le pape Liberius, et l'emperere Constanche et Arriain hereti- 

ques. — Item, l'an III e et LXI, fut sains Hylaire rapelleis et remis en son fc ÏJ" y î£* gî Sj^ re * 

siège com uns proidhons et loial. Et l'an III e LX1I, relenquit sains Martin 

chevalrie et se devint disciple à sains Hylaire, evesque de Potiers; si demo- Sa ^ i JÎ* rt ^ , ill î e Hyî 

rat awee ly et l'ordinat lou promier. — En cel an fut l'emperere Cons- llir *- 

. * # . L'emperere Conslan- 

tanche et Arriain son maître, le XXIIII 6 jour de septembre, ochis à eheetAmiinfureou 
Romme en son palais départ les cristiens cuy ilh formynoient trop. — 
Apres sa mort fut fais emperere de Romme Julien ly apostate. Chis Julien iu M? e n$^\lxu 
ly apostate estoit del saûc del emperere, si vos dirons comment : Cons- 
tantin ly gran, emperere, fut frère al peire Julien l'apostate, si qu'ilh 
esloit oncle de Julien, et ses trois fis qui avoient esteit empereres, assavoir 
Constantin , Constanche et Constans , Si estoient cusiens germains à Julien ; 
mains Constantin le gran, emperere, avoit ochis son frère le peire Julien, 
ne say la cause porquoy; se avient que quant Constantin fut mors que 
Constanche, son fis, fist Julien moyne en une abbie; et fut tant moync, 
qu'ilh fut clameis frère. Se revient à Romme al temps del persécution 
Constanche l'emperere, sy renfuit se voie vers l'abbie, car ilh avoit paour 
que Constanche ne le fesisl ochire; si s'en allât une pou après par diverses commeot Julie» refu- 
provinches, et n avoit point labit de son ordre et estoit apostate: et soy ligion. 
enlremelloit d'enchantemens de Fart de nygromanche. Et sy trovat un 
meilleur maistre de li 1 qui parmy l'art de dyable ly dest, s'ilh li voloit 
creanteir qu'ilh renoieroit la foid cristine, ilh serait * temprement empe- 
rere de Romme. Ilh respondit oilh, et y renunchal là meisme par foid et Ju ^" ti £ noial ,a foiJ 
par seriment. Et chil ly dest qu'il chevalchast tantoist vers Romme en 
armes, et ilh le fist, car ilh vient à Romme, se trovat que son cusin Cons- 
tanche estoit mors; se fut tantoist eslus por les donnes qu'ilh donnât et 
promist aux sénateurs *. — Apres, chis Julien fut nommeis apostate por le Po J2n^ rLpostiie 0,H 
raison que je vos diray : vos deveis savoir, et est veriteit, que Julien estoit 
cristien baptisiés, et avoit près de XX1III ans esteit moyne dedens une 
abbie qui estoit en Antyoche awee pluseurs religieux proidhommes; et 
encordont ilh renoiat Dieu, sa mere et tous les sains de paradis por venir 

1 Deux mots suppléés d'après le manuscrit B. ioiene, il le feroil. B. 

* Qu'ilh renoncheroit de présent à la foid cris- s Si fui enluys dedens le quinsaine après. B. 
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à l'empire . et mist sa creanche del tout aux ydolles adoreir. Et enssî fut-ilh 
H fois apostate , car ilh avoît lassiet son ordre en laquelle ilh avoit esteit 
professe XXUU ans, et avoit repris cel qu'ilh ne devoit mie tenir; et oussi 
ilh avoit renoiel 1 sa droit loy en laqueile ilh estoit professent baptisiet de 
XL ans, sy avoit pris une aultre loy, et por ches dois chouses * ilh estoit 

M ^r^d\ra r r!!!^ double apostate. Chis emperere Julin fist plus grant persécution à Sainte- 
nrt - Engliese que tous cheaux qui devant luy avoient regneit en l'empire, et 

ch estoit rason *; mains ilh régnât pou, car ilh ne régnât que 11 ans, dois 
mois et IX jours. — Item, l'an III e et LXIII en mois de june, morut Prian 

statut papales. |y conte de Lovay ; si régnât après luy son fis Jonas XI ans \ — En cel an 
ordinal li pape Félix que quiconques evesques soit oppelleis al conciel 
qu'ilh y vengne. 

Ju iux j^d^rSev ** eni » ^ an '^' c e ' ^Xllll en mois de may, donnât ly emperere Julien, por 
u tempie saimon. faire plus grant despit à la loy crisline. congier aux Juys de reedifiier le 
temple Salmon. Adont se rasejpblarent les Juys, qui bien quidarent que 
Dieu les awist visenteit et leur profit mis en la volenteit l'emperere; si man- 
darent promierement aux Huens que Dieu les avoit visenteit et sorcorul , 
et qu'ilh awissent sour chu bon conselhe del revenir ou del conquière 
avant , car ilh estoient entreis en la ruwe de fortune por regneir. — Et après 
s'en allèrent en Jherusalem, et commencharent le temple reedifiier; mains 
ly vraie Dieu, qui leur oevre ne prisoit gaire, envoiat 1 muet de terre si 
orible, que tout chu qu'ilh avoient faite en 111 mois fut tout destruite en 
une nuit, et là fut pluseurs Juys ochis : si demorat ly ovraige enssi. Quant 
les Huens entendirent le mandement de leurs frères les Juys, se dessent 
que à bon preu les vengne 5 , car leur fortune n'estoit mie entrée del con- 
quesleir, et chu savoient-ilh bien par les astrenomiens de leur loy qui 
estoient avvec eaux. — A cel temps regnoit sains Augustin, mains ilh estoit 

Foi. iss r*. mescreans et faisoit tant' de persecucion sour les cristiens qu'ilh en fut 

VtouVaîen^ t>n qui mult martirisiet à sa porcuration et par son enortement, entres lesquelles 

1 Lame t. B. porte : son fis qui estoit joues de Xi ans. Un pas- 

* Et por che pointe. B. sage qu'on lira plus loin prouve que cette version 

3 Cela ne se comprend pas, et il est possible est fautive, et que celle adoptée ici est la bonne, 
que les trois mots qui précèdent doivent venir * Que cette proposition des Juifs leur était 
après les quatre qui suivent. faite en temps opportun. 

4 C'est ce que porte le manuscrit B. Notre texte ' Mot suppléé d'après le manuscrit B. 
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furent martyrisiiés sarns Poul, et sains Johans, et Cyrillus le XXVI e jour s»».« A«j«»ii» 6« 
de junne l'an III e et LXV. — Item , en cel an passât mere à grans gens l'em-: cri«iie«. 
perere Julien , et s'en allât sour le roy de Persie; si vowat à ses ydolles, se Ju Î^^J»^JJ5J 
ilh venquoit la batalhe, porquen ilh metist les Persiens à merchî, ilh des- <™timtek. 
truroit à sa revenue tout cristiniteit, et feroit par tôt son empire croire et 
adoreir les ydolles. Adont oit-ilh bataille à roy Sapor, le secon de chi nom, 
qui fut mult peruelheux r ; en laqueile bataille l'emperere ochist Ector , le 
fis Sapor de Persie, de quen ly roy son pere fut mult corochiés , car ilh 
amoit son fis. — Atant escriat Sapor ses gens, et assalhit les Romans par 
teile inanere qu'ilh furent tous desconfis. Adont fut par forche pris l'em- 
perere Julien l'apostate : se le fist le roy tantoist loyer sor une tauble, et ly 
list trois, fois le jour â casconne fois talhyer I corroie de cure de son dos. Jniînr^pcrerefutw- 
et puis le faisoit saleir de vive chais *: enssi viscat-ilh sens boire et sens fensdœonfit. ' 
mangnier III jours, en criant à hault.vois, enssi qui dist sains Jérôme : 
« Tu m'as vanqut, Jhesus de Galilée, tu as vanquul; » et puis ilh morut, 
et adont ly roy Sapor le fist jetfeir en la mere. Enssi morut Julien ly apos- 
tate, le VIII e jour de mois de septembre. 

Et quant les Romans furent revenus à Romme, se lisent I altre emperere 
le XXVIII e jour après qui oit nom Jovyniain % et fut awee luy mis son frère Jovymain^t valentin 
Valentin. Ches dois empereres furent mult bons cristiens; mains ilh ne ** •"p* 1 * 1 ™- 
regnarent que VIII mois et II jours, puis furent ochis en Persie l'an 
III e LXVI, le XX e jour de may, et furent ambdeux raporteis à Romme et 
ensevelis mult noblement. — Apres firent les Romans emperere de une 
noble sénateur qui fut nommeis Valentin 4 , et awee luy son frère Valens, v.ientin et v.i« D8 
lesqueiles furent très bons cristiens 5 . Mains Valens fut puis déchus des XLU fmp€rer *' 
heresyes qui adont estoient; si fist pluseufs mais à cheaux qui tenoient la 
bonne loy, de quoy son frère Valentin en fut mult corochiés, sicom chis 
qui tousjours fut bons et ferme cristiens; et régnât chis emperere Valentin , 
XI ans et XII jours, et son frère Valens régnât II ans. — En cel an morut siio»Nycboiaym©rit. 
sains Nicholay, li vray confes, qui fut de mult bonne vie et sainte, et fist 
Dieu par luy sens nombre de béais myracles tant à sa vie corn après , enssi 

1 C'est l'orthographe employée par notre chro- * Jovien. 

niqueur pour le mot périlleux, qui s'applique ici à 4 Valentinicn 1 er . 

la bataille livrée par Julien à- Sapor. " * Et catholùptet , ajoute le manuscrit B. 

* De chaux vive. 
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lv p«pe Liberius mo- que ons trouve en sa legente à Sainte-Engliese. — En cel an en mois de may, 
pa^exxxtv. morut ly pape Liberius; si lut remandeis Félix qui estoit en Alixandre, sy 
fut fais pape le VIII e jour de mois de jule, car li siège vacat jusques adont, 
si régnât jusqu'à Tan III e LX VII, le quart kalende d'awost\car Valens le Gst 
martyrisiier; et fut de la nation de Homme, fis Anastaise, qui estoit une 
gran prinche à Homme, fis de la soreur Constantin le gran emperere. — 

status pipâtes. Cliis pape Félix ordinal que tous evesques cileis ou appelleis à court de 
Rome, venissent sour paine d'estre priveis de leur siège. — Apres la mort 
Félix vacat le siège XXVI jours, et après, assavoir le XlIII e jour d'awost, 

Damai» le xi/pape. fut consacreis à pape de Romme une cardinals qui fut nommeis Damais par 
le plus grant siet \ car ilh oit grant débat al élection entre les cardinals, 
portant que ly une partie eslisoit à pape une cardinal qui fut nommeis 
Damais, qui estoit de la nation de Espangne, le fis de I chevalier qui oit 
nom Antboine, et ly allie partie eslut I dyacre de la nation de Rome 3 : 
mains Damais oit plus grant partie enssi com dit est, si fut consacreis à 
pape le XL C , lyqueis tient le siège XVII ans III mois et XXVII jours. Mains 
quant Ursins veil chu, sy assemblât son paraige et assalhit le pape et tous 
ses aidans, et la clergerie aidât le pape. Si oit là grant bataille et forte tout 
emmy la citeit de Romme; mains Dieu, qui bien sa voit que Damais estoit 
uns sains bons et de grant religion, sy li donnât victoir contre ses annemis 
et demorat en paix. Chis Damais solonc Martin tient le siège XVIII ans 
II mois et I jour. — En cel temps avoit en parties de Germain une manere 
de gens qui habitoient en I fort lieu que ons nommoit Alantune, qui seioit 
enclous de croliches 4 et de marés. syque ons ne poioit venir à eaux ne 

En ebi temps commen- aprochier : et estaient ches gens nommeis, solonc le nom de pays où ilh 
Âuîs? l * reglle,r,e8 habitoient : Alans, qui esloient.tres bons batalhiers et fors; si commen- 

Foi. lar.v. charent à regneir et à deslruire tous les pays entour eaux, et nuls ne les 

poioit contresleir % et s'ilh avenoil que ilh awissent alcon prinche forfait 
qui fust plus fort d'eaux, ilh soy retraioient en leur fortraiches, qui seioit 
enssi fortement com je vos dis oultres les Palus Meolides, et là ons ne les 
poioit avoir par manere nulle. — Or, avint que, chest an meismes, ches 

1 Et puis moril f ajoute encore le manuscrit B. mention dans la phrase suivante. 

* Voir notre glossaire de Jean de Stavelot , 4 Voir le mot dans notre glossaire de Jean de 
v* tcutc. Stavelot. 

* ' Ce diacre c'est Ursin , un arien , dont il est fait * Et nus ne poioit avoir poioir à eaux. B. 
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Àlans entrarent en 1 empire de Homme, et commencharent fortement le 

pays à destruire et conquesteir, et tant que l'emperere Valentin le soit, sy ^jVeTpereMvTien" 

allat contre eaux et les corut sus; mains ly mechief tournât sour les Ro- tinetiesRomanf. 

mans, et furent desconûs. Adont revient l'emperere à Romme et rasemblat 

plus de gens que devant 1 III tans \ et rallat contre les Alans; se les trovat 

devant Melan où ilh avoient tout conquesteit le pays, et n'estoit riens qui 

powist dureir contre leurforche. Ly emperere les corut sus, mains Nadro- 

mas, ly dus 4 des Alans, soy trahit en Melan, et l'emperere l'assegat et seiit 

devant dois mois. Et après les II mois ilhs issirent fours une matinée, et L " A J^ s ir ^ 

soy combattirent aux Romans et les desconfirent laidement, et fut là ochis *™" n9 devanl Me " 

XLII m Romans. — Encors rasemblat l'emperere Valentin grant gens la 

tirche fois, mains, quant Nadromas le soit, sy retrahit ses gens en sa for- 

tereche, où ilh ne dobtoit nulle homme. Et fut chu l'an III e et LXVIII en 

mois de février. Adont assemblât l'emperere ses grans oust à tant de gens , 

que ch'estoit mervelhe del veioir; si entrât en Germain, et passât les Palus 

Meolides; adont les Alans veirent la grant poioir l'emperere, si soy tinrent 

en leur fortreche 1 mois. — Apres ilh issirent fours de une aultre costeit 

qu'ilh n'es toi en t assegiet, si vinrent bien altour 1 1 il liewes et sy assalhirent 

les Romans par nuit; si ont promier desconfit la garde et puis les Romans 

qui s'enfuient, l'une de chà et Tautre de là, par les bois et par les champs, L "^"\ *i n " 1 ' 

tant qu'ilh en fut ochis XLVlll" 1 , et qui pot escappeir si se mist al fuir vers v i" œ Roman» 

Romme. Quant ilh sont revenus à Romme, sy mandat l'emperere Valentin 

le pape, et ilh vint à luy tantoist en mois d'awost l'an III e LXIX, et ilh le 

requist qu'ilh ly vosist conselhyer qu'il poroit faire des Alans : là ly comptât 

tout la chouse que nos avons chi devant dit. — Quant ly pape l'entendit, si 

s'avisât une pou, puis respondit à l'emperere que ilh fesoit mal de ly et sa 

chevalrie abandoneir enssi contre teiles gens qui sont felles et fiers, car 

grant damaige en est pluseurs fois avenuil, et poroit encor avenir, mains 

ilh avoit en son empire des nations de gens qui estoient fortes et dures, se 

fesist crier une bant par tout son empire, que s'ilh estoit nulle nation, qui 

par sa forche posist mettre les Alans à destruction et en la subjection des 

Romans, que ilh seroit quitte del paiier leur tregut par l'espause de X ans. 

— Quant l'emperere entendit chis conselhe, se H plaisit mult bien chis 

1 C'est-à-dire, quatre fois autant qu'auparavant. * Li rois. B. 

Tome IL ii 
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L'empcrere fi^i crier conseais : si at tantoist pris cent messagiers, se les envoiat par diverses 

qui poroit destruire , . 1 ° ■••ai-» 11 

lei Ai«ns iib «eroit provînches crier et proclameir le bant deseurdit. Adont s asemblarent gens 

quitte de son treg ut. 1 1 , . .. 

de tous costeis, et commencharent les Alans a assegier en leur pans, et 
leur Usent mult de paines; et les Alans al encontre les lisent mult de mais 
et de damaiges, et n'y porent riens gangnier ne conquesteir, et tant qu'ilh 
soy retrahirent par famyne, car ilh navoit que mangnier en dus paiis. — 
Si avient que Tan III e et LXX, en mois de may, s'avisât ly dus Prian de 
Galle que ilh voloit alleir contre les Alans, por estre quitte de son tregul : 
si assemblât ses hommes et vient sour eaux à grans gens, si assegat la citeit 
de Calbas 1 en laquelle. les Alans estaient, car elle estoit si fort de croliches * 
et de mares que ons ne le poioit aprochier. Adont y seirent I (Il mois sens 
riens fourfaire. Et adont s'avisarent les Sycambiens en mois de septembre, 
sy alerent détendre leurs treif et deslogier, et fisent semblant del retourneir 
en Galle, et lassèrent le motic de leurs gens dedens une bois enbussiet, car 
ilh savoient bien que les Alans isseroient de leur citeit. 

Les Sycambiens de Galle savoient biens que les Alans les assalheroient 
par-derier, si soy sont mis al chemyen; mains tout enssi en avienl-ilh, car 
les Alans issirent fours de leur citeit, et corurent sus les Sycambiens al 
dos, anchois qu'ilhs fussent eslongiés une liewe. Adont soy défendirent 
*oi. i8c r*. les Sycambiens, car ch'astoient la fleur de tous les combatteurs de monde, 

et ochisent des Alans plus de XX™ hommes. Adont soy retrahirent les 
Alans en combatant vers leurs citeit. — Mains ilh trovarent les Sycam- 
biens enbussiés, qui astoient jà entreis en leur citeit, qui les assaillirent 
mult vaillamment et les cacharent fours. Adont soy enfuirent les Alans 
fours de la citeit mult enbahis, si quidarent fuir en une aultre citeit qui 
LeducdeGaiieatochis estait plus fort que ly aultre; mains ly altre partie des Sycambiens les vint 
al devant, qui tous les ont mis à mort, et puis ont tout le paiis gasteit et 
mis en la subjection des Galliiens. Adont revinrent les Sycambiens à Lu- 
tesse — Or alat la novelle à l'emperere Valentin que les Sycambiens ont 
desconfit les Alans; se les prisât mult l'emperere et vint à Lutesse, se dest 



L emperere vient* Lu- a | d uc Prian : « Tu as fait chu que je ne pou oneques faire atout cent milh 

tesse et quittât le tre- J r n 

^omlns evoilaux w hommes : s * afliert bien que je vengne à toy, et sy toy donray mes let- 

1 On peut lire aussi Talbau queilconque signour les plairoit à donneir la signo- 

1 Sur ce mot, voir notre glossaire de Jean de rie del tregut. Adont revinrent li Sicamlriens à Lu- 

Stavelot. (eue, B. 
5 Et mis en la subjection des Galliiens et de 
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» très que tu serais afranquis d'or en avant del paiier tregut. » Àtant ly dus 

Prian respondit : « Chu moy plaist enssi, et teneis les lettres des Alans. 

» car je vos les rens en tregut. » « Chu moy plaist, » dest ly emperere. 

A dont donnât lettres l'emperere aux Sycambiens de tregut simplement et 

absoluement, sens mettre terme de X ans. Et enssi fut la chouse maul en- 

tendue. — Item , en cel an deseurdit, tient ly pape Damais une grant con- UMnrieienCoMUn. 

ciel 1 où ilh ordinal mult de belles ordinanches, entres lesquelles ilh ordinat evwques. 

à dire en la messe, tantost après l'ewangeile, le Credo in tinum Deum; et vt&etb^Gioria p<i- 

ordinat encor, al priier de sains Jérôme, que dedont en avant fuissent les 

psalmes dittes à Sainte-Engliese, toudis awec le Gloria Patri et Filio, etc. 

— En cel an en mois d'oclembre, morut Prian le conte de Flandre; si De conte de Flandre. 

fut conte après luy son fis Palamides, qui régnât XII ans. — Item, l'an 

III e LXXI en mois de junne, en la citeit de Constantinoble, oit si grant Grant tem P «$te. 

tempeste de pires qui chaïrent oussi grosses com galles % et que pommes, et 

des oussi gros que tiestes d'hommes \ 

En cel an chaiit, en la citeit de Aras, awec la plueve tant de laine que l,h J^ ovil del Uil,e ■ 
chu fut mervelhe, et de chu dessent les clers que ly vens l'a voit pris en la 
mere en une nave perie. — Item, l'an III e LXXII, morut sains Hylaire 
evesque de Potier. A cel temps commencharent les Sycambiens à eistre De. Gaiiiiens oui 

i n i • • quirent mult del 

mult orgulheux, portant qu ilh ne rendoient mie ne servaige ne tregut 4 az 
Romans; si commencharent à conquerra grant terre sour leur voisiens et 
mettre en leur subjection, et conquisent toute la terre d'Avergne, l'an 
III e LXX1II. — En cel an ilh conquisent la petit Bretangne, et la terre de 
Normendie, et la terre de Borgongne, et pluseurs aultres paiis, car nuls ne 
poioit contre eaux dureir. — Et quant ly emperere Valentin soit chu , si en 
fut mult corochiés, et fut dolans que ilh les avoit de riens afranquit. Atant 
assemblât l'emperere Valentin ses oust, et s'en alatsour les Sycambiens; 
mains quant Prian le soit, sy assemblât ses gens et vint encontre l'empe- 
rere, car ilh ne tenoit riens de luv. Adont orent batalhe ensemble, et LyducdeGaiientde^ 

* m confis les Roman». 

furent là ochis sens nombre de gens s ; mains les Romans perdirent 6 tres- 

1 En la citeit de Constantinoble de C et LXV1 que tiettes d'hommes, B. 
evetques, ajoute le manuscrit B. 4 Le eervage de tregut. B. 

* Grosses noix. 11 faut prononcer g ailles. Le 5 Et furent tà ocit mains hommes. B. 
manuscrit B écrit galhes. 9 Mot omis dans notre texte et suppléé d'après 

* El oussi y oit de teiles qui furent ausy grosses le manuscrit B. 



con- 
I erres . 
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grandement et furent desconfis ; puis s'en rallat l'emperere Valentin à Romme 
mult yreis, et les Sycambiens demoront en leur paiis plus hardis que lyons. 

DecontcdeLovay. — Item, l'an III e LXXIIII, morut Jonas li conte de Lovay; si fut conte 

josaph.t ly heremitie après luy son lis Julien, qui régnât XII ans. — En cel an morut uns sains 
proidhons en Judée, qui fut nommeis Josaphat, lyqueis estoit fis de roy et 
fut mult sains heremitte, et avoit promier esteit Sarasins. mains ilh fut 

De «h» Apoiinair. convertis à nostre loy par Barlaam le preistre 4 . — Item, l'an III e LXXV fut 
canonisiet sains Apolinaire en la citeit de Antioche 3 . A cel temps avoit en 
Alixandre I hons qui fut nommeis Dydimus, qui perdit la clarteit de ses 

De i «Toigie qui muit yeux al V e année de son eaige, si qu'ilh ne veit oneques depuis \ Si avient 
F s qu'ilh commenchat à siwir les escolles, et oiir mult diligemment les escrip- 

tures, et retenir par le grasce et subtiliteit que Dieu ly avoit donneit; si 
qu'ilh vient en grant prosperiteit de clergeriè, car nuls noisoit devant luy 
venir por despiteir nulle question, ne pot onques estre par hons deman- 

F«,i. i86 t». cleit, tant si gran clers fust 5 , qu'ilh tantoist ne le concludist, car ilh n'estoit 

mie inslrus en logique tant seulement, mains ilh estoit bien endoctrineis 
en l'art degramarie, logique, géométrie, astronomie, et soverainement ilh 
estoit bien fondeis en la divine escripture. — Item, l'an III e LXXVI rasem- 
blat l'emperere Valentin mult grant gens, et revient sour cheaux de Galle 

Granibataihe entre les qui son empire ly gastoient par leur orguelhe. Si oit à eaux batalhe droit 
chambiens qui orènt en Germaine, le XIX e jour de junne; sy furent les Romans desconfis, et 
" 1 furent ochis XVUI m Romans, et oussi y fut ochis ly dus Prian et VI m des 

Sycambiens. Adont furent les Sycambiens plus félons que en devant, et 

De duc de Galle, reportarent leur duc droit à Lutessc, où ilh le misent en terre; et puis 
fisent une noveal duc de son fis Marchones e , qui estoit encors jones : se ly 
mettirent awee luy II al 1res prinches, qui orent nom Suenon et Genebauz. 
Chis Marchones régnât VII ans tant seulement, jasoiche que ons trueve en 
aultres hystoires que ilh régnât XXXIIII ans, et ly aultre dist XXXI an : 
ne ly uns ne li altre ne dist veriteit, car ilh ne régnât que VII ans, mains 



1 C'est ici le passage qui vient à l'appui de la 
correction mentionnée à la note 4 de la page 78. 

* La légende de Barlaam et Josaphat fut très- 
populaire au moyen âge. 

* Et fut en mois de février le VII* jour, ajoute 
le manuscrit B. 



4 Siqu'Wi ne veit gotet oneques puis. B. 

s Le texte du manuscrit B est plus clair : car 
nuls n'oisoit devant luy compareir pour disputeir 
nulle question, et ne pot oneques estre par nulle 
homme, tant fut grans clers, conclus. 

• Mercones. B. 
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les contrescrivens y puelent bien avoir marit por leur erreurs. — En cel sain* Martin fut con- 

an fut fais et consacreis ly glorieux sains Martin, evesque de la çiteit de Mcre,i ete "* u *- 

Tour en Torenche. Chis glorieux confes fut en trois estas , et en* cascons 

mult religieux : promier, ilh fut chevalier, et adont ilh partit son manteal D M.riin^tX*^!" 

au ribaut en la citeit de Amyens, à la porte; après, ilh fut moyne en la rac,M 

citeit de Melain, et puis fut disciple à sains Hylaire, l'evesque de Potier, et 

demorat awec luy, où ilh resuscilat II mors par ses priiers 1 ; après, ly III* 

estât fut quant ilh fut evesque de Tour, et adont ilh resuscitat le III 3 mors. 

Et fist aussi mult d'aultres grans my racles, qui trop sieroient long à ra- 

compteir, mains qui plus plainement en wet oiir se lyse sa vie en Sainte- 

Engliese. — Item, l'an III e et LXXVII, rasemblat encors l'emperere Va- chea«* de c«iie orhi- 

■ • rk • i m* 1 rent Temperere V»- 

lentin ses Romans, sy entrât en Galle; mains ly jovenes dus Marchones et icntmawecsMgen.. 
ses dois mambors vinrent encontre luy à grant gens, si orent batalhe en- 
semble, si furent les Romans desconfis et l'emperere Valentin mors. Et fut 
chu ly secon jour d'avrilh. — Quant les Romans revinrent à Romme, se 
lisent I altre emperere, le VII e jour de junne, qui fut nommeis Valens, et vaiens&«ecsesiicom 
mettirent awec Gratiain et Valentiniain, lesqueis regnarent II ans III mois xuïï 005 emperere 
et XI jours; et Martiniain dist 1111 ans. Ches empereres orent pluseurs fois 
grant volenteit d'alleir en la terre de Galle, mains ilhs n'oisarent. — Item, 
Tan III e LXXVIII, ordinarent les II empereres romans, Valens et Valenti- tt, |*^ n ^ÎSSJ* 
niain , que tous les hommes de religion portassent armes dedont en avant, 
si alassent en batalhe, et qui ne le voroit faire sy fust mis à mort. — En 
cel an muet gran garre entre les Romans et les Grigois. Si alat l'emperere ^^l^ 1 ^^^ 
Valens contre les Grigois, si orent batalhe ensemble; mains les Romans 
furent desconfis par le defaulte de l'emperere, qui soy mist al fuite, navreis 
de une saiete; sï quidat bien escappeir, mains ses annemys le siwirent si vaien S futar$de»Gri- 
près que ilh l'ardirent dedens une mainsonet, où ilh estoit tourneis por 
avoir garant. — Item, l'an III e LXXIX, mandat l'emperere Valentiniain 
aux Sycambiens qu'ilh ly envoiassent son tregut, car les X ans estoient 
passeis. Adont remandarent les Sycambiens à ly que de chu ne parlasse 
plus, car ilh n'a voit nulle terme dedens les lettres sour chu faite et ne paie- 
raient jamais tregut, car ilh avoit bien esteit payet et acquiteis de sang de 
leurs amis, qu'ilh perdirent quant ilh soy combattirent contre les Alans, 



1 Par les soy prier*. B. 
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qui (empire de Romme avoient laidement gasteit et exilhiet. Nains quant 
l'emperere entendit chu, si fut mull corochiet, sy assemblât grans gens et 
vient en Galle, si commenchat la terre à exilhier; mains ly dus Marchones 
Lydu$ de Gaiie od.isi vint contre luy, et l'ochist en batalhe et desconfit ses gens; et les Romans 

le secon etnpererc et . . " 

•es gens. qm porent escappeir renfuirent à Romme triste et dolens. — Or fut Gra- 

tian seul emperere, qui fut mult loial et proidhons, et vraie cristien et 
ferme, et amal Dieu et Sainte-Engliese, et fut plains de bonnes oevres et 
chevalier mult à loiier 1 : si régnât tou seul dedont en avant V ans VI mois 
et IX jours. — Item, Fan III e MI**, commencharent les Sycambiensà en- 

Foi. i87 r». treir en (empire de Romme plus enforchiement que ilh n awissent onques 

faites, et entrarent en Germaine, où ilh conquisent sour les Romans vilhes 
et casteals à grant planteit, tout amont la rivière del Rien et de Lart * ne 
riens ne poioit demoreir contre eaux. — En cel an en mois d'octembre, 

De Hongrie. morut Prian li roy de Hongrie; si régnât son fis après luy, Ector, XI ans. 

— En cel an finat sains Jérôme ses croniques, qu ilh avoit commenchiet 
Tan III e et XXIII, assavoir en droit lieu * où sains Eusebe, evesque de 
Gesaire, avoit les sines fineez. — En cel an commenchat une moynes de 
Gemblouz, qui fut nommeis Sigillicars ses croniques, qui tres-bien fut 
fondeis en pluseurs scienches. — Et adont commenchat Prosper ses croni- 
ques, qui fut I valhan cler, qui bien fut fondeis en pluseurs scienches. 

DesHuens. A cel temps morut Wandalus, ly roy des Huens; si fut fais après luy roy 

Attila, qui fut ly derain. 

Anssitoist que Atilla fut roy des Huens, fut tout entirement fortune por 
eaux, et commencharent à règne ir poissamment et à conquérir pluseurs 
paiis; sy montaient sor mere et nagarenl tant, qu'il h sont venus en Bre- 

Le$ Huens font chi tangne le Grant, et commencharent le paiis à destruire et gasteire, et les 
gens ochire, citeis, vilhes et casteals abattre , et ne prendoient nulle homme 
à merchi ne à ranchons. — Item, l'an III e LXXX1 en mois de junne, 

Lemperere Gratiain a bâtit l'emperere Gratiain toutes les hérésies que Arriain et les aultres sor- 

conimandat que tous • % ■ -i «i • I • 

fussent misa mort, tenôient a leurs temps, desquelles hérésies i taile estoit enoor toute plaine; 

qui sortenoient les . 1 * , - . , 

hérésies Arriain. mains ly emperere ordinal que ons mettist tous a mort cheaux qui les sor- 
tenoient, et soy remist tôt son paiis en la vraie foid catholique. — En cel an 

1 Mull aloseis. B. * Mot suppléé d'après le manuscrit B. 

f Pour dcUrt (?), la rivière d Àhr qui se jette 4 On peut lire Sigillitars. Il s'agit de Sigebert 
dans le Rhin près de Remagcn. de Gembloux. 
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finat ses croniques I gran clers qui oit nom Eutropius, qui tant seulement Eutro|.iu«. 
ât parleit des balalhes de Romme 1 et del gubernation de Romme, des roys, 
des consuleset des enipereres. Et puis après si commenchat ses croniques. 
Pau lus, une dyake de Romme, qui fut noble clers. En cel an morut Pala- 
mides li conte de Flandre, si fut après son fis conte Galien V ans. — En DeFi-nd». 
cel an translatât sains Jérôme , à la prîicr et requeste de pape Da inaise, tout s * t i ^ 5 ,j,^[bUdehêbre a J 
le bible * d'hebreu en latin. — En cel an fut ly pape accuseis de adulteir par en ,atin - 
envie, mains ilh soy purghat par les tesmongne de XLIHI evesques. Et Ly^e soy excusât 
adont furent excommengniés tous chêaux qui l'avoient accuseis à l'empe- 
rere, qui estoient de la nation Ursins le dyaque, qui oit élection del papa- 
lileit, enssi corn dit est. — En cel an fut ordineis preistre sains Ambrose, sains AmbroUe fut 
et estoient en grant reverenche à Romme et altre part par le monde sains preistre * 
Basiel deCesaire,GrigoireNazanzenus,Dydimus le philosophe d'Alixandre, Des sain* proidbons 
sains Jérôme, sains M^ximien 5 , sains Martin de Tour; et en Egypte Pon- ?e U iû£? no,enl 1 
tiain abbeit, Machaire et Ysidoire, Moyses, Benjamyn, Eracle, Effrem, 
Athanais d'Alixandre, evesque, et pluseurs altres. 

En cel an fut anunchiet à l'emperere Gratiain que les Sycambiens avoient 
fortement destruite l'empire; si assemblât ses hommes et entrât en Galle 
à grant gens. Mains ly dus Marchones vient encontre luy à gran gens, sy ij duc deGaiie des- 

il • « i _ irfc i n ' ■ confit les Romans. 

soy combatit a luy, et furent les Romans desconfis, et nonporquant les 
Sycambiens perdirent bien XXX m hommes et plus en ladit batalhe. Dont 
Gratiain l'emperere, qui esloit 1 débonnaire hons, et estoit en la novelle 
royalme de Borgongne, car ilh fist de Borgongne une royalme, et y L'emperere < 
mandat le duc Marchones et aporlast ses lettres * qu'ilh avoit de tregut, et gongnXner 
amynast son conselhe awee luy. Et ly dus y vint en teile manere. Et là li 
fist l'emperere grant fieste, et fut asseis tratyet entre eaux de tregut 5 ; mains 
quant l'emperere oit veyut les lettres le duc, si dest : « Vos aveis droit et 
» j ay tort, car vos en esteis quittes enlirement, et je le vos quitte parfai- 
» tement et perpetuelment. » « Sires, dest Marchones. cran me relus, et p»u entre le doc de 

„ - , - , . - R t V Galle et les Romans. 

» je vuelne eistre tenus de vos servir en tous cas. » — yuant 1 emperere 
entendit chu, se dest mult douchement, non mie par paour, car ch'estoit ly 

1 De commenchent jusque* al cel temps, lit-on de ' Et mandat le duc Marchones à toute ses let- 

plus dans le manuscrit B. très. B. 

* Tout le psaltier. B. - Ces quatre mots ne sont pas dans le manu- 

* Ce nom ne se trouve pas dans le manuscrit B. scrit B. 
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Fol. 187 



Ly paiis de Galle fut 
afranquis de nient 
paiier tregut. 



Sains Albanaise Gst le 
quicumque el prison 
où li pape Damaise 
l'avoil mis. 



Sains Albanaise fut mis 
fours de prison, quant 
li pape veit le qui- 
cumque. 



De conciel de Constan- 
tinoble. 



De duc de Galle. 



uns de miedre chevalier de tout le monde à son temps. « Sires dus de 
» Galle, dest-ilh, quant les enfans sont petis, sy n'ont point de gover- 
» nanche, sy les doient peireet mere nouriretgoverneir, et ilhdoienteistre 
» en leur subjection; et quant ilh sont parvenus à parfaite eaige por eaux 
» meismes governeir, ilh ne sont plus en la subjection de peire et mere, 
» ains sont en leurs meismes. Et portant le vos dis que le temps chi devant 
» li Romains 1 ont esteit soverain mere* de tout nation, et at oyut ly empire 
» le governement des allres nations. Or est ly peuple de Galle si bien mul- 
» tipliiet que vos aveis terre et peuple à planteil, si que vos poreis eistre 
» bien governeis par vous-meismes. Et portant vos dis que j'ay quitteit le 
» tregut à vos et à yostres heures à tousjourmais *, et que vos soyés frans; 
» et de chu vos donray-je lettres saielées de mon seal de la franchise et 
m liberteis que je vos donne. » Adont furent faites lettres en teile manere 
que dit est. Si s'en râlèrent les Romans à Romme et les Sycambiens en Gai. 

Sour l'an III e LXXXII , fist sains Athaniase , l'evesque d'Alixandre, le 
psalmc : quicumque vult salvus esse, et le fist en une prison où ly pape Da- 
maise l'avoil fait mettre, portant que ses gens par envie l'acusoient des 
hérésies. Se fist— ilh cel psalme où li Credo est dedens tout bien gloiseit, et 
si l'envoiat al pape en disant : « Aveis 4 là toute ma creanche, en queile 
» creanche je moray; se ilh y at nulles hérésies se le dites, et, se je croy 
» bien, se moy lassiés fours de prison 5 . » Adont dest ly pape qu'ilh creioit 
cheluy qui creioit chu 6 que la psalme disoit, car chu estoit la foid catho- 
lique entirement; et commandât que dedont en avant ons le lisist à prime 
et que ons laisast fours de prison sains Athanaise, qui vient à Romme 
quant ilh fut fours de prison, car ilh ne vot onques puis raleir en son 
evesqueit por le malvaisteit de son peuple. — En cel an assemblât sains 
Ambrose I conciel de G et L peires à Constantinoble, où Machidone fut 
condempneis, qui estoit hérétique et noioit le Sains-Espirs estre Dieu. — 
Item, l'an CGC IHI" et III, morut ly noble dus Marchones de Galle, qui 



1 Les deux mots qui précèdent manquent dans 
notre texte et sont suppléés sur l'autorité du ma- 
nuscrit B. 

* Le copiste n'a-t-il pas fait erreur, et ne faut-il 
pas lire maître? 

* Et vous et rostre heures affranquis de chi en 



avant. B. 
4 Vcis là. B. 

* Les vingt mots qui précèdent ne sont pas dans 
le manuscrit B. 

6 Qu'il creoit bien qui croit chu... B. 
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avoit règne it Vil ans et avoit conquis plus de terres à son paiis qu'ilh n'en 

tenist devant. Et n avoit roy en monde, fours mis l'empêrere, qui tant en 

tenist; et oussi n avoit nation de gens en monde qui posist avoir poioir à 

eaux, ne ly emperere ineisines. Et estoient frans et afranquis, et quittes * de 

tous tregus et servaiges; et dessent qu'ilh estoient bien digne del faire une Cl ««JJ /i^JJjfîîy^ 

roy qui governast, luy et ses heures après luy, enssi com roy et sires de ^Ji^^^j! 11 

la franche terre. — Car oussitost qu'ilh furent afranquis ilh ne s'apellarent 

plus Sycambiens, ains s'apellarent Frans de Galle la terre de Franche, et 

Franchois de la terre franche. — Adont ont pris Pharamons, le fis le dus 

Marchones, et le coronarent d'unne coronne d'oir et de pires prechieux, Marchons fui u P ro- 

e é. i • Vf nt • ni » ■■ m mierroydeFranebe. 

et fut leur promier roy, et régnât XI ans. Cm roy Pharamons sapellat Pha- 
ramons ly promier roy des Franchois ou de Franche. Chis Pharamons, en 
teile manere com je vos dis, cangat le nom de ses gens et de son paiis. 

Eu cel an meismes fus fais sains Ambrose evesque de Melan, en Lom- sain* Ambroae fut rai* 

# f . evesque 06 Melon , 

bardie, et fist en cel an chanteir les ymnes à sainte Engliese. En cel an fist «t fist chanter i<>» 
sains Ambrose le libre de Sains- Esperit, et puis l'envoiat à l'empercre 
Gratiain qui mult le prisât. Chis sains Ambrose fist mult de belles escrip- 
tures, dont sainte Engliese est mult enlumynée. — L'an III e IIII XX et III s , 
morut Meleons, le XXII e roy de Dannemarche; si régnât âpres luy son fis Dannemareh*. 
Ogiers; et chis fut ly promiers qui par tout le monde fut nommeis Ogiers, 
lyqueis régnât XVIII ans. — A cel temps passarent les Huens par-dechà Lea Huent entrent e., 
mere et entrarent en paiis de Rommenie, et commencharent le paiis a des- 
truire partout; si es toit adont Atilla leur roy, qui estoit mult fellon. — En 
cel an estoit sains Servais, ly X e evesque de Tongre, en la ville de Treit, 
en l'église Sains-Pire que sains Materne avoit devant fondeit: et enssi coin 
ilh estoit là devant l'auteit en orison, se li vint une voiz de ciel descen- 
dant qui ly révélât comment la citeit de Tongre seroit temprement des- ck»mment iih fut reve 
truite par les Huens, qui destruiroient oussi mult des paiis de Galle et 1*^™™$™ 
d'Allemangne. — Quant sains Servais entendit chu, se fut de cuer enbahis; 
si assemblât tout le clergerie de Tongre et leur dest chu que ly. angle ly 
avoit dit \ Mains quant ly clergerie et les borgois entendirent chu , se pria- 

% Tôt acompli*, ajoute le manuscrit B. 4 Si vient à toute te collège de Tongre , si 1rs 

* Liges. B. revhitat chu que li angetc* li dist. B. 

* Et un. B. 

Tome II. 12 
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rent à sains Servais qu'ilh vosist alleir à Romme por deproier à glorieux 
corps sains Pire, ly soverains des apostles,que ilh vosist a Dieu supplier 
que ilh les vosist défendre, eaux et leur citeit, de cfaesti destruction. — 
Quant sains Servais entendit chu, se dest qu'ilh yroit volentier; et soy 

Seins Servit» s'en vut partit atant de Tongre et soy mist al chemyn, sy vint à Col Ion g ne. Et 
vfr*R«m»e. quant lî clergerie 1 de Collongne le veirent, se ly fi sent grant honneur; et 

Foi. i88 t o. accu sa rent à luy Effrata, leur evesque, que ilh esloit hérétique et plains 

sain» serr.is dc,ui>ai de mais hérésies. — Quant sains Servais entendit chu, si assembla 1 con~ 
cSongic e ' esquc tUi ciel de XI 111 evesques, et là fut départ luy degradeis ly evesque Ëffrata 
por ses hérésies qui teiles estaient. — Chis Effrata disoit que Jhesu~Crist, 
ly fis la benoîte virgue Marie, estoit et avoit esteit pures hons, mains ilh 
n'avoit mie esteit Dieu. Et por chesti meffaite, qui fut mult gran, ilh fut 

Sains Set erin fut eves- degradeis; puis fut la meisme consecreis evesque de Collongne sains Se- 

s^m ^f^u fistmy- vérin. — Atant soy partit sains Servais et vient à Messe; si entrât en l'en- 
rade a Messe. g|j e se Sains- Estiene, où ilh trovat sus l'auteit la piere brisiet; mains 
oussitoist que sains Servais mist sus son doit sour le fendure, ilh fut resol- 
de il. — Apres soy partit sains Servais de Mes et s'en allât vers Romme; 

Dei stcUe qui mynat mains oussitoist que ilh issit de Mes, ly vient devant luy une esloile de 
me, et des cloquv» ciel, qui loudis reluisoil par jour et par nuit, et le conduisoit le droit ehe- 
quiso n. myiu, de la citeit de Mes en Loheraine jusques à Romme; et quant ilh 
entrât en Romme, sy s'envanuit. Et toutes les cloques de Romme com- 
mencharent tan Los t 1 à sonneir toutes seules encontre la venuwe sains Ser- 
vais; de quoy les Romans furent trop esbahis, et sy ne porent savoir la 

Conte ni fcainf Servai» chouse porquoy chu estoit avenul. — Adont entrât sains Servais en l'en- 
piîe. a um * m * gliese Sains-Pire à Romme, et soy mist en génois devant et sus Iç tumbe 
sains Pire; et là commenchat mult tenrement à ploreir et faire ses dévoiles 
orisons à sain apostles, por les englieses de Mes et de Tongre, qui ly sains 
apostle vosist suppliier à Dieu qu'ilh les gardast des mains des Huens. Et 
chu prioit sy dévoilement près que ly cuer ne ly partoit de tristoir, et 
ploroit sy angouseusement que la terre desous son visaige, où ilh gisoit 
en génois des jambes et des bras, estoit tout arosée del aighe qui deseen- 
doil de ses yeux; et batoit son pis si fort que ons le poioit oiir de l'onc de 
costeit del engliese jusques al aultre, et tant que les Romans qui l'enten- 

1 Li colleyc. B. * Incontinent. B. 
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doieût et le voioient en avoient grant merveille \ et disoient que chis sains 
bons avoit mervelheux. dolour à son cuer. — Encors deveis savoir que ly 
vrais proidhons sains Servais demorat à Romme par le spasc * de trois 
jours, en teile tristeche 8 et contrition de cuer que je vos ay dit; et alott 
par jour * par 1a citeil de Romme en pluseurs englieses, depriant dévoile- 
ment à Dieu et à la virgue Marie et à tous les patrons de cascunne engliese, 
que Dieu le vosist subvenir, et les aultres sains vosissent intercedeir à Dieu . 
et priier por ly et por lacomplissement de son intention , et qu'ilh ly vosist 
acomplir ses désirs en bien; et à la nuyt revenoit sains Servais à la tumbe 
sains Pire faire toudis chu qu'ilh avoit fait la promier nuit. 

A la tirche mitye avient que sains Servais regardât amont vers l'ateit del merveilleux vision 

o • r%» • • • -i i • • i7 • *l ue 5â,DS Servait 

engliese Sains-Pire : si voit visiblement par-deleis I auteit une trône, sycom Teil ?' lum . be 

■ 9 ■ i9 i i - i . ■ Pire l aposlle. 

d angles et darchangles et des saintes armes; et tout emmy chi throne 
es toit I hault siège enqueile ilh estoit assis ly vraie Dieu 8 Jhesu-Crist et sa 
benoite Meire, la virgue Marie; et par-devant chesti throne ilh veil II sains 
gisans en génois, Tune fois devant Jhesu-Crist et l'autre devant sa glo- 
rieux Mère , lesqueis prioient à Dieu dévoilement por sains Servais , et à sa 
douche Mere que elle vosist à son chier Fis intercedeir por sains Servais, 
qui estoit son cusien prochaine; et estoient ches dois sains bons sains Pire 
et sains Poul. — Apres veit sains Servais par-devant Jhesu-Crist, à senestre 
costeit, uns bons qui estoit vestis de blans draps, et chis estoit sains Es- 
tiene, ly vray martyr promirs, lyqueis parlât grandement* à sains Pire et 
à sains Pool. Àtant vient sains Pire à sains Servais, et li dest en teile ma- 
nere : « Tres-sains hons, que moy demandes-tu et que moy travelhes-tu ? comment tain* Pire 

. / i . . i i denunchat a sains 

» Sache véritablement qu'ilh est determineit et jugiet, parle propre bouche ^JJ^jJ xoogre 1 ™^ 

» de Dieu, que tous les isles de Europe seront en tribulation et la plus 

» grant part dertruile, et par especial Tongre et Allemangne et Galle 

» seront destruit. Tongre maiement ne puet avoir respit por le pechiet 

» de inobedienche, et portant qu'ilh soy mocquarent de toy et fisent sedi- 

» cion contre toy; mains, por l'amour de toy, Dieu toy salverat et gar- porquoy Tongre fuit 

» dera la vilhe de Treit, qui jà ne serat veyuwe ne atochie des Huens, en esru e - 

» laqueile tu melteras tout chu que tu voras bien gardeir. Et là vuet Dieu 

1 En astoient tous mervelheix. B. 4 De jour. B. 

* Sic. s Li vrai corps. B. 

* Dcstrechc. B. • Ihircment. B. 
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» que tu habite, portant que tu ne veiras nuls des grans mechiefs qui 

» seront sour tes gens et sour ton paiis. — Apres toy dis que la citeit de 

» Mes serai destruite; mains, à la proïer sains Es tienne, serat son engliese 

Foi. i88v». » de chu gardée. — Et portant toy fait savoir ton salveur Jhesu-Crist que 

» tu eslise ton sépulture en l'engliese de Treit, que sains Materne, ton 

» predicesseur, fondât jadit en I honeur de moy et de sains Bertremeire, en 

» laqueile tu repoisera longtemps; et puis en seras osteis et translateit en 

sains Pin» anunciut » une altre engliese, qui est à Treit meismes en I honeur sains Bertremere 

Hrrimncre à Liège » l'apostle. Et celle engliese 1 serat ly patron permueis à une engliese en la 



citeit de Liège, qui n'est encors nen ne serat dedens longtemps, qui serat 
» fondée en I honeur de toy, sy revenras patron à Treit et sains Bertre- 
» inere patron à Liège. » 
ueicieifque Mim Pire Et quant sains Pire oit chu dit, se prist une cleifd argent belle et grant. 

donnât à sains Ser- . , i * • c • A' % f» • L 1 W\ m 

vnk et le donnât a sains servais, en disant : ce Ires-sains nons glorieux, Uieu 

» t'envoie chestc cleif, qui est d'oevre divine faite, de quoy tu seras d'ors 
» en avant chartains clachenier* de ciel, et poiras ouvrir paradis à tos ches s 
» qui toy plairai en paradis mettre *, et cloire à tous cheaux que tu voiras 
» priveir de paradis \ Et enssi parmy tes priiers seront salvées toutes les 
» armes des corps qui seront ochis parmy ton paiis par les Huens, à chesti 
» destruction qui toy vient prochainement. Et chu serat après ton de- 

s:iin*pirereiivoiat$ains » chesse. » Puis dest : « Or t'en vas, tu soies de Dieu bénis % et por chu 
senai 5 en*onpans. ^ ^ Dieu ne wel mie que lu aies teile duelhe à ton cuer, ilh toy concède 
» par sa grasce que ton paiis ne serat destruis jusques après ta mort. » Et 
quant sains Pire oit chu dit, ilh soy partit et soy envanuit. Et sains Ser- 
vais, droit à soleal luisant, soy partit de Roinmc et soy mist al chemien 

comment sainsServais por revenir vers son paiis apertement. — Chis sains proidhons Servais oit 
roy Alarieli de Gole- mult à souffrir al chemyen, anchois qu'ilh revenist en son paiis, car ilh fut 
pris et enprisonneit par les gens le roy Alarich de Goteliez 7 en Espangne, 
qui avoit entendut que les Huens destruoient Rommenie, si esloit issus de 
son paiis por aidier les Huens à destruire le paiis. Mains de chesti prison 

1 Et de celte engliese. B. 5 Ces onze derniers mots ne sont pas dans le 

* Geôlier, porteur des clefs. Chartericr , ctoce- manuscrit B. 

lier dans Roquefort. c A Dieu bencichon. B. 

• A toutes les armes. B. 1 Un souvenir sans doute ou une mauvaise Ira- 
4 Qui toy plairont en paradis. B. duction de Golhalania. 
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ilh en issit par my racle, que Dieu demonstrat là por l'amour de sains Ser- 
vais, dont je ne feray nulle mention, car trop seroit ma matere eslongiet; 
mains qui le wet savoir se lyse sa legente à sainte EngIiese,ou ilh porat °gjjJ^JJ rSweî 
troveir mult de chouses qui sont belles à oiir. — Et sachiés que ilh revient p««» à Tondre, 
par Colongne, où sains Severins estoit evesque, et de Colongne ilh allât 
droit à Mes en Loheraine, où tout la nobleche de paiis là atour attendoit 
qu'ilh revenist por oiir bonnes novelles. Et quant sains Servais vient à 
Mes, ilh célébrât messe, et puis se leur dest que tout leur citeit seroit des- 
truite, excepleit le oratoir Sains-Esliene, et que chu savoit-ilh par révéla- 
tion divine. — Apres revient sains Servais à Tongre, sy assemblât toute ^j™^?^^^ 
son grant clergerie et leur dest que tous cheaux qui voloient leur vie sal- sero,t «fc» 1 *» 1 *- 
veir alassent droit à Treit awee ly, car là s'en yroit-ilh habiteir, car ilh 
covenoit la citeit de Tongre périr et estre destruite, et tout por le pechict 
de inobedienche. — Apres ilh priât et requist à toutes ses gens que ilhs 
vosissent alleir awee ly à Treit, car tous cheaux qui yroient là seroient 
gardeis de la destruction et des perilh des Huens, et aultrement nient. Et 
dest « qu'ilh avoit là esluit son sépulture, et ly estoit concedeit chi lieu 
» départ Dieu, porquen de cheli jour en avant vos ne moy vereis awee 
» vos demoreir en chesli citeit de Tongre, qui est maditte por vos pechiés. 
» — Et soiiés tous assegurés que je ne viveray nient tant que ly gran mais 
» vengne, et que je seray anchois trespasseis; porquoy vos soyés tous cer- 
» tains que je priray à Dieu por le salut de vos armes. Et sachiés que 
» Tongre serat destruitte après ma mort. » — Adont les monstrat la cleif 
d'argent que sains Pire ly avoit donneit, et dest enssi : « Veischi une cleif 
» que Dieu m'at donneit, que tous cheaux por cuy je voray priier poront 
» entreir en paradis, et tous cheaux en seront priveis por cuy je ne voray 
» priier. » 

Apres sains Servais fist prendre toutes les saintes reliques et joweals 
awee les sains corps des evesques, qui a voient esteit devant luy, de terre de- 
foyer, et oussi tous les libres et escriplures de croniques, et hysloires, et 
vies, et regnalionsdes sains evesques, et les registres et escriptures de toutes 
les rentes et possessions des englieses de Tongre *, et fist tout emporteir à 

1 Son grand collège. B. manuscrit B. 

* Ces quinze derniers mots ne sont pas dans le 
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Foi. i8u r. Treit awec le clergerie, à processieo sollempne. — Et quant ilh oit enlon- 

giet Tongre le quarte d'une liwe, se soy retournât et regardât Tongre mult 

5 *owi«mViti/4 r ^ tristement, et le commenchat à saingnier III fois, par lequeile sengnal tous 
d7So^ aT ,e *' gnc 'es messeais de la citeit Turent regaris les avoigles reveirent clerement*, les 
clos soy redrecliarent et tous lez altres malaides furent garis de toutes leurs 

l« pod^de Treit othi maladies. Et quant la procession vint à la porte de Treit, sy estoit sicom 
près de meynuil *. Adont ovrit la porte tout seule, car ilh estoit serée. — 
Et quant sains Servais fut entreis en la porte, ilh soy retournât vers ses 
gens en faisant sour eaux le signe de la crois , en disant que case un s'en 
alast en son droit lieu où ilh voloit et devoit demoreir. Adont comme»- 
charenl toutes les gens mult tenrement à ploreir, et especialment la der- 

uumentaciondeneu- série, en disant : ce Sains pasteur qui les poevres rêves toit, qui nos aiderai 

pie après sains &er- » , . . r ^ r m 

va». )> a governeir 4 de cni jour en avant, et par cuy serons-nos resoleis, revestis 

» et chaufeis, rasasis % aidiés et governeis? Et comment astomes-nos ensai 
» deshireteis de ta sainte compangnie, governement, garde et presenebe? 
» Cornent estomes-nos deseureis de toy et relenquis del tout, et avons 
» tant faite por nos péchés que nos ne sommes mie digne del demoreir 
» awec toy? Hée! tres-sains pasteur, que porat faire et que ferat le vostre 
» myserable peuple, et comment soy porat governeir sens vos, sires pre- 
» chieux? » Alant les donnât sains Servais le bénédiction pontifical en 
plorant mult tenrement, se soy tournai de là et les laiat demyneir leur 

sain, servais mist tôt duelh qui estoit mult grant. — Adont vient sains Servais en l'engliese sains 
«inspire. Pire, si entrât en la criple, et là mist-ilh le tresour, les joweals, registres, 

libres, escriptures et croniques et les reliques que ilh aportat de la citeit 
de Tongre, Bt demorat là enssi trois ans anchois qu'ilh trespassast \ — En 

iii<iiii"iiu. lameismes deseurdit année III 0 1111" et 1111, en mois de décembre, fut 

Muet de terre muit grant muet de terre, dont ilh chairent VII citeis et XI III grans casleals en 
611 la terre de Aisie le grant; et durai chu trois jours, sique ilh sembloit en 

Asie que la terre tournast chu que deseur estoit desous, et ne poioit nuls 

sincius ie xli« pape hons steir tout droit qu'ilh ne chaiist tantost. — Item, l'an deseurdit le 

de Homme. * 1 

XI e jour de mois de décembre, m or ut ly pape de Romme Damaise; si fut 
ensevelis en legliese Sains-Pire , et vacat ly siège XII jours, et à XIII 9 , asaa- 

1 Sains. B. 4 Et governerat. B. 

1 Reluminarent. B. * Le manuscrit B ajoute ici wardeis. 

5 Si ro#n apret (a meinuit. B. • Et demorat là III ans que ilh régnât fntis. B. 
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voir le XX1III* jour de décembre, qui es toit la vigieie de la Nativîteit 
Nostre-Saingnour Jhesu-Crist, fut consacreis à pape de Rom me XLIK 
comptant ens Dieu le promier pape, uns sains proidhons qui oit nom Siri- 
cias, et es toit cardinal et de la nation de Rom me, le fis Tyburtiien le séna- 
teur; lyqueis tient le siège XXII II ans II mois et XXVII jours. Et le VIII e 
jour après faite-ons sa fieste à sainte Engliese Et solonc Martin * ilh tient 
le siège XV ans XI mois et XXV jours. — A cel temps commenchat hr ve- B«dâ cMunenckat 
nerable Beda ses croniques. — Item, Fan III e IIII" et V, morut Julin, ly De conte de lony. 
conte de Lovay *; si régnât après luy son fis Ector XIX ans. — Item , Tan 
III e IIII" et VI le XXII e jour de may, fut ochis ly emperere Gratiain on 
palais à Lyon sour le Roy ne; si l'ochist I gran prinche qui oit à nom Maxi- 
miain, lyqueis a voit conquis Rretangne le petit, portant qui calengoit à 
lemperere 4 la terre vers Occident; mains l'emperere le contredisoit, si fut 
ochis par le trahison de ses gens. 

Apres la mort Gratiain lemperere, fut fais emperere XLVII e Theodosien , p, j c ^y lo>iic r p e ^ lc 
frère a lemperere Gratiain, lyqueis régnât XI ans III mois et XIII jours. Et «»p« , « re - 
quant ilh fut fais emperere, si s'en allât en la petit Bretangne à grant gens tem^re^desiruiie 
sour Maximiain, le prinche qui avoit ochis son frère, et ardit en destruant 
iotit son paiis, syqu'ilh n'y lassât une seule maison à destruire, et ochist 
toutes les gens; mains Maximiain n'y es toit mie. Adont revient ly emperere 
à Rom me lies et joians de la venganche qu'ilh avoit prise de la mort de 
son frère. — En cel an, en février assemblât Maximiain, le prinche de la »i e un» vu. 
petit Bretangne, ses gens chu qu'ilh en pot avoir por guerroier les Romans ; 
mains quant ilh veit que sy pou en avoit, sy lassât son entreprise tant que 
ilh poroit mies. — Item , l'an III e et IIII" et VII, fist l'emperere Theodosien, Deconciibe que rem- 

■ i • o • • t i • ¥ • ii ^ nerere aœmblal en 

par le consentement de pape Sy ricins, assembleir I concielhe en Constan- comuntinobie. 

linoble de G et L evesques; et là fut condempneis Machidonius, qui refu- 

soit à croire que ly Sains-Esperit fust Dieu. A chi conciel fut ordineit et ™- 189 T °- 

confirmeil que dedont en avant ly evesque de Constan linoble fust soyerains 

de tout le monde en la cristiniteit , après le pape de Romme. — En cel an stau.< PM >*ie*. 

ordinal Syricius li pape que toutes maneres de gens qui avoient esté sour- 

1 Assavoir le XX VIII' jour d'avril/ie, ajoute manuscrit B. 

Je manuscrit B. 4 Si calenyoU vers l'emperere. B. 

* Et solonc Martiniain. B. 1 Le secon jour de fevrir. B. 

* Le XI III 9 jour de mois de genvier, ajoute le 
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pris de alcunne hérésie el voloienl relourneir à la vraie foid catholique ne 
fussent mie refuseit, ains fussent rechus à sainte Engliese sens rebaplizier 
i>e corne Fbndroi.. s 'i||| estoit vraie repentans. — En cel an morut Gallien. ly conte de Flandre ; 

^uFiSxîfiïi s * fut conte a P res ' u y ^ovus, son ^ q u * re g«at M ans. — Item, Tan III e 
ennay. IIII** et VIII, en mois de may, morut ly vraie confes sains Servais, ly 

X e evesque de Tongre; si fut ensevelis en la cri p te del engliese où ilh avoit 

*Mim L™S? "° rpi ' ia ^ lleit ûns - — Et deveis savoir que le cleif d'argent que sains Pire 
donnai à sains Servais, quant ilh fut à Rom me, demorat en ladit engliese 
awee l'autre tresoire; mains puisedit fut ly cleif, awee l'autre tresoire et 
le propre corps sains Servais, translaleit de chi lieu en la cripte del en- 
gliese que sains Monulphe, evesque , fondât en l'honeur sains Bertremere 1 
à Treit meismez, en laqueile engliese ladit cleif est mult diligemment 
wardée. 

Le wtuidei cieif «tin» Apres deveis savoir que cel cleif a teil vertut que s'ilh avient que ons 
prende la cleif el le port-ons en temps que les semenches croisent sour 
terre par m y les ahans aux champs, que tous les biens que ly porteurs de 
la cleif enclourat et cirquerat à passeir, seront gardeis de tous vermines, 
de tous mais effoudres et de tous tempiestes tout l'an enti rement, sicom 
ons at exproveit par pluseurs fois. — Et sachiés que chu tesmongnent plu* 
seurs clers et canones de ladit engliese que ladit cleif ons pluseurs fois 
porteit jusqu'en Hesbay et* jusqu'en Saxongne, por necessiteit de tempeste. 
— Et true-ons par certaines hystoires approuvées, que longtemps après la 
mort sains Servais oit en Saxongne teile tempeiste que, drois en mois de 

o« myr.de* de u cieif may, par effoudre, toutes les bleis et les aultres semenches que aux champs 
«ains rrtit. estoient furent toutes tempesteez XII liwes de circuiles. Si avient que ly 
sires de chi paiis, qui nommeis estoit Hircans, avoit plusours fois oyt par- 
leir des myracles que la cleif d'argent sains Servais faisoit par le paiis, si 
montât à cheval, et awee luy XI chevaliers de son paiis, et vient à Treit; 
et fisl tant aux canones deldit engliese que la cleif fut là envoiet et enportée 
par VI canones tous revestis com ilhz dewissent messe chanteir; et che- 
valcharent enssi tous revestis tant qu ilhs vinrent en Saxongne. — Quant 
ilh furent là venus, ilh lisent assembleur tout le peuple de paiis, puis por- 

1 Sains Servais. B. Dans notre texte le mot * Pluseurs fais porteit par les champs et ahans 
Bertremeire a été barre et non remplace par un en pluseurs Us, sicom en Hesbay et... B. 
autre. 
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tarent les cleif tout al tour des champs qui destruis estoient; et tout enssi 

com la cleif passoit, les bleis et les aultres semenches soy redrechoient 

oussi belle qu'ilh avoient oncques esteit. Enssi par le vertu t de la cleif fut 

Saxongne restaurée, qui estoit tout perdue; et encordont estoit ly pueple 1 

de chi paiis-Ià creans en Jupiter et en aultres ydolles, com païens. — Item , 

tous les ans le solloit-ons porteir, en mois de marche, entour Treit, et 

molhoit-ons la cleif en benoite aighe, et celle aighe jettoit-ons parles terres, 

et par enssi ilh ne poioient périr par nuls mais, Si avient que ilh avoit, en Deicieifsaii» servait. 

une. terre asseis près de Treit, une chevaleresse qui fut nommée Andelis, 

femme donc chevalier qui oit nom Amans, qui estoit trespasseis, laqueile 

terre est à presens nommée Falconmont; de laqueile terre cel damme Andelis 

estoit damme. Et avoit-ons à constumme del porteir la cleif parmy cheste 

terre tous les ans; et droit sour l'an de la Nativiteit Nostre-Saingnour VI e 

regnoit chest damme; si* avient que elle ne vot mie souffrir que cest an 

fust la clef portée parmy ses terres, car elle disoit que chu estoit tout 

chouse frivolle *, car se la cleif n'y estoit jà portée, sy n'aroit jà garde de 

tempeste si biens, et se ly tempeiste les devoit perdre, ne le lairoit-elle jà 

por la cleif. — Quant les saingnours qui la cleif portoient entendirent chu , 

si ne portarent mie leur cleif parmy les biens de ladit damme, mains ilhs 

le portarent parmy les ahanz des altres gens marchissans à ladit damme. 

Adont avient que tout enssi que la cleif fut portée, ly effoudre, à thier jour 

après, chaiit et tempestat toutes les bleis et aultres biens que la damme 

avoit en sa terre, et tous cheaux qui marchissoient à lée de tous costeis 

furent gardeis de tous tempestes. Quant la dame veit chu, si fut mult en- Foi. toof. 

bahie; si allât à Treit, en ladit engliese Sains-Servais, et priât merchis à 

son corps, sor sa tumbe, de chu qu'elle avoit me (Tait; et fist tant que la 

cleif fut portée parmy sa terre, et tous les biens revinrent oussi beals com 

ilh estoient devant. 

Des teils myracles faisoit Dieu par chesli cleif en pluseurs lieu, et tant 
que chu seroit mervelheux chouse del croire et del tout à racompteir 8 . — 
Item, cest cleif fut jadit emblée par des tarons awee le tressoir de ladit comment uditcieif fut 

• i • i • emblée jadit. 

engliese Sains-Servais. Si avient que, quant les (aurons qui chu avoient 



1 Mot omis dans notre texte et suppléé d'après * Toute fantasies. B. 
le manuscrit B. • Et longe al racompteir. B. 

Tome II. 13 
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fait vinrent aux champs à une arbre espine qui seoit al defour de Treit, 
ilb commenchat à ajourner et ly jour si clejr leveir qu'ilh n'osarent avant 
porteir le tressoir qu'ilh ne fussent aparchus et troveis si fisent là une 
grant fosse desous chesti arbre spine et misent la cleif dedens, et puis jet- 
tarent ens le tressoire si roideraent à chu que ilh pessoit que li cleif fut 
brisié en 11 pieches; et puis prist cascoa de ches larons une partie de chi 
tresoire, et sor l'autre ilh jettarent del terre et le covrirent, puis s'en a 1è- 
re nt leur voie et dessent que à la nuit illi venroient requérir le remanaat 
del tressoir. — Adont avient que chis qui a voit l'offiche de gardeir le très- 
sorier deldit engliese vient al matinée en son tressorier, sy trovat tout 
perdut le tressoire; si commenchat à crieir et fist * mult grant frinte, et 
révélât et le dest aux canoines deldit engliese, qui en furent mult enbahis; 
et prisent la crois et la beooite aighe et fisent une procession tous revestis, 
en chantant la letanie tout enlour Treit; et droit enssi qu'ilh chantaient, 

Moment ly corbeai de- leurs vient deseur eaux une gran oyseal, que ons nomme 1 corbeal, qui 
montra • a c leo. yQ ^ Q ^ e j ravo || 0 j^ e j j es ensengnoit la voie par laquelle les larons astoient 
alleis; et tant fist que ly chantre délie engliese, qui astoit nommeis Seg- 
nius , dest aux aultres que ilhs vosissent aleir la voie que ly corbeal leurs 
ensengnoit, car chu estoit alcon signe que Dieu leurs avoit envoiet por leur 
tressoire à recovreir. — Quant les aultres canones entendirent chu, sy soy 
misent à la voie après le corbeal. Et le corbeal volât sour le spine et com- 
menchat à braire , enssi com ilh vosist dire ly tresoire est chi-desous. Àtant 
vinrent là awee la procession et trovarent desous la spine la terre novellc- 
ment talhié, si foirent illuc et trovarent le tresoire et la cleif, mains ilh le 

Des ovriers qui voire nt trovarent brisié, de quoy ilhs furent mult dolans. — Adont revinrent à 
Serrais et ilh ne po- Treit et mandarent ious les miedres ovriers d'orfaverie qu'ilh porent tro- 
at veir et les delivrarent Ja cleif, en depriant que ilhs vosissent mettre con- 

seille à chu que la cleif fust honestement refaite et resodée. Adont les ovriers 
prisent la cleif, sy en fisent tout chu qu'ilh porent, mains onques n'y porent 
faire choise qui fust de valoire, de quoy les canones furent mult dolans. — 
Adont soy mist ly capitle ensemble, où ilh avoit des valhans docteurs en 
théologie et en philosophie, entres lesqueis oit une docteur qui dest aux 
altres que la cleif estoit faite par divine oevre et nient par ovraige humaine, 

1 Qu'ilh ne fuissent aviseis. B. * Fust, par erreur dans noire texte. 
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et portant ne le poioit refaire oevriers mortails, ains le convcnoit refaire 
par le maistre qui faite la voit, ou elle ne seroit mie refait; si qu'ilh con- 
selhoît por bien que la cleif fust mies sour Fauteit del engliese, et priassent 
de vol terne nt à Dieu et à la virgue Marie, et à tous les sains et les saintes, 
qu'ilh s vosissent à Dieu proier que la cleif fust refaite. Ghis conseais fut fais 
et tenus. — Car droit à solea! couchant \ assavoir à la vesprée, fut la cleif 
mise sus l'aoteit, et tous les canon es soy misent devant Fauteit en genos 
et fisent mult devoltement leurs orisons ; et puis soy partirent et alerent 
dormir. Mains quant ilhs revinrent por dire leur matines, ilhs trovarent la Laewr fut refait par 

. • ■ il - rfc- i la Tolenleit de Dieu. 

cleif tout entire et oussi belle que le jour que sains Pire le donnât à sains 

Servais. Et est cest cleif en tengliese Sains-Servais à TYeit, et est bien 

gardée. — Et deveis savoir que chu que jay dit de cest cleif fut longtemps 

après la mort sains Servais , et oussi longtemps après la mort sains Mo- 

nulphe; mains nos l'avons chi mis portant que les canones ont mal gardeit 

lés dautes quant chu avenoil, sique ons ne le puet mettre à son droit lieu; Foi. 190 v. 

mains qui lirat le legent sains Servais, ilh en porat plus avant troveir que 

nos n'en aions dit *. Or revenons à noslre matere de chu qu'ilh avient après 

la mort sains Servais. — Apres la mort sains Servais fut esluys ly XI e De Agricoiay, le xu 

. 1 » m • i» i • cvesquc de Tong re. 

evesque de Tongre, le siège stesant a lreit, uns valhans et noble lions qui 
oit à nom Agricolay, fis Geliien jadit conte de Flandre, et frère à Porus 
qui adont en es toit conte; et sa mere fut filhe à roy de la Grant*Bfe1angne. 
Chis Agricoiay estoît canono del engliese Noslre-Damme de Tongre, qui 
estoit l'engliese cathédrale de tout la dyoceis, et tient le siège XIII ans. 
— Et cel an troval sains Ambrose, en laciteit de Melaiï, les H sains corps De p M jjj s Gerraisc et 
de sains Gervaise et Prothaise, se les mist dedens des fietres mult honora- 
blement. — En cet an assemblât Maximiain, li prinche de la Petit-Rre- GerreentreieaBrctonf 

' 1 et Romans, muni* 

tangue, grant gens, car 1H1 fist alianche à roy Bello de Bretangne *, qui les £™ ans orent vic ~ 
Romans haioifc. St entrarent ew Ylatle en destruant le paiis; mains quant 
l'emperere Tbeodosien le soit , si les vient sus eorir en Calabre où ilh es- 
totent : la oit mult graat batalhe, mains ly empcrere oit la victorrc . et fut ly 
roy de Bretangne 4 ochîs et tous ses aidans desconfis s . Adont s'enfuit Maxi- 
miain awec ly remanans qui escappeis estoit, et revinrent en Bretangne; 

1 Ab$eon$ant. B. 8 De ffôrgongne, B. 

* Et par espeeial libres de miracle*, ajoute le 4 De Borgongne. B. 
# manuscrit B. * Et toute sa partie deseonftte. \\. 
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mains quant ilhs furent là revenus, Maximiain fist tant aux Bretons qui 
awec luy estoient revenus et az Borgengnons, qui fut eslus roy de Bor- 
gongne, car 1 ly roy en estoit mors sens heures, car ilh 1 les oit enconvent 
que ilh les vengeroit des Romans. Enssi fut Maximiain roy de Borgongne; 

y î'iovit «ne m jour $i fist puis mult de mais aux Romans. — Item, l'an III 0 MI" et IX, en 
mois de may, trois jours, assavoir XXI, XXII et XXIII, plovit-ilh sanc es 

pharamon, ly roy de parties de Allemangne. — En cel an assemblât ly roy Pharamon de Franche 

Franche , conquist 1 . . , * ■ ■ 1 • * • 

muit en Aiieman- grant gens , et se soy mist a conquerre terre en Allemangne por adjosteir 
gne awec le sienc , et commenchat grandement à regneir et conque ire ; si trovat 

pou de gens qui soy défendissent k eaux s , car les Franchois estoient tant 
redobteis que c lies toit mervelhe, et tant qu'ilh conquist trois journeez 
sour les Allemans et se ne perdit riens, anchois y gangnat sens perdre 
riens qui grevast 

Del citeit de Sycambre. Les croniques de Sains-Denis en Franche dient à leur commenchement 
que, après la fondation de la citeit de Sycambre en Germaine, c'est Alle- 
mangne , que une priuche qui fut nommeis Anthenoir, le duc de Sorue, de 
Troie, qui vient après la destruction de Troie en cel lieu oultre les Palus 
Melropes habiteir, édifiât et fut sires de Sycambre toute sa vie, et apellat 
ses gens Anthenorides; qui , après chu, II e et XXV ans, orent 1 princhc qui 
avoit nom Yborus, à XXIlII m hommes vient en Galle, que ons nom main- 
tenant Franche, où ilh avoit beal paiis et bon et crasse, et où Franco, li fis 
Ector de Troie, avoit promier habiteit. Si édifiât chis Yborus Lutesse, la 
citeit que ons nom maintenant Paris. Et chu fut bien IX e ans devant l'In- 
Le» nrmes de duc de carnation Jhesu-Crist. Et estoit ly escus de chis dus Yborus roge à une 
pelle d'or; et dist que quant ches Sycambiens, qui demoront en Galles 
dedont en avant, orent la balalhe aux Alans et les desconfirent. Ches Alans 
astoient tant fors 8 que nuls ne les pot desconfir ne conquière se les Sycam- 
biens nom, car ilhs estoient extrais del sanc des Sycambiens, et tenoient 
encor le fort paiis de Sycambre, oultre les Palus-Meotides ou Meotipes, cl 
por chest raison furent les Sycambiens apelleis Frans, qu'ilh furent dea- 
servis et afranquis de leur tregut; et en la lenge des Grigois ilh sonne le 

1 J'ist tant as Eorgengnons qui avecq luy astoient le manuscrit B. 
revenus, qu'Un Vont csluyt à roy, car... B. 4 Sens perdre chouse que ons poiisist dire. B. 

* Et ilh. B. v 5 Ici dans le manuscrit B se trouvent intercalés 

* Les dix-sept mots précédents ne sont pas dans les mots : que vous saveis. 



Galle. 
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diction des Frans : crueux. — Et dist que à cel temps del bataille contre les 
Àlans coroit le daute del Incarnation sour III e LXXI an. et c'est veriteit, 
sicom nous avons dit par-desus. Et le fist ly dus Prian, qui commencliat à 
regneir l'an del Incarnation III e et XLIIII an , et morut Tan III e LXXVI an. 
Et Marchones, son fis, régnât VII ans; puis fut coronneis roy des Franchois 
Pharamon, ly fis Marchones. Toute enssi corn nos avons deviseit, le dévise 
ly croniques Sains-Denis de Franche briefement en son commencement, 
et sont biens d'acors fours qu'en es dautes. 

En cel an laissât sains Augustin les escolles qu'ilh tenoit à Melain, et fut Sains Augustin fut bap- 
converlis à la vraie foid de. Dieu, car devant fut par sa grant clergerie brôs 5 e . pnr sams 
déchus des erreurs contre la foid catholique. De tout chu fut oisteis sains 
Augustin par les larmes et proyers que sa mère faisoit cascon jour à Dieu, Foi. 191 r°. 
et fut baptiziet à Melain par sains Ambrose. — Ghis sains Augustin fut DUIS Comment sains Augus- 
evesque de la citeit de Yponne, mains ilh alat anchois, com povres lions, mendE tancheen 
mendians de son greit par mult de paiia, por faire la penitanche à Dieu de 
chu qu'ilh avoit enssi esteit contre la foid catholique. Sains Augustin prê- 
chât asseis en la Grant-Bretangne, et en Scoche, et en Cornualhe, et en la Comeut sains Augustin 

1 r • • rx» ■ 11 • ■ t* 1 prêchât en pluseurs 

terre de Lonois f ; et faisoit Dieu par luy mult de myracles, desquelles Beda çjjjj •* faisoit n% y~ 

faite expresse mention ès histoires de Engleterre. Et sachiés que ches sont 

escripts trop * briefement ens ès histoires d'Engleterre , Greche, Affrique, 

Aisie et toutes les parties delà oultre mere, et oussi pluseurs parties dechà 

mere, portant que teils paiis ont leurs hystoirs por eaux. — Sains Augustin 

fut enssi en prêchant la vraie foid esluit evesque de Ypoine en Affrique, où Augustin destruitmuit 

... 1 . . - « . n ■• • 1 • 111 de beresies. 

ilh prechoit sicom fors escus a sainte Enghese, et si destruoit mult de héré- 
sies qui à cel temps estoient. Et fist mult de bons libres et episllcs de sainte 
doctrine, desqueiles ilh sont por certains 5 milh et XXX, par lesquelles un fist miihe et xxx 
sainte Engliese est bien illumynée jusques à jour d'huy. — Item, l'an III e 
et XC, en mois de junne, estoit ly emperere Theodosius en la citeit de 
Cesaire. Sy avient que une sien servan, qui oit nom Symon, vot entreir en 
la maison d'unne dammoisel par nuit oultre son greit; et celle soy fist oiir 
et frintat* tant que dois des frères la dammoiselle vinrent là et pluseurs L'eoiperereoehistvu* 

. . 1 ■• o 1 1 »ii ■ cristin, por 1 honinie 

altres gens , et oclusent ledit bymon; de cuy ly emperere, quant 1 1 h le soit, quifutochrs. 

1 Le territoire de Londres, Londonia civilas? 8 Tout. B. 

Jean d'Outremeuse confond ici saint Augustin avec 5 Por certains nombres. B. 

le moine Augustin, l'un des apôtres de la Grande- 4 Fit du bruit. Ducangc, v° fragumen. 
Bretagne. 



Digitized by 



102 CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 



en prist grant venganche, car ilh en fist mettre à mort VII e hommes cris- 
liens, car en ladit citeit regnoit enssi bien des cristiens com des gens 
payens creians en ydolles, mains la dammoiselle êstoit cristien, et portant 

b ydêf^n d ancbê mi ïe î" 1 P" st ' a ven g anc '* e au * cristiens. — Apres chu revient l'emperere à 
reropeîîrefisideîor- R omme . mains quant ly pape soit le faite, si assemblât 1 conciel de tous 
les evesques et les prelas del empire, et fut ly conciel à Romrae^ et démon* 
strat à eaux comment ly emperere avoit faite teile persécution sour les cris* 
tiens. Et enssi qu'ilh demonstroit le fait, ly emperere, qui bien savoit que 
chu estoit por ly excoramengnier, vient là, et soy mist par-devant le pape en 

Dei gn.ni huniiiiteit do génois, car ilh estoit mult proidhons et religieux, et vraie cristien, et amoit 
fon^?engUe$r is sainte Engliese; se dest qu'ilh estoit vraie repentans de chu qu'ilh avoit 
faite feire des cristiens, se priât merchi parmy amende de peni tanche et 
absolution. Quant ly pape et ly collège de concile entendirent chu, si furent 
liies et joians del humiliteit l'emperere; se li fut donneit en penanche que 
ilh fondast une engliese de religion en ladit citeit de Cesaire. Et ilh le fist 
mult dévoilement, et fist dedens ensevelir tous les corps de cheaux qui 
avoient devant esteit ochis V enssi com dit est. — fin cel an en décembre 

De Hongrie. iiio rut ly roy de Hongrie Ector; si fut roy après luy son fis Franco, qui 

régnât XXXII ans. — Item, Tan III e XG1 le derain jour de marche, fut neis 
ly noble poète Prudenche % lyqueis paroi le de la balai he qui est entre les 

Les iiueo» destruent vertus et les visches. — En cel an commencharent les Huens fortement à 

Rommenie. . _ ' , . . «»•■■■• 

regneir et en grant fortune es parties de Kommenie, portant qu ilh voloient 
oultre passeir por exîliier tous les altres paiis; mains ly emperere envoiat 
De l'atris de Romme contre eaux Etre le patris 4 de Romme à grant gens. Et deveis savoir que 

quioilgraolbatalbe 1 ° « j a 

auxHucnsetiesdes- dus pains estoit ly plus gran après I emperere, car iln estoit deseur tous 
les sénateurs, et portant ilh estoit nommeis patris qu'ilh estoit pere et 
pastre de tous les Romans après l'emperere. 

Ghis patris vienl encontre les Huens à grant gens, car ilh avoit bien 
LX homme encontre XXX Huens; si oit à eaux grant batalhe à XII liewes 
près de Brandis sour mere, et les Huens soy défendirent mult bien; si fut 

1 Les quatorze mots qui précèdent ne sont pas 4 Cela doit indiquer Aclius, car quoique Jeau 

dans le manuscrit B. d Outremeusc parle de Brindcs, c'est cependant la 

• Le XXV III* jour de décembre. B. célèbre bataille des champs catalauniqucs qu'il 

* Fut nets une grant poictes espangnoii qui fut rappelle ici. 
nommeis Prudenche. B. 
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de II parties ochis cent et II H" mijhe hommes. Et durât cet bataille tout 
jour jusques à la nuit, que la nuit les départit par forehe, et perdirent les 
Romans plus de gens que les Huens; mains encordont les Huens furent 
plus desconfis en ceste batalhe, car, quant ilhs furent retrais, Atilla leur roy 
ne vot mie souffrir que ons atargast là, ains vot chemyneir tout par nuit 
tant que ilh fut eslongiet les Romans, car ilh n'a voit mie en volenteit del 
combattre lendemain. Et portant que Bleda, le frère Atilla, et pluseurs 
altres chevaliers reprirent Atilla de chu que ilh fuoit, ilh les fist decapiteir. 
Quant ilh fut jour, les novelles vinrent aux Romans que les Huens s'en 
alloient; mains quant ly patris entendit chu, si rendit grasce à Dieu qu'ilh 
soy partoit enssi à son honneur ', car ilh ratendoit la batalbe, et ne veit Foi. ioit-. 
onques si fortes gens qu'ilh estoient; et avoit bien perdus VII** milhos Ly l ^Hu 8 e J'vi[x7^ 
hommes. Et encors avoit plus grant paour que ly roy Alarich de Golhelies hc h0BB «' 
en Espangne, qui * estoit là tou près, lyqueis estoil à gran gens en l'ayde le 
roy Atilla. Enssi disoit ly patris qui soy dobtoit sens raison del roy Alarich, 
qui avoit le jour devant oiiut batalhe contre le roy de Compostel, où ly roy Ly «y J« cobido»i«i 
Alarich fut ochis et mult de ses gens awee luy; et ly remanant s en es toit eidesconfistsesgen*. 
refuys et aleis awee • les Huens. — Et ly patris retournât à Rom me; mains, 
enssi qu'ilh s'en alloit, ilh encontrat Maximiain, le roy de Borgongne, qui 
estoit entreis en paiis de Rommenie. Et quant les II parties soy veirent, ^"^f^fë"*™ 
ilhs soy corurent sus; et là oit grant batalhe où ly patris fut ochis et awee jiwjciyLxii-hom- 
luy LXII m hommes. Et del altre partie fut ochis Maximiain et XXXVI m hom- 
mes, et ly remaoant retournarent et s'enfuirent vers Borgongne. Et quant 
ilh revinrent là, ilh coronarent à roy Gondicar \ le fis Maximiain , qui estoit 
mult chevalereux. Et quant l'emperere soit que ly patris estoit mors, sy en 
fut dolans; mains ilh ne le vot mie adont altrement amendeir, ains récon- 
fortât ses gens al mies qu'ilh pot. — Apres deveis savoir que les Huens 
quant ilhs vinrent à Brandis, ilhs montarent sour mere et commencharent 
à nagier, tant qu'ilhs vinrent en Compostel. Et là les fut dit comment ly roy 
Alarich estoit mors , et ly roy Thiris son frère s'en estoit fuys à chu de 
gens qu'ilh pot avoir. Et chu estoit voirs 5 , car ly roy Thiris s'enfuit en 
Affrique, où ilh morut subitement. Adont demandât Atilla par cuy ly roy 

1 Qu'ilh se partit de celle faite à honour. B. 5 Et venus après awecq les Huens. B. 

* Ce pronom relatif, qui rend la phrase incora- * Le héros des Niebelungen, 
plèle, ne se trouve pas dans le manuscrit B. : ' Vors, par erreur dans notre texte. 
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Alarich avoit esteit desconfis; y li fut respondut par le roy Gorlans de 
Les^ens^ga^t^ie Gompostel. Adont commenchat Atilla à gasteir le royalme de Composlel , et 
ter. là trovat-ilh des gens le roy Alarich qui de la batalhe estoient escappeis. 

^eïo^compsTeV ^ nss * peuple Atilla grandement regrandis. — Apres chu avient que 

ly roy de Compostel assemblât ses hommes, se vient contre les Huens et oit 
batalhe à eaux. Et fut ly roy awec ses gens desconfis; et adont awist esteit 
tout son paiis desconfis et destrus, mains novelles vinrent à Atilla que tous 
les roys d'Espangne astoient assembleis pour luy destruire; sy soy partit de 
chesti paiis et tournât son chemyen vers Galle, que ons nom maintenant 
Le» Huens descoofirent Franche. Chesti batalhe fut en mois de iule 1 l'an III e et XC1I. — En cel an 

les Borgengnons. m * 

en mois d'octembre, entrât Atilla awec ses gens en la terre de Borgongne; 
mains quant ly roy Gondicar le soit, si les corut sus, et là oit grant batalhe; 
mains ly roy de Borgongne fut mors et ses gens desconfis. Enssi comraen- 
charent les Huens à regneir fortement et à destruire le paiis en tour eaux, et 
fisent mult de mais à tout les costeis. 

Adont commenchat la novelle à espandre que les Huens. destruioient 
tout , et conquéraient tous paiis. Adont fisent pluseurs saingnours allianches 
entre eaux por alleir contres les Huens : de chesti allianche fut soverains 
ly roy Pharamon de Franche, et les altres furent ly conte de Flandre et de 
Lovay, et ly dus de Lotringe. Tous ches saingnours commencharent à che- 
vailcher contre les Huens; mains quant les Huens les sorent venans sy soy 
retrahirent arier, car ilh dobtoient mult le roy Pharamon et ses gens. — 
Et deveis savoir que les Huens chevachoient bien de la vesprée jusques à 
lendemain al matinée XXXII liewes long, et enssi ilhs escapoient toudis, 
car les aultres saingnours ne poissent chevalchier la motié al plus, et encors 
fussent-ilhs si formyneis qu'ilh les covenist repoiseir trois jours. Enssi 
escapparent les Huens; et les aultres saingnours qui estoient alloiiés en- 

d« grant eflbdre de semble retournarent en leurs paiis. — Item, III e XGIII, en mois de may, 
chaiit une gran effoudre à Rom me, qui abatit à terre pluseurs des yma- 
gines que Virgile avoit faites, de quoy les Romans furent mult corochiés, 
et oussi fut ly pape, jàsoiche qu'elles fussent faites par nygromanche, car 
elles fasoient bien à peuple et nient mal. A chesti effoudre fut abatue la 

Dei b.ianche Virgile, balanche que Virgile fist, que une ymage tenoit, dont ons * vendoil et acha- 

1 Le XX III' jour de mois de julte. B. gUe[fist, qui tenoil une balanche dont ons,.. B. 

■ En chesti effoudre fut abatue H ymage que Vir- 
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toit justement, enssi qu'ilh est fait mension chi-desus al temps que Virgile 
visquoit. — Sour l'an III e et XCUU, fut canonisiés sains Johans-Crisos- Foi. iwr». 
tomes, qui promier fut preistre en Antyoche; et après fut-ilh archevesque ° * 
de Gonstanlinoble. — En cel an en mois de jule \ morut Pharamon, ly pro- 
mier roy de Franche; si fut roy après luy son 6s Clodius, qui régnât Cl ^ tt n , c ^ l c i II# ^ de 
VIII ans. Chis Clodius fist et ordinal en son pays mult de loys de justiches, 
et d'aullres chouses qui astoient profitauble à common peuple, petit et 
grant. — Item, l'an III e XCV en mois d'avrilh, assemblât ly roy Clodius ses 
hommes à cheval , et s'en allât en parties de Germaine, se prist les homaiges 
à tous cheaux qui son pere Pharamon avoit mis en sa subjection le temps 
devant; et donnât à eaux certaines loys et franchieses, teiles qu'ilh avoit 
donneit az gens de son pays. Apres chu revient Clodius à Lutesse, sa citeit, 
qui mult estoit riche d'avoir. 

Item, l'an III e XCVI, nasquit en 1 casteal eh Judée, qui est nommeis "•JjjJJjJJ erealuWf 
Emaux *, I enfes qui de la botroul en amont estoit deviseis en la fachon de 
II corps humaine, car ilh avoit dois potrines, quattres bras, dois tiestes, et 
en cascon les propres figures et le propre sens que uns fions doit avoir, 
Ceste figure veit-ons sovent mangnier par une bouche et nient par l'autre, 
et alconne fois par les dois; et alconne fois ilh dormoit des yeux de l'unne 
des tiestes, et si voilhoit de l'autre; et ploroit enssi alconne fois ensemble et 
teile fois de l'unne par ly. Et vos disons que ilh viscarent enssi ensemble 
dois ans, et après morut ly une après l'autre (III jours. Chu fut une grant 
senefianche, che disoient les gens de chi pays ; mains tant que à mon avis, 
je dis que chu est nature qui tant sceit faire de diverses chouses. — Apres 
l'an III e et XCVII, muet grant gerre entre le roy Clodius de Franche et le Genre ^^*j£ m 
conte Agricolay de Flandre; et le causé de la gerre fut teile : ilh avoit en 
Franche I chevalier qui oit nom Theoderic ly Polhus , de Tournay sain- 
gnour et de Cambray, et de pluseurs altres vilhes et de casteals jusques à la 
rivier de Somme. Si avient que chis chevalier morut en l'an deseurdit 8 ; et 
après sa mort ly conte de Flandre destque, portant ly dis chevalier estoit 
mors sens heures et qu'il n'avoit nulle prochain amis \ que la terre que ly 
chevalier tenoit devoit parvenir à ly, car elle avoit jadit esteit à ses predi- 

1 Le XXI II' jour de julle. B. 1 En mois d'octembre, ajoute Je manuscrit B. 

* Emmaus? * Parent. B. 

Tome II. U 
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eesseures. Et ly roy de Franche respondit que, nonobstant toutes les 
paroi les le conte de Flandre, la terre devoit aleir à ly et à sa royalme, car 
ceste terre, et oussî toute Flandre, avoit esteit promierement faite parles 
dus de Galle, si que Franche en estoit chief. Por chesti cause muet la gerre 
qui inult coslat. — En cel an, le V e jour de may, morut lemperere Theodo- 
sius en ladleit de Melain; mains ilh fut cel an meismes translateit en Con- 
stantinoble. — - Al temps Theodosius estoit en grant auctoriteit à Romme 
Areseinus f , qui fut fais moyne par les sénateurs, et sains Jérôme translatât 
te Vielh Testament de hébreu en latin et toute le Byble *. 

Archadien,!«xLviiie Apres la mort lemperere Theodosius, fut fais emperere Archadien, son 
lis, lyqueis regnatXVans II mois et IX jours et régnât awee luy Honorien, 
son frère, qui encor estoit jovene. — Item, l'an III e XCVIH en mois de 
septembre, s'en allât Glodius à grant gens sour le conte de Flandre, qui avoit 
saisis les vilhes de prinche desquelles debas estoit; si commenchat à ardre 
etexilhier la terre de Flandre, et mandat batalhe à conte de Flandre, où 
ilh ly venist faire homaige de toute la terre de Flandre, et ly rendist la 
terre de 4 chevalier qu'ilh avoit sasie; et, se chu ne faisoit-ilh, le cacherait 
fours. Quant ly conte Agricolay oit leile mandement, ilh fut mult corochiés, 
et vient contre le roy à grant gens, qui avoit assegiet Gambray, et Je corut 
sus : là oit fort batalhe, qui durât del heure de prime jusques à médis. 

Les Franckou ont vie- Mains ly conte de Flandre perdit XIll!* hommes, et lu) -meismes fut gran- 
mên». dément navreis : se le navrât le roy Glodius, qui ochiet en la batalhe de sa 

propre main XVII" hommes; car ons savoil bien lesquels ilh avoit ochis, à 
chu qu'ilh fendoil I homme jusqu'en pis donne ghisarme qu'il portoil, que 
ons nommoit altrement une spafut \ Ghis roy Glodius fut grans de XI piés, 
et as toit gros et fort à (avenant; et astoit ly plus hardis de monde et mult 
hastans en ses fais. Enssi furent desconfis les Flammens. Et ly roy Glodius 
demorat devant Gambray III mois, et le prisl par forche, et mist dedens ses 

Foi. i9t gens et sa jusliche. — Apres ly roy Clodius assegat Tournay, et seit devant 

VI mois, puis le prist en mois de may • l'an III e XCIX. — En cel an en mois 

1 Arsenius. B. 4 Al. B. 

• Translatai le viel testament et le noveal en la- 5 Sur Je sens de ce mot, voir notre glossaire de 
tin de ebrien et toute le bible qui contient le viel Jean de Stavelot, v° Espaffu. Roquefort en fait le 
testament. B. synonyme d'espadon. 

• Et si vaquât H siège anchois qu'ilh fust coro- • Le XVII' jour de mai. B. 
neis XII jours, ajoute le manuscrit B. 
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d'avril h, morut ly pape de Rom me Syricius, qui mult fut proidhons; si 

va cal le siège XX jour, et puis fut consecreis le XVIII e jour de may une 

cardinal qui oit nom Anastaise et fut de la nation de Romme, le fis Maxi- A 7* l ^J mœ f LIIfp * pf 

miain 1 qui fut sénateur, et tient le siège VI ans et XXVI jours. — Item , en 

cel an prist ly roy Glodius toutes les vilhes et les casteals qui avoient esteit 

le prinche Theodoric le Polhus, et fist tant qu'ilh fut de tout la terre en 

plaine possession, et se l'ajondit à son paiis. Adont jurât ly roy que jamais 

ly conte de Flandre n auroit paix à luy, s'ilh ne ly rendoit sa terre en sa 

main, si en feroit sa volenteit par leile condition que ly conte ne tenroît 

jamais plain piet, ains le donroît ly roy où ilhyoroit. — A tant entrât ly roy 

en Flandre, gastant le pays et ardant, et assegat Gant, et dest qu'illi ne Lyj^yciodiusassefn 

s'en partiroit se l'aroit pris. Mains de chu faliUiJh, car ilh y seit VIII mois 

tous plains que oneques ne le pot avoir; et, enssi qu'il seioit là, entrât en 

son pays ly roy Atilla awee ses Huens, et commenchat la terre* à destruire. Le* Huens emroot en 

Y J J J ii •■! ■ • i • • Franche, maiiw ly 

Et quant Glodius oiit ches novelles, ilh laisat le siège mult corochiés ; mains ^ ( P{ <Mliu> ,es dtt " 

ilh estoit mult aise et joians de ehu que Atilhi estoit en son paiis, car ilh 

avoit grant volenteit del combattre à luy f . Si soy partit en mois de jule 

l'an 1111 e , et se vient droit à Lutesse, où les Huens estoient; se mandat à i/miiii*. 

Atilla que le roy Glodius estoit venus, qui li calengoit son pays, et qu'ilh 

fust apparelhiés de luy al défendre, car ilh le couroit tout maintenant, et li 

monstreroit qu'ilh n'avoit pointe d'amisteit a luy \ — Quant ly roy Atilla 

entendit chu, ilh fist ses gens araieir et vient contre le roy Glodius. Et, 

quant ilhs vinrent Tune à l'autre \ ilh soy corurent sus. Et deveis savoir que 

les promieres cops de la batalbe furent des dois roy s, Glodius et Attila: 

et brisât Atilla sa lanche, et Glodius l'abalit à terre, son cheval sour luy. 

De celle jouste furent les Huens mult eobahis, se relevarent leur saingnour. 

— Mains les Franchois les ont assaillis; là fut la batalhc mult crueux de 

V11 X3L milhes Huens contre XLVI ra Franchois. El encordont en orent toudis 

les Franchois le melhour, <et bien y parut , car les Huens furent deseonfis, 

et eu fut oclùs XXVU m et HI m Franchois. Enssi encachat Glodius les Huens 

de son paiis, et si oit tout le tressoir quilh avoient aporteis. Apres chu ren- 

1 Deroie, ajoute le manuscrit B. amis. B. 

• Car ilh convoitoit trop à li combattre, B. 4 Et quant ilh soy veirenl Cunc Vautre, B. 

• Et li f nos feroit qu'ilh n'est oit de riens ses • 
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trat Clodius en Lutesse, si fist ses gens repoiseir, car ilhs esloient mult tra- 

statu» papales. velhiiés. — Item, l'an 1111 e et une ordinat H pape Anastaise qui n'avoit 
tous ses membres entier, qu'ilh ne fust pointe passeit à clerc ne à ordene 
de clergerie, car nuls ne devoit estre clers s'il h n'estoit parfais entirement. 

DcAgncoiay, eresque — En cel an mandat l'evesque Agricolay de ïongre par-devant ly, à Treit« 
tout sa clergerie, et les priât que ilh vosissent demoreir toyt nuit deleis 
luy, en disant la letanie, car al ajournée ilh trespasseroit. Et ilh avient 
enssi , car ilh trespassat le XVIII e jour de jule. Ychis evesques Agricolay fut 
ensevelis de costés Sains-Servais , et est nommeis sains Agricolay, par 
lequeile Dieu fist depuis mult de béais myracles. 

U do n TÔn- 3 iV * eve,quc Apres sa mort, fut esluis et consacreis evesque XII e de Tongre uns val- 
hans hons qui fut nommeis Ursins, qui estoit canone dé Nostre-Damme de 
Tongre, et fut fis de une sénateur de Romme qui avoit nom Ursins; et 
astoit adont et encors est ly plus grans linaige de Romme, et estoit sa 
mere la filhe à roy de Borgongne. Et tient le siège XII ans. — En cel an 
fist ly conte de Flandre à Ector, le conte de Lovay, certain alianches en- 
contre le roy Clodius, et li mandat que ly roy Clodius li volait toute sa 
terre de Flandre tollir; mains, s'ilh en venoit à chief, tout enssi ly voroit- 
i I li tollir sa terre de Brabant. Quant ly conte Ector entendit chu, se ly 
semblât que ly conte li desist veriteit : sy at otlriet les alianches et defliet 

Ly conte de Lovay def- | e n0 y Clodius , de quoy ilh fut mult corochiet. Si assemblât ses cens et 

fiât les Franchois. J i ■ • < i • i • 

entrât en la terre de Brabant, et si commenchat tout a destruire, et ardoit 
Foi. io5 r*. toutes les vilhes qu'ilh trovoit. Et fist tant qu'ilh assegat la vilhe de Lovay; 

mains ly conte astoit à Bruxelle, qui là ses gens assembloit , et oussi faisoil 
ly conte de Flandre; mains ilhs lisent sy longement leurs assemblées * que 
ly roy Clodius gangnat Lovay anchois que ilh fuist desagiet, et le destruit 
Ly rov franciioi» des- tout. — Apres ilh alat vers Bruxelle por assegir; mains ilh encontrat les 

confiai Bralieclionj J . 1 ° i» fin ri 

et piamiucus. Brabechons et les flammens qui le corurent sus, lan 1111 e et II en mois 
de may \ Adont Clodius ly roy ne fut mie enbahis, car ilh estoit la fleur de 
toute chevalerie de monde à son temps; sy assalhit ses annemis en escriant 
ses hommes qui astoient fortes gens et poissans. Là commenchat mult grant 
batalhe, car ilh y morit des dois parties plus de XL m hommes, dont ly plus 

1 En mois de mai, ajoute le manuscrit B. fait , que D. 

* Mains Wi fisent par si grant délibération leur 9 XII jours, ajoute le manuscrit B. 
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fut des Flaniens et des Bra bêchons, et enssi furent desconfis; si oit ly roy 
Clodius la victoir, et ses ennemis s'enfuirent com desconfis. — Quant Clo- 
dius veit ses annemis fuir, ilh les cachai mult fort, car ilh veioit devant 
luy fuyr le conte Agricolay et le conte Ector; se les cscriat au hait vois 
que ilh retournassent à luy por défendre leur paiis, ou ilh les ochiroit en 
fuant. Atanl retournât Agricolay son vis, si voit venir le roy tout seul, se 
dest à ses gens : « Veischi vient mon annemy, or l'atendons. » 

Adont sont tous les fuans atargiés, dont ilh en estoit plus de XIIII m ; et 
ly roy Clodius, qui tant fut hardis qu'ilh y perdit, les corul sus, car ilh 
avoit teile orguelh en luy qu'ilh ne dengnat retraire arrier. De chu mes- 
cheit trop à roy Clodius , que ses hommes ne savoient qu'ilh estoit devenus 
al retraire del es tour, si ne le suoit 1 nullus. Enssi assaillit ly roy Clodius 
ses annemis si asprement, que ilh entrât en eaux si roidement qu'ilh les 
passât toute oultre, c'onques ne trovat encombrier 7 et sy en abattit plus i^wy fi«t gnmi h*r- 
de XII; puis soy retournât vers eaux, en sa main son cspaffut, si en ochit 
XVII que nuls ne l'aprochoit, ne anchois que nuls le ferist, car nuls ne 
foi soit aprochier por les grans cops que ilh donnoit : les dois contes 
meismes ne l'osoient approchier, anchois crioient à leurs gens que ilh fust 
ochis. — Atant fut Clodius assaillit de tous costeis, et li fut lanchiés mains 
fors espirs, car oncques nuls ne l'oisoit aprochier, aius jectoient à luy tan- 
ches agues; et quant ilh soy tournoil à une des leis, ilh le fuoient com ilh 
awist awee luy cent M hommes. Tant fisl ly roy Clodius que ilht fut troveil 
que ilh ochfst là por bon compte III e et XIII hommes, anchois qu'ilh fuste 
clemonteis. Adont fut férus son cheval de II 1 1 espirs en son corps, si chaiit 
à terre. Quant ly cheval fut cheus, ly roy Clodius salhit sus; mains là ly 
avient encombrier qu'ilh salhit avant vers ses annemis par si grant vertut, 
qu'ilh reversât en sanc des mors, et anchois qu'ilh fust releveis ilh fut ochis t<y noble roy clodius 

■ i - . i- n i • i de Franche fat ochis. 

de ses annemis; de quoy chu fut grant damaige, et perdit rranclie a luy 
le miedre chevalier de monde, et encor ilh awist esteit melhour, car ilh 
estoit d'eaige jovene hons : enssi morut ly valhans roy Clodius. — Apres 
fut pris ly roy, et fut mis sour une cheval al treverse, si fut renvoiet à son 
fis Meroveux et à ses hommes qui estoient devant Bruxelle; et fut remyneis 
par II messeais portant que aultres gens n'y oissassent aleir; et fut envoies 

1 Ce n'est pas la forme ordinaire , et Jean d'Où- tremense écrit plus souvent siwoit. 
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awec comment ilh estoît mors, par escript. Quant les Franchois orent leur 
droit saingnour mort, sy furent grandement enbahis; et quant Meroveux 
veît enssi son pere, si fut trop corochiés, et demandât à ses hommes con- 
seille que ilh feroil de cel fait, et en queile manere ilh vengeroit son pere, 
car ilh estoit jovene, se ne soy savoit bien aidier. Adont fut acordeis par 
les Franchois que ons soy relrairoit arrier à Lu fesse, por ensevelir leur 
saingnour son pere, solonc chu qu ilh afferoit à luy; et enssi fut fait, car 
les Franchois retournarent à Lutesse, où ilhs ensevelirent honeslement. 

Meroveux le m* roy Ne passai gaires que les Franchois coronont roy de Franche le thiers 
Meroveux, le 6s Glodius, qui* mult fut chevalereux; mains encors estoît 

Le trépasse sains Mar- une pou jovenes, et régnât X ans. — En cel an trespassat de chi siècle li 
glorieux confes sains Martin, evesque de Tour; et, le propre nuit que ilh 
trespassat, oiit sains Severius, archevesque de Gollongne, les vois des sains 

Foi. i93 angles qui l'arme de luy emportarent en paradis. Et de li gieste le corps 

De sains Brisse, eves- en lengliese de ladit cileit de Tours. — Apres sains Martin fut evesque de 
quede Tours. T our sains Brisse, son disciple, qui oit mult à souffrir en son evesqueit, 
portant que ilh n'avoit mie porteit à sains Martin teile honneur que ilh de- 
wist, ains la voit lousjours degabbeit et despletiet f ; et por chu Dieu ly 
envoiat à souffrir, et tant que ilh fut accuseis de adultère, porquoy ilh fut 
decachiet hours del englise de sa citeit, et le covient aleir au Romme. Mains 
Dieu demonstrat myracle teile, qu'ilh fist l'enfant que ons ly donnoit par- 
leir, et si estoît ly enfé noveltement neis, et dire * que ilh n'estoit mie son 
pere. Si fut après remis en son siège, et fut vraie repentans de chu qu'ilh 
avoit forfait à sains Martin. — Item, l'an 1111 e et 111, fist ly pape Anastaise 
et ordinat que, toutes fois et en tous lieu où ons lisoit TEwaugeile, que la 

Status papales , quant clergerie, qui là slesoit présens, demorast en estant sens seioir; et ordinat 
,y n! 1 do?" 8 »!* que nuls hons qui venist de oultreroere ne fusl rechus à clerc neordineis, 
** ÉO,r ' s'ilh n'avoit lettres de l'evesque de cuy dyoceise astoit saileez en signe de 

Les Huens font graot lesinonnaige. — A cel temps recommandèrent les Huens à ralleir ès par- 
lies de Rommenie, et fasoient grant persécution; et avoient awec eaux le 
roy Alafis,, qui estoit le fis Theodorich de Turioge et d'Estrogolhie, et le 
roy Alarich de Gotlielies , son frère, desquelles ly rpy AUrich jadis astoit 

1 El escarnit. B. Pour dcsplctier, voir le glos- * Qu'il fit parler l'enfant qu'on lui attribuait... 
sa ire à la fin du volume. et dire, et eu 
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oncles. Ches dois Alafis et Alarich astoient à grant gens awec les Huens, et 

por destruite les Romans. A dont estoit patris de Romme Engesion, li fis 

Eciel qui a voit esleit devant ochis par le roy de Borgongne Maximiain, 

enssi corn dit est Ghis patris, par le commandement Archadyen l'empe- 

rere, assemblât grant cens et se vient contre les Huens ; mains les Huens uj Huens dûment 
. . « i • ■ ,e w d ATer i M 

astaient jà retrais anre vers Avergne, ou lins destrusoient tôt le pays. 2ïiiïe° r îî t iSmî 

Adont mandat ly patris, par ses lettres, le roy Meroveux de Franche et Heiconfii. 
Theodonel le roy de Jochie, et Tresodane son fis le roy d'Aquitaine, el 
Sygebans le roy d'Alenie*, et le roy Gercans de Saxongne et pluseurs al très, 
que cascon venist à grant gens, por le paiis gardeir et l'honeur de l'empire 
contre les Huens qui astoient en Avergne; et se les mist ly patris logiche à 
Arle le Blanche. — Quant ly roy Atilla et ses aidans sorent que tant de gens 
astoient assembleis à Arle, se ne furent mie liies, et portant ilh soy parti- 
rent de là où ilh astoient et voloient monteir sour mere, quant ly assemblée 
d'Arle vient en Avergne, et ont raconseus les Huens à la citeit de Clermont. 
Quant Atilla veit chu, se dest aux roys Alafis et Alarich • qu'ilh les convenoit 
défendre ou morir en fuant. Atant se sont rengiés d'ambdois pars et se 
sont sus eorus; et al assembleir des tanches ilh y oit X m d'abatus, puis ont 
trais les espées , si ont l'estour commenchiel fort et fiere , car les Huens sont 
gens hardies, et les Romans et Franchois awec leur aidans sont poissans et 
hardis. Meroveux, ly roy de Franche, ochioit les Huens à grant poioir, 
enssi fasoient les aultres prinches et leurs gens; et ly patris Engense 4 chis 
en ochioit tant com à mervelhe. — Et Atilla, Alafis, Alarich et Wandus, 
ly fis Atilla, et tous les aultres soy defendoient valhamment. Et Wandus at 
veiiut Engense le patris, se ly quidat fuyr, mains Engense le ferit, se le 
fendit jusques en dens, puis escriat : Sains Pire; et ly roy Gercains at ochis 
Josué, et li coupât le seneslre bras*. Tant font les Romans que les Huens sont 
reculeis; là fisl ly roy Meroveux tant de fais d'armes que onques Clodius 
son pere ne fist tant. Atilla alast volentier josteir à ly, mains ilh n'oisoit \ 
Mains ilh avoit 1 juys qui oit nom Meliadas, qui fut tant valhant et qui 
estoit de mult grant poioir : chis jostast volentier al roy Meroveux, s'ilh 



1 Pins haut Etre. le manuscrit B. 

* Saugiban, roi des Alains. 4 Plus haut Engesion. 

• Les seize mots qui précèdent soqt omis dans * Ces trois mots manquent dans le manuscrit B. 
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powist avenir à luy. — Et la bataille enforchoit toudis; ly roy Atilla ferit 
le roy Gercains si qu'ilh ly deseurat l'espalle, mains ilh ne fut mie mors , et 
ly roy Segebaus coupât à Atilla le neis et le sourchilh. Atant vient Cymbal, 

Foi. 194 r-. une juys boisteux, qui trahoit de saetes barbues parmy l'estour, si at trait 

après le roy franchois. 

Vers le roy franchois trahit son saetes, sy fausat del roy, si consuit Da- 
molin une juys, se l'at ochis; mains quant ly roy franchois le veil, se le 
ferit et l'ochist; et puis se fiert ès altres , si ochist Hanibal, David, Salomon, 
Godelans, Jonel et tant d'altres que chu fut mervelhe. Quant Engense le 
patris le veit, si jurât grant sériaient que ly roy franchois estoit digne 
d'estre emperere.En la fin furent les Huens desconfis. — Nains ilhs soy dé- 
fendirent gentiment et ochisent Ambrose, le fis Emmanuel de Mêlant et 
Richier de Sardain, Engoran de Pavie, Tybaux de Myrabel, Renars de 
Saint-Omeir et Renier de Tudion, et les tuat tous li fis Atilla, Jonas, qui 
coupoit une homme jusqu'en pis; mains ly roy Meroveux le tuat al josteir. 
Adont la batalhe fut desconfite, sy s'enfuirent les Huens tout la nuit. Et les 
Franchois ont fait gaitier leurs oust Erchebaut de Puilhe; et ly roy fran- 

LMHuen» vinrent en chois y at mis Tybaut , son mariscaul , à X m hommes par ly. — Et les Huens 
s'en vont droit à Marselle, et là se sont mis sour mere, si ont tant nagiet 
qu'ilhs vinrent en la Basse-Frise, si ont destruis le pays, et les barons de 
Romme et d'aultre part 1 se sont partis, et est cascon raleis en son paiis; et 
les Huens sont en Frise et ardent vilhes et casteals, et destruent toute; et les 
trois roys qui sont awee eaux ont jureit que, por à morir, jamais ne mon- 
teront sour mere por fuir, si auront esteit tout destruant la terre d'Avergne, 
dont ilhs astoient derainement partis. A cest fois fut fais ly passaige de la 
grant destruction que les Huens fisent par-dechà mere, de laqueile les 
commonnes hystoires parollent, qui ne font nulle mension de tous leurs 
altres fais *. — Mains je vos diray des Huens qui la terre de Frise destruent, 

i/Miiii'H m. sour Tan 1111 e et 111 en mois de décembre , et vos dis que adont commen- 
chat ly flaiel sour le peuple si fort et teilement, que les Huens ne venoient 
en nulle pays que toutes les gens ne s'enfuissent tantoist; et si soy défen- 
dirent mult pou de gens encontre eaux. Ches Huens destrurent en la terre 
de Frise 1111 citeis, assavoir : Archada, Pollux, Frisonel et Gapmada, 

1 Et li allres. B. d'histoire réelle. 

9 Impossible de démêler ici quelques fragments 
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et XII fors castcals. — Adont s'enfuit ly roy Godakins de Prise en Danne- 

marehe à son cusien le roy Ogier, et ly priât de luy aidier contre une 

manere de gens, qui sa terre ly avoient des truite et gastée. Adont assemblât 

ly roy Ogiers ses gens et en vient vers Frise, l'an IIII C et I II I en mois de i/wiiiii««tiiii. 

junne. et oit balalhe aux Huens; mains les Dannois furent desconfis, et tes iiuent d«eone- 

furent ochis ly roy Ogiers et ly roy Godakins , et les altres enfuirent. 

Quant les Dannois revinrent en Dannemarche, ilh fîsent roy Eclor, le fis 
Ogiers. lyqueis régnât XXI11I ans. — En cel an fut fais une conciel en la 
citeit d'Âlixandre, en queile conciel ilh furent condempneis une grant Deconeiei <j« Aiixar- 
partie des libres que Origenes avoit fait, enssi com ons ly amettoit par 
envie, et por alcon erreur contre la foid qui furent dedens troveis, dont ly 
une es toit teile que ilh disoit que nuls hons ne poioit faire pechiet porquen 
ilh fust condempneis perpetuelment; et disoit encors que Dieu rechiveroit 
mors oussi. por les malignes espirs à rachateir, que ilh avoit fait 1 por la 
lignie humaine. Et de mult aultres erreurs astoient plains les libres que je 
dis; mains alcons bons clers vorent dire que Origenes ne les fist onques, car 
ilh avoit esteit si excellent proidhons que ilh n'awist por riens mis en ses 
libres ches erreurs , car en ses libres meismes disoit-ilh le conlrable: mains 
alcons par envie ly avoient ses libres corrumpus après sa mort. — A cesli 
conciel fut sains Jérôme, qui grant partie de ses libres ramenda *, lesquelles 
Sainte Engliese tient, et les aultres furent condampneis. Et dist sains 
Jérôme que là Origenes vol bien dire nuls ne dest onques miés, et là ilh 
vot mal dire nuls ne dest onques pies. Et dist que ses libres avoient esteit 
corrumpus par envie, et que ilh parloit plainement contre la matere que 
dit est chi deseur. — En cel an les Huens destrurent Bealwier et le navs là 

Les Huens <le»lrureut 
Bealwier. 

entour \ — Ilem, Tan 1111 e et V assegont les Huens la citeit de ïrive, devant Le» Huens destrurent 
laquelle ilhs seirent 1111 mois anchois qu'ilh le poissent avoir, puis le pri- ^uIUs ^o~ h, * eB,f 
sent en mois d ocleinbre et le destrurent toute, et ochisent toutes les gens fommv. 

1 Mot suppléé d'après le manuscrit B et omis » volume le trois volummes partis en VI Johan 

dans notre texte. Que doit avoir ici le sens de : ce » dOultremeosc clers liégeois, qui commenche à 

que, de même que. • temps Noié, après le création Adam II m II e et 

9 Amenda. B. » XLH ans, et si dure après le incarnation nostre 

1 Ici se termine le volume premier du manu- » signour Jhesu-Crisl 1111 e et llll ains. » Le vo- 

scrit Berlaymunt. Après le texte vient cet avis, lume suivant manque, et nous n'avons plus pour 

écrit à l'encre rouge. <* Chi prent fine le promier le reste du livre premier que le manuscrit 40455. 

Tome II. 15 
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que onqucs nuls ne soy défendit. — Item, en mois de may II jours devant , 
morut ly pape Anastaise. A son temps composât son libre sains Jérôme, 
en la citeit de Bethléem, de* hommes illustres, c'est-à-dire des nobles 
hommes. 

innocent te \uii«pape Apres la mort le pape Anastaise vacat ly siège XII jours, et puis fut con- 
de nomme. secreis pape de Homme, le XV e jour de may, lnnocehs, qui astoit I proid- 
hons ; et fut de la nation albaine, le Gs de I escuwier qui oit nom Innocent. 
Et tient le siège XI ans 11 mois et XII jour; et solonc sains Grigoire et 
Nartiniain , XV ans 11 mois et XX jours. — En cel an assegarent les Huens 
soriiii'etvneiHuens la citeit de Collongne , devant laqueile ilhs seirent VIII mois , car elle estoit 
eiapTirAys-MSra'in. bien garnie de gens d armes et de vilalhes; et encor ne (eussent mie gan- 
gniet, mains cheaux qui le governoient les vendirent à Atilla, et li ovrirent 
les portes le III e jour d'awost, sor Tan 1111 e et VI. Adont fut la citeit toute 
gastée et les englieses deslrulles, et tous les tressours et les joweals em- 
porteis par les Huens. — El puis ilh alerent vers Ays-le-Grain, que Granus, 
le frère JNero lemperere de Romme, avoit devant fondeit. Si trovarent le 
Cornent misérablement maistre 1 chevaliers qui les avoit vendut la citeit de Colongne, qui oit nom 
qui rendit Collon- Abafis, et ly lâchèrent une chaine de fier en son coul et l'eminynoiènt awee 
goc * eaux ; et ly coupoient cascon jour une coroie sour son dos, de chief jusqu'à 

piés desous, et puis le saloient de seil; et quant ilh crioit à Atilla que ilh 
pet trahitoun. ne ly tenoit mie ses covent, se ly respondoit que aux trahilours ne doit- 
ons tenir nulle loialleit. El en leile manere viscat Abafis IX jours, et puis 
après ilh morut à gr&nt tourmens. — Apres chu, les Huens assegont Ays, 
et le prisent le XIII e jour de novembre Tan deseurdit, et le destruisent si 
vilainement que chu fut merveille; car ilhs destrurent les englieses, les 
maisons et les murs de la fermeleil, si quilh n'y demorat pire sour pire, 
et sembloit qu ilh n'y avoit oneques oyut citeit. Et tant lisent là et altre- 
part de mal et de despit à Dieu, que ons ne l'oise dire ne metlre en escript. 
Les Huent destrurent — Apres, les Huens s'enallont vers Germaine, si assegont Messe en Lho- 
MpsUrs, Maiencbe', raine, et le prisent le vigile del sainte Pasque: et là furent tous les citains 
Spire et pluseurs.*' vilainement ochis, et leur citeit deslruite et desrobée, et toute arse jusques 
à terre, excepteit tant seulement le oraloir * Sains-Estiene, qui, par le iny- 
racle de Dieu, demorat sens et entier; car à celle jour avoit sus l'oratoir 

1 Un lapsus calami pour traître? * Orateur dans le texte. 
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une celestien corps, qui mult estoit en ses armes resplendissant et béais, 
qui le defendoit et encachoit le feu arrier. 

Apres alarent les Huens à Tou la citeit, et puis à Verdon, et si deslru- 
rent tout; après ilhs destrurent les evesqueit et citeis chi après devisée : 
UtreiC, M os tirs f , Maienche, Pirage *, Strasboch , Spire, Warmaise 8 et plu- 
seurs au lires, et les mettirent toutes en feu et en carbons. — Puis sont venus 
à Tongre la citeit, qui la plus belle estoit de monde et ly plus jolie, et où ilh 
avoit plus grant planteit d'englieses, et l'assegarent de costeit vers le plain , l« Huens «.égarent 
car vers la mere ne le poioit-ons assegier; mains les Tongrois n'orent inie Tongre * 
pawour d'eaux, car ilh sont bien garnis de tout chu qu'ilh estoit mestier et 
nécessaire por la guerre à myneir, et de vitalhe asseis et largement; et se 
leur venoit tousjours par mere chu que mestier leur estoit, que ons ne le 
poioit deffendre. — Et sont les gens d'armes venus aux creteaux, sy jet- 
tent et trahent si fort qu'ilh ont faite les Huens traire arier dois fois leurs 
treis. Et deveis savoir que à Tongre oit casteals et tours, ortant que j'ay dit 
desus à la fondation de lée; et y oit depuis faite par les evesques de Ton- 
gre VIII" et VI englieses, car ly evesque sains Valentin et ly altre devant De viu« et vi en|H- 
luy en edifiarent 1 II I collegials à leurs temps, et si en y avoit jà LXXII : • e,deTon * ns - 
chu sont LXXVI, et toutes de canones et de moynes à grant collèges; et 
puis y avoit LX englieses parochials et XXX de recluys et de recluses. — 
Et deveis savoir que se ly emperere et ly roy de Franche et pluseurs altres 
grans saingnours fussent là venus, que ilh les awissent bien mis afïïn : 
mains cascons d eaux disoit que ilh dobtoit que, quant ilhs auraient leurs 
gens myneis jusques à Tongre, que les Huens, qui tant estoient malicieux, 
ne venissent en leur paiis. — Encor y avoit une aultre raison por lequeile 
cheaux de Tongre ne furent point socorus : ilh avoit tant de bois adont en- Foi. usi*. 
tour le paiis de Tongre que nuls ne s'y oisoit enbattre. — Enssi fut faite li 
siège devant Tongre, qui durât III ans, tant fort astoit-ilh. Toutes les citeis 
d'Allemangne ne duront mie tant. Et ont les Huens tout le paiis là altour, 
X liwes long, foreit et wasteil, et se n'ont encors troveit Treit, ne aperchut 
ne vehue; si bien l'avoitDieu âbsconseit, qu'ilh ne le porent onques apor- 
chivoir. 

1 Munster. » Worms. 

* Prague? 
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Francliois ont descon- 
fis Bral»echons. 



La saingnorie de Bra- 
bant lut abatue. 



Status papale. 

Le conciel de Brelan- 
gne 



Statut papales. 
Deljuneir le semedis. 



De sains Basilh et 
Alexis. 



Le vie sains Alexis. 



En cel an assemblât ly roy de Franche Meroveux ses oust, sy entrât en 
la terre de Brahant à feu et à flamme por vengier la mort de son pere. 
Quant ly dus Ector le soit, se vient contre luy et le corut sus; là oit granl 
bataille, mains en la fien furent les Brabechons desconfis et leur dus ochis. 
Adont prist la possession de tout le paiis de Brabant ly roy de Franche, et 
se l'ajondit à son paiis, et y mist une lieutenant por luy que ons nommoil 
le balhi es de Lovay. Enssi fut Brabant et n'y oit saingnour longtemps là 
après, sicom vos oreis chi après. — Item, Tan 1111 e et Vil ordinal ly pape 
Innocent que ons donnast à baisier le paix' à la messe, se ilh n'es toit de 
requiem ; et enssi l use-ons encor. — En cel an assemblât ly pape une con- 
ciel, où ilh condempnat une gran adversaire de sainte Engliesc, qui fut 
nommeis Pelage; el fut chis conciel tenus en Bretangne. Chis Pelaige as toit 
mult plains de mais erreurs contre sainte Engliese, por lesqueiles ilh fut 
enssi condempneis, entres lesqueiles ilh disoit et sortenoit que les Huens se 
poioent bien salveir sens jà avoir la grasce de Dieu; et disoit que les 
enfans poioient bien naistre et nasquoient sens pechiet originel; et disoit 
que les orisons fait en sainte Engliese ne puelent porteir nul profit à cheaux 
por cuy ilh sont faites. El por ches meismes erreurs condempnat ly pape 
Innocent dois altres adversaires et complices al deseurdit Pelage, qui 
furent nommeis Celeslin et Julien. — Item, Fan 1111 e et VIII ordinat ly 
pape à juneir le semedis, por le raison de chu que ly corps de Jhesu-Crist 
jut adont en sépulcre, et les disciples junarent tout le temps que ilh y fut 
gisant. — A cel temps regnoil à Homme une sains bons de bonne vie, qui 
oit nom Basilien el estoit evesque de Gesaire en Capadoche. — En cel an 
soy partit de Homme une sains lions qui oit à nom Alexis, qui fut ly fis 
Eufemien, une sénateur de Romme. Chis Alexis estoit mariés, et avoit à 
chi jour esposeit une femme par le commandement de son pere el sa mere. 
— Si aviènt, quant sa femme fut cuchié et ons quidat que Alexis se dewiste 
aleir cuchier awee sa femme, lidis Alexis soy partit tout coiement de la 
cambre sa femme et de Homme, et en alat celéement par mult long temps 
par les paiis, en faisant grant penitanches, par l'espause de XVII ans. Et 
puis ilh revient à Romme' en la maison son pere, sicom uns povres hons 
pèlerins , et habitat en la maison son pere XVII ans que onques son pere et 



1 II manque ici sans doute le participe conquis. * Le baiser de paix. 
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sa mere ne le recognurent; ne oussi ilh ne soy fist cognisaible, ains souf- 
froit mult de laidures et de paines que les masnies del hosleit son pere li 
faisoient et dissoient, car ilh quidoient que chu fust uns estrangne pele- 
riens. Et quant ilh duit de chi siècle partir, ilh misl tout sa vie et son 
regnation en escript de tout le temps qu'ilh soy estoit absentis, et escript 
certaines ensengnes par lesqueils ons poioit bien cognoistre que chu 
estoiUilh. — Apres, quant ilh fut trespasseis, les dois empereres de Romme, 
Archadius et Honorius, qui adont astoient à Romme presens, oiirent une 
vois de ciel qui leur dest que en la maison Eufemien le sénateur gisoit le 
corps de uns sains hons qui là ens estoit trespasseis. Adont les dois empe- 
reres, à grant compangnie, alerent quiere le corps Alexis cl maison de son 
pere; quant ilh fut trespasseis, les masnies qui lavarent le corps et le 
misent en vasseal 1 regardarent en sa main, si veirent 1 escript, mains ilhs 
ne li porent oisteir fours de sa main, ne personne qui fusl là. Quant ly pape 
y vient awec son collège, adont prist-ilh l'escript, se le fist liire toute haull 
devant toute la clergerie et le pueple qui là estoit; se trovarent que chu 
estoit Alexis. Adont fisent pere et mere et tous les amis mervelheux duelh , 
eaux mervelhant comment ilh avoit tant entres eaux habiteit, se ne l'avoient 
onques cognuit ne raviseit. — Puis fut ly corps ensevelis mult noblement; 
mains ilh s'y assemblât si grant peuple que ly empereres, porderompre le 
presse des gens, fisent jelteir argent et monoie à grant planteit par les 
rues; mais la plus grant partie des gens entendirent à suere * de tout près le Foi. m v. 
sains corps plus qu'ilh ne fesissent al argent, et enssi fut ensevelis. — Item, suim papai* dei 0 yi* 

ii vi iv i\r •• ■ ■ ii ii dea malaide«. 

1 an 1111 e et IX, ordinat ly pape Innocent que ly oyle, por enondre les ma- 

laides à la derain unction, fust consacrée par uns evesque dedonl en avant. 

— En cel an en mois de jule le XIII e jour, fut martyrisiés mult de sains Comem ia ciieii de 

proidhommes en la citeit de Tongre, qui adont fut gangnié et deslruïte par P ™KT Huens" rui 

les Huens. Si vos dirons la manière comment les Huens avoient là tant 

esteit qu'ilh n'a voient que mangnier, et avoient foreit le paiis tout al tour 

XII liewes et plus. Si avient une jour que ilh prisent conselhe entre eaux 

qu'ilh soy délogeraient, et en yroient en aullre terre plus legiere à conques- 

teir, jusqu'à tant que chis paiis serait recrassiés '. Et toutenssi fut-ilh faite, 

1 Vaisseau, sépulcre. • Redevenu gras, fertile, riche en subsistances. 
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car ilhs sont tous deslogiés Tan deseurdit le XIII e jour de jule, et ont tros- 
seil leurs harnois et soy misent al chemyn. 

chu qui doit avenir jâ Or nous dist uns proverbe qui est vray que chu qui doit avenir jà ne 
ne puet trespasseir. trespasseir 4 . Et Tongre devoit estre destruite, car Dieu l'avoit dit de 
sa propre boche et mandeit à sains Servais, et tout chu si apparut évidem- 
ment, car ilh * fussent aleis leur voie, se cheaux de Tongre ne fussent hours 
issus; car quant les Tongrois veirent que les Huens soy départaient et s'en 
aloient enssi, si soy armarent et ont jureit que ilh les assailleront, car 
puisqu'il!) s'en vont cnssi ilh sont desconfis. — Adont ilhs sont fours issus 
LX m hommes bien armeis, et trovarent les Huens aux champs tous ren- 
giés, car ly roy Atilla avoit à constumme d'aleir rengier quant ilh a p pro- 
choit ou eslongoit les citeis. Et cheaux de Tongre ferirent à le cowe derier; 

Terrible bataiheenire sy en abatirent X m des Huens, anchois que ilh sawissent que ons les awist 

Tongrois et les Huens, ... . . . - , , . 

ou Tongrois furent assainis: mains la se sont retourneis. si soy défendent. La commenchat 

desconns et la cileit * 

destruite. halalhe mult orrible : les Huens y fisent mervelhe, et Huelins , le senescaul 

de Tongre, ochioit les Huens à forche de brache; ilh at ochis Joiel, Gardon 
et tant des altres que ilhs le fuenl. Atilla voit chu, se le ferit amont son 
hayme si qu'ilh li parfent jusqu'en pis; et at coupeil le chief à Baldeven, 
maire de Tongre, le fisGosselin, le sires deLonchin et d'Aleur, et bien XI1U 
en at jetteit sus la terre mors. — Et finablement Tongrois sont reculeis 
jusques à grant pont qui esloit ly plus beal de monde, el estoit tout de 
marbre noire com gaieté 8 ; et al entrée fut fort la bataille, et fut sens nombre 
de gens là abatus, sique tout en fut coverte la terre. Mains Atilla aloit par 
la balalhe et ochioit ches Tongrois; ilh at ochis Tybal del Haie, Guilheme 
de Sains-Materne, le fis Galier de Sains-Materne, le valhanl chevalier jadit. 
Cliis Guilhemme avoit une frère qui avoit oussi à nom Gailier com le pere, 
qui fut grandement corochiet de son frère que Atilla avoit ochis; si le ferit, 
mains ilh fausat, car Atilla se destournai, et chis ferit Jobal, si l'ochist, 
puis ferit en l'estour et ochioit à deislre et à senestre. 

Atilla fut valhant chevalier, car ilh at ochis Renars et Hermain de Molins 
et Gailier de Sains-Materne et Hichars son frère, Arnars, Engelbert et Go- 
delons frères de Jupilhe et Symon le prevosle, et tant des altres que Ton- 

1 Ce mot doit avoir ici le sens de : ne pas 1 Les Huns, 
arriver. 8 Houille. 
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grois sont desconfis et mors. Là fut acomplie la prophétie, car ilh ont perdut 
le pont et les Huens sont sus monteis : là furent ochis des Tongrois 
XLV m hommes, chu sont les trois pars, et si en fut bien navrés qui moru- 
rent V m , et les altres X m s'enfuirent leurs voie vers Treit por eislre à garant. ♦ 

— Et les Huens sont entreis en la citeit de Tongre, sy l'ont arse et bruie 
et toute abatue, tours et chasleals et englieses, et ont marlirisiiés tous les 
hommes et femmes et enfans qu'ilh y trovont, et tous les biens pilhiiés et 
robeit et tout mys à niant. Les fuans s'en allont à Treit, enssi com nos 
avons dit, où Ursins leur evesque ha bi toit; mains ons true en l'Escripture 
que cheaux de Treit astoient à cel temps, et avoient esteit tousjours, les 
miedresgens de monde et les plus sains. — Mains quant Tongre fut des- 
truite, sjcom dit est, se vinrent des Tongrois une grant partie demoreir à 
Treit, desqueis ilh est issus tant de générations que trop; et tant est mul- 
tipliiet la génération que cheaux de Treit sont maintenant la piour géné- 
ration, c'est des Tongrois, et la plus envieuse qui soit, car on ne troveroit Foi. mr*. 
en tout le remanant de monde plus mais gens ne plus trahitres com sont 

cheaux qui sont de la nation de Treit. — En cel an en mois d'octembre, fut De|mai génération de 

destruite par les Huens la citeit de Rains en Campangne, et là fut marty- Les Huens destrurem 

risiiet sains IN y case et sa soreur sainte Eulrope. — Item, l'an 1111 e et X fut 

neis sains Remy, qui puis fut archevesque de Rains. — En cel an fut escripte De ••«•««■y. 

la vie le glorieux confes sains Martin de Tour, par une sien diesciple qui fut * e j£™M$ib™n 

nommeis Severus, lyqueis lut decheus des hérésies Pelage; mains en brief 

temps ilh soy repentist, et soy remist à la droit voie et à la foid de sainte 

Engliese, et de son erreur ilh fist teile penitanche que onques depuis parolle 

ne issit de sa boche, ains amendât par scilenche wardeir chu qu'il avoit 

nieffait par follement parleir. — En cel an fut une grant galée, qui durât Gramgtiée. 

del fieste Sains-Ândrier jusqu'à XII e jour de février tantost après ensiwant. 

— Item, l'an 4111° et XI, chaiit une grant tempesle sour la citeit de Con- Grant tempête, 
stantinoble, et abatit une grant partie de palais impérial; et fut là morte 
l'emperres, la femme l'emperere Archade f , qui «stoit emperere de Romme 

et de Gonstantinoble , par cuy enortement deldit emperres sains Johan 
Crisostome avoit esteit exilhiiés. 

En cel an destrurent les Huens Chalons, Jet après vinrent à Troie en 

1 L'impératrice Eudoxie. 
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Campangne , et si commencharent aux portes de la citeit fortement assaillir. 
De cesti citeit estoit sains Leu evesque : chis vient sour le porte et criât en 
demandant à Alilla : « Qui es-tu, qui as devasteit nos terres et pays, et 
» qui les gens perturbes si vilainement? » — Adont at respondut Alilla al 
ai uiadot qui estoit le evesque : « Je suy Atilla, le flaiais de Dieu. » — Quant ly evesque entendit 
chu, si fut mult enbahis. se ovrit les portes de sa citeit en depriant Dieu 
que ilh vosist luy et ses gens et sa citeit gardeir de mal. Là demonstrat 
Gram myracie dc$ Dieu grant myracle : car les Huens entrarent en la citeit de Troie, mult 

Huens a Troie. ° J ... 

convoiteux del destruire; mains al entreir en la citeit, ly roy Atilla et tous 
lesaultres furent tous avoigleis, leilement que onques nus d'eaux ne veit 
aultre chose en la citeit que son droit chemyn par-devant luy jusques à 
l'autre porte, qu'ilh issirent de la citeit sens aultre mal faire ne grevanche. 
— Apres s'en alarent les Huens en deslruant pluseurs citeis et vilhes, et 

Les^ Huen$ argent fisent tant qu'ilh vinrent devant Orlins, qui mult estoit noble citeit et plai- 
sante , si l'ont assegiel mult enforchiement; mains ly roy de Franche le soit 
et pluseurs altres saingnours , sy sont alleis cel part à grant gens , et s'asem- 
blarent à Arle-le-Blanche. Adont s'apensal sains Aviens ly evesque de 
Orlien, qui de ceJ siège astoit mult dolens; si en alat droit à Arle-le- 
Blanche, car ons ly avoit dit que Engense, ly patris de Romme, et mult 

saios Aviens priai à d'aultres saingnours astoient là. — Et quant ly evesque sains Aviens fut 

mult de saingnours , ° . 1 * .* 

qu'iih vosissem d«- venus a Arle , sy suppliât aux saingnours qu uns vosissent sa citeit dese- 

segier sa eilcil Or- . 1 • • • ■« • j 

gier; et cheaux ly otriarent tantoist, et soy partirent de la et vinrent de- 
vers Orlin. Tant onlaleis les saingnours aloiiés qu'ilh vinrent à Orlins, où 
ilh trovarçnt les Huens; se les corurent sus, et ilhs soy défendirent val- 
Terribiebauiheronire hamment. Là oit forte batalhe et ruste : là fist ly roy Meroveux de Franche 

les Huens a Orlins J J 

tant de fais d'armes que ons ne le poroit racompteir, et furent les Huens 
en Ta fin desconfis, et s'enfuirent tous esbahis. En cesti batalhe fut ochis 
ly roy Alafîs de Thuringe et d'Estrogothie, et ly roy Alarich de Gontel- 
hies et XL m Huens; et fut ly roy Atilla navreis en sa destre espal mult 
laidement, car ilh en fut à tousjours afolleis. — Adont s'enfuit ly roy Atilla 
Les iimi.s en raiont et les remanans de ses gens, et s'en alat vers la terre de Strogothie, où ilh 
assemblât grant gens, et revient en Ytalie à oust banit, enssi com vos oreis 
chi-apres. — En cel an assemblât ly roy franchois Meroveux ses oust, si 

1 Saint Aignant, Jnianus en latin. 



où ilh furent des- 
confis. 
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destruite mult de la terre de Flandre. Et ly conte Àgricolay de Flandre 

vint contre luy à grant gens, et là oit^grant batalhe, sour l'an II1I C et XII 

en mois de junne, sy furent les Flamens desconfis et s'enfuirent; et awist ^^f^^Ïî*.' 

ly roy franchois conquesteit la conteit de Flandre, se ilh fusl tendamment m ««morut. 

aleis après eaux; mains ilh ne poioit, ains le covient retourneir arier par 

forche, car ilh estoit teilement navreis en ventre que les boiauz ly gisoient 

sour l'archon de la selle de son cheval, et morut dedens I mois. Si fut 

ensevelis à Lutesse à grant honneur, solonc sa loy. 

Apres la mort Meroveux fut fais roy son fis, qui oit nom Celderis, ja- Foi. iw*. 
soiche que aucunne hystoirs le noment Hildris. Chis Celdris fut ly quars Frl"iht,^uifJapm 
roy de Franche, et régnât XXVI ans. Ilh fut mult bons chevalier, mains on,8 P° r <,mme * 
ilh estoit tant convoiteux de dammes et de dammoiselles qu'ilh en fuit près 
bonis, et si en oit mult à souffrir, car ilh tolloit les femmes de ses cheva- 
liers et de ses borghois et leurs filhes; portant fut-ilh près bonis, enssi com 
vos oreis chi après. — En cel an en mois de iule, morut à Romme l'em- DeHonorius,ieXLix« 

* . «mperere Romme, 

perere Archadius 4 ; si régnât Honorius son frère, avant emperere, XII ans et theodosien. 

et XVI jours, et régnât Theodosien, le fis Archadius, awec ly. — Item, 

l'an 1111° et XIII le IX e jour de marche, morut à Treit Ursins, ly XII e 

evesque de Tongre, por cuy Dieu fist mult de myracles après sa mort; sy 

est nommeis sains Ursins, et fut mult noblement ensevelis asseis près de la 

tumbe sains Servais. — Apres la mort sains Ursins vacat li siège III mois, 

car droit le XII e jour de junne envoiat ly pape Innocens une valhans et 

sains hons, qui oit nom Designans, et régnât XXI1II ans. Chis evesque ^2^5^^"* 

Désigna ns fut gentilhhomme, car chu fut ly fis le duc d'Athennes, de la que ' 0ngre 

filhe le roy de Scoche; et fut mult bons clers et ferme catholique, et si 

prêchât mult et anonchat grandement la foid par Allemangne. Et fist tant 

que les gens par Allemangne refaisoient reedifiier leurs citeis et englieses 

que les Huens avoient destrutes. — En cel an savisarent les Flammens, 

sy ont faite des fortes dighes entre eaux et la citeit de Tongre jadit; et tant 

ont faite qu'ilh ont retraite et rastrainte la mere qu'ilh ne vienet plus à Porquoy u mere ne 

m i, n . il- ... vient plus a Tongrt. 

Tongre, et 1 eurent toute. Et oussi truet-ons * des hystoires qui dient que 
Tongre fut par son pechiet destrute et la mer tollue de part Dieu, et qu'ilh 

1 Je répèle encore ici que je ne puis m'attacher chroniqueur; il y aurait trop à faire, 
à redresser toutes les erreurs historiques de notre 9 Trouve-t-on. 

Tome H. 46 
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relrahil lût seul; mains, comment chu fus*, ilh ne vienft plus à Tongre. — 
Ilh est voire que nos créons legirement que Tongre et la mei*e fut perdue 1 
TontrefuidMiruiipor par pechiet, et par especial de inobedienclie qui, sour tous les visches de 
et inobédk«cb« coo monde c'est ly piour, car tous biens : honneur, bonleit, bealteit, valour, 
contre sninte En- cortosie , pris , haï clileclic et tout vertu t ne dobtenl qui 1 est en pechiel mor- 
g,,ese ' teil ; ains le met tout à nient le pechiet. Et ly piour pechiet de monde c'eat 

de pechier en Saint- Espir et en l'Engliese, car qui ne porte honneur «t 
reverenche à l'Engliese, chu est gran preux quant ilh ly avient grant mé- 
Queiies Ploient les chief. — Et les Tongrois furent fêles, userier, sodomito et înobediens cn- 

Tongrois. . ... . . 

contre sainte Engliese , si qu'ilh en sovient Dieu et sovenral de tous cheaux 
qui à sainte Engliese méfieront par quelconques manere que chu soit, ilh 
serai meris griefement de mechief del corps; car ly Engliese est fondée 
sour le sanc Jhesu-crist promierement, et sus la benoîte Virge Marie, sa 
LepaLisdeDieueua glorieux mere ; c'est leur propre palais où ilh habitent en terre. Et cheauX 

mere, saincle En- ° . 

f»»«- qui ayment sainte Engliese, Dieu les aymet et les honneur, sicom la mere 

à ses enfans Et qui heil sainte Engliese, sainte Engliese le heit, si qu'ilh 
n'apartient à Dieu ne à sa mere: et qui est haiis de Dieu et de sa mere, ilh 
est haiis de toute le monde; se covient que sa mere sainte Engliese le laisse 
afameir : car se tu es haiis de ta mere, qui toy norist et alieve, qui toy sour- 
terat après? Tu, qui fais enssi, prens repentanche et prie merchi ta mere 
et amende ton méfiait, si seras bin venus 8 . 

Pnrquoy Tongre fut Soiiés certains que por ches pechiés fut Tongre destruite; se ilh soy fus- 
délimite. gent amelideis de temps anchois que Dieu rendist sa sentenche, ilh fussent 
salveis et gardeis del destruction; qui 4 esloit la plus belle et la plus jolié, 
forte et grant de tout le monde. Mains qu'en volt tant ly parleir? Elle est 

L'an nu* et xiiii. perdue et est destruite sens merchi. — Item, en cel année 1111° et XIIII, 
mandat ly roy Celdris 8 de Franche, en son palais à Lu lesse, jusqu'à le 
somme de LXI1I1 femmes, qui toutes asloient femmes, fil h es et cusines aux 
prinches, à chevaliers, esquewiers et borgois de son rengne, et furent 

Ly^ro^ceidris violât toutes violeez départ luy. De quoy furent trop corochiés cheaux auxquels 
aparlinoient; mains ilh ly fut pardonneit à cest fois, portant qu'ilh promist 

1 Le copiste n'aurait-il pas dû écrire : que Ton- tel qu'il est dans notre texte, 
gre ot la mere perdue par pechiet? 4 Ce qui se rapporte à Tongrcs, forme de con- 

1 Pour celui qui? structîon fréquente dans notre chroniqueur. 
8 Tout ce paragraphe est fidèlement reproduit, 5 Childerich. 
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que dedoat en avant ne ly avenroit jamais plus. Mains onques por chu ne FoLwi». 

jsov relaissat: anchois devenoit cascon (jour) piour que devant. — En cest De»ig»aosresu*ciiatiii 

an fisl ly evesque de Tongre Designans \ par myracle de Dieu, resuscîteir biw»»i»tàiEn«Tiwe. 

111 chevaliers qui estaient mors en la rivière de Mouse, qui adont coroit et 

encor court à Treit. Entre ches trois chevaliers avoit uns qui esloit nom*- 

meis Adam de JuJauris, chevalier baneresse, qui donnât à siège episco- 

paile de Tongre une siene terre qu'ilh avoit à dois liwes près de là, qui 

teooit plus de cent et LXX1X bonnires de terres. — Item, l'an HII C et XV Ly g ^R 0 e ^ nt g, °" 

en mois de may, vient ly roy Geralant, 6s à roy Alarich de Gothelies, h 

graat gens à Homme, et entrai dedens, se le conquestat que onques ne ly 

lut defeadut, car nuls ne 6a voit sa venue : si es toit venus tout par nuit, sy 

furent les Romans tous espawenteis. Mains quant letnperere Honorius le 

sott, qui estait en soo palais, illi flst armeir ses gens, et sy mandat le pape 

tnnoeens que ilh ly plaisist, luy et sa elergerie, venir awec ly tous revestis 

des armes de Dieu contre les paiiens, et aportassent leurs reliques. Et ilh 

«rail si graat fianche en Dieu que mervelhe, que ilh aurait victoir; enssi 

fut-ilh fais. Mains tout enssi com ly pape et la elergerie venoient passant 

par-dechà leTybre, sy astoient jà monteis les mescreans sour le pont por 

passeir oultre, ear ilh avoient l'autre partie tout gastée, et astoient bien 

1111** milli hommes; adont chair ont tous les pons, et là furent-ilhs tous 1 1 1 1 ■* M m esc re un s fu- 

r • reot paroi vraclenoiti 

noiez sens oops ferir. à Homme/ 

Là chaiirent VI** pons de pire. Et vos dis que adont ilh avoit bien 
IKp pons sour chesti rivier del Tybre gra*s et poissaps. Enssi fut Roraroe 
reoonquestée , par la grant foid et Ganche que ly emperere Honorius avoit 
en Dieu. — Item, l'an 1111 e et XVI en may, s'asemblont à Lutesse tous les 
hais barons de Franche. Et la fut ly roy Celderis présent; et ly fut dit que, Di^rde^nue u roy 
portant. qu'ilh avoit par pluseurs fois violeit tant <io -dammes et de pucelles 
de son paiis que ons ne Jes savoitïiômbreir, et ons ly avoit quitteit par plu^ 
soirs fois et onques por chu ilh n'en esloit de riens abstenus, ains faisait 
tous les jours pies, ly peuple astoit à chu commonemenl acordeis que ilh 
serait banis de Franche et priveis de son royalteit à lousjours. ^ Quant ly 
roy Celderis entendit chu, si fut corochics, et respondit à ses hommes que 
ly royalme de Franche ly venoit par le droit succession de ses ancisseurs, 

1 Désignâtes, un de ces neuf evéques que la lé* gendc locale donne pour successeurs à saint Serrais. 
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Ly roy Geldris de Fran- 
che fut par ses barons 
baois de son payspor 
fornication. 



A ustrie fut nommée Lo- 
beraine après L'ohier. 



CUrn ut ly intrus roy 
de Franche. 



ZosiinasleXLIUltpape 
de Romme. 



L'invention de corps 
sains Estiene. 

Fol. 197 v*. 

pe roy de Loberaine. 



sy que ilh feroit sa volenteit de ly et de ses gens, ne jà por eaux ne s'en 
relairoit, se chu n'estoit de sa propre volenteit. Ët quant ilh oit chu dit, 
ilh s'en alat tout corochiet. Et ses hommes, qui encor plus fort furent coro- 
chiés, nonobstant son coroche, ilhs le banirent là meismes fours de 
Franche, et fisent entre eaux seriment solonc leur loy que, se ilh estoit 
troveis après dois jours, que ilh serait ochis. — Quant ly roy entendit par 
une sien camberlain que ilh seroit ochis, sy fut mult esmaiiés, car ilh 
n'a voit nuls amis , ains avoit des annemis asseis, se ne soy sa voit à cuy de- 
plaindre, car ilh avoit à cascon fait vilonie de sa femme ou de sa filhe. Ët, 
quant la nuit fut venue, ilh soy partit coiement de son palais, et s en allât 
droit en Loyheraine à roy Bassin, qui le rechuit mult noblement; et de- 
moral awec luy dois ans '. — Et devcis savoir que Loheraine estoit adonl 
nommée Austrie, mains après chu fut-el nommée Loheraine por Lohier, 
qui enssi l'apellat après son nom. — Adont Osent les Franchois une noveal 
roy jusqu'à tant que Cloveis, ly fls Celdris, seroit en eaige qui encors estoit 
jovenes. Et fut chis novele roy nommeis Clarnus une valhant prinche 
qui bien les governat. Adont fut escript, dedens les libres des loys et des 
franquises, que Celdris ne seroit jamais roy de Franche. Mains ilh avient 
que uns borgois de Lutesse, qui amoit mult le roy Celdris, soy trahit vers 
le clerc qui estoit garde de libre, et ly donnât cent deniers d'or. Et parmy 
chu fut perdus et anichileit ly banissement, qui mult fut bons por le roy, 
sycom vos oreis chi après. — Item, en cel an le XXVIII e jour de jule, 
ino rut Innocens, ly pape de Romme, si fut ensevelis en la cymitere Sains- 
Calixle. Apres sa mort vacat li siège XI jours; puis fuit eslus et consacreis 
une cardinal qui fut nommeis Zozimas, qui estoit de la nation de Greche, 
et tient le siège 111 ans VIII mois et XXV jours : chis fut proidhons et 
loials. — Item, l'an 1111 e et XV1I1, fut par le révélation de Dieu troveis le 
corps de glorieux martyr sains Estiene. — Item , Tan 1111 e et XVIII, morut 
ly roy fiasin d'Austrie; si fut après luy roy son fis, qui oit nom Guymort. 



1 C'est la légende recueillie par Grégoire de 
Tours, avec cette différence que Basin était roi, 
non de Lorraine, mais de Thuringe, ou plutôt de 
Tongres ( Thuringi pour Tungri?). Jean d'Outre- 
meusc fournit lui-même un argument à cette in- 
terprétation, en qualifiant Basin roi d'Austrie, 



c'est-à-dire, d'Austrasie, et le territoire des Thu- 
ringiens en était fort éloigné. 

* D'après la légende, ce fut le comte romain 
itgidius qu'ils se donnèrent pour roi. Du reste, le 
récit de Jean d'Outremeuse diffère en d'autres 
points de celui de Grégoire de Tours. 
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Adontesposat ly roy Celdris la royne Basine, le femme le roy Basin, puis 
enviât en Franche à ses hommes que ilh avoit une femme esposée, et que 
ilh ly vosissent rendre son rengne et ilh les seroit bons et. loials, et lairoit 
les a lires femmes, car ilh avoit esposeit une; car quant son aultre femme, 
qui oussi avoit à nom Basine, visquoit, ilh 1 ne forfesoit point aux femmes 
de ses hommes. — Adont respondirent les Franchois que chu ne poioit 
eistre, car il es toit en escript chu que fait en estoit , et chu qui est en escript 
ons ne le puet rapelleir solonc leur loy. Adont dest ly clers de la loy que ^£2™^$**™' 
onques n'a voit esteit escript, et là fut-ilh sy bien aidiés que ly roy Celdris ren*n«. 
fut remandeis et remis en son siège sicom roy; mains chu ne fut mie telle- 
ment com ilh estoit devant, car al reprendre le roy ilh fut ordineitet escript, 
affin que ons ne posist jamais avoir ocquison del banir leur roy, que dedont 
en avant ly roy Celdris, et ses successeurs roys de Franche, ne seraient 
jamais si puissans sour les gens que ilh avoient esteit, et ne seraient aultre 
chouses que menant leurs gueres et portant coronnes enssi, com ilh devoit. 
Et avoient une prevoste deseur eaux qui ferait les justiches de tous les Ly J~^ t p / revo *} e 
Franchois, sique les Franchois ne obéiraient de riens aux commandemens rayde^STrâ 
que ly roy les fesist, fours que aux prevoste que ons nommerait le prevoste 
de Franche ou prinche de palais rayais lyqueis prevoste seroit eslus par 
les Franchois perpetuelment. Et ne poroit ly roy riens faire sens le pre- Ly roy rut muit 
voste, mains ly prevoste poioit corregier les negligenches del roya!me,sens franqui*. 
le roy. Enssi fut la chouse ordinée qui durât mult longtemps, de chi al 
temps Karle Marteal qui le brisât, qui puisedit fut prevoste et roy de 
Franche. Adont fut ly promirs prevoste Clarnus, qui avoit esteit II ans roy eu mu», i y premier 
de Franche, qui governat le rengne XIX ans, et fut proidhons et loials et èsteit II ans roy. 
bon justichirs. — Item, l'an 1111° et XIX, oit ly roy Celdris une fis de sa 
femme Basine qui fut nommeis Austris. Ons truve des hysloires 3 qui dient 
que cesti royne fut mere à roy Cloveis; mains chu ne fut mie cest Basine 
chi, ains fut la promier femme Celderis, qui fut filhe à Tempère Honoriens, 
qui fut nommée Basine enssi bien com ceste; et quant ilh l'esposat, avoit 
jà Cloveis III ans d'eage. Et fut roy de Franche après son pere, mains chu 



1 Elle dans notre texte. * Notamment celle de Grégoire de Tours, qui le 

• Telle est l'origine que notre chroniqueur as- dit positivement, et qui est une autorité histo- 
signe à la mairie du palais. rique un peu plus grave que notre chroniqueur. 
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fut ly promier roy crisliens en Franche, enssi corn vos oreis ehi après. — 
Status papales. En cel an ordinal ly pape Zozimas quededont en avant ne fust ordineil à 
clerc, ne awist tonsure, ne aullre previlege de clergerie en manere nulle, 
Nuis serf soit ordineis. nuls bons qui fuste serf ne de servaige accuseis. Et ordinal endors que nuls 
Ne vendu vin. clers, queile qu'ilh fust, ne v^ndist publement vin ou altre bevraige: et 
De chirge de Pasque. ordinat encors que, tous les ans, le vigiel de la Pasque, fut consacreis en 
l'engliese le chirge de chire. — Item, en cel an le III e jour d'octembre, 
luiifaeiieieXLVpâpc morut ly pape Zozimas; et vacat li siège XI jours, el après le XV e jour d'oo- 
r omw18 * tembre fut consacreis à pape Boni face ^ qui fut ly promier de cel nom, el 

fut de la nation de Romme, le fis de une prestre qui oit nom Jocom 1 ; chis 
lient le siège III ans VI I i mois et 11 jours. — Ilem, Tan 1111 e et XX en 
mois de may, assemblât ly prinche de palais roial awee le roy Celderis 
grant gens; si entrât en la terre de Flandre, se le degasterent mult, en 
recommenchant la gerre que ly bons roy Clodius de Franche a voit à son 
temps oommenchiet, de laquelle ilh morut, sicom dil est par-desus. — 
Quant ly conte Agricolay de Flandre entendit que ly roy de Franche et 
Clarnus, son prevosle, asloient enlreis en sa terre, si assemblât ses gens et 
FranckoisdesconBrent soy combattit aux. Franchois devant la vilhe de Gant; mains lesFIamens 
îei Fiamew. furent desconfis , si s enfuirent à Bruge , et les Franchois assegarent la ville 
Gant fut gaH«é. de Gant et y seirent longtemps. — Item, Tan 1111 e et XXI le 1111 e jour de 
may, fut prise la vilhe de Gant par les Franchois. Si fut ly peuple mis al 
espée , et se mist dedens ly roy Celderis et le prevo&te Clarnus gran plan* 
teit de Franchois por gardeir la vilhe, et puis alarent à Bruge et l'asegarent ; 
Foi. i»ë r«. mains anchois qu'ilh awist là esteit I mois, si eavoiat à ly le conte Agrioo- 

TriwtéMtfe Fume» lay, et ly priât à avoir triwe et respit par lespause de U ans, et dedens 
et Franehoi». jj^ g , acor d CPO ;t à luy et feroit amende sou (lisante de chu qu'il avoit 

meffaile. Quant Clarnus entendit chu, si otriat les triwes, par le conselhe 
de roy Celderis et des hais barons de Franche; puis retournât cascon «n sa 
terre, mains Clarnus deinorat en la possession de Gant el le gardât, 
status papale». Sour Fan 1111 e et XXII, ordinal ly pape Bonifache que nulles femmes 

d'ordesV ne aultres femmes, n'alochassent les choises sacrées del aUeit,etse 
sains Jérôme trémas- n'y aministrassent enchens à sainte Engliese. — En cel an trespassat li glo- 
rieux docteur sains Jérôme, qui, par lespause de LVI ans, laborat si dili- 

1 Bonifacius, Jucundi presbyteri filins , lit-on 1 Religieuses, nonnes, 
dans Ciaconi, I, 287. 
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gemment al Escripture de sainte Engliese à translateir en latin. Chis docteur 
fiât muit de béais libres et de epistles profitantes et plaines de bonnes 
doctrines, et à luy envoiat sains Augustin pluseurs epistles, por savoir l'en- 
tendement de aucuns questions de la sainte Escriplure, et ly portât grant 
reverenclie en ses epistles. Chis benois confès menât mu II longtemps une 
teinte vie en I heremitaige, et puis fut-ilh prestre et demorat en Bethléem, 
et là ilh morul Fan de son eage XCI, et fut là meismes ensevelis. — En cel 
an morul Franco, ly roy de Hongrie, si fut après roy son fis Aristot, qui De Hongrie, 
régnât XXV ans. — Item, l'an IIII C et XXIII le XVII e jour de jule, mortit 
ly pape Bonifache; si vacat après ly siège XVII jours. Et après, le 1111 e jour 
d'awosL fut consacreis à pape de Romme le XLVI 6 Celestin. une cardinals CeiestinieXLvi«pape 

. . . . . d« Romme. 

qui fut de la nation de Romme, fis d r on chevalier qui oit nom Prisons; et 
tient le siège IX ans et 1111 jours, et solonc Martiniain VIII ans et IX jours. 
— En cel an, assemblât ly conte de Flandre Agricolay tous ses oust à piés Guerre entre les n«- 

, 1 J ° . J ■ . r mens et Brabant et 

et a chevals, et sy entrât en la terre de Brabant, qui adont asloit appen- Franchoii. 
dant à roy de Franche, si le commenchat à destruire. De cel pays de Bra- 
bant estoit adont senescal Domitiain, une chevalier de Franche, qui tantost 
envoiat lettres à roy de Franche Celderis et à prevoste Clarnus, et les 
mandat le fait , et comment ly conte de Flandre a voit mentit sa foid et son 
créant, car ilh ly avoit enconvent del accordeir à luy dedens II ans, et ilh 
ly ardoit son paiis. — Quant le prevoste entendit chu, sy fut mult mervel- 
heu*, et assemblât ses hommes, et vient vers les Flamens por cachier hours 
de son paiis; mains, anchois que ilh y fust, les corut sus Domitiain <le 
Lovay devant la vilhe d'Anwerps, où les Flamens astoient logiés. Là oit L "J^*J^X^s 
grant balalhe et orible, mains ly balhiers Domitiain fut ochis, et ses gens <?t ont pris Anwerps. 
desconfis et ochis. Atant fist ly conte de Flandre assalhir la vilhe , et cheaux 
qui estoient dedens le rendirent malvaisement, car elle estoit asseis fort 
por ratendre le sourcour de Franche. Enssi fut la vilhe conquestée et 
rendue par trahison, et par l'enorteraent de Henris, li aide chevalier qui 
estoit neis de Flandre, qui les gens de la vilhe conselhat à rendre par sa 
grant trahison. 

Flamens entrarent en la vilhe et ochisent toutes les gens. Et ly conte y 

mist de ses gens une grant partie, et le livrai à Henri laide por eslre gar- 

dens de la vilhe, puis s'en partit et s'en alat vers Lovay. Mains ilh encon- Ly preste de France 
iii . vit ■ • i m desconfit les Fla- 

irât sour le chemyn le prevoste Clarnus, qui, lantost quiln les veit, les mens. 
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corut sus. Et là oit grant batalhe, mains les Flamens furent desconfis, et 
s enfuirent de chà et de là ; et ly conte s'enfuit à grant gens droit en An- 
werps, et là ilh senserat. — Adont fut racompteit à Clarnus le prevoste 
comment ly conte de Flandre es toit en An werps awec ses gens, et com- 
ment ly faux chevalier Henris ly avoit rendue, si estoit maintenant garde 
de la vilhe. Quant Clarnus entendit chu, ilh fist grant serimentque jamais 
ue rentrait en Franche, s'aurait conquesleit An werps et le trahitre ochis, 
et le conte pris ou tueis, et tout son paiis de Flandre conquis , ou ilh y mo- 
roit. — Quant Clarnus oit jureit, se n'y oit nulle rapel, car ilh ne mentist 
nient por estre escorchiés. Si at pris une messagier et Fat envoiet à roy Cel- 
deris, en disant que ilh metist paine à governeir son paiis loialment, sy 

Foi. t.. qu'ilh n'en fust repris, car ilh ne poioit si toist retourneir. Atant s'envat 

devant Anwerps et l'assegat mult fortement, et durât li siège plus de 

sutus p«p»ies dei io- yill mois. — Item, l'an 1111 e et XXIIII le derain jour de marche, ordinat 
dart^e^Mral 'y P a P e Celestin que ons desist à la messe une introïte et I vers d'onne 
Dioa - psalme, et que ons desist le greel, le alleluya, les offrandes et les post- 

Theodosint le l« ea : communions. — En cel an le penultime jour de mois de iule, morut à 

pertre, li II e de chi * J 

oora - Romme l'emperere Honorius, et, après sa mort, fut coroneis à emperere 

de Romme le L e , une bons chevalier qui fut nommejs Theodosius, le secon 
de chi nom, et fut ly fis l'emperere Archaide; si en estoit l'emperere Ho- 
norius oncles. Et fut emperere portant que Honorius n avoit nuls heures 
fours que une filhe, qui fut nommée Esmerée 1 : celle estoit femme à roy 
Theodosien d'Egypte. Chis emperere Theodosius régnât tou seul XXVII 

A "r TraJcho^** par ans mo * s e * j° urs - — En cel an fut prise Anwerps par les Franchois, 
la nuit del Nativiteit Jhesu-Crist: mains ly coûte de Flandre escappat par 
une vies postiche, et n'arestat se vient à Bruge. De chu fut mult dolens 
Clarnus li prevoste, quant ilh ne trovat le conte en la vilhe; mains y ly* 
trovat le faux chevalier Henri, se le fist escorchier et saleir, et morir de 
matil mort; et fist ochire tous les Flamens qui furent troveis dedens la 

»^£j£**«us d-An- vilhe, et remis t ses gens en la vilhe, et leur donnât une senescaus qui oit 

1 Cest-à-dirc Eudoxie , qui épousa son cousin Rome, emmena Eudoxie et ses deux filles. La plus 

Valentinien 111. Plus tard, après la mort de son jeune, Eudoxie aussi, fut mariée parGeiserich à 

mari assassiué par Petronius Maxim us, Eudoxie son fils Hunnerich, dont Jean d'Outremcuse a fait 

voulant se venger, appela en Italie les Vandales son roi. Théodosien SÉgyple. 
d'Afrique, et le roi Geiserich , après avoir pille * Sic, sans doute pour i7 y. 



Digitized by 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 



129 



nom Sydebers, ly meneurs fis al roy de Bretangne. — Atant soy partit 
Clarnus le prevoste, et n areslat se vint à Bruge, et l'assegat. Adont envoiat 
ly conte Agricolay lettre al roy Celdris de Borgongne le frère le roy Go- 
debuef * de Borgongne — car ilh avoit 1111 roy régnant en Borgongne à cel 
temps, — en depriant à ly que ilh le vosist sorcorir contre les Franchois, 
par teile condicion que, s'ilh avoit victoir, ilh prenderoit baptemme et si 
creroit en Dieu, sycom faisoient les Borgengnons, et fermement, et pren- 
deroit à femme Clotilde, sa filhe, et seraient bons amis; et encors feroit-ilh 
plus, car se les Franchois estoient desconfis, ilh feroit tant que ly roy Cel- 
dris de Borgongne serait roy de Franche, et Celdris, ly roy de Franche, 
serait ochis. 

Ly roy Celdris de Borgongne veit les lettres et les entendit bien: si as- Le * sont <jm- 

Z • confis de preyost de 

semblât grant gens et vient en Flandre. Enssi com nous avons dit deseur, Franche, 
ilh avoit 1 1 1 1 roys en Borgongne, qui tous astoient frères, et furent les 
enfans de roy Godebruel 5 , qui novellement estoit mors : si estoit Celdris ly 
anneis, les aultres estoient nommeis Godebuef, ly tiers Godemars et li 
quars Godesilles*. Ors astoient les III jovenes aloiés ensemble encontre leur 
anneit frère, et le voloient encachier fours de paiis et de la terre, qui devoit 
estre siene par droit succession. — Adont assemblarent les trois frères chu 
de gens qu'ilh porent avoir por argent, et s'en vinrent en Flandre droit à 
prevosl Clarnus, et ly desent comment son frère venoit à grant gens por 
sorcorir le conte de Flandre, et eaux astoient venus por aidier les Fran- 
chois, par condition teile, se lès Flamens estoient desconfis, que li prevoste 
les aiderait contre leur frère à avoir part à la royalme de leur pere. Quant 
Clarnus entendit chu, se leurs dest qu'ilh les tenoit por ses amis, et leur 
promist del accomplir leur requeste. — Atant demandât Clarnus aux 111 
frères 5 dont venoit sy grant amisteit aux Flamens départ leur frère. Gonde- 
buef respondit que ly conte de Flandre devoit avoir à femme Clotilde, filhe 



1 Ici, comme à la ligne suivante , Bregongne dans 
noire texte. L'un des frères de Gondebaud s'appe- 
lait en effet Childeric, ou plutôt Chilperîc. 11 eut 
deux filles, dont la plus jeune, Clotilde, devint la 
femme de Clovîs. 

* Gondebaud. 

• Singulière transformation du mot Gundioch , 

Tome II. 



qui est le nom du père de Gondebaud. 

• Les trois frères de Gondebaud (Godebuef) 
s'appelaient en effet Chilpcric, Godemar et Go- * 
degisel. 

* 11 y a ici dans notre texte une lacune que 
nous croyons pouvoir remplir avec les deux mots 
qu'on vient de lire. 

M 
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à roy leur frère, qui encor n'a voit que VI ans d'eage, portant que îlh voloit 
estre plus enforchiet. Enssi demorat la chousc III jours, et al quars issi- 
rent de Bruges tous armeis ly roy Celdris et ly conte de Flandre et leurs 
gens, et vinrent contre les Fran chois, qui astoient armeis et rengiés, car 
ilhs les veirent issir de Bruge. Et se sont sus corus : là oit grant batalhe et 
orible, le XIX e jour de junne al matinée; mains ilh ne durât mie longe- 
ment, car ly prevost Giarnus encontrat en la batalhe le conte Agricolay, sy 
l'assenât teilement qu'ilh le fendit jusques en dens : enssi fut-ilh mors sour 

l'.d im« ei xxv. l'an 1111° et XXV. A celle batalhe furent les Flamens desconfis, et si en fut 
ochis plus de XII m . Adont soy rendit tout la terre de Flandre à Clarnus, et 
ilh les rechuità merchis, et leurs donnât une balhier qui les governatdesous 

De baihier de Flandre le roy de Franche, qui oit nom Gaufrois d'Orlins, qui fut valhans hons et 
te*. bon chevalier. Enssi cessarent les contes au regneir en Flandre, et Clarnus 

Foi. 199 1-. revient à Lulesse. — Mains les trois frères al roy de Borgongne ly dessent 

que leur frère estoit escappeis de la batalhe, et qu'ilh leur vosist tenir leur 
cornent, car ilh ly avoient aidiet à leur poioir loialment. Quant Clarnus 
l'entendit, se leur demandât : « Saingnours, regardeis comment vos voleis 
» faire? Se vos voleis, je yray awee vous et destruray vostre frère. » — Ilhs 

Granteruaiteitdeiuii respondirent : « Sires, vos sieriés trop travelhiés: mains nos venrons bien 

enfans de Borgongne. , 1 . , J 

» a chief sens vos a travelhier, se chu est de vostre congiet, et que vos 
» leneis le fais à vos. » — Respondit Clarnus : « Mains que ly fais soit 
» gentis et de vraie guerre, sens trahison ne mourdre , je le tien à moy. » 
Et de chu leur donnât lettre sailée de son propre seal. — Adont fisent let- 
tres de défia ne lie, sy les envoiarent à leur frère le roy Celdris de Bor- 
gongne, et en la diffianche astoit promier parlant le prevoste Clarnus, de 
quoy ly roy Celdris fut esmaiet; si soy partit à XXX chevaliers et cheval- 
chat à Lutesse por chaioir en le merchi Clarnus. Mains enssi qu'ilh venoit, 
ilh fut recontreis de ses frères et assalhis, et tous ses chevaliers ochis, et 
luy-meismes fut ochis départ son frère Gondebuef, car ilh ly butât une 
cuteal en ventre. — Apres s'en alerent les trois frères en Borgongne, et 
noiarent la royne Flour en une aighe, une pire à son coul loiiet; et prisent 
Clolilde, la noble filhe, et le gardarent bien, sicom fiihe de roy. Puis par- 
tirent les trois frères en trois parchons la terre de Borgongne; mains an- 
chois qu'ilh fust passeit le promier an, ochist ly roy Gondebuef ses dois 
frères; si demorat tout seul roy de Borgongne , et fut roy coroneis de tout 
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la terre, sour Tan 1111° et XX VI en julle. — Et quant les chevaliers de 
paiis ly dîsoient qu'ilh avoit laidement ochis ses frères sens cause, ilh les 
ochioit, et disoit que ly prevoste de Franche ly avoit faite faille. Et tant le 
dest, que Clarnus le soit, se l'envoiat dédier de chu que iih ly mettoit sus 
teile murdre; mains oussitoist que Gondebuef oit la deftianche, sy en alat 
à Romme et se reportât sa terre en la main de l'emperere , par teile manere Ly roy de Borgongne 

j • n i i ii-- • portai sus &a lerre à 

que ly emperere ly rendit en fies de ly; et le devoit tenseir contre Clarnus Jjf^™' P arcon * 
qui 1 avoit defliet. 

Adont mandat I emperere ses oust, pour aleir sour les Franchois. Mains 
enssi qu'ilh assembloit ses gens, ly vinrent novelles que les Huens, awec Le, " u i ^ 8 d 7R i "^ , ie el 
leur roy Atilla, as toi en t revenus dechà, awec eaux une granl manere de 
gens qui astoient nomeis Wandaliens. Et estoit awec eaux ly roy de Golhie 
Randegam 1 à grant gens, qui tous avoient jureit de mettre Romme en exilhe. 
Et chu fist l'emperere sorjourneir à Romme awec tous ses oust. — Adont 
s'avisât l'emperere et envoiat lettres par les paiis, en mandant roys, contes 
et dus, entres lesqueiles ilh mandat le roy Celdris de Franche et Clarnus 
le prevoste, en deprianl qu'ilhs les venist aidier contre le roy Atilla et le 
roy de Gothie et les Huens. Quant Clarnus oit le mendement, iih assemblât 
ses gens et s'en alat vers Romme; car ilh ne savoit riens de chu que ly em- 
perere ly avoit volut faire. — Quant l'emperere Theodosius veit le prevoste 
Clarnus, sy vient vers luy et ly fist mull grant Reste, et ly priât qu'ilh ly 
vosist otriier une don qu'ilh voloit avoir, s'ilh ly plaisoit. Quant Clarnus 
l'entendit, sy ly otriat, mains que chu ne fust en enpirement del règne 
qu'ilh avoit à governeir. Et l'emperere ly dest que nom, car chu n'es toit 
aultre chouse qu'ilh pardonnast son yreur al roy de Borgongne, et ilh jure- L'emperere n»t paix 
roit que jamais ilh ne li mefferoit riens. Et Clarnus ly otriat, qui fut asseis J r "|j* e d el ,e con,f 
debonnars. Enssi sorjournârent les oust à Romme longement, car les Huens 
ne vinrent mie sy toist. — Ceste compangnie astoient les Huens et les Wan- *>• wmuuiîm de- 

J • Irurent lout la terre 

dalins et cheaz de Gothie, qui tous astoient mais gens; et astoient ches ^Afrique. 
Wandalins départis de la compangnie des Huens XXII l ans devant, et as- 
toient aleis destruire tout la terre de Affrique, et astoient revenus dechà, 
et astoient arriveis en paiis de Lombardie et le destruoient toute: si des- Lw H " en i rf ^ tr «« u4 

* * toi Lombard ic. 

1 Cela indique évidemment Rhadagait. Quant sont de pure fantaisie, 
aux faits, il n'y a rien à en dire. Tous ces récits 
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trurent Pavie, Pise, Mêlant et toutes les cileis de Lombard ie; puis vinrent 
l~ Hueo» a*segom à Rom me en mois de décembre Tan 1111° et XXVII. et assegarent Rom me 

Homme. # ° 

mult enforctfiement. 

Foi. iso^. Adont orent les Romans teile conselhe qu'ilhs isteroient fours, enssi 

Bauibe «nue Roman» qu'ilh fisent, anchois que îlhs fussent logiés; mains les Huens astoient gens 
dures et 1 fais d'armes, et ne furent point troveis desarmeis, et astoient bien 
cent milh et plus; sy soy deffendirent mult fort. Gheste batalhe durât jus- 
qu'à la nuit que ilh. covient les Romans retraire, car ilhs ne veioient go l tes; 
et les Huens soy retrahirent à leurs treis. Adont regardarent les Romans 
qu'ilh avoient perdu t plus de XX* hommes, sens les navreis dont ilh en 
estoit sens nombre; si enfurent tous enbahis, car les Huens avoient grant 
gens; et Atilla, ly vilhars affolleis, n'avoit nulle merchit de mal faire. Si fut 
enssi lassiet plus de XII jours que les Romans n'oisarent issir fours, por- 
tant qu'ilh astoient presque tous navreis. — - Dedens chi temps vint l'empe- 
rere al pape, et ly priât que ilh vosisl priier à Dieu que ilhs awissent vie- 
toir. Alant assemblât ly pape son collège et clergerie en consistoire, en 
depriant à Dieu que ilh vosisl monstreir myracle por son peuple sy mani- 
festement que les paiiens y presissent garde, et que ses gens gardast de 
maie et de perilh et leur donnast voictoir. — 'Adont fist Dieu myracle 
le III* jour de jenvier l'an 1111 e et XXVIII, car une effoudre chaiit tout 
emmy l'oust des Huens, et ne grevât onques fours que le roy Atilla, et fut 
Ly rov Aima rut œiiis tout arse en pousier. Atant soy misent ses gens al fuyr, et monlarent sour 

de I effoudre, et ses . / ~ y 

gens s'enfuirem. mere ; mains uns orage les priste, qui les noiat tous que nuls n en escappat. 

U noyéï w S ur fU ineîe. t0S Alant vient une vois à pape qui ly dest que la compangnie des Huens astoit 
tout noiiés sour mere, et que Dieu ne les avoit mie volut prendre del 
effoudre awee Atilla, por la grant poweur* qu'ilhs awissent jettei t. Là furent 
les Huens tous destruis; mains ly roy des Wandalins oit une fis, qui puis 
fist despit et grant contraire als englieses de Tournay et Ghambray et Duay, 
etdestruit toutes les citeis vosines à eaz pertinant. 

Alant soy partirent de Romme tous les barons, et ralat cascon en son 

Le roy dannob. paiis. — En cel an morut, en jule , le roy Ector de Dannemarche; si régnât 
après luy son fis Julin XXV ans. — Chis roy Julin fut mult fel, et disoit 
qu'ilh couquerroit ortant de terre com avoit fait Julin-Cesaire ; si assemblât 

1 Sic pour h. * Puanteur? 
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ses gens et montât sor mère, Fan 1111 e et XXIX en mois de may, à 
XL m hommes. Si avient qti'ilh arivat el royalme de Scladie 1 et assegat la 
citeit de Gadda. Mains quant iy roy Madiob le soit, si envoiat à ly del savoir 
qu'ilh demandoit. Julin ly respondit qui voloit qu'ilh lenist son règne de 
luy, car anchienement ilh avoit esteit en la subjection des Dannois. Et ly 
roy d'Escladie dest que chu ne feroit-ilh mie, et assemblât ses hommes, se 
le corut sus en mois de décembre; mains les Esclaidiens furent desconfis, Ly roy danois conques 

m • • n ~i t/ it ■ n i» ■ • • • tît Escladfa. 

et fut ochis leur roy et awee [lyj XII m hommes. Et fut la citeit gangnie, et 
tout ly paiis après conquis; si en coronat roy son frère, qui oit nom Gri- 
bauz li Danois, qui le prist en fiese 1 de son frère Julin. — Apres sont partis 
d'Escladie les dois roys à grant gens, et entrarent el rengne d'Astronie 5 
Tan 1111 e et XXX en june, si commencharent à destruire le paiis. Et mandat 
ly roy Julin à roy Brahadas d'Astronie que s'il h voloit tenir son rengne de 
ly que ilh ne demandoit aultre chouse. De quoy Brahadas fut mult coro- 
chiés. Si assemblât ses hommes et les corut sus; mains ilh fut desconfis, et 
s'enfuirent en la citeit de Cosdrada *, qui tant estoit forte que les Danois y Ly^ danois dewon- 
sisentbien II ans; et al derain ilh le prisent par famine. Et, dedens chi terme 
durant, issirent fours cheaux de la citeit pluseurs fois, et lisent aux Danois 
mult grant damaige et encombriers. — En cel an oit grant muet de terre en Muet de terre. 
Greche. — Item, l'an 1111 e et XXXI, ardit une grant partie de la citeit de Romme • rdîl - 
Romme de son feu meisme. Adont fist faire ly pape Celeslin une belle pro- 
cession, enchantant la letanie mult dévoilement; si estindit ly feu. — A cel L ' an 1,118 et XXX1 - 
temps meismes envoiat ly roy Brahadas d'Astronie lettres par son paiis à 
ses hommes, qu'ilh soy métissent ensemble et ly venissent aidier contres les 
Danois qui l'avoient assegiet en la citeit de Cosdrada; et avoit jà dureit ly FoK 900 **• 
siège VI mois. — Quant les hommes de paiis l'ont entendut, si se sont LesDaooisontfictoire. 
assembleis, et furent bien XXUU m hommes, et vinrent à Cosdrada. Là oit 
grant batalhe az Danois, et cheaux de la vilhe issirent fours; mains chu ne 
valut riens, car ilh furent tous desconfis, et en fut ochis IX 03 . — Item, 

1 Quatre lignes plus loin E scladie. Le nom Es- • Ordinairement fiés, fief. 
cadia étant celui d'une ville située à Test de Sé- 8 Ai trot ne dans notre texte ici, et partout ail- 
ville, et Jean d'Outremcuse prenant assez souvent leurs Astronit. Le règne d'Astronie indiquerait-il 
un nom de ville pour un nom de pays, E scladie les Asturics, où s'établit en effet une partie des 
peut désigner la Bétique ; Gadda serait là pour Ca- Vandales ? 

des , Cadix. Il y a peut-être ici un écho de Téta- 4 II y avait une Cossetania regio dans le nord de 

blissement des Vandales dans le midi de l'Espagne, la Tarragonaise. 
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Tan 1111 e et XXXII , vint la novelle al roy Salaire de Mombrant que Julin, ly 
Danois, avoit conquis Ëscladie, et se conqueroit Astronie. Si s'apensat qu'ilh 
s'en yroit à ly et ly présenterait XL soin i ers de vitalhe, et melteroil son 
rengne en son merchi , si qu'ilh n'enireroit mie en son paiis, car sou rengne. 
marchissoit à Astronie. Enssi le fist ly roy Salatreit ! , com nos disons. Se le 
tient Julin à grant greit, et ly dest qu'ilh voloit estre ses amis; mains non- 
porquant s'iih voloit tenir son rengne de ly en fize, ilh le defenderoit 
contre tous hommes, et, s'ilh ne voloit, iih le quittoit et ne ly voloit riens 
forfaire. Adont oit ly roy Salatreit teile conseille qu'ilh relevât sa terre, et 
devient hons et tient sa terre de roy Julin. — Puis ly dest que ly roy Gor- 
gile de Sclavoine le guerioit et ly avoit faite grant damaige en son paiis par 
forche, car il tenoit plus grant terre de ly, et voloit que chu fust ses homme. 
Adont dest Julin que jamais ne rentroit en son paiis, s'y auroit chis fais mis 
en aultre pointe: et dest al roy Salatreit : « Je vous donne le royalme de 
» Sclavoine à tenir de moy, car je le vos conqueray par forche. » Et le roy 
de Mombrant l'en remerchiat mult. — En cel an envoiat ly pape Celestin 
Ly premier archeve*- en Escoche Patriciien le fis Conche soreur au glorieu confes sains Martin , 

que d'Escoche qui . . ■ i o 1 u^t-i 

convertit triande. sicom archevesque. Chis fut ly promier archevesque de bcochc et d Yber- 
nie : ilh converlit toutes les ysle de Yrlande à la foid Jhesu-Crist. — En cel 
an , le XVII e jour de mois de jule, morut li pape Celestin, si fut ensevelis 
en la cymitere Sains-Calixte. 

sixte pape^ie^me de Apres la mort le pape Celestin vacat le siège XXII jours; puis fut consa- 
creis à pape de Romme, le X e jour d'awost, une proidhons qui fut nomeis 
Sixte, le thiers de chi nom, et fut de la nation de Romme le fis de sénateur 

i/.niiii* et xxxiii Prische 8 , et tient le siège VIII ans et IX jours. — Item, l'an 1111 e et XXXIII 
en novembre, fut prise la citeit de Cosdrada que les Danois avoient asse- 

Ly roy danois conquist giet; et fut ly roy Brohadas et ses gens ochis. El puis donnât ly roy Julin 
nie le royalme d'Aslronie à Jonadas , qui astoit maris de sa soreur. Et, chu fait, 

les II II roy s s'en allont en Esclavonie et assegont la citeit de Baladas, qui 
asloit mult forte, et astoit dedens ly roy. — Item, l'an 1111 e et XXXIIII en 

Gerre entre Danois et mois de mav, entrât ly roy Aristolt de Hongrie en la terre de Dannemar- 

Hongrois qui furent i i • f i- 

desconfis. che , et le commenchat a conqueire , portant que ly roy Julin astoit oultre 

1 Salaire, quatre lignes plus haut. saint, voir l'article que lui ont consacré les Bollan- 

* Saint Patrice, 1 apôtre de l'Irlande. Conche est dis tes. Acia Sanctorum, 17 mars, § II, n» ii. 
la traduction de Conccssa. Sur cette généalogie du * Sextifilius, lit-on dans Ciaconi, vol. I, p. 501. 
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mère. Nains Ogier, ly fis de la soreur Julin, qui mult astoit bon chevalier, 
assemblât ses hommes et vient en Hongrie, et commenchat à ardre, portant 
que ilh voloit faire le roy retourneir, sicom ilh fist; car oussitoist qu'ilh 
soit que ons ardoit en son paiis, se le vint défendre. Mains Ogier ly vient al 
devant et le corut sus, en mois d'octembre Tan deseurdit. Et furent les Hon- 
grois desconfis, et là furent mors les IIII fis le roy de Hongrie, qui astoient 
nommeis Ypocrata , Jouel , Herbers et Leonas; et ly roy s'enfuit grande- 
ment navreii. Adont destruit grandement le paiis de Hongrie Ogier s, puis 
retournât atant, et dest que de plus faire ilh attenderoit le roy Julien son 
oncle, se dont ons ne le rasalhoit novellement. — Item, Tan 1111 e et XXXV 
en mois de june, fut prise la citeit de Baladas en Sclavoie 1 par les Danois, 
et fut ly roys pris. Et ly fut demandeit lequeile ilh amoit mies : ou qu'ilh 
fust ochis, ou qu'ilh fesist homaige de son règne al roy Salatreit de Mom- 
brant, alqueile ly roy Julin l'avoit donneit en fize de ly? Atant respondit De grant gerre fut paix 
ly roy Gorgiel qu'ilh amoit mies à tenir sa terre del roy Salatreit que 
morir; siqu'ilhs furent d'acorde. — Adont vinrent novelles à Julin que ly Ly roy danois revint 
roy de Hongrie ly avoit près son paiis conquesteit; si jurât Julin son dieu versMnpay8, 
Jupiter que ilh soy vengerait. Et puis soy retournât vers son paiis; si com- Foi.ioof. 
mandat à Dieu les IIII roys et leur dest, se nuls leur forfesoit riens, que ilhs 
le mandassent, que ilh les sorcouroit. Adont soy partit. — Sor l'an 1111 e et Lan un- et xxxvi. 
XXXVI en mois de junne, ordinat ly pape Sixte que nuls clers ne soit status papale, 
promus aux ordines en altre dyoceise que en la siene. 

En cel an rentrât ly roy Julin de Dannemarche en son paiis ^ se s'en four- 
mat de fais de roy de Hongrie; si assemblât ses gens por entreir en Hon- 
grie. Mains quant ly roy Ristolt le soit, sy en fut corochiés, car ilh dobtoit 
Julin et sa chevalerie ; se prist Edea , sa filhe , qui estoit la plus belle da- 
moisel de monde, de XVII ans d'eage, et l'envoiat awee XL! III damoiselles 
pucelles et à cent chevaliers à l'encontre le roy Julin , por prendre le débat 
sour lée. Et celle s'en alat, se contrat le roy Julin, et elle vint tout emmy Gnm nobieche deiie 
l'oust devant le roy Julin; se fut grandement regardeit de tous les Danois, «i«™y hongrois, 
et le roy meismes soy mervelhat que chu poioit estre, car ilh ne le cognis- 
soit mie. — Mains Ogiers , son cusin , le cognissoit bin , se le dest al roy son 
oncle : « Sires , veiés-vos la dammoiselle qui vient promier? celle est la filhe 

1 Plus haut Sclavoinc çt Esclavonie. 
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» al roy de Hongrie. » Quant ly roy l'entendit, sy broche vers la damoi- 

. selle, si le salwat sicom ilh afferoit. Et la damoiselle ly rendit son salut, en 

demandant où ilh en aloit enssyment apparelhiet del combattre. — A tant 

respondit ly roy : ce Ma damoiselle, j'en vay en Hongrie por exilhier le roy 

» vostre peire, se je puy, car ilh Fat grandement deservit. » — Atant ly 

dest la damoiselle : « Sire, s'ilh vos plaisoit por moy faire chu que vos 

» diroy, je vos en saroy mult grans greis. Vos savêis que vos aveis esteit 

» oultre mere longtemps, et dedens cel terme mon sangnour mon peire 

» vos doit avoir exilhier vostre paiis, se chu est verileit chu que ons dist; 

» mains je croy que vos n'en saveis riens fours que por oiir dire : en re- 

» prendant pluseurs chouses puet-ons mesprendre. Se vos supplie hum- 

» blement et de cuer, al plus affectueusement que onques puis, que tout 

» cel débat metteis de vostre part sor Ogier vostre cusin, qui tousjours at 

» esteit présent en paiis de Dannemarche et qui seit comment la veriteit en 

Paixfutpanny le ma- » est. Et, d'altre part , je feray tant à mon peire que de sa part ilh soy met- 
riage Ôgier et délie 4 - • i, j t 

da damoiselle. » te rat del tout sor moy; et je croy que enssi nos serons bien d acorde et 
» demorons en paix. » — Grande joie oit ly roy quant ilh entendit la da- 
moiselle, se li respondit en riant : et Ma damoiselle, se ly roy vostre peire 
» avoit exilhiet le motié de mon rengne, se m'en voroy del tout mettre 
» sour vous; mains je amasse miés estre jugeur awee vos, s'ilh vos plaisist 
» que moy eusiés esluit, que Ogier mon neveur. Mains puisque vos l'aveis 
x » nommeit, je le vos otroie; et moy dites se por ceste ocquison esteis venus 

» jusques chi. » — « Sire, dest la damoiselle, oilh, par ma foid, et ilh 
» moy semble que ly ocquison soit asseis grantpor chi venir. » — Adont 
sont tous les oust desquendus, sy ont dysneit al vert, et furent noblement 
servis de chair et de poissons. Et, après le dysneir, ly roy apellat Ogier, et 
ly dest que ilh presist awee luy milhe hommes , sy conduisist la damoiselle 
jusques en son propre palais. Atant Fat fait, et remerchiat mult le roy del 
honeur et del cortoisie qu'ilh ly avoit faite. Et ly donnât ly roy une dya- 
manl en une aneal d'or qui valoit bien milhe besans d'or; puis retournai ly 
roy en son paiis. — Et Ogier reconduisit la damoisselle jusqu'en son palais, 
où ly roy le festiat mult; etdemorat tant là Ogiers que ly et la damoiselle 
furent si bien d acorde de leur arbitraige, que ly uns creantat l'autre del 
prendre en mariage, et par le consentement de roy de Hongrie qui donnât 
à Ogier awee sa filhe le royalme de Hongrie. — Adont envoiat ly roy Aris- 
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toit et Ogier al roy Julin qu'ilh assemblast ses hommes à une jour certain, 
alqueile ly roy de Hongrie venroit awee les arbites por leur sentenche à 
pronunchier entres eaux. La journée fut mise elles saingnours assembleis, 
et pronunchiet par les arbites que bonne paix soit entres les dois parties 
parmy ledit mariage. Et enssi fut-ilh paix, et fut ly mariage fais mult 
richement, solonc leur loy. — En cel an meismes morut Clarnus, li pre- Foi.toir». 
voste de Franche ; si fut plains et regreteis del roy et de ses hommes. Apres L p^„ c n ,f e pWT0,u à * 
sa mort fut ly secon prevoste ly fis Clarnus, qui fut nommeis Elinus, 
lyqueis régnât XXXII ans. 

En cel an convertit ly evesque de Tongre , Designans, le duc de Suaire 4 
et sa femme Lucanoir et Aganon , son fil , et Elinoir, sa filhe , et Adilon , son ^j*™^ x L J° b B 0 £* 
altre filhe, et bien XL m hommes qui sont tous batisiés, et puis revient à 
Treit. A cel temps de chi Designans, assavoir l'an 1111 e et XIII qu'ilh n'avoit 
nient esteit une evesque à Treit, se vient à luy une dammoiseais en disant; 
« Sains hons, trois chevaliers sont noiiés qui astoient trois frères, dont ly 
» uns esloit mon peire et les altres mes oncles; se vos les rescusciteis, vos 
» areis toutes leurs terres et serat toute à vostre engliese. » — Et Dieu, à 
la proiier de l'evesque, les resuscitat. Et lesdis chevaliers ly ont donneit 
Wonch, Embemme et Hulain, Milhemort, Votemme, Rokelenge, Hakeure, i/e?**™ »de Treit n- 

. , . . fuiciUlIIIcbmlitrf 

Lihe et Nyvelle* toutes hiretaublement à l'engliesepor Dieu, que ly evesque 'f^^^ iUmUirr9 
tient longtemps luy et ses successeurs après luy; puis les donnarent aux 
englieses qu'ilh fondarent. — Item, l'an 1111 e et XXXVII, morut ly evesque 
Designans, si fut ensevelis en I engliese Sains-Pire à Treit. Apres l'evesque 
Designans fut consacreis evesque de Tongre, le XIII I e , uns proidhons qui 
fut de la cileit de Colongne, fis d'une chevalier sénateur dé Colongne qui 
fut nommeis Resignans ; et ly evesque fut enssi appelleis après son peire 
Resignans *, et la mere de l'evesque oit nom Aielis fis de une chevalier qui R ^S^" * d« T?Jg" # 
astoit de ConfluencheV Et régnât lidis evesque XXVIII ans , en faisant tous- 
jours le serviche de Dieu mult humblement, en demonstrant à ses gens la 
vraie foid de Dieu. — Item, l'an 1111 e et XXXVIII, envoiat ly pape Sixte el 

1 Sooabe? désigner Eyben-Eymael, deux villages qui peut* 

* Tous ces villages, dont les noms sont à peu être étaient déjà alors réunis, 

près corrects , se trouvent dans une circonscrip- • Resignatus et Renatus dans les chroniqueurs 

tion peu étendue sur la rive gauche de la Meuse, liégeois. 

entre Liège, Tongres et Macstricht. Embemme doit 4 Coblentz, Confluentes en latin. 

Tome II. 18 
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Lyon convtrtit les Per- royalme de Persie une sains proidhons qui fut noinmeis Lyon, qui fist tant, 
par le vertut de Dieu et par ses prédications, qu'if h convertit à la foid catho- 
lique les Persiens et les fist prendre baptemme; mains puis soy retourna- 
rent à la foid sarasine. — En cel an, en novembre , morut ly quars roy de 

ciojeii,iev«ro y fr«n- Franche Celderis; si fut fais après luy roy son fis Cloveis, qui fut bon che- 
valier, lyqueis régnât XXX ans. — En cel an , fist aporteir l'emperere Theo- 

p«i chavoe Mios Pire dosien de la citeit de Jherusalem à Romme les chavnes, desquelles sains 

et sa fierté iTawoite. . . . J 1 * 

Pire avoit es te il loues en la prison ou Herode le fist mettre en son temps. 
Et entrarent les messagers en Romme, l'an 1111 e et XXXIX le promier jour 
d'awoust ; et par teile jour avoit sains Pire esteit delivreis de sa prison , 
sique ly pape, à la proiier l'emperere, ordinat à cel jour tous les ans à cele- 
breir la lieste des loiiens sains Pire. 

L'an iui c et xl. Sour l'an 1111 e et XL, prist ly maligne esperit fourme d'homme, et se 

Ly aut y îuys ên p lgura vient entres les Juys, et fist entendant à eaux que ilh estoit Moyses, et que 
de Moyses. j es remonro it« en | a terre de promission qui as toit leur. — Quant les Juys 

entendirent chu, se le creirenl et* mon tarent sour mere awee luy; mains 
uns orage les prist, qui en noial unegrant partie. Et adont ly esperis soy 
départit d'eaux, en disant à eaux que ilh astoil le dyable qui les voloil de- 

P bîpïe^me ys pHsenl c ^' vo ' r - Quant cheaux qui escapparent del orage veirent chu, se prisent 
baptemme oussitoist que ilhs furent venus en Jherusalem. — En cel an, 
assemblât ly roy Gerdolas* de Wandales ses hommes, si entrât en paiis 
d'Affrique et commenchat le paiis à deslruire, et ardit mult de cileis; et 

S "de*pawouïdesw^ assegat la citeit de Yppone, de laquelle sains Augustin estoit evesque. Mains 
daiinsquiavoientas |y r0 y de Persie, qui novellement astoit devenus cristien, le socorit et ochist 

•egiet sa citeit. J J * . . ... 

le roy des Wandalins et ses gens; mains nonporquant ilh prist sains Au- 
gustin teile perturbation de la pawour qu'ilh en morut. — En cel an cbis 
glorieux confes final sa vie et ses croniques à cel jour que ilh morut, et 
Pei noble doctrine sains oussi illuminat-ilh mult sainte Engliese des nobles libres qu'ilh fist, car 

Augustin. * n r\ 

onques nuls devant luy n en après n en fist tant. Et par ses escriptures 
furent mult des adversaires de sainte Engliese confondus, et mult qui 
avoienl des erreurs contre la foid en furent rapelleis; et encors en sont les 
Foi. soi bons jusques à jour d'huy edifiiés et endoctrineis. Et fut XL ans evesque 

1 Reconduirait. L'expression est toute wallone. a pu former ce nom de celui de Geiterkh ou Gtnte- 
* Il n'est pas facile de comprendre comment on rte. 
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d'Yppone, et m or ut l'an de son eage IIII U et VI. — Item, l'an deseurdit 
1111 e et XL le XIX e jour d'awouste, morut lî pape de Rom me Sixte; si fut 
ensevelis en la cripte del engliese Nostre-Damme-le-Maiour, que ilh avoit Le p«pe sixte fijtren- 

i • • w% ... ffWNoitre-Damme 

faite mult belle en la citeit de Romme. Apres sa mort vacat h siège àRomœe,oùiihfut 

1 ° eusereiii. 

XIIII jours; et après, assavoir le III e jour de septembre, fut consacreis à 

pape Lyon f , le promier de cel nom, qui fut de la nation de Tuscaine, «t fiit Leon,ieXLVin«pape. 

ly fis Quintiane *;et tient le siège XXI [ans] VII mois VIII jour. 

Sour l'an 1111 e et XLI expoisat ly pape Lyon mult de la sainte Escripture, 
et adjostat mult de parolles à sains canon de la messe. — A cel temps a9to#t 
en errant auctoriteil en Franche ly roy Cloveis de Franche; car, por le bon- DeroyCioveisdeFrin- 

° # . . • c ° e » 8o y manat al 

teit de ly, fut-il h plus grans sauignours de son paiis que son peire n'avoit fiihedeBorgongoe. 

esteit;et ly fut concedeit à ly, et à ses heures après ly, del -estre sires de leur 

rengne, tant com ilh ne feroient chouse qui fust contraible à «on ipaiis, chu 

excepteit que ilh ne poiroit riens faire passeir ne oi ri fer en son rengne, se 

chu n'estoit par le conseille de son prevoste, car ly prevoste demorroit 

tousjours en son vertus et toudis regneroit deseur le roy. — En cel an les 

«Franchois mariarent leur roy Clovcis , qui a s toit paiiens, à Glotilde, la iiHie 

le roy Celderis de Borgongne, qui astoit cristine 8 . Si furent faites les appa- ^fc^ê^fr^ 

relhemens en teile manere : Cloveis ly roy franchois, parle conseille de chois - 

Elynon * son prevoste et de ses barons, envoiat en Borgongne dois roys, 

trois dus et VI contes et XL chevaliers, entres lesqueils ilh en y avoit dois 

qui furent nomeis Aurelion -et Claradas : à cheaux dois -donnât ly roy «ne 

anelet d'or où ilh avoit VI pires mult riches, assavoir I II I fiens dyamans 

qui astoient assies aux qu a tires angleez de castetet 8 de l'aneal; et dedens le 

c&stelet ilh seioit II pires, assavoir : une saphirs, en queile la figure le roy 

Cloveis estait lalhié et sculpée,etly aultre estoit uneesmeraude,où ilh avoit 

faite talhîer la figure Clotiide. — Cbis aneai signifioit grant nobleche, sicom 

vos oreis : promirs, ly saphirs, où ly roy fut figureis,signifioit castett, car 

ly saphir est caste et rastrainte luxure; et ly esmerade, où Ootilde est 

figurée, signifie virginiteît, car ly esmeraude est virgue,et ne puet sentir 

1 Léon I er , surnommé le grand. tremeusc. Recueil des historiens de Franee , vol. III, 

• Quinetiani filins. Ciaconi, I, 303. pp. 38 et 167. 

• Cette légende se trouve dans Aimoin et dans 4 Plus haut Elinus. 
les Chroniques de Saint- Denis , mais sans les or- 5 Le chaton, 
nements qu'y a ajomtés la fantaisie de Jean d'Où- 
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vîlonie de luxure sens rumpir. Et portant que ly roy astoit castle et la royne 
virgue, fist-ilh en ches dois pires figureir leurs ymagenes. Et les IIII dya- 
mans, qui avoient les pires enclouses, signifioient les IIII paiis qu'ilh avoient 
à governeir s'ilh astoient ensemble, desqueiles IIII paiis sieroit ly royal me 
de France tellement enclouse aux IIII angleez que les dois pires astoient 
enclouz des IIII dyamans, et seroit à cascon ly entrée de Franche oussi 
dure coin est ly entrée del dy amant, qui est ly plus dure chouse de inonde. 
Et les paiis si astoient Flandre, Brabant que ly roy tenoit adont, et les 
altres Borgongne et Avergne que ly roy Celderis de Borgongne tenoit à son 
temps, dequeile la royne Clotilde., sique sa filhe legittime, com son heures 
ledevoit succedeir et tenir et le tenroit entirement, nonobstante le fraude 
de roy Godebuef, son oncle. Cesle aneal envoiat Cloveis à Clotilde, et le 
mandat qu'elle venist sicom sa femme, et qu'ilhs ly donnassent l'aneal en 
signe de mariage , enssi com la conslumme astoit adont. 

Les messagiers s'en vont, si vinrent en Borgongne, et à roy Godebuef 
robarent sa nyeche, la royne de Bourgougne, départ le roy Cloveis de 
Franche por sa femme. Quant ly roy Gondebuef entendit chu, si fut rnull 
enbahis, car ilh s'avisât que, se ly roy Cloveis avoit Clotilde à femme, qu'ilh 
voroit avoir toute sa terre et le demandoit sicom royne de Bourgongne, si 
qu'ilh seroit exil hé, et poroit encors ly roy Cloveis prendre venganche de 
la mort Celderis, le pere Clotilde. — Adont respondit ly roy Gondebuef aux 
messagiers que chis mariage ne soy poroit faire, car Clotilde estoit de la 
loy cristiene, et ly roy Cloveis astoit paiens. — Quant les messagiers enten- 
dirent chu, se soy partirent d'illuque par mataient, et vinrent à leur hos- 
teit;et orent conselhe entre eaux que Aurelion vesliroit les draps d'un povre 
hons de la vilhe, et s'en yroit al matin al engliese où la demoiselle oroit à 
serviche de Dieu, se feroit tant qu'ilh ly donroit l'aneal. Et enssi fut faite, 
et vient Aureliain al mostier, et la damoiselle Clotilde, qui après la messe 
donnoit argent aux povres, enssi qu'elle astoit aconstummeil del faire, et 
entre les aultre elle donnât Aureliain I denier d'argent; et Aureliain li basât 
la main, de quoy la dammoiselle oit grant mervelhe, car elle ly semblât 
que chis est povres affailiés, sy soy partit; et quant elle vient en son palais , 
se le mandat et chis y vient. — Adont ly demandai la dammoiselle porquoy 
ilh soy astoit mis en chest habit? Et ilh ly dest : « Ma damme, portant que 
» je vuelhe parieir à vos plus secreement. Sachiés que je suy uns des aul- 
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» très messagicrs le roy Cloveis de Franche, awec les altres prinches qui 
» moy ratendent al hosteit. Si vos demande à avoir à peire et à femme ; 
» mains ly roy vostre oncle si nos at escondil, dont ilh venrat trop tart al 
» repentir. » Adont ly donnât l'aneal en disant : « Ma dammoiselle, damme 
» et royne de Bourgongne et d'Avergne à présent, et de Franche advenir, 
» je vos donne chest aneal com ilh est, départ Cloveis, roy de Franche, 
» sires et maistre de Flandre et de Brabant, en signe de mariage, enssi com 
» la conslumme est solonc sa loy. » Clotilde pensât une pau, et puis prist 
laneal en disant : ce Je ne refuse mie le roy ne le aneal, mains nonporquant 
» chu se poroit mal faire, se ly roy ne prent baptemme à nostre loy. » — 
Adont ly dest Aureliain : « Damme, faite volentiers, car quant vos sereis 
» awec le roy, vos ly fereis toute vostre loy croire, et maintenant ilh ne le 
» feroit por riens. » 

Adont dest la damme : ce Amis, vos en rireis en Franche, et je gardera y 
» laneal de buen cuer et de bonne volenleit, et sour chu ait ly roy bon 
» conselhe. » Enssi soy partit Aureliain de Clotilde, se vint à son hosteit, 
si trovat les prinches, se les comptât toute chu qu'ilh avoit faite; se les 
plaisit mult bien, et montarent lendemain en retournant vers Franche. — 
Item , Tan 1111 e et XLII , assemblât sains Patris , archevesque de Ybernie en De çonciei de E P be»e 
Escoche , une concielhe en la citeit de Ephese de II e evesques , et là fut con- °" 01 e?Mquf9, 
dempneis une preislre qui oit nom Nestoriiens, qui disoit que en corps 
Jhesu-Crist avoit dois personnes. El là fut confermeit que Jhesu-Crist n'es- 
toit que une seul corps, une seul personne de dois natures et de trois noms. 
— En cel an meismes revinrent en Franche à Lulesse les abbassateurs le De roy Cloveis de Fran- 
roy Cloveis; si ont racompteit al roy chu qu'ilh ont faite en Borgongne. L^wB^en^o^ 
Cloveis le roy, quant ilh entendit les messagiers , si fut mult liies et oit grant 
joie de la response Clotilde; mains ortant fut-ilh corochiet de la response 
le roy Godebuef. Et oussi fut ly prevoste Elynom; et dessent que encors ly 
remeryroient teilement que ilh en varoit pies. Adont prist ly roy Cloveis 
lettres saielées de son propre sael awec le saiel Elynom , et envoiat le roy 
Godebuef dédier; puis assemblât ses oust et s'en alat en Bourgongne, sour 
Tan 1111° et XLI1I en mois de junne. — Mains quant Clotilde le soit, se fist 
savoir à tous les hais prinches de paiis que, chu que son oncles fa i soit, ch es- 
toit por la raison que ilh ne voloit mie que Clotilde fust si grande damme, 
com elle li posist remerij* la mort son pere et sa mere, et encordont ly roy 
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de Franche Cloveis astoit son maris, et se n'auroit jamais altre saingnour, 
selle poioit, car elle l'avoit esposeit d'onne aneal d'oir par son messagier, 
sicom la constumme estoît en sa loy. 

Adont vinrent tous les barons à roy Godebuef, et ly dessent qu'ith ire 
laissaist mie son paiis exilhier por doneir sa 1 nyeche à roy Cloveis, car ly 
mariage astoit jà fais, et ly aneal d'oir presenteit et rechut départ la dam- 
inoiselle. Quant ly roy entendit chu, sy. mandat sa nyeche; et celle vient 
et aporlat l'anel awec lée et le monstral à tous généralement, et racomptat 
toutes les parolles que ly messagiers li avoit dit, et chu qu'elle avert res- 
pondut à messagier. — Adont acordarent les barons le mariage entirement, 
et que le roy Godebuef alast encontre le roy Cloveis et ly olriast sa nyeche. 

Foi. *oay. Enssi fut-ilh faite, car ly roy Godebuef vient à grant gens contre le roy 

Cloveis, et ly dest : « Sires, vos aveis faite une mariage de vos et de ma 
» nyeche Clotilde, lequel je lowe, olroie * et confirme, car je ne le refusay 
» mie, fours que tant vos asteis d onne loy et lée de une altre; et suy re- 
» pentans dcl outraige que je fis, se vos prie que le moy pardonnets. » 
Respondit Cloveis : « Tout l'escondit et le forfait je le vos pardoing bonne- 
» ment. » — Atant vinrent en la citeit, et y furent faites les noches nobles 
et riches, et y fut myneit grant H es te; mains à la vesprée, quant ly roy 
Cloveis soy duit aleir cuchier awec sa femme, elle ly demandoit dois 
proiers : la promier fust qu'ilh vosist prendre baptemme et la loy cristiene 

La royne demandât qu 'elle lenoil: ly aultre fut que ilh vosist demandeir à son oncle et faire 
0.3 ( ons « roy. qy'jjjj |' aw j s i j e iressoir son peire et le règne de Borgongne, qui devoit à lée 
parvenir. Et ly roy ly otriat le derain, mains le promier refusa t-ilh. Et -la 
damme s'en souffrit et ly dest : « Sires, vos en areis bon conselhe ; se Dieu 
» wet, chu puet et porat bien eistre. » — Apres les noiches faites, quant 
ly roy Cloveis et ses gens soy durent partir, si at apelleis le roy Godebwef 
devant tous les barons de Franche et de Borgongne, et ly requist que ilh 
ostasse ses mains del règne de sa femme , et que ilh délivrât le tressoire le 
roy Cilderis le peire de sa femme ,ou ilh auroit aultre conselhe. 

Godebuef ly roy fut enbahis quant ilh entendit chu , et nonporquant ilh 
respondit que chu ne feroit-ilh mie pour chouse que avenir en posist; et 
Clovis le deffiat. Mains la gerre ne multipliât mie, car ly prevoste Elynus 

1 Mot ajouté au texte. * 7Troie, par erreur, dans le texte. 
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et les barons alarent entre deux, et fut acordeis que ly roy Godebuef de- 
moroit toute sa vie roy de Borgongne , mains ilh le lenroit de Cloveis: en 
après qu'ilh renderoit à Cloveis le grant tressoire le roy Celderis de Bor- 
gongne. Et tout chu fut acomplis, puis retournât ly roy Cloveis en Franche. 
— Item , nos vos avons obliet à raeompteure et escrire des lois que Phara- Les io ys que Phan- 
mont, ly promier roy franckois, list en son paiis; se le vos dirons par re- ™rnn™ôîdiïli 
capitulation. Pharamons, ly promier roy franchois, ordinat et delermynat tuao ° v * y *' 
loys en son paiis : portant qu'ilh es toit roy, si devoît meneir son peuple par 
loy, et les ordinat leur loy asseis près de l'empire. — Promiers ilh ordinat 
une loy qu'ilh apellat salique, et par le vertut de celle loy les Franchois 
enlisaient II II barons, qui jugoient entre eaux de toutes questions. — Apres 
ordinal Pharamons que tous hommes noresist grans cheveals 1 sor leurs 
tiesles et à leurs barbas, qui durât enssi jusqu'à temps maislre Pire le 
Lorabar, evesque de Paris, à cuy instanche ilh fut relasiés. Et chist ordi- 
nanche fist-ilh portant qu'ilh voloît faire differenche des Franchois aux 
Syeambîens, car tes Sycambiens de Galle, par une decreit que Julien- 
Cesaire fist, soy fasoient toadre sovent en signe de servaige. — Clodius, De tecon roy de Fran- 
ly fis Phara nions, fut ly secon roy de Franche. Chis fut ly promier qui 
portât long cheveals et barbe, et le trechoit enssi com font les femmes. 
Et rouit longtemps le lisent enssi ses successeures roy de Franche, et 
avoient treches pendantes par derier, galoneez et bottonneez de filh d'oir 
mult richement. — Chis roy Clodius, par forche d'armes et de chevalerie, 
s'en alat à oust jusques à Thoringe, c'est à Loheraine, et prist le casteal 
que ans apelloit Dispergoe *, où ilh mellit le siège de son rengne. En après 
ilh roettit des despies oullre le Riens, de costeit devers Franche, et les 
suwit tendant' atout son oust jusques à Cambray, laqueile ilh prist par 
forche. Apres ilh passât por les foreste de la Charlomire 4 vers Tournay, 



* Cheveux. Un souvenir de la Gallia cemata et 
des regret criniti. 

• C'est le Dispargum des chroniqueurs francs 
qui a été l'origine de tant de dissertations. Jean 
d'Outremcuse , en disant que Thuringe équivaut 
à Lorraine ou plutôt Lotharingie, vient en aide à 
ceux qui soutiennent (voir à ce sujet la note de 
la page 424), avec certaine vraisemblance, qu'au 



lieu de lire dans Grégoire de Tours : in lerminis 
Toringorum, il faut lire: in (erminis Tungrorwn, 
et chercher en conséquence Dispargum dans le 
pays des Tongrois, ce qui permet d'y voir la ville 
de Diest. 

* Tendant ou tendamment, avec ardeur. 
4 Sic pour Charbonnière, Carbonnaria sylva. 
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laquelle ilh prist; et de tout ches parties , jusqu'à la rivière del Sayne et 
del Riens, ilh estaublit son rengne. 

Lcm«eiini«roy de Meroveux fut li thiers roy de Franche, qui fut valhans et preux, sycom 

Foi.sosr». j a y dit desus. Childeris fut ly quars roy, qui fut banis fours de Franche, 

sicom j'ay dit. Mains quant ilh oit sa pais ilh gueriat paisieblement et de- 
cachât ses grevans, et par especial ilh encachat fours de la citeit de Trive 
les Romans, et Giles de Salerne 1 qui les govrenoit en nom des Romans, 
portant qu'ilh avoit procureit à chu que ilh fut banis, et parmy l'ayde de 

De v« roy francboia. Saynes * ilh fut sires de Golongne et de Trive. — Cloveis, le V e roy de 
Franche, est cheli de cuy je parolle qui vit al temps dont je racompte, qui 
oit à femme Clotilde, la filhe Celderis roy de Borgongne, sycom j'ay dit 

Muet de terre. desus. — Item , l'an 1111 e et XLI1U, fut la citeit de Constantinoble, par l'es- 
pauce de III mois, février, marche et avrilhe, mult travelhié par muet de 

Sabat fut rarisen ciel, terre. S y avient que uns hons de la citeit, qui oit nom Sabax , fut ravis en 
Faire, voianl toute le peuple, par le vertut de Dieu; et la ly dest une vois 
de ciel que ilh fesisl chanteir le letanie et faire une procession , car altre- 
ment ne cesserait ly mut de terre. Enssi fut-ilh faite, si cessât. — En cel 
an fut li corps sains Johan Boche d'oir 5 raporteit de exhile en la citeit de 
Constantinoble, et là le rechuit l'emperere Theodosius mult humblement 
en plorant, en depriant à Dieu que ilh pardonnast à sa mere Edoxa le mef- 
fait de chu que, par son defaute, astoit ly sains proidhons mors en exilhe. 

Dei royne clotilde qui — En cel an meismes en mois de décembre, oit la royne Clotilde son pro- 
oi wnpromireo . enfant de roy Cloveis; et, quant ilh fut neis , la royne le fist baplisier 
solonc la loy des crisliens, et fut nomeis aux fons Yngomires, lyqueis viscat 
VII mois et puis morut;de quoy ly roy fut mult corochiés,etdest à la royne 
que por le baplemme asloit-ilh mors , car s'ilh fust consacreis à la loy Ju- 
piter ilh ne fust mie mors. Et la royne ly respondit que chu n'estoit mie por 
chu, mains Dieu voloit avoir leur promier gangne, si l'a voit et en devoit 

Ly roy cioveis assegat eistre mult liies. — Item, l'an 1111 e et XLV * en mois de may f assemblât ly 
roy Cloveis et le prevoste Elynon leurs gens, sy assegat la citeit de Soyson, 

1 C'est le roumain Gilon des Chroniques de Saint- 8 Jean Chrysostôme. 

Denis. jEgidius est, en effet, le mot latin qui a été 4 Je ne sais s'il est nécessaire de faire remar- 

traduit en français par Gilles. Salerne est proba- quer que les années assignées par Jean d'Outre- 

blement là pour Sois sons. meuse aux événements du règne de Clovts , sont 

* Des Saxons ? en retard d'un demi-siècle. 
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portant que Sergruens f , ly dus de Soyson, ly avoit mandeit que ilh le de- 
fioit. Chis Sergruens astoit ly fis Giele de Salerne, dont nos avons parleit 
chi-deseur. Àdont fut Soyson conquies et tout le paiis à lée appendant,et Lyr 0y ci<>™cooquui 

. .. . .. * e P a y* °e aoyson et 

ly dus fut ochis, et chest citeit adjondit ly roy Clovis à son rengne et tout mnit d'auit™. 
le paiis altour. — En cel an conquist ly roy Clovis toute la terre que les 
Romans avoient par si longtemps tenue jusqu'à la rivière de Sayne, et al (re- 
part jusqu'à la rivière de Loire; et Meluns, le casteal sour Sayne qui astoit 
tant fort, ilh conquist. De ches conquesles fut ly emperere Theodosius 
corochiés, si envoiat le roy Cloveis défier; mains ly roy ne le dobtat gaire, 
et *, se ilh vit encors longement, ilh conquerat tant sour les Romans, qu'ilh 
en serat tous merveilleux. — En cel an oit la royne Glotilde une beal fis; se 
le fist la royne baptisier, si oit nom Cl.odoveus. Si fut longement maladieux, 
et tant que ly roy disoit que ilh moroit, portant qu'ilh astoit baptiziet. 
A tant priât la royne à Dieu que ilh donnast al enfant santeit, et ilh fut 
btentost garis. Quant ilh fut garis, se le dest la royne al roy comment Dieu 
la voit garis , et suppliât à roy mult humelement que ilh vosist luy-meismes 
prendre baptemme; mains ly roy le refusoit toudis. Tant fist la royne, que 
ly prevoste Elynon et presque tout le peuple de Lutesse creioient en Dieu ^ ne il d u F foid C dï 
et vousissent bien estre baptiziés; mains ilh n'osoient por le roy, et ne ly Jweuà »y « la p fU - 
oisoient dire, et toute voies, toutes les fois qu'il hs poiojent, ilh escutoient 
les sermons et les prédications que la royne leur faisoit des myracles de 
Dieu. — Item, l'an 1111 e et XLVII, furent envoies en Bretangne par le pape 
Lyon, sains Germain evesque d'Àchoir 5 , et sains Leu 4 evesque de Troie, 
por les hérésies qui y astoient por destruire, et à la vray foid ramyneir. 

À cel temps alloient par le paiis une nation de gens qui astoient appelleis 
Englois * qui destruoient tout le paiis. Ches Englois vinrent habileir en la Br 5J ) ° 8 ^ n e ^ e ^^" 1 
Grant-Rretangne, pour les Brutons aidier contre les Danois *, qui les avoient 
assalhit de gueres. Si oient les Bretons batalhe aux Danois; mains par le 
forche des Englois furent les Danois desconfis et s'enfuirent. Ches Englois 
trahoient d'arch saetes barbeleez, dont ilh ochioient tant de gens que ch'es- f°i 
toit grant mervelhe. — Apres la victoire, vorent les Bretons que les Englois 



1 Syagrius. 

* Il doit manquer ici un dest que. 

• D'Âuxerre. 



4 Saint Loup. 

5 Les Angles. 



* C'est-à-dire les Calédoniens. 
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en alassent leur chemyen, et les paierent bien leurs sadeez \ Et les Englois 
respondirent que ilh astoient en bon paiis, qui grandement leur plaîsoit 
pour leur habitation, si l'enlisoienl por eaux; mains se les Bretons en 
Coment iw Breions fu- voloient vuidier. si en alassent leur voie toute en pais. Quant les Bretons 

rentapellei s Englois. . ' i 11 • 1 

veirent chu, sy corurent sus les Englois, et la oit grant batalhe; mains les 
Bretons furent desconfis, car les Englois les trahoient tout ou lire. Adont 
fut fais une acors entre eaux que les Englois habiteroient en une des par- 
ties de Brelangne, à une des cosleis, par (eile heure que onques depuis ne 
s'en partirent, et en la fien multiplient si fort, que ilh cachèrent les Bretons 
fours, et orent le paiis tout seuls, et le nomniont après eaux Englelerre. 

Coment ifs Englois sont Mains les drois Englois qui sont mariés ly une à l'autre, cheaux qui en sont 
issus sont por certain tous coweis et ont cowes al dos enssi combiestes, 
enssi corn les promiers Englois qui vinrent là habiteir avoient. Et vinrent 
promier de Engle, une terre qui siet asseis près de la thour de Babel en 
Orient, et issirent de la nation Cain, le fis Noe, qui fut malvais. Et les En- 
glois, qui sont mariés à allre nation que le leur, cheaux ne sont mie coweis. 
— En cel an soy mariât Boident, le fis le duc d'Ardenne; se prist Floren- 

D« conte d Ojternt tt che , le filhe à conte d'Osterne que ons dist Lous maintenant. Henris, le 

deHenm,dusd'Ar- 7 ... . , , , , i 

denne. dus d Ardenne , asloit ly plus poissans dus de monde, de terre et de pans, 

car ilh tenoit adont toute Ardenne et Lusembor, Thoringe que ons nom 
maintenant Loheraine en Auslrie, et Boheyme, Gelre et Juley, et de Rains 
jusqu'à ïrieve; et de l'evesqueit de Tongre astoit-ilh sires lemporeis, car ly 
coment ly peiii d*Ar- evesque n'avoit adont nuls lays en sa subjection. — Chis dus d'Ardenne oit 

denne fut départis a * J J 

Hinrrd f *AÎdenne duc ^ylis * femme, filhe à Celderis s le roy de Franche. Si en oit 111 fis : ly anneis 
fut Thyris, qui fut dus après son peire; ly secon oit nom Cloveis : chis oit 
toute Behangne, et oit à femme Angelis, filhe à duc Guyon de Bretagne; 
^ÏÏttVioBire" e ' ^ au ' tre fis fut Boident, que je dis qui soy maria. A cheluy donnât ly 
peire le temporaliteit de Tongre et cel de Thoringe, Et en teile manere 
départit ly dus Henry sa terre en III parchons; mains en temps après 
venant fut encors plus départis, enssi com vos oreis, car en la fien perdit- 
ilh son nom et anychelat tout, tant de parties en fut faite. — Chis Boident 

1 Solde. Voir ce mot dans le glossaire du vo- • Childeric, le père de Clovis, eut une fille , 

lume précédent. Audefleda , mais qui épousa Théodoric le grand , 

1 Le membre de phrase qui suit explique le roi des Ostgoths d'Italie, 
sens de ce mot. 
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fut ly promier conte de Tongre, carde sa temporalité il fist-illi conteit; si De conte de Tongrt. 
avoit merveilleusement grandes rentes, et régnât XXXV ans. — Item, L»n im« et xlvh. 
l'an IIII C et XLVII, morul ly roy Aristolt de Hongrie; si fut après luy roy De roy hongrois. 
Ogiers, son genres, de quoy j'ay desus fait mention , et régnât XXX11 ans. 
— En cel an vint l'emperere Theodosius en Franche; et quant ly roy CIo- 
veis le soit et Elynon le prevoste, si alarent encontre luy à grant assem- 
blée : si orent batalhe ensemble, mains les Romans furent desconfis, et en Franchou ont victoir 
fut ochis XXXII 111 et des Franchois VI m . Adont refuirent les Romans tos 
enbahis, et ly roy Cloveis revient à Lutesse en jurant tous ses dieux, s'ilh 
vit encors une an, ilh conquerat sour les Romans plus de terre que sa 
royalme ne soit grant, ou ilh morat en la paine, mains que Elynon, son 
prevoste, ly welhe aidier, et chis ly otriat. — Et la royne priioit tousjours 
al roy Cloveis que ilh presisl baptemme; mains ly roy n'y voloit entendre. 
Et la damme ly disoit et juroit Dieu, se ly roy avoit batalhe et tout son l» royne prêche * roy. 
poioir contre une seul enfant, et Dieu vousist l'enfant aidier, ly enfés des- 
truroit le roy et O hommes s'il h estoient awee luy, tant de poioir donne 
Dieu à ses amis. Quant ly roy Cloveis entendit chu, si faite semblant qu'ilh 
n'y aconte riens, mains ilh dest coiement, siqu'ilh cognuit luy-meismes 
après chu, s'ilh en avoit necessiteit en batalhe, ilh l'esproveroit se cheli 
Dieu, que sa femme croit, ly aideroit et aroit poioir de ly à conforteir. Et 
la damme deprioit tous les jours à Dieu que ilh vosist demonstreir ses my- 
raclesà roy Cloveis, porqu'en ilh presiste baptemme. 

Item, l'an 1111 cent et XLV1I1, fut sains Remy consacreis archevesque Foi. t<u f. 
de Rains, qui fut ly an propre de son eage XXXVIII. — En cel an soy en- 
voilèrent les VII dormans 1 qui astoient frères, et qui cent etXCH ans avoient Des VII dormans mer- 
dormît illuc en une crotte de une mostier en la citeit de Ephese, assavoir ' e euxc ° se ' 
deispuis le temps Decius l'emperere de Romme, qui fist martyrisier tant de 
cristiens. Sy fuirent ches VII frères en cheli cripte, et soy misent en orison , 
si endormirent, et gisoient là par la volenteit de Dieu conques ne furent 
aparchus de nulluy; et, quant ilhs furent envoiliiés, se ne quidarent avoir 
dormit que une seule nuit, et furent en grant esmay com de promier que, 
s'ilh issoient fours de leur cripte , que ilhs ne fussent ochis. Atant commen- 
charentà escuteir s'ilh oroient les cris des cristiens que ons ochioit, se ne 



1 Voy. Dunlop, Geschichte der Prosadkhtungen, traduction de Félix Liebrecht , p. 305. Berlin, 1851 
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porent riens oiir. — Puis soy partit ly uns d'eaux des aultres, en alant vers 
la citeit pbr veioir la manere; mains de chu oit mult grant mervelhe qu'ilh 
veit le signe de la crois sour les portes de la citeit, et veit les belles englieses 
et la clçrgerie parmy, et oit les les gens publement parleir de Dieu, et veit 
des béais hosteais qui n'y astoient mie quant ilh entrât en la cripte; se 
quidat que chu fussent chouses de fantassie, car la citeit astoit mult changié 
en une seul nuit qu'ilh avoit dormit. 

Apres ilh vient al maison son peire, se le trovat d'aultre faction, de 
quen ilh oit grant mervelhe; et puis demandât où son peire astoit, se le 
nomat par son nom, mains cascon ly disoit que teis hons qu'ilh nomoit ne 
demoroit pointe en la citeit. Atant s'en vient à une marchant qui vendoit à 
mangier, sy en achatat et prist son argent en sa burse, se ly donnât; mains 
chis ly dest qu'ilh ne savoil queile monoie chu astoit, ne ilh n'avoit point de 
cours dedens la citeit ne le paiis. Atant fut porteit aux canges, et les can- 
geurs dessent que chu astoit de la monoie Decius l'emperere de Rom me; 
et dest que ch'astoit vors, car Decius astoit her soir sires de celle citeit. — 
Atant at ly cangeur regardeit celle homme, se ly demandât se ilh avoit 
veyut l'emperere Decius. Et chis respondit : « Oilh, je le veis hier al ma- 
» tinée, quant ilh faisoit les crisliens ochire; si m'enfuis en la cripte de 
» mostier awee mes VI frères, et avons là dormit ceste nuit, et al matin je 
» me soy desperteit f , si suy venus par la citeit, s'y true-je les chouses con- 
» traires et depuis toutes remueez. » — Quant les gens oiirenl chu, se 
l'enmynont devant l'emperere Theodosius, qui fut troveis adont en palais 
de la citeit de Romme, qui ly demandât dont ilh astoit. Et ilh ly respondit: 
« Del citeit de Ephese, » et nomat son peire et ses ancesseur; mains ilh 
ne trovat onques nuls qui parleir en sawist. — Atant mandat l'emperere 
les VI aultres frères, qui raco m p tarent à l'emperere chu meismes que ly 
altre disoit, et comment ilh leur astoit avenus. De quoy les gens orent grant 
mervelhe. Puis se trespassarent de chi siècle droit à thîer jour après; si 
furent ensevelis à grant joie, en la cripte del engliese en laquelle ilh avoient 
dormit. — Item, l'an 1111 e et XL1X, assemblât ly roy Cloveis ses oust, par 
le consentement de prevoste Elynus, et entrât en la terre de l'empire de 
Romme qui jondoit à son paiis , et le eonquiste toute, assavoir Orlien et le 

1 Éveillé. Le mot se trouve dans le glossaire du volume précédent. 
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paiis altour ; et dest que jadit avoit esteît à ses ancesseurs . mains les Romans 
l'avoient pilhiet contre rason. 

Apres s'en alat en la terre de Thoringe, que ons nomme maintenant ^^LÔhïïiiie 10 ^ 
Loheraine, dont ilh astoit sires Boident f , le fis de son soreur et de duc mnhhJïïE&y 1 . 
Henri de Ardenne, et astoit conte de Tongre. Cheli Boident 'astoit dus de 
Thoringe et conte de Tongre. et marchis de Hesbay que ons nomoit adont 
Haribain, sique ly roy Cloveis et Boident astoient de frère et de soreur. Se 
le mandat et ilh vient, se ly dest : « Béais cusins, vos teneis del empire de 
» Romme le ducheit de Thoringe, le conleit de Tongre, et asteis marchis 
» de Haribain, si vos requier vos et tous vos frères, mes cusins, Cloveis 
» mon filhoul qui tient Behangne en Ardenne, et Thiris qui est principaile 
» de toute Ardenne , qui chi asteis tous trois presens, vos dis que vos teneis 
» mal vos terres, car vos les deveis tenir de moy ; si welhiés tenir et rele- 
» veir de moy, et moy recognoislre voslre saingnour par debonnaireteit % 
» et je vos tenseray bien encontre Femperere et tous cheaux qui vos voront 
» greveir; et, se nom, je vos dédie tous trois, et vos destruray toutes vos 
» terres; mains je vos ay mandeit portant que vos asteis mes cusins. » — 
Quant les trois frères entendirent le roy, si ont pris conselhe et ont parleit Foitotv. 
ensemble; et Thiris , qui fut anneis 1 at dit : « Vos, mes frères, monsaingnour L nyC\J^hom^Tdl 
» le roy ne nos wet de riens assiervir, car ilh ne demande altre chouse TongN "tiiMb^" 0 ' 
» que nos fâchons homaige à luy; c'este toudis une saingnour, ilh n'y at 
» altre chouse que del otriier sa volenteit del toute. » — Et enssi le respon- comentAustrieetGer- 

* 1 maine forent appe- 

dîrent al roy, qui en fist grant fieste. Adont li fisent homaige, et ilh fist lecsMeseiThonnge. 

Boident roy de Mes et de Thoringe, le siège estesant à Mes, qui devant * 

apelloit-ons roy d'Austrie ou de Germaine. — Adont s'en alat Cloveis en ^^f*^*?' 

paiis del royalme de Frise, si conquist Holande, Zélande, Friselande et strasiorc, bmwmt) 

toutes les vilhes del royalme de Frise; et d'altre costeit jusqu'à Strasborch ait™ paiis. 
et jusqu'à Franquevort et Norebech et Bealwir et Dannemarche 1 tous se 
sont rendus à ly, par douchour ou par batalhe, esqueiles ilh avoit toudis 
victoir et ne fut onques desconfis une seul fois ; si astoit fortune por ly. Et 

puis revint al VI e année, l'an 1111 e et LV. — A cel temps astoient en grant L*an ipetLv. 

auctoriteit en Franoe sains Remy, archevesque de Rains; sains Principes 4 sains Germain et 

* - plusears titres. 

1 Personnage légendaire. 4 A ce sujet voir dans Dom Bouquet (III, 536) 

1 Volontairement, sans contrainte? l'extrait de Sigebert de Gembloux. 
* L'ancienne Dacie? 
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son frère, evesque de Soison; sains Vays, evesque de Aras, leur frère; 
sain$ Fulgesis, leur frère, evesque de Naples, et sains Germain, evesque de 
Caples f , tous frères *. Sour l'an II II e et LV, morut sains Germain, evesque 
de Achoir, qui fut mult proidhons. — En cel an meismes revient ly prevoste 
de Franche, Ely non, de Allemangne. Si lassât là Cloveis conquérant, et 
revint en Franche por gardeir le paiis. Si at troveit que les Bretons de la 
Petite-Bretangne se rebelloient, si entrât en leur terre à grant gens et oit 

^Tï^ïy batalhe à eaux, mains ilh les desconfist et conquist leur paiis; et les mist en 
îïw8 y NomêDdre 1,el ' a subjection desFranchois, et y mist une senescauz lieutenant del roy. — 
Âpres conquist ly prevoste toute la terre de Normendie, anchois que ilh 

M de i Romme emp * rere re tournast , -et y mist une lieutenant départ le roy. — Item, l'an 1111 e 
et LI en novembre, morut à Romme Femperere Theodosius. Si fut après 
coroneis emperere de Romme L e , ly dus d'Athennes qui oit nom Martin l , 
lyqueis fut esluis départ les chevaliers et coroneis par forclie: si régnât 
VI ans et viente jours. — En cel an, ly emperere Martin assemblât les Ro- 
mans por aleir encontre Cloveis en Germaine. Si montât sour mere et 
nagat tant, que la mere le jettat en paiis de Hongrie; si oiit dire là que 

^^Romau^uffu- ^S* er ' 'y ro y ^ e Hongrie, astoit rebelles aux Romans. Adont Tempère com- 
rent desconfis. menchat à ardre et deslruire le paiis; mains quant ly roy Ogiers le soit, si 
corut sus les Romans à XX m hommes contre XXVl m Romans, et durât la 
batalhe del matinée jusqu'à la nuit, qui les covient départir par forche. Et 
lendemain, assavoir l'an 1111 e et LU le IX e jour de jule, recommencharent 
leur batalhe.; mains les Romans furent laidement desconfis, si s'enfuirent. 
En ceste batalhe furent ochis HI m Hongrois et VII m Romans, et le jour 
devant furent ochis XIII1 C Hongrois et HU m Romans; entre les Romans en 
y oit XLIII qui astoient fendus jusqu'en la poitrine, et cheaux a voit ochis 
Ogier ly roy hongrois, car teils cops savoit-ilh ferir : ilh fut mult poissans 
et hardis chevalier. Et les Romans s'enfuirent vers Romme. — Adont ly 
roy Ogiers mandat à roy Julin, son oncle, le faite teile com les Romans ly 
avoient fait. Et ly roy Julin ly remandat que ilh fut toudis favorable à roy 
Cloveis, car chu astoit ly prinche plus douls , debonairs, cortois et amyable 
que ons poroit troveir, et ne demandoit nule tregut al paiier; et encor ly 

1 Capoue. cipe pour frère à saint Remi. 

* La famille ne doit pas avoir été aussi nom- * Cela doit indiquer le sénateur Marcien , l'é- 
hrcuse, et Sigebert (f. L) n'assigne que saint Prin- poux de Pulchérie, sœur de Théodose le jeune. 
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mandat que ilh s'apparelhast luy et ses gens dedens, une an tantost ensi- 
want, por aleir deslruire les Romans à Rom me, car ilh yroit awec luy. 
Enssi furent faites les alianches contres les Romans , qui puis costarent 
trop, enssi com vous oreis chi après. — En cel an assemblât ly pape Lyon Le do c ^ ciel de c * ,ci - 
unc générale conciel en la citeit de Calcidoine, en queile ilh furent con- 
dampneis pluseurs hérésies qui novellement astoient commenchiés, des- 
quelles sainte Engliese astoit enpechié, entres lesqueiles ilh futcondemp- 
neis Etiches abbés de Constanti noble, et Dyoscorus evesque de Alixandre, 
qui disoient que la parolle de Diau et la chair de Dieu astoit toute natu- 
relle chouse f . 

En cel an apparurent mult de diverses signes, car la terre se muet, la Merrdheux signes, 
lune obscura si qu'ilh fut éclipsé, ly esloile cavelue apparut, ly chiel fut 
roige com sanc vers les parties d'Aquiloine, et en cel rogure avoit blanches Foi. 205 r. 
traiches a à la manere de glayves. Et fut chu le jour de la florie Pasque. — 
A cel temps astoit en la citeit de Lutesse une glorieux virgue, qui fut 
nommée Geneviere, qui fut de grant sancliteit et renommée par tout 
Franche. — Item, Tan IIH C et LUI en mois de jule, assemblarent ly roy de L'an nu* et lui. 
Dannemarche Julien et Ogier ïe roy do Hongrie gran gens, et en alerent 
vers Romme: si entrarent en l'empire en destruant tout. Mains quant l'em- Lesttom.ns furent de*- 

... 1 , 111 ii confis des Hongrois 

perere le soit, si vient contre eaux a grans gens, et orent batalhe ensemble •* Danois. 

devant Peruse en Lombardie, en mois de décembre; mains les Romans 

furent desconfis. Adont les dois roys alerent assegier Romme, et [quant] ly ^*™roys assegont 

emperere veit chu, se mandat à roy Cloveis, qui seioit devant Franque- 

voirt, qu'ilh ly venist aidier encontre les Hongrois et Dannois. Mains ly roy 

Cloveis respondit aux messagiefs, par grant yreur, que ilh ne volloit nulle 

amisteit al emperere ne aux Romans, car ch'estoienl ses anemis, anchois 

ilh aideroit ses anemis, et se ly emperere astoit ensereis en Romme, chu ly 

plaisoit. Atant soy partirent les messagiers, et revinrent à Romme l'an 

1111 e et LII1I en mois de may; si racontarent à lemperere tout chu qu'ilh 

avoient troveità roy Cloveis. Et quant l'emperere entendit chu, se mandat 

à roy d'Espangne socour. et chis y vient à grant gens et oit batalhe aux Les Danois et Hongrois 

rv - « . • « «1 >. -r -1 ont desconfis les Es- 

Danois et Hongrois; mains ly roy Beodas et ses Espangnois furent des- pjjBgnmfdmBtRon- 

1 11 s'agit ici de l'hérésie des monophysites sus- Iriarche d'Alexandrie, 
citée par Eutycbes avec l'appui de Dioscure, pa- * Sans doute pour traces. 
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confis, et fut ly roy meismes ochis awec XVIII m hommes de ses gens, en 
décembre Tan deseurdit. — Item, l'an III1 C et LV, revint ly roy Cloveis 
des parties de Germaine : si avoit conquesteit jusques à Norebech tout le 
paiis. Et quant ly emperere Martin veit que nuls n avoit durée contre ses 
anemis, si fut enbahis et dest qu'ilh ne manderoit 1 à nullus sorcour, car 
plus y venroil plus y seroit ochis; mains ilh ratenderoil que ses anemis 
enriroient de leur greit, car sa citeit astoit fort et bien garnie. Enssi durât 
la chose, et durât depuis le siège trois ans, sens départir les Danois et Hon- 
grois. Ches Danois lassoient issir fours de la citeit tous cheaux [qui] en 
voloient issir, excepteit l'emperere; mains ilh ne lassoient nullus rentreir 
dedens ne riens raporteir. 

Sour l'an deseurdit IIII C LV, assemblât ly roy Àlarich grant gens, et jurât 
que jamais ne retournerait si auroit esteit en Espangne et li fait coroneit 
com roy, puisque son oncle Beodas, frère Clotarde sa mere, astoit mors 
sens heures, et puis revenroit par Romme et vengerait la mort son oncle. 

De^roy ^d'Espangne Atant s'en alat en Espangne, et quant les Espangnois le veirent, se ly fisent 
fieste et le coronarent. — Adont fut Alarich coroneis roy d'Espangne et 
de Gothie; et puis s'en alat vers Romme à grant gens, et avoit bien LX m 
hommes. El quant ilh veit tant de gens, si fut mult liies et soy mist à la 
voie, et ne finat délie chevalchier, se vient devant Romme f à quattres Hwes 
près des Danois ; et là fichat-ilh ses treis por ses gens à reposeir. Apres 
prist Alarich dois messagiers; sy envoiat l'une droit à Romme nonchier à 
l'emperere que ilh issist fours , car ilh le voloit sorcorir; et l'autre ilh en- 
voiat aux Danois et Hongrois porter la diffianche, et nomeir jour de faire la 
bataille à mardi tantost après ensiwant, qui astoit ly XI e jour de novembre 
l'an deseurdit. — Enssi fut-ilh fait, car le mardi vinrent les parties en- 
semble : là oit batalhe orrible et pesant, car ilhs furent orgulheux de tout 
pars. Et oussi ly emperere issit de Romme à grant gens et corut sus les 
Danois, si en furent les aqueis * mult enfreeis; mains nonporquant chu ne 
leur valut, car les Danois et Hongrois desconfirent les Espangnois et les 

Hongrois et Danoisdes- Romans, et ly emperere soy rencloiit en Romme, et ly roy Alarich s'enfuit 
et Espangnois. à grans gens vers Aquitaine. En chesti batalhe furent- ilh mors XLU m 
homme, et de cheaux furent-ilh ochis des Hongrois et des Danois lX m ; 

1 Pour demanderoit. * Pour les akuns, une partie. 
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tous les altres furent d'Espangne et d'Aquitaine, ne fallit gaires f , car des 
Romans ne fut-ilh mie ochis Vl m . — Adont mandat ly roy Alarich à roy 
deBorgongneGodebuef que îlh le venrst aidier à Romme contre ses anemis, 
mains ly roy Godebuef le refusât; si entrât Alarich en son paiis et le des- ^J^, - *^ 
truit grandement. Et quant le roy Godebuef le soit, se vient contre luy à s* 01 » 
grant gens, si soy combattit à luy : là oit fort batalhe et dure, en mois de 
junne l'an 1111 e et LV1, et là fut le roy Godebuef ochis et ses gens des- 
confites. — Quant ly roy Godebuef fut mors, son fis Alardin, qui estoit bon 
chevalier, rasemblat ses hommes et vient à l'entrée de son paiis de Bor- Foi.srcv. 
gongne, et corut sus Alarich et ses gens; et là furent desconfis cheaux 
d'Aquitaine. — Adont s'en alal Alarich droit vers Avergne, à chu de gens 
qu'ilh avoit, et le conquestat par forche Tonne vilhe après l'autre, car 
cheaux d'Avergne avoienl entendut que ly roy Godebuef astoit ochis et ses 
gens mors et desconfites, et que jamais par ly ilh n'avéraient sorcure contre 
leurs anemis. Et quant ly roy Alarich oit chu faite, se mist gens départ ly 
en Avergne et soy retraite en Aquitaine. — En cel an orent conselhe en- 
semble ly roy Cloveis de Franche et Elynus, son prevosle, et les hauls 
barons de son paiis, en queile manere et à queile costeit ilh poroient con- 
querra sour leurs anemis. Si trovarent qu'ilh en yroient en Allemangne; 
et adont fut jureit départ eaux d aleir ès parties d'Allemangne. — En chesli 
an vient Arnadin ' en Franche, le fis de roy de Borgongne Godebuef, et soy 
deplaindit al roy, qui avoit son antain à femme, de! roy Alarich qui ly avoit 
son pere ochis et ses hommes et son paiis destruit, sens cause altre que 
ly roy Godebuef ly avoit refuseit de faire socour à l'emperere de Romme; 
et dest oussi comment ilh avoit le paiis defendut après la mort son pere, 
et comment ly roy Alarich avoit conquesteit tout Avergne et trait à ly, et 
mis ses gens dedens por gardeir. Mult fut ly roy Cloveis dolans quant ilh 
entendit ches novelles, et dest qu'ilh soy repentirait volentiers de chu 
qu'ilh avoit jureit d alleir sour les Allemans, se ilh poioit; mains portant 
que faire ne le poioit altrement, ly roy Alarich aurait respit jusques à son 
retour, et, quant ilh serait revenus, ilh ly remeriroit teilement que jamais 
n'aroit cure del faire teile outraige. — Adont appellat ly roy Cloveis Ar- 
nadin et ly dest : « Amis, portant que vos asteis cusins sy prochain à mes 

1 A peu de choses près. 1 Plus haut, Alardin. 

Tome II. 20 
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L? roy ciovis donnai » enfans, et que vos aveis bien defendut vostre pans de Borgongne après 

7 |a royalme de Bor- lj . i i . . • * i i i • 

gongneà Amadin. » la mort de vpslre père , cuy ly pans astoit toute sa vie tant seulement, je 
» vos donne la royalme de Borgongne qui en ma main astoit revenus par 
» le mort vostre pere; et vos le lenreis en fies de moy, sy moy servereis 
» loyalment, sy en vaureis miés. » — Quant Àrnadin entendit chu, se 
chait le roy as piés et ly vot baisier le soleir; mains ly roy le redrechat sus, 
et puis le coronat com roy. De chu fut la royne mult liie et en remerchiat 
le roy son marit. Et deveis savoir que ilh fut là declareit que Àvergne ne 
seroit plus de la royalme de Borgongne, mains, se ly roy Cloveis le poioit 
reconquesteir, elle seroit adjond à son royalme de Franche. — Ilem, Tan 

L'.o mi«et lvii. 1111 e et LV1I en mois de février, commenchat ly roy Cloveis à assembleur 
ses hommes par tout son paiis de Franche, de Flandre, de Brabant et del 
remanant de ses paiis une partie, et l a u Ire demorat por gardeir le paiis. 
El en cel an en mois de may, soy partit ly roy Cloveis de Franche à LXll m 
hommes tous à chevailes, et s'en allât droit en Allemangne por conqueirc. 

Rorome fut conquise. — En cel an en novembre, fut la citeit de Homme conquise par les Hon- 
grois et Danois; et, jasoiche que ilh fussent Sara siens, se ne voirent onques 
riens forfaire aux englieses, ne à la citeit, ne aux hommes , s ilh n 'astoient 
nobles; mains cheaux astoient ochis partout où ilh astoient troveis. Adont 
fut ly einperere pris en son palais, si fut mis à mort. Et quant chu fut 
faite, les Hongrois et les Danois en ralont en leurs paiis, sens faire atiltre 
grevanche à Homme; car ilh disoient que ilh astoient vengiés de cheaux 
qui les avoient destruit leur paiis de Hongrie, sy com dit est, et portant 
ne fisent riens à cheaux qui ne les avoient riens forfait. — Apres chu fut 

LyonieLii«emperere. fais et coroneis le Lll e emperere de Romme Lyon ly promier de chi nom, 
qui fut fis de la soreur de l'emperere Martin, lyqueis régnât XV ans 

cioreis conquist muit Vil I mois et XVIII jours. — En cel an en mois de décembre, conquist ly 

de paiis. " • • • • . . 

roy Cloveis Beawier et tout la terre altour qui astoit grant; et si conquist 
tout la ducheit de Suaire qui astoit une gran paiis, par forche de batalhe : 
car ly roy Cloveis oit pluseurs batalhes à eaux anchois que chu fust con- 
quis. Et deveis savoir que la ducheit de Suaire fut conquise en mois de 
marche et d'avril lie jusques à le moyne 5 de may l'an 1111 e et LVI1I, si avoit 

1 Léon I, le Thrace, succéda en effet à Marcicn. Souabe ou A lamannia. 

* Traduction de Suavia, pays des Suèves , * Moyne pour moyen, moyenne, milieu. 
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jà esteit ly roy Cloveis plus de une an. — Adont s'avisa rent ly dus de 
Bealwier et ly dus de Suaire, si envoiarent leurs messagiers par toute Aile- 
mangne et en Pannoyne en Hongrie, en Frise, Dannemarche, Savongne, 
Ostriche et en pluseurs altres paiis, que cascons venist à grans gens ou F©i.»6r». 
Içurs paiis seraient tous destruis, car Cloveis, ly roy de Franche, regnoit 
si poissamment que ilh metloit et voloit mettre en sa subjection tout Aile- 
mangne; et chu feroit-ilh bien se ons ne le contrestesoit a , car ilh avoit jà 
conquis Beawier et Suaire, et si estoit entreis en Holandë. — Quant tous 
les ha us saingnours entendirent chu , si furent mult enbahis. Adont assem- 
blât cascons ses gens; mains, portant que la froidure del yvier commen- 
choit à venir en chis paiis qui est frois et bas, sy misent journée droit en 
Saxongne dedens le mois de marche qui venoit adont proichannement. 
Enssi fisl cascons sa porveanche. Et ly roy Cloveis avoit assegiet la citeit Deroyciurm. 
de Geboeme en Hollande, droit en octembre; mains adont y vient une si 
gran plovaige, qui les covient partir por le grant aighequi venoit en chis 
paiis; si soy relrahit plus hault, jusqu'en février (antost après , assavoir Fan 
1111 e et LIX. — Adont revient ly rois Cloveis en Hollande, et le conquist 
en mois de février; et desconfist par dois fois en balalhe les Holandrois et 
Zelandrois. Apres vient ly roy Cloveis et en allât vers Saxongne, se vient là 
en mois de junne; mains ilh trovat tant de gens awee cheaux de Saxongne, 
que ons ne les poioit nombreir ; car ilh y astoient les roys de Dannemarche, 
Hongrie, Pannonie, Bulgarie, Boemc, Saxongne, Frise, Ostrich, Alenie, 
Senechie et Albanie, awee pluseurs allres paiis, et tant qu'ilh astoient bien 
ensemble jusques à II e milhe hommes à cheval. — Quant Cloveis veit chu , 
si fut mult enbahis, car ses anemis avoient foudis III 1 hommes contre 
I Franchois, et encordont ilh ne poioit ne se ne 8 voloit retourneir. Si or* 
dinat ses hommes et les corut sus, et ches soy défendirent asprement. Cesti 
balalhe durât del matinée jusques al vesprée; et sachiés que cascon des par- 
lies soy maintenoil mult fi rement, et ly roy Cloveis s'en alloit par les rens 
et si faisoit teile assault que cascon le fuyoit; et oussi faisoit ly prevoste 
Elynon. Et del allre part soy defendoient mult bien Ogier, Julien et tous 
les aultres. En chesti batalhe justarent dois fois ensemble Cloveis de Franche 

1 Ponr Pannonie. * Sic. Le premier ne doit être pour ni, et la 

* Imparfait de l'indicatif du verbe contretter, phrase devrait être ainsi redressée : ni ne se voloit 
résister. retourneir. 
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cl Ogier ly Hongrois, qui astoit mult bons chevalier, mains ly uns ne pol 
abatre l'autre; et oussi joslat Julin à Cloveis, se ne le pot abattre. 

De 1 cesti batalhe a avoient et orent toudis les Franchois de peiour, et 
furent reculeis plus de X 1 1 II boniers tout combattant, et astoient sicom 
tous desconfis; et vos disqu'ilh s'enfuissent tous, se ne fust chu que la nuit 
obscurat, qui les départit à plus grant honnour que par le fuyr \ A la nuit, 
sonat casconne partie sa retraite, et ficharent les Allemans leurs treis; 
mains les Franchois ne voirent onques fichier leurs treis ne tentes, et 
disoient que à la me) nuit s'çnyroient. De quoy ly roy mult soy corochat, 
et leur dest : « Saingnours, vos me voleis deshonereir maintenant? ons ne 
» parolle partout le monde fours que de moy et des conquesles des Fran- 
» chois; se je m'enfuioie, les Allemans venroienl en mon paiis et le des- 
» truroient; je ayme miés chi à morir à honneur que veoir leile mechief. » 

De roy de Franche cio- — Adonl jurât Cloveis la batalhe à lendemain contre ses anemis, et qu'ilh 
les conqueroit ou illi y moroit; mains tout coyement ilh les dobtoit si fort, 
que ilh vousisl, sicom ilh dest après, avoir perdut une pungne et ilh ne fust 
onques entreis en Allemangne à. chesti fois, por qu'en * teile deshonneur 
qu'ilh attendoit ne lî fust avenut. Enssi demoronl les Franchois jusques à 
jour, et, quant ly soleal fut leveis, les Franchois se sont armeis: et ly roy les 
regardât, se veit que la motié de ses gens et plus en astoient fuys par nuyt, 
et de l'autre motié en avoit esteit ochis en la batalhe X m hommes, siqu'ilh 
n'avoit mie XX m hommes deleis ly, de quoy ilh fut rnult enbahis; mains 
puisqu'il h avoit jureit la batalhe, se ne le voit-ilh mie refuseir. Si corut sus 
les Allemans, dont ilh en estoil bien II e milhe bien rengiés; là commen- 
chat la batalhe, mains les Franchois furent tantost reculeis jusques à une 
boscaige, enqueile ilh se mucharent. — Adont vient Elymon, ly prevoste, 
al roy et ly dest : « Sires, je ne say que nos ferons, nos serons tous ochis, 

roi. *oov. » et si ne fust ly boscaige, nos fusimes ochis: sovengne-vos de Dieu as 

» Borgengnons , aux Romans et aux Bretons, en cuy la royne Clotilde 
» croit, qui est poissans sour tous, et je ay teile fianche en ly qu'ilh vos 

Ly roy de Franche to » aiderai. » — Adont dest ly roy, en jondant ses mains vers le ciel : « Se 
tomn^?*?^ » clieli Dieu, de cuy vos parleis et en cuy ma femme croit, me vet aidier 

victoire. 

1 Ne faut-il pas lire : en? et cette manière de terminer la lutte fut plus ho- 

* Il s'agit de la bataille de Tolbiac. norablc pour les Français que la fuite. 

* L'obscurité de la nuit sépara les combattants , 4 Pour : por qu'un ? 
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» contre mes anemis et jetteir à honneur et avoir victoire de cheste bataille, * 

» je croray en ly et seray son chevalier tout mon vivant, et chu je ly créant 

» al manere des cristiens. » Enssi dest et creantat li roy Cloveis à Dieu, 

sa main tendue vers le ciel, car ch'astoit enssi la manere des cristiens et 

encor est, qui promettaient leur foid vers le ciel; et les Sarasiens tochent 

leur main à leur dent. — Tout oussitost que la bonne parolle fut Cloveis de L, '» n «. , f. *P? rl *î * «*y 

■ iii- ii i i • i - i • i l««lllfloirsdeliset 

la boche ly vient uns angle desquendant de ciel, qui ly ostat de son coul roiiflan. 
l'escut qu'il portoit, où ilh avoit portraitiet le ymaige Apollin qui astoit 
d'oir sour une escut de synable, et ly pendit à son coul une novel escut qui 
fut dasure à III flour de lis d oir; mains après le porlarent les roys semée 
de fleur de lis sens nombre une long temps, puis après le reprisent à III 
fleur de lis à porteir com devant. 

Apres ly donnât l'oriflambe, et le mettit en le main del prevost Elynon, 
puis soy partit ly angle. Âdont escriat Cloveis ses hommes, en disant à 
hault vois : « Avant, barons, corons sus nos anemis, car la victoire est cel 
» journée à nos. » Atant rengat ses gens et corut sus ses anemis; là de- 
monstral Dieu myracle. car oussitost que les Allemans veirent loriflambe Ly roy franchois ai 

11 iri • ■• *i ■•• in Tietoir contre ses 

et 1 escut, se ne soy porent défendre ne aidier, ains les ochioienl les Fran- anemis. 

chois enssi com biestes; et soy misent tous al fuir de paour. Et là fut pris 

ly roy Ogier de Hongrie et ly roy Julin de Dannemarche, son oncle, et ly 

roy Hirlans de Saxongnc, ly roy Ebron de Pannoine, ly roy Gertains de 

Bulgarie, ly roy Ector de Brandeborch et XI e chevaliers, et si en fut bien 

mors IIIl xx milhes hommes; et ly remanans s'enfuit, car ilh astoieni en teile 

paour, qu'ilh leur sembloit que tous les hommes de monde fussent awee 

les Franchois. Enssi fut faite cel desconfiture par le volenteit de Dieu, 

l'an 1111 e L1X en mois de junne. — Apres la bataille entront les Franchois Ly roy conquist vm 

i* iaii i» , . Vll . _ . royalme à une seul 

dedens les tentes des Allemans, et la se sont repoiseis XII jours. Puis oit jour, 
ly roy conseille que ilh feroit de ses prisonniers; mains les alcuns consel- 
{îonl qu'ilh fussent tous ochis, et alcuns qu'ilh fussent escorchiés tous viefs; 
mains finablement adont fut-ilh accordeis que, se cascuns voloit mettre sa 
terre en la subjection des Franchois et tenir del roy franchois, qu'il devoit 
bien estre quitte. Et enssi fut-ilh faite, car tous les prinches prisonniers 
relevarent leur terres de roy Cloveis et les misent en sa possession, et ly 

1 11 faut sans doute lire : fut issue de la boche Cloveis. 
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promisent del servir loialment; enssi fut faite ly accordanche entre eaux. 
Si ralat cascon en son paiis liies et joians, et ly roy Gloveis revient à Lu* 
tesse sa citeil, si rentrât en son palais le XI e jour de may Fan IHI C et LX; si 
fut mult fiestoiet de sa femme et de ses hommes. 

Enssi par ieile manere conquist, à une seul journée et à une seul victoire, 
ly roy Gloveis VIII royalmes et III ducheit, lesquelles ilh adjondit à son 
paiis; mains après sa mort n'en goireni mie longement les Franchois. Et 
deveis savoir que, des roys et des saingnours qui furent ochis en ladit 
batalhe, ne conquist ly roy nulle de leurs paiis, car ilh le covenisl passeir 
mere; et oussi ilh n'astoit mie alleis en Allemangne por Hongrie, Danne- 
marche ne les aultres à conquerre, fours que chu qui movoit del empire de 
Romme; mains portant qu'ilh le vinrent sus corir, ilh les prist par forche 
et les mist en sa subjection. — Trois jours après, avient que ly prevoste 
Elynon révélât à la roy ne comment ly roy avoit voweit, en grant necessi- 
leit, que il croiroit en Dieu en cuy elle creioit, s'ilh avoit victoire, et Dieu 
ly demonstrat grant myracle, car ilh ly envoiat par l'angle l'escut d'à sure à 
flours de lis doir et l'oriflambe que nos avons raporteis. Et quant la dam me 
l'entendit, el regratiat Dieu. 

Droit à la vesprée, le XIIII e jour de may, quant la damme et ly roy furent 
cuchiés, si dest la damme à roy : « Sires, vos saveis que ly vraie roy de 

Lt royne prechei le » paradis , qui ciel et terre et tôt chu qu'il at dedens fist et fourmat, qui 
» s'aombrat es flans de la virge Marie, et si en nasquit, lée demorant virge, 

Foi. so7 r». » qui rechuil mort en la crois par les Juys por nos à rachateir de la mort 

» d'ynfeir, où Adam nostre promiere pere nos avoit mis, en cuy je croie 
» et croray, qui vos al aidiet par sa divine poissanche contre vos anemis, et 
» plus avant qu'ilh ne fuist requis ne proiet départ vos, quant ilh vos 
» envoiat par son angle l'escut et l'oriflambe par lequeile tous vos annemis 
» sont conquis, par le myracle et nient mie par vostre poissanche; si est 
» bien raison que ly vraie Dieu soit par vous paiiés, et li soit acomplis tout 
» chu que par vos ly aveis promis et voweit par vostre foid, al manere com 
» les cristiens vowent, de prendre baptemme et croire en ly fermement. » 
— Atant respondit ly roy : « Madamine, ne vos dobteis mie, car vraiement 
» je suy vraie cristien, et le seray et le vuelhe estre [à] jamais; ilh ne moy 
» faulte que baptemme, laqueile je prenderay temprement, s'ilh plaist au 
» doul Jhesu-Crist, qui tant at fait por moy, lequeile je doy mult ameir et 
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» servir, et je le vuelhe faire et esire à tousjours mais son chevalier. Et si comentiypromiwroy 

» vos dis que je vuelhe estre baptisiet par le main Farchevesque Remy de MÀRaTj^îThîî 

» Raias, qui est une proidhons; et portant que ly sains proidhons fait le Reaiy ' 

» serviche de Dieu, je ne le manderay mie que ilh vengne vers moy, 

» anchois yray vers ly à Rains. » — Adont montât ly roy Cloveis à cheval 

et awee luy mult de gens, et s en alat droit au Rens, où ilh troval sains 

Remy, qui fut mult liies de chu qu'ilh voloit prendre baptemme. Se fisl une 

fons apparelhier et le consecrat , puis fis t devestir le roy tou nus et le Gst 

entreir en la cuve, se le baptisât; -mains quant ilh le duit enoîndre, si 

regardât et quist son sacre, se ne le pot troveir, de quoy ly alcuns vuelent 

dire que ilh l'avoit obliet al venir, et les al très dient que ly dyable ly avoit 

embleit, portant que ilh astoit dolans que tant de bien avenoit; et totvoie ly 

sacre ne fut mie troveis, si en fut sains Remy en grant esmay. — Mains Comentunceoionapor- 

Dieu y demonstrat myracle, car une colon tout blan descendit de ciel, qui 

tenoit en son bêche une petit vasselet de voile ', qui tout plains astôit de 

sacre, et vient defour le cuve et le présentât à sains Remy, qui tantost soy 

jettat en genos et le prist en grant dévotion. Et puis enondit le roy Cloveis , 

en disant que ilh astoit amis à Dieu. Enssi fut ly roy Cloveis baptisiés; mains 

onques por chu ne ly fut son nom changiés. — Apres fut baptisiés ly pre- 

voste Elynon awee II e chevaliers, et I|l° nobles, et IIII m hommes, et XlIII m 

femmes et jovenes enfans. Et ordinat là ly roy Cloveis que tous les roys de ComenMe» joy* de 

France et les roynes fussent, dedont en avant, sacreis à Rains départ l'ar- sacreis » Rens. 

chevesque de Rains, et envoiat chu à pape Lyon confirmeir à Romme, qui 

inult volentier le confirmât. — Adont fut racompteit à l'emperere Lyon que 

ly roy Cloveis de Franche astoit devenus cristiens, et ly fut racompteit la 

cause porquoy et sa conqueste tout entiremenl; de quoy ly emperere soy 

mervelhat mult, et dest que ly roy Cloveis astoit la fleur de cristiniteit, 

puisqu'ilh astoit baptiziet, et quant ilh astoit paiiens ilh astoit la flour de 

tous les paiiens, et donques por cesti rason ilh astoit al temps d ors la flour 

de tout le monde; si auroit tres-volentirs son amisteit, et s'ilh poioit ilh 

l'auroit. Et quant ly roy Cloveis fut baptiziés, ilh tient à Lutessè une grant 

fieste, et fist là ses noiches de sa novelle loy, auxqueiles ilh oit grant 

sollempniteit et grant mélodies. — Item, Tan 1111 e et LXI, donnât ly roy 

1 Un petit Vase de verre. 
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Cloveis à l'engliese de Rains mult de biens heretaible, et awec III e donirs 
De Symon qui faisoit d'oir. A cel temps avoït en la citeit de Antyoche une reclus qui fui nomeis 
1 r Symon, qui avoit esteit reclus XL ans; chis prioit à toutes les gens qui 

venoient à luy que nuls ne jurast Dieu, ne son nom, ne les corps sains de 
paradis, mains cascon jurast le nom Symon, et ilh impetroit à Dieu que 
tous cheaux qui le nom Symon parjurroient, que Dieu le pardbnroit. Et 
chu fasoit-ilh , por wardeir de parjureir Dieu et ses sains. A cel temps astoit 
ly roy Cloveis tout en pais, et n'avoit nulle guerre. — Item, Tan 1111 e 
Ly conte de Tongrere- et LX ou LXI , Boiden , ly duc de Thoringe et conte de Tonere, vot en Ha- 

fist pluseurs tilhes . \. ... . . ° . 

enEesbay. ribain 1 son pans redifiier les vilhes qui avoient esteit destruit en temps 
devant par les Huens, assavoir : Foux, Kemexhe, Vileir, Waremme, 
Oley, Bersés, Puchey, Blarée 1 et pluseurs altres. — Item, Tan 1111 e LXII 
ly XI e jour de mois d'avrilh , morut ly pape de Romme Lyon , si fut ense- 
velis en lacymitereSains-Calixte. Et après sa morlvacat ly siège XVI 11 jours, 
puis fut consacreis à pape une proidhons cardinais qui fut de la nation de 
Foi. *o7 Sardine ; si fut appelleis Hylarius, et son pere oit nom Crispiain * : chis tient 

Hylariui pape de Rom- , . . , v • 

meieXLix«quifi»t le siège V ans, III mois et A jours. 

multdeordinanches. ~ ■ • i n i *ii j» « «. « < « 

Ors vos vorons parleir de pape Hylarius : un adjoslat a son temps a 
sains canon immaculatam hostiam sanctum sacrificium. Ilh avient oussi à 
son temps que ilh accommengnoit une femme awec les altres à jour del 
Paske, et ladit femme par dévotion baisat tant le main de pape, que si grant 
temptation vient à pape qu'il laissât oevre de accommengnier tout coro- 
chiet, et vient en sa chambre et coupât sa main qui astoit cause de pechiet 
del temptation. Quant ly peuple chu veit, se fut mult destoubleis, portant 
Nostre-Damme rendit qU 11 devoit dire la messe, se ne le dest mie. Et ilh astoit en sa chambre, sy 
atoit roupeit* por SOy recommendat à la Virge Marie, si commenchat à dire ses orisons. Adont 
temputioo e c »ir. ^ g| or i euse Virge Marie vient devant luy visiblement, et tient la main et se 
le remetiit à brache; de queile myracle nient tant seulement ly pape, mains 
tout ly peuple awec en rendirent grasce à Dieu et à la Virge Marie. Et le 
prêchât depuis en ses sermons. — A son temps fut fais li quars senne ou 

1 Plutôt Hasbain, Hesbaye. Hollogne-aux-Pierres. 

* Fooz, Kcmcxhe,Villers-l'Évêque, Waremme, 5 Hilarius natione Sardus, patre Crispino...., 

Oleye, Bierset, Poxmel , Dleret, communes voi- lit-on dans Platina. 
sines situées dans les cantons do Waremme et de 
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conciel en Chalcidoine de VI e et XXX evesques, enqueile Euliche, abbeis D « c j cidoine 
de Constantinoble, et Dyoscorus, evesque d'Alixandre, furent condamp- 
neis, qui disoient et sortenoient eistre tout une nature la paroi le de Dieu et 
la chair; et aussi rursus * JNeslorius awee ses erreurs fut condampneis. Et là 
fut diflineis estre à croire et à prechier en Jhesu-Crist dois natures et une 
personne; et la promier erreur, sicom dist Marliniain en latin, est teile: 
Unam Dei verbi et carnis esse naturam; et la seconde est : In Christo duas 
naturas esse et unam personam. — Chis pape à cel conciel deseurdit escript J^J^i/ïï 
une epistle contre les erreurs deseurdittes, laqueile anchois qu'ilh à 8 Romme P roïer de p*p*- 
lenvoiast se le mist sour une alteit de Sains-Pire, où ilh junat XL jours 
continuels où ilh asloit en orisons, en déprianl à sains Pire, s'ilh avoit en 
ladit epistle riens del amendeir à la vraie foid, qu'ilh le vosist coregier. Et 
tout enssi ful-ilh faite, car, en la fien des XL jours, .ilh trovat son epistle 
en toutes ses parties amendée solonc la vraie foid. — A cel temps revient ^"jj^^ 
en mémoire à roy Cloveis de Franche de roy Alarich 4 de Gothie et d'Es- J£JÎ£ r oy arich " 
pangne et sires d'Acquitainc qui le haioit, et oussi fuisoit-iih luy; si dest 
qu'ilh en voloil prendre venganche del roy Godebuef de Borgongne, qu'ilh 
avoit ochis, et del terre d'Avergne qu'ilh ly avoit tollue et le lenoil contre 
raison. Adont ilh apellat Elynon, son prevost, et ly dest qu'ilh assemblast 
ses gens por soy vengier del roy Alarich le trahitour; et chis le fist. Adont 
mandat ly prevost ses oust et assemblât grant gens; si entront en leur 
chemyn devers Aquitaine, l'oriflambe en sa main. Et ly roy Cloveis seioil 
sor son cheval de novelles armes à fleur de lis, et avoit vestit uns wardeorps 
de ches armes meismes, et l'escut à son coul que ly angle ly aportat. Or 
avient, quant ly roy se duit départir de la royne, qu'elle ly dest : « Sires, je 
» vos prie que vos faites fondeir, et le promeiteis à Dieu del faire, une 
» engliese après vosire revenue, en l'honeur de sains Pire et sains Poul, 
» que Dieu vos vuelhe donneir victoire contre vous annemis. » — Ly roy 
respondit :« Ma dammeje l'otroieet le promes en bonne foid », et ly donnât 
son manteal en gaige del acomplir. — Tant s'en alat ly oust qu'ilh vient à 

1 Le concile de Chalcédoinc, en 451, fui en effet allusion à une seconde condamnation de l'hérc- 

le quatrième concile œcuménique. siarque. 

* Il est probable que ce mot latin s'est, du texte 1 A n'est-il pas ici pour de f 

primitif glisse dans celui de notre chroniqueur 4 Alaric 11, roi des Westgoths d'Espagne, et qui, 

(nous en avons déjà vu des exemples) et qu'il fait en cette qualité, possédait aussi l'Aquitaine. 

Tome II. 21 
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Ly roy franchoi. don- Tours en Torenche, si entrât ly roy en l'egliese Sains-Martin, si fist son 

nat I aneal à tains . . 1 i? • »i «il • t • «x« ■ 

Martin qui 6st my- orison et y offrit une aneal d oir en queue ilh avoit uns rubis, que Dieu ly 
donast victoire; et dest ly roy Cloveis, tantoist qu'ilh fut partis del engliese, 
à ses hommes qu'ilh auroit victoire, car ilh avoit veyut al fietre de glorieux 
sains Martin certains myracles, par lesquelles ilh savoit et veioit bien que 
ilh auroit victoire. Apres entrât ly oust en son chemyn, cl ont tant alleit 
qu'ilh vinrent asseis près de Potiers à une rivière 1 qui asloit grant et large, 
qui par ployve et nyve astoit si grant que chu estoit merveihe, et que nuls 
ne poioit passeir aux gueez. — Adont fist ly roy Cloveis son orison à Dieu, 
en depriant qu'ilh vosist demonstreir myracle à son chevalier porqu'en ilh 

Ly blan cberf monstrat fussent oultre laighe. Atanl vient là acorant une blanc chief * tout parmy les 
a voie a roy. champs, et soy ferit en laighe et les monstrat la voie; et ly roy passât après 

Foi.*»*. et toutes ses gens : et fut en novembre le XI III e jour, l'an deseurdit. — Puis 

vinrent à XII miles près de Poitiers, où ly roy Alarich astoit qui assembloit 
ses hommes; mains, quant ilh soit la novelle, se vient contre les Franchois; 
et oit entre eaux grant bataille et orrible le XI e jour de décembre, et fut 
sour les champs c on dist del Vaux de dandines, sour le flu de Olyne \ à 

Ly roy Cloveis at con- XII miles de Potiers. Et durât la balalhedel matinée jusqua médis; si oit 
quu eroy ariC1 ' des dois parties mult de mors, mains al derain fut ly roy Alarich desconfis 
et ochis del main le roy Cloveis, si soy rendit tous ly paiis à roy Cloveis. 
— Puis entrât ly roy Cloveis en la terre de Potiers et conquist tout le paiis; 
et après ilh conquist tout le conteit d'Aquitaine. El fut chu sor l'an 1111 e et 

Ly roy conquist cli i LXI11 en mois d avrilh 4 le batalhe deseurdit, et y mist al conquerc la terre 
mu " * p " n8 ' jusques en mois de septembre. Si soy trahit à Bordeal sus Geronde, por le 
yvier qui venoit, à repoisier ses gens jusques à mois de février. Celle année 
meisme, et en mois de marche le XXVI e jour, l'an 1111 e et LXIIII, entrât 
en son chemyn et vient à Thoulouse, qui astoit ly chief del royalme de Go- 
thie, et le conquist par forche, car cheaux qui astoient dedens soy défen- 
dirent fortement. Et portant qu'ilh les trovat proidhommes bien et loial- 

1 Ai moin et les chroniques de Saint-Denis, qui ce mot doit indiquer l'Orne, en latin Olina et Olna; 

rapportent la tradition du cerf blanc, désignent mais ce fleuve est dans la Normandie, fort éloigné 

cette rivière : c'était la Vienne, en latin Vigcnna. du champ de bataille. 

* Pour chierf, cerf. 4 Pour les dates du règne de Clovis, Jean d'Ou- 

• Je ne sais où notre chroniqueur a puisé ces tremeuse, je l'ai déjà dit, est en arrière de près 
renseignements. Vaux de Glandines est sans doute d'UTi demi-siècle, la bataille de Vouglc ayant eu 
une corruption du Campus Vogladensis ( Voglades lieu en 507, non en 465. 

ou Vouglc) de Grégoire de Tours. Quant à Olyne, 
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ment défendant leur paiis, se ne leur mefist riens, et les prist tous à merchis 
et les laissât tout leur paiis en pais; et ilhs le tinrent de ly. — Apres s'en 
allât ly roy Cloveis devant la citeit de Engolesme 1 ; mains tantoist que ly 
roy le veit, portant qu'elle astoit si forte qu'elle ne fust gangnié dedens 
VII ans, se le maldit ly roy Cloveis. Et Dieu adjostat foid à son maldisse- 
ment, car ilh demonstrat là myracle que les murs de la citeit chaiirent l«« mun dei citeit 

i ... châtrent il maldise- 

devant Iuy ; puis entrât ens ly roy et toutes ses gens, et les gens de la citeit ment de roy. 
soy rendirent. En chest citeit astoit tout ly tresour le royÀlarich, qui astoit 
si grans qu'à mervelhe; et ly roy Cloveis le départit tout à ses gens, et sy 
en donnât les hommes del royalme, por redifiier chu que ons leurs avoit 
gasleit en la guerre. Et ches dois citeis, Tolouse et Engolisme, furent con- 
quise en IIII mois, et les fist ly roy Cloveis prendre baptemme. — Apres 
retournât ly roy vers Franche en passant par Avergne, se le reconquist et 
conquist awee Provenche et Gascongne , où ilh trovat le roy Amalarich , le 
fis le roy Alarich; mains ilh s'enfuit vers Espangne et là soy fisl-ilh coro- AmaUricb, roy d'Es- 
neir, portant que son pere astoit mors. Enssi conquist ly roy Cloveis, par p * ngne ' 
le gentileche de ly et de ses IIII fis, Clodomire, Theodoric, Clolaire et 
Cildebers et ses altres barons, tous les paiis deseurdis, assavoir: Acqui- Ly roy ciove» adjostat 

' r 1 • mult ue pans a son 

laine, Poitiers, Gothie, Gascongne, Provenche , Avergne, Lymosin et toutes rcn * nc - 
les nations qui sont entre le Roine et le Loire, des mons de Pirone 'jusqu'à 
la citeit 8 Occeane. Et tous ches paiis tenoit ly roy Alarich; et adjostat 4 tous 
ches paiis à la royalme de Franche, et fist de Acquitaine une ducheit por Ly 1 , ro c ^' e * 5 lducheitel 
ly, et de Avergne une conleit et de Potier une conteit, et enssi devidat-ilh 
le terre, si en fist une bien ordineis paiis. — En cesle an meisme muet grant H< |"f^3 ^el desconfis 
guère entre les Saynes 5 et les Hongrois, si orent batalhe ensemble en mois 
d'awost; mains les Saynes furent tous desconfis, et fut leur roy ochis que 
ons nomoit Aridas, qui mult astoit orgulheux. — Adont conquist ly roy 
Ogier de Hongrie tout Saxongne et l'ajostat à son paiis : et fut chesti guère 
portant que ly orgulheux roy Aridas voloit avoir Flour, la filhe al roy hon- 
grois, com sa sorgant 6 et nient par mariage, et le demandât par forche. — 
En cesti an chaiit une effodre 7 sour la citeit de Carlaige, qui en ardit plus Grant oraige. 



1 Angouléme. 

* Les Pyrénées. 

* Sans doule par erreur pour mer. 

* Clovis, bien entendu. 



5 Les Saxons. 

* Sa concubine. Sur ce mot, voir le glossaire du 
vol. I. 

7 Mieux eflbudre, qui se trouve dans Roquefort. 
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statu» papales. de la motié. — En cel an ordinal ly pape Hylarius que nus evesque ne con- 
stituast successeur après hiy de son evesqueit, car adont astoit ly usaige 
teile que, quant uns evesque trespassoit, ilh constituent 1 altre qui le succe- 
doit en l'evesqueit et astoit evesque; et s'ilh moroit sens ordineir de son 
evesqueit, ly capille l'enlisoit; et se ilh ne trovoit ydoine par élection ou 
postulation , ly pape le donnoit. — ltem,ly roy Cloveis revient vers Franche 
par la citeit de Tours, por faire sa priier et son orison au glorieux confès 
sains Martin; sy entrât en la citeit en mois de décembre. Adont s'avisa t-il h 
qu'ilh sourjourneroit là tout 1 yvier, s'en laisat raleir tous ses oust, jusques 
à ses 1111 fis et ses barons priveis. — Sour l'an 1111 e et LXV, en mois de 

De xv« evetque de marche le XVIII e jour, morut l'evesque Resignans de Tongre; si at esluit 

Toogre Supplicien. Al |- • C * • C 1- • 

Foi. 208 vo. ly capitle une canoyne de leur engliese qui fut nommeis aupplicius, qui 
régnât XV ans : chis fut ly lis dou prinche de Nasow, en Allemangne, qui 
oit à femme Elie, le (ilh le prinche de Casse ! ; et astoit dois et debonnairs, 

Ly corps ie prophète et proidhons sour tous allres. — En ceste an meismes fut ly corps Heliseus 

Reliseus fut transla- 1 . . . ^ 1 

teit. translateit de bamarie en la citeit de Alixandre. — En cest an meismes, 

D Vesq™deT?n^ a ' a supplication del evesque de Tongre, Supplicius, son prédécesseurs 
Resignans * canonisiés, por cuy Dieu faisoit mull de myracles; et fut appel- 
L'einperere fet ie roy leis sains Resignans. Item, Tan 1111 e et LXVI , envoiat ly emperere de 

Cloveis consule de • /» «r «4 c i 

nomme. Romme une sien fis, qui fut nomeis Anaslauz, qui puis fut emperere de 

Rommc, en Franche al roy Cloveis, et ly fist presenteir destre consule et 
Auguste de Romme, qui astoit Ires-noble digniteit et li plus grant de monde 
après l'empercre. Et chu faisoit l'emperere, por avoir l'amisteit le roy Clo- 
veis. Si avient que Aneslaux ne trovat point de roy à Lutesse; mains ilh 
trovat la royne Clotilde qui ly dest qu'ilh le troveroit en la citeit de Tours, 
où ilh avoit sorjourneit près de XV mois, por aucon travaille qu'ilh avoit 
oyut qui le defendoit le chevalchier. — Atant se partit Anaslauz et s'en 
allât à Tours, où ilh trovat le roy Cloveis; se ly présentât une coronne de 
fin oir à pires prescieux, et les vestimens apartinans à la digniteit qu'ilh ly 
apportoit. Puis ly dest et ly racomptat son messaige. Et ly roy le rechuit 
mult gentiment et lieinent, et vestit les vestimens , et dest à Anaslaus : a Re- 
» commandeis-moy aux piés del emperere 1 la sainte coronne, et luy dit 

1 Hcsse? On peut lire également Tasse. évidemment de trop. 

* Nous supprimons ici un second fut, qui est ■ Ne faut-il pas ajouter ici un por? 
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» que je suy del tout apparelhiés de luy servir à toutes besongnes et en 
» tous cas. » Enssi soy partit Anastauz et s'en rallat vers Homme. — Et ly 
roy Cloveis, consule et Auguste de Romme, s'en vient en Franche, mains 
anchois ilh allât en lengliese Sains-Martin, et allât al offrande de son pale- 
froi t par granl nobleche; et quant ilh fut revenus fours del engliese, ilh 
rachatat son cheval aux canones deldit engliese, parmy cent doniers d'oir 
de la monoie qui adont coroit. Mains quant ons vot le cheval rameneir De cheval que iy roy 

- i i • . > • * • i I i • m i» donnât à sains Mir- 

fours del engliese, sy ny oit onques personne qui le cheval posist fours tin. 
traire; et ly roy y envoiat encor cent soûls, et adont soy laisat rameneir 
sens forcheet sens contredit; et ly roy montât sus, si s'en allât. — Adont 
commencharent ly roy et les barons à parlerr ensemble, squi* le chemien, DesmyraciessainsMar- 
des myracies sains Martin, et tant que ly roy Gloveis respondit en teile 
manere: « Saingnours, je vos dis que sains Martin est uns Ires-glorieux 
» confès et de grans inerittes, mains ilh moy semble qu'ilh soy fait volen- 
» tiers bien paiier '; ne veist mie comment mon pallefroit ne pot issir del 
» engliese por cent soûls, sy en issit tantoist por II e ? Portant moy semble 
» qu'ilh ne soy lairoit mie volentiers faire (ort ne lollir chu que sien 
» est; et c'est bien raison, car mon cheval, qui sien estoit, valoit bien 
» XX libres. » — Atant vient ly roy à Lui esse, oà ilh trovat la royne 
qui bien le fiestiat: et dedont en avant demorat en pais, sens gueroier, le 
temps que ilh visquat; et coinmenchat à edifiier en la citeil de Lutesse une Ly roy fondât une en- 
engliese royale en l'honeur de sains Pire et sains Poul sus son manteal, * ,l * caPa^l, • 
sicom ilh l'a voit promis, laquelle engliese est maintenant appellée Sainte- 
Genevier à Paris. — Item, l'an 1111 e et LXVII, donnât sains Remy, l'ar- 
chevesque de Rains, une grant partie de ses possessions, que ly roy Cloveis 
ly avoit donneit après son baptesment, à lengliese de Laon, et si estorat De promier vesque de 
le siège donne evesqueit. — En cel an, le IX 3 jour d'awoust, morut Hyla- 
rius, le pape de Romme : chia édifiât, à l'englise Sains-Lorent, où ilh fut 
ensevelis, une bangne et I mostier. Martiniain dist en ses croniques que al 
temps de cesti pape regnoit Artus, ly roy de la Grant-Bretangne; mains DeroyArtus. 
nos créons qu'ilh poioit bien estre neeis, car Merlin , qui avoit regneit long- 
temps devant Artus, al temps de Uterpandragon *, le peire Artus, n'astoit 

1 « Tune cum laetitia rex ait : vere beatus Mar- plusieurs chroniqueurs de la période mérovin- 
*» tinus bonus est in auxilio, sed carus in negotio. » gienne. 

Dom Bouquet, 11, 555. La tradition se trouve dans * Le père d'Arthur portait en effet ce nom , et 
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encore pointe de nom ne ons n'en savoit parleir de luy, mains nos met- 
tons chi chu que Martin dist. — Apres la mort te pape Hylarius vacat ly 
siège VI jours; et al VII e , assavoir le XVI e jour d'awoust, fut consacreis à 

Supplicions ie Le p*pc. pape de Romme une cardinal qui oit nom Suppliciiens, qui fut de la nation 
de Romme, de Tyburtin; si oit nom son pere Gripins % et fut frère al pape 
Hylarius devant dit de part son peire : et tient le siège XV ans, VI mois 
et XIIII jours. — En cel an ineismes vient ly roy Amalarich d'Espangne, 

Foi.toor*. fis jadit à roy Alarich, à Lu fesse, et présentât mult de beals joweals al 

roy Cloveis, en signe d'amisteit, et ly pardonnât la mort de son peire, 

cioveis mariât sa fiihe en suppliant que parmy chu ilh ly vosist donneir sa filhe Clotilde à femme, 
a roy a Espangne. ^ ^ feroit royne de toute Espangne. El ly roy ly otriat; si furent faites les 
noches à Lutcsse *. Enssi fut Clotilde, la filhe Cloveis, mariée; et après les 
noiches elle fut emmenée en Espangne; mains ses frères ochisent depuis 

cioteis morut. le roy Amalarich sicom oreis chi après. — En cestan prist al roy Cloveis 
une grant maladie, de laqueile ilh jut XII samayne à lit, et puis ilh morut 
l'an 1111 e LXVIII 4 le XIII e jour de junne, et fut ensevelis en l'englise Sains- 
-Pire, qu'ilh avoit fondeit à Lulesse. 

Chis roy Cloveis commandât à lit morteil que la coronne, que ly empe- 
rere ly avoit envoie! , fust portée en signe de son offrande à l'engliese de 
Sains-Pire à Romme; et enssi fut— ilh faite. Apres furent faites ses exeques 
solonc la loy cristine mult honoraublement, sicom ilh afferoit. El fut de 
tout le monde regretteit dechà la mere et delà, et de cheaux meismes qu'ilh 
avoit deshireteit et conquesteit leurs paiis, por sa bonne chevalrie. Ilh fut 

Des enfan» le roy cio- roy de Franche V ans, et ly promier qui en fut cristiens. — Chis roy Clo- 
orent 1111 roy aimes. VdS lassât VI enfans après sa mort en vief : dois filhes, Clotilde qui fut 
mariée à roy d'Espangne, et Hidelain 5 qui fut la femme Gobier de Vaco- 
lour, et IIIl fis : Theodorich, Clodomire, Clotaire et Childebers. — Ly roy 
Cloveis départit sa terre à ses enfans, par le conselhe Elynon le pre- 

Clodomirf, roy d'Or- vosle, et fist de ses 1111 fis IIIl roy. Et promire, Clodomirs, qui astoit ly 

lins. 

était lui-même fils d'un roi de Bretagne nomme filius, Tiburtinus, sedit... Ciaconi, I, 349. 

Constant. Voir à ce sujet le résumé de la fable de * Le mariage de la jeune Clotilde avec Âmala- 

Mcrlin dans la traduction allemande de l'ouvrage rich n'eut lieu qu'après la mort de Clovis. 

de Dunlop, par F. Licbrccht, Geschichte der Pro- * Au lieu de 468, il faut lire 514. 

sadichtungen , p. 65. 5 Personnage légendaire, comme le mari que 

1 N'avait pas encore de renommée. le chroniqueur lui attribue. 

* Sanctus Simplicitu , Castini alias Castoris 
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anneis \ fut coroneis à Orliens, et oit tout le paiis à chu appendant. Et 
Theodorich fut coroneis à Mes et oit tout le paiis de Loberai ne, et fut appel- 
leis roy d'Austrie, et chis astoit ly soverains de Allemangne. Et Clotaire fut 
coroneis à Lutesse et fut roy de Franche. Et Childebers fut coroneis à Soison, 
jasoiche que ons true en aucunnes hystoires que Clotaire fut coroneis à 
Soison et Childebers à Lutesse, mains ilh ne passât gaires que Childebers 
vient demoreir à Lutesse. — Ches 1111 roys misent leurs sièges enssi com 
leur peire les avoit ordineit; et promier est assavoir que Theoderich, qui 1 
tenoit toute la conqueste delà le Riens et dechà jusqu'à Rains, et chis metit 
son siège en la citeit de Mes; et astoit roy de Thuringe desous luy et tous 
les aultres roys d'Austrie. — Clotaire, qui astoit roy de Lutesse et qui avoit 
tout la principal terre de Galle, mettit son siège à Lutesse. Childebers, chis 
oit tout Vermedois, Picardie, Flandre, Brabant et Normedie, si metit son 
siège à Soison. — Et Clodomiers, chis oit Avergne, Borgongne, Acqui- 
taine et tout le paiis de là'entour; chis metit son siège à Orlins. — En cel 
an muet grant guère entre le conte Boident de Tongre 5 , et cheaux de Treit 
por le temporaliteit qu'ilh calengoil; et ly evesque awec les borgois le con- 
tredisoil et affirmoît, et veriteit astoit, que jadit l'avoit donneit ly dus de 
Lotringc et conte de Lovay à l'evesque Sains-Servais. Si mandat Boident 
Giele , le conte de Colongne, qu'ilh ly venist aidier; si vient et assegat 
Treit. Et ly evesque et les borgois mandarent le roy Clotaire de Franche, 
qu'ilh ly plaisist d'eaux à aidier. Et chis y vient, si oit balalhc à eaux : si 
fut li conte Boident, qui astoit cusins à roy Clotaire, ochis par le roy; et 
Giles s'en refuit devers Colongne, et le roy Clotaire le porsuit et l'ochist; 
et adjondit la temporaliteit de Treit à Franche, et y metit une conte lieu- 
tenant por les borgois à governeir, qui fut nomeis Gobier de Vacolour, 



Theodorich, roy de 
Mes. J 

Clotaire, roy de Lu- 
tesse. 

Childebers, roy à Soi- 
son. 



Desous le roy Theode- 
rich estoit roy de 



Thuringe. 



Desous Clotaire astoit 
tôt Galle. 



Desous Childebers as- 
toit Vermedois et plu- 
leurs altres paiis. 

Guère entre le conte 
de Tongre et les bor- 
gois de Treit. 



Ly roy Clotaire adjon- 
dit la temporaliteit 
de Treit à Franche. 

Gobier conte de Treit. 



1 Theodorich ou Thierry était l'ainé des fils de 
Clovis , car il était né d'une femme que ce roi ré- 
pudia pour épouser Clotilde. 

* Nous reproduisons exactement notre texte. Ce 
qui doit être de trop, et nous croyons qu'à la 
deuxième ligne qui suit il faut lire : et astoit ly 
roy de Thuringe. » 

* Encore un personnage légendaire qui reparait 
quelques lignes plus loin comme roi de Thuringe, 
car notre chroniqueur semble ne pas admettre de 



différence entre Thuringi cl Tungri, C'est, du reste, 
ce que font aussi les Chroniques de Saint- Denis, 
Voir notamment le Recueil des historiens des Gaules 
et delà France, vol. III, p. 184. Pour abréger, 
nous indiquerons désormais ce précieux recueil 
par le nom de son premier éditeur Dom Bouquet. 
Quant à Boident, si l'on pouvait s'en rapporter à 
un biographe de sainte Radegondc ( Ibid., p. 456), 
il faudrait y voir le roi Basin , indiqué dans la lé- 
gende relative à Childerich, le père de Clovis. 
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qui avoit à femme Hildelain, la sorour le roy, qui régnât XXVIII ans. 

Di ^°Th^ringe r ° yallD€ ^ n Ce ' an me * smes P ns * Ermefroy ly fis Boident, la possession del 
roy aime de Thuringe; mains Badris, son frère bastars, ly empêchât et le 
voloit avoir par forche, et tant que Ermefroy vient al roy Tlieoderich de 
Mes, et ly priât et ly dist qu'ilh astoit son cusins remueis * de germains, 
qu'ilh ly vosist aidier contre son frère bastar, et ilh ly donroil la molié de 
son rengne. Et ly roy ly aidât tant que ly bastar fut ochis en balalhe. Et 
Ermefroy ralat arrier de ses convens et ne les vot point acomplir, de quoy 

™e^g C nî c ^ dçbas multipliât entre eaux tant que ly roy Theoderich ochist Ermefroy, 
son rengne. e j s 'ajondit tout [le] règne de Thoringe à son rengne, et prist tout le tres- 

roi. 209 vo. sour. Si trovat là le soreur ou la cusine 5 cheli Ermenfroy, qui oit nom 

De sainte Radegunda. Radegunda , qu'ilh donnât por sa bealteit et bonleit à Clotaire, son frère 
roy de Franche, à femme, qui puis menât mult sainte vie; mains ilh n'en 
oit nulle enfant, et quant elle moruL si fut ensevelie à Potiers, où Dieu fist 
por lée mult de myracles. Chis roy Clotaire régnât XXIX ans. — Sour Tan 

G v?a l nT Met dc tcrre 4 e * ^IX, en mo * s d'avrilh , oit en la terre de Viane * si grant muet de 
terre que pluseurs englieses et maisons chairent; si avient que les leux et 

L ?es b gens S mangnent ' e $ aullres bestes savaiges, qui habitoient en bois entour Viane, entrarent 
dedens les vilhes et devastarent et ochisent tos cheaux qui fours de leurs 
maisons furent troveis. Et le propre jour de la sainte Paske fut ly palais 

Grant effoudre. royal de chesti citeit destruis par une effodre qui chaiit sus. — Adont astoit 
evesque de Viane sains Mamiens B , qui por celle peslilenche ordinal les trois 

P fuTn7faitT^nU'As- P rocess,ons q ue ons appelle Rogations , que ons fait les trois jours devant 
cension - l'Ascension , por le rason de chu que ilh rovat à Dieu que, parmy lesdit pro- 

cessions cl les junnes que ilh avoit enssi ordineit, ly peslilenche cessas t, 
sicom ilh fist. — En cel an morut Elynon, le prevoste de Franche; si fut 
fais prevoste par le roy et les barons Agaza, le fis Elynon, qui régnât 

^f^M^oS'^ XXXVIII ans. — En cel an fondai Childebers, ly roy de Soison, une en- 
m.in,àPari 9 . gliese en Thoneurde sains Vincent es preis al defours deLutesse, qui ors 



1 Herman froid eut un autre frère, nommé Ber- 
thar, dont il s'était déjà traîtreusement défait 

* Issu de Germain. Dueangc, v° remutare. Rc- 
moved en anglais, rmoucis en wallon. 

8 Ni sœur ni cousine, mais nièce, puisqu'elle 
était la fille de son frère Bcrthar. 



* Vienne en France. 

* Pour saint Mammert. Chose assez singulière , 
Jean d'Outrcmeusc, qui antidate tous les faits du 
règne de Clovis, donne ici sa véritable date au 
désastre qui frappa la ville dc Vienne. Voir Dom 
Bouquet , vol. III, p. 43, note. 
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est appellée Sains-Germain es Preis — Item, Tan 1111° et LXX en mois de 

may, morut à Lutesse la glorieux virge sainte Jenvier a . — En cel an fut Jy saînu jenvwrmorut. 

promier conciel assembleis en Franche, et fut en la cileit de Orlins par le ^ÇJ^£ r c ™ C f* ! t d J 

commandement de roy Glotaire : en chi conciel furent ordineit mult de OriiM. 

choses profi tau b les à sainte Engliese. — En cel an morut Arnadin, ly roy 

de Borgongne, sens heures ; si demorat la terre à ses dois frères, Sygemon 5 

et Gondemars : chis Sysemon fondât une belle engliese de Sains-Meurisse DeipaMion et deien- 

, r* i-i. * .... gliiaSain»-MeuriM« 

et ses compangnons sour le Roy ne *, en droit lieu ou ilh furent martirisuet, «t •« compingnoos. 
en mois d'avrilh sour l'an IIII C et LXXI. Et là fut ly roy Sygemon ense- 
velis après son decesse. — A cel temps mandat la rovne Clotilde de Franche roy de Borgongne 
ses IlII fis en la cileit de Lutesse, si leur dest : « Saingnours, vos saveis Franche. . 
» comment ly roy Gondebuef, mes oncles, murdrit mon pere et ma mere 
» por avoir leur terre, la royalme de Borgongne, et puis at tenuit la 
» royalme tout sa vie qui de voit parvenir à moy, et après sa mort le tient 
» mescusins Arnadin, son fis, par le congiet de monsaingnour le roy Clo- 
» veis, mon marit. Et maintenant que Arnadin est mors, ses dois frères, 
» Sygemon et Gontemars , le tinent par leur forche, de quoy je ay grant 
» mervclhe que vos asteis si poissans et ne reconquesteis par forche le 
» royalme de Borgongne, qui doit départ moy apartenir à vous. » — 
Quant les enfans entendirent leur mere, sy regardent que elle disoit veri- 
teit; si s'aloient ensemble et jurarent la mort Sygemon et Gontemars, et 
entraient en la terre de Borgongne à grant gens. Mains les dois frères, F ^"^ oi ^°*n^î" 
Sygemon et Gontemars, vinrent contre eaux et orent balalhe ensemble; 
mains les Borgengnons furent desconfis, et si fut Sygemon pris départ le 
roy Clodemeire qui le mist en prison à Orlins, et puis l'ochist et le jettat 
en I puche. Mains sains Aviens 8 , evesque d'Orlins, le rewastat* fours et 
l'ensevelit sour le Roine, en l'engliese Sains-Meurisse qu'ilh avoit fondeit. 
— Apres s'en alarent les IIII frères de Franche en Borgongne, et Gontemars 
soy combatit à eaux en mois de jenvier. Et là ochist Gontemairs Clodomier, 
le roy d'Orlins, de qu'en les III frères furent mult corochiés, et s'enfor- 

1 A ce sujet, voir les Chroniques de Saint' De- n'est pas connu dans l'histoire. 
nii, Dom Bouquet, III, 495. 4 Saint-Maurice, en Valais. 

1 Sainte Geneviève, plus haut Geneoicr. ' Saint Aignan qui figure déjà plus haut, p. 420. 

• Gondebaud laissa en effet deux (ils : Sigis- • Rewaster pour roster, qui se trouve dans Ro- 

tnond et Godemar ; leur prétendu frère , Arnadin, queforl. 

Tome U. 22 
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De corpt sains Marke, 
ewtngelist«. 



Bataille. 

Fol. 810 r*. 
Effoudre. 

Zenon, le LUI* empe- 
rere de Homme. 



Del englise Sains-Es- 
tiene. 



De Lovay. 

D'Aquitaine. 
Status de pape. 

De V régions. 



charent tant que les Borgengnons furent desconfis; si s'enfuit Gontemars 
droit en la citeit de Langres, où ilh s'encloiit; mains les III frères lassega- 
rent dedens , se le prisent et l'ochisent. Ënssi fut conquestée la royaline de 
Borgongne, et adjonte al royalme de Franche. — Item, l'an 1111 e LXXII 
reportât le roy Ghildebert son royalme en le main del roy Clo taire, son 
frère; si fut coroneis à Soison. — En cel an des marchans aportarent le 
corps sains Marke ewangeliste, de Alixandre en la citeit de Venise. — Item, 
l'an 1111 e et LXXI1I, assemblât ly roy Julin de Dannemarche ses hommes, 
et entrât en la terre de Turinge, qui apartinoit à roy Theoderich d'Austrie, 
car Julin l'avoit donneit son fis Clochelais et ly avoit enconvent de con- 
quere; mains ly roy Theoderich li défendit et le corut sus, et là oit fort 
balalhe, mains les Danois furent desconfis, et Julin et Clochelais ochis. Si 
fut fais roy de Dannemarche Ector, li aultre fis Julin qui astoit ly anneis, 
qui régnât LVI ans. — En cel an meismes le XIII e jour d'awost, chaiit une 
effoudre sus la citeit de Aras, et fut presque tout arse. — En cel an en mois 
de février le VII jour, morul ly emperere de Ko m me Lyon; puis fut coro- 
neis son fis 1 Zenon, qui régnât X ans II mois et XII jours. — Item, l'an 
1111 e LXXII1I en mois de may, commenchat li'pape Supplicius à edifiier 
une mult belle engliese à Rome en l'honeur de sains Estiene, le protho- 
martyr, deleis la capelle Sains-Lorent d'unne part et la capelle Sains-Lu- 
biane 1 del altre part, où son corps gieste awee 1 III™ II e et LXXII corps 
sains. 

En cel an morut ly prinche de Lovay, qui oit nom Gilbons, si fut prinche 
après luy une chevalier qui fut nomeis Clodus. — Item, l'an 1111 e et LXXV, 
fist ly roy de Franche Clotaire duc d'Aquitaine de Cramus 8 , une sien fis 
bastars qui mult astoit bon chevalier. — En cel an ordinal ly pape que, en 
l'engliese Sains-Pire et Sains-Poul, que VII preistre cascunne samaine de- 
morassent là por les penitans à confesseir et baptisier, et si fist V régions 
qui divident les preistres de la citeit : le promier at Sains-Pire, le seconde 
at Sains-Poul, le tirche at Sains-Lorent, le 1111 e at Sains-Johan de Lalran 
et le V e at Sainte-Mai ie-le-Maiour. — Item, l'an 1111 e et LXXV II, commen- 



1 C'est-à-dire son gendre. 

* Il doit s'agir ici de la basilique Sainte -Bi- 
biane, qui, d'après Ciaconi (I, 320), se trouve, 
avec celle de Saint-Laurent, près de l'église dé- 



diée par Simplicius à saint Étienne. Les expres- 
sions son corps s'appliquent à sainte Dibianc. 

3 Chramnus dans les chroniques latines, Cran- 
nés dans les Chroniques de Saint-Denis. 
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charent les Lombars à faire une roy, et fut ly promirs nomeis Warcho f , qui L \ p a ^j er ^ r Jj^ oin- 
fut une bon chevalier, et tient le chief de son rengne à Pavie. — En cel an 
fondât la royne de Franche Radegonde une belle abbie de nonains à Poi- 
tiers, où puis elle fut nonne et y morut saintement. — Item, Tan 1111 e et 
LXXV1II, regnoit en grant honeur Merlin en la Grant-Bretangne, qui fut De Mer,in - 
fis del filhe de roy, une sainte nonain; mains son peirc fut une dyable, car 
sa mereastoiten lengliese Sains-Pire à Carlon* entre les nonains, et disoit 
qu'elle n'avoit oneques esteit connuit charnel men t d homme; mains uns La d yjjJ* conchut df 
hons ly vient devant en belle fourme qui le porsuoit, et bien sovent se le 
baisoit et l'acoloit, tant qu'ilh le lassât grosse 5 — Et quant ly roy de Bre- 
tangne edifioit une chusteal, ilh chaioit par nuit tout chu que ses ovriers 
avoient fait par jour; si dessent les grans philosophes al roy, qui avoient 
envie sour Merlin, que s'ilh avoit de sanc d onne enfant qui fust neis sens Del « nf * nl <i ui ful WM 
pere, que ilh troveroit bien en son rengne se ons le queroit, ly ovraige 
remanroit. Et le roy le fist querire; et enssi que ons le queroit, si avient 
que Merliif soy combattoit de parleirs à uns altre garchon , chis garchon 
nomat Merlin aoutron 4 sens peire. Quant cheaux l'entendirent, se prisent" 
Merlin et l'amenont al roy; et là dest Merlin chu qu'ilh falloit al édification 
de casteal et le mettit en veriteit, tant qu'ilh fut quitte de la mort. Et lyst- 
ons de luy tant de merveilles ens es histoirs de Bretangne, que mult longe 
seroient del racompteir. — L'an 1111 e et LXXIX, s'avisât Theodebers, ly fis Th £ûu e ^Lo^ 
te roy ïheoderich d'Austrie, et s'en allât à grant gens sour les Lombars. et«Yttii«. 
Et passât les mons, si vint en Ytale, sy soy combattit II fois aux Lombards 
et Ytaliens, et les desconfist; si conquist sor eaux vilhes et casteals à sa vo- 
lenteit, et fist toute la terre de Alpes, con disl montangnes, relributaire à 
li jusques à la mere, puis se revient arrière al mandement de son pere qui 
le remandat; mains ilh laisat Bucellus % son senescal, là por ly, et ly com- 



1 Wacho dans Aimoin , Wacon dans les Chro- 
niques de Saint-Denis. 

• Carliste. On Irouve parfois ce nom écrit Car- 
leon, Carleol. Géofroid de Monmouth écrit Karleir. 

* Snr cette fable de Merlin, voir Ja traduction 
de l'ouvrage de Dunlop, par Félix Liebrecht : Ge- 
schiehte der Prosadictungen, p. 64. Berlin, 1851. 

4 Sur le sens de ce root, voir notre glossaire de 
Jean de Stavelot, v° Atootron. 



* Le chroniqueur fait allusion à une première 
expédition de Thcodebert, petit-fils de Clovis, en 
Italie en 540, non contre les Langobards, mais 
pour empêcher la restauration de la domination 
impériale en Italie. Bucelin, le chef qu'il laissa 
après son départ, livra à Narses (le patris de 
Rome) en 554 une grande bataille dans 4a Cam- 
panic , bataille qu'il perdit , et où il périt avec la 
plus grande partie de ses soldats. 
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Ly patris de Homme mandat à conquerra la royalme de Zesilhe et le paiis là entour. Mains de 

reconquist le piiis. ■ , • i « , •>■• 

chu un failli, car ly patris de nomme vient encontre ly, se lochist en 
batalhc et reconquist tout chu que Theodebers avoit conquis. — En cel an 

De roy hongrois. morut ly roy de Hongrie Ogiers : si fut roy après luy Julin,son fis, qui régnât 
XXXIII ans. — Item, l'an 1111 e et Illl" en mois de marche, morut à ïreit 

De Quirtiias, le xvi« sains Sunpliciiens : si fut esluis evesque XVI e par le capitle Quirillus, le fis 

evesque de Tongre. 1 r * 1 

Quirillus le conte de Nammut del filhe le conte de Arche' ou Dynantqui fut 
nomée Elie. Et astoit Quirillus doyens délie engliese de Treit, si régnât 
Ly roy franyhois «t XL ans. — En cel an alat ly roy Glotaire de Franche en Lombardic à errant 

desconfia les Lombars J J ° 

etiesmistentregut. gens. Si vient contre luy Warcho*, ly roy de Lombardie; si orent batalhe 
ensemble, mains les Lombars furent desconfis; si conquist ly roy Glotaire 
granl terres sour eaux, mains ly roy W arc ho ly mandat qu'ilh laisast son 
rengne et ilh le tenroit de luy en tregut, si l'en renderoit cascon an XXU m 
mars d'argent. Et ly roy Glotaire ly otriat, si retournât en Franche. — Item, 
stams papales. l'an 1111 e IIII* X et I, ordinat ly pape que nus clers ne presiste vestures ne 
Foi. «io vo. altres benefis, à lays personnes ou les seculeirs patron. — En cel an con- 

questat ly roy Clolaire de Franche la citeit de Angiers, si butât ens le feu et 
Félix le li« pape. ochist le conte, qui oit nom Pel 8 . — Item, l'an 1111 e et 1III" et 11 le secon 
jour de marche, morut Supplicius, ly pape de Romme; si fut ensevelis en 
l'engliese Sains-Pire asseis près de sa tumbe. Et vacat ly siège Y jours, et 
al VIII e jour de marche fut consacreis à pape uns cardinais qui fut de la 
nation de Romme, le fis d'une sénateur qui oit nom Félix, lyqueis pape 
oit à nom Félix li thirs * de chi nom. Et Orosius dist que Félix fut li fis de 



1 C'est, en effet, au dire de nos plus anciens an- 
nalistes, le nom que portait autrefois Dînant. 
Quant à celle généalogie de Quirillus, c'est tou- 
jours de la légende. 

* Wac/io dans Paul diacre comme dans Ai moin.* 
Voir l'extrait que donne du livre de ce chroni- 
queur Dom Bouquet, 11, 634. \Vacho est un des 
prédécesseurs d Alboin , et vécut par conséquent à 
une époque antérieure à rétablissement de Lan- 
gobards en Italie. 

* Nous avons dit que Jean d'Outremcuse a post- 
daté d'un demi-siècle environ les faits du règne de 



Clovis, à la mort duquel il assigne la date de 467 
au lieu de 511. Il en résulte que, trouvant l'in- 
cendie d'Angers à la date de 481, il l'attribue non 
à Childéric, père de Clovis, mais à Clolaire l ep , 
l'un de ses fils. Voir dans Dom Bouquet (III, 336) 
un extrait de la chronique de Sigcbcrt de Gem- 
bloux sous celle année 481. On y voit aussi qu'au 
lieu de Pel il faut lire Paul. 

4 Jean d'Outremeusc admet comme légitime le 
pape Félix qui fut l'adversaire de Libcrius, puis- 
qu'il assigne le n° 5 à celui dont il vient de s'oc- 
cuper. Voir à ce sujet Ciaconi, I, 323. 
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une preistre qui fut de la région de Faciol 1 à Romme, et tient le siège 
IX ans XI mois et XVII jours. 

En cel an envoiat Clolilde, la royne d'Espangne, une conte et XXII I 
chevaliers à ses frères, qui tous trois furent troveis d'aventure à Lu les se, 
lesqueis messagiers dessent aux frères que leur soreur, ma damme d'Es- 
pangne, les mandoit quelle estoit mariée à une mal tyrant sarasiens', qui le 
haioit et ly faisoit grant despit, portant qu'elle astoit cristiene et que son 
peire le roy Cloveis ly avoit ochis son peire : car quant elle alloit al mos- 
tier por faire ses orisons, son marit li faisoit jetter, après lée et sour lée, le 
bru 5 et le merde qui gisoit par les rues. Et monstrarent les messagiers aux 
frères la merde qu'ilh avoient aporteit loyet en une drap. — Adont orent 
les trois frères grant despit, et dessent qu'il h ne poroient chu soffrir; et 
assemblarenl leurs oust les dois , assavoir Clotaire et Childebers , car ly roy 
Theoderich avoit guère en Austrie son pays, si n'y alat mie. Et ses dois 
frères soy misent à la voie vers Espangne ; et quant ilhs y furent venus, si 
commencharent la guère et à deslruire vilhes, casteals, tout à leur volen- 
teit. Mains ly roy Amalarich assemblât ses hommes, si vient encontre eaUX, Les Franchois on t des- 
si orent batalhe ensemble; mains les Espangnois furent tous desconfis, et et ochit le roy Ama- 
ly roy Amalarich s'enfuit, et les Franchois le suirent : si avient que Guicar 
de Soison, une noble chevalier, Talendit al entrée de une moslier où ilh 
voloit entreir, se lochisl de une lanche. Enssi fut ochis * ly roy Amalarich 
d'Espangne. 

Puis entrarent les 11 roys franchois en Saragosse la citeit, et prisent tout 
le tressour le roy qui là astoit, si l'aportarent en Franche awee eaux, et UsFranchoisan^nont 
ramynarent leur soreur Clotilde; mains elle morut sour le chemyen en va**!* tvyJFm 

in «r r ■• Franche. 

pays de Uascongne; si fut son corps raporteis a Lui esse, et fut ensevelis en 
l'engliese Sains-Pire. — Quant ly roy Childebers fut revenus à Lutesse, si 
donnât à l'engliese Sains-Vincent, qu'ilh avoit devant fondée, toute le siene 
part del tressoire qu'ilh avoit conquesteit en Espangne; et si y donnât oussi 
le estoile* sains Vincent, que ly evesque de Saragosse ly avoit donneit. El 

1 Patria romanus , pâtre Felice presbytero, ex 4 La date réelle de la mort d'Amalarich est 531 

regione l'asciolae, lit-on dans Platina. et non 482 comme le dit Jean d'Outrenicuse, qui 

• Ce tyran sarrasin, c'est le roi des Westgoths, continue à rester d'un demi-siècle environ en ar- 
Amalarich, fils d'Alarich 11, défait et tué par rière. 

Clovis à Vouglé. s Pour estolc. 

* Prononcez brou, mot wallon signifiant boue. 
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fut cest desconfiture devant-dit en Espagne, sour Tan 1111 e IIH" et 111 en 
Acquise, îy uni* mois de julle. — En ecl an en mois de avrilh le XIX e jour, morut à Romme 
W| € ly emperere Zenon; si fut après resluis son frère Anastase, fis à lempe- 

rere Lyon 1 , qui régnai XXXIII ans, VIII mois et XIX jours. Chis Anastase 
fut chis qui portât al roy Cloveis de Franche, en la citeit de Tours, la 
coronne et les veslimens que son peire ly emperere Lyon ly envoioit sicom 
consule et Auguste de Romme. — En cel an condempnat ly pape Félix 
De$w«nd«!e$. Piron, l'evesquc d'Alixandre 2 , qui astoit plains de hérésies. — Item, l'an 
1111° et I11I XX et III1 commencharent à regneir ès parties d'Affrique une 
manere de gens qui s'apelloient Wandales: si avoient une roy qui avoit 
Grani persécution sour nom Honoriiens 5 . Ches Wandaliens destrurent mult de terres et beals pays 

les crittiens. ■ •/ 

en la terre d'Affrique, cl par especial ilhs destrurent sainte Englise et les 
cristiens mult oriblement. — En cest an fist édifier li pape Félix une en- 
gliese en Phoneur de sains Agapit, deleis le basilique Sains-Lorent à 
Romme, et le consecrat le XIII e jour de novembre. — Item, l'an 1111 e et 
1I1I* X et V en mois de may, fist ly roy des Wandaliens une conciel en 
Affrique de 1111 e et XLIII1 evesques, en fourme de bonne paix qu'ilh voloit 

Muu des e?esques fu- avoir à eaux , enssi qu'ilh les avoit mandeil; mains quant ilhs furent tous 
ensembles, se les envoiat en exilhc mult destroitement. Enssi fut et de- 
moral mult cleire * sainte Engliese, et fut ly serviche de Dieu enpechTet 

status papales. vilainement. — Sour l'an 1111 e et 1III* X et VI ordinat li pape Félix que tout 
les englieses que ons edifieroit dedont en avant, fussent conseercez par 
l'evesque délie dyoceise en laqueile li engliese seroit fondée. — A cel temps 

Foi.su f. astoit à Tours la royne Clotilde, la femme jadit al roy Cloveis de Franche, 

et tenoit là; sy venoit pou à Lutesse, car elle amoit mult sains Martin. Et 

Des^ii entans le roy nourissoit là Cloduars, Gontars et Theoduars 5 , les III enfans de son anneit 
fis Clodomiere, roy de Orlins, qui esloit ochis en Borgongne, sicom dit 
est. Si avient que ly roy Childebers de Soison s'avisât une jour que sa mère 
amoit mult les enfans le roy Clodomière, son frère, et soy dobtat que ilh 6 
en temps advenir ilh n'en vosist faire roy, portant qu'ilh astoient del anneit 

1 Nul lien de parenté entre Léon et Ànastase. trouve dans Roquefort : en petit nombre, en état 

* Ce doit élrc. le Pelrus Aniiochenus signalé d'infériorité , de persécution. 

parCiaconi, 1, 325. * C'est-à-dire: Clodoald, Gunthar et Théode- 

3 Cela désigne Hunnerich, (ils de Geiscrich. bald. 

4 Ce mot a sans doute le sens de cleremcnl qu'on ' Pour clic, Clotilde. 
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frerc; si vient al roy Clotaire et se li dest : — « Chirs frère, vos saveis que 
» ma damme la royne, nostre mère, aymet 1 fortement nostre frère CIo- 
» domire, et si en voirat faire roy, oussi toist corn ilh seront grans * ; si 
» soy poroient encors esleveir contre nos. Et portant si regardons chu 
» que nos en porons faire : se nos les tonderons, ou nos les ochirons. » Et 
ly roy Glotaire, quant ilh oiit chu, se dest qu'ilh en fesist sa volenteit del 
tout, car chu qu'ilh en feroit chu ly plaisoit. — Or, deveis savoir que à 
cel temps astoit la constumme teilc : quant ons voloit uns roy ou uns coment ont depoitoa 

■ . . i . . i . . ' es pnnebes anchi- 

prinche priveir de sa saingnorie sens mort, ons le tondoit, et astoit moynes nemtnt. 
en une abbie où ilh usoit sa vie perpetuelment. Et durât cel usaige jusqu'à 
temps Karle Martel, qui fuit roy de Franche : si fut deposeis ly roy qui 
adont regnoit, et si fut tondus et mis en l'abbie de Sains-Denis deleis Paris, 
enssi com vos oreis. — Apres chu ne passât gaire que li roy Childebers 
prist une valhant chevalier qui astoit balhirs de toute Flandre desus 8 luy, 
qui oit nom Archadius \ et ly dest qu'ilh alast à Tours parleir à sa mere , la 
royne Clotilde, et li desist qu'elle envoiast à Lutesse les trois enfans le roy 
Glodomire , car ilh les voloit coroneir roys del rengne leur pere. Et chis Mal trahit mordre des 
Archadius s'en allât innocemment à Tours, et fist si bien le message que la m\™ * roy ° 
royne Clotilde, qui creioit que chu fust veriteit, li cargat les trois enfans 
qui vinrent à Lutesse. Mains, oussitoist qu'ilhs furent * entreis en palais, 
prist le promier le roy Glotaire, qui avoit XIX ans d'eaige 5 , et li fiert de Ly ro^cbtaire «îhitt 
une cuteal parmy les flans, si l'ochist. — Et quant ly plus anneis après veit fans de son frère, 
chu, qui avoit XVI ans, si oit mult grant paour et soy mist devant le roy 
Ghildebert en génois, et li dest en plorant : « Chirs oncles, por Dieu, car 
» moy gardeis la vie de teile mort et ayés merchis de moy. » Et Childe- 
bers le prist sicom par piteit, et dest à roy Clotaire qu'ilh li plasist avoir 
merchi de chis enfant. Et ly roy Clotaire li respondit par grant ahir 6 : 
ce Faux trahitre glous, tu as tout chu commenchiet par ta malvaisteit , puis 
» se le vues-tu estindre; par la foid que je doie Dieu et ma damme la royne 

1 Pour aimait? Dom Bouquet, II, 491. Voir le récit du meurtre 

* Les enfants de Clodomir qui sont nommes des fils de Clodomir. Ibid., p. 496. 

plus haut. * C'cstrà-dire, dix ans, et son second frère sept 

8 Pour desosf ou huit. Daniel, Histoire de France, vol. I, p. 442. 

4 Ce prétendu bailli de Flandre est qualifié par 9 Colère, air dans Roquefort. 
Grégoire de Tours : unut ex tenatoribu* arvernis. 
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» de Franche, se tu ne le mes tantost à mes pies par-devant moy , je toy- 
» meismes ochiray. » — Atant le mist à terre Ghildebers, et ly roy Clo- 
taire vint avant por l'enfant ochire. Mains quant ly enfes veit qu'ilh ne 
poroit escapeir, si prist une cuteal et court vers le roy, se li quidat buteir 
en ventre; et ly roy esquippat arrier, si que ly cutel ly entrât en la eusse à 
plus près de ventre à pou qu'ilh ne fust ochis. Adont ly prist ly roy cutel \ 
et li ferit parmy les flans etl'ochist. Enssi en fust II ochis. Et ly thirs, qui 
a voit III ans, qui astoit li plus jovenes, chis fust embleis par les barons de 
palais; et fust par eaux nouris tant que ilh fuit prestre, enssi com vos oreis 
chi-après. 

Gaire ne passât après que la royne Glotilde soit tout chu : si en fust mult 
dolente, mains altre chouse n'en pot faire ne avoir. Et les corps en furent 
mult richement ensevelis à Lutesse. Et avient tout chu entre le mois de 
Grant gerre entres le» may et d 'awost l'an 1111 e IIH X * et VII. — En cel an en mois de iule, muet 

111 frères de Franche. ^ • a n ■ ■ ■• 

grant gerre entres les trois frères de franche por la terre dOrlins; car 
adont vient ly roy Childebers en palais à Lutesse, et dest al roy Clo taire 
que ilh voloit avoir la terre qui avoit esteit al roy Glodomire, leur frère; 
mains ly roy Clotaire li dest qu'ilh n'en auroit riens. Si soy partit Ghilde- 
bers de son frère par coroche, si vient à Mes et soy plandit al roy Theo- 
derich, son altre frère, et à son fis Theodebers, qui ly dessent que ly 
roy Glotaire en seroit destruis. Si assemblarent grant gens et vinrent en 
Franche; et ly roy Glotaire allât encontre eaux à grant gens, et se loga- 
rent à IX bonirs près Tune de l'autre. — Si avient que ly roy Glotaire priât 
à Dieu qu'ilh li vosist aidier, et mist en li toute son esperanche. Et enssi 

Foi. in v. la royne Glotilde, leur mère, quant elle soit la guère entre ses fis enssi 

esmuet, si alat tous les jours, par l'espause de trois mois, sour le tumbe 
sains Martin en l'engliesc de Tours, et ly priioit qu'ilh vosist priier à 
Dieu que ilh metist paix entres ses enfans. — Atant fut mis jour de ba- 
taille devens* chu entres les dois parties, à une mardi qui astoit le XVI e jour 
de junne l'an 1111 e 1111" et VIII. Sy avient que Dieu y demonstrat my racle, 
carie lundy à la nuit, dont lendemain devoit estre la batalhe, commenchat 

Granuempeste qu'ilh ^ cheioir sour les oust le roy Ghildebers et Theoderich sy très-grans tem- 

anent a II rovs el # J «J , . . 

grant nynrie/ peste de thonoir,de gresilh et de plove,que chu fut hîsdeur a veioir; car 

1 Pour le cutel? * Sans doute le wallon divint, dedans, pendant. 
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toutes les tentes, treis et pavilhons derompirent et chairent à terre sour 
cheaux qui astoient desous, si que les hommes meismes chaioient de paour, 
et si n'avoient entre eaux aullre covreture encontre le tempeste que leurs 
escus; et les chevals rompirent leur loiiens et s'enfuoient, si en fut retroveis 
à vint mile près de là. Et est certaine chouse que oncques ly roy Glotaire 
et ses gens, qui si près logoient, n'orent tempeste n'en ne sentirent ploive, 
car enssi plaisit à Dieu. Et deveis savoir que ly tempeste durât enssi tout 
nuit et lendemain jusques à vespres, que onques ne s'apasentat de riens, si 
que les dois roys Ghildebers et Theoderich dessent que chu estoit por le 
pechiet de chu qu'ilh voloient leur frère destruire. 

Adont soy misent les dois roys en génois, en depriant Dieu que ilh vosist 
le tempeste faire cesseir et les pardonnast le pechiet; puis envoiarent à leur 
frère le roy Glotaire, qu'ilh voloient paix à ly. Et ly roy Clotaire, qui avoit l v m iiii« hii*» et ix 
trop moins de gens que ses frères, l'otriat volentirs. Adont cessât ly tem- royi. 1 *" aBlr " ,e * 
peste, puis s'acordarent bien et ralat cascon en son paiis. — Item, l'an 
1III C INI" et IX en mois de julle, morut la valhante roy ne Glotilde en la 
citeit de Tour; mains elle fut raportée en la citeit de Lutesse, et ensevelie 
en l'engliese Sains-Pire de costé son marit le roy Gloveis, en laquelle 
engliese sainte Genevier fut oussi ensevelie en une noble tumbe. — En cel 
an muet grant guère entre le roy Theoderich de Mes et le roy de Saxongne, Grant jen* emr« u 
Ysconart. Si assemblât cascon ses gens et orent batalhe ensemble en la terre Saxonne." * 
de Saxongne; mains ly roy de Saxongne fut mors et ses gens desconfis. — 
Puis entrât Theoderich et Theodebers, son Gs, en la royalme de Saxongne, 
et gangnat grant paiis, dedens le temps de X mois que ilh sorjournat en 1 
chesti paiis, après chu que la batalhe avoit esteit qui fut Fan deseurdit en 
novembre. Et en chi terme , pendant que ly roy Theoderich sourjournoit 
ly et ses gens endit paiis, s'en allât Ydomas, le fis le roy Ysconart, en la 
terre d'Ostrich, et dest al roy Godonas que s'ilh se ' voloit vengier de fis le 
roy Gloveis de Franche, qui jadit avoit mis son paiis en tregut, si alast en 
Saxongne car là le troveroit-ilh. — Adont assemblât ly roy Godonas ses 
gens et vient en Saxongne; mains quant li roy Theoderich le soit, se vient 
contre luy, et orent batalhe ensemble l'an 1111 e et XG en mois de jule. Là 
oit mult de gens mors et navreis, mains Theodebers at ochis Mandagloire 

1 Et par erreur dans notre texte. * Le dans notre texte. 
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Feras, doe d'Ardenoe. le Sayne qui mult estoit fors ; et Ferons , ly duc d'Ardenne , y fut mors, et 
Hadelin de Savoie, dont Theoderîc ly roy fut corochiés, si ocbist le roy 
Godonas. En la fin furent les Saynes et Osterins desconfis et s'enfuirent, et 
en fuant les cachoit Theodebers , le fis le roy Theoderich , si fut conseils et 
enclous des fuans et ochis. Adont retournarent les fuans et reprisent cuer, 
et revinrent en la hatalhe et corurent sus les Francbois. Forte fut la ba- 
taille, car elle reforchat grandement; mains là vient une chevalier de Mes, 
qui dest à Theoderich le roy que son fis astoit mors. Quant li roy chu 
entendit, si li chaiit l'espée fours de sa main . et chaiit pasmeit sour le coitl 
de son destrier, sique anchois que ilh fust releveis fut-ilh férus de II 1 1 Sa- 
rasins teilement qu'ilh fut mors*; car ly une li coupât le destre bras, ly al Ire 
ly fendit la tiesle à motié, et les altres II le lanchont en corps. Et ses gens 
furent desconfis et s'enfuirent. — Et les Osterins et les Saynes les ont 
cachiet jusqu'en une bois, puis se sont mis al chemien et si n'arestont tout 
ardant le paiis jusqu a Mes; si l'ont assegiet, mains ilh fut nunchiet à* roy 
Clotaire et Childebers en Franche qui vinrent à grant gens, sy soy com- 
bat irent à eaux en mois d'avrilh l'an 1111 e XC1. Et furent les Osterins des- 
confis, et ly roy d'Oslrich et chis de Saxongne ochis, et ly roy Chituebers 
y fut mors oussi. — Adont s'en alat ly roy Clotaire à grant gens en Ostriche, 
et destruite toute Ostriche et Saxongne, puis retournât à Mes où ilh fist 
ensevelir les corps des roys Theoderich et Theodebers ; et revint en Franche 
et reportât awee luy Childebers, qui fut ensevelis en l'engliese Sains-Vin- 
cent que ilh avoit fondeit à Lutesse. Enssi demorat Clotaire roy de toutes 
LMMiosquiregnoieDt les terres que son peire Cloveis avoit tenue. — A cel temps astoient en 
grant auctoriteit sains Victors *, sains Carielf \ sains Aviens abbeis de 
Chartres % sains Grigoire de Lengre, sains Benois sains Germain 7 , 
sains Brandas de Scoches *, sains Mais de Bretangne 9 , sains Lynart de 



Fol. lit r. 



à cbi temps. 



1 Le Saxon. 

* C'est toujours de la haute fantaisie. Par une 
exception assez rare chez les Mérovingiens, Thier- 
ry et son fils Théodebert moururent de mort na- 
turelle. 

* Victor, évêque de Saint-Paul-des-Trois-Chà- 
teaux, eu Dauphiné. Dont Bouquet, 11, 430, note. 

« Carilef, abbé de Saint-Calais. Ibid., III, 426 
et 440. 



* Plus probablement saint A vit, abbé de Mici, 
près d'Orléans. Ibid,, II, 489 et la note. 

• Le fondateur de l'abbaye de Mont-Cassin et de 
Tordre religieux auquel il donna son nom. 

7 Saint Germain, éveque de Paris, mort en 
576. 

* Un abbé irlandais appelé aussi Brandon et 
Brandaine. 

• Saint Malo? 
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Corbie Orator le poète*, Boeche le philosophe, Romans *, Prescian le gra- 

marrn 4 et Theophilus \ — Item , en cel an le VII* jour de marche morut li 

pape de Homme Félix, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Poul à Romme. s,ttai ******* ' 

Ghis pape ordinal à son temps que uns lions, appelleis ou accuseis devant 

queilcunques juges ecclésiastiques, soient donnée indusse, affin que al res- 

pondre à chu que ons ly amettrat se puist personelment compareir, et que 

H accuseur et li juge soieht teils qu'ilh ne soient pointe suspecte. 

Apres le mort Félix vacat le siège III jours, et puis fut eslus le XI e jour 
de marche à pape de Romme Gelasius, ly premier de chi nom , lyqueis fut c*u»ias,ieLii«pipt. 
de la nation de Romme départ sa mere, et son pere Valeriens fut de Con- 
stantinoble et fut evesque de Gartaige • : et tient le siège VIII ans Vllf mois 
et XXV jours. — Item, Pan HH° XCII, en mois de marche le XIHI e jour 
et le XV e et le XVI e jour, ilh pluit sanc si fort sens cesseir, que les grans ris Y P ,ttîtMne - 
coroient de sanc; et chu fiit en la terre cFAffrique, où sainte Engliese astoit 
mult forminée par les Wandaliens. — En cet an s'avisât Cramus\ le fis 
anneis et bastars à roy Clotaire — que ilh avoit oiiut de une jovene femme 
que ilh a mat devant son mariage et Pavoit fait duc d'Aquitaine — si mandat 
à son pere,. le roy Clotaire , que ilh li vosist asseneir terre plus avant que 
ith n avoit, car ilh astoit son anneis fis, car ilh avoit pou de terre, et se ilh °^Si m pwTla 
ne ly donnoit terre ilh le destruroit; car ilh voloit que son anneis fis Paris, royCiouiredeFran- 
qui avoit XI ans d'eaige et jostoit si fortement que ilh abatoit une fort 
chevalier à josteir, et astoit jà IX pies grans, awist Brabant por maintenir 
son estât; et portant ilh votoit que Hh fust asseneit altre part d'aucunne 
terre, jusqu'à tant que son pere ly roy Clotaire serait trespasseis de chi 
siècle, qu'ilh serait roy de Franche com anneis heures. — A chu respondit 
ly roy son pere, et dest qu'ilh li soffiast chu qu'ilh avoit, car ilh n'auroit 
aullre chouse, etli escondit mult honteusement. Adont assemblât Gramus 
chu de gens qu'ilh pot avoir, et entrât en Franche en exilhiant le paiis; 
mains ly roy vient contre luy, si orent batalhe. 

1 Je ne connais pas de Léonard dans l'abbaye 4 Priscien de Césarée? 

de Corbie. Lynari serait-il une mauvaise traduc- * Tbeophaoes Byzan4taus?TbeoptHlactus Simo- 

-tion de Leedegmriue? Mais saint Léger était évéque catta? 

d'Autan» * Ciaconi se contente de- dire : Afrieanus ex * 

• Par erreur pour A rater, un poète cité dans pâtre Valerio episcopo, I, 527. 

Àtoioin. Dorn Bouquet, III, 69. 1 II a déjà été question de ce personnage plus 

* Saint Romain, abbé de Saint-Claude? Dom haut, p. 170. 
Bouquet, III, 596. 
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Ly roy ai desconf» Mult fut la balalhe d ure de pere contre le fis, Fan deseurdit en mois de 
septembre; mains ly roy Clotaire avoit plus de gens, si fut son fis des- 
confis. Adont s'en alat Cramus en la Petit Bretangne à duc Conoborus 
cuy filhe.ilh avoit à femme, et li requist ayde. El chis ly dest qu'ilh ly 
aideroit volentier; si vient à grans gens en Franche et oit batalhe à roy 

Ly rov clotaire des- Clotaire, l'an 1 1 £1° XC11I en may ; mains ly dus Conoborus fut mors et ses 

confit les Bretons et . n ~ r • r i i n 

fist ardre son fis. gens desconfit, et Cramus fut pris par torche, se* le fast son pere ardre en 
une feu *. — Et quant Paris 5 , li fis Cramus, soit chu que son pere astoit 
mors , si s'en alat en la Grant Bretangne servir à roy Utcrpandragon. Si 
furent bacheleirs ensemble Paris et Artus, li fis Uter, qui puis fut roy de 
^Cramus! ' a ^" ran ^ Bretangne, enssi com vos oreis. — Chis enfés Paris s'enfuit, por- 
tant qu'ilh soy dobtoit que son aiion, li roy Clotaire,- ne le fesiet morir, si 
com ilh avoit faite son peire sens cause, et dest que, s'ilh astoit parvenus 
al eaige de discrétion, ilh donroil aux Franchois tant de gueres qu'ilh en 
auroient asseis et vengeroil son pere mult crueusement: et disoit que, se 
ly roy astoit mors, ilh seroit roy, sicom anneis heures fis del anneis fis 
legiltime le roy Cramus. Enssi disoit Paris, et encor en fist-ilh plus, car 
nus oneques tant ne fist de chevalerie, com ilh fist, devant luy ne après 

Foi.titv*. jusques à temps le bon Danois Ogier, le fis Gaufroit, le roy de Danne- 

marche, enssi com vos oreis. — Apres la mort le prinche Cramus, prisl sa 
femme Clotarde une chevalier à marit qui prist sasine de tout la terre de 

Ly roy Clotaire fist en- Brabant; mains ly roy Clotaire y alat, si le pendit à une arbre, et desous 
et ses un enfans l'arbre fist faire une fosse et la damme dedens enfoiier, et tous ses 1111 
fis : Clotaire, Chilpericle, Sidebers et Cloveis noier en une aighe. Ensi ne 
demorat des V enfans Cramus que Paris tout seul, qui fut asseis quis et 

De Brabam. demandeis de roy Clotaire, mains ons ne le pot troveir. — Ors deveis 

savoir que ly roy Clotaire avoit une baslars, enssi com dit est, qui fut 
nommeis Cramus, à cuy ilh avoit donneit Acquitaine, enssi com dit est; 
et avoit ly roy oussi une fis que ons nomoit Cramynus : chis Cramynus 
fut duc de Brabant et pere à Paris, qui s'enfuit oultre mere après la mort 

1 Chonober, dans Grégoire de Tours. Dom Bou- une cabane à laquelle on mit ensuite le feu. Nos 

quel, II, 215. Ce n'est pas sa fille que Chrarame lecteurs qui voudront avoir des détails historiques 

avait épousée, mais Chalda, fille de Wilichar, duc sur cette guerre impie, n'ont qu'à lire le 20 e cha- 

d'Aquitaine. Ibid., 212, note d. pitre du livre IV de l'historien franc. 

1 11 le fit, dit Grégoire de Tours (Ibid., p. 243), 1 Avec ce personnage fabuleux nous rentrons 

enfermer, avec sa femme et ses deux filles, dans dans les légendes de la Table ronde. 
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de son peire : car ilh fut racompteil al roy Glotaire que Cramynus, son fis 
Iegittime, n'oit conseiller à faire le baslart, chu qu'ilh fist; portant le 
mandat le roy Clotaire, et se le fist decapitcir. — A cel temps regnoit ly 
roy Trislans de Lonnois qui fut une bons chevalier secreis ' : car, sicom De roy Trisuns. 
dist Boece ly philosophes qui à cel temps regnoit, Trislans fut ly miedre 
chevalier qui fust en monde à son temps, mains ilh astoit secreis : chu est 
à dire que sa bonne chevalerie astoit secrée. Et chu astoit vors, car une 
chouse secrée , sicom dist Boece meismes, est chu que uns lions sceit, si 
le dist à III ou à 1111 de ses priveis amis en secreit; et enssi fut— ilh de Tris- 
tans, car sa proieche, qui fut si grant,, fut demonstrée sens plus aux cris- 
tiens et à ses amis, qui bien asloient infourmeis de ly, et ne fut oneques 
monstreis aux longens 8 et estrangniers, sicom Sarasiens auxqueiles la 
proieche des cristiens doit estre demonstrée. Et par cest raison, le nomme 
Boece secreis, enssi com dit est. 

Chis Tristans fist à son temps mult de bonnes chevalries, qui plus piai- 
llement sont escriptes ens es histoires de Englctcrre; portant nos en pas- 
serons brieffement,, et oussi de roy Artus qui astoit à chi temps. Enssi 
soy passe chi croniques brieffement , car les histoires d'eaux 4 sont grandes 
asseis par elles-meismes. Et encordont chi après de la coronation le roy 
Artus est recapituleis, et de tous les roys qui onques furent en la Grant 
Bretangne jusqu'à al roy Artus, aflin que chis croniques n'en soit nient 
priveis d'eaux, et que ilh ne fesist bien mention de leurs histoires, se chu 
ne fust portant qu'ilh sont si prolix et si grant, que ilh les convient mettre 
por eaux enssi bien com de cest de Franche, de Rom me, d'Allemangne, 
de Flandre, de Brabant et des'altres paiis, ons en true les histoirs en 
leurs paiis, assavoir en casconne plus plainement que chaens \ 

Sour Tan 1111 e et XCUII, ordinat ly pape de Romme, Gelasius, à dire à sutuipipties. 
la messe les collectes, et les orisons, et le trecte 7 ; et sy vos disons que ilh Ddamaue. 

1 Sur ce personnage, voir le Dunlop de Lie- 4 Pour d'elles, les chroniques mêmes de J. d'Ou- 

brecht, p. 80. Ce royaume de Lonnois, où Tristan tremeusc. 

était né, faisait partie du pays de Cornouailles. * Il s'occuperait bien de l'histoire de ces rois 

lbid. } \\.ll. C'est dans ce sens qu'il faut probable- bretons, si retendue des détails n'obligeait de la 

ment corriger la note l de la p. 101 de ce volume, traiter à part 

1 Le chroniqueur explique lui-même ce qu'il 9 11 en est de même de l'histoire de France et des 

entend par cette qualification , qui, dans son es- autres pays, qu'on trouve plusdétailléedanschacun 

prit , équivaut à : discret , réservé. de ces pays que dans une chronique générale. 

* Aux habitants des pays lointains. 1 Voir Ducange, v° Tractus. 
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fist rault de belles orisons, tractes et ymnes, sycom fist sains Ambrose; 
et si adjostat à la prefaise de la messe à dire : F ère di^num et justwn est. 
— Item, l'an 1111 e XCV, assemblât Tristans, roy de Lonnois, toutes ses 
gens ;. si entrât en pays de Ybernie, dont Godolas astoit sires, une bons 
chevalier qui avoit es parties de Hirlande fait aucon despit à roy Trislant. 
Adcmi vient Godôlas à grant gens et orent batalhe ensemble. Se avient 
que, si ne fust la proiecfae de Tristant, ses gens fussent descenffc, car toudis 
cressoit li peuple le roy Godolas. Mains Tristans aloit par la batalhe, si 
teaoit son espée, laqueile Ogier li Dannois oit longtemps âpre», qui n avoit 
pointe devant, ains avoit esteit brisié par plusieurs fois; et fut ly espée 
nommée Courtaine. Et ochioit Tristans de cest espée tant de gens, que chu 
estoit mervelhe à veioir. Et si desconfist la batalhe, et conquist toute la 
terre et ochist le roy Godolas; si donnât la terre à Gheriel, qui astoit frère 
la roy ne Yseut, femme à roy Mardi de Gornualhe, oncle à Trislant, frère 
ht sa mère: — Adont fut défiés Tristant por chesti fait de roy Uterpan- 
dragon de la Grant-Bretangne; mams Tristans ly mandat qu'ilh avoit 
ochis une trahUre qui tenoit la terre d'Ybernie de ly, ilh y avoit en la 
terre remis une valhant roy qui astoit loiel et qui loialment le servirait 
corn ses lions, s ilh ly p lai soit; se chu nom, ilh venist à une jour contre ly 
atout son poioir reconquesteir la terre, car Tristant le defenderoit contre 
ly puisque defiet l'avoit. Quant ly roy entendit chu , si dest que Tristans 
astoit loial et hardis chevalier sour tous altres* — En cel an fist ly roy 

Foi.fiïr*. Uter crieir une tourney à Garlon , car à oel jour voloit faire chevalier son 

fis Artus et 1 Paris le heure de Franche. A ches tournois vinrent tous les 
chevaliers de renommée de cristiniteit, et des païens en y vient assois : 
Tristans y fut et mult d'aultres, qui puis servirent le roy Artus-; et furent 
de la maisnie et l'hosteit de la fraierai teit et de la tauble reonde. 

Cornent Artatct Piris Chis tournois fut fais le XVIII e jour de mois de may, Tan XGVI, et là se 
u e a ter*. p rova t mu n b' ien Artus, et oussi fist Paris à leur novelle chevalerie; et por- 
tant que cascons prisoit Tristans à oel tournoy, car ilh abatott tout à terre, 
Paris soy faisoit tondis meneirà Tristan : et trovons que ilh aherdit Tristan 
XIIII fois, et l'abatit une fois ou II , et lasachat II fois à l'archon tout fours \ 

1 Notre texte porte à, ce qui doit être une erreur. A tacher a le même sens, mais avec un degré de 
1 Le désarçona. Roquefort donne êacher^ tirer, force en plus. 
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si que Tristan pendoit por le piet à lésiner. Et les aitres fois fut Paris 
abatus et sachiés à terre de part Tristan t, et tant que Paris par les Bre- 
tons et Tristan par les defourtrains 1 orent les pris de tous les pons de 
tournoy. Apres le tournoy demandât Tristan al roy Uterpandragon qui 
astoit chis noveal chevalier, qui portoit les armes de Franche sens nulle 
differenche. A chu respondit le roy Uter qu'ilh astoit drois heurs de Fran- 
che, car son peire astoit ly anneis fis le roy Clotaire, mains ilh lat de- 
çà pi leit, si est Paris chi fuis; mains encor acquerat-ilh tant de bons amis 
que ilh rarat son paiis. Et dest Tristan : « S'ilh vit, ilh serat bon chevalier^ 
» car onques ne senti si fors bons de li, et encor serat-ilh plus fors, car ilh 
» est jovenes. » Adont avoit Paris XV ans, si s'estoit tellement porteis 
contre Tristan , qui astoit ly miedre chevalier de monde, qu'ilh en fut mult 
prisiés. — Apres chu alarent seoir à tauble, et là vient Paris, tenant Artus 
par le main, et dest en hault qu'ilh astoit cachiés fours de sa terre à tort, 
et que son aion, ly roy de Franche Clotaire, ly avoit ochis son peire: si 
prioit à tous les chevaliers qui là astoient, que ilh les plaisist à eistre ses 
amis, et que cheaux qui ne voiroient [eistre] ses amis ne fussent mie ses 
anemis. Atant ly ont promis Artus, Tristans, Beomedes li roy d'Yrlande, 
Soladris li sire de l'Estroit-Pas et bien XII hauls saingnours, roys, dus et 
contes de li aidier contre les Franchois, oussitoist que ilh les voroit someir. 
Enssi soy départit ly tournois, si ralat cascon en son paiis. 

Pluseurs chevaliers de Franche furent à chi tournoy, qui après revin- 
rent arier mult esbahis dè la proieche Paris, et «de chu que tant de hauls 
saingnours ly avoient enconvent; et l'ont dit al roy Clotaire, qui en fut 
mult corochiés et dest, si n astoit la maladie que ilh menoit de la fièvre, 
ilh yroit contre eaux à grans oust. Atant mandat ly roy Clotaire Agaza, 
son prevoste, et ly dest que Cramynus, son fis, avoit une fis qui astoit 
noinmeis Paris, qui tenoit son hosteil en la Grant-Bretangne awee le roy 
Uter, qui ly avoit promis de ly aidier; parqu'en ilh soy dobtoit que ilh ne 
li fesîssent despit, se ly priât qu'ilh fust garnis solonc chu. Et chist dest : 
« Volentiers. » — En cel an fut ordineis à preistre ly jovene fis le roy Clo- 
domiere d'Orlins, qui oit nom Cloduas \ — Sour l'an 1111 e et XCVH, alat li 
roy Clotaire chevalchant droit vers Compingne; si passât parmy une fo- L * u r t o y c,wUire m °- 

1 Les étrangers, les gens de dehors. 1 Et mieux Chlodoald, saint Cloud. 
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reste où ilh acolhit une chief mains ly chief s'enfuit et ly roy le cachât, 
si chaiit de son cheval à tieste en sablon, dèdens le tron d'onne arbre bri- 
siet, qui li entrât jusques en la cervelle et l'ochist. Si fut porteis en Corn- 
pingne, et ensevelis en l'engliese Sains-Medars; mains ses enfans le fi sent 
osteir après chu, et fut ensevelis dedens l'engliese Sains-Brises à Soison, 
Des mi enfans le roy mult noblement solonc son estât. — De cheli roy Clotaire remanirent 

CloUire. m # J 

I III fis tous vief, assavoir : Haribers, Cilpericles, Gontiers et Sigebers *; si 
avient que Gilpericle prist le tresour son peire Clotaire et vient à Lutesse, 
où ilh se fist coroneir corn roy de Franche; et por le grant partie qu'ilh 
acquistaux Franchois, et oussi ilh avoit le prevost en son ayde, et nonob- 

Uroyaimeieroy çio- stant qu'ilh fust coroneis, ilh ne fut mie roy de Lutesse; ains fut la terre 
mSjih enfans* 1 * * partie *, et fut roy de Lutesse li plus anneis, Haribers; car Cilpericle oit 
Soison, et Gontiers oit Orlins et Borgongne, et Sigebers oit Austrie, ch'est 
le royalme de Mes. — Enssi fut la terre départie, mains ilh ne durât mie 

Foi.tisv. longement, car Heribers prist une noble femme, le filhe le roy de Gas- 

congne,qui oit nom Nygeburde 4 , qui avoit dois cambrieres mult belles 
qui astoient de basse lignie; si furent nomée Marcoveue et Merodes 5 , si en 
amat ly roy Heribers le jovene, Merodes; mains quant la royne le soit, se 

Sains Germain «com- le fist ochire. Et ly roy lasat la royne , si prist l'autre cambriere à femme. 

megnat le roy. . _ . ■ i i ^ 

Et de chu sains Germain, evesque de Lutesse, excommengnal le roy et fut 
excommengniés toute sa vie; et alat tenir à Bleves °, et ne tenoit point des- 
ciiperis soy 6st com- taut de roy. — Adont vient Cilperis, ly roy de Soison, en la terre son frère 

neir roy de Paris, ¥1 ' . . , t n . . , 

îïi/cbo's VU roy " er, " ers i ( l m as *oit h plus anneis après luy, et soy fist coroneir par les 
Franchois, qui le fisent volentiers. Et dest que son frère n'estoit mie digne 
d'estre roy, qui se lassoit enssi excommengnier. Enssi fut Cilperis roy de 
Franche, enssi qu'ilh demandent, et régnât XXIII ans; et fut coroneis Fan 
deseurdit en mois de novembre, car Heribers n avoit tenut sa terre que 
I1II mois; et fut ly VII e roy de Franche, car Heribers de riens ne fut comp- 
Coment terriblement teis. — Item, Tan 1111 e XCVI1I, morut li roy Heribers tous excommengniés, 

morut li roy Heri- . ■••ru i • • »n *«i «n 

bers. si fut ensevelis a Bleves; et deveis savoir que ilh morut tellement que ilh 

mangnat sa lenge et ses mains et ses piés , et si exstrenglat Marcoveue que 

1 Où il 6t lever un cerf. * Marcovefe et Méroflède. Sur ces amours de 

* Caribert, Chilpérich, Gontram et Sigebert. Caribert, voir Grégoire de Tours. Dom Bouquet, 

» Partagée. 11,215. 

4 Ingoberge. • Blaye. 
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ilh avoit exposeil , et une petis fis qu'ilh en avoit qui oit nom Cildebers. — 
En cel an meismes soy mariât ly roy Gontiers de Orlins, et prist Jonadas f -, 
une femme de basse lignie, le filhe de une simple esquewier: mains elle 
noit onques enfant, ains morut sens heures. Si oit sa terre après luy ly 
jovene Hildebers', li fis le roy Sigibers d'Austrie. — En cel an acontat 8 li roy 
Cilperis de Franche une sourgante qui oit nom Fredegonde, qui tant as toit 
belle que ch astoit mervelhe à veioir sa bealteit; mains tant astoit maie que 
nus ne le poioit dire, car onques tant qu'elle viscat elle ne fist que maie, et 
ne porchachat que maie à cascon, et specialment entre le roy Cilperis et 
les roynes qu'ilh oit puisedit. 

Sour l'an 1111 e XCIX, s'avisât ly roy Sigibers d'Austrie que ses frères 
prendoient femmes de basse lignie, si en fut mult corochiés, si envoiat 
messagiers en Espangne al roy Thanagildis*, et li demandât une de ses filhe 
por prendre à femme. Et ly roy li envoiat une mult belle et saige, qui fut 
nommée Brucilde v , chu est à dire en franchois Brumehote, car chu fut la 
propre royne qui fist tant de maie, et fist par nygromanche les cachies que 
ons apelle les cachies Brumehote, car, tant que elle et Fredegonde visqua- 
rent, n'oit pais entre les frères et cusiens. Cest Brumehote fist baplisier le 
roy Sigibers et puis se l'espoisat. — En cel an meismes, mandat ly roy Cil- 
peris de Franche à roy Ector de Dannemarche que ilh ly envoiaste une de 
ses filhe, et ilh le prenderoit à femme. Et chis li envoiat une, se le fist bap- 
lisier et l'esposat : et oit à nom Andromire 7 . Et chu fist-ilh portant que li 
roy, son frère, avoit maiideit une en Espangne. De cesti damme oit Cilperis 
III I fis : Clotaire, Theodebers, Merenex 8 et Cloveis. Mains quant li roy Sigi- 
bers le soit, se li mandat que li siene femme astoit meilleur et plus noble, 
car li roy d'Espangne astoit plus noble que li roy de Dannemarche. Adont 
fut corochiet Cilperis, qui tantost mandat al roy d'Espangne qu'ilh li en- 



De roy Gonliers d'Or- 
lin. 



Li roy Cilperis acon- 
tat Fredegonde 1 
sorganle. 



Ly roy Sigibers es- 
posât Brumehote , 
qui fist les cachies 
par nygromanche. 

Thanagildis, roy d'Es- 
pangne. 



De roy Cilperis. 



1 Gontram ne fut pas tout à fait aussi mauvais 
que ses deux frères, Caribert et Chilpéric. 11 eut 
cependant une concubine, Venerande, et deux 
femmes légitimes, Marcatrude et Austrtchilde. 
Dom Bouquet, II, 215. 

* Cbildebert. 

* Pour acointat. 

* Mieux Athanagild. 

5 Brunehilde ou Brunchaut. 

Tome H. 



* Brunchaut, en sa qualité de princesse de la 
race des Wcstgoths, était arienne. 

1 Cela indique sans doute Audovere, la pre- 
mière femme de Chilpéric. 

* Mérovée. Ce sont en effet les noms des quatre 
fils de Chilpéric. Audovère lui donna Tbéode- 
bert, Mérovée et Clovis; Clotaire naquit de Fré- 
degondc. 

2t 
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aiperisavoit un fem. voiast une de ses filhes por esposeir, car ilh le voloit avoir et donneircon- 
gier les altres; car vos deveis savoir qu'ilh avoit 1111 femmes. 

Ly roy Cilperis avoit 1111 femmes toutes en vie , sens son sorgante Fre- 
degonde, de quoy faisoit chinq; mains nonporquant ly roy d'Espangne li 
envoiat une siene fdhe belle et saige qui oit nom Galsymonde f . El li roy 
Cilperis le fist baptisier, puis l'esposat, mains onques por cbu illi ne donnât 
congier les altres; dont la royne Galsymonde astoit mult corochié, car la 
maie Fredegonde li faisoit tous les despis qu'elle poioil, et tant que la 
royne Galsymonde prioit sovent à roy qu'ilh ly donnast congiet de raleir 
en Espangne deleis son peire, et se retenist toute le tressour quelle avoit 
aporteit. El li roy ne ly vot point ottriier, ains li prometloit tondis par 
blanches parolles qu'ilh soy delairoit tantostde Fredegonde. — En après, 

Foi. 314 f. sor |' an Jeseurdit le V e jour de novembre, morut li pape Gelasius, à cuy 

L'invention sainte crois . * . . . J . 1 • 

dei^criptc Sains Mi- temps illi fut faite le invention del cnpte oains-Mychiel , et fut troveis le 
corps sains Barnabe, et awec luy lewangeile que de sa propre main escript 
sains Malhier en ebreu. — A cel temps défendit la foid catholique sains 
Amiens, evesque de Viane', contre les hérétiques arrien en la royal me de 
Franche. — Lydit pape Gelasius donnât principalment al cngliese le canon 
ordineit. — Apres la mort le pape Gelasius vacat li siège IX jours, puis 

AnaatMe,!iLin«pape. f u it consecreis , le XV e jour de novembre, à pape de Romme, Anaslaise li 
secon de cel nom; et fut de la nation de Romme, fis don archidyake qui 
fut nommeis Fortius *, liqueis tient le siège une an, XI mois et XX1I1 jours, 
solonc sains Grigoire , et solonc Marliniain , 11 ans , XI mois et XXIII jours. 

Cilperis estranglat la — Item, Tan V e , enortat tant la maie Fredegonde le roy Cilperis, que ilh 
femmes 61 *** * tr " estranglat par nuit, en son lit, la belle royne Gelsymonde; et fut son corps 
ensevelis mult richement à Soison où elle fut mort, où Dieu, por l'amour 

Dei mile Fredegonde. de lée , demonslrat mult de beals myracles. — En cel an fist tant la maie 
Fredegonde al roy, qu'ilh ochist toutes ses femmes, fours que la royne Ado- 
mire de Dannemarche : et celle ilh lassât portant qu'ilh en avoit dois enfans 
d'unne seul porture, et si astoit encors enchainte; mains ly roy li donnât 
congiet par lennortement de Fredegonde. Enssi demoral Fredegonde toute 
seule deleis le roy en sorgante, car elle astoit de si basse lignie que por 

1 Galsuinthc. de Vienne, en France. 

9 C'est-à-dire Jvilus, qui fui en effet evêque ■ Forlunatus dit Plalina , Pctrut dit Ciaconi. 



Digitized by 



Googl 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 



187 



espeuse n'apartinoît pais al roy : elle estoit née de Vaubacourt, de la pa- 
rodie Sains-Vis, filhe don poevre bons '; mains encordont elle disoit sovent 
que elle feroit tant par son malis, que ly roy encor l'esposeroit. 

Adonc fut niandeit al roy Cilperis, par ses frères qui vi voient, que ilh 
u'estoit point digne d'estre roy qui enssi avoit murdrit ses femmes, mains 
s ilh ne remandoit la royne Adomire, ilh le cacheraient fours de sa terre 
com murdreur. Quant ly roy entendit chu, se remandat Adomire la royne; 
mains elle fut puis dechuite vilainement par Fredegonde, enssi com vos 
oreis chi-après. — Item, l'an V e et I, assemblât ly roy Thanagilde d'Es- De roy dEspmgne. 
pangne ses gens, si entrât en pays de Rommenie en destruant le pays. 
Mains Femperere vient contre luy à grant gens, si orent batalhe ensemble, 
si furent les Espangnois desconfis. — Item, l'an V e et II le XV e jour de Status pjpales. 
septembre, morut li pape Anastaise : chis ordinat que nuls ne laisast son 
offîche par yre, par hayme ne par rancoure, fours la messe. Chis excom- 
mengnat Anastaise Femperere, et à son temps s'enlevèrent mult de pres- 
tres et de clers contre chesti pape, portant qu'ilh excommengnat Fortuit 1 
le dyake, qui avoit esteit familiare à chaire 8 qui' par l'engliese estoit excom- 
megniet. — Et après la mort le page Anastaise vacat li siège VII jours, symachus, le liiii* 
puis fut consacreis à pape de Romme LIIIl 6 Symachus, frère 4 à pape Anas- pape * 
tauz d'on peire, mains la mère le pape Symachus fut de la nation de Sarde; 
et tient le siège V ans, VI mois et XXII jours. — Item, Fan V e et III trans- 
latât Boeches, le gran philosophe romans, une grant partie de VII ars. — DeBœche. 
En cel an s'en alat ly roy Celperis en Espangne, où ilh soy combatit al roy 
Tanagildis, si Fochist et desconfist ses gens; et, al revenir, li roy Cilperis Ciljwris fondât le mont 
fist fondeir le mont Sains-Mychiel, puis revient en Franche, si soy re- a,ns - M y chiel - 
poisat une pou de temps en pais. — Item, dois ans devant, assavoir l'an De conte de Toogre. 
V* et I, morut Gobiert, li conte de Tongre; si fut après luy conte son fis 



1 Je ne sais trop où Jean d'Outrcmeuse a pris 
ces renseignements. Thierry, dans ses Récits des 
temps mérovingiens, se borne à dire que Fréde- 
gonde était d'origine franque et au service de la 
reine Audovère, femme de Chilpéric, et dans la 
Nouvelle biographie générale de Didot on lit : « Sa 
naissance est très-obscure j on croit qu'elle vît le 
jour dans un village, et que ses parents étaient de 
pauvres paysans. « 



* Photius, diacre de l'église de Thessalonique. 

• 11 y a probablement ici une erreur de copiste, 
et au lieu de familiare à chaire, il faut lire fami- 
liare àAcace, c'est-à-dire : qu'il avait communique 
avec Acacia qui, etc. Voir Cinconi, I, 337. 

4 Ciaconi et Platina assignent bien à Sym~ 
maque un père du nom de Fortunatus, mais ne 
disent pas si ce Fortunatus était le même que le 
père d'Anastase. 
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Clotaire, qui régnât LX ans tou plains. — Item, l'an V e et morut en 
De roy de Bretangne. la Grande Bretangne ly roy Uterpandragon qui avoit regneit valhamment, 
et, quenque ons en pusse compteir, ilh morut par une plaie que ilh avoit 
rechuit de une espiel envinemeis, contre les Saynes en une batalhe qu ilh 
avoit oyut en cel an meismes et les avoit desconfis : chis roy Uterpan- 
dragon fut mult bon chevalier, et issit del droit sanc de Bretangne ou de 
Longre, car ons nomoit sa terre Bretangne, et oussi le nomoit-ons Longre 
après les noms des roys qui promiers regnont en la terre. Et portant que 
les histoirs de ches pays dont je parolle sont mult belles et sont longes, 
elles sont par elles acopuleez, sique chis présent croniques n'en fait nient 
si expresse mention , et oussi ilh ne fait de pluseurs allres qui sont acopu- 
leez par elles — Mains totvoie je vos feray mention des roys qui regnont 
De» roysd Eogîeterre. en la Grant-Bretangne, et comment ilh y avient jusques al roy Artus où nos 
summes maintenant. Et qui plus avant en wet savoir, se le prende-ons en 
Fo| fUv# Thistoir de Engleterre, en queiles ons puet troveir mult de belles aven- 

De« heum Eneas de tures. — Vos aveis bien oiit, al commenchement de chi présent croniques, 
j7iwe. tfondéeEl1 q u * commenche droit à la destruction de la Grande Troie qui fuit des- 
truite par les Grigois, sicom est escript par deseur, comment ilh s'en par- 
tirent pluseurs prinches qui s'en alèrent habiteir en pluseurs parties de 
monde ; et specialment ilh soy partit entres les aultres une valhans dus qui 
fut nomeis Eneas, qui vient habiteir en la royalme des Latins, car en toute 
l'isle de Europe ilh n'avoit adont terre qui fust habitée de gens, se la 
royalme nom 1 que je dis. — Chis Eneas y vient, et prist à femme une pu- 
celle qui fut nomée Lavine, qui astoit filhe à roy des Latins; et fondât une 
citeil qui fut nomée après luy Eneoc, en droit lieu où Romme siet, et fut 
roy de Ytaile li et ses heures, et monteplirent si bien, que chu fut empire 
et encor est-ilh empire de Romme. — Chis Eneas avoit devant oyut une 
altre femme, qui mort astoit, qui oit nom Dydo : chu fut celle qui fondât 
le vilhe Dydaine, qui puis fut mult bien redifié et engrendie de roy de 
Cartaige d'Affrique qui solonc son nom le nomat Cartaige. Chis Eneas 
oit une fis de sa promier femme Dydo qui fut nomeis Ascanus, qui fut roy 
après son peire Eneas de la royne des Latins et de Ytaile. Et si oit encor 

1 Ce que je vois là dedans , c'est que Jean d'Où- 1 Pour : se nom la royalme que je dis ? 
tremeuse veut expliquer, comme à la page 484, * Sans doute pour de roy Cartaige d'Affrique. 
pourquoi il ne donne pas de détails. 
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une altre fis de Lavine, la seconde femme, qui fut nomeis Silvius, liqueis 
Silvius oit une fis qui oit nom Broutus Chis fut bon chevalier, et puissans, 
et entreprendans; ilh ne vol onques tenir riens de la terre son peire, et s'en 
allât en Gresse et assemblât chu de gens qu'il h pot avoir, porqu'en ilh oit 
près conquesleit toute Gresse; et toutvoie ilh ochist l'emperere en batalhe, 
et se desconfist pluseurs fois les Grigois. — Al derain, assavoir sour Fan 
del origiuation de monde llll m et Ml" ans, qui astoit ly an de la Nativi- 
leit Joseph, le fis Jacob, VI e et XLVI — car adont astoit li droit daute de 
temps, et le prendoit-ons à la Mativiteit Joseph — adont montât Broutus Coment Broutus f 0O - 

i • ¥i • _ . datleptiisdEngle- 

sour mere awee ses gens, lyqueis Broutus avoit adont XX ans d eaige tant terre, 
seulement, et se ne poioit nuls dureir contre luy en bataille; ilh nagal 
tant, que la mere al derain le jettat en paiis où Engleterre siet maintenant, 
et là ilh fist fondeir et édifier pluseurs citeis, et commenchat les Grigois à 
guerroyer. Mains al derain ilh prist à femme Drymegon, le filhe Pandras 
l'emperere de Gresse, et, al III e année de sa regnation, ilh fist edifiier une 
citeit, que ilh nomat Troie-nove. 

Chis Broutus appellat son pays Brutangne et ses gens Bretons, après DeBmungne. 
son nom; et après luy le nomat-ons la Grant-Brutangne, portant que après 
che fut fondée dechà mere une petit terre que ons nomat Bretangne, 
sicom dit est par deseur. Chis Broutus fut ly promier roy de chu sien pays, 
et governat mult bien ses gens par l'espause de XXXIIII ans qu'il régnât; 
ilh conquist entour luy grant terre, et oit trois fis de sa femme, assavoir : 
Longrinus, Camberius et Albastanus'. Et quant Broutus oit regneit son 
terme, ilh morut: si fut mult noblement ensevelis en la synagoge Apolin, 
solonc la loy serasine. — Apres la mort Broutus fut fais roy Longrinus, Longrinus, ly H« roy. 
son anneis fis, qui nomat son pays Longres; mains après sa mort fut li 
pays renomeis Brutangne com devant. Chis Longrinus nomat la citeit de 



1 Pour Brutus. Jean d Outremcuse doit avoir 
puisé son histoire de la Grande-Bretagne dans 
l'œuvre de Geoffroy de Mohmouth (Galfridus Mo- 
numetemis), qu'il n'a cependant pas indiqué parmi 
ses sources (vol. I, pp. 2 à 4). Çette œuvre : //û/o- 
riae regum Britanniae libri XII, se trouve dans la 
collection publiée par Commelin à Heidelberg, en 
4 587, sous le titre : Rerum Britannicarum scrip- 
tores. Voir surtout l'édition publiée par San Marte 



(A.Schulz), à Halle, en 4854. 

■ Locrinus, Albanactus et Kamber, dit Geoffroy 
de Monmouth,!, 2. Nous croyons parfaitement 
inutile de relever les contradictions que présente 
le texte de ce chroniqueur avec le nôtre, dans 
l'orthographe des noms propres. Le lecteur qui 
trouvera que la chose en vaut la peine , pourra 
lui-même faire le redressement. Nous nous con- 
tenterons de reproduire exactement notre texte. 
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De Cornual. 



Escoche. 

Le III* roy Madain. 



Fol. 215 r». 



Ebraut, le Illfc roy. 



Bru ne us, le V e roy. 
Belidas Vie. 

Ruhundribras VII e . 



Troie-nueve Longrinovant, et régnât X ans; et, après le X ans, ilh fut ochis 
par les parens et amis de sa femme Gordenuel, filh de roy Cornail del ysle 
de Sydre. — Chis Cornail apellat son pays après son nom Cornualhe, qui 
devant estoit nomeis Sydre; et fut chis roy de Brutangne ochis, portant 
que ilh avoit lassiet sadit femme et voloit avoir Estrilhe, la filhe don che- 
valier, qui mult estoit belle de corps et de visaige. Chis Longrinus avoit 
II frères, Camberius et Albastanus, sicom dit est, qui furent les fis le roy 
Broutus. — Camberius oit après son peire la terre que ons nomoit Save- 
rine, si le nommât Cambrie après son nom. Et ii jovene Albastanus oit la 
terre que ons nomoit Liscarne, se le nomat Albastaine; mains puis fuit-ilh 
et encor est nommée Escoche. — Apres la mort le roy Longrinus, fut roy son 
lis qu'ilh avoit de sa femme Gordenuel, lyqueis oit nom Madain et régnai 
XL ans. Chis roy Madain oit II fis, Malin et Membris; mains quant leur 
peire fut mors, si ochist Membris son anneit frère Melin en trahison, et 
soy fist coroneir roy et régnât XX ans. Chis fut drois sodomitte, et enca- 
chat sa femme de son royalme; mains Dieu ly rendit sokmc chu , car ilh en 
morut de maie mort : car. al derain ilh avint qu'ilh aloit cachier en une 
bois, si l'estrangiarent les leux et les altres biestes eragiés. — Apres luy fut 
roy son fis, qui oit nom Ebraul et astoit de sa femme Ebroel, lyqueis régnât 
LXX ans. Chis fut proidhons et loial roy, solonc sa loy sarasine : ilh édifiai 
en la terre de Scoche H citeis, assavoir Caherebant et Aclude. Chis roy 
Ebraut oit XX fis et XXXI filles de XX femmes; et vos nomeray les fis en 
ordenes promirs: Bruncus, Werstu ,Margadud,Silvius, Regineus,Braduc, 
Monit, Lagon, Ebolaam, Richars, Spauden, Gaudodan, Eydal, Kery, 
Gangu, Ivordus, Budus, Assacar, Ruer et Ector. Item les nommes des 
filhes furent teiles : Clangine, Occidaine, Omaarue, Muogine, Guardine, 
Radame, Guelidne, Agaradine, Gueloid, Meliane, Marlianid, Ecubas, 
Sagrotine, Scanduline, Campreda, Metael, Gad, Echem, Nestrane, Gor- 
gone, Giadrine, Ebroyne, Gladas, Egron, Abalagine, Edrog, Augnes, 
Anor, Scadraldine, Galoeline et Cachayene : desqueis enfans Ii anneis fis 
fut Bruncus, qui régnât après son pere XII ans. — Chis Bruncus oit une 
fis qui fut nommeis Belidas, liqueis fut roy après son peire et régnât 
XXV ans. Chis Belidas édifiât la citeil de Caerluel, qui puis fut nommée 
Carlon. — Apres Belidas fut roy Ruhundribras, son fis, qui régnât 
XXXIX ans, et édifiât la citeit de Cantorbie et le casteal de Cestrebien. — 
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Apres régnât son fis Blandu XX ans. Chis roy Blandu fut une poissans BianduviiR 
chevalier, et fut mult grans nygromanchier; chu fut cliis qui édifiât la eiteit 
de Bada ! , où illi fist venir par art magique les bangnes de chaude aighe, 
et les apellat bangnes après li. 

Chis roy Blandus fut chis qui vot voleir com I oiseal, et volai. Si avoit Leroy qui voiat. 
pennes et eyles afaitiés mult subtilment; mains enssi qu ilh voloit en Faire, 
si chaiit sus le temple Apolin, si raorut, car li soleal ly fondit le gomme 
de quoy ses pennes astoient atachiés. — Apres luy régnât son fis Leridas Leridas,u iXToy. 
LXX ans : chis édifiai à son temps la citeit de Karler, que ons nom main- 
tenant Lencastrc. Chis oit III fis : Ganorilhe, Regain et Cordelle; mains 
ilhs morurent tos anchois leur peire, sique ilh morut sens heures. — Si 
avientque Encudes, ly fis Regain le nioicn fis le roy Leridas, fut roy, et Encude*^iy x« roy 
régnât XXXVIII ans, et après sa mort régnât son fis Rualius XL ans. A son Rutiiu*,iy xi«ro y . 
temps pluit-ilh sanc par III jours, et fut mult grant planteit de moxhes. 
Chis roy Rualius regnoil al temps Romulus et Remus. qui furent frères et 
les enfans Amilius le roy d'Ytaile. — Et à ecl temps, assavoir l'an del ori- a chi temps fut Homme 
gination de monde IIII m 1111 e III1 XX et III, qui astoit ly an del regnatîon le r ° ndee ' 
roy Rualius deseurdit XXVI e , fut la grant Romme fondée et fermée départ 
Romulus deseurdit. Et fut Romulus fais ly promirs emperere de Romme, 
qui astoit devant nommeis roy d'Ytale et des Latins. — Apres Rualius Gruguunus, le xu« 
régnât li XIII e roy de Brutangne dois^ns, et oit nom Gurgutinus, li fis r ° y ' 
Rualius. — Apres régnât Sysillius X ans, et puis régnai Lagomés Gurgusti sysiiiiusjexiiK 
XVII ans, et puis régnât Rumant XIII ans. Apres régnât Godobrage, li ^7";,^""'' 
XVIII e roy, XXIII ans : chis oit II fis, Ferox et Porex, lesqueis soy comba- Gobodrtge, le xvi*. 
tirent li une à (autre al vivant de leur peire, et ochist Porex son frère 
Ferox. Mains Londine sa mere le soit, qui mult amoit Ferox; sy fut mult 
corochié et ochist Porex, son fis, sique quant li roy fut mors ilh n'avoit 
nule heures de ly, et demorat la terre sens roy, sique li plus fors deroboit 
le plus fleve \ Et quant chut oiit dire Dualdus, le fis le roy Clotaire de Dualdus, li XVII e rov, 
Scoche, se vient sour eaux et conquestat la terre, si en fut roy par sa che- <jm Cl fut u ^roîmefe 
valerie. Et soy fist coronneir de coronne d oir, et fut li promier qui fut 
coronneis de coronne d'oir : et fut ly XVII e roy- et régnât XL ans. 

Chis roy oit dois fis, Belin et Brengne, qui mult soy combatirent porteur wio,i«xviii«roy. 

1 Balb. « Ordinairement flebc, faible. 
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terre, après le mort de leur pere; mains li anneis, Belin, fut roy et régnai 
XX ans, et li altre qui fut nommeis Brengne, oit à femme la filhe le duc de 
Borgongne, et fut roy de Scoehe. — Item, le roy Belin de Bretangne 
governat mult bien ses gens, et tant fut valhans que, quant ilh fut mors, ilh 
Fardirenl et en missent les poures en une barilh de fine oir, sour une thour 
qu'ilh avoit edifiiet en la citeit de Londre. Et enssi fut fait après de la royne 
Fo1 * 15v '- sa femme, qui oit nom Londine. — Apres régnât Gragiot, li fis Belin, 

de Breungne. VI ans, liqueis iïiist les Danois en sa subjection. — Apres régnât son fis 
G d^ h Bieions XX roy ^uechelin, C0IT1 ro y XX e , par l'espause de XHI1 ans. Apres régnât Silinus^ 
suinus, ie xxi« roy. son fis, V ans. Apres fut roy son fis Rumars , et régnât IX ans. Et puis régnât 
Rumars, le xxu* roy. Alorpidon , le frère Rumars, XIX ans, et puis fut devoreis en une bois par 
Morp,don, le xxiii» une sava jg e bieste que ons nommoit monstre velue, qui habitoit en la 
règne de Brutangne et faisoit grant maie en chis paiis : si alat ly roy com- 
Garboman, te xiiu* batre à lée, et la beste le dévorât, et enssi morul la beste des plaies que ly 
Ar K ai,iexxv«roy. roy li avoit faites al combatre. — Apres régnât li fis le roy Morpidon 

Gorboni.JeXXVlToy. J . n . . 1 ■ !• 1 

Mar g ant,iexxviiToy. X ans , si fut nommeis Garboman. Apres régnât Argal, le frère le roy Gar- 

Peredut, le XXVlli* _ m __ . # 

T °y- . ™ boman, XVII ans, et oit nom Elydure f . Apres régnât Gorbonia, son fis, 

Rumo, le XXIX« roy. 11 J r 0 1 n 



Taciiiu». lexxxToy. XXVIII ans. Apres fut roy Mariant, le fis Garbonia, et régnât X1III ans. 

TuUius,leXXXI«rov. r ; 8 ' / %. 

nus, le xxxfte Apres fut roy Peredut, et régnât XXIII ans. Apres fut roy Rumo, son fis, 



Fulgenu! 

roy, 



An^giïs^elxTiufc e * re S na ' XX ans. Puis fut roy Taeillus, son fis, qui régnât XVIII ans. Et 
unw le xxxv ro a P res re g n »t Tullius VII ans. Apre* fut roy Fulgenus, le fis Tullius, qui 
ciedamicusiexxx^ régnât XVIII ans. Puis fut roy Ebdas, son frère, et régnât XVII ans. Et puis 
Dochem, le xxxvu« régnât son frère Angrogius X ans. Et puis Unas, le fis le roy Angrogius, 
Gurguscans, le xxxviii» une an> Apres régnât Cledamicus , son frère, XXI ans. Puis régnai Dochem 
Meriaos, le xxxix» XXVII ans. Apres régnât son fis Gurguscans XXI ans. Puis régnât son fis 
s!»m"o»^^ Merians, XXX ans. Apres le fut son fis Bledudo, XIII ans. Puis régnât Si- 
Artm\Viex^ silliusXUII ans. Apres régnât Blegap XX ans. Apres régnât son fis Artmal 
RedSêni leXLv' 111 '' ans ' ^ l " s re g nal Edolas XII ans. Apres régnât son fis Rediens VIII ans. 
Redechus, le xLvi* — Apres régnât Redechus XVI ans. Puis régnât Samponisal , son fis, 
pÎfÎF^xlvIu^ 11 * 'XIX ans. Et après régnât Pires VII ans. Apres fut Caporus qui régnât 
Eh^eiTuV*e X fc IX V ans - ^ u ' s ' e ^ ut Eligellus, qui régnât XVII ans. Apres le fut Belis 

1 Sur cette savage bieste, voir Geoffroy de Mon- Élydure sont deux personnages différents. Geof- 

mouth, livre III, c. 15 et le commentaire de San froy de Monmouth dit qu'une insurrection dépos- 

Marte, p. 246. séda Argal et mit son frère Élydure sur le trône. 

* Il doit y avoir ici une lacune, car Argal et 
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XL ans. Puis le fut son fis Ludal, qui régnât XXX ans. Apres régnât Cas- BeUf,ieLi«roy. 
sibellans, le frère Ludal, qui régnât XX ans. A temps de cheli roy, regnoit c.ttîwiiMjeTiiK 
l'emperere de Romme Julius-Cesar et Virgile, li gran philosophe. Et vient 
Julius-Cesar en Brutangne, et les mist en la subjection des Romans, por 
milh libres d argent que les Brutons durent paiier cascon an aux Romans 
par tregut; mains Julius y fut desconfis II fois, et à la tirche furent les Bre- 
tons desconfis, et par l'ayde de Androges, le fis de frère Gassibelans qui 
aidât contre son oncle Julius-Cesar; car son oncle la voit banit de sa terre, 
por une sien aultre neveur qu'ilh ly avoit ochis. — Quant li roy Gassibe- 
lans fut mors, si fut roy <Je Brutangne, le LIIII 6 , li frère Androges deseurdit w lhii« wy. 
qui oit nom Tenantieirâ, et régnât XXXII ans. Apres régnât son fis Bèlin lv«. 
XXI III ans. Puis régnât Wandalus, le fis Tenantiens XVIII ans. — A cel lîlvh. 
temps, assavoir Fan V m II cens, une mons 1 del origenation del monde, qui 
fut l'an del regnation le roy Belin VI ans, s'aumbrit Jhesu-Crist en la Virgc 
Marie al incarnation; et régnât après, plusieurs ans, Belin et Wandalus*, 
si com dit est. Et quant Wandalus fut mors, si fut roy son fis Amiragon , et 
régnât V ans , qui fut sy orguiheux qu'ilh ne vot onques paiier le tregut aux Li lvii«. 
Romans, porquen Claudius César y envoiat une sien chevalier qui oit 
nom Caudas ', qui mult le gueriat et ochist le roy Amiragon en batalhe; se 
remist les Brutons en tregut des Romans. — Chis roy Amiragon avoit une 
frère qui astoit bon chevalier, si fut ochis en la balalhe awee les Brutons 
contre les Romans, qui fut nommeis Hastinus, por l'amour de queiie li 
chevaliér Caudas fondât une citeit qu'ilh apellat Hascongne, en propre 
lieu où la batalhe avoit esteit. Apres Amiragon régnât son fis de sa femme 
Enea, la fil lie le roy d'Ybernie, lyqueis fis fut nommeis Moradob, et régnât 
L ans : chis fut de roys de Brutangne li LVIII 6 et ly promils qui fut cris- Li LVIII# - 
tiens, voire des roys de Brutangne. Chis roy Moradob fut cristiens; si vos 
diray comment , jasoiche que je vos en ay faite mention par deseur en chi 
presens croniques. — Promirement ly roy Moradob oit une femme qui fut 
le filhe l'emperere Claudius César, et fondât en son paiis une citeit qu'ilh 
apellat Clociestre, après le nom de sa femme qui avoit nom Claucieslre *. Si 

1 Un an de moins. Plautius , que Claude envoya en effet avec quatre 

* 11 faut probablement lire : et régnai plusieurs légions dans la Grande-Bretagne. 

ans après Belin, Wandalus, si com dit est. 4 Genuissa dans Geoffroy de Monmoulh. Peut- 

* On peut lire Candas. Cela doit indiquer Aulus être faut-il y voir Pompon ia Grcecina, la femme 

Tome II. 25 
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avient que sour Fan del Incarnation Jhesu-Crist LXJIII, qui astoit lï VIII e 
an del regnaiion le roy Moradob, que sains Luque li ewangeliste vient en 
Brutangne et le convertit al prechier. Et ly roy Moradob le fist mettre en 
prison; mains la royne Clauciestre où elle chevalchoit chaiit mort subite- 
ment, si en fut li roy mult esmaiiés, car ilh amoit sa femme. 

Mult fut esmaiés ly roy Moradob por sa femme. Mains sains Luque le 
Foi. «ie r». resuscitat, sique por chesti rason soy fist baptisier ly roy et sa femme, 

P T?^7«%pibi7! sicom je ay fait piainnement mention chi deseur. Et fut li roy nommeis 
Luque qui devant astoit nommeis Moradob Torillus; mains Moradob estoit 
son propre noirfet Torillus son sournom. Et la royjie oit nom Marie, qui 
devant estoit nommée Clauciestre Conatens : car cl* astoit adont la manere 
que roys et roynes astoient nommeis par dois noms. Enssi fut convertie 
Brutangne à la foid Jhesu-Crist. — Apres le mort Lucas, le roy de Bru- 
LeLix«ro y . tangue qui promier y fut cristineit, fut roy son fis qui oit nom Goceaux *, 

ulx: qui régnât XL ans. Puis fut roy Symon, son fis, qui régnât XXVI ans : 

chis oit mult de gueres à son temps, si fut en ses gueres mult bien socorus 
par Valenlin , le fis le roy Adromas de Dannemarche qui oit à femme Edea, 
vairniin,ieLxi«roy. le fillie le roy Symon; et fut roy après luy et régnât IX ans. — Apres fui 
LvLXii*. roy Thomas, son fis, qui estoit jovenes; si fut son mambours et régnât 

sicom roy, Luciien li roy de Scoche, X ans. Puis fut Thomas roy et régnât 
XXX ans, et fut coroneis sour l'an del Incarnation cent IIII XX et XI. Chis 
oit III fis : Clodas, Thomas et Symon. Chis Thomas conquist Hongrie et 
ciodas,iiLXiii*roy. le mist en son tregut. — Apres le mort Thomas fut son fis Clodas roy, et 
régnât XX ans. Et Thomas, li secon fis, fut roy de Cornualhe, et Symon, 
li III e fis, fut roy de Scoche. Chis Clodas morut sens heures, si que lempe- 
rere donnât le royalme de la Grant-Bretangne à une sénateur, qui oit nom 
severu8,nLXiiiK Severus 5 , qui régnât X ans. Apres luy fut son fis Basin 4 roy, et régnât 
Basin.ULXVToy. VIII ans , et fut ochis en une batalhc contre les Escochois. Atant fut esluis 

d Aulus Plaulius, le lieutenant de Claude, telle mourut sans postérité, et il interrompt la série de 

dame, qu'un passage de Tacite parait désigner ses rois fabuleux. 

comme chrè\'wimv (fiiperslitionisexlernacrca, XIII, * Souvenir défiguré des expéditions de Septime- 

32), passe pour avoir propagé la doctrine nouvelle Sévère dans la Grande-Bretagne, où il alla mourir 

dans la Grande-Bretagne. à York. 

1 Lucius, dans Geoffroy de Monmouth. 4 Caracalla (Bassianus Antoninu$). 

* Ici Geoffroy de Monmoulh dit que Lucius 
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une roy, et ehis fut ly roy de Cornualhe Ascilpiadoch qui régnât II ans , 
puis fut ochis contre les Romans en une bataille. — Apres fut roy par élec- 
tion Cloel f , li conte de Clociestre 5 , si régnât XII ans. Cliis Cloel oit une filhe 
qui esloit mult belle, et savoit mult de clergerie; si Toit à femme une séna- 
teur de Romme, qui fut nommeis # Constant , et la damoiselle oit nom He- 
laine lyqueis Constant régnât après la mort Cloel , et fut roy de Brutangne 
XX ans. Et quant ilh fut mors, si fut roy après luy Constantin, qui fut mult 
bon chevalier, et puis fut emperere de Romme : liqueis Constantin régnât 
V ans, et puis laisat le rengne de Brutangne, si alal à Romme, où ilh fut 
esluis conseaux et auguste soverains, et puis fut emperere après le mort 
1 emperere Dyocletiain, et Helaine, sa mere, alat en Jherusalem habiteir. 
— El Henris, li oncle 5 de Constantin et li promier de chi nom, régnât sour 
les Bretons IX ans, puis après fuit roy Henri , son fis, II ans. et puis morut 
sour Tan del Incarnation III e et IX, le promier an que Constantin fut 
coroneis emperere de Romme. Adont envoiat Constantin en Brutangne une 
sien oncle, frère à son pere, car Henris avoit esteit frère à sa mere, et 
chis oncles fut nommeis Trajanus; mains Octes, ly contes de Wales,soy 
astoit jà fait coroneis : si encachat T raja nus, et demorat enssi Octes roy, et 
régnât LXXI an. Et quant ilh fut mors, si régnât Maximiain, une sénateur 
de Romme qui avoit à femme Gedea, la filhe Octon le roy de Brutangne, et 
régnât XXXVI ans. Chis gueriat mult les Romans, si conquist la terre de 
la Petil-Brutangne, si en fist une royalhie et le donnât à une sien cheva- 
lier, qui oit nom Canonel. 

Quant li roy Maximiain de la Grant-Brutangne fut mors , si fut roy une 
sien fis qui fut nommeis Gratiain \ liqueis régnât XVIII ans, puis fut ochis 
par ses hommes meismes, portant qu'ilh estoit sf fel. Apres régnât Con- 



Ly LXVI«roy. 
Cloel, li LXVIK 



Constant, li LXVII1* 
roy de Brutangne. 

Constantin, li LXIK* 
roy. 



HenrisliBlons,ULXX« 

roy. 

Henris, son fis, li LX.XI*. 



Octes, li LX XII* roy. 
Maximiain, liLXXIll*. 



Canonel , 1 1 prom ier roy 
del Petit-Brulangne. 



Gratiain, li LXXI IIP 
rov. 

Constantin, li LXX V*. 



1 Atclepiodotus f un lieutenant de Constance 
Chlore. 

1 lloel dans Geoffroy de Monmouth, X, 3. 
* Colchester. 

4 II s'agit de Constance Chlore et de sa femme 
Hélène. Celle-ci étàit-elle Bretonne ou Trévi- 
rienne? La question n'est pas résolue. 

1 11 n'est pas facile de découvrir le personnage 
caché sous ce nom. Geoffroy de Monmouth donne 
à sainte Hélène trois oncles, dont Constantin, 



dit-il, fit des sénateurs : Joelinus, Trahcrn et 
Marius. 

• ll'cst difficile de se reconnaître au milieu de 
ces noms propres. Maximiain indique sans doute 
l'usurpateur Maxime, meurtrier de l'empereur 
Gratien. Quanta Gratiain, c'est probablement, non 
cet empereur, mais un personnage obscur portant 
le même nom , qui suivit l'exemple de Maxime et 
hérita de son autorité. 



Digitized by 



Google 



196 CHRONIQUE DE JEAN D'OlfTREMEUSE. 



stantin f , li frère Adroel, le roy de la petite Brutangne, XXX ans; et regnoit 
chis roy al temps le roy Cloveis de Franche, qui fut li promirs roy cris- 
tiens. Chis roy Constantin oit à son temps mult de gueres aux Romans et 
aux Danois. Et vinrent les Danois assegier les Bru tons, et les orent presque 
conquis quant à leur socour vinrent une manere de gens, qui aloient en 
teile manere aventurant par le monde, pour veoir une lieu à leur plasier por 
habiteir : et astoient de Aysie le grant, et avoient une roy qui astoil nom- 
meis Englans, et après luy ilh nomat ses gens Englois. Ches Englois des- 
con firent les Danois, et puis leur plaisil li paiis de Brutangne si bien, que 
onques les Brûlons ne les porent encachier, ne jetteir de leur paiis par 
De» coweis Bruton$. batailhe ne altrement. Et vos dis que ches gens astoient tous coweis, en 
Foi. aie to. teile manere que chi deseur * fait mention, sour Fan 1111 e et XLVI. Tant 

regnarent ches gens, que longtemps après ilhs jettarent les Brûlons fours 
de la plus grant partie de leurs paiis, et le obtinent entre eaux : si le nom- 
marent Englelerre, et encor li nomen-ons. Mains puis y revinrent aultres 
gens qui les misent tous à mort, fours 5 mis cheaux qui habitoient en la citeit 
de Orchiestre 4 ; et encors ilh sont tous coweis en cest citeit d'Orchestre, et 
en remanant de paiis habitaient cheaux qui le reconquestont, qui ne sont 
point coweis. — Chis roy Constantin oit trois 6s : ly anneis oit nom Con- 
stant, chis fut moyne à Winciastre *; li aultre Aurelius Ambrose 4 , et ly 
thiers oit nom Uter 7 . Et quant ly roy Constantin oit regneit XXX ans, si fut 
ocliis dedens une vergier par une sien servans, de quen les Bretons furent 
en grant esmay. car les dois fis le roy estoient jovenes. Si prisent en l'abbie 
Coostint, U Lixvie le plus anneit qui astoit uommeis Constant, com dit est: chis fut roy et 
roy de Bruungne. re g nal ^ ans ]M a i lls a voit une maistre , qui astoit nomeis Vortinger 8 , qui 
astoit conte de Wales; chis fist le roy ochier par les gens de son amisteit, 



1 11 y eut en effet après Maxime et Gratien, 
dans la Grande-Bretagne, un troisième usurpateur 
à qui son nom valut momentanément le souverain 
pouvoir. Pour les détails, dont nous ne pouvons 
garantir l'exactitude, voir les six premiers cha- 
pitres du livre 111 de Geoffroy de Monmouth. 

9 Voir plus haut, p. 146. 

8 forut dans notre texte, ce qui doit être uuc 
faute de copiste. 

4 Worchester? 



5 Winchester? • 

6 Aurelius Ambrosius est un personnage histo- 
rique. C'était, parait-il, un chef d'origine romaine 
qui se mit à la tétc des Bretons pour diriger leurs 
efforts contre les envahisseurs. 

7 D'après l'analyse faite par Dunlop (p. 65), 
les trois fils de Constantin, ou plutôt Constant, 
s'appelaient Moines, Pendragon et Uter. 

• Vorligern. 
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puis les fist ochier par justiche, affin qu'ilh n'en fuist aecuseis. — Et puis vortinger, ulxxvik 
soy fist Vortinger coroneir à roy, et régnât VII ans. Apres les VII ans, vient 
en Brutangne H roy de la Petite Bretangne, qui avoit nouris les dois 
jovenes fis Aurelius et Uter; si trovat que 1 une sayne Sarasien, qui avoit 
nom Hengist % cuy filhe Vortinger avoit à femme *, et encordont chis Vor- 
tinger astoit cachiés fours de Brutangne par chis Hengist, si soy voloit chis 
Hengist faire coroneir; mains Aurelius l'ochist en batalhe, et fut Aurelius Auwiius,iiLxxviiR 
coroneis et régnât V ans. Et après les V ans fut roy coroneis Uter 4 ; mains uter, u lxxix* roy. 
vosdeveis savoir que quant Aurelius morut, Uter estoit en Yrlande où ilh 
soy combattoit, et estoit Merlins awee luy qui adont regnoit et faisoit inult DeMeriins. 
de mervelhes, et sa voit toutes les chouses passées, présentes et futures; et 
astoit sa mere une nonain, filhe de roy, et son pere fut une maie espir. 
Mains de chu n'apartient à nos, qui escrivons lescriptures de sainte En- 
gliese, si nos en tairons atant. — Ors avient que enssi que Uter, qui astoit 
en Yrlande, que le droit jour que son frère morut par venin que ons li 
donnât à boire, apparut une estoile ardant com chu fust une dragons 
ardant. Et quant Merlins le veit, se dest à Uter que son frère li roy astoit 
mors, et que ilh retournast; car ly dragons le senefioit que ilh sieroit roy, 
et que de luy nastroit une roy qui sormonteroit tout le monde à son temps. 
De toute chu et de pluseurs aultres chouses li dest, sicom ilh en fait men- 
tion plainnement dedens les hystoires d'Engleterre, qui sont mult belles à 
oiir. 

Uter retournât et vient en Brutangne, si fut coroneis à roy, et régnât 
XVIU ans. Apres avient que Uter, por le raison del estoile qui resembloit 
une dragon, fist faire II dragons : si faisoit Tune porteir devant luy en ba- 
taille, et l'autre ilh mist sus l'engliese de Wincliestre \ Et fut dedont en 
avant nommeis Uter pan dragon % et pandragon en bruton signifie en fran- Pwquoy uier ©it nom 

i ... - , , - -il * •» i • r i i • ■ Uterpandragon. 

chois chiei de dragon : et ilh en estoit chief , car nuls ne le portoit que luy. 
— Apres assemblât une jour ly roy Uterpandragon tous les barons de sa 



1 Ce que doit être de trop. 

1 Le roi de la mer qui, accompagné de son 
frère Horsa ou Horst, commença l'établissement 
des Anglo-Saxons dans la Grande-Bretagne. 

* Allusion à la légende de la belle Rowcna, 
sœur ou fille de Hengist. 



4 ici nous rentrons en plein dans la fable. 

* La même ville sans doute que Winclastre, 
plus haut, p. 496. 

9 D'après l'analyse de Dunlop, ce nom serait un 
composé des noms des deux plus jeunes fils du roi 
Constant. 
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terre, et les donnât à mangier. Si avîent que ilh y vient Cloveis f , ly conte 
de Cornelhe en Cornualhe, lyqueis amenât awec luy sa femme Ygerne, qui 
mult astoit belle; si l'ennamal ly roy (Jterpandragon, mains li conte s'en 
aperchuit, si s'en ralat en son paiis et enfermât sa femme en une casteal 
que ons nommoit Tintaiele'. Et ly roy Uterpandragon le gueriat, et en gue- 
riant ilh fut ochis Cloveis li conte, et ly roy oit sa femme par layde de 
Merlins, sicom vos le trovereis plus plainnement ens histoires de Engle- 

Artus, li lxax* roy. terre, où je vos renvoie. — De cesti dam me issit li valhans roy Artus, qui 
fut roy de la Grant-Brutangne après son pere, et régnât XXXVIII tou 
plains, et fut Jy miedre roy qui à son temps regnast et qui govrenat la plus 
noble chevalerie de monde, qui se nomoient les chevaliers de la Tauble 

Le i î! ,e i a,ier ? de ,a Reonde: car ilh avoient à la court le roy Artus une reonde tauble, et avoit 

Table Reoode. ' J x 1 

altour LX sièges que Merlins avoit faîte par son maistrie. Et fut Artus 
coroneis Tan V e et II II, sicom ilh est escript deseur, et fut ly LXXX e roy 
de Bru langue. 

Foi. îiTr». Chis roy Artus avoit XV ans d'eaige, quant il commenchat à regneir, et 

avoit en luy toute bonteit: et desconfit tous ses annemis, et conquist 
Yrlande, Esco 8 et Franche, et si ochist lajoans Dinavus * qui avoit ravie 
Helaine sour le mont Sains-Bernart en Espangne; et puis desconfit l'empe- 
rere de Romme et toutes ses gens en paiis de Borgongne, et puis soy 
retournai haslivemenl, por chu que ons li dest que Mordrel, son cusin, 
avoit saisie toute sa terre et sa femme, la royne Genevre \ Dequoy Artus 
fut mult corochiés; et por chu ilh passât mere, et emenal sens nombres de 
Franchois awec ses Brutons, et soy combattit contre Mordret pluseurs fois, 
et lousjours le desconfissoil. Et la dierain batalhe fut en Cornualhe, où ilh 
avoit des gens sens nombre de l'une costeit et de l'autre : là fut Mordret 
ochis de la main Artus, et Artus fut navre t de la main Mordret, et lot la 
chevalerie ochis de l'une costeit et de l'autre; et cheaux de la Tauble Reonde 

1 Gorlois, dans Geoffroy de Monmoulh. Comp. * Le chroniqueur écrit ordinairement Scoche. 
avec notre récit celui de ce chroniqueur, livre VIII, 4 Voir Geoffroy de Monmoulh , livre X , ch. 5. 

ch. 49. Il ne donne pas le nom du géant que le roman de 

■ Tîntadielc dans Dunlop, Tintagol dans Geof- Brut, v. 44598 appelle : Dinabuc. D'après Geof- 
froy de Monmoulh. Il existe encore, parait-il, des froy, il faut aussi remplacer le mont SaitU-Rcr- 
v es tiges de ce château de Tintadicl ou Tintaggel nard par le mont Saint- Michel. 
sur les rochers escarpés des côtes septentrionales 4 GanJiumara dans Geoffroy de Monmouth, X , 
du pays de Cornouailles. 43. Modredus y figure comme neveu d'Arthur. 
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onques nuls n escapat de cette batalhe, fours que Artus et II de ses cheva- 
liers. — Et puis illi donnât son royalme à Constantin, le fis Cador le conte 
de Cornualhe , lyqueis ochist les II enfans Mordret, et puis ilh morut. Chis 
avons en brief parleitde roy Artus portant que nos volons en brief parleir 
des roys d'Engleterre jusques al temps de l'an M CCCC et XL, quant chi 
libre fut escript Et quant nos venrons là si recommencherons de parleir 
plus grandement des fais le roy Artus. — Apres la mort Constantin , firent 
les Brutons II roys : ly une oit nom Adelbrich , ilh estoit Danois; et l'autre 
Adelfi, et chis estoit Brutons. Et puis fut ochis Adelfi, et remanit roy 
Adelbrich, et ne régnât que I III ans, car Danois et Saxinges l'ochirent, de 
quoy chu fut damage à toute Brulangne. — Apres, Curan 1 fut fais roy, qui 
fut li cusin Constantin, et fut malvais tout le temps qu'il viscat, et régnai 
XII H ans; et puis régnât une sien cusin, qui oit nom Serlik \ Al temps de 
cely fut tout Brutangne destruite, sens jamais retourneir en les mains des 
Brutons, car Gurmont 4 , ly fis à roy d'Affrique, conquist tout la terre et le 
donnât aux Saxons qui mult l'avoient désirée, por l'amour de Englist qui 
en avoit esteit sires. Et por chu dedont en avant, après Englist, fut la terre 
de Brutangne nommée Engleterre. 

Et y lisent VII roys en lieu chi desous nommeis : ly promier règne fut 
Kent, li II e Xestre, li III e Bexestrc, li 1111 e Affexestre, li V e Stangle, li 
VI e Leicestre , li VII e Herefors \ .Ches gens, qui avoient conquis la Grant- 
Bretangne et le nommoient Engleterre, tenoient la loy sarasine, et destru- 
soient toutes les englieses du royalme et gastarent tout le paiis: car les 
VII roys devantdit avoient gueres tousjours Tune à l'encontre de l'autre. 
Et après chu sains Grigoire, pape de Romme, y envoiat Augustin awee 
XL compahgnons de sainte vie qui convertirent le paiis; et fut chu l'an 
V e IIIl** et VII e , sicom dient les croniques qui de chu font mention. Ches 



Constantin, liLXXXI'. 



Adelbrich et Adelfi, roys 
de Brutons LXXXIK 



Curan , li LXXXIII*. 



Li LXXXIIIK 



Porquoy ons nommât 
Br «tangue Engle- 
terre. 



Des VU royalme de En- 
gleterre, les LXXXV« 
roys. 



L'an V 1111» et VII 

fut convertie Engle- 
terre. 



1 Cette date s'applique à la copie même, et doit 
avoir été ajoutée par Jean de Stavclot. Jean d'Ou- 
tremeuse est mort en 4 399. 

* Conan, dans Geoffroy de Monmouth, qui le 
fait succéder directement à Constantin. 

* CareUcus, dans le même. 

4 Sur cette prétendue invasion de l'africain 
Gurmont, voir Geoffroy de Monmouth, XI, 8. 

* Kent fut en effet le premier royaume fondé 



par les Anglo-Saxons. Les trois premières dénomi- 
nations qui suivent doivent indiquer Sussex (Suffi- 
teaxas), Wessex ( Wes I se axas ) et Essex (East- 
seaxas). Stangle désigne Estanglie, Leicetter et 
Hereford ne furent pas des royaumes. Mais en 
ajoutant aux cinq qui précèdent, Norlhumber- 
land {Northonhumbria) et Mercie (Myrcna), on a 
Thcptarchie anglo-saxonne. 
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septes roys qui regnoicnt en Engleterre soy destrurent tous Fane l'autre, 
et fi se ni tant oussi. que toute la terre fut destruite et gastée. — Apres, les 
Saxougnes governarent la royaline d'Engleterre par mult long temps, et 
mult de tribulations et de mechief faisoient au peuple; et fisent enssi jus- 

E4 J^i ^ràdb^J 1 '' tem P s T 1 '' °* 1 unc b° n ro y en Daxestre qui oit nom Emond \ Et fut 
chis proidhons et amat mult sainte Engliese, et aux poevres faisoit mult 
de biens, et gardât mult bien son paiis contre ses anemis à son poioir. Et 
le vient corir sus, à tort et sens cause, li roy Gordan 1 de Dannemarche, et 
amynat tant de Danois que ons n'en savoil le nombre, et conquisent tout 
la terre et le destrurent, et martyrisarent le roy sains Emond, qui astoit 
roy de Xeslre. — Apres ches mais aventures que les Engles orent oiint, 
EMret, li LwxviR régnai unc mult noble roy en Kent, qui oit nom Eldrel 3 : chisti délivrât le 
paiis de ses anemis, et fisl mult de maul aux Danois par pluseurs fois. — 
AiTwdji lxxxviik Apres fut roy Alvred *, li frerç Eldret: chis oit mult de belles victoires contre 
ses anemis, et fui bon chevalier, hardis et mult redobteis; et governat son 
rengne bien et sagement, et amat mult clergerie, et fist pluseurs beaux 
libres, et si estudioil sovent, et fut bien ameis cte son peuple, et faisoit 
raison et justice à cascon solonc droit, et régnât XXX ans. — Apres Alvred 
EdMban^uLxxxix*. régnât son fis Edombart \ et fut proidhons et saige, et régnât XXI III ans. 

Et après régnai son fis Adelton • mult cortoisement XXV ans. — Et régnât 
Emond son frère, et oit guerre aux Dannois et les desconfist, et régnât 
VII ans. Apres régnât son frère Eldret , qui bien vengat Edombart son peire 
de ses anemis, et mist Escoche en sa subjection à sa volenteit, et régnât 
Xans et demy. El puis régnât Edombin \ son frère, qui fut mult contraire 
à Dieu et à sainte Engliese et à tous ses amis, et amat ses anemis, et dérobât 
et pilhat tous les tressours de sainte Engliese, et régnai 1III ans. — Apres 
régnât son fis Eadgar, qui mult fut proidhons et amat sainte Engliese, et 
donnât mult de sien aux poevres englieses et aux poevres gens, et fut de 
sainte vie, et amat toutes gens de bonne vie et leur porloit grant reve- 



Adeftt*a,UXO. 
Fot «17 t*. 
Emnàt , li ICI*. 
Eldret, tiXClK 



Edo»btB,HXCIIl*. 



1 Cest probablement le fils d'Edouard l'ancien. 
Maïs cet Edmond est d'un demi-siècle environ pos- 
térieur à Alfred le Grand, dont l'avènement ot 
signalé huit lignes pins bas. 

* Sans doute pour Gotknm , dont l'invasion eut 
lieu aussi à l'époque d'Alfred. 



» Ethelred. 

* Alfred, surnommé le Grand. 

* Edouard. 

* Athelstan. 

1 Cest-à-dire : Ed« y. 
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renche , et aprendoit volentier toute bonne doctrine , et à servir Dieu astoit 
mult diligens, et mettoit grant poine del faire à chascon raison et justiche, 
et régnât XVII ans. — Âpres fut roy son fis Edombart et estoit son fis de Edombart, u xcini. 
sa promier femme; chesli ensuit son peire en tôt bien faire et fut sains lions 
et juste; et le fist ochier sa ma reste, qui oit nom Eslrildis % quant ilh oit 
regneil XII ans. — Apres fut roy son fis Eldred \ et oit U fis Emond cl Eidred, u xcv. 
Edonbine. Cesli Edonbin fut ochis par le roy Subin 4 de Dannemarche, qui 
en Engleterre estoit venus et conquist tout le paiis, et s'enfuit Emond en 
Normendie, et là trovat-ilh mult bon ayde, et retournât en Engleterre et 
trovat que Subin, li roy de Dannemarche, estoit mort., et Keonl " son fis y 
regnoit; et lantost qu'ilh soit la venue Emond, ilh s'enfuit en Dannemarche. 
Adont Emond • saisi tout sa royalme , et fist morir cheaux qui avoient sour- Emond, u xcvi. 
tenu cheaux qui astoient ses annemis contre luy. et régnât IX ans, et avoit 
à espeuse la seur Richar, le duc de Normendie, et oit II fis Elvred et Edom- 
bart 7 . Et fut Emond ochis, et puis furent ses II fis envoiés en Normendie EdomUn, xcvn. 
afin qu'ilh ne fussent ochis; et là furent-ilh bien nuris de duc Guilhaume, 
tant que ilh furent grans. — Et le temps pendant que ches enfans astoient 
en Normendie, ilh oit en Engleterre 11 roysqui astoient de Dannemarche, 
li une oit nom Adellon et l'autre Adelbrich % qui mult lisent de mal aux Adeiion et Adeibricb 

XCVIII. 

Englés, por chu qu'ilh savoit bien que la terre ne leur demorroit pais à 

tousjours. Et por chu les Englés envoiarent en Normendie quiere leur 

saingnour, se leur fut envoiet Guilhaume le bastard et awee luy mult de 

bonnes gens. Et fut Alvred en trahison ochis de son oncle, qui cuidat ochier 

l'autre por avoir son royalme. Et Endombart 9 fut bien gardeit, et le firent Edomi»H, ii xcix. 

les Englés roy. Et enssi s'enfuirent les Dannois en leur paiis. Chis roy fut 

proidhons et fist mult de bien en sa vie; et fist Dieu par luy mult de my- 



1 Encore un Edouard, surnomme le Martyr. 
1 Elfride. 

• Éthelred H. 

4 Sweyn ou Suenon , père de Canul le Grand. 

• Par erreur sans doute pour Kanut. Tous ces 
faits sont assez inexactement rapportes, et une 
rectification serait trop longue. 

• C'est d'Edmond Irontidc, ou Côte de Fer, qu'il 
doit s'agir ici. Mais Edmond n'épousa pas , comme 

Tome II. 



le chroniqueur le dit plus loin, la sœur de Ri* 
chard, Enrma, qui avait été la troisième femme de 
son père Éthelred. 

7 Alfred et Édouard étaient nés du dernier ma- 
riage d'Ethelred avec Emma de Normandie. 

! Les deux rois danois qui régnèrent en Angle- 
terre après leur père Canut le Grand, furent 
Harold et Hardicanut. 

9 C'est Édouard surnommé le Confesseur. 

26 
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HiroMiOroy. racles, et régnât XII ans. — Apres Harok conte de Xenfort f , fist lant qu'ilh 
fut roy d'Englelerre, et puis soy mist en mer por aleir en Flandre: mains 
ilh arival à 5 en Ponlieu , si fut pris et emmyneis à duc de Normendie Guil- 
liaume le bastard, aflïn que ilh soy vepgast de luy : car Genebin 4 , son perc. 
avoit fait ochire Alvred, le frère sains Edombart et cusin al duc Guil- 
haume. Totfois li accord fut fait enssi, que ly roy jurât sour tes saillies 
ewangeiles que ilh esposeroit la filhe le duc, et por chu li donnat-ilh des 
riches dons. Et puis ly roy s'en alat en Engjeterre, et ne tient ne foid ne 
créant à duc Guilhaume \ De quoy li duc soy corochat, et por chu ilh 
passai mer à grans gens et conquîst tout Engleterre, et ochist de sa main 
le roy Harok, et desconfist loutes ses gens, et les mist en sa subjection. — 
Gniihaome Ubasurd, Apres chu que Guilhaume li bastard ort conquis Engleterre, il soy fistcoro- 
neir et governat la rengne noblement, car ilh esloit preux et hardis. Et 
puis oit mult grant gerre à roy de Scoche et le mist en sa subjeolion. Et 
puis li duc Wilhem • revint en Normendie, où ilh morut. Et puis fuit roy 
Guilhaume, son fis 7 , qui fut malvais tout sa vie, et fut ochis en une bois. 
Et puis régnât son frère Henry Beauclerc, li promier de chi nom. — Apres, 
régnât son cusin Estiene, li fis la conlesse de Blois \ Apres régnât Henry, li 
secon de chi nom, qui fut fis à conte Danien f . Cesti 10 régnât mult noble- 
ment et oit 111 fis : ly promier oit nom Henry, ly 1III* 11 de chi nom, qu'ilh 
fist coroneir. Et à son vivant fut mult malvais et oit grant gerre à son pere, 
et fist decolleîr sains Thomas de Canlorbie, l'an M C et LXXI1, et morut 
devant son pere, quant ilh oit regneit XXXVI ans, et oit 11 frères lf , Richart. 
et Johans, et II seurs, Alienor et Ysabel. — Apres chu fut roy Richart J \ 
Cesti roy fat en la Terre-Sainte awee le roy de Franche, où ilh fist mult de 
beaux fais; et euwissent conquis lout le paiis de Surie, se discors ne fust 



ci*. 



Guilhaume, Cil 

Henri, CHI. 

Eiiiene. 
Henry. 

Henry CVI. 



Fol. t!8 r«. 
Richard, li CVII. 



1 Harold. 
1 Oxford. 

• Je ne sais si le chroniqueur a omis ici le nom 
d'une localité; mais les historiens se contentent 
de dire que Harold fut jeté par la tempête sur les 
côtes du Ponlhieu. Du reste, révenemeut se passa 
avant son élection comme roi. * 

4 Godwin. 

5 Tout cela est inexact. 

* C'est toujours Guillaume le bâtard qui est 



indiqué ici. 
7 Guillaume le Roux. 

• Adèle, une sœur de Henri Beauclerc. 

• Sic. Geoffroi Plantagcnet, comte tiJujou, 
,0 C'est-à-dire : Geoffroi, 

" J'ignore pourquoi Jean d'Outremcuse adopte 
cette numération. Il vient de dire lui-même que 
ce Henri est le deuxième , puis il lui donne le n° i. 

'* C'est-à-dire : deux fils. 

u Richard, Cœur de Lion. 
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venus entres les cristiens. Apres ilh revient et fist mult de maule en 

Franche, et fut ochis d'une saiget \ — Apres fut Johans 1 roy, et governat 3 Johant,iicvin roy. 

le roy de Franche Philippe Auguste, et grevât mult sainte Engiiese. — Apres 

fut roy Henri, li V e * de chi nom : cesti boutât hours Loys de Franche 5 , qui Henri, u cix« roy. 

en Engleterre estoit entreis, et avoit pris pluseurs citeis, et villes, et casteals. 

— Apres régnât son fis Eduart • mult noblement tout le temps qu'ilh viscat. Eduart, U cx«. 

— Apres régnât son fis Eduart : cesti esposat Ysabel, la filhe du roy de Edu.n.iicxi. 
Franche Philippe le Beal, et en oit une fis qui oit nom Eduart. Apres les 

Englés misent ledit roy 7 en prison, où ilh morut. — Apres fut roy son fis 

Eduart, li III e de chi nom, et esposat Philippe, la filhe le conte de Hanault, Eduart, « cxn«. 

et en issit une belle lignie. — Apres fut roy Rtchart, li secon de chi nom , 

et régnât XXII ans. Apres ilh fut mis en prison . et fuit deposeit del royalme 

d'Engleterre par Henry de Lanclaslre. — Apres fut roy Henry de Lan- Heory, u cxm. 

clastre, li VI e8 de chi nom, par grant forche, enssi qu'ilh apert plus plaine- 

ment ès croniques d'Engleterre. — Apres fut roy Henri , son fis, ly VII e de Henri cxim. 

chi nom. Apres fut coroneis Henry, son fis, ly VIII e de chi nom \ Apres fut Henri cxv. 

son fis roy Henri, li IX e de chi nom ,0 , qui fist gran destruction et gran mal Henri cxvi. 

en Normendie et en Franche- — Apres fut roy Henri, son fis , li X e de chi Henry, u cxvn. 

nom, qui oussi gueriat Franche, enssicom son pere, et soi faisoit appelleir 

roy do Franche et d'Engleterre, et oit oussi guerre à Philippe H , duc de 

Borgongne,à cuy ilh gangnat grant avoir deleis Calais et desconfit ses gens : 

chis roy visquoit quant chis libre fut escript, assavoir Tan M CCCC et XL. 

Ors revenons à nostre matere où nos l'aviens lassiet chi^devant : ly roy 
Art us mist tous ses voisiens en sa subjection, et conquist mult sour le roy 
de Persie, et ochist leur emperere qui astoit nommeis Lucidar: ilh fist 

1 D'une flèche au siège du château de Chralur. Les trois derniers paragraphes de cet alinéa con- 

1 Jean sans Terre. stitueut encore une addition faite par Jean de 

5 Ce doit être une faute de copiste, et on doit Stavelot, puisque ces faits sont postérieurs à la 

lire guerriat. mort dè Jean d'Outremcuse. 

4 D'après ee que nous ayons dit dans une note • Henri VI. Après ce roi viennent les trois re- 
précédente, il faut lire Henri III. présentants de la branche d'York, que le chroni- 

5 Le fils de Philippe-Auguste, Louis, qui fut queur omet : Edouard IV, Edouard V et Ri- 
plus tard Louis VIII. chard III. 

6 Édouard I. Henri VII, Tudor. 
1 Édouard II. 11 Philippe le Bon. 

8 Henri IV, comme Henri V, pour celui qui suit. 
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mu 11 de chouses desquelles nos ne ferons nulle mention, et oussi fist-ilh 
des teiles dont nos parlerons. En cel an meismes que Ârtus fut coroneis, 

Ariuteonquiiiiepaiis ilh assemblât ses hommes, si s en allât sour les Sa y nés, si ochist le roy qui 
des sajne. avo jt une niult belle filhe qui fut nommée Claratine. Et li roy Artus ap- 
pellat Paris de Franche, et li dest que ilh presist la damoiselle et le rengne, 
car ilh li donnoit. Et Paris dest que li promier don que donneis li astoit 
ne seroit mie par li cscondis; si prist la dammoiselle et le fist baptcsier et 
le fist nommeir Helaine, et dest que de la prise de Troie et de Helaine de 
Gresse avoit esleit Troie destruite, mains de cesti prise seroit plus Franche 

i^sgDcsfureDi^p- deslruile , se ilh vivoil; et ilh dest voir, enssi com vos oreis. Adont soy fi sent 
rit roy. les Saynes baptisier et creirent Dieu, sicom par forche; car oussilost que 

Artus et Paris furent mors, ilh soy remisent à la loy sarasine com devant. 
Enssi fut Paris roy de Saxongne; et li roy Artus soy départit de ly, mains 
al départir li priât Paris qu'ilh awist mémoire des convens qu'iih avoient 
ensemble; et li roy Artus li dest que tantoist qu'ilh voratalleir en Franche, 

Lu v< et v. ilh y rat awec luy à grant gens. — Item , Tan V e et V, oit Paris de sa femme 
Helaine dois lis de une seule porture, si les nommât Prians et Ector. En 
cel an vinrent les novelles à roy Gilperis que Paris, le fis Cramynus son 
frère, astoit roy de Saxongne et manechoit del dest ru ire Franche, en teile 

li roy de France et manere que Troie avoit esteit destruite par les Grigois. — Adont mandat 
enSuoDgne. |y roy Gilperis de Franche al roy Sigibers d'Austrie, son frère, comment 
Paris, leur neveur, avoit voweit, et que ilh covenoit qu'ilh fuist destruile, 
et qu'ilh assemblast ses oust et allast en Saxongne awec luy, car ilh des- 
quenderoit aval. Enssi fut fais et s'en alerent en Saxongne; mains quant li 
roy Paris le soit, si assemblât ses hommes et vient contre eaux, et orent 
batalhe qui fut forte et orrible, car tout chu qui venoit Paris devant ilh 

Foi. sis v*. astoit mors et abatus, et fendoit une homme jusqu'en destrier; et nés toit 

homme en monde, s'ilh veoit Paris, qu'ilh ne soy mervelhast de chu qu'ilh 

Ly roy Paris de Saxon- faisoit. Et finablement les Franchois furent desconfis, et si en fut ochis 
K^bo1r° nfis ,ef XVIl m et des Saynes XII e hommes. Adont les Franchois s'enfuirent vers 
Mes en Loheraine. — Et deveis savoir que Paris portait les propres armes 
de Franche, siquechis qui en devoit eistre roy, et en la batalhe ilh sachat 
le roy Cilperis son escut de son coul et l'emportât awec ly; et quant ilh 
vient en sa citeit, ilh fist poindre dedens l'escut une differenche de une co- 
ronne de guele brisié, et si l'envoiat à Mes à roy Gilperis, et li mandat 
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qu'ilh ne devoit mie porteir les droites armes de Franche, car ilh n'esloit 
mie droit roy, mains Paris l'estoil , car son peire devoit estre roy se ses 
ayon ne leust ochis par violenche. Encors li mandat Paris qu'ilh li envoioit 
cest differenche en son escut de une roge coronne brisié, car ilh li destru- 
roit et conqueroit son rengne, et briseroit sa coronne par effusion et flu 
de sanc. 

De chu fut enbahis mult li roy Ciiperis, si demorat longtemps à Mes. En 
cel an, de temps que Ciiperis sourjournoit a Mes , soy délivrât d'une belle 
filhe la royne de Franche Audonie de queile li roy Ciiperis l'avoit lassiet 
enchainte. Mains Fredegonde, qui astoit sorjante al roy, et qui volentiers 
enlongaste * le roy de la royne, dest à la royne que ly roy ne targeroit nient 
longement, et que elle ratendist le roy à baptesier l'enfant. Et la dam me le 
creit, si en fuit laidement déchu i te; car oussitoist que la royne fut issue 
et relevée de sa gesine, li mal Fredegonde li conselhat de faire l'enfant bap- 
tisier, car ilh es toit floibe, car li roy ne revenroit point si toist. La damme Conwot i* mai Frede- 

_ 1 1 ' . J , r . goode dechuile la 

le fist, et fut nommée Gildesinde; mains Fredegonde nst tant par son engin ro y ne - 

que la royne levât l'etifant, et en fut marine et commeire à roy son marit , 

simplement, car elle ne s'en donnât garde \ — En cel an meismes, en mois 

de septembre, vient li messagier à Mes, qui aportat l'escut al roy Cisperis, 

sicom dit est. De chu fut ly roy esmaiiés, mains li roy Sigebers,'son frère, 

li dest qu'ilh râlassent encors en Saxongne, car ilh creoit avoir victoir. Et 

li roy Ciiperis ly respondit que jamais n'y riroit, mains son prevoste Agaza 

y riroit awec luy et awec toutes ses cens de Franche. — Adonl s'en alarent LetFranchoUs'envom 

et vinrent en Saxongne, si ardirent et destrurent tout le plat pans; mains furenl <iewonH* et 

quant Paris le soit, ilh vient encontre eaux et les corut sus, et les descon- 

fist leilement que pou en escappat que ilh ne fussent mors ou affolleis; et 

ly roy meismes oit coupeit le seneslre bras presque tout jus, et li prevoste 

Agaza fut ochis et awec li XXV l m Franchois. — Et quant Ciiperis le soit, 

si s'enfuit à Lutesse, où Fredegonde li racomptat comment la royne estoit 

sa commeire. Et li roy vint à lée et li dest : « Damme, por vostre simpleche 

» vos convenrat de moy partir : vos ovrast follement de tenir vostre enfant 

» desus le sains fons. » Quant la damme l'entendit, si respondit : « Celle, 

1 Précédemment A ndromire et Adomire, 5 Comp. avec le récit des Gesta regum franco- 

9 Éloigner. Voir Ducange, v° E long are. rum. Dom Bouquet, II, 561. 
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» qui onques ne fist bien à my ne à allruy, le moy fist faire; et puisque 
Li ro> ne fondât ub „ enssi est . donneis-moy terre, et je feray une abbie et si serav nonne. » 

bie ou el fui nonne. ' J ^ J s j 

Et li roy li assennat terre, et li donnât asseis d'argent; et la royne fut nonne, 
et demorat sa filhc awec lée et pluseurs altres dammes. — Apres li roy 
Cilperis assemblât ses hauz barons, si eslurent une prinche privost de une 

De privost Louire. valhant chevalier qui fut nommeis Lotaire. liqueis astoit Romans et régnât 
XXII ans. — Item, l'an V e et VI en mois de may, assemblai li roy Paris de 
Saxongne ses oust, et s'en allât droit en la Grant-Brelangne, où ilh requjst 
le roy Artus del accomplir ses covens. Et li roy ly desl volentiers, si mandat 
ses hommes. Apres ilh mandat le roy Tristant en Lonnois, qui vient à grant 

Li FMnche risenlraten 8 ens ^ e * P u * s so y ™ïsent sour mer et ariverent à Wissant et entrarent 
en la royalme de Franche à LX m hommes, assavoir ès parties de Acquitaine, 
por eaux plus longe à conquière. — Promier et la promier citeit qui fut. 
assegiet chu fut ïholouze, où ilh seirent XXXVI jours, puis fut rendue 
el fuit toute destruite. Apres vinrent à Nerbongne, Rutenus *, Lymoge, 

Franche fut désirait. Cadux 5 , Piragore \ Poitiers, Saintes et pluseurs altres, et les destrurent 
toutes. Et crioient les gens merchi à roy Paris et soy voloient rendre; 
mains ilh n'y acontoit riens. Apres vinrent les oust tout destruant le paiis 
jusqu'à la citeit de Lutesse, mains ilh trovarent en la voie le roy Cilperis 
qui savoit leur venue : si avoit assembleit ses hommes, et oit à eaux bataille, 
mains les Franchois en «voient toudis de piour. — Car ly roy Artus, ly roy 

Foi.ai;» r. Tristant, li roy Paris, li roy Boors, li roy Erech , li roy Enech, li ro.y Urie 

el Ywans, son fis, li roy Galhos et Keux 5 li senescaux, et les altres cheva- 
liers de la taubie reonde qui astoient adont là, cheaux astoient la flour de 
monde : ches ochisent tant de gens et faisoient tant de fais de chevalerie et 
d'armes, que chu astoit mervelhe al veioir. — Adont li roy Paris aherdit à 
bras le roy Cilperis, et le sachat fours de sa selle, et le jettat encontre terre 
si vilainnement, qu'ilh li brisât dois cosles, et la coronnede son chief brisai* 

Le de^oX boif furcnl en pieches; si fut enssi reporleis par ses gens en la citeit. Et là 

furent les Franchois desconfis et s'enfuirent , et les Bretons tendirent leurs 
Ireis devant Lutesse. 

1 Bourg situe sur les côtes de France entre doute désigner Périgueux. 
Calais et Boulogne , l'ancien Portas Iccius? * Personnages qui, le chroniqueur lui-même le 

* Rodez, Ruthena civitas. dit, figurentdans les romans de la Table ronde. Sur 

5 Cahors , la ville des Cadurques, Keux, en particulier, voir le Dunlop de Licbrccht, 

4 Pour Pcrigord. Le chroniqueur a voulu sans p. 71, et la note 139. 
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Adont fut ly roy Cilperis en grant esraay, et fist faire lettres qu'ilh en- 
voiat al roy Sigebert, son frère, qu'ilh le sorcorist : car se son rengne estoit 
conquis, ly sien n'en yroit point quitte. — Enssi fut assçgiet Luleçse l'an Lu^ewcfutâswgicide 
V e et VII, Et ly roy Sigibers assemblât ses gens, et vient vers Franche qui 
toute estoit destruite; car en temps que les oust seioient devant Lut esse, 
une grant partie des gens d'armes chevalchoient par le paiis de Franche et 
de Flandre, et destrtjoîent toute, car riens ne poioit dureir devant eaux, 
et puis revenoient en l'oust devant Lutesse. — Et tant que Sigibers, li roy 
d'Austrie, s'en venoit en Franche, si encontrat son neveur Paris à grant 
gens devant Loion ', se le voloit conquesteir; etavoit jà ars et destruites 
Soison, Noon, Rains, Troie et ptuseurs altres citeis et castcals, et avoit las- 
siet les grans oust devant Lutesse; mains lantoist qu'ilh veit les oust d'Ans- 
trie, si les corut sus. Et là oit grant batalhe, et furent les gens Paris al 
promier reculeis ; mains Paris jettat son escut à son dos et prist son espée 
à dois mains, si entrât en la batailhe^si fist les Franchois frémir et traire 
ariere tant qu'ilh furent dçsconfis. Et fut pris par forche li roy Sigibers, Franche «t muit à wf- 
et le prist Valais, le senescal le roy Artus, et l'eraynat devant Lutesse, 
sique Paris n'en soit riens : car Paris seioit devant Loon, où ilh seit 1111 
mois, puis SQy rendirent à luy et le rechurent à roy. — Alant revient Paris 
devant Lutesse, où ilh trovat le roy Sigibers, son ongle, en prison en treis 
le roy Artus : se li demandât por queil raison ilh voloit ajdier Cilperis en- 
contre luy ; jà asloit-ilh fis à Cramynus, son anneit frère, s* devoit li rengne 
de Neusirie, que Cilperis lenoit, eslre sien. Et li roy Sigibers li dest qu'iU* 
disoit veriteit, mains son peire Cramynus astoit n>ors anchois Clotaire leur 
peire, et Haribers, qui astoit après anneis, fut coroueis, qui morut ex- 
comnjengnict, sique Cilperis fut çoroneis. Et respondit Paris : « Mes peire 
» fut ochis par violenche et de fait f , mains j'astoie jà nées, si demoray en 
» Heu de mon peire; si ne doie mie perdre mon droit. » Tant fist et dest 
Paris, que tous les roys qui là astoient s'acordarent à li, et Sigibers meismes. 
Et puis lisent la citeit assaillir, tant qu'ilh le prisent sour l'an V e et VIII , 
en avrilh. 

Ly roy Cilperis s'enfuit en Austrie, quant ilh veit sa citett prise; mains 
ilh ly fut racompteit que son freire Sigibers astoit acordeis à Paris , et Cil— 

1 Laon. • Sic en deux mots. Ne faut-il pas Kre défait ? 



Digitized by 



208 CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 

péris respondit : puisque Sigibers son frère astoit accordeisà Paris, ilh ne 
sa voit où avoir socour. Adont li dest Fredegunde que, s'il h le voloit espo- 
seir, elle li donroit conselhe teile que sa vie seroitsalvée, et que ilh demo- 

lî roy ciiperis e$^>- roit roy de Franche. Et li dest: oilh; puis mandarent une evesque, si fut 
degunde.^ Fredegonde esposéc, et fut damme et royne de Franche. — En après elle 
dest al roy que ilh mandast tous les oust que ilh poroit avoir, et alast awee 
tous ses oust en Franche, et quant ilh venroit à une liwe près de Lulesse, 

Le conselhe dei royne si fussent li et toutes ses gens despolhiés jusques à leurs lindraps puis s'en 
alassent al roy Paris devant Artus et tous les aultres pri riches, et li crias- 
sent merchi, en disant : « La défense ne vault riens à teile chevalerie que 
» vos aveis chi amyneit. Et je suy certaine que ilh vos lairat en vie et vos 
» lairat vostre royalme ; et, s'ilh avenoit qu'ilh presist la royalme de Franche, 
» anchois 1 an je le feray morir et tous ses enfans par venyn que je li atem- 
» preray. » — Quant ly roy entendit chu , se dest que chu estoit une bon 
conselhe ; et enssi fut fais , et vient à grans gens en Franche, où ilh trovat les 
Bretons qui jà avoient arse et destruite Lutesse. — Mains nonporquant li 

lî roy ciiperis criât ro y Ciiperis vient tous nus devestis, fourmis ses draps de lin, li et ses gens, 
roy F Paris. u nM * en criant merchi al roy Paris, Artus , Tristans et à tous les altres roys qui 
là astoient presens. Et quant chu veirent les barons, si fut traitiet de paix; 

Foi. 9i9v. mains Paris ne si volt onques acordeir, se ilh n'es toit coroneis roy de 

Franche. Ly roy Ciiperis li otriat et dest : « Chiers sires et neveurs, vos 
» esteis tant valhant que por avoir le royalme de Franche et plus grande. » 
Respondit Paris : « Par puissanche, forche, valeur, ne altre chouse, je ne 
» demande la terre de Franche , fours que par fine loy, sicom drois heures 
» et anneis fis del roy Clotaire; et se vos le rnoy voleis oussi otriier, je le 
» prenderay, et serons acordeis. » El dest Ciiperis : « Enssi soit, car je 
» lacorde et Fotroie. » 

Pais enlre le roy Pa- Et quant chu entendit Paris, si dest : « Oncle Ciiperis, se vos voleis la 

ris et son oncle Cil- ■ i • • i • i • 1 n ■ 1 

péris. » royalme rechivoir de moy, sicom drois roy de rranche, je vos le ren- 

» deray. » Et chis dest : ce Oilh, cusien, en nom Dieu, s'ilh vos plaist. » 
Adont ne soy fist Paris coroner nullement, et le rendit al roy Ciiperis, 
son oncle, qui le tient de luy tant que Paris viscat. Et enssi fut li accors 

1 Jusqu'à la chemise. Le mol ne se rencontre possède le root linsou, mais il ne désigne pas le 
ni dans Ducange, ni dans Roquefort. Le wallon linge de corps. 
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fais ; si sorjoarnarent là une mois , en mynant gran solas. En chi temps 
estoit Lanchelos ' encors jovenes. — En cel an, en mois d'avrilh le VI e jour, 
morut li pape Symachus de Romme ; si fut ensevelis en la cymetere Sains- 
Galixte. Chis ordinal que ons cantast le Gloria inexcelsis Deo, et chu qui statu papale*, 
s'ensiet après les paroi les des angles; chis pape oit pluseurs fois débat à 
son clergerie. A son temps fist Boèche, li gran philosophe romans, en 
exilhe où ilh estoit, le libre de consolation de philosophie. — Apres le 
mort Symachus vacat li sige VI jours, et à VII 0 fut consacreis pape li car- 
dinal preistre qui fut nommeis Hormisda, qui fut de la nation de Cam- Honni*Upip«,ULV'« 
pangne, de la citeit de F reselle, et fut fis Juste, I sénateur; et tient le sige 
XI 111 ans et XVI jours, et selonc Martiniain XI ans et XVII jours, et selonc 
les al très IX ans et XVII jours. Chis pape amat mult sa clergerie , et sor- 
tent et jettat les Grigois de la prison où ons les tenoit por les hérésies 
Pire, l'evesque d'Alixandre, portant qu'ilhs ne voloient croire ses hérésies, 
et condampnal tous cheaux qui estoient acordeis à cheli faux evesque. — 
Item, quant li mois fut passeis de repouse* que les barons faisoienl à Lu- 
tesse, si s'avisât Paris qu'ilh voloit redifiier Lu tes se plus belle, fort et plus ^^loSm! 1 !^ 
grant qu'elle n'estoit devant; si mandat mult d'ovriers et le fist commen- 
chier. Et quant li promier pire fut prise por asseioir en fondement, ilh 
prist la coronne le roy Cilperis, qui estoit doir et de pires prescieux mult 
riche , si le jettat en fondement, et dest que elle seroit citeit royal et seroit 
nommée Troie, en restauration de la grant citeit de Troie; mains tous les 
roys qui estoient là, et Cilperis meismes et Sigibers, li dessent que ilh 
seroit melheur que, puisque la citeit perdoit son nom de Lutesse et elle Lu £*J tut nomméf 
estoit fondée par luy et sus la coronne le roy, ilh devoit porteir son propre 
nom 8 . El ilh les otriat et dest que, puisque ilh avoient enssi jugiet, cascon 
soy partist de là et en ralat en leurs paiis, et revenissent les chevaliers de- 
dens une an, assavoir en mois d'avrilh prochainement venant. 

Enssi sont départis tous les oust. Et Paris mandat tant de ovriers, que 
toutes les citeis et casteals que ilh avoit destruite en Franche ilh les fiste 

1 Lancelot du Lac, le héros d'un des romans de 
la Table ronde. Dunlop, p. 74. 
1 Repos. 

• Voilà encore un personnage inventé pour ex- 
pliquer le nonr d'une ville. Le nom d'Hélène, qui 

Tome II. 



se trouve eité précédemment avec celui du géant 
Dinavus, appelait naturellement celui de Paris, 
qui ne figure cependant pas dans le roman de La 
belle Hélène de Constantinoplc, mais bien dans celui 
de Paris et la belle Vienne. 
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Yt et IX. 

Le* tournois do Paris 



refaire; et n'y oit nulle que ilh ne fesiste regrandier et plus fort com par 
devant, et Lu lesse meisme fui si grant et si bien refaite, que chuestoit grant 
Dw toumoy do Pans, mervelhe de sa beaitett, tant coin al temps dedont. — Apres mandat Paris 
et fist crieir partout une tournoy à Lutesse, qui se ferait vaillamment. Et 
li roy Arlus mandat par tout sa terre roys, dus et contes, barons et cheva- 
liers. El vient à cel temps al court le roy Arlus 11 valhans chevaliers, Lan- 
choios del Lac et Blioberis de Gaudres lesqueis vinrent al tornoy awee 
Artus, et oussi y oit mult de belles et nobles dam mes, car ilh y fut la belle 
royne Genevre de Bretangne, Yseut de Cor nu allie, Aglelîne de Sooche, 
Belega de Ybernie. Geldenea de Gaudres *, et plusieurs aultres toutes roynes. 
Et vient li assemblée tout en Franche : ilh fis en t fi estes et toutes sollemp- 
niteis à chu apartinant. — Et tant que li tournois fut commenchiet, sour 
Tan V e et IX en mois d'avrilh; et fut instablit VIII jours de fieste, et puis 
VIII jours de tournois, et après VIII jours de repouse et des justes. A dont 
furent ches rues parées de draps d or et de soie et de pailes d'Orient, tous 
les VII 1 jours de fieste que ons ne faisoil que danseir et caroleir, et les no- 
veals et jovenes chevaliers behourdeir. Apres les VIII jours de la fieste, com- 
menchat ly tournois del roy Artus et sa chevalerie awee Paris, d'une part, 
contre les Romans, Espangnons, Dannois, Hongrois, Grigois el tous les 
aultres chevaliers estrangnes, del altre part. A cel tournoy fut li emperere 
Anestaux et le m p erres, sa femme, et XXII II sénateurs, XX dus el XXX 
conles et III e chevaliers romans. — Et quant li peuple fut tous assembleis, 
sy sonarent ches jugeleurs 8 leurs instrumens, et furent faites fenestres, et 
furent ches blasons osteis, et les dammes emynées, et les fisl-ons monteir 
t/ordtoancho des dam- sus les escafaires * : si fut promier assise l'emperres, après la royne Helaine 
mn ' le femme le roy Paris , et après. Genevre de Bretangne, Yseut de Cornualhe, 

Broncilde 8 , Fredegonde, et après toutes les aultres solonc leurs nations, 
l/ordinaocbo dos roys — Apres vinrent l'emperere, Paris, Artus, Tristant, Lanchelos, Blioberis, 
Cil péris, Sygibers, Theodebers le fis Cilperis, Hildebers le fis le roy Sigi- 
bers , et tous les al très jusqu'à le somme de XII roys, XXX VI dus et LX 
contes et XVIII e chevaliers cristiens et païens, qui tous commencharent 



Fol. ttO r». 



et dos altros san- 
fnours. 



1 Le LanceJot dont il est parlé à la page précé- 
dente. Quant à Bliombéris, c'est un personnage 
du roman de Tristan. 

1 Noms de femmes qui se rattachent à ceux des 



héros de la Table ronde. 
• Pour Jonglcors. 

4 Escadaffault dans Duoange et Roquefort, 
1 Brunehilde ou Brunehaut. 
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le tournoy. Là commenchat H plus noble, grans, beaux, fors et orgullieux 
tournois qui onques fust fais en monde devant ne après , et li plus cortois, 
et fut mult bien gardais. En cel lournoy soy provont mult bien les roys 
Paris, Artus, Tristant, Lanchelos et tous les aultres, et y acquisent cascon 
grant honour; et oussi de l'autre costeit soy provarent bien ly emperere, 
li roy de Hongrie, Dannois, Espangne, Navaire et tous les al très; mains 
sour tous soy provat mult vassalment Justin li fis l'emperere, qui puis fut 
emperere. 

Enssi durât li tournois VIII jours tous plains, que cascon jour ilh recom- 
menchoient. Et quant les VIII jours furent passeis, si furent donneis les 
pris par les dammes al roy de Lonnois, monsaingnour Tristant, por les de- Tri ^ di ^J r " n J ria 
ven trains car nuls ne poioit durcir por luy que ilh ne fust sachiés à (erre 
luy et son cheval; et n'oit onques neson 1 des VIII jours de l'heures qu'ilh 
avoit le hayme en chief osteit; tout le tournoy durant, ilh fist tant de fais 
d'armes que nus ne le poroit dire. Tous les a lires en lisent asseis, mains 
Tristant enduroit plus de paine, et se ne porent les altres maintenir le 
tournoy que trois jours; mains Tristant y fut tous les VIII jours, del pro- 
raier jour de commenchement jusqu'à la fin , car ilh astoient jovenes Paris , 
Artus, Lanchelos, Blioberis; li plus vieille n'avoit mie XX ans d'eage, 
mains Tristant en avoit bien XX VU ans. — Et des defourtrains oit les pris 
de tournoy Justin, le fis l'emperere Anestauz. — Apres chu commenchat la 
fieste de repouse s , et des joustes par jours et des ca roi les del soire. Dedens 
ches VUI jours, assemblât li roy Paris tous les roys et barons qui là estoîent , 
et dest : « Saingnours, quant je ving eu chi paiis, je le destruis et l'ardît 
» toute, portant que mes oncle Cilperis, li roy, le moy tollit qui dévoie estre 
» roy. Et portant que je suy venus à mon entente, je ay redifiiet tout chu 
» que j'avoie gasteit, et remis en melheur estât qu'en devant; et par espe- 
» cial je ay refourmeit la citeit où nous summes, qui soloit estre nommée 
» Lutesse, et enssi le nommât li dus Yborus qui jadit le fondât, et ai 
» toudis esteit le chief del royalme de Franche, et encor serat. Ors moy 
» plaist de lée donneir une nom qui soit noble, riche et notable, car por 

1 Devantrains a ordinairement le sens de : quer les indigènes, 

ancêtres, prédécesseurs , anciens; mais ici ce * Plutôt nesun, aucun, 

mot, mis en opposition avec defourtrains, qui si- 8 Encore pour repos, 
gnifie bien certainement : étrangers, semble indi- 
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» lée plus noblement baptizier, je ay fait assembleir eheli tournoy qui at 
» esteit Ires-nobles. » — Atant parlât li emperere Anastauz et dest à roy 
Paris : ce Puisque redifiiet l'aveis, vos le deveis nommeir à vostre voleur » 
Respondit Paris : ci Quant je le commenchay, je le voloie nommeir Troie le 
» restaurée, mains monsaingnour de la Grant-Bretangne, li roy Artus, le 
» moy défendit. » — Adont parlât li roy Artus et dest : « Saingnours, vous 
» saveis que quant ly emperere Romulus fondai Romme, ilh le fondât en 
» teile manere que Paris at fondeit chest citeit, car enssi bien ilh y trovat 
» pluseurs citeis fondée, com Paris trovat chi Lutesse,et encordont ilh le 
» nommai Romme solonc son nom; et oussi Remus son frère après son 
» nom fondât Rains , et Tongris Tongre la deseirte, et pluseurs altres enssi 
» sont nommée après leurs fondateurs : sique chest doit estre nommée 
» Paris après le nom del fondateur, et si doit estre roial citeit, car elle est 
» fondée sour la coronne de roy de Franche. » 

Quant li roy Artus oit dit son entention, si fut demandeit à l'emperere 
et à l'emperres, et à tous les altres lune après l'autre; mains la plus grant 
siiet 1 fut à chu que les II chevaliers, qui avoient oyut les pris de tournoy, 
doient donneir leurs pris à la citeit et le nom par raison, car al ocquison 
de la citeit ilh avoient conquis si noble pris et teile honeur, de quoy ilh 
seroit perpétuel memore. Adont dest l'emperere à Justin et à Tristant que 
les pris de tornoy avoient : « Saingnours, cascon de vos die son intention, 
Foi. ho » sens conselhier ly uns à l'autre, et li uns le die à moy, et ly altre le die 

Cornent U nom de Pa- » À Artus, por savoir s'ilh sont de une intention. » — Là demonstrat Dieu 
j*r uî mync\i n àl gran myracle, car Justin dest à l'emperere son pere, sique nuls ne l'oiit, 
que ons fesist toute la clergrie revestir et aleir à procession trois voies 
entour la citeit, et Dieu les envoieroit mult noble nom à la citeit , car ilh 
l'avoil jà troveit. Et Tristant, qui ne savoit chu que Justin avoit dit, dest 
al roy Artus tout en teile manere que li aultre avoit dit. Puis parlèrent en- 
semble li emperere et Artus , si trovarenl qu'ilh avoient ambdois dit tout 
de une intention. Puis fut assemblée tout la clergrie et reveslie des armes 
Dieu, portant la crois, aighe benoite et les reliques; et fisent procession 

1 Vouloir, volonté. libération , suffrage. Voir notre glossaire de Jean 

* Sieute dans Roquefort, mais avec une défi- de Stavelot, v° Seute. 
nition qui ne convient pas ici , où il signifie : dé- 
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trois fois par trois jours tout entour la citeit, et tout la grant chevalerie 
après. — Et tout enssi que la procession estoit rentrée dedens l'englise, 
al derain jour, si avient que une blanc colon aportat 11 brivelet 1 en son 
bech, et présentât l'une al roy Tristan t tout promier, et puis l'autre à 
Justin; et avoit en ches dois brivelet tout une chouse, dont la tenure estoit 
teile : « portant que Paris, li genlis roy et drois heures de Franche, par sa 
» nobleche at reslaureit chu qu'ilh avoit exilhiet, et at la citeit fondeit sour 
» la coronne de Franche, si soit nommée la citeit roïal, en nom de Dieu, 
» Paris, après le nom de cheli qui si grant noblece y al fait. » Et quant ly 
brivelet fut publiiés, si dest Tristan que toute en teile manere estoit li siene 
intention del nommeir Paris, et tout en teile manere le dest Justin. Et enssi 
fut la citeit de son anchiene nom privée , chu est Lutesse, et fut dedont 
en avant et encor est nommée Paris. — Mains pluseurs gens, et maintes his- 
tors enssi, vuelent dire allrement, qui ne sont mie à croire, car li une dist 
qu'ilh oit une roy en Franche, li XII e roy, qui oit nom Perinus, qui fermât 
Lutesse et le regrandist, se le nommât Paris après son nom, qui n'est mie 
à croire 4 car ilh l'ewist nommeit Péris; et oussi ons ne le truve mie en son 
histoire, allrement que les gens le dient enssi. Et li altre dist que Paris, ly 
fis le roy Prian de Troie, le nommât enssi, qui ne puet estre veriteit, car 
Paris de Troie estoit mors et Ector et tous ses frères, et Troie destruite, 
quant cheaux qui escapparent vinrent habiteir en pluseurs lis en Europe; 
et adont vinrent habiteir en Europe pluseurs prinches, et Franco, li fis 
Ector de Troie, vient habiteir en Galle, sycom j'ay dit deseur; et fut li 
promir duc de Galle, et qui le fondât l'apellat * Lutesse, et oit nom Yborus, 
qui fut longtemps après, je croy plus de milh ans, sicom vos poreis tro- 
veir chi-deseur. — Et sachiés qu'ilh avient al temps Cilperis, enssi com je 
ay dit desus, mains chis roy Paris ne fut point mis en nombre des roys de 
Franche , jasoiche que ilh en fust drois et anneis roy, sicom dit est, car ilh 
n'en fut onques roy coroneis. — Apres chu soy départit tout la fi es te, si en 
rallat cascon en son paiis ; et Paris en ralat awee le roy Artus en Bretangne, 
et li roy Cilperis demorat à Paris par-deleis la maule Fredegonde qu'ilh 
avoit esposée; et li dimandat se son conselhe li avoit esteit profitauble, et 

1 Deux petites lettres, brièvel dans le glossaire 4 Sans doute pour : qui le fondât et l'apellat. 
roman de Ducange. 



Digitized by 



214 CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 



li roy li dest : oilh. Enssi demorarent en paix.. — Apres a vient, sonr Tan 
ve et x. V e et X. que ly roy Artus mandat en Saxongne Paris, et en Lonnois Tristan 

et ses barons de la tauble reonde, qui vinrent tous à grant gens; car adont 
n'estoit Tristant encor de la tauble reonde, et Paris n'en fut onques. Et chu 

Anus deteonfist tes estoit por entreir en la terre de Affrique, où sainte Engliese estoit forminée 
wondatiens. ^ astoient nommeis Wandaliens les restaureis. Contre ches 

Wandaliens soy combalirent ches Bretons, mains les Wandaliens furent 
tantoist desconfis, car Paris, Artus, Tristant , Blioberis , Lanchelos et tous 
les altres faisoient si grant essart, que riens ne demoroit contre leurs corps. 
Adont s'enfuirent les Wandaliens tous desbareteis, et li roy Artus fist les 
englieses refaire , et y donnât grans biens d or et d'argent; et fut cesle ba- 

Ly ro^ Artus descon- talhe l'an deseurdit en mois d'octembre. — Apres s'en alerent , et cheval- 
as. es uruens. c | ieren t |y PO y Artus et toute sa compangnie vers la terre de Surie, et le 
commencharent à destruire et à ardre; mains les gens soy assemblarent et 
orent batalhe à eaux, mains les Suriiens furent desconfis et s'enfuirent, sor 
l'an V e et XI en mois d'avrilh. — Et puis entrarent plus avant vers An- 
tyoche, et l'asegarenl en mois de may, où ilh seirent VIII mois anchois 
qu'elle fust prise; et orent pluseurs batalhes ly une à l'autre. — En cel an 

De Hongrie. en mois de septembre, morut Julien, li roy de Hongrie; si régnât Prian, 

Foi. œt t: son fis, après luy LVIII [ans], et fut bon chevalier solonc sa loy. — En cel 

Det conquestes le roy an en mois de jenvier, conquisenl les Bretons la citeit de.Antyoche et le 
destrurent tout; et la cause fut por les hérésies Pire et Laurent evesques 
qui astoient del tout contre la foid catholique. — Apres gangnat ly roy 
Artus pluseurs citeis et pluseurs casteals en Surie, et oit pluseurs batalhes 
contre les gens de chi paiis; et oit li roy Artus toudis victoir. Si avient 

Anus assegat jheru- qu'ilh assegat la citeit de Jherusalem, et dest que cest citeit ne devoit mie 
' estre governée par les Sarasiens, marins par les cristiens, et li digne sépulcre 

ne devoit mie estre gardeis par les mescreans. Et fut ladit citeit assegiet 

Muet de terre. l'an V e et XII, en mois d'avrilh. — Item, e» cel an, le XXV e jour de jule, 
fut teile muet de terre qu'ilh chaiil XXII citeis et XXXVI casteais en Aise 
le Grande. 



1 Ce Pire doit être le personnage indiqué plus 
haut, pp. 474 et 209. Quant à Laurent, c'est sans 
doute le Coelius Laurcnlius , qui fut opposé par 



une faction à Rome au pape Symmaquc, élu en 
499. Ciaeoni; I, 344. 
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Hem, Tan V° et XIII, s'avisât la maie royne de Franche Fredegonde, se m Fredegundc. 
prist tous les enfans que li roy Gilperis avoit de la roy ne Androne 1 de Dan- 
nemarche, qui astoit nonne devenue, et se les Gst tous ochine par 1111 siens 
^organs. De ches enfans estoit JI1I fis, assavoir Theodebert, Meroveux, 
Clodovis et C lot airs. Et quant les quatres sorgans orent les enfans ochis , si 
fist Fredegonde mettre à mort les trois des qua tires sorgans^ et li quart 
escappat, si fist une letre qu'ilh envoie t al roy Gilperis, que ilh et ses trois 
compangnons avoient ochis ses 1111 fis à la request de la maie Fredegunde; 
et portant quelle ne voloit mie estre racusée, si a voit-elle mis à mort ses 
III compangnons, et ilh estoit escappeis. Quant ly roy entendit chu, tan- 
tost ilh mandat la royne qui estoit mull subtil de maseteit; se li fist croire 
tout chu quelle vout, et li dest que li roy Sigtbers d'Austrie la voit fait 
faire por chu qu'il voloit que li roy Gilperis morist sens heures. — Quant ly Ge ^ s c ^} r ^J s ^ e de 
roy Cilperis l'entendit, si mandat défier le roy son frère, et par teile ma- 
nere esmuet grant gerre et discorde entre les dois frères par l'en or te ment 
de la maile royne, qui ne devoit nient bien faire, car elle estoit extrait de 
vilains parfais et de très-basse lignie del famille de Natarde le vilhe Sains- 
Vedast, que ons apelle altrement Habacourt, sicom nos avons ditdesus *; 
mains tant estoit belle damme qu'à merveille. — Sour l'an V e et X111I, en Ar 8 ^' * tn8nal Jheru ' 
mois de june, prist ly roy Artus la citeit de Jherusalem, où ilh avoit fait le 
siège XIIII mois, et le vuidat toute de la loy sarasine, et y mist dedens des 
bons cristiens, qui nettement gardoient le sépulcre et y demoront enssi 
longtems. — Apres retournât ly roy Artus awee ses Bretons arier vers 
leurs paiis; mains enssi qu'ilh dévoient monterr soor mere, ilh encontra- 
rent le roy d'Egipte Sortibrans, qui les corut sus à mult grant gens. Ilh oit 
là batalhe fort et pesante , et furent les Bretons rcculeis , car ilh y avoit tant 
de Sarasiens qu'ilh en estoit toudis bien quattres encontre une Breton; 
mains la vertu de Dieu et la forclie de roy Artus, Tristan t, Paris, Lanchelos afim ii^^Miii k 
et les altres saingnours futlà demonstrée telement, que les Sarasiens furent 
desconfis et li roy Sortibrans ochis, et les altres s'enfuirent. Et des cris- 

1 II s'agit toujours d'Audovère, la première prouva, au moyen de trois cents conjura tours, 

femme de Chilpéric, précédemment appelée Au- qu'il était bien le fils de son père. 
dromire, Adomire, Adonie. Grégoire de Tours ne * Comp. avec la page 187. Les deux passages ne 

lui donne que trois fils : Théodebert, Mérovée et sont pas conformes. Ici on lit Habacourt pour Va- 

Clovis; Clotaire était né de Fredegonde , et celle-ci bacourt, et Saint- Vaast( Vedaêtus) pourSatw*-Vt>. 
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tiens furent ochis li roy d'Irlande Galatris et bien XL chevaliers et III m 
hommes, et furent navreis : Artus en pis d'onne espiel, Tristant en ventre 
sique les boiais li gisoient sus larchon de la selle, Paris en costeit mult 
angouseusement, Lancelos en la eusse et en diestre bras; Blioberis oit cou- 
peit le moitiel de son neis, mains ilh ne fut mie tous jus, sy resennat ', et 
tant d'aultres y oit navreis que trop, desqueis ilh morut pou. Ilh sorjour- 
narent là une mois, puis montarent sour mere qui mult les grevât, si 
nagarent tant qu'ilh vinrent en la Granl-Bretangne, où ilh soy misent en 
repoise. — Adont, assavoir Tan V° et XV, vint la novelle en Saxongne que 
ly roy Paris estoit mors awee le roy Artus en la terre de Surie, et que li roy 
d'Egiple les avoit tous ochis; lesqueiles novelles a por tarent les faux cris- 
tiens qui fuirent de la batalhe, quant les cristiens en avoient del piour. — 
Adont alat cest novelle partout, tant que Ector, li roy de Dannemarche, le 
soit; si assemblât ses oust et vient en Saxongne, si commenchat à conques- 
teir vilhes et casteais; mains li senescaus Antenoir si assemblât ses gens et 

comment les Danois cor ut sus les Danois. Si l'orent les Danois malvais de promier, mains li roy 
destruent saxongne. £ c j or Q^fej Antenoir le senescaus , sique les cristiens en furent tous des- 
confis, si s'enfuirent. Et adont fut conquise une citeit qui fut où la royne et 
ses enfans esloient, si furent pris et ochis trestous. Atant s'encloirent les 
cristiens en une forte citeit qui fut nommée Parisete, et lés Danois com- 
mencharent tout àdestruire lepaiis là entour, et puis assegarent la citeit; 

Foi. m y. mains ly peuple de la citeit fisent lettres et les envoiarent en Bretangne, en 

suppliant aux Bretons que ilh lesvenissent aidier contre les Danois, que les 
avoient destruite et conquesteit leur terre, et mise à mort la royne Helaine 
et ses enfans. — Et quant la lettre vint en Bretangne, si fut tantost publiié 
à cascon, et tant que Paris le soit, et oussi fist li roy Artus; si assemblât 
tous les Bretons, et montarent sour mere, et vinrent en Saxongne où ilh 

Lan v< et xvi. trova rent les Danois. Et là oit grant batalhe, sour l'an V e et XVI en mois 

Ari risîesDanôrs fi * ct ^ e ma y ' en ' a( l ue '' e batalhe furent ochis XVI II m Danois, et fut pris ly roy 
Ector et Xllll 0 altres Danois qui bien furent enchaieneis. 

Apres fut fais de roy et des altres prisonieres jugement, si furent livreis 
par droit al roy Paris, por prendre vengement de sa femme et de ses enfans. 
Et adont s'avisât li roy Paris que, s'ilh les faisoit morir, li vengemens sieroit 



1 Resainat ou sainat, guérit. 
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trop brief : se prist le roy Ector devant ly, et li coupât luy-meismes le diestre 
bras desous le cubite, puis li coupât le diestre piet à la promier jonture TembievengAngbi 
c'on dist al coul del piet, puis li crevât le diestre oel et li coupât la diestre 
orelh ; après li escorchat les poilhe et le cuire de grenôn , et quant li grenon 
fut escorchiet ilh li arditle menton de une chaut fier, aflin que jamais poilhe 
n'y revenisse. Puis prist les altres X III I e et en fist teile justiche com de leur 
roy, et se les fist enssi mettre en leurs dromons et nagier vers Dannemar- 
che, et vivre enssi à grant mechief et vitupeir; car li roy Ector viscat puis 
XIIII ans, et fut mis en une citeit luy et les affoleis, et altres gens ne demo- 
roient en la citeit fours que eaux et cheaux qui les servoient. — Et avoit 
une fis qui jovene estoit, sique Hercules de Frise fut mambor de la terre 
tant que li roy viscat. Et adont nommât li roy Ector sa citeit Malgarnie, car 
de tous les Danois qui les awist assembleis, ilh n'en trovast mie lll m hom- 
mes 1 ; et fut longtemps après la citeit nommée Malgarnie, et allrement elle 
avoit nom Godoza, car Godoza, li VI e roy de Dannemarche, l'avoit fondeit 
à son temps. — Apres la batalhe deseurdit, s'en ralarent les Bretons en leur 
paiis, et li roy Paris mandat al roy d'Austrie, son oncle, qu'ilh li envoiast 
sa filhe Gaudea et son marit Galerant,sy les donroit la terre de Saxongne, 
car puis qu'ilh avoit perduit la royne sa femme et ses enfans, jamais ilh n'y 
quidoit tenir terre, ains yroit sour les Sarasiens : enssi fut-ilh fait, car 
Galerant de Mes y vient et fut roy de Saxongne. — Apres s'en alat li roy 
Paris en Bretangne, et demandât al roy Artus se ilh voloit conquere sor les 
Sarasiens ; mains ly roy Artus ly respondit que non , car ly emperere An as- 
taux assembloit ses Romans por venir sor luy, portant qu'ilh avoit conquis 
Surie, et li priât qu'ilh vosist estre deleis ly et de la Tauble Reonde. Paris 
li respondit que volentier li aideroit sa guère achiver contre les Romans, 
mains de 'sa court ilh ne poroit demoreir,car ilh avoit voweit del aleir sour 
les Sarasiens. Enssi demorat Paris, et li emperere Anastaux vient en Bre- 
tangne, c'est à entendre son fis Justin, qui amynat les Romans, car Anas- 
taux por cause de maladie n'y pot chevalchier. 

Les Romans commencharent le paiis à destruire; mains ly roy Artus, 
qui bien estoit proveis en armes et oussi proveus de gens, li vient à l'en- 



1 Car si Ton avait rassemblé tous les Danois, on 
n'en eût pas trouvé trois mille? 

Tome IL 



9 Par erreur pour à? 
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Jusliniain, li LV em- 

pPWf. 



Fol. ttt f. 



AriuidwonfistietRo- cônlre èt le corut sus valhamment; et commenchat là grant batalhe qui 
mM ' durât de malin jusqua none, et finablement; les Romans furent desconfis : 

si en fut ochis XXIl m hommes, et ly remanant s'en refuirent par mere awec 
Justin, se revinrent à Romrroe mult desbareteis Tan V e et XVII. — Apres 
passai mere ly roy Àrtus awec ses gens, et entrarent en paits de Ytaile, et le 
commencharent à destruire. Nains H emperere Anastaux y vient en propre 
personne, sy oit batalhe à eaux Fan deseurdit en awost, mains chu ne vatilt, 
car li emperere fut desconfis et oit coupeit la diestre oreihe, de quoy ilh Ait 
sy enragiés, que de coroche ilh revient à Homme en son palais, et desl que 
ilh voroit lendemain la clergerie de Homme martyrisier ; mains adont vient 
une gran effoudre desquendant sour luy, et l'ochist en son palais meismes 
en mois de décembre l'an deseurdit. — Apres la mort Anastaus III jours, 
fut coroneis par les Komans Jusliniain son fis à emperere de Homme 
LV° emperere, iyqueis régnât X ans II mois et XII jours : chis fut proid- 
hons et alat al pape Hormisda , et ly priât qu 'ilh vosist absoure son peire de 
la maile pensée qu'ilh avoit oyut de la clergerie à destruire. Mains li pape 
li respondit que ilh l'absoloit purement, mains que 1 ilh fust mors vrais cris- 
liens. Etdist chely : oilh, car en le droil heure que li effoudre chaiit, ilh 
huchat l'ayde de Dieu et sengnat son front de signe de la crois. — Apres 
mandat ly emperere pais al roy Artus, et ilh en ralat en Brelangne. — En 
cel an assemblât Sigibert, ly roy d'Austrie, grans oust, et puis entrât en 
Franche en mois d'avrilhe Fan V e et XVII, por destruire le roy Cilperis son 
frère, car ilh avoit près de V ans que ilh lavoit defiiet, por l'enortement del 
maie Fredegunde, qui disoit que ly roy Sigibers avoit faitochire les en fans 
Cilperis. Et maintenant savoit bien Cilperis comment la besongne alloit, se 
Gerre entre le roy d'Aii- soy taisoit de chu que fait estoit: mains ly roy Sigibers* qui culpe n'y 

Mrie et de Franche. J . , .... \> i . r ? « u ■ \ 

avoit, en lut co roc lues, si entrai en Jbranche a feu et a flamme. Mains quant 
Cilperis le soit, sy envoiat le prevost, qui fut nommeis Lotare, à mult grant 
gens par-delà le Loire en la terre le roy Sigibers, liqueis prevosl lewastat 
toute et ardit; puis enconlrat le duc de Pontou Gondebaut, qui as loi t de la 
partie le roy Sigibers; si soy combatirent ensemble, si fut Gondebaut des- 
confis, et de ses gens fut faite si grande occision que toute terre feû fut 
desanglelée 



L an Vc et XVII. 



1 Pourvu que. 



Ensanglantée. 
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Apres retournât arrière Lotare, et assegat Potiers et le conquist al die- 
rain, ppis se le wastat laidement. Puis alat ly roy Cilperis encontre son 
freire le roy Sigibers; mains quant H roy Sigibers soit que ly roy Cilperis 
venoit à si grant gens, si retournât à Mes faliement \ et li roy Cilperis en 
alat avant en ardant le paiis d'Austrie, et gastat toute jusqu'à la rivière del 
Riens. Mains quant Sigibers veit chu et que son frère n'avoit cure del 
retpurneir, sy assemblât ses hommes et vint contre luy, si le corut sus l'an 
V e et XVIII en mois d'avrilhe; mains ly roy Cilperis fut desconfis et s'enfuit cupcrurutdweonai. 
devers Paris. Et ly roy Sigibers retournât ariere vers Mes, où ilh mandat 
toutes ses gens petis et grans por aieir en Franche destrure son frère. — 
Adont vient novelle al prevoste Lotare que li roy Cilperis estoit desconfis, 
sique li prevoste retournai à Soison; et li roy Sigibers entrât en Franche, 
ardant et gastant tout, et tant qu'ilh vient devant Paris et l'assegat; mains li 
roy Cilperis issit fours à grant gens, si corut sus le roy Sigibers et ses gens , 
mains ly roy Cilperis fut desconfis, si s'enfuit vers Paris et entrât ens par 
une postiche, et prist sa femme la maie Fredegunde et Lotare son fis, si Ly g JJ^{2! m gtn- 
s'enfuit droit à Tournay; mains quant les Franchois de Paris veirent chu, 
se le reienquirent et rendirent la citeit al roy Sigibers, se le rechurent à 
saingnour et à roy. — Adont dest li roy . Sigibers qu'ilh yroit assegier 
Tournay, mains sains Germains , ly evesques de Paris , ly défendit assois 
en disant : « Roy, tu fais maie quant tu vues aleir quere le sanc de ton 
» frère, et se tu n'en loy relaisse, la fosse que tu quide avoir apparrelhié 
» por ly serai por toy. » Mains à chu ne voult ly roy riens entendre, car Li ~ y ^^"tSut- 
ilh assegat Tournay. na y- 

Et quant la royne Fredegunde soy veit enssi assegiet, si s'avisât de grant 
maie dont elle estoit plaine, et prist II escuwiers qui erent del evesqueit et 
vilhe de Terwangne si les fist une jour disneir awee lée , se les enyvrat 
de fors vin, et puis les dest : « Barons, vos esteis mes hommes, si deveis 
» faire ma volenteit, et portant vos dis se voleis aleir ochire le roy Sigi- 
» bers, je vos donray al revenir cascon une conteit. » Et ches dessent: oilh, 

1 Sans doute l'adverbe formé du qualificatif II, 230. Seulement on ne trouve là ni ailleurs, 

failH, auquel Roquefort attache entre autres le des renseignements sur la patrie des deux assassins 

sens de : lâche, poltron. de Sigebert. Terwagne est sans doute pour 7e- 

* Voilà au moins quelques faits réels. Comp. rouanne, 
avec le récit de Grégoire de Tours. Dom Bouquet, 
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et soy partirent de Tornay, et vinrent al treit le roy, et H dessent qu'ilh 
Ly roy sigibers fm voloient parleir à ly en secreit. Et ly roy les mynat en sa tente secrée, 
Jundî! p " r re *" et adont l'ont murdrit de 11 misericord 1 ; et puis vourent fuir, mains ilh 
furent tous depechiés " de ses gens. — De chi fait furent les oust si esbahis 
que i 1 li soy départirent, sy en ralat cascon en son paiis. Et la royne Brou- 
cilde * ne soit que faire, si s'en alat droit à Paris. Et quant Hildebers *, qui 
estoit à Mes où ilh gardoit le paiis, soit cest novelle, se soy fist coroneir à 
roy d'Austrie; si régnât eu m chevalier puissans et gueriat son oncle, enssi 
CitperUreconquistehu com vos oreis. Et ly roy Cilperis qui 5 estoit à Tournay, à cuy la royne Fre- 
qmibavoit perdut. € j e g 0n< | e d es i j c f a jj^ et q uan t |y ro y entendit chu, si en fut mult dolans; 

et encordont ilh issit de Tournay à grant gens et reconquestat chu que 
BrociWe^fui entoiei S on frère ly avoit tolut, et vint à Paris, où ilh trovat la royne Brucilde, si 
Foi.stâvô. l'envoiat en exilhe à Ruwen en Normedie, et là fut-elle une pou de temps. 

Mtroteux le basurt — Puis, en cel an meisnies , le prist à femme Meroveux, le fis naturel • del 
Bnwbot. * royne roy Cilperis : si la voit envoiet en Acquitaine por conquesteir Tolouse et 
les altres vilhes sour le roy d'Austrie; si estoit Meroveux relourneis par 
Ruewen, où ilh avoit troveit la royne Brucilde, femme al roy Sigebers, 
son oncle, et enssi ilh l'espousat. Mains quant ly roy Cilperis le soit, si 
alat à Ruwen et defist le mariage; si fist tondre son fis, sy en fist une 
moyne 7 ; et quant li jovene roy Hildebers d'Austrie soit que sa mere Brun- 
cilde avoit esposeit le fis de son oncle, si mandat al roy Cilperis, son oncle, 
Fredegunde fi»i faire qu'ilh ly revoist sa mere; et ilh ly renvoiat volentirs. — Item , l'an V e et 
espar o pais, ^ | e conse || ie | a r0 yne Fredegunde, fist li roy Cilperis jetteir par 
tout son paiis talhes et descriptions 8 mult crueux et diverses, par les- 
queiles ilh covient maintes personnes vuidier le paiis; iqains, por une ma- 
ladie qui prist le roy, les fist la royne toutes rapeleir, car elle disoit que 



1 Cum cultri* validis , quos vulgo scrameuaxos 
vocant, dit Grégoire de Tours, Dom Bouquet, 
11,230. 

* Mis en pièces, dépecés. 

* Brunehaut. Tantôt Broucilde ou Brucilde, 
tantôt Bruneilde, comme quinze lignes plus loin. 

4 Childcbert, fils de Sigebert. 

* Je proposerais la suppression de ce qui, si 
des phrases semblables ne se représentaient sou- 
vent dans l'œuvre de Jean d'Outrcmeuse. 



9 J'ai dit, un peu plus haut, qu'il était né d'Au- 
devere, première femme de Chilpéric, légitime 
par conséquent. 

7 Mérovée, pour ne pas tomber au pouvoir d'un 
père sans pitié, fut obligé de se faire tuer par un 
de ses fidèles. Voir dans Grégoire de Tours la nar- 
ration de cette odieuse poursuite, dont l'évéquc 
Prétextât fut aussi la victime. Dom Bouquet, II, 
343-246. 

* Contributions. Voir Ducange, v° Descriptio. 
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la maladie venoit al roy por le pechiet de ches descriptions. — En cel an Fr^^^enâmâi 
commenchat la royne Fredegunde a ameir par amour une bel chevalier, cowtieroy. 
qui esloit en la court et avoit nom Landris, car cel royne esloit tant luxu- 
rieux que plus ne poioit; et enssi elle estoit tant belle femme que ons ne 
posisl (roveir plus belle. Mains trop grant despit faisoit ai roy quant elle 
laissoit faire de son corps à cheli Landris sa volenteit; et portant que elle 
amoit miés Landris que le roy, elle ennortat le roy de gueroier son neveur 
Hildebers, le roy d'Austrie, le fis de son frère Sigibers, car elle creoit que 
li roy Cilperis seroit ochis al derain par ches batalhe. Et del altre part la 
royne Brucilde enortoit son fis Hildebert del vengier la mort son pere. 
Atant commenchat grant guère entre le roy Cilperis et le roy Hildebert. — 
Item, l'an V e XX fist li bons emperere Justiniain mettre à mort tous cheaux 
qui estoient entachiés de maies hérésies, qui estoient contre la foid catho- 
lique. — En cel an morut et fut murdris, en mois de junne, ly roy Cilperis Fredegunde fist mor- 
de Franche, parle commandement la royne Fredegunde , sa femme ; sy j^ rC,, P erissoI,Ilia - 
vos dirons la cause por quoy. Ly roy Cilperis s'aperchivoit bien des amours 
entre la royne et Landris. Se dest en mois deseurdit que ilh voloit aleir al 
bois cachier, et la royne en fut mult aise et prist une siene cambrier, si 
l'envoiat dire Landris que ilh venist en sa chambre quant ly roy seroit che- 
valchiet, et chis l'otriat. Puis alat la royne en sa chambre, sy commenchat 
à penier sa tieste por estre plus gracieux quant son amour venroit; et qui- 
doit que ly roy fust jà issus de Paris, mains ilh estoit encors en palais. — 
Si avient d'aventure que ly roy revient en sa chambre, si trovat la royne 
une pau bassiet al laveir sa tieste , se le ferit li roy sour le hanche de une 
baston qu'ilh tenoit por jeux. Et celle, qui quoidoit le roy al bois, quidat 
que chu fust Landris son amour qu elle ratendoit, si dest : « Hée! Landris, Fredegunde toy de- 
)> tres-douls amis, porquoy faite-vos enssi? Veneis avant, si moy baisiés cbuiL 
» et m'acoleis , car de moy fereis vostre plaisier, chu saveis. » Et quant ly 
roy oiit chu, si en fut mult triste et dolans, mains ilh n'en fist nulle sem- 
blant, et soy partit atant et alat cachier al bois. 

Quant ly roy fut yssus de Paris, se vient Landris qui le gai toit; mains, 
oussitoist que la royne le veit, se ly dest comment elle s'estoit dechuite par 
lée meismes. Et quant Landris l'entendit, si fut enbahis et. dest : « Ma 
» damme, o porquoy vei-ge onques vostre bealteit, quant morir m'en con- 
» venrat? » Et celle respondit : « Amis ne vos esmaiés point, ains creeis 



Digitized by 



Google 



222 CHRONIQyE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 

» mon conseille et je vous jetteray de cel perilhe , car je prenderay II de 
» mes amis, si feray le roy ochire quant iih revenrat del cachier; si sie- 
» reis mon maris et governerons Franche entre nos deux, car mon fis 
» Lotaire,qui roy doit estre, est trop jovene; mains ilh covient que ousst- 
» toisl que ly roy serat ochis que nous crions et frintons 1 fortement , affin 
» que nos ne soions dechuis. » Et tout enssi fut-ilh faite, car li roy fut 
ochis de II sorgans qui li l>u tarent dois cuteals en fondement, enssi qu'ilh 
descendoit de son cheval. — Adont commenchat la maie royne à crieir, 
quant les sorgans furent ëscappeis; atant vinrent là les barons et les altres 
gens, et la royne leur dest que chu avoient faite les despies le roy Hilde- 
bert d'Austrie; et demorat enssi la chouse *. — Apres chu la royne et Lan- 
Foi.**3r«. dris assemblarent le prevosle Lotare et les barons de Franche, et lisent 
LM^ra^fat «>^de coroneir à roy de Franche le fis le roy Cil péris de la royne Fredegunde, 
qui fut nomeis Loi aire, qui estoit encors jovene. Et en furent Fredegunde 
et Landris mambors de li , et li prevoste fut goveraeur de la roy aime, enssi 
coni la constumme estoit; et deveis savoir que chis Lotare fut li VIII e roy 
de Franche. Alcunnes hystoirs dient qu'ilh oit à nom Clotaire chis roy 
Lo taire, lyqueis régnât XVil ans. 
Eucherieof h xvn« En cel an nieismes en mois de novembre, morut à Treit sains Ouiril- 

evesques de Tongre. 9 1 # . 

liens, li evesques XVI e de Tongre; chis evesque fut ensevelis en lengliese 
Sains-Pire à Treit, puis fut esluis uns sains proidhons qui oit nom Euche- 

i/an v< ei xxi. riens 3 , et fut li XVII e evesque de Tongre et régnât II ans. — Item, l'an 
V e et XXI vinrent novelles al roy Hildebert d'Austrie que Ja royne Frede- 
gunde avoit fait mourdrir le roy Cilperis, et avoit semeit parmy Franche 
une famé que li roy Hildebert l'avoit faite ochire par ses despies. De chu 
fut Hildebert mult corochiés, si assemblât ses hommes, et mandat le duc 

Por quoy ons dit le d'Ostrich Gondebuef, qui astoit de son rengne, car Ostrich soloit eistre la 

royalme de Auitne. # . . , . . 

principal citeil d'Austrie, et là prist-ilh le nom de Austrie. — Alant vient 
ly roy Hildebers amont vers Campangne, et ardit tout le paiis jusques à 
Soison. Mains quant Fredegunde le soit , se lisl que li prevoste Lotaire et 
Landris son amour assemblarent leurs oust, si alarent contre eaux; mains 
quant ilh sorent le nombre des gens le roy Hildebert, qui astoit mult plus 

1 Faire du bruit, freindre, dans Roquefort. Dom Bouquet, 111, 238. 
9 Comp. avec les Clironiques de Saint- Denis. 5 Eucherius. 
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grans que les gens Landris, se les dest Fredegunde qu'ilh alassent à la nuit Cl J5J«S1t f>»c£Îu 

coupeir mult de bois qui là près estait, et si en portassent tout la nuit sour pw Fredegunde. 

leurs chevals, al plus près del oust le roy Hildebert qu'ilh poioient, sique 

al matin quideroient que chu fustunc bois, si yroient jusques là assegure 

et ne quideroient avoir garde; et quant li altre nuit après seirat passée, se 

les coreis sus anchois qu'ilh soient esvoilhiés, si seront desconfis. En teile Ly d J^Jgi ldeber8 ful 

inanere fut-il h fais et fut là fait grant occision des gens le roy Hildebert; 

mains ly roy escappal et li dus d'Ostrich, si revinrent en leurs paiis. — 

Item, Tan V e et XXII morut à Treit Eucheriens, si fut consacreis evesque Fu ^^^ u ' 

XVIII e une sains proidhons qui fut nommeis Falcons, liqueis régnât V ans : 

chis Falcons et Eucheriens estaient dois frères germains, les fis le conte 

d'Osterne, de la filhe le conte de Namur. — En cel an en mois d'avrilhe, l* mort de pape lv. 

morut à Romme li pape Hormisda; si fut ensevelis en la cymitere Sains- 

Calixte. A cuy temps, assavoir Tan V e et XIX, morut en Escoch la benoîte De sainte Brigide. 

virge Brigide, qui, en tesmongnaige de sa virginiteit, fist raverdir une 

baston de chayne. Apres la mort dédit pape vacat li siège VIII jours, et 

al IX e , assavoir le VIII e jour de may, fut consacreis à pape de Romme Jo- 

hans, ly promier de cel nom , et fut de la nation Tuscain, le fis Constantin 

une noble borgois, liqueis tient le siège II ans VIII mois et XVIII jours. — JohansiipapeLVK 

Item, l'an V e et XXII, rassemblât ly roy Hildebert grant gens, et vient en Por le maivasie» de 

r, . . . . .. , J . ». Fredegunde. Fftn- 

r ranene; si commenchat le pans a conquesteir, et fist tant que tout h pans ^SSSS^um° y 
soy rendit à ly por le malvaisteit de Fredegunde, qui les formynoit laide- 
ment; si assegat Fredegunde et Landris en la citeit de Soison, et les prist 
al derain par le consefhe Brucilde, la mère le roy Hildebert, qui li fist à 
cest fois assembleir ses oust, car el estait tres-subtils en l'art de nygro- 
manche, mains devant chu ne s'en voloit nient meleir. — Adont fist ly roy 
prendre des raseures, et faisoit coupeir à Landris et à Fredegunde des Dei mieux mort Fre- 

t ' r © ^ degunde et de Ltn- 

coroies sour le dos, et puis les faisoit saleir *; et chu faisoit-ons en dois drw * son » mour - 
chambre, sique ly une ne savoit novelle de l'autre. Enssi furent trahies. Si 
gehit et confessât Fredegunde mult de maie qu'elle avoit fait, et dest com- 

1 Comp. avec Aimoia et les Chroniques de Saint- Acta Sanctorum de Bollandus, vol. du 9 juillet, 

Denis. Dom Bouquet, III, 407 et 256. On attribue p. 726. 

une ruse du même genre à Charles Martel , lors * Une tradition semblable est déjà rapportée 

de son premier conflit avec les Neustriens sur page i H. 
l Amblèvc. Voir une chronique insérée dans les 
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Lt confession Frede- 
gunde et Gehinne. 



Fol. M3 V. 

Ly Irepas saint Remy. 



Ly pape Joban fut mtr- 
tyrisiet. 



La Teuganchedel mort 
le pape Johans. 



Félix pape LVII*. 



ment el avoit faite par son ma lisse, et malvaiseleit, et son engin, que toutes 
les femmes le roy Cilpcris avoient csteit murdrie par son ennortement; et 
avoit fait départir la royne Andonere dei roy, et avoit fait ochier le roy Sigi- 
bert, et le roy Cilperis, et tous les enfans d'eaux, et mult d'aultres chouses. 
Mains portant que son fis estoit roy de Franche, elle fut estranglée \ puis 
fut ensevelie dedens Iengliese Sains-Vincent, et Landris fut pendus. Et 
puis s'en ralat ly roy Hiidehert en son paiis. 

En cel an trépassât de chi siècle sains Remy, archevesque de Rains, qui 
baptizat le roy Cloveis de Franche, et avoit d'eaige C et XXV ans, et avoit 
tenuit le siège de Rains mult saintement LXXVI ans. — En cel an assem- 
blai ly roy Hildebert d'Austrie, par l'ennorlement de la royne Brucilde sa 
mere , ses oust por aleir en Franche, et estoit chu en mois de novembre; si 
fist ses gens logier et demoreir en son paiis jusques al mois de marche après 
ensuivant, et puis après soy partit de son paiis en la fin de mois de marche : 
si fist tres-grant folie, car ilh despendit tout son tresour. — Item, l'an V e 
et XXIlll, le XXVI jour de mois de jenvier, morut ly pape Johans en la 
chartre le roy Thiry de Ytaile de fain où ilh l'avoit mis par envie le XX e 
jour de jenvier; si viscat VI jours, et morut le VII e jour de jenvier. — Chis 
roy Thyris estoit arriens, plains de mailes hérésies contre la foid; mains ly 
emperere Justiniain assemblât ses gens, si entrât en son paiis et le destruit. 
et prist le roy Thyri en son palais à Pavie, et le fist escorchier et après ardre 
en une feu de spine 8 . Apres veit-ilh une sains hons en une vision , que ly 
pape Johan tresbuchoit en ynfeir l'arme del roy Thyri. Et fut chis pape 
Johans ensevelis en Iengliese Sains-Pire à Romme. — Apres la mort le pape 
Johans, vacat li siège une mois XV jours, puis fut consacreis à pape li car- 
dinal Félix, ly 1111 e de chi nom, qui fut frère aldit pape Johan départ son 
pere, mains sa mere Felixia fut de la nation de Savoie 4 , et tient le siège 
Il ans. III mois et XIII jours. — En cel an V e et XXV, en mois de marche 
le XXVIII e jour, vient ly roy Hildebert en Franche, si en conquestat une 



1 Ces détails sur la mort de Frédcgonde sont de 
pure imagination. 

* Jean I«* avait été envoyé par Théodoric, le 
roi des Ostgoths d'Italie, à Constat! tinople, pour 
obtenir de l'empereur Justin I er la révocation des 
mesures de persécution contre les Ariens. L'his- 
toire dit seulement qu'à son retour, comme il avait 



échoué dans sa mission, Théodoric le fit jeter en 
prison, où il mourut, au bout de quelques jours, 
des suites des privations auxquelles il fut exposé. 

* Encore une tradition inexacte. 

4 Platina se borne à dire : nalionc Samius (Sam- 
nit dans Ciaconi) pâtre Castorio. 
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pou. Mains ly prevoste Lotaire li vient al encontre à grant gens, car ilh L ^"^ l / C ^ n g""; 
estoit proveus., portant que ons ly avoit dit que les oust de roy Hildebert JS^H^i^ 
estoient assembleis dès en yvier. Et là oit grant bataille, où il morut mult de g*"- 
gens des II parties; mains li prevoste Lotaire, qui fut bons chevalier, fist 
mult de fais d'armes, car ilh ochist de sa main le roy Hildebert et le duc 
Gondebuef et le duc Witrions \ Et furent cheaux d'Austrie desconfis, et 
puis revinrent les Franchois en leur paiis. — Chis roy Hildebert avoit II fis, 
Theodebers et Theoderich, mains Theodebers li anneis estoit bastars, et 
encordont ilh fut coroneis roy d'Austrie; et ly altre fut coroneis roy 
de Borgongne et d'Aquitaine. — Chis roy Theodoric fut mult bons 
chevalier, valhans et corageuxet de chaude tieste; mains ilh creioit si 
legirement qua mervelhe, et quidoit que tout chu que ons li disoit 
fust voire. — Item, l'an V e et XXVI commenchatà faire la royne Brucilde BrofiidêCsiiescacinVi 
mult de mervelhe par nygromanche, et fist une cachie tout pavée de P ar p UM,U ™ p 0 "*- 
pires de la royalme d'Austrie jusques en la royalme de Franche , et de 
ISeustrie jusques en Acquitaine et en Borgungne. Et d'altre costeit elle 
les faisoit venir parmy la terre que ons nommoit Brabant, et d'aultre Dei cachie». 
part vers le paiis où la grant Tongre avoit esleit destruit. Et tant de voies 
et de cachies elle fist que chu estoit grant mervelhe; et briefement par tout 
l'isle de Europe estoient lesdit cachies, et estoient faites par teile manere 
qu'ilh ne jondoient mie tout ensemble, mains duroit cascon cachie II liwes, 
ou 111, ou I1II, ou V, ou VI, et alcunne fois plus ou moins en une pieche; et 
puis faloit chis pavement, jusques à tant qu'il retrovoit une altre pieche* del 
cachie. Et fut tout chu faite en une seul nuit, et les fist faire par les maies 
espirs, enssi com Virgile faisoit à son temps. Et chu faisoit-elle por accom- 
plir sa maie pensée que el avoit del faire maie : si voloit aleir plus legiere- 
ment del une paiis à l'autre, pour nuit et por jour. Cest cachie est encor et 
serat à tousjours, et le nom-ons la cachie Brunehote, car Brucildîs en latin 
c'est Brunehote en franchois. — En cel an prist ly roy Paris congier al roy Paris «mquesiat muit 
Artus, si s'en alat à XUII m hommes droit vers Affriquc, car ilh avoit 
entendu t que les Wandaliens estoient rassembleis, et destruoiènt la terre et 
le paiis. Et oussi voloit ly roy Paris aleir sour les Sarasiens. Et quant ilh 

1 Gundoald et Wintrio. Quant à Childebert, qu'il fut empoisonné avec sa femme. Doin Bou- 
Aimoin et les Chroniques de Saint -Denis disent quel, III, 108 et 258. 

Tome II. 29 
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vient en Afrique, si soy combattit aux Wandaliens et les desconfist, sy en 
fist grant occision. Et fist refaire les englieses qui y estoient destruites , «t 
y fondât une monasteir de noires moynes, laquelle ilh nommât l'engliese 

Foi.ii4r». Paris fondée en l'honeur des XII apostles, et acquist grandes rentes et leur 

donnât. Et lassât ovriers qui l'engliese parfisent, et gens qui pensoient si 

Paris con^uist la terre ovraige, puis soy pa Hit de Gartage , sy entrât en la terre de Nubie ardant le 
paiis. Et oit ly rôy Paris ihlilt de baialhes aux Nubiens Sarasiens, dont je 
tte fay nulle mention , mais todis estoient les Sarasiens desconfis. 

En cest terre de Nubie fundat Paris une cileit que ilh nommât Paris, et 
convertit le paiis, ét ochist le roy Brandimont sour l'afn V e et XXVII en mors 
de may ; puist mist Paris une roy en ladit terre, qui oit nom Gadris et estoit 
bapliziel novellement, mains bien lois t après chu ilh soy remist à la loy 

Euchtiresiixix'eres- sarasine. — En cel an, le XIIU jour de may, morut à Treit li evesque Falco; 
% que de ToDgT *' sy fut ensevelis èti l'engliese Sains-Pire, puis fut consacrais à evesque 
XIX e une preistre canon de Sains-Pire, qui estoit uns sains lions qui oit 
nom Euchaires, lyqueis régnât III ans. — En cel an, le X e jour de junne, 
morut li pape de Homme Félix, qui avoit condampneit Anaslaus le patriacle 

stahis papale dei de- de Constan tinoble , qui estoit plains des hérésies. — Chis pape ordinal que 
ôns enundist 1 les malades del sainte oyle por le derain sacrement. — Apres 
la mort le pape Félix vacatli siège VI jours, et al VII e , assavoir le XVII e jour 

Bonifache le pape de junne, fut consacreis une moyne qui fut nommeis Boni fâche, li secon de 
cel nom, liqueis tient le siège III ans II II mois et JX jours. Etsolonc Mar- 
tiniain ilh le lient 11 ans et XXVI jours. Et fut de la nation <le Romme, le 
fis don chevalier qui oit nom Sigismonde. — En cel an morut à Romme 
l'emperere Justiniain f , le XXVIII e jour de junne; si fut ensevelis dedens 
l'engliese Sains-Pire, et chantât la messe de son serviche li pape Bonifache. 

Justin. a ins remperere Apres fut coroneis à emperere de Romme Justiniains *, le fis Policairs qui 
estoit sénateur noble de Romme, de Juliene le soreur l'emperere Justi- 
nierïs, lyqueis régnât XXXVIll ans et XII jours. — Item, l'an V°et XXV1H 

p.ris cpnquist tout conquist li roy Paris tout la royalme de Caldée et les fist baptizier, et y 
mist une roy qui oit nom Sagenon, qui estoit fis al roy de cheli paiis, et 
fondât là une citeit qu'ilh nommoit Paris. 

» Oindre v frotter, ennoindre dans Roquefort. • Justinicn 1". Son père s'appelait Ittok et sa 

» Justin I er , qui mourut efFectivement en 527, taière Biglenitzc, noms barbares qui furent con- 
a Constantinople, non à Rome. vertis en Sedatius et Vigilantia. 
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fin cel an oit Paris hataiiie contre le roy de Chelidoine, une Sarasin , qui 
le vint assegier en sa citeit de Paris qu'ilh avoit fondait, et encor n'estoit 
mie parfaite; mains les Sarasin s furent desconfis , si en fut ochis XLII m . De 
quoy la qovelle alat par tous les paiis ià al tour, sy furent tous enbahis, et Prô§^^«eiui chi 
puis conquist Paris tout la royal me, et les fist baptizier, et le donnât à 
Cafthago qui estoit uns grans agoians de XII pies de ha et oussi estoit 
Paris gran de XII pies, si l'a voit Paris conquis en uns estours. Enssi con- 
questat Paris de ptuseurs costeis, tant vers médis corn vers orient, et, en 
eascon règne qu'ilh conques toit, ilh édifiait une citeit que ilh nommoit 
Paris. — En cel an çonselhat la royne Brucilde le roy Theoderic d'Aqui- 
taine, le fis Hildebert son fis, et iy dest que ilh estoit mult poisans, si estoit 
grant deshoneur por li quant ilh ne vengoit la mort son peire que Lotaire, 
li prevoste de Franche, ly avoit ochis. Quant ly roy l'entendit, sy mandat Li Sét^nfisi * Tb^ode* 
ses hommes et vint en Franche en destruant le paiis, et assegat Soison; "ch. 
mains cheaux qui estoient dedens soy détinrent mult hien, tant que li pre-? 
voste Lotaire y vient à granl gens , si soy com bâtit aux Borgengnons et aux 
Acquitanois , et les desoonfist et en ochist XI 19 VI e et XVI hommes sens les 
navreis. Et enssi revint li prevost à Paris, et jurât que anchois une an ilh 
entrait en la terre le roy Theoderich. Por chest guère s'ep alarent mult de 
gens demoreir et habiteir en altre terre, portant que ons n'y avoit onques 
pais, et n'y savoient tant edifiier de mansons qu'ilhs ne fuissent destruites. 
— - Item, l'an V° et XXIX en mois de may, m or ut ly roy Ector de Dan ne- DeDannemarche. 
marche qui estoit affoleis si laidement. Apres fut roy son fis Priant qui 
régnât XL ans.rr- A cet temps regnoit Preseiain, qui de gramaires fut li plus &• Prescîain iy gra- 
soverains qui onques fust, et qui plus profilaublement en traliat. — En cel 
an fut troveis H corps sains Anthone par le révélation de Dieu, si fut por* De sains Anthone. 
teis en la citeit de Alexandre en Egipte. — En cel an ordinat li pape Boni- status papale, 
fâche que les clers et les laies fussent divideis en le célébration de la liesse 
en dois parties et en dois liez , et que les clers fussent assis en chour del en- 
gliese al plqs près de} alteit, sicom gens de sainte Engliese, et les lais fus- 
sent desjons et mjs al defpurs de chour. — ■ Item, l'an del Incarnation, qui 
commenchoit toudis en temps chi devant le XXV e jour de marche, Foi. 
V e et XXX assemblât li prevoste de Franche Lotaire ses oust, et entrât en 

1 De haut. 
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Borgongne, et commenchat la terre à destrure; mains ly roy Theoderich ii 
Li roy Thcoderic at vient à l'encontre, qui le corut sus en mois d'avrilhe : là oit batalhe qui fut 

«lesrontis Ici Fron- 1 , . • j • 

ci»ois. mult horrible, car des dois parties y oit tant de mors que cascons quidoit 

eslre desconfis. Et nonporquant ilh n'en fuist jà escapeis des Borgengnons 
se pou nom, quant li prevoste futochis, qui tant avoit fait de fais d'armes 
que nuls ne le poroit dire, et estoit si avant chevalchiet en la batalhe, que 
ilh fut ochis par derier départ le roy Theoderich. Adont s'enfuirent les 
Franchois, et les Borgengnons soy retrahirent, car ilhs estoient si desconfis 
etavoient perdut tant de gens, qu'ilh n'avoient cure d'aleir après les Fran- 
chois. Et les Franchois reslurent une bons chevalier à prevoste de Franche, 
qui oit nom Wanbolus, et fut le lis le roy Synagon de la petit Bretangne, et 

Domiiiain iixx«ev M - régnât XX ans. — En cel an en mois de septembre, morut à ïreit Euchaires 
quedcTongre. |' e vesque de Tongre, si fut ensevelis en lengliese Sains-Pire. Puis fut fais 
evesque de Tongre li XX e une sains proidhons qui oit nom Domiiiain, et 
fut mult grans clers, et fut fis à conte de Colongne qui estoit fis al roy de 
Beawier et la m ère levesque fut filhe al duc d'Ardenne, lyqueis régnât 

johansiiLiX' pap«. IX ans. — En cel an le XXVI e jour d octembre morut li pape Bonifache et 
fut ensevelis en l engliese Sains-Pire à Homme; et après sa mort vacat li 
siège VU jours, puis fut consacreis à pape de Homme Johans li secon de 
chi nom, et fut de la nation de Homme li fis Provectiens, une chevalier de 
Chelimonte s , et lient le siège 111 ans 1111 mois et VI jours, et solonc Mar- 
tiniain II ans 1111 mois et VI jours. — Item , Fan V e et XXI estoient les 

Des Wandaliens qui Wandaliens remis ensemble; si lisent I concielhe en Affrique en Cartaige, et 
m pluieurs evesques dessent qu'ilh ne voloient jamais greveir sainte Engliese. Adont y vinrent 
ochist l'effoudrc. pluseurs evesques, mains les Wandaliens leur couparent trestous leurs 
langues si parfont que ilh porent avenir, et Dieu fist là myracle, car une 
effondre chaiil sour eaux qui lous les confondit, sique onques nuls n'en 
escapat; et donnât Dieu teile vertut aux evesques, que onques por chu nuls 

Dieu rendit paroiie aux d'eaux ne lassai le parleir, fours une seuls qui, par vaine gloire, soy glorifiât 
gueTa?enuoûp£h~ de chu que Dieu ly avoit rendul sa paroi le : chis ne parlât onques depuis. 

De roy Paris. — En cel an conquist Paris le royalme de Montpliart, qui siet en Yndre, 

1 La tradition liégeoise lui attribue en effet le ' Platina le dit patrid Romanus, paire Pro- 
mue de Bavière pour père et la fille du duc d'Ar- jecto ex Cœho monte. 
denne pour mère. 
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où il h fist mult grant occision des gens et destruction des citeis. De chi 
paiis estoit roy une Sarasins, qui estoit frère al roy Machos de Yndre: si 
s'enfuit vers li, et li dest comment ilh estoit exilhiés par une cristin. qui 
avoit jà conquis VIII royalmes sour eaux. Adont mandat ly roy Machos 
d'Yndre le roy de Persie, son frère qui avoit nom Roginal, que ilh venist 
awee ses oust por sorcorir son frère, et ly mandat tout le faite. Chis vient 
et s'en alarent les H roys à grant gens, et n'arestarent se vinrent où Paris 
estoit, se le corurent sus; mains les Sarasiens avoient toudis XIII encontre 
une cristin. 

Cest balalhe fut l'an deseurdit en mois de novembre, si fut grant et 
pesante, et orent les cristiens mult à faire; mains la proieche Paris les fai- 
soit mult hardis, et tant que les Sarasins furent desconfis, si en fut ochis De noble Paris. 
XX m ; mains chu ne les esmaioit point, tant en estoit. Et oit, après chu, 
Paris batalhe IX fois à eaux, et toudis furent les Sarasins desconfis; de 
quen les roys avoient tres-grant myrancolie, si mandarent tant de gens 
qu'ilh assegarent Paris en une citeit que ilh avoit là fondée, qui avoit nom 
Paris. — Enssi que ilh estoit assegiet, se avient que le XXII e jour de may, 
l'an V e et XXII, que Paris issit de la citeit awee ses gens, si corut sus ses 
anemis dont ilh en estoit tant que mervelhe; et, quant ilh furent issus fours, 
les Sarasins ordinont une batalhe al entrée delà citeit: et avoiten cestbatalhe 
trois [fois] tant de gens que Paris n avoit, et fut la voie forbassié 1 aux cris- 
tiens del rentreir dedens la citeit, sens la grant quantileit qui soy devoit 
combatre à Paris. — Mains quant les cristiens veirent chu, si furent mult 
enbahis, et entrarent en teile paour que ilh ne soy porent aidier. De chu fut 
Paris corochiés, si escriat : « Sains George, fereis bonnes gens, ilh sont 
» tous nostres, et ne prendeis mie garde à leur grant <]uantiteit qu'ilh ont 
» de gens; Dieu est por nous. » Puis broche le cheval et soy fiert tout 
emmy eaux, se en abatit II II tant de sa lanche que ilh ne fussent 1 ; puis at 
sachiet l'espée, si en abatit tant coupeis en dois (ronchons, que chu estoit 
mervelhe. Se ses gens li awissent aidiet, ilh awist desconfis les Sarasins; Foi.&sr*. 
mains ses gens ne soy porent aidier, et soy lassarentochireàpou de défense, 
et demorat Paris tou seul. — Adont fut-ilh si plains de coroche, que ly Sa nC Del proieche le roy 
li issit de neis, si reprisl cuer en li de morir à honneur, et prent son espée, Pans ' 

1 Interdite, forclose. * Il doit y avoir ici un ou plusieurs mots omis. 



Digitized by 



230 CHRONIQUE DE JEAN D OUTREMEUSE. 



si commenchat à frappeir par tout costeis, et encan t rat le roy Machos et le 
ferit par teile maoere, qu'ilh ly mettit son espée jusqu'en t'archon de la 
selle; et ly roy Roginal oussi, et tant des altres que chu fut mervelhe, et 
abatit leur eslandart, et fist tant qu ilh issit de la balalhe, et s'en vient vers 
la cîteit navreis de XII1I plaies, et en son escut XII tranchons de lanches. 
Mains la grant batalhe qui estoit aile entrée de la citeit vint Parts al devant. 
Quant ilh le voit se dest : a Hey Dieu! or voy-je bien morir me covint chi; 
» je vos prie que vos aiiés merchis de mon arme, et de tous cheaux qui sont 
» mors awec moy. Hey! roy Artus, Tristans, Lanchelos et tous les altres, 
» flour de chevalerie, vos perdeis chi 1 bon amis. » 

Atant soy sengnat trois fois et prent une espiel, et soy fiert en la presse 
par teile ravine, que ilh les fait tous départir, et en abatit XVIII que mors 
que navreis : là fut-ilh assalhis, et ilh soy defendoit sy asprement, que mils 
ne l'oisoit approchier, et ochist de son espéè XLVI1I hommes te plus hardis 
et souffissans qui là estoiont. Et al derain ly vinrent par derier trois Sara- 
sins, qui al dos jostarent à luy, si le navrant laidement et si asprement fut 
buteis, que ilh chaiit atout son cheval desous luy, ilh resalhit en piés et volt 
remonteir, mains son cheval fut mors. — Adont prist le hache d'on Sarasin 
qui estoit grant et pesante, si assalhit ses annemis et fait voie entour li si 
grant, que nuls ne l'oisoit approchier et que II chairs chariassent bien 
entour li , si fort Ip dobtoient ches Sarasins. Adont s'apoiat Paris sour sa 
hache, sy soy repoisat, et ilh estoit si enchaufets, qu ilh ne sentoit mie le 

La^mort le noble roy doleur de ses plaies, dont ilh en estoit XXVII mortals; si avoit tant sangneit 
et encor sangnoit, que ly cuer li faltt, si chaiit mors là meismes, si enpor- 
larent l'arme de li les angles en paradis, en chantant si hault que les Sarasins 
l'entendirent bien. Adont prisent les Sarasins le corps, et l'enportarent en 
la citeit qui tantoist leur fut rendue. — Adont fut Paris ploreis des Sara- 
rins meismes, por la grant proieche qui estoit en ly; et ly roy Synagons, 

De u fin le roy par», que Paris avoit encachiet, fist le corps de Paris trestout ardre en cendre, 
puis prist les cendres, se les fist mettre en une barilhe de fin or à pires 
précieux awec I brielet 1 qui faisoit mention de tout chu que Paris avoit 
conquis, et de ses fais de commenchement jusqu'à sa fin. Et puis fuit ly 
baris envoyet al roy Artus en laGrant-Bretangne par les crisliens qui furent 

1 Ce doit être le même mot écrit brivHct, plus haut, p. 213. 
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troveis en la citeit de Paris, qui le donnarent tout enssi al roy Artus; elfut 
Paris plains et regreteis de tous les compagnons de la court Artus, et de 
tout le monde qui la novelle en soit. Adont furent reconquis par les Sara- 
sins tous les paiis que Paris avoit conquis. Enssi finat Paris la flour de che- 
valerie, de quoy chu fut damaige se Dieu plaisist, car ilh morut en ensau- 
chant 1 la loy Jhesu-Crist. En cel an fut fais et ordineis à evesque de la citeit 
de Aras sains Waus f . — Item , l'an V e et XXXI11 abrivat li emperere de TtonmWêmÀ'èm*. 
Romme les loys des Romans, et si en fist I libre, lequeile ilh nommât so- L'empire abrivat les 

. . . loys des Romans. 

lonc son nom Justiniain. En cel an meismes fist 1 einperere de Romme mult - 
de loys, entres lesquelles ilh fist I libre que les clers des lois nommont 
Codicilh 8 , et fist encor I altre qu'ilh nommât Dygest — En cel an entrât ly 
roy Priant de Dannemarche en la terre de Saxongne, se le gastat grande- PrjaniconguestatDin- 
ment: mains ly roy Galerans vint encontre luy, se le corut sus. Mains Ga- 
lerans fut ochis et ses gens desconfis, et fut la terre tout remise à la loy 
sa rosi ne. Et chu avient portant que Tes Danois savoient bien que Paris 
estoit mors. — Item, Tan V e et XXXV le IX e jour de may, morut li pape Agapims iy lx« pape, 
de Romme iohans; si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pou J à Romme. Chis 
pape Johans fut chis qui conderapnat le faux preistre qui fut nommeis 
Clouz Arryens 5 , qui estoit plains de faux hérésies. Apres le mort le pap.e 
Johan, une jour, fut consacreis à pape de Romme li cardinal de la Large- 
Voie, qui fut nommeis Agapitus , li promier de cel nom, et fut de la nation 
de Romme, del région Sains~Johans et Sains-Poul, lyqueis tient le siège 
II ans XI mois et XVIII jours. — En cel an s'avisât la royne Brucilde d'Aus- 
trie, et apellat son neveur 6 le roy Theoderic de Borgongne, et ly dest: De d ^™^ d e e ,a r °y n< 
« Chirs ny ers, vous esteis li fis de mon fis,sy vos doy conselhier voslre hon- foI.ms y<>. 
» neur : si ay grant mervelhe de chu que vostre peire, mon fis, ly roy Hil- 
» debers, quant ilh alat morir, ilh estoit roy d'Austrie, d'Acquitaine et de 
» Borgongne, et après sa mort vos aveis lassiet avoir le royalme d'Austrie, 
» qui est li plus noble rengne, unegarchon qui se dist estre vostre frère Dei maie Brucilde. 
» bastars \ mains ilh ne vos aparlient de riens et qui avoir ne le doit: si vos 

1 Exhaussant. Voir le glossaire du vol. I. 8 Ce mot est ici pris dans le sens de petit-fils, 

* Saint- Vaast. nepos, en latin. 

8 Le code , Codex Justinianeus. 7 II y a quelque chose de relatif à cette bâtardise 

4 Pandectcs ou Digeste. de Théodebert, dans les Chroniques de Saint-De- 

5 Cela doit être une allusion à la condamnation nis. Dom Bouquet, III, 200. 
d'Anthemius dont parle Ciaconi, I, 561. 
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» prie que vos ne le souffreis plus avant. » — Adont dest Theoderic : « Ma 
» dammo, je quidoie que ilh fut mon frère legittime, et que chu fust vostre 
» fis enssi que moy; mains puisque enssi est, ilh sierat destruis. » De chu 
fut mult liie Brucilde, qui ne cachoit se mal nom. Et demorat enssi jusqu'à 
printemps après, en mois de marche l'an V e et XXXVI, que ly roy ïheo- 

G ro D ThîSerîc et ^eric entrât * grant gens en la terre d'Austrie. Quant ly roy ïheodebers, 

deLn son frère. son frère bastars , le soit, si vint encontre luy à grans gens ; si orent bataille 
ensemble, mains Theodebers fut desconfis et ses gens ochise. 

Ly roy Theodebers s'enfuit adont en (a citeit de Colongne, mains Theo- 
deric le suyt tout ardant lez paiis; mains quant les Ryniers 1 veirent chu, sy 
vinrent à ly en depriant humelement que ilh les vosist espargnier, et ilhs 
soy renderoient à ly. A chu respondit ly roy Theoderich : « Barons, se vos 
» voleis que je vos espargne, se moy rendeis le faux bastars mon frère qui 
» mat usurpeit le royalme d'Austrie , qu'ilh ne devoit faire. » Et les barons 
respondirent a Volentirs. » Adont vinrent les barons de Rynier à Co- 
longne, et dessent al roy Theodebert enssi : « Sires roy, nos venons à vos 
» dire comment nos avons faite pais al roy Theoderich, parmy lequeile ilh 
» soy retournerat arrier s'ilh vos plaist; et convenrat que vos ly rendeis 
» tout le tressour son peire, que vos aveis enfermeit en son 1 palais. » Et li 
roy respondit : « Ilh moy plaist bien, » car ilh quidoit que ilh desissent 
verileit. — Adont ly roy et les barons entrarent en une chambre où li roy 
avoit mis les cleifs de son tressorier, et defermat une escrin por attendre 3 

LyroyTheodebeisfut dedens (es cleifs. Mains, enssi qu'ilh estoit bassiés por prendre les cleifs, 
le ferit une chevalier don cuteal , si l'ochist; puis ly coparent le tieste d'on 
espée, et après le presen tarent al roy Theoderich, qui en fut mult liies; 
puis entrât dedens Colongne, où ilh rechuit homaige as barons d'Austrie. 
— Apres fist ly roy Theoderich ochire Cloveis et Celdris, les enfans Theo- 
debers, et prist la damoiselle, qui estoit nommée Helaine, la filhe Theode- 
bers, et l'amynat à Mes; se le volt prendre à femme, por sa grant bealteit. 

Dei maie Brucilde. Mains quant (a royne Brucilde le soit, sy vint al roy et li dest : « Cornent, 
» beal fis, esteis-vos enragiés, qui voleis prendre le filhe de vostre frère à 
» femme? » Quant ly roy entendit chu, si dest mult corochiet : « Maie 

1 Les habitants du pays rhénan ? 5 Prononcez atteindre. 

* Par erreur pour vostre . 
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» femme, dyable parfais, annemis de Dieu , comment ay-je donc par ton 

» ennortement ochis mon frère et mes cusins ses enfans? Ne m'as-tu nient 

» fait entendant qu'ilh n'es toit mie mon frère? Tres-male femme esragié, 

» porquoy le moy des tu , et por queile raison as-tu sour mon corps envoiet 

» teile pechiet? Par la foy que je doy à Dieu, tu en inoras. » Atant sachat 

ly roy 1 eu tel, et awist ochis Brucilde, se ses barons ne H ostassent de ses 

mains. Et elle dest : « J'a dit qu'ilh estoit ton frère bastars; maie tu moy 

» des qu'ilh soy disoit estre mon frère, et riens n'apartinoit à moy » — 

Atant s'en alat la royne à son hosteit en manechant le roy fortement, car 

dedont en avant l'acolhit * en teile hay me , qu'elle bressoit de jour et de nuy t 

en grant voie de sa grevanche 8 . — En cel an ordinal li pape Agapitus del suim papales. 

faire à sainte Engliese, tous les dymengne, une procession entour l'en- 

gliese. — Apres, en cel an , fist li emperere Justinians edifiier, en la citeit de De constantinobie. 

Constantinoble, une engliese en l'honeur de sainte Sophie; qui est une des 

plus belle engliese de tout le monde. Et devant chu y avoit oyut une petit 

engliese, qui avoit esteit destruite par les Sarasins longtemps devant. — 

Item, l'an V e et XXXVII alat ly pape Agapitus en Constantinoble, à la u^nsecrationderen- 

proier l'emperere Justinians, por consacreir l'egliese Sainte -Sophie. Et 

quant l'église fut consacrée, le XXI e jour d'octembre. ilh examynat An- 

thenas 4 , le evesque de Constantinoble; se le trovat plains de hérésies, et le 

condempnat. — Et prist adit pape une maladie dont ilh morut le XXVIII e 

jour de march l'an V e et XXXVIII; si fut raporteis son corps à Romme, 

et fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire. Et après sa mort vacat li siège Fd.M*r». 

XXIII jours. — Puis fut pape de Romme consacras une cardineis qui oit sn™™ h pape lxk 

nom Silverus, de la nation de Campangne 5 , le fis Hormisda qui fut evesque 

de Romme, lyqueis tient le siège IIII mois, et solonc Martiniain III aus 

V mois XI jours; et uqs altre dist une an V mois XI jours. Chis fut requis, 

1 Cela me parait fort difficile à comprendre, moyens de lui faire de la peine. Comp. avec les 

A mon avis, la réponse que le chroniqueur met Chroniques de Saint-Denis , livre IV, ch. 46 et 47. 

dans la bouche de Brunebaut équivaut à dire : Dom Bouquet, III, 264. 

j'ai dit qu'il était ton frère bâtard, tu me dis à tort 4 Toujours Anthemius ou Anthimus dont il est 

qu'il disait être ton (mon dans notre texte) frère, question dans la note 5 de la page 231, et qui pro- 

car il ne m'était rien. tégeait l'hérésie d'Eutyches. 

* Reçut et par extension prit. 5 C'est-à-dire : Campanie. Lisez aussi Silverius 

• C'est-à-dire : qu'elle ne cessait de penser aux au lieu de Silverus. 

Tome II. 30 
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de part Tempérera de Homme, qu ilh vosist rapelleir le condempnation del 

♦ evesque Anthenas, que Agapitus son pred i cesse ur avoit fait, et ilh le re- 

fusa t à faire : si l'envoiat l'emperere en exilhe en l'isle de Pontis \ où ilh 

Virgile, iyLXii« pape, morut. — Apre s le mort ledit pape, vacat ly siège III mois et V jours. Puis 
fut consacrais à pape une preistre qui oit nom Virgile, le fis d on gran 
sénateur qui avoit à nom Jobans *. Et tient le siège XIII ans VI mois et 

GeHamajyix«royde XXVI jours. — En cel an morut Lotaire *, li roy de Franche; si fut ensevelis 
dedens lengliese de Sains-Bris, à Soison; mains la royne Aragon de, sa 
femme, fondât en cel an meisme, à Soison, une englise en l'honeur de sains 
Mardi, où elle fist ensevelir le corps de son marit, le roy Lotaire; et oussi 
elle y fut ensevelie après sa mort, et est nommée Sainte-Aragonde, qui 
garist de pluseurs grief maladies, et usât sa vie mult saintement. Apres la 
mort le roy Lotare fut eoroneis à roy de Franche li IX e Gertains, son fis, 
qui esloit jovene ; mains li pravoste Wambolus le governat mult noble- 

saina Meda» et Gii- ment; liqueis roy régnât IX ans. — En cel an, le XII e jour de novembre, 
ara sasquirent. naS q U j ren t en branche dois sains hons et frères germains don seule por^ 
ture , desqueis li uns oit nom Medars * et ly altra Gildars 8 , qui puis furent 
ambdois evesque à une seul jour, ly une de Noîon et l'autre du Ruwain en 

pomitiain aaaembiat i Normedie, et morurent tout à une jour. — Item, en cel an s'en alat Domi- 

conciel à Mes. .... . _ %»« ■ • ■ « ■ 

tiain , h evesque de Tongre , a Mes e , et assemblât 1 conciel del consente- 
ment le roy Theoderich d'Austrie et Neustrie; là ilh oit pluseurs evesques 
al mandement del evesque Domitiain , qui estoit de conselhe le roy Theo- 
derich, et là soy deplandit Domitiain de pluseurs chevaliers qui tenoient 
terres, preis, vilhes, casteais et mansons qui anchienement estoient obli- 
giés en certains rentes aux englieses de Tongre, et qui avoient cesseit del 

1 Mitsui est in Potaram Lyciae urbtm, dit Cia- il faut lire Ingonde^ nom de la première femme 

coni, 1 , 373. de Clotaire. 

1 VigUiui ex nobilissimo génère ortut, JoannU 4 Saint Médard, évéque de Noyon, fut en effet 

consularis viri filiut. Ciaconi, I, 377. l'objet d'une dévotion particulière de la part de 

* Il doit s'agir ici de Clotaire I er , fils de Clovis, Clotaire I er . Dont Bouquet, III, 452. 

qui mourut, non en 538, comme semble le dire 1 II existe un saint Gildas, fondateur du mo- 

notre chroniqueur, mais en 561. Jean d'Outre- nastère de Ruys en Bretagne; mais entre lui et 

meuse reprend une chronologie moins inexacte saint Médard, il n'existe aucun lien de parenté, 

que précédemment, et semble ne pas s'être aperçu • Il est question de la présence de Domitien à 

qu'il parle maintenant d'un de ces rois mérovin- un synode en Auvergne (à Clcrmont?), mais non 

giens dont il a déjà traité. Au lieu de Aragonde, à Metz. 
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paiier despois que la citait de Tongre avoit esteit destruit; mains les che- 
valiers le noiarent tous qui là esloient presens. — Mains là demonstrat 
myrades ly vray Dieu, car à cascon d'eaux apparut en son front, escript *» ehmiiwi. 
de noires lettres , tout chu que ilh devoit à l'engliese de Tongre. Quant ly 
roy veit chu, se fist prendre tos lesdis chevaliers, dont ilh en estoit XIII, 
et mettre en prison sicom faux parjures, car ilh avoient jureit sour sains 
que eaux, ne leur predicesseurs, n'estoient nen ne furent onques tenus à 
engliese qui fust à Tongre une denier ne le valhant. Et fut chu l'an de- 
seurdit, le VI e jour de mois de junne. — Alant passât ly evesque Domi- 
tiain avant devant pluseurs prinches d'Austrie , et devant le roy et oussi les 
XXV evesques; et propoisat Domitiain que, une jour devant cel temps, 
estoit-ilh en treasorier del engliese de Treit, ou ilh queroit entres les libres Ci ^nLtt£kidw 
lecturs où ilh posist prendre delection; si remuât pluseurs libres qui encors eogiwei de Tongre. 
estaient enssi corn sains Sarvafo les avoit fait aporteit awee ly de Tongre, 
devant la destruction de lée, et trovat, entre les altres, dois escrins ferets 
de fier tous plains de libres; et trovat mult de lettres saielées des dus d'Ar- 
denne, de Lotringe et de conte d'Os ter ne, qui fagotent mension des terres, 
vilhes , casteais, preis, mansons et altres heretaiges gisans en Hesbay, obli- 
giés aux englieses de Tongre, en rentes qui bien montaient cent milh flo- 
rins per an , dont ly engliese de Treit n'en avoit que X», et ly evesque XX m 
tant seulement; et tout le remanant doient ches chevaliers, sy n'en n'ont 
riens payet depuis la destruction de Tongre. — Atant mist en plain con- 
cilhe les lettres devant le roy, bien escriptes et saielées, comment les rentes 
avoient esteit acquise, et tout chu qu'ilh y avoit. Quant f'evesque oit dit et 
exhibueit lesdit lettres, ly roy soy sengnat et fist tantoist pendre as for- L ^^jj™/b!ÎM 
ches tous lesdis chevaliers; et donnât à l'evesque tous leurs biens mobles donneUài'eopHese. 
et hiretables, sicom biens esqueus al roy de laurons et robenrs d'englieses, 
et sicom siens les donnât à l'evesque et à son engliese. Desquels biens ilh , 
li evesque et ses successeurs, fondarent tant d'egliez en temps après, sicom 
vos oreis , que li evesque de Liège n'ot mie si grandes rentes temporels et 
spiritueis que chis avoit, qui estoit seulement spiritueis. — Quant chu fut Do ^| ai | j g 2JJgJJ£ 
fais, ly evesque Domitiain, qui estoit une gran docteur, fist I sermon en eoditconciihe. 
plain concilhe, où ilh vint desquendant sour les hérétiques qui fauses hé- 
résies sortenoient contre la foid catholique, et les nommoit et excommen- foi.smt*. 
gnoit par leur nom com faux cristiens ; et les condempnoit, en suppliant al 
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roy qu ilh fussent coregiez sicom îlh afferoit. Et ly roy, en respondant, dest 
que i 1 li li plaisoit que ilh en fust faite sa volenteit solonc la vraie foid. — 
A dont les mandat li evesque Domitiain devant li, et assemblât une concilfae 
de XV evesques awee les XXV deseurdit; si furent troveis de preistres et 
de dyaques XLIII, et asseis de laies qui estoient enfourmeis d'eaux, et qui: 
arguoient contre le sains evesque, en disant que ly evesque es toit hérétique. 
La ebaiier Domitiain Adont demonstrat Dieu là my racle, que ilh levât le chaiier jusques as nues 

ûoy levai jusque* a» i . ... 

nues. en laquelle h evesque seioit; et adont chaut a terre une tempeste qui ochist 

tous les hérétiques, et après la tempieste la chaiier ravalât, et li roy soy 
jeltat aux pies del evesque Domitiain, se li fist grant fieste et mult l'hon- 
ncrat. Chu fait, retournât Domitiain à Treit, si commenchat à visenteir et 

Miracle de sainf Do- frequenleîr le sépulcre sains Servais; mains tant de fois, quant de fois ilh 
miiiain eTetque. a | 0 jt à chcli oratoir où sains Servais gisoit, n'y chaioit desus le oratoir 
nyve, ploive ne grisel , et en chaioit bien XX piés en sus; et chu faisoit por 
l'amour de sains Domitiain. 

Domituin édifiai i ca- Sour Tan V e et XXXIX édifiât sains Domitiain, à piet de casteal de Gy vre- 
peiie ■ cyvremom. mon ^ une ^pgjjç en l'honeur de sains Gosme et sains Damiain frères. — 

Artus fut I tornoy i En cel an fist crier li roy Artus une tornoy à Londre, en Engleterre, des 
chevaliers de la Tauble Reonde, contre tous cheaux qui y voroient venir; 
et fut chu en mois d'avrilh. Lyqueis tornoy fut mult béais, et là abatit par 
cheval le galois fiadus le conte de Glochiestre; se l'emmeschiat 1 laidement, 
car ilh fut folleis des chevals, si morut. Gbis avoit II fis : li anneis oit nom 
Dynadam, qui fut longtemps chevalier al roy Tristant de Lonnois, et li 
altre oit nom fiadus li brons. — A cel tornoy fut Tristant; mains ilh y fut 

Triium oitiesprif. si deghuseis, qu'ilh ne fut mie cognus des altres, et nonporquant ilh oit les 
pris del tornoy. Et, al départir, ilh s'en alat parmy une bois où ilh fut agai- 
tiés de Gawain, le neveur le roy Artus, à XL chevaliers por li ochire; 
mains Tristant soi défendit teilement qu'il en ochist XX, si escappat. Et 
quant ilh revient en Lonnois , si envoiat diffieir le roy Artus et tous cheaux 
qui le voloîent murdrir, et si envoiat le fait en escript comment Gawain 
avoit ovreit. Quant ly roy Artus et les chevaliers de la Tauble Reonde en- 
tendirent la dillianche Tristant, sy n'y oit si hardis qui ne fust esmaiés. — 
Et quant ilh oirent l'escript, si dessent al roy Artus que si pesante guère 



1 Pour amochai ou esmouchial , joua de l'épéc, combattit. Voir Dttcange, v a Emiludium. 
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que del roy Tristant, « qui est li estaiche de proieche, ne quidons mie 
» entreprendre awec vos por le faux outrageux Gawain , vostre nyer ', ains 
» yrons awec Tris tant et ti aiderons sa guère maintenir, se chu ne ly amen- 
» deis; car chu est grant despit, quant Tristant vint par sa nobleche à vos 
» fiestes et tornois, et portant qu'ilh at les pris nuls de nos n'en est envieux, 
» fours que chieaux qui n'ont poioir fours que de trahison faire. Mains si 
» vos voleis que nos demorons deleis vos, si nos gardeis del meffaire à teile 
» chevalier corn est Tristant, sens cause. » À chu s'acordat Lanchelos del lac 
et son frère Blioberis, et Ywain fis al roy Urie, Keux le senescaux, Erech 
et les al très chevaliers. — Et avoit à cel tournoy I chevalier paiien qui oit 
nom Palamedes, le fis le roy Synagons de Astroine : chist dest tout en hault 
que se Gawain n'es toit envoies en la prison Tristant, ly fais ne li seroit 
jamais bien amendeis. Enssi fut-ilh accordeis par tous les altresque Pala- 
medes avoit dit. Et fut envoiet Gawain en Lonnois al roy Tristant, qui li 
dest qu'ilh esloit là envoies par le jugemens de tous les chevaliers de la court 
le roy Artus, por amende faire à luy del forfait que ilh li avoit fait. Et quant 
Tristant entendit Gawain, se dest : « Je toy quitte le méfiait, por Thonour 
» de roy Artus et de tous les chevaliers, et vas tout en pais, et moy recom- 
» mande à tous et specialment à Palamedes.» — Apres chi tournoy fut apor- De r °y Paris - 
teis, en la presenche de la court, le barilh d'or ou les cendre del corps le 
roy Paris, es toit sailée, et fut li escript luis devant tous : se dest ly roy Artus 
que ilh l'avoit gardeit despuis qûe ilh avoit esteit aporteis en son tresso- 
rier, mains ilh afferoit bien que ilh fust mise en le tressorier de l'engliese, Foi.n7r«. 
affin que ilh ne fut perdus en temps future. Et à chu s'acordarent tous (es 
chevaliers, et fut mis en trésorier de lengliese. — En cel an avoit une Deiiiephiiut,eoiDmeoi 
dyacre en Surie qui oit nom Theophilus, en la propre citeit qui at nom 
Surie, et fut esluit evesque de ladit citeit sicom ly plus ydoine, car ilh 
esloit ameis de tout le peuple por son bonteit; mains quant ilh soit que ilh 
estoit eslus, ilh le refusât, ne onques ne le volt rechivoir, por proiier que 
ons li pousist faire. Si avient que uns altre fut eslus qui mult fut contraire 
à Theophilus, et li fist après chu mult de mais et le privât de son offische; 
dequoy Theophilus fut si corochiés, qu'ilh soy desperat, et renoiat Dieu et 
la benoite Virge Marie par le conselhe de une Juys qui là habitoit; et fist 

1 Plus souvent neveur. 
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tant ly Juys, que ly dyable s'apparut devant eaux, qui dest à Theophilus, 
s'ilh H voloit donneir lettre sailée de ly de chu qu'ilh avoit renoiet Dieu et 
sa mere, ilh ferait tant qu'ilh raroit son offische, et après ilh siérait evesque, 
si soy venge roi t del faux evesque qui enssi l'avoit greveit. A chu s acerdat 
Theophilus, si l'en donnât lettre par le conseille de Juys. qui l'ennortoit de 
chu à faire. — Apres ne passât gaires que ilh fut remis en son offische qu'ilh 
avoit perdue. Mains, quant ilh veit chu, si s'avisât que ly dyable li avoit à 
chu aidiet, et encordont ilh avoit follement ovreit, quant ilh avoit renoiet 
son Creatour et sa benoite mere qui le portât; si en fuit si repen tains qu'ilh 
ne poioitplus eistre. Adont commenchat Theophilus à faire une penanche 
par XL jours, en depriant la glorieuse Virge Marie que elle li vosist aidier 
à son fis, qu'ilh fust reconciliiés et recheus à merchi. Et la benoite Virge, qui 
est advocaux etmoiens 1 des pecheures, par sa grant miséricorde le récon- 
ciliât à son chier fis, et destraindit le dyable à chu que ilh rendit la lettre à 
lée; et puis s'apparut la mere Dieu à Theophilus, et li rendit la lettre que 
ilh avoit livreit al dyable escript de son sanc. Et quant Theophilus veit le 
. my racle, se vint el presenche de toute la clergerie et de toute le peuple, si 
leur comptât tout chu qu'ilh avoit fait, et comment ilh avoit ovreit; puis 
viscat trois jours là après et morut saintement, si fut ensevelis en propre 
lieu où la mere Dieu estoit apparue à luy. 

D«i imp^sûns Do- En cel an, en mois de may li VII jour, morut à Treit l'evesque Domitiatn 
de Tongre, qui tant fut sains hons; si ordinat-ilh que ilh fust ensevelis en 
i'engliese Nostre-Damme à Huy, et enssi fut-ilh fait, et encor giest-ilh là à 
jourd'huy; en laquelle englise at puis demonstreit [Dieu] mult de my racles, 

Dtt myrack«MhH»o por l'amour de glorieux confesse sains Domitiain. Et par especial tous les 
ans faisoit-ilh, et encors fait-ilh en ladit engliese, grans myracles le VII e jour 
de may, tant com de resusciteir enfans noiiés en la rivière, et des gens mors 
desous les grans molins. — En la propre année qu'ilh morut, al jour de- 
seurdit, ilh resuscitat III hommes qui estoient noyés en Hoyoul — une 
rivière qui court à Huy, après laquelle Huy prist son nom — et vinrent pas- 
sant desous les molins, et furent ches hommes tous deffrosiés, et jurent * 
en Taighe une jour, puis furent fours mis et porteis sour le tumbe le sains 
evesque; et aussi avoigles, contrais, sours, mueais, parali tiques, freneti- 

1 Intermédiaire , médiateur. • Pour girtnt, parfait défini du verbe gésir (jacere). 
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ques, démon ia tiques, et tant d'aultres manires de gens que ons ne les escri- 
roit en longtemps, estoient par li garis; et les prisonieres, qui de buen cuer 
le reclam oient, Dieu les délivrait à la proiier de sains Domitiain, et qui 
venoient à Huy en grant dévotion corn pèlerins requière le sains corps Do- 
mitiain. Portant fut-ilh instaubli la fieste de chi sains evesque, à cheli jour 
meismes que ilh trespassat de chi siècle. 

Apres fut fais evesque de Tongre XXI 0 , par le divine inspiration de Dieu , Monuiphe,uxxKerc$ 
le fis Randat conte de Dynant; et es toit chantre et canoine del engliese de < > uedeToo * f<u 
Treit, et oit nom Monulphus, car sa mere oit à nom Monulphe 4 , qui fut 
filhe al conte d'Osterne c'on dist maintenant Louz, et régnât mult sainte- 
ment XXXI X ans, si fist mult de biens al evesqueit,sicom vosoreis chi après 
en partie. — Item, l'an V e et XV s'avisât Brucilde, la royne d'Austrie, et Brucilde^nj>usonat le 
atemprat une puison de venyn, et fist tant que li roy Theoderich le buit , qui f 0 i°m7 v. " " 
estoit fis à son fis, siqu'ilh morut tantoist; et, quant ilh fut mors, la royne 
Brucilde ochist tous ses enfans elle-meisme, et prist le plus jovenes qui Bmeiide oebist tos les 

• • , a • « i • î • É • • i . « a A ■ enfans Theoderich. 

encors gisoit en bierchoul, si le jettat si roidement contre la terre que ly 

cerveal ii espandit, et puis s'en alat en Borgongne *. En teilo manere fut 

destruite la noble progeine le roy d'Ans trie; enssi l'a voit sains Golumbain 

devant prophetisiet. Se revient enssi la terre en le main le roy Gertains ' de u iyau»e g*™*™ 

Franche, siqu'ilh fut roy de trois royalmes d'Austrie, Neustrie et Aqui- roy de Franche. 

taine, et fut tout à une. — Portant que pluseurs gens ne sevent mie por^ 

quoy ons nommoit adonques ches royalmes par si divers noms , si en ferons f Aus(r ( ie et 

mention, et tout briefement : promieres tous les paiis qui estoient entre les «peWt. 

dois rivières de Muese et le Riens, de Borgongne en Saxongne, estoient 

nommeis Austrie; si prist cheli nom à paiis d'Ostrich, qui at proprement 

nom Austrie solonc le latin, et estoit encors et est de la royalme d'Austrie; 

c'est Allemangne, et Mes estoit la citeit royal d'Austrie. — Apres, tou li 

paiis qui est outre le Muese et le Loire, et tout ISormedie awee, estoit 

1 Personnage légendaire comme son prétendu les Chroniques de Saint- Denis. Dom Bouquet, III, 

mari. 268. 

■ Jean d Outremeuse, appliquant le proverbe: 5 Ce nom cache un personnage réel : Warna- 

on ne prête qu'aux riches, attribue à Brunehaut rius,Warnahariu$, Warnacharius (Garnier), maire 

le meurtre de ses arrière-petits-enfants, les fils de du palais. Pour les détails, voir Aimoin et les 

Tbéodoric; c'est Clotaire II, le fils de Chilpéric Chroniques de Saint- Denis. Dom Bouquet, III, 

et de Frédegonde, qui les fit mettre à mort. Voir 116 et 267. 
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apelleis Neustrie; c'est Franche, si est li roial citeit Paris. Et Acquilaine fat 
pardelà le Loire, et est sa citeit royal Tholouse. De tos ches paiis fut roy 
Gertains. 

Et quant li roy Gertains soit par certain que la royne Brucilde avoit 
enssi mis à mort le roy Theoderich et ses enfans, si entrât en Borgongne à 

comeni u roy Geruins grans gens, et assegat Engolesme où Brucilde estoit et y demorat 1111 mois; 
guis ^apres la mal puis orent cheaux de la citeit teile conseille, que ilh soy renderoient al roy 
ei a j matinée; mains la royne Brucilde s'en alat envoie par nuit, et s'en alat 

par le cachie qu'elle avoit fait, car elle ne savoit mie les chemiens se la 
cachie ne li monstroit. Totevois elle s'en alat jusques à Bordeais sour Ge- 
ronde, et lendemain ont cheaux de la citeit rendut Engolesme al roy; mains 
ilh ne trovarent point Brucilde, si en fut ly roy mult corochiés. — Nains 

Ly roy aiat à Bordeais ly roy oiit après dire bien temprement que elle estoit à Bordeais, si alat cet 
âpre» e. p art . et | a r0 y ne Brucilde soit là venue de roy, si s'en alat à Tholouse, et 
de là à Saine 1 et à Poitiers, et de l'une citeit à l'autre tant que ly roy ne le 
pot si tost avoir. — Si avient al derain que li roy le mandat par II cheva- 

Bruciide fut deciiute. liers, en la citeit de Verbong * où elle estoit, que elle venist al roy à grant 
joie, car ly roy le voloit prendre à femme, puisqu'elle avoit fait de ly une 
grant saingnour, ilh ly devoit bien remunereit. Celle quidat que chu fust 
veriteit 8 , se prist tous ses plus nobles aournemens et soy aournatmult ri- 
chement, si vient awee les 11 chevaliers qui le condurent à Paris. — ' Nains 
quant ly roy le veit se ly dest : « Hahay! tres-male femme annemie à Dieu, 
» comment osas-tu mètre à mort le noble lignie de mon cusin, le roy 
» d'Austrie, qui de ton sanc et de ton ventre estoit issus? Sache certaine- 
» ment que tu en moras oussi deshonorablëment que onques femme mo- 
» rut. » Adont crient les Franchois à haulte vois : « Ey! gentis roy, faite 
» jusliche de cel maie femme. » Et ly roy le fist desquendre de palais , et 
le livrât à Wambolus le prevosle, en depriant, si acerte que ilh le poioit 
faire, que teile jusliche en fuist faite, que tous li monde en sawisl parleir. 
— Adont li prevoste le fist monteir sour une chamot, et le fist meneir par 

1 Pour Saintes? France, vol. i, p. 395. 

• D'après les Chroniques de Saint -Denis, le * Avant décrire ce passage , Jean d'Outremeusc 

supplice de Brunebaut eut lieu à Rionne sur la aurait bien dû se rappeler que Brunebaut était 

Vincenne, liionava sur la Vingene, petite rivière alors plus qu'octogénaire. 
qui se jette dans la Saône, dit Daniel, Histoire de 
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tout la citeit de Paris, et aloit devant lée une varlet qui erioit en hault : 

a Regardeis, bonnes gens, si viereis la maie femme qui at mis à mort la 

» noble lignie d'Austrie. » Et puis fut mise entres I1II chevals, assavoir à . Bruciw» fui ocMm. 

cascon brache et jambe I, si fut desrotte en II 11 parties, et puis li corps ars 

et les cendre ventée sique ly corps n'oit point de sépulture \ 

Item, l'an V e et XLI fist li roy Artus proclameir I tornoy en son paiis al akm fin criwi tor- 
Loresoppe f , qui fut ly plus noble tornoy qui onques fust fais en son paiis, 
et oit tant de chevaliers là que chu fut mervelhe. Si y fut ly bons roy Tris- La u ™ rt ,e ro y Tri .* - 
tant, qui morut en cel an meisme mult crueusement, et le fist morir son 
oncle ly roy March de Gornualhe, frère à sa mere, portant qu'ilh estoit 
jalos de li et de la royne Yseut sa femme. Et morut la royne Yseut awee Foi.stgr*. 
Tristant, si furent mis en une sépulcre, dont ses armes et son espée furent 
après sa mort portée en la court le roy Artus. Si fut grandement plains et 
regreteis, et fut ploreis XL jours par le roy Artus et ses chevaliers de la ahm pion* Trutut 
Tauble Reonde, et lisent tous noires cottes, chapirons et manteais que ilh 
portarent XL jours, et chu furent les premiers noires vestimens que onques ^;P7™ irtnoî,e,m ~ 
fussent fais par tout le mQnde. — A la messe de roy Tristant et à ses exe- Des nobles euquei 
ques fut chevalchiet sour une chevail, ly plus poissans qui posist estre tro- 
veis, et estoit coviers des armes Tristans, assavoir la champangne 8 d or à 
11 personnes d'homme et de femme séant en une nave, et qui soy donnoient 
à boire ly une l'autre en jowant as escas et estoient d'asure; et les chaiirs 4 
estoient de synable, les escargier 5 enssi de synable, et les escas de geule et 
de sable, et ly godes où ilh bevoient estoit figureit en la champangne 
meismes, par noires trais siqu'ilh estoient d'oir. — Et enssi chevalchoit le 
cheval une chevalier gransde XII pies, qui oit nom Galaidede Banoch, et 
wet-ons dire qu'ilh estoit fis natureis à Lanchelos del Lac; por le plus sufïî- 
sans chevalier de monde li fut ly cheval livrait, si portoit le pointe de son 
esc ut devers le chiel et le pointe de l'espée en sa main , armeis des propres 
armes Tristant, que II chevaliers avoient aporteit al court, à cuy Tristant 
les avoit rechargiet à lit morteil; si furent les II chevaliers nommeis Segu- 
rades et Sagrenoir. — Apres, quant li cheval fut meneis à l'engliese, Lan- 

1 Plusieurs de ces détails sont inexacts. Comp. 8 Pour thamp. 

avec les passages iVAimoin et des Chroniques de 4 Sans doute pour chtieres ou caieret, chaises. 

Saint-Denis, cités précédemment. L'expression est restée en wallon. 

• Ou Loreseppe. Inconnu. 5 Les échiquiers, etcacarium, dans Ducange. 

Tome II. 31 
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Exemple de nobles chelos del Lac et Bliobcris de Gaudre condusoient le cheval par le frain, 
et li vasseaîs de Lire 1 covert d on paile d'Orient, semeit des escus des 
armes le roy Tristant, lyqueile fut porteis à diestre par Gawain , Ywain vi 
Estor dez Marcs et de Banoch "j et al senestre fut Erech, Percheval et Pa- 
lamedcs; et ly roy Arlus aloit devant, entre le roy de Scoche et le roy 
d'Yrlande, tous veslis noires. Et enssi estaient noires vestis 111 e altres che- 
valiers, et esquewiers, et jovenecheaux, qui portaient III e torches de chire 
ardantes. Puis vinrent en Tegliese, si fut mis li vasseal desus une horde- 
ment 3 de bois tout noire, qui estoit fais tout emmy lengliese, à la fachon 
don casteal , sour lequeile ilh avoit ardant XXIII e candelles déchire. Enssi 
furent faites les exeques le roy Tristant, et fut ly promiers por cuy ches 
sollempnileis furent faites. 

Apres les exeques furent li escus, le hayme et ly espée pendue en Ten- 
gliese, où li roy Artus et les altres chevaliers aloient tous les jours, les 
XL jours durant, ploreir Tristant, en regretant mult pitivcusemental heure 
qu'ilh dévoient mangier. Enssi linat ly roy Tristant por ses amours, sicom 

L Yr™fn\ cht ,e roy est * — ^ n ce ' an nieismes, alarent pluseurs chevaliers de la court le roy 
Artus en Cornualhe, et prisent le roy Mardi; se li coupât Lanchelos del Lac 
le chief. Chis roy Mardi avoit I fis natureis de la femme Bron de Cor- 
nualhe, une chevalier, et oit nom Galopes. Chis s'en alat à Romme à lern- 
perere. et li dest comment les chevaliers le roy Arlus avoient ochis son 
pere * et tollut son rengne; mains se H emperere li voloit aidire que ilh 
fust d'eaux vengiet, ilh tenroit sa terre de luy en tregut. Adont li otrial ly 
emperere , et mandat ses hommes et vint en Bretangne. Mains quant ly roy 

Artus atdewonfiê^cm Artus le soit, si vient co ntre luy et le corut sus : et là fut ochis Ywain, le 

perereei « ooun*. ^ ^ roy |j r i c ^ Percheval, Bendus et Brou, Estor de Mares et tant des 
altres que chu fut mervelhe; mains encordont furent les Romans desconfis, 
si s'enfuit Temperere vers Romme. — Adont montât ly roy Artus sour 
mère, et assegat Romme; et les Romans orenl entre eaux teîls conseille, et 

Ariusfuirechuiàiain- desent que ly roy Artus estoit bien digne d'eistre emperere de Romme, car 

gnour des Romani. * * J © r * 

1 Le vaisseau de bière, c'est-à-dire : la bière, 8 Un cchafaud, et ici le catafalque. Sur cette 

le cercueil. expression , qui esLrestéc en wallon , voir Grand- 

■ D'après ce qui est dit à la page suivante, gognage,v° ffour et Ducangc , v° Hordeicium. 
fîanoch est un nom de pays et probablement aussi 4 Ce mot, écrit d'une main pins moderne, se 

Mares. trouve dans l'interligne. 
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chu esloit li miedre chevalier de monde. Àdont les Romans ovrirent leurs 
portes, et vinrent al roy Artus et le rechurent à saingnour, et ly roy Artus 
i'otriat; mains, le thier jour après, ly vinrent des nrfvelles pesantes et ob- 
scures que une sien cusin, qui avoit nom Mordrech 1 , le frère Gawain , ly 
avoit la royne Genevre, sa femme, robée et son paiis tollut, et ses gens, 
que ilh avoit lassiet por son paiis gardeir, ly avoient faite omaige por les 
grans dons que Mordrech les avoit donneit del t resoir le roy; chu fist Artus 
renunchier al empire. — Adont revint Artus et ses hommes en Bretangne, Al J2£J rîllt 60 Bru " 
où ilh trovat tout chu que ons li avoit dit en veriteit. Mult grant duel oit 
Artus quant ilh veit chu; si oit batalhe à Mordrech, mains Artus fut des- foI.msy*». 
confis et nayreis, si fut ochis Blioberis de Gaudres et Palamedes le païen; 
mains quant ilh veit bien qu'ilh ne poroit escappeir, si soy fist baplisier et 
oit nom Mauris. Atant enlrat Artus en une bateal , ly et Gawain , et s'en ala- Artuiescaptt d*i ba- 

1 J Ulhe, et s en alat en 

rent en l'isle de Avalon, en casteal Mordrai ne. sa soreur, pour garir ses !'»•• d « A ™ lon où 

7 . ilh est encors. 

plaies. Et welt-ons dire que c'est feierie , et encors les ratendent les Brutons 

qui quident qu'ilh doie revenir. — Ors sont tous mors les chevaliers de la Ar |" ie e r * JJ* t l ^ ol ^ he " 

tauble reonde, ilh ne s'en faut que Lanchelos del Lac qui s'en alat en la 

royalme de Banoch , dont ilh estoit sire; si assemblât ses gens et mandat le 

roy Carados de la Petit-Brutangne, cuy Lanchelot avoit donneit la royalme 

de Cornualhe; et puis vient en la Grant-Bretangne, en lieu de la batalhe où uncheiot rengat Ar- 

* . . tus, et •oyrepgatde 

Artus fut desconfis le XIII e jour de junne V e et XLH. Et velt-ons dire que •eaaoemii. 
chis fais tochoit plus à Lanchelos qu'à nuls altre, car ilh amoit et avoit long- 
temps ameit la royne Genevre; si assegat Londre, où Mordrech et la royne 
Genevre estoient. Et welt-ons dire que chu avoit esteit fait de greit et de 
conseille la royne , car elle amoit Mordrech, portant qu'ilh estoit béais che- 
valier et jovenes, et se n'estoit pointe chevalereux, sique ilh sorjournoit 
dIus soventdeleis la damme. — Devant Londre seit Lanchelos XIX jours; Lancheioi at dewon- 

r % 9 J 7 fis les Brutons, et at 

puis vint fours Mordrech à grant gens, et soy combatirent ensemble; et pnsLondreiaciteit. 
commenchat là fort batalhe et dure, mains Lanchelos et ly roy Carados de 
la Petite-Brutangne et de Cornualhe , et Constantin son fis et tous les altres 
chevaliers y fisent tant de fais d'armes, que les Brutons sont reculeis et des- 
confis. Atant fut la citeit rendue à Lanchelos, et ilh entrât dedens : se trovat 
la royne Genevre, se ly coupât le chief , car ilh ' dest chu que Mordrech 

1 Voir la note 5 de la page 198. • Pour elle, la reine Genevre. 
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Lanchelos decolas U 
royne.et le fist man- 
iniier Mordrech. 



Lancbelot reconquts- 
Ut Brutaogne. 

Lancbelot donnât Bra- 
tangne à Gonttantin. 



Lancbelot devint he- 
rrmitte. 



De roy FrancboiiGer- 
tans. 



De ta in s Mon. 
Diverses signes. 



Beliazar desconfist les 
Wandaliens. 



avoit fait, elle li avoit fait faire et estoit sa volenteit. Puis prist Lanchelot 
Mordreeh, et le mist en unechartre petit où ilh ne soy poioit estendre. Et 
mist la royne tout mort deleis ly et fermât le huys, s en gardât les clef, ne 
onques ne volt soffrir que ilh awist à mangier, si qu'ilh enragat de fain et 
mangnat à grant planteit de la royne; car al XVI e jour, quant ons l'ostat, 
ons trovat que la royne estoit mangniet les bras et les jambes et le viare 
mult laidement. 

En teile manere reconquestat Lanchelos Brulangne, si revoiat messagier 
après le roy Artus par tout paiis, mains ons ne le pot onques troveir. — 
Àdont fist Lanchelos roy de la Grant-Bretangne de Constantin, le fis le roy 
Carados deseurdit, qui fut bon chevalier; et de son règne de Banoch ilh fist 
roy Jaspar, le frère Constantin, par teile condition se Lanchelot avoit pro- 
chain 1 qui le vosist avoir, qu'ilh I awist. — Apres chu s'en alat Lanchelot 
habiteir en Cornualhe, en une bois sicom heremite, et awee luy I bon che- 
valier qui oit nom Dromars ly Galois. Tout enssi et si chaitivement finat 
ly noble roy Artus son temps, quant ilh oit regneit XXXVIII ans com roy 
mult puissamment. — En cet an meisme fondât ly roy Gertans' de Franche, 
en la citeit de Chalon, une engliese en l'honneur sains Marcel, et l'arentat 
mult suffisamment. — Item, l'an V e et XLIII s'en alat en Espangne Gertans 
li roy franchois, et conquestat une grant partie d'Espangne, et desconfist 
les Espangnois trois fois en batalhe, anchois qu'ilh retournast \ — A cel 
temps regnoit en grant auctoriteit en Franche Maurus, qui fut disciple à 
sains Benoit. — En cel an s'aparurent en diverses lieu en Franche diverses 
signes, entre lesqueis s'apparut l'es toi le cavelue le jour del Pasque; si 
sembloit que li ciel ardist, et si pluit une nulée de sanc. — En cel an revin- 
rent en la terre de Surie (es Wandaliens, si envoiarent les Suriens à Rom me 
à t'emperere proiier qu'il leur envoiast sourcour; et les envoiat Beliazar *, 
le patris de Homme, awee XX m hommes qui les gardât, et soy combatit 
aux Wandaliens et les desconfist, et gangnat tôt le tressoir que ilh avoient 



1 Un parent. 

* Contran, qui réparait ici, fut le dernier sur- 
vivant des quatre fils de Clotaire I". Si Jean d'Ou- 
Ireraeuse était resté conséquent avec sa première 
chronologie, il l'eût fait mourir déjà depuis plu- 
sieurs années, car cette mort est de dix-huit ans 



antérieure à celle dé Brunehaut, qui est rapportée 
p. 340. 

* Gontran n'alla pas en Espagne; mais, en 586, 
il y envoya une armée qui revint infecto negotio, 
dit Aimoin. Dom Bouquet , III , 104. 

4 Bélisaire. 
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aporteit, entre lequeile tressoir ilh avoit une crois de (in or qui pessoit cent 
libres, lequeile crois ilh donnât à l'engliese Sains-Pire à Rom me, quant ilh 
fut revenus arrière; mains ilh ne revint mie si toist, car une maladie li 
prist qui ly durât une an et plus, sy soy cuchat en la citeit de Àntyoche 1 . Foi.st9r«. 
— L'an V e et XLIIII en avrilh assemblât ly roy d'Espangne et de Gothie LyrôydjB^Mgntis- 
ses hommes, si assegat Romme; mains li emperere Justiniain , que les Ro- 
mans avoient remandeit quant ly roy Àrtus oit renunchiet, sicom dit est, 
yssit fours de Romme et les corut sus. Si avoit en l'oust des Sarasins une 
grant agoiant de XI III pies qui portoit une faux acherée, et avoit nom lidit 
agoiant Galatris, qui abatoit et ochioit tant des Romans que chu estoit 
mervelhe del veioir; et par chu furent les Romans desconGs et s'en refui- 
rent en la citeit de Romme, et les Sarasins firent siège devant qui durât 
XIII mois tous plains \ — En cel an en mois de joie, morut à Paris ly roy 
Gertans de Franche , si fut porteis à Ghalon et ensevelis en l'engliese Sains- 
Marcel qu'ilh avoit fondeit *, et furent faites ses exeques mult noblement, 
sicom ilh afferoit. Apres fut fais roy de Franche Sidebers son fis qui jovene 8Î JJJ5^ K x# r °y de 
estoit, lyqueis régnât III ans, et si en avoit III1 d'eage, chu furent VII ans 
quant ilh morut. — L'an V e et XLV* en mois de marche, soy remist Be- 
liazar, li patris de Romme , sor mere , si arivat à Brandis 1 et vient à cheval- 
chant vers Romme, etfaisoit porteir la crois devant luy, qui estoit d'or, et 
encontrat li patris les forieres • qui aloient forant mult long, et veit que ilh 
estoient Sarasins, si en ochist tant que chu en fut mervelhe; et les fuians Li p» lri » **&ni !« 
s en vinrent en loust en criant aux armes, car les cristiens venoient à Francbou. 
forche, si soy corurent tous à armeir. 

A cel temps avoit oiit dire Wambolus, le prevoste de Franche, que les 
paiens de Gothie avoient assegiet Romme; si s'en allât cel part à grans 
gens 7 . Et fi si Dieu aux Romans teile myracle, que Wambolus li prevoste 

1 Singulier résumé de la guerre que fit Béli- termina qu'en 553. 
saire aux Vandales d'Afrique. * Brindes, Brundusium en latin. 

* Résumé non moins singulier de la guerre • Fourrageurs, forrièr, dans Roquefort 
confre les Ostgoths d'Italie. 7 Je ne sais trop à quelle expédition le chroni- 

• La date réelle de la mort de Gontran est 595. queur fait ici allusion. Je n'en connais qu'une 
Il fut effectivement enterré dans l'église qu'il faite par les Francs, en Italie, à l'époque de la 
avait fondée à Cbâlons, et dédiée à saint Marcel. guerre des Goths : celle dont le commandement 

4 Ici les dates sont moins incorrectes: la guerre fut remis à Leutharis et Bucelin, et il en a été 
contre les Ostgoths commença en 536 , et ne se précédemment question. 
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et Beliazar corurent sus les Sarasiens en une seule heure, ly une devant et 
li altre derier. Et là furent les Sarasîns laidement pilhiés, et fussent tantoist 
tous desconfis, si ne fust Galatris li agoiant quiportoit le fasilh \ et ochioit 
tant des Franchois que la terre en estoit toute covierte; mains Wambolus, 
qui estoit uns des hardis chevalier qui fust à son temps, vint contre ly et le 
ferit de son espée amont son hayme, par teile manere qu'ilh li coupât la 
diestre bras; après le ferit tellement qu'ilh le fendit jusqu'en dens. Et chil 
chaiit mort à terre si rendement, qu'ilh semblât que tout la terre tremblast. 
— Puis escrial Wambolus : Franche, et fïert en l'estour : si consuit Agra- 
ciaux le roy de Gothie, siqu'ilh en fist le chieft envolleir. Apres il ochist 
ses dois fis Jocab et Validas, et plus de XX al 1res, et abatit l'estandart 
anchois qu'ilh- re tournas t; et nuls ne poroit racompteir la proieche que 
wtmboius u preyosie j|h fist là. Et d'aullre costeit ly patris et ses cens y fisent mervelhe, et tant 

de Franche et U pa- # J r . . . 

tris ont dewonfis q Ue tous les Sarasins furent desconfis, si soy misent al fuir: mains ilhs 

les Sarasins devint * 7 J 1 

Romme. furent teilemenl cachiés des Franchois que en fuant en fut ochis XVIIl m , 

et si en estoit en la batalhe ochis XXVl m ; et fut cel balalhe en may l'an 
deseurdit. Et li empererc, quant ilh oiit dire comment Romme estoit des- 
segic, ilh vient awee tout sa chevalerie, et oussi fist-ilh venir le pape Vir- 
gile awee sa clergerie, encontre les Romans et Franchois; se lisent grant 
fieste le patris et encors plus grant le prevoste, qui de sa bone volenteit 
avoit enssi sourcorut Romme. Adont présentât li patris la crois d'or à l'en- 
sains Domitiain «si glise Sains-Pire, et ly prevoste soy partit et revint en Franche. — L'an 

lois ci/condrôs. V e et XLVI en mois de junne, avoit 1 homme en la vilhe de Cynée * deleis 
Dynant qui s'en alloit fours aux champs, et voloit alleir à Dynant ; si passât 
asseis près de une casteal qui est nommeis Halois. Mains XII murdreurs 
li vinrent al devant, por li mourdrir por son avoir embleir; si le corurent 
sus, mains chis hons, qui estoit fors et possans, soy défendit tant de son 
espée qu'ilh en ochist VIII, et oussi ilh fut grandement navreit, et les 1111 
altres s'enfuirent. Mains li sires de casteal vint là, si fist prendre le proid- 
homme et mettre en prison à grant tourment, car ons voloit dire que les 
murdreres estoient manans en son casteal: si estoit à luy chu qu'ilh poioiënt 
derobeir. — Enssi com chi proidhons, qui oit nom Jaquemart le sorgant, 

1 Faucille, faulx. conté ici, voir le passage de Gilles cTOrval dans 

• Ciney, la capitale de Condroz , mais qui n'est Cliapcaviltc , I, 56. 
pas précisément deleis Dînant. Sur l'épisode ra- 
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estait en prison et soy démentait fortement, atant commenchat à penseir 

comment ilh avoit oyut racompteir les my racles, que Dieu faisoit par 

l'evesque sains Domitiain qui gisoit à Huy; se le commenchat à reclameir 

de cuer qu'ilh vosist proiier et impetreir à Dieu , que ilh posist escappeir de Foi. s» v*. , 

la prison où ilh estait, car le fait que ilh avoit fait estait en défendant son 

corps, et encordont ilh estait si povre lions, que jamais ne seroit rachateis 

de cel faite, se Dieu par sa grasce ne l'en prêtait. — Or avint que ly glorieux sain» Domitiain deii- 

. ... 9 < ■ 11 « vit j • vrat le prisonnier. 

confesse sains Domitiain s apparut à cheli proidhons enssi qu ilh dormoit, 

en disant : « Je suy Domitiain cuy tu as appelleit de bon cuer, si toy ving 

» delivreir. Ors toy-lieve sus et mes ta main sour tes loiiens, et tu seras de- 

» livreis et t'en poras alleir ; mains garde-toy, quant tu seras aux champs, 

» que tu ne retourne parmy le bois qui est deleis le casleal de Halois, 

» mains vas à la deforaine voie desous le bois, sy en yras segurement. » v 

Atant senvanuit ly sains evesque, et li proidhons s'envoilat ! , si prist ses 

loiiens, se les sengnat et ilh fut tantost delivreis; si prist ses fiers et ses 

loiiens, si les emportât awee luy, et alat droit à Huy où ilh requist * le sains 

evesque à sa tumbe, et ly présentât les fiers et loiiens; et puis fist faire I 

homme tout de chire, que ilh présentât oussi. — Apres, l'an V e et XLVil, sutus papales. 

en mois de may le XX11II 0 jour, ordinat à Romme ly pape Virgile que, 

dedont en avant, fussent toutes les messes celebreez et tous les alteis tour- 

neis vers Orient, que ons tournoit adont desquelles costeis que ons voloit. 

— En cel an s'en allât ly emperere à grans oust en Espangne. Si avient en Theodora.remperres, 

i • r mi r» i i «r» envoial le pape en 

chi temps que ly emperres, sa femme i heodora, fist prendre le pape Virgile exilbe - 

et le fist meneir en exilhe en la citeit de Racuse, portant qu'ilh ne voloit 

restituer Anthenas, levesque de Constantinoble, en l'evesqueit; et le fist 

prendre en l'engliese Sainte-Sophie en Constantinoble où ilh estait fuis, 

car ilh excommengnoit levesque Anthenas et l'emperres, et tous leurs aher- 

dans por leurs hérésies; et estait ly hérésie teile qu'ilh disoit que la Virgue 

Marie avoit simplement conchuit I homme, et nient Dieu et homme. — 

Theodora estait del hérésie Anthenas plainnement, si fist le pape trahaire La r 0yn e fi»t traieneir 

. r 1 ri le pape parle ci tei t. 

fours del engliese malcortoisemenl, et Jy fist loiier entour le coul une grosse 
chayne.de fier, et le fist herchier s et traieneir par les ribaux par tout la ci- 

1 S'éveilla. traîner. Corn p. ce récit de Jean d'Outremeusc avec 

1 guérir doit avoir ici le sens de : visiter. celui de Ciaconi, I, 378. 
* Ce mot, qui est resté en wallon, signifie aussi : 
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teit, del matinée jusques à vespres, et faisoit jetteir myerdre et buwée 1 k 
fuison après luy, et à la nuyt elle le fist dormir en une fumier entre les 
porcheaux ; mains onques por chu li sains proidhons ne volt rappelleir son 
jugement ne sa sentenche, si fut renvoies en exilhe où ilh morut depuis 
mult sainctement. 

Sour Tan V e et XLV1II, en mois de junne, morut à Paris li jouene roy 
Sidebers, qui n'avait que VII ans d'eaige, si fut ensevelis en l'englise Sains- 
Vincent es Preis. — Apres, chis Sidebers avoit II frères, dont ly anneis oit 

Htrber^xi« roy de nom Herbers qui avoit VI ans d'eiage, et li altre oit nom Péris qui avoit 
V ans d'eiage; si fut Herbers coroneis à roy de Franche, et régnât XIII 
ans, et fut ly XI e roy de Franche. — En cel an entrât li privosle de Franche 
à grant gens en la terre de Frise, car les Frisons avoient fait assemblée por 
entreir en Austrie; si conquist et gastat mult de leurs pays. Mains enssi 

Li prerofie de Fran- qu'ilh soy devoit retraire, les vint ly roy Anthanas de Frize à grant cens: 

che fut deieonfis. ~ . J 1 . J . . . * r n 

et estoient awee luy Hongrois et Danois, qui les corurent sus et follarent 
mult les Franchois al proniier; mains li prevoste ne les espergna * riens, 
ains les assalhit teilement qu'ilh li font voie, si ferit le roy si qu'ilh le 
fendit jusqu'en la poitrine. Et là meismes ilh ochist les trois fis le roy et 
le marit de sa (il lie, si abalit l'estandart et ochist le roy de Hongrie son 
cheval desous ly, et coupai le roy de Dannemarche le senestre bras atout 
l'escut. Et là ilh en abatitXLIX mors ou navreis, mains une Sarasins prist 
une lanche, si l'asennat al derire si qu'ilh Tabatit; et ilh saillit en piés et 
soy défendit, mains ilh ne pot onques remonteir, si fut ochis par défait de 
soucour. Adont furent Franchois desconfis; si s'enfuirent vers Paris, et 
esluirent à prevost Agapitus, le fis Wambolus, qui governat Franche de 

Les mous furent coq* bone estât XXXIII ans. Et fut cel bataille en avrilh, l'an V e XL1X. — En 
Tertis en tmgnes. ^ ^ avient en France une grant my racle, car les grans, les flours et les 
frus de tous les sahus 5 furent transmueis et convertis en grans, fleurs et 
fruis de vingnes: et en fut fait de vin qui mult fut fors et virtueux. — L'an 

roi. 230 t: V c etL, s'en alloit une négociateur et messagier son chemien, si passât 

parmy une bois, et quant ilh entrât en bois se li prist une grant paour et 

1 Proprement eau de lessive, et ici eau sale, cun sens. Le copiste a fait une faute en substituant 

ordures. un A à un s, et il Ta corrigée dans le sommaire eu 

* Espernag, dans notre texte. marge. 11 faut donc lire sahu, qui est le mot wallon 

* Le texte porte Jiahus , ce qui ne présente au- désignant le sureau. 
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hisdeur et De sa voit qu'ilh ly faloit; si sengnat son front et soy mist en le 

warde de Dieu et de sains Domitiain, qui faisoit à Huy tant de myracles; m ^, l j aio fi,< 

si avoit chu grandement en son mémoire. Si avient qu'ilh chaiit entre les 

laurons qui tout l'ont desrobeit. Mains quant ilh ly orent pris chu qu'ilh 

avoit, si vorent ovrir sa burse où son argent estoit, mains ilhs ne le porent 

ovrir ne rompre; et oussi ilh ly tollirent une pain qu'ilh portoit, qui avoit 

esteit mis et froteis sour le tumbe sains Domitiain, si ne porent onques 

chis pain mangier ne brisier. Et quant les laurons veirent chu , si desent 

que trop a voient méfiait, si apellarent le messagier cuy ilh tenoient loiiet, 

et li rendirent tout le sien et li donnarent congiet. Et chil s'en alat, qui 

retournât par Huy où ilh racomptat le myracle, et donnât I homme de 

chire al glorieux confesse sains Domitiain. 

En cel an estoit une molniers sor la rivier de Hoyoul en son molin, où Miracle de winiDomî- 
ilh voloit leveir le vental de molin , se li falit le piet et chaiit en l'aughe, et 
passât desous le rue de molin; si oit en sa mémoire le gorieux confes sains 
Domitiain, car ilh ne potparleir, etjut en l'aughe de prime jusqu'à none, 
puis fut fours mis com mort, mains une pou après ilh espirat et ne sentit 
nulle maile *. Et tant de teiles myracles et plus grans demontroit Dieu à 
le proier de sains Domitiain, que chu estoit mervelhe. — L'an V e Ll as- 
semblât li prevoste Agapitus de Franche ses hommes, et s'en allât en Frize; Le prévoie de Fran- 

i- ii i t rat t * che dertruit Holan- 

si ardit Holande et Zélande, et Wandefrize et Durenstal \ et toutes leurs de, Zélande et Frii» 

• • iin* i ct Hongrie. 

citeis. et une grant partie del royalme de Frize, et gastat tout por le ven- 
ganche de son peire, le prevoste Wambolus; mains les Frisons soy com- 
batirent à luy qui furent laidement desconfis. Apres ilh entrât en Hongrie 
et destruit mult le pays; et enwalat 8 toute la citeit de Monlusant et cel 
c'on nommoit Arnestrat *. Et oit batalhe à eaux en février, l'an deseurdit; 
se les desconfist tellement , que nuls ne l'oisoit atendre, ains en alat ly roy 
fuiant en Dannemarche et ses gens chi et là, et lasoient le pays et les viihes 
toutes vuides. Adont prist-ilh et pilhat tout l'or et l'argent et les joweaux 
qu'ilh y trovat, et le donnât à ses gens. Et puis retournarent en Franche, 
por le cause de une maladie que li prevoste avoit en son oelh diestre , don 

1 Voir le fragment de Gilles d Orval dans Cha- 9 Égalisa, mit au niveau du sol. 
peaville, I, 56. 4 Arnstadt. 

* Wyk-tc-Duurstede? 

Tome II. 32 
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plaie qu'ilh avoit oyut en la batalhe, si 1 avoit maie gardeit. — Item, Tan 
V e et LU le XXVI e jour de septembre, morut en exilhe en la citeit de 8e- 

Peia g esjiLXiii«p*pe racuse li pape Virgile; si fut raporteis à Romme, et fut ensevelis en Fen- 
de nomme. g|| se Sains-Pire. Et puis fut pape consacreis cel jour meismes une valhans 
cardinais qui oit nom Pelage, qui avoit govreneit por le pape Virgile le 
papaliteit V ans qu'ilh avoit esteit en exilhe, lyqueis pape Pelage fut de 
la nation de Romme fis Johans, frère à Beliazar le patris \ et lient le siège 
lill ans X mois et XVIH jours. — En cel an avoit en Orient 1 Juys, qui 
avoit I fis qui alloit sovent converseir awee les enfans cristiens. Si avienl 
1 jour délie Pasque, que les enfans alloient prendre al engliese le corps 

De Juys pri»t le Jhesu-Crist, et ly petit Juys, par l'ennortement de ses compangnons cris- 
« w£ les cHsHeDs!' tiens , rechuit enssi awee eaux, et avoit bien XVI ans deage, puis revient 
en la maison de son peire et de sa mere; mains li peire, qui jà savoit chu 
que son fis avoit fait , le prist et le jettat en 1 ardant foi nais. Et adont y 
corurent ses compangnons, qui regardoient chu que ly Juys feroit, et sa- 
cherent leur compangnons four de feu. 

Ly Jwyi» futdeiftreit Chis enfes fut troveis sens et sauf, si que li feu ne ly avoit riens greveit. 
defeusen»doieur. AtonJ . vinrent Jes gens acorant h l'enfant, et li demandarent comment ilh 

n estoit tous ars; et ilh dest que ly ymaige de celle damme, qui esloit de- 
dens l'engliese qui. tenoit une enfant en son brache, li avoit aidiet et avoit 
toudis arrier bouteit le flamme de feu , sique ilh ne li avoit riens greveit. 
Adont fist li clergerie une procession entour l'engliese, et après soy firent 
baptîzier le père et le mere de petit Juys. Et fut de chis myracle teile no- 
velle, que ons en parlât plus de XL liewes louche; et aloient requière mult 
de pèlerins cel ymaige en grarrt dévotion, et en rechut ly engliese grant 
avoir. Celle engliese esloit de Nostre-Damme, et seioit en la citeit d'Orient 
si.ius ptpâie» de ex- e n Surie. — Item, l'an V e et LUI, en mois de junne, ordinat li pape Pe- 
lages que tous cheaux qui son predicesseur papeavoient condempneit por 
hérésies, et par especial Fevesque Anthenas 1 de ConstantinoWe et l'em- 
perres ïheodora, le femme l'emperreur, et tous leurs aîdans, aherdans, 
consentons et part ici pans, fessent priveis à tousjours mais de lâ com- 
Foiwo^ pangnie et participation de Dieu, de la Virge Marie, et de tous les sains et 

1 11 n'est fait aucune mention de cette circon- 1 Anthemius. 
stanec dans Thisloire. 
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saintes en chiel, et de tous cristiens en terre, et que ons les tenist por con- 

dempneis et excommengneis perpetuelment, et que ly emperere de Romme L \>J£^^™Ï™ X [ 

Justinians, soy departist de sa femme et represist uns altre, s'ilh ly plaisoit ^^ ? l^ 10Ddii 

de ly à remarier. — Quant l'emperres ïheodora soit chu, si vient à pape 

et li dest, silh ne rappelloit chu qu'ilh avoit fait, elle l'envoiroit en exilhe. 

Et li pape li fist dire par une garchon, portant qu ilh ne voloit mie parleir 

à lée, affin que ilh ne incurrist en la poine de sa sentenche meisme : 

« Dame, chu que ly Sains Peire at fait est fait, ne jamais ne serat défait, 

» car vos esteis à drois condampnée; et de chu que vos dit d'envoier le 

» Sains Poire en exilhe, vos n'en aveis nulle poioir. Vos saveis bien que 

» Johans, ly grans sénateur, est peire de Sains pere, et ly patris est son 

» oncle, et at encors pluseurs altres sénateurs à oncles, et tout la fleur de 

» Romme est de son linaige. » Quant ly emperres entendit chu, si en alat 

sa voie, et ly Sains Peire absolit le garchon de chu qu ilh avoit parleit à 

Theodora. 

Apres ordinal li pape que tous cheaz, qui estoient par li et ses predices- statut papti«. 
seurs conderopneis, et tous altres hérétiques, fussent dedont en avant pu- 
nies par le pussanche de la justiche séculier; et envoiat à lemperere qu'ilh 
soy deslongast 1 de Theodora, sour paine de excommunication. Quant Theo- 
dora entendit teile mandement faire à l'emperere, si s en alat en Constan- 
tinoble habiteir, mult doJante de chu qu'elle ne soy poioit vepgier de pape. 
— Item, l'an V e et Lllll furent troveis les ossieals de corps le prothomar- DeiînTentioniainsEs- 

1 9 . liane prothomarlyr. 

tyr sains Estiane, le III e jour de mois d'awoust, et furent après mis à 

Romme awee les osseais sains Lorent. — En cel an meismes, entrât li roy 

d'Espangne el royalme de Franche; mains Agapitus,li prevoste de Franche, 

vient encontre luy, si soy combattit à ly et le descoiihst, et fut li roy 

raeismes mors, qui avoit nom Atalandus. — Sour l'an V e et LV, en mois 

de junne, vinrent en Engleterre une manere de gens qui estoient de Persie, L ^^ r a s ^ e *J ri L^ ! 

qui destrurenl la citeit de Londre et violarenl lengliese : si emportarent dr *- 

mult de.beals joweahj, entres lesqueis ilh emportarent l'espée qui là pen- 

doit, qui avoit esteit le roy Tris tant de Lonnois. — Et ceste espée chaiit 

dedont en avant es mains des Sarasins, jusques al temps que ly roy Car- Dei«pê«i6 roy Trii- 

ahus de Fagolesme, qui l'avoit, le donnât devant Romme à Ogier le Danois 

1 Éloigna. Nous avons déjà eu eslongat avec la même signification, p. 205. 
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qui longtemps le portât, enssi com vos oreis chi-apres. — Ceste espée fut 
faite Tan del Incarnation II e et XXII , se le fist une Sarasins qui oit nom 
Dm m nobles espéet. Gallans, liqueis en fiste trois : ly une est chil dont nos parlons, et Du- 
rendal et Joieuse. Et orent pluseurs noms, car cascon qui les avoit li don- 
nât une noveal nom, fourmis Durendal : celle ne changat onques son nom, 
et fut puis al roy Charte le Gran, et oussi fut Joieuse, car Ogier le con- 
questat devant Homme al roy Brunalmont, à queile ilh conquist oussi 
Broiefort le promier son cheval. Et donnât Ogier cel espée à Charle le 
Gran, si avoit à nom adont Tremblant; mains Charle oit si grant joie de 
cel espée qu'ilh le nommât Joieuse, et por cest espée lassât Charle Duren- 
dal, et le gardât tant qu'ilh le donnât à Rollant, le fis de sa soreyr, qui 
mult de Sarasins en ochist,.sicom vos oreis chi-apres. Et portât Charle 
Joieuse toute sa vie, et après luy Toit Guiihem d Orenge, le fis Aymeris 
de Verbongne. 

Apres, deveis savoir que ly espée Tristant fut de promier nommée Brai- 
mant, et puis le nommai Carahus Courtaine, qui à Ogier le donnât, et chu 
fut son derain nom. Apres, deveis savoir que Gallans mist IX ans à faire 
ches trois espeez, et ne savons comment ilh les faisoit, et de toutes les trois 
estoit Braymanl li melheur, li plus grant, large et pessant. Mains quant 
Gallans les oit faites, si les volt esproveir en son englomme dachier : si 
entrât Braymant si parfont en l'englomme, que ilh brisât piet et demi de 
long, tant fut franque; si fut plus court des altres demi piet, car elle estoit 
devant plus long une piet. Puis fut encore brisié la pointe que Gallans y 
relist : se le brisât Tristant en la tieste Morehote, roy dTrlande, à cuy 
Tristant soy combatit, et ly demorat la pieche en la tieste de une doit de 
long; et celle fut trop plus large que Durendal ne Joieuse. — Sour l'an 
Foi.»i r*. V e et LVi impetrat à roy d'Austrie et de Neustrie, qui oit nom Herbier, ly 

Moouiphefini'engiiese evesque de Tongre Monulphe, privilège del porfaire une engliese à Treit, 
tant- rtremeir a j eyan j es t 0 it faite 1 ; et le fist abatre et le redifiat plus grant asseis, et 
y mist XL canoynes nobles, et le dedicasat en l'honeur de sains Bertremeir. 
Si fist mettre le corps sains Servais en une capse, dedens le crote deldit 
engliese, et y donnât grandes renies des rentes que sains Domitiain avoit 

1 La tradition locale rapporte que l'église Saint- remplacement d'un temple payen. 
Servais, dont il est ici question , fut construite sur 
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reconquesteit. Et deveis savoir que sains Servais avoit jut en l'engliese De mus Serrai*. 

Sains-Pire à Treit cent et LXIX ans. Enssi fut faite li engliese Sains-Servais De rengUsc Stins-Sw- 

à Treit, l'an V e et LVI1 le IX e jour de mois de jule. — En cel an estoit ly 

conte Randas de Dynant malaides, si l'alat visenteir ly evesque Monulphe, 

son fis; et ilh trovat là Guyon, le duc d'Ardenne, qui voloit empronteir al 

conte Randas milh libres de gros. Et ly evesque li dest : « Sire cusin d'Ar- 

» denne, vos saveis que i'ay deleis moy plus d'argent que mon pere le Monuipheacquîstiur- 

, . / i • • • i- lin, Jupilhe et Cy- 

» conte n at, si vos en presteray, s ilh vos plaist, enssi com je diray : se vos vremonf. 

» la ville de Marlin 1 voleis vendre, qui vos fait pou de profit, que vostre 

» anticesseurs roys de Tongre jadit li fut acquis et conquis al conte de 

» Flandre, par une pais faite entre eaux remanit al roy de Tongre, et vos 

» esteis sires temporeis del royalme de Tongre, si apartient del tout 

» à vos s . » 

a Apres vos aveis Chyevremont le casteal qui siet asseis près de chi, et 
» Jupilhe la vilhe, qui est la chambre de roy d'Austrie. Se tout chu voleis 
» vendre, je l'achateray. » Et li dus respit 8 : « Par sains Pire, cusin, oilh, 
» car j'ay besongne d'argent; vos aureis tout chu, por milh libres de gros 
» vos aureis tout chu que je y ay, cartoul est miens hiretaublement, reser- 
» veit le droit del roy d'Austrie qui tient à Jupilhe et à Chyevremont les 
» plais, et est ly palais royal d'Austrie. » Et dest ly evesque : « Je retieng 
» le marchandie, alons devant le roy d'Austrie. » — Atant sont chevalchiet 
à Mes, et là furent faites les oevres royales, et là paiat ly evesque Monulphe 
al duc son argent : enssi vient Marlin, Jupilhe et Chyevremont à l'engliese 
de Tongre, qui le tient mult longement. Et cest aquest fut faite l'an V e LIX; 
mains je l'ay compteit en ordre, si revenray à ma materc. — En l'an 
V e et LV1I estoit à Romme une jovenes hons qui fut nommeis Grigoirc, sains Grigore fondât 
qui édifiât en cel an en la royalme de Sezile VI abbies et la VII e à Rommc , >es ' 
en laquelle ilh soy fist moyne, et y menât mult sainte vie une long temps, 
jusques à tantqu'ilh fut esluis por eistre pape de Romme. — En cel an, 
le XlUI e jour de septembre, morut le pape de Romme Pelage, si fut ense- 
velis en l'engliese Sains-Pire. Et, trois jours après, fut consacreis à pape de Johtn»,iiLxini«pape 
Romme Johans li III e de chi nom , qui estoit une preistre reclus de la nation 

1 Malices ne vint que plus tard à l'église de 1 II doit y avoir une lacune dans cette phrase , 
Liège, sous le règne du roi Charles le Simple, que nous nous bornons à reproduire exactement. 
Voir Fisen, vol. I, p. 129. * Sans doute pour respondif. 
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de Romme, le fis don noble bons qui fut nommeis Anastauz, lyqueis tient 
le siège XIII ans IX mois et XX VIN jours. — Item, Tan V e et LV1II, 
Deiymaigequeiijujrs le VI jour de may, cmblat une Juys demorant en la citeit de Tholous le 

ferit et stagnât. * . 

ymaige Jbesu-Crist en une engliese; et, quant ilb le tient, se prist une 
cuteal et le ferit trois grans cops et parlons. El après ilb issit de lengliese, 
et le quidat porleir en son maison por ardre en une feu; mains, quant ilh 
vient al cleir jour fours de lengliese, ilh soy regardât et soy veit tout en- 
sangleteit del sanc qui habundainment issoit des plaies qu'ilb a voit fait à 
cel ymaige. Et quant ilb veit chu, se le responit 1 en une lieu obscure et 
ténébreux dedens lengliese, affin que ilh ne fuist decheus; mains chu ne ly 
valoit, car I cristien estoit dedens l engliese qui le veit, se le prist par le 
geule et commenebat à crieir : « Prendeis, saingnours, le faux mourdreur 
» qui at murdrit l'ymaige Nostre-Sangnour qui estoit à cel alteit. » 

El, quant li peuple entendit chu, si vient acorant; mains ly Juys prist son 
cutel et ferit le promier qui le lenoit, si l'ochist, puis soy mist al fuir, et 
ly peuple le siwit, se fut pris et rameneis en l engliese. Puis alarenl à l'au- 
teit où ly ymaige avoit esteit ostée, si trovarent à grant fuison de saoc; si 
suyrent la traiche qui les menât droit à lieu où ly Juys avoit l'ymaige res- 
ponse,et le trovarent tout desangletée par les plaies; puis vient une preistre 
Foi. 23i%*. qui prist l'ymaige et le jondit à cel homme cuy ly Juys avoit ochis, si 

Ledit ymaige resusci- resuscitat tantoist. Et les crisliens prisent le Juys, si le lapidaient et le 
cotalharent si laidement fours del engliese, que ilh fut fais de luy plus de 
milhe pieches. — Item, l'an V e et L1X avoit fait les oevres li evesque Mo- 
nulphe par devant le roy d'Austrie, et avoit rechuit la possession, sycom 
Monulphc alat visen- dit est, al duc d'Ardenne de Marlines, Jupilhe et Chyvremont. Si li plaisit 
eu jïrtmon. ( |» a | e j P visenleir son castel de Chyvremont, qui estoit beals et fors et se i oit 
sour une haulte montangne, deseur une vilhet qui estoit nommeis Vaux, et 
asseis près estoit Chaynée que ons nommoit adont la vilhe Sains-Malerne. 
Et seioit le caslel entre I bois et une petit rivière qui là coroit, mult deli- 
table et rade, que ons nommoit Vesdre ; et la roche sour quoy seioit le castel 
estoit mult forte, haulte et roiste, et estoit enclous vers Occident d'altres 
montangnes et de grans bois; et vers médis estoit la rivière de Mouse une 
pau lonche, où la petit rivière de Vesdre, et une altre que ons appelloit 

1 11 le cacha. Heêponil est le parfait défini du verbe responre. 



Digitized by 



Google 



SUITE DU LIVRE PREMIER. m 

Ourle qui vint d'altre costeit del Tilve et Meriwe soy firent * eu Mouse 
crom bernent 8 et lentement. Et semblait que ilh fust près, moins qui re- 
gardait vers Orient ilh veiait qui grandement eslangoit les montaugnes. — 
Et avait en chis caslel II englieses : une en l'honeur Nostre-Damme et Desengu«$esdeChye- 
l'autre en l'boneur de sains Johans ewangeliste, et en cascon avoit XXX 
canoynes. Et al defours de castel, al piet del maniée, avoit une capelle de 
sains Cosme et sains Damien frères; et estoit chis castel maintenant del 
evesqueit de Tongre, enssi com dit est, excepteit une saule que ly pre- 
voste d'Austrie y avait par tenir ses plais, et ilh li plaisoit. 

A cel jour estait là Agapitus, ly prevoste d'Austrie, qui tenait ses plais, 
et ly evesques y aloit par avoir droit 4 de chevalier qui estait sires de Gel- 
dre, qui tenoit des hiretaiges obligiés anchienement al evesqueit de Tongre De commencbement del 
en 5 certains rentes; de chu soy plaindit li evesque al prevoste, et li prevoste *^m?£Zri^* 
li donnât lettres sailée de son seial., qui commandoit à chevalier del faire à 
l'engliese chu qu'ilh devoit. — A tant soy partit li evesque de ses hommes; 
mains enssi qu ilh vint al desquendant de castel où la capelle estoit, si des- 
quendit et soy engennulhat devant la capelle , en faisant son orison à Dieu 
et aux dois frères martyres. Si avint 8 droit ensi qu ilh estoit en orison, ly 
vint une lumire et clarteit ai oelh; si soy drechat en regardant vers le ciel, M h «™ •r d » nt i ui 
si voit une croîs ardant chair de ciel aval à terre, en une gran fons de une 
bois, et une vais dest aile evesque : « Sour la rivière que ons nomme Liège, vision d« Liège et de 

, 1 ■ • i ■ *ains Lambert. 

» paras trovetr le sains heu que Dieu at esluit por le salvement de mult 
» de vrais proidhons, en quêile lieu, al ocquison don sien servant qui là 
» serat martyrisiet, serat fondée une des nobles citeis de monde. Et serat 
» chis martyr evesque de Tongre, et chis qui le succederat en l'evesqueit 
» edifierat la citeit, et serat le chief de tout le paiis, enssi com Tongre fut 
» jadit \ » — Monulphe ly evesque racomptat tout chu à ses gens chu que 
li vois li ayoit dit, et en l'honeur de sains Cosme et sains Damien , en cuy 
erison ilh avait veyut sy beal my racle, là ly crois estoit chayue ilh edifie- 
roit une capelle, et si n'aresteroit jamais si aurait troveit le lieu où elle 

1 Tilff et Mcry. 4 Pour obtenir justice. 

* Se jettent. 5 Pour à. 

* En décrivant m circuit. Acrrerbc formé de 'A l'évéque Monulphe. 

l'adjectif cran, boiteux, sinueux ; krumtn, en aile- T Comp. avec le récit de Gilles é'Orral. Chapea- 
mand. ville, vol. I, p. 58. 
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estoit chayue.Si s'en vient à chevalchant tout parmy te bois, qui grans es toit 
et longs, car iih duroit de Treit jusques à Huy, et de Chyvremont jusqu'à 
Tongre. Et tout altour toutes les vilhetes estoient enclous de bois , et parmy 
chi bois alloit ly evesque querant la rivière qu'ilh demandoit, si passoit 
tout de costé se ne le cognissoit, car la vois li avoit dit une rivière, et chu 
estoit I ri wesel. Enssi qu'ilh passoit en lieu où li Marchiet de Liège est 
maintenant, et veioit le riwe qui là coroit naturelment, se ne quidoit mie 
que chu fust cel riwe. 

Adont dest li evesque que ilh yroit à la rivière de Mouse , qui passoit là 
asseis près par son court naturel tout parmy le bois, en lieu que ons dist 

Foi. «Mr. maintenant: al Vivir et al pont des Arches, et venoitde Huy si aloitàTreit; 

mains enssi qu'ilh soy devoit départir, vint là une pasturel qui avoit nom 
Buchart, qui gardoil agneals et berbis, dont ly une par le sart estoit venue 
al riwe por boire, et soy miroit en l'aighe, et tant qu'elhe chaiit en l'aighe. 
Li pastoreal le voit, se dest: « Orde morie ! , Liège* vos at acrepeit 8 ; se je ne 
» fusse, vos fuissiés noies. » — Quant li evesque entendit chu que ly pas- 
turel avoit dit, si entendit que ch'estoit la rivier qu'ilh demandoit; si quist 

Monuiphf iroTat la tôt altour une bonier tant, que vers occident ilh trovat tout l'herbe ars et 
brûlée en crois; si desendit et soy engennulhat, et fist à Dieu son orison, 
puis dest que là vorat edifiier une capelle , et plantât là des estaiches tout à 
la grandeur de la crois, qui tenoit cent piésde long et de large, et retournât 

La chapelle Sains-Cos- ariere à Treit, et si mandat des ovrieres et fist faire la capelle Sains-Cosme 

mesetSains-Damiens 1 m m r 

fui fait à Liège. et Sains-Damien en bois sour la rivière de Liège, et le dedicassat. Et y 
chantât la promier messe, et ordinal que ly, et tous les evesques qui ven- 
roient après luy, y chantassent messe toutes les samaines I fois ou II. Et y 
fist uns heremitaige où les heremites demoroient, qui gardoient la capelle 
et les aournemens à chu apartinant. Et n'avoit nulle habitacle ne demoraige 
en chis bois que cheli jusques à Ains et à Molins , et à Tyleur et %Chaynée, 
Embour et à Jupilhe. Celle capelle fut bien gardée jusques al temps sains 
Lambert qui là fut martyrisiiet, à cuy ocquison la citeit de Liège ét l'en- 
gliese fut après départ sains Hubert fondée, enssi com vos oreis chi après. 

1 Sale ou mauvaise charogne. Voir Ducange, un sens qui ne peut convenir ici. A crêper doit être 

v° Moria. la même chose que acresser et agresser qu'on trouve 

* Liège indique ici, non (avilie, mais la petite dans Ducange, v° agressus, avec le sens de atla- 
rivière du même nom. qiter, et par conséquent attirer. 

* Roquefort donne le verbe acrepir, mais avec 
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— Item, l'an V e et LX requist ly evesque Monulphe al chevalier, qui tenoit 
les terres de li et de son engliese obligieten certains rentes hi retables, par 
le forche de ses lettres qu'ilh avoit del prevoste d'Austrie mains ilh n'en 
volt riens faire, si le mandat li evesque al prevoste qui en fut corochiet, et 
vint à grans gens sour le chevalier et le destruite, et donnât tous les biens 
qu'ilh avoit à Fevesque et à son engliese. 

Sour Tan V e et LX1 en mois de may morut ly roy Herbers * de Franche, 
qui estoit mult bons chevalier devenus; si avoit XVIU ans d'eaige, et fut 
ensevelis en l'egliese Sains-Vincens de Preis. Apres luy fut coroneis à roy i ^ I1 f ™ choU peri * 
de Franche son frère Péris *, qui avoit XVIII ans d eiage, et fut bon cheva- 
lier et régnât XXI111 ans : chis roy Péris fist, le promier an qu'ilh fut coro- 
neis, mult regrandier la citeil de Paris; mains la citeit qui fut devant edifiié 
demorat en sa fourme, et chu que Péris y fist nom ons la vilhe de Paris. 
Et fut chis Péris ly XII e roy de Franche. — Item , l'an V e LXI1 fondât à 
Homme ly pape Johan une engliese, en l'honeur de sains Philippe et sains 
Jaque frères et apostles. — Item, l'an V e et LXIII en mois de junne vint en 
la Grant-Brutangne li fis le roy de Persie , qui estoit Sarasins, et le destruit B ™i"J"pe U ,iin» ruîl 
mult laidement et le conquist tout; et onques ne soy défendit ly roy 
Tauris *, ains soy lasat ochire mult chaitivement dedens Carlon 8 . Adont 
s asemblarent tous les Bretons qui estoient descendus des Englois coweis, 
qui là vinrent habiteir, sicom dit est \ Si tenoient por eaux en la citeit Dor- 
chiestre, et vinrent contre les Persiens, et livrarent à eaux si grant batalhe 
que près furent les Persiens desconfis. De quoy li fis le roy de Persie, qui 
oit nom Goudemant, s'en vint à eaux et les fist traire ariere, et fist cesseir 
leurs estours, puis leurs demandât queils gens ilh estoient. Et ilh dessent 
qu'ilh vinrent promier dedens Brutangne, por aidier les Brutons contre les 
Danois, et quant les Danois furent desconfis ilh demorarent en Brutangne, 
portant que ly paiis leurs sembloit bons, et encors ilh ne soy renderoient 



1 11 sentie qu'il manque ici uu régime direct 
au verbe requi$t. 

1 Cela peut désigner Caribert II, à qui son père 
Clotaire II laissa le royaume d'Aquitaine; mais ce 
prince mourut en 630, non en 561. 

5 Caribert II n'eut d'autre frère survivant que 
Dagobcrt I {le bon roi Dagobtrl) ; mais il laissa un 
fils qui ne lui survécut guère et mourut enfant. 11 

Tome II. 



s'appelait Chilpéric, et ce nom a fort bien pu se 
transformer en Péris. 

4 Voilà un nom que je ne trouve pas dans Geof- 
froy de Monmouth , et que je ne sais à quel per- 
sonnage historique rattacher. 

5 Nous avons déjà dit que cela devait désigner 
Carliste. 

• Voir plus haut, p. 146. 
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jà à ly por à morir. — Adont dest Godemont 1 : « Saingnours, vos esteis 

» cristiens et je suy sarasins; mains encordont se vos voleis eistre à mon 

)> acorde , portant que je n'ay troveit en cel paîis nulles gens qui soy soient 

» défendus , se vos nom *, je vos feray une grant bonteit, car je vos loiray 

» le vostre part de la terre, et encors plus se prendre le voleis, se vos me 

» voleis rechivoir à roy et lassier joiir de l'autre remanant de la terre. Et 

Coment Bru ton. furent » laray mon propre nom, et prenderay por vostre amour le nom de vos, 

nomeis Engiet. ^ jjj eg ^ ue Qns yQ$ a i 0U( jj s nommeis Englés ; si seray tout mon vivant 

Foi. us v°. » nommeis Englé , et tout le royalme Engleterrc , en la signefianche que de 

» vos vint et at pris son nom. » Quant les Englés oirent chu, si soy sont 
acordeis et le rechurent à roy; si en fut roy plus de vint ans, et estoient 
Sarasins et enssi ses gens. Enssi fut Brutangne nommée Engleterre à tous 
jours, et remanirent Sarasins 1 pau. 

De l'empereqtiicon- L'an V e LXIII1 envoiat l'emperere Justinians par tout son empire assem- 
quiftt es nges. ^leir ses hommes, et montât sour mère et vint en Engleterre, se les com- 
menchat à dèstruire; mains ly roy Englé le corit sus, et là oit navreis 
des II parties sens nombre de gens; mains en la (in furent les Englés des- 
confis, et s'enfuirent en la cileit de Londre. Et l'emperere l'assegat, et y seit 
près de X11II mois, assavoir jusques al VII e jour de novembre l'an après 
V e LXV. Adont aloit l'emperere entour la cileit, si fut trais don espringal, 
si morut. Et adont furent les Romans mult desconforteis et si soy desloga- 
rent, et en râlaient vers Romme,-et remportarent l'emperere mort qui fut 

Jusliem cm parère de mult noblement ensevelis. — Apres chu XXII jours, fut fais emperere Jus- 
omm 1 tiens ly seepn de chi nom, qui estoit fis 8 à l'emperere Justinians, lyqueis 

régnât VII ans 111 mois et 11 jours. — Item, l'an V e et LXV1 en mois 

îih plut langet fuVem d'avrilh plul-illi sang, de none jusqu'al nuit, et en estoient les terres toutes 
ot rus rages, r0 g es e t | es bleis et herbes et tous fruis d'arbes, et tous les altres frus, 
queilcunques qu'ilh fust, furent tous roges com sang, et tous les pains qui 
furent fais des bleis de cel année furent tous roges. Et portant fut-ilh 
défendus que les hosles *, desqueils ons devoit dire messe, et cheïux que 
ons donnoit aux sollempniteis aux cristiens, fussent fais des bleis del année 
passée, qui estoient belles. — Item, Tan V e et LXVII muet grant guère 

1 Goudemant, cinq* lignes plus haut. pas de postérité. 

1 Pour $e nom vos. 4 Les hosties. 

* C'est-à-dire: neveu, car Justinien ne laissa 
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entre l'emperere de Romme et le roy Péris de Franche; et entrât ly roy de F 7 e n 8 c ^ 0 j^" t » de,confii 

Franche en Ytaile à grant gens, et ly emperere vînt contre luy et le corut 

sus; si fut grans ly estour qui fut là commenchiés, mains les Romans 

furent desconfis et en fut ochis XH m , et ly roy perdit VII e Franchois , et fut 

ly emperere abatut JI fois en cest batalhe départ le roy Péris, de quoy ilh 

fut mult corochiet. Adont fut Romme assegié des Franchois, et ly paiis là ^^Sîîé^MÎi 

altour laidement gasteit départ le prevoste de Franche Agapitus, qui gastat Frinchoii - 

tout le paiis jusques aux plains de Lombardie. Adont fut Romme mult 

formynée, si criarent les Romans, qui en Romme estoient, à l'emperere 

qu'ilh ysist fours por combatre aux Franchois, ou ilhs soy renderoient al 

roy de Franche et le feroient emperere. — Quant l'emperere entendit chu, 

si assemblât ses hommes et issit fours, et corut sus les Franchois qui si bien 

soy défendirent, que les Romans furent encors desconfis. Et fut Romme 

conquestée par les Franchois, sy entrarent dedens; mains ly pape vint 

encontre eaux, et priât al roy Péris que ilh vosist sa citeit lassier sens des- 

trure, en l'honeur de Dieu. Quant Péris veit le pape, si desquendit de son 

cheval et soy mist en génois par-devant li; mains ly pape le levât sus par 

le main, et ly roy li dest : « Sire sains peire, por l'amour de vos iist 

» Romme salvée et m'en riray en Franche; et se vos ne fussiés, je l'euwis 

» tout destruite. » Et ly pape mult l'en remerchiat. 

Adont fist ly roy Péris tous ses hommes issir fours de Romme, et si logat 
aux champs jusques al matinée, qu'ilh soy retrahit vers Franche tout droit. 
— Item, l'an V e et LXVI1I en mois de junne, morut Randas ly conte de 
Dynant, qui fut peire à l'evesque de Tongre Monulphe, et n'avoit plus d'en- Monuiphcfutconieda 
fant: si vint la conteit de Dynant à l'evesque, et si fut conte de Dynant, 
mains ilh le donnât perpetuelment à l'engliese de Tongre. Adont vint Mo- 
nulphe à Dynant, si fist les exeques de son pèire mult noblement, et après 
les exeques ilh revint à Treit. — Item, Tan V e et LXIX, morut Prian li roy d~i>m©w. 
de Dannemarche, si régnât après luy son fis Ector XXXVIII ans. — En cel 
an alat ly roy Péris de Franche à grans gens en Germaine, si mettit en 
tregut la conteit de Viane, et Frise, et Suaurc, puis vint en Hongrie où ilh Ly ^^^^ 
oit batalhe al roy Priant qui mult li fist de maie; mains en la fin ilh l'en- 
cachat de son paiis, et mist unebalhier en Hongrie. Puis montât sor mere 
por aleir en Espangne, mains ly vens le jettat en Hermenie, si prist terre roi. 233 r». 
et commenchat le paiis à gasteir; mains ly roy Brehas ly vient à l'encontre 
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et soy combattit à ly : là oit batalhe qui fut dure et pessante, car les Her- 
meniens défendirent eaux et leurs terres contre les Franchois. Mains li roy 
Péris portoit une gisarme que ons nomme altrement une espafut 1 d'achier, 
si en feroit à dieslre et à semestre, et abatoit tant de gens que cascon le 
fasoit voie, et passât tout oultre la batalhe, dont ilh ly fut près mescheus, 

Franchoisonidewonfis car li roy le suyt et awec luy VI chevaliers, et ly vint ai devant se le corut 
•rat^tawe! ctpri sus^ mains quant ly roy Péris le voit, si soy fiert en eaux et ochist le pro- 
mier, et le secon, et le thier, et les altres s'enfuirent; mains ly roy Péris 
prist le roy en fuiant, et l'abrechat, sy l'est rendit si fort qu'ilh li crevât le 
cuer, si chaiit mors à terre. Et les Hermeniens soy misent al fuircom des- 
confis, et soy rendirent et prisent baptemme, et chu fut l'an V e et LXX en 
mois de jule. — Enmetant que Péris estoit oultre mere , si revint ly roy de 

Hongrois destrueniÀu- Hongrie en son paiis à grant gens, et ses hommes soy rendirent tantoist à 
^ùuSSL^dT' ly et ochisent leur balhier, puis vint ly roy hongrois en Austrie et gastat 
grandement le plat paiis; mains adont estoit Agapitus, li prevost de Fran- 
che, à Jupilhe en palais royal , si alat encontre les Hongrois et les corut sus 
Tan deseurdit en mois de septembre, si furent les Hongrois tous ochis, et ly 
roy meisme y fut mors. Adont s'enfuit son fis Jonadab en Hongrie, et soy 
fist coroneir à roy, et régnât XXV ans. — Apres revint Péris par dechâ 
mere, si arivat en Espangne, et oit aux Espangnois trois batalhes; mains 
les Espangnois furent toudis desconfis, et Péris y perdit tant de gens que 
ilh n'y osoit plus demoreir, ains revient à honneur en Franche, si rentrât 
en Paris l'an V e et LXXI en mois de may, si fut mult fiestoiet de son pre- 
voste et de ses gens. — En cel an, en mois de jule le XV jour, morut à 
Romme li pape Johans, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire : chis pape 
restaurât les cymiteires des sains martyres. Al temps de cheli pape escript 
Fortunes le noble poiete qui estoit neis d'Ytaile, et vint à Tour où ilh fist 
le vie et les giestes de sains Martin, evesque de Tour, et après' ilh fut fais 
evesque de Poitier. — Apres le mort le pape Johan vacat li siège 111 mois 

B«Doii pape iy Lxv-, et X jours , puis fut consacreis une moyne mult proidhons qui oit à nom 
Benois, qui fut fis don noble hons qui oit nom Bonifache le prinche de 

1 Ce mot s'est déjà présenté à la p. 106, où il ment dans ses vers les deux furies de la période 
fuit l'objet de la note 5. mérovingienne : Brunehaut et Frédegonde. 

* Venantiuê Fortunatus, qui célébra notam- 
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Candie et fut ly proniier de cel nom; sy fut de la nation de Romme et 
tient le siège III1 ans II mois et XV11I jours. Et altrepart est escript III ans 
I mois et VIII jours. — Apres l'an V e LXXI1 morut Waux evesque d'Aras. 
— En cel an avoit grant guerre entre le roy de Hongrie et le roy de Danne- Gen-e entre Danois et 
marche, et orent grant batalhes ensemble où ilh perdirent bien XXVII m 
hommes; et al derain ilhs Gsent pais entres eaux, car ilh dessent, se li roy 
Péris savoit le discorde entre eaux, que ilh venroit conquesteir leur paiis. — 
En cel an, le thier jour de mois de marche, morut ly emperere de Romme 
Justiens, si fut après esluis et coroneis son fis* Tybier, li secon de cel nom, Tybw^emperere iy 
lyqueis régnât X ans III mois et IX jours , et solonc Martin VII ans. — En 
cel année fut fait I grant assemblée en Lombardie, car Natses, ly patris de 
•Romme, avoit, à cel temps l'emperere Justiens 8 , gueroiet les Lombars qui 
habitoient adont en Germaine; si estoit acordeis à eaux et les avoit encon- 
vent le royalme dTtaile et le paiis qui auroit le siège à Mêlant et à Pavie, 
si les avoit amyneit amont à la novelle coronation de l'emperere Et les 
apeloit-ons Lombars por les barbes qu'ilh avoient plus longes que nulles Porquoy ons les a P ei- 
altres nations de gens, sique ons les nommât longes barbes 8 , si les acous- 
tummat-ons à nommeir por chu Lombars. — Nos avons bien parleit chi- 
devant de paiis de Lombardie, qui n'estoit mie encors Lombardie; mains 
nos le nommons enssi por mies avoir la cognissanche del paiis à cascon. 
Cel assemblée fut l'an V e LXX11I, et estoit bien des Lombards LX m hommes; 
si sont entreis en Rommenie et en Ytale et le gastarent mult. — En cel an 
fut veue l'estoiie cavelue, et mult de diverses signes en ciel. — Item, 
l'an V e LXXIIII, celebrarent les Franchois la sollempniteit del Pasque Foi.sasv». 
le XIII1 6 kalende de may, et les Espangnois de la royalme de Cascongne 
le XII e kalende d'avrilh, si dessent les Franchois que les Espangnois 
n'avoient mie bien fait leur pasque, et les Espangnois dessent le contraire; 
mains ilh fut proveit par divine myracle que les Franchois avoient bien 
celebreit et nient les aultres, car ilh avoit uns fons en Espangne enqueis 
ons baptisoit les enfans, qui tous les ans estoient par myracles troveis Miracle dei célébration 
plains de novelle aighe, si furent troveis vues 6 le jour del Pasque aux Espan- del PMque * 

1 Que signifie ce titre donné au père de Benoit I? 4 Singulière manière de rapporter rétablisse- 

2 11 fallait au moins dire fils adoptif. ment des Lombards en Italie. 

8 C'est-à-dire : du vivant de l'empereur Jus- * Plutôt Langobards, d'où plus tard Lombards. 
tin II. • Vide. 
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, gnois, et. furent troveis plains anx Franchois. — Item, Tan V e LXXV en 
LumbanassegeoiRom- mois davrilh , fut la cîteît de Romme assegié par LX m Lumbars; mains ly 
me et egangnent. em p erere enV oiat letres' par toutes ses paiis, si assemblât ses gens à une 
liwe près de Romme, puis vient devant Romme eteorut sus les Lombards 
en mois dawoust. Mult forte fut la batalhe, et durât del matinée jusqu'à 
vespre, mains en la fin furent les Romans desconfis. Et quant cheaux qui 
estoient en Romme veirent chu, ilhs ovrirent leurs portes et quidarent 
aidier; si en furent honis, car les Lombars entrarent en Romme et le des- 
L»^«"»»ruidegrant robarent tout. — Quant li pape Benois entendit que Romme estoit gangnié, 
si corrit devant son alteit et soy mist en affliction , en priant Dieu de si grant 
cuer qu'ilh morut; si fut ensevelis en l'cngliese Sains-Pire. Et fut chu Tan 
deseurdit le 11 e jour de mois de jenvier. — Adont revient encor ly empe-* 
rere à grant gens, et assegat Romme; mains les Lombars issirent fours 
Lumi.ars furent de*- contre eaux, si soy combatirent, si avient que les cardinals vinrent aux 

confis par le malais- J •* m 1 

rRÔmme 8cardilial4 murs ^ e ' a c ^ e >'i s * «voient la crois, et reliques, et aighe benoite, et maldi- 
rent les Lombars, et tantoist ilh furent desconfis: si reconquestarent les 
Romans tout chu que les Lombars avoient conquesteit là et altrepart, dont 
ilh estoit grant avoir. Enssi fut Romme rescosse par le grasce de Dieu. Et 
tout chu que la guère durât vacat le siège de la papaliteit , assavoir VI mois 
^d^Romm^ 16 pa|MÏ el ^^V jours. — Puis fut consacreis à pape de Romme ly cardinal de Via- 
lata qui oit nom Pelage, ly secon de cel nom , et fut de la nation de Romme, 
fis à Augustins 1 le sénateur, et tient le siège XII ans II mois et X jours. — 
Item, l'an V e et LXXVI vient Narses, li patris de Romme, à Mêlant où les 
Lombars estoient fuys, et les dest que ilh l'enlesissent à roy d'Ytaile, car 
ilh se feroit coroneir à Mêlant; et chu fut enssi fait. Narses fut roy *,et régnât 
longtemps que onques Temperere ne Toisât combattre. Et après luy fut roy 
Ricars son fis, après Gysulphus et après Herberectus, après Lumpardus, 
après Grimaldus, après Rumaldus 8 . Et tout chi temps les Lumbars, jasoiche 
qu'ilh fussent baptisiés, ilh adoroient les ydolles sycom arbres et symula- 
cres, de laquelle erreur uns sains hons, qui oit nom Barbarus, evesque de 
Bonivent, les retrahit et ardit les symulacres et lesdit arbres. Et après cel 

1 Winigild dans Ciaconi. ger de la cour de Constanlinople. 

•Cette prétendue élection de Narses doit être * Ces noms doivent indiquer Rothar, Gisulf, 

un écho de la tradition qui le présente comme Àubert, Luitprand, Grimoald et Rodoald; mais 

ayant appelé les Lombards en Italie, pour se ven- ces rois ne régnèrent pas dans Tordre indiqué ici. 
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temps, quant Rumaldus fut mors, si fut Âsculpins 1 roy, encontre cuy vient 

Pépin ly Petis, roy de Franche, à chu apelleis par le pape, enssi qu'ilh 

contient chï-apres. — AI temps decel Rumaldus li corps sains Bertremeir De s»ins Bertremeir. 

l'apostle fut aporteis de Yndre en l'isle que ons dit Lipparis, et après fut 

translateit à Bonivent. • 

L'an V e et LXXVII envoiat ly pape Pelage Grigoire*, de cuy ilh fait Sa ic , rl aE^y r c r c e on " 
mention chi-desus, prechier en Engleterre la vray foid, car adont ilh es- 
taient sarasins, enssi com nos avons dit desus. Et là, par ses bonnes prédi- 
cations, reconvertit ly noble docteur le peuple à la foid Jhesu-Crist : et en 
estait adont roy Aldebuch 8 . — Puis fut Grigoire rapelleis par le pape, et 
ilh revient à Romme l'an V e LXXV1U en mois de junne, et fut ordineis De sain* Grigore. 
dyaque, et puis se le renvoiat li pape en Constanlinoble, où ilh fist 
les libres des morailes Job. — En cel an , vient la novelle en Franche al 
roy Péris que ly roy de Gothie estait entreis en Acquitaine, si avoit gas- 
teit le plas pays et avoit assegiet Tholoux. Quant ly roy entendit chu, si 
allât encontre luy à grant gens d'Austrie et de INeuslrie; si les partit en dois 
parchons , si envoiat la plus grant parchon al prevoste Agapitus et li dest 
qu'ilh s'en alast droit en la terre de Gothie et conquerist la terre, s'ilh 
poioit. Et ly roy Péris prist l'autre parchon, si s'en alat en Acquitaine; sy 
vient à Tholous où ilh trovat Audinoras *, le roy de Gothie, à grant gens, Fui.*3*f. 
si les corut sus: mains ilh estait ià vespre et ilh soy défendirent mult bien, Grant bauihe entre 

J , , J r J 1 FranchoisetGothoif. 

et durât la bataille jusqu a la nuit. Adont fut ly roy mult corochiés que les 
Sarasins ne sont desconfis, si soy fiert en l'eslour par teile ahir 5 , què ilh fait 
les rues partir et les reculai par forclie; et feroit de son espafut si grans 
coulps, qu'ilh fendoit Tune jusqu'en dens l'autre jusqu'en pis; et tant fist- 
ilh qu'ilh ochist trois chevaliers qui portaient le baniere as Sarasins. Se le 
donnât à une sien chevalier, et ly dest qu'ilh s'en alast fuyant tout parmy les 
champs; et chis prent la baniere et si s'enfuit al conte d'esporon Quant 
les Sarasins veirent leur baniere fuir, si soy misent al fuyr après coin gens 
desconfis. 

1 Aistulf. 4 Ou pourrait y voir Athanagild, si celui-ci 

• Grégoire le Grand, dont il est question ici, notait plus clairement indiqué, p. 485. 

forma bien le projet d aller en Angleterre, mais ' Nous avons déjà rencontré cette forme pour 

ne put l'exécuter . \ aïr, colère. 

• * Éthelbcrt. • Pour à coite d'esporon. Ducange, v° Coitonum. 
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Adont s'enfuit ly roy Audinoras à chu de gens qu'ilh avoit de remanant, 
car les Franchois en fisent grant occhisîon; et vient en son pays où il là 
trovat le prevoste de Franche Agapitus qui tout son paiîs avoit destruite, 
et estoienl toutes les vilhes rendues à luy. Si fut li roy mult enbahis, car 
ilh ne sa voit où alleir. Si oit conselhe qu'ilh soy rendist al roy Péris, par 
teile condicion qu'ilh prenderoit ly et tout son paiis baplemme, et creroient 

Ly roy <u Gothie fut en Dieu. Enssi soy baptizat li roy de Gothie et ses gens, sour l'an V e et 
LXX1X en mois de may, al temps que Tybers, li secon de chi nom, estoit 
emperere de Homme. — Adont revint Péris parmy Espangne, où ilh oit 
novelle que ly roy de Galisse assembloit ses oust por aleir en Engleterre 
destruire le paiis , portant qu'ilh avoient relenquit le loy sarasine. Si que ly 
roy Péris dest à prevoste Agapitus, qu'ilh s'en alast <?n Franche et gardast 
bien son paiis, car ilh yroit en Engleterre où les Galitiiens voloient aleir, 
si ratenderoit là les Sarasins, et feroit leurs naves traweir puis les cburoit 
sus, aflin que nuls n'en powist retourneir dechà sens son conselhe. Et 
chu voloit-ilh faire, aflin que plus en moroit s'ilh les coroit sus dechà mere 
ilh feroient si que les fuians escaperoient par aventure '. Enssi fut fait que 
ly roy avoit dit. Agapitus chevalchat en Franche et ly roy Péris en Engle- 
terre, qui grandement le fesliat le cause porquoy ilh estoit là venus. De 
chu le remerchiat mult ly roy et assemblât ses gens. — Et ly roy de Galisse 
vient en Engleterre sour l'an V e et IHI XX en mois d'avrilh, si le commen- 
chat à gasteir; mains par le conhelhe le roy de Franche Péris le lassat-ons 
entreir parfont dedens le paiis, puis ordinarent leurs gens et vinrent al 
derier, si qu'ilh ne porent reculeir, et ficharent leur treis à une liwe près 
d'eaux; après ilh fisent traweir toutes les naves, et, quant tout chu fut fais, 

Gran^desconfiture en ly roy les corut sus. En cel batalhe soy provat mult ly roy Péris de Franche, 
car nuls ne l'encontroit que ilh ne le fesist morir ou fuir : et là furent ochis 
XXH m Sarasins et fut ly roy mors par le main le roy Péris, et ly remanant 
soy mist al fuyr jusqu'à neis, si entrarent dedens; mains elles estoient 
trawées si qu'ilh ne porent explolier, sique tantoist qu'ilh vinrent sour 
mere les ondes destouparent les stoupas 8 des trais 4 , si entrât dedens l'aîghe, 
si furent tous noiiés que onques nuls n'en escappat. Puis fisent prendre les 

1 Mot wallon signifiant trouer. * Les étoupes ou ce qui avait servi à stopeir, 

• Nous copions exactement , mais la phrase pa- boucher. » 
raît incomplète. 4 Pour iras ou traus, trous. 
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mors, et fut fait une grande fosse deleis le ghibet où ons pendoit les gens, 
et les jettarent dedens, portant que ilh ne voloient mie que ilh les punas- 
sent 1 leur paiis. 

Apres s'en alarent à Londre, là fut remerchis ly roy Péris de roy Go- 
duant d'Engleterre , et devient ses hommes pur luy servir a tousjours luy 
et ses successeurs roys de Franche. Et puis revient Péris en Franche, et 
rentrât en Paris l'an V e I1II" et I, le VII e jour d'avrilh , et dest , se ses gens ne 
fussent si fort travelhies, qu'ilh awist aleis conquesteir Galisse. — Apres, 
avient en cet an que les Lombars entrarent en la terre de Gothie, ou ilhs 
fisent mult de maies et ochisent le roy. Si en vient la novelle en Franche; 
si y fut Agapitus le prevoste envoies, et oit batalhe à eaux, si les desconfisl. 

— Mains ilh fut vilainement navreis. Si soy retournât vers Franche, quant 
ilh oit mis une roy en la terre de Gothie, et morut dedens II mois après 
chu qu'ilh fut revenus, assavoir l'an V e 11II** et II, leseconjour de junne. 

— Chis prevoste Agapitus avoitunc fis qui estoit bons chevalier, qui oit 

nom Franco : chis fut fais prevoste après son peire, et régnât XXXVIII ans. Foi suv. 

— En cel an estoit à Romme l'empererc Tybers, qui estoit mult proidhons, 

pieu et miséricorde \ vrais catholique: et amoit les cristiens, et donnoit aux Legraobienqueehe»t 

* . del donneîr por Dieu. 

povres taut chu que ilh poioit avoir, et tant qu'ilh donnât tout son tres- 
soire, et si effbndreit l'avoit que cel an, en mois d'octembre, ilh estoit aleis 
à son tressoire , et awee ly sa femme l'emperres, si ne trovat mie le valhant 
de cent doniers d'or. — Adont lemperres fut mult chorochié et ly dest : 
<c Chertés, sires, chu que vos faites n'est fours que por dissipeir le tressoire 
» publement et par vayne gloire, quant vos aveis enssi mis à (in le grant 
» tressoire de palais. » A chu respondit lemperere : « Ma damme, vos ne 
» saveis que vos dit, car le tressoire que nos avons nos vient de Dieu, et à 
» quoy est-ilh bons, se ons ne le départ aux ministres de Dieu? J'ay Hanche 
» en Dieu que nos ne poions n'en ne devons retenir chu qu'ilh nos at pristeit, 
» sens repartir à cheaux qui meslier en ont, ne jà Dieu ne pardonrat pechiet 
» que nos avons fait al amasseir tel tressoire, se de chu qu'ilh nos donne ne 
» faisons almoynes, de quoy nos acquérons la gloire permanable. Et ne say 
» tantdonneir, que Dieu ne moy doie asseis plus rendre por donneir. » 

1 11 faut rattacher ce verbe au qualificatif pu- de mauvaise odeur, 
net*, et lui donner le sens de : empuantir, infecter 1 Tibère II fut, en effet, un excellent prince. 

Tome II. 34 
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Adont soy partit la damme par coroche de l'emperere, et ly emperere 
de moral en son royal palais, si regardai devant luy sour le pavement où 
ilh devoît passeir, si veil une des taubles 1 de pavement qui avoit en lée 
sculpée une belle crois. Adont apellat ses servans et fist sus leveir cel 
tauble , a (lin que ons ne passast mie sour la crois , et mult soy mervelhat 
dont elle venoit, car onques ne l'avoit plus veyut; puis fut la table ostée, 
mains oussitoist que ostée fut et ilh oit dit : « chu est grant indignation 1 del 
» faire en chis pavement le signe de la crois desous les piés des hommes, 
» laquelle les hommes le doient faire en leurs frons. » — Puis ilh regardât 
desous la table levée, si veit une altre table de marbre en teile manière 
d on crois sculpée, se le fist leveir et osteir; mains ilh regardât encor en 
la fosse, si veit la tirche table qui une crois avoit en lée sculpée. — Adont 
fut l'emperere esbahis et le fist leveir, si trovat desous si grant tressoire 
que ons ne le poioit à nombreir, ne onques emperere n'en oit tant; si en 
donnât mult aux povres, mains riens n'y paroit de chu que ons en pren- 
doit, tant en estoit. — L'an V e 1111" et trois, revinrent les Lombars devant 
Romme et Tasseghont; mains ly emperere issit fours à granl gens, se les 
corit sus et en fist grant occlusion et les rencachat, mains ilh fut navreis 
en pis d on saiete tochié de venyn, si en morit en cel an, le XII e jour de 

Mutin*, lemperere ly mois de may. — Apres la mort l'emperere Tybier, le XX e jour, fut coroneis 
à emperere une prinche qui fut nommeis Mauris . qui estoit de petite nation 
et fut de Romme; et fut promier notaire de la court le pape de Romme, 
puis fut de conseille l'emperere, puis oit une oiïische c'on disl César, et 
fut chevalier et conte, et après emperere; et régnât XXII ans II mois et 
XXI jour, et Marliniain dist XX ans, et altruy dist XXI an. — En cel an 

De saint Gngore. revient Grigoire , le fis le sénateur Gordiain, de Conslantinoble où ly pape 
lavoit envoiet. Chis estoit uns valhant docteur, et parloit cascon de la grant 
scienche qui estoit en ly, et fut à cel fois cardinal de Romme. — Item, l'an 

Dw Honçois qui vin- V e U1I XX et 1111, vinrent à Treit une manere de gens qui estoient de Hon- 
grie, qui avoiént gasteil mult de pays en Germaine; si en fut ly evesque 
esbahis de leur venue , et mandat à son frère Grymoart, le duc de Lotringe, 
qu'ilh ly venist aidier. Et chis y vient à grant gens et les rc cacha t. 

A cel temps estoit mors, sor l'an V e LXXVlll, ly evesque de Tongre, 

1 Une des pierres. a Indignité? 
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Monulphe, et es toit ensevelis en l'engliese Sains-Bertremeir à Trert, que / 

ons nomme maintenant Sains-Servais. Si fut après consacreis à evesque 

ly doyen de ladit engliese, qui oit nom Gondulphe, qui jà avoit régneît ^" v ^P^ c j c To^"* 

VI ans, et régnât encors après chu II ans : ciiu fut VIII ans qu'ilh régnât \ 

Chis fut ly fis à Gondemart, dus de Lotringe; et sa mere fut Martdegloire', Foi.i»rt 

la fille le roy de Franche Lo taire, et soreur al roy Gertains, et antain afl 

roy Péris. El fut Gondulphe ly XXII e evesques de Tongre,' et, por le raison 

de soh gran sanc, li fut otriés alcon jurisdiction temporeil, mains nos ne ^/JJ^lJi^JÎ' 

savons certainement queile, car nos ne l'avons mie troveis en escript. — «imphe. 

Et uns altre hystoryens dist que, por le grandeur de son lynaige, ly fut 

otroiés, par les citains de Treit et par tout le univérsiteit de son paiis, luy 

eistre dedoht en avant sire oussi bien temporeis com spiritileis, que nient 

n'estoitet oussi n'avoient esteit ses predicesseurs. Et oussi ilh lesgovernât 

sy noblement, que nuls ne s'en plaindoit; et oussi ilh fut chevalier de Dc ^j{£ s $ains Gon " 

sainte Englisé, car tout son viscant ilh prêchât plus que nuls altre, et fut 

solitars * en los temps à bien faire. Et en toutes les vil lies et casteais de son 

dyoceis, enqueiles ilh n'avoit onques oyut engNeses, ilh en faisôit partout 

faire et edifiier, et toutes chou ses qui nécessaires esloient entour la divine 

ôflîsche de -sainte Engliese, ilh acomplissoit en tous lieux où ilh estoît 

besongneux del faire, et n'atendoit pais lendemain de chu qu'ilh poioit 

faire à jour d'huy, et fut toudis laborans del prechier ou de edifiier : le£ 

VIII ans qu'ilh régnât, ilh n'avoit onques altre estudie. 

Sour l'an V e IIII* X et V, alat une jour cachier ly roy Péris de Franche, De roy franches, 
et issit fours de Paris; si avint que son cheval tresbuchat, et chaiit si roi- 
dement que ly roy chaiit desous son cheval; si fut si deffrosiés qu'ilh en 
morut dedens XII jours là après. Chis roy avoit H fis, Glotaire et Theo- 
drich, et si es toit oncle de ses enfans li prevoste Franco, car la royne de 
Franche estoit sorour à Franco et filhe à Âgapitus, et estoit nommée Fre- 
degunde; mains elle n estoit mie maie, ains estoit toute débonnaire et 
humble, tant que ch'estoit tout bien et dévotion de lée, et fut sa mere enssi 
nommée, portant que la maie Fredegunde le levât de sains fons. — Apres ciouire, ii xm« r*y 
la mort le roy Péris fut roy de Franche ly XIII e Clotaire , qui régnât XX ans, 

1 Tout ce qui concerne l'cvéque Gondulphe est 9 Habitué , en rattachant l'expression solitar 
pure légende. Voir ce qu'en dit Foullon , Vol. I, au verbe soloir, d'où sont formés les adjectifs solHe 
p. 78. et insolite. 
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Comment Aquitain et et Theodrich fut roy d'Aquitaine el de Borgongne, sy l'amynuist 1 si en fist 
duîfëb*™ ur *° n ducheis de l'une et de l'autre, el ne furent plus roy al mes, mains todîs 
nommoit-ons le roy Theodricb \ — Apres, ly roy Péris avoit une fis na- 
turel de la royne d'Espagne, qui esloil bons chevalier et poissa ns, el oit à 
nom Gondrach; se ly donnarent ses frères la cileit d'Orliens et tout le pays 
là entour; et si l'amarent mult por sa bonne chevalerie, et portant qu'ilh 
estoit de sainte vie et estoit li fis d'on Sarasine. Chis roy Péris fut ensevelis 
dedens l'engliese Sains-Vincent des Preis, que ons nomme maintenant 
Sains-Germain. — Item, Tan V e IIIl" et VI, prist en volenteil l'evesque 
Gonduipb^.utTeirie Gondulphe d'aleir veioir le lieu où la citeit de Tongre avoit jadit esteit: 

lien ou Tongre avoit • . • • 

jadu esteit. et, quant ilh vint là, si prist à regardeir le grandeur et la largeche de la 
citeit, puis le lieu où la mere soloit venir, et pluseurs altres chouses 
diverses et nobles, qui onques n'avoient esteit veyus par nulle citeit en 
monde, qui ly monstroit une vilhart à cuy son ayon * l'avoit monstreit. — 
Chis li m on s t rat les palais roy al s, et le palais Sains-Ma terne, et les englieses 
de Tongre, dont ly evesque fut tous enbahis et plorat ten rement de la 
destruction de la cileit, et fist là habitation, car ilh y voloit habiteir. 
Mains Dieu si fist à ly signifianche que ch'estoit temps perdut, car ilh 
n'estoit encor neis et si ne nasceroil encors dedens longtemps, chis qui le 

GonduipiK» morat de devoit réedifiier finablement. Adont prist à l'evesque teile paour que ilh 
F r en morul dedens III mois, et puis fut ensevelis en l'engliese Sains-Bertre- 

mere par deleis Sains-Monulphe. — Apres vos dis que ons true en escript 
que, quant ly evesque Gondulphe estoit en lieu où Tongre fut jadit, si 
regardât la destruction et dest à ses gens : « Véeis chi Babyloyne la de- 
» série qui siet en Aisie, car elle estoit bien semblant à lée. » Et estoit là 
uns beal homme à cuy ly evesque demandât s'ilh avoit onques oiit dire à 
queile cosleit les englieses el les palais royals avoient esteis edifiiés. Et 
chis respondit : « Sires, je vos diray et monstray tout chu que mon peire 

iihfutmonsireiùGon- » me dest et iiionstrat , et que son peire mes ayon li avoit monstreit, qui 
étHH^n* "* ,eu » avoit esteit presens à la destruction de Tongre, et qui s'enfuit à Treit 

Foi. w y. » awee les altres quant Tongre fut conquestée. » Apres prist-ilh l'evesque 

par le main et l'enmenat par tout les edifisches de la citeit, et li monstroit 

1 Diminua. Même sens que le verbe amenrir. 3 Grand-père. Ce mol se trouve déjà dans le 

• C'est-à-dire : néanmoins on continua à donner volume précédent Voir le glossaire, 
à Théodoric le titre de roi. 
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les englieses et les aultres chouses par leur nom, sicom nommeis estoient 
anchicnement; puis li monstrat le graot palais qui fut fondeis en l'honeur 
Ocloviain César, et por lequeile Octoviain et sa mcre Octoviane a voient 
Tongre nommée Octoviane. — Apres li monstrat le palais en queile sains 
Materne et les altres evesques après luy avoient 'demoreit, qui semblât à 
Gondulphe une lieu sanlisme; et estoit de tous les lis de la citeit cheli qui 
moins estoit deslruis, et chu notât bien l'evesque etdest que sains Servais 
avoit là esteit ha bilans. Et ly proidhons dest que chu estoit veriteit, et dest 
li evesque : « Tous chi lieu est reliquieux » et portant en gémissant ilh 
le baisat, et en baisant ilh plorat si fort, que les larmes ly coroient con- 
treval le visaige, et, portant qu'ilh ploroit, ilh soy partit de cheli lieu. — Et 
li vies bons le menât en la granl engliese Nostre-Damme, que sains Materne 
avoit jadit fondeit, et vient en propre lieu où li alteis et li sanctuars avoient 
esteit, et passât avant si trovat une y mage de Nostre-Damme qui estoit 
encors dedens l'engliese : si avoit vestit une cotte qui tout estoit pourie, si 
en prist ly evesque une pieche et ilh chaiit en poure, et ilh jellat le poure 
sor son chief, puis soy mist devant l'ymaige en genos, et quant ilh oit jul 
une pou en orisoo, si soy levât et vint à une ymaige de Jhesu-Crist mult 
destient * qu'ilh veit là steir, et li dest : 

« Sires, je voy chi vostre Syon et vostre Jherusalem, mains comment 
» est-ilh dissolue et degastée? » Et puis dest en dolosant : « 0 malische 
» d'homme, envie de dyable, par vos est ly ciel deshirteis par vos est la 
» terre dissolue, de cest citeit est tout le région démembrée, si en demeurt 
» tondue et déserte. » Et puis dest à ses hommes que ilh voloit là réedifiier 
une citeit en laqueile ilh metteroit gens habileir, et ly-meisme y habi- 
terait. Adont dest-ilh encore que ilh voroit illuc une pou demoreir, por 
miés veoir la citeit de tous les costeis; mains Dieu li demonslrat que chu 
n estoit mie sa volenteit, por le malvaisteit que cheaux de Tongre avoient 
jadit fait à sains Servais. — Et adont vinrent une grant multitude de leux 
enragiés qui, en la presenche del evesque, devorarent et aba tirent tout 
chu que ons avoit commenchiet à faire por l'evesque habileir. Et com- 
menchat à ardre, et à toneir, et alumeir *; chu fait, ly evesque revient à 

1 Plein de reliques. coelum deseritur* 

' Pour desteint ? 4 Éclairer. Voir ce mot dans le glossaire de Jean 

* Pour déserté. Le texte latin porte : per vos de Stavelot. 
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Treit mult malaides, et veit bien que illi avoit fait contre la volenteit de 
Dieu, si en fist grant penanche; et, en faisant la penanche, ilh morut le 
•septemme kalende d'awost. Si fut ensevelis deleis son predicesseur, sains 
Monulphe, qui trespassat à chi propre jour meismes; et fisent à leur vie 
et après leur mort mult de myracles *. Ches II sains evesques amarent mult 
Dieu, et ensacharent le loy de Dieu et mainte Englieseà leur poioir. — Apres 
Perpeiuus, iv xxiu* la mort sains Gondulphe, fut consacras et ordineis à evesque XXIII e de 

evesque de Tongre. 1 ^ * 

Tongre uns sains hons, canoyne de l'engliese Sains-Berlrcmeir que ons 
nomme maintenant Saïns-Servais, qui oit nom Perpetuus, et lient le siège 
trois ans. — L'an V e Ml** et VI deseurdit, en mois d'oclembre le 11 e jour, 

L R g omme 0rUlilcilde morut * Romme li pape Pelage, et morut d'on pestilcnche et mortaliteit 
qui vint à Romme, enssi coin vos oreis. En cel an, enssi qu'ep mois d avrilh , 
commenchat une grant ploive, si que toutes les rivières d'entour Romme 
furent si grant, que cascon disoitque ch'estoit la seconde deluve; car ches 
aighes, qui vinrent desquendant dedens la Tybcris, fisent Tyberis si grant 
qu'ilb coroit grandement fours de son rivaige, et passât deseur les mures 
de la citeit de Romme, en entrant en la cileit et en issant tout oultre. 

De laquelle aighe furent noiiés dedens les roches et les vies edifisches de 
Romme mult de serpens et dragons, et pluseurs allres ordres * beistes que 
ly aighe amenât dedens Romme, et les bulat, enssi com li aighe se muchoit, 
dedens les englieses, et maisons, et les palais de Romme; et quant ly aighe 
fut rasie 3 , ches biestes, qui là estoient par tout la citeit remanut 4 , jettoient 
teile pueur que les gens en furent si plains, anchois qu'ilh fussent aper- 
cheus, que ilh estoient tous enfleis. Si en morut tant, que chu fut grant 

Foi. 936 f. mervelhe, et fut ly pape Pelage tout ly promier qui en fut mors. — Chis 

sutus plaies des P re- p 8 p e Pelage ordinal que les prefause de toutes les messes fussent IX tant 
seulement, assavoir : del nativiteit Nostre-Saingnour Jhesu-Crist, del Ap- 
parition, de Pasque, del Ascension, del Pentechoste, del Triniteit, del 
Crois, de Quaremme, de Nostre-Damme, des Apostles et la commune. — 

Gl jjJ^ e » K LXVIh Apres la mort Pelage le pape, vacat ly siège V mois et X jour, por le cause 
deldit pestilcnche: si fut après consacreis à pape Grigoire, li fis le sénateur 

1 La légende est extraite d'un passage de Gilles 8 Rassise. 
dOrval { Chape avilie , 1,62), auquel s'applique 4 Forme restée dans le wallon , et qui équivaut 

celui de Foullon, cité plus haut, p. 267. à remaint que donne Roquefort, v° Rcmaigner. 

* Pour ordesj sales, impures. 
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Gordian et neveur le pape Félix , qui fut de la nation de Romme. Chis fut 
cheli Grigoire qui fut envoiet en Engleterre et en Constantinoble, sicom 
dit est, et qui fondât VII abbies, assavoir : VI en la royal me de Sezilhe et 
I en la cileit de Romme. Et tient le siège XV ans et X jours, et solonc 
Martin XIII ans, et fut-ilh consacreis Fan deseurdit, le quart ydus de mar- 
che, et par teile jour qu'ilh fut consacreis fait-ons sa fieste en sainte En- 
gliese. Chis pape fut une valhan docteur, et fut ly promier de chis nom, si 
illumynat mult sainte Engliese, et chu est sains Grigoire. — Sour Tan 
V e I1H* X et VU fut trovée en le vauls Josaphat le propre cotte Jhesu-Crist, i^couejhesuCmtfui 
et le trovarent pluseurs sains evesques par divine révélation, entres les- 
queis evesques Grigoire d'Antyoche et Thomas de Jherusalem furent; si 
fut trovée en une arche de pire de brun marbre. — Item, l'an V e I1II" et 

VIII, le XVII e jour de may, fist une grant tempieste de thonoir et d'alu- Terrible onge. 
mure et éclipse, laqueile alumure esprendoit les citeis de Lombardie, les 

vilhes et les casteais, et fist mult grant damaige. — Item, Tan V e 1III" et 

IX, le quart jour de novembre, morut à Treit l'evesque Perpetuus : chis PerpctuusivesqueKst 
fut uns valhans lions de bonne vie, et à son poioir multipliât grandement myna *' 

la vraie foid. Si fut promierement ensevelis en l'en gliese Sains-Vincent à 

Dynant, mains depuis fui son corps translateis en lengliese Nostre-Dame 

de Dynant, où il Ii fut mult reveremment mis en une fiestre, por les grans 

myracles que Dieu faisoit par li. Si fut sa Reste estaublie par le pape le 

dierain jour sens une 1 de décembre, assavoir : le vigiel de sains Silvestre, 

pape. Chis sains Perpetuus fut d'Allemagne, le fis d'on riche chevalier et Perpetuusdomiihfui. 

poissons de la ducheit d'Ostriche, qui oussi oit nom Perpetuus; et sa mere 

oit nom Prudenche, qui estoit la filhe d'on vallant chevalier, qui estoit 

maire de Colongne. 

Chis sains evesque Perpetuus fist mult de myracle à Colongne, car ilh Pc ^ u h u 0 * m ^ âc,ul 
resuscilat III hommes que li thonoir et oraige deseurdit avoit ochis à 
Colongne. Apres, une borghois de Dynant, qui avoit nom Thiris, avoit une 
fis qui oit nom Fulcars, qui avoit la pire en son vesie, et awee chu ilh Perpetuus curai deiro- 
estoit ros* de propre nature; si avoit son peire marchandeit à une mede 
qui le devoit talhier. Lendemain ilh avient que Fulcars s'alat cuchier dor- 

1 Éclair. Voir le glossaire du volume précédent, affligé d'une hernie ou rupture. Gilles d'Orval, 
1 Moins un, c'estrà-dirc : le 50. qui rapporte la légende (Chapeaville , I, Ci), se 

* En latin ruptus (voir Ducangc), c'est-à-dire : sert des expressions morbo rupturae laborant. 
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mir, si priât dévoilement à sains Perpétuas , qui fesoit tant de myracles 
que c'esloil merveille, que ilh li vosiet aidier, et ilh augmentroit son fiestre 
de X mars d'argent. Enssi ilh endormit, et, en dormant, ilh futsaneis et 

ParpjKous rendit u vie cureis de toutes ses maladies. — Apres fut uns altres, qui oit nom Glemens, 
qui soy bangnoit en Mouse à Dynant; si soy noiat, et en morant ilh oit 
sains Perpetuus en mémoire, et sains Perpetuus l'amenât tout vief al 

P€ ^ l feramT u * ciul r * va 'g e î el c h* s h° ns ' e manifestât à cascons. — Apres, une femme d'on 
hosteit trahoit del aighe à puche de Dynant, si chaiit dedens et furent 
deffrosiés tous ses membres; et, quant el fut aportée devant le fi être sains 
Perpetuus, tanloist elle resuscilat et fut garie de toutes ses plaies et de 

EbregUieMexxiiii» ses confrossures ! . — Item, l'an deseurdit le XII e jour de mois de jenvier, 

evesquesdeTongre. - . . . * ■ 

fut consacreis evesque de Tongre Ebregisien, une gran docteur en théo- 
logie, ly miedre qui fust adont; et estoit extrais des plus grans deTongre 
et del droit nation royal, mains quant Tongre fut destruite, si alarent ses 
anticesseurs demoreirà Huy : ilh régnât saintement Vil ans. — Item, l'an 

DeptpeGngoire. V e et XC, ordinat li pape Grigoire, dedens l'engliese de moynes qu'ilh avoit 
fondeit à Romme en l'honeur sains Andrier l'apostle, sa maison por ha- 
biteir; car ilh estoit moyne de teile ordre que cheaux de cel engliese 
estoient, et oussi toutes les altres qu'ilh avoit fondeit cl royalme de Sezilhe 
estoient del ordre saint Benoit, et leur patron estoit en toutes en l'honeur 

roi. «se v. d e sains Andrier. — Item , l'an V e et XCI, en mois de may, estoit Gontray 

li srre d'Orliens frère naturel al roy Clotaire de Franche et d'Austrie et 
al roy Thyris d'Acquitaine, aleis cachier, awee li une seul escuwier tant 
seulement. 

Enssi qu'ilh avoit asseis cachiet, si vint deleis une riweseal 8 d'on fontaine 
Menreiheux vision et qui là près estoit, si soy cuchat dormir, et son escuwier s'asit deleis ly. Or 
54 si avient que ly escuwier regardoit son maistre qui dormoit, si veit issir de 

sa bouche une bieste laide et petit, qui s'en alat corant vers le riwesel, si 
voloit passeir oultre et ne poioit. Quant ly escuwier veit chu, ilh soy levât 
et trait son espéc, et le cuche en treversant le riwesel al manière d'on pont, 

1 Sur ces trois miracles, voir le passage de premiers Mérovingiens, Jean d'Outremeuse a éle 

Gilles d'Orval cite dans la note précédente. naturellement poussé à dédoubler plusieurs de ses 

* C'est encore du roi Gontran qu'il doit être personnages, 

ici question, de Gonlrau , appelé Gontiers, p. 184. • Un ruisseau. Voir le mot dans le volume pré- 

Avec la chronologie inexacte, adoptée pour les cèdent. 
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et tantost la bieste sat 1 sus et passât oultre; si entrât en une montangne qui 
estoit de l'autre costeit, et, quant el oit là une pau esteit.si revient al riwesel, 
si passât parmy l'espée et rentrât en la bouche Gontray, qui tanloist s'en- 
voilat, et qui oit songiet tout chu que dit est. Si racomptat al escu wier tout 
chu qu'ilh avoit songiet, et desl qu'ilh avoit passeil une aighe parmy une 
pont de fier, et estoit entreis en une montangne où ilh avoit troveit tres- 
grant Iressoir. Et ly escuwier ly comptât adontchu qu'ilh avoit veyut; et 
quant ly sires l'ont, si n'a restât, ains mandat ovrieres, si fist la montangne 
traweir et soyer *, si trovat or et argent à si granl foison , qu'ilh n'estoit mie 
à nombreir; si en fist mult de biens à sainte Engliese, et en fist faire une 
mult riche cy boire, enqueile ilh fist mettre le corps sains Marcel de To- 
taux evesque, dedens son engliese, que ly roy Gertains de Franche avoit 
edifiielà son temps *. — Item, l'an V e XCIl ordinal li pape Grimoire à chan- GrigoreUpaD* ordinat 
teir en la messe les alleluya, car, jasoiche que ly pape Damaise l'awist ordi- muiidniireschou^. 
neit; ilh estoit relassiet del faire, et ordinat à chanteir les kyrieleson à la 
messe, et compilât, solonc droit, ruel 4 el raison , les respons et les anthienes 
que sainte Engliese chante, et ordinat que ly pape, dedont en avant, soy 
nommassent et escripsissent : evesque serf de serf de Dieu. Et ilh le com- 
menchat, car enssi ilh soy escript tout son vivant. Chis pape fist mult de 
béais libres, et illumynat mult sainte Engliese; ilh fist les III libres morales, 
et fist et compilât en Ezechiel et en Job XL omelies, et mult d aultres biens 
ilh fist, sicom ilh soy continent plainement en sa legente de sa vie. — Item, 
l'an V C XCHI assemblât Meligonas, ly roy d'Espangne, grant gens et passât Espaognons ont de*- 

• rii • i • i • i ■•• confis Englés. 

mere, si entrai en Angleterre, si ardit et destruit grandement le pans por 
prendre venganche de son peire. Si avient que les Englés vinrent encontre 
luy, si le corurent sus et ochirent al promier mult des Sarasins; mains 
après tournai teile mechief sour les Englés, qu'ilh furent tous. mors et des- 
confis, et chu qu'ilh en remanit soy rendirent al roy d'Espangne. Et relen- 
quirent Dieu et sainte Engliese partout Englelerre, et adont furent ostée 



1 Pour sait, saute. 
f Trouer et scier. 

* Cette légende se trouve dans Aimoin et dans 
Içs Chroniques de Saint-Denis (Do m Bouquet, III, 
pp. 66 et 205). Comme elle se rapporte à Gon- 
Iran , on peut dire avec assurance que le Gontray 

Tome II. 



de Jean d'Outremeuse est bien le Gontran des 
Chroniques de Saint-Denis, On peut en dire autant 
de Gertains, puisque c'est toujours Gontran qui 
fonda Téglise Saint - Marcel , à Châlons. (fbid., 
p. 406.) 

4 Pour ruille, règle. 
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par les engtieses toutes les ymaiges de sainte Eugliese, et y misent des 
ydolles et simulacres. . 

Adont mist ly roy d'Espangne 1 roy en Engleterre, qui oit nom Âpollo; 
chis estoil son cusin. Puis s'enpartil à grant gens, et dest qu'ilh yroît droit 
en Franche, prendre^ venganche de roy Péris qui ly avoit son peire ochis; 
sy montât sour mère, et nagat tant qu'ilh arival à W assaut \ puis entrait 
en Franche en ardanl le paiis. Mains ly roy Clolaire vient encontre lî et 
Franco li prevosle; mains les Sarasins s'en ralarent vers Orliens et lasse- 
garent. — Quant Goniray li roy d'Orlins veit chu , ilh issit fours et coruL sus 
les Sarasins, et portant qu'ilh avoit pou de gens, ilh faisoil plus que son 
poioir ne posist, por ses gens resbaudir, et ochist de sa main propre plus 
de II e Sarasins, et soy habandonal * tres-fortement, si abatit l'eslandart et 
ochist les trois fis le roy, et ochist le cheval le roy desous luy, et Gst tant 
Lm Eipangnoos con- de fais d'armes que ons ne le poroit dire; si en morul, car ilh fut assaillis 

queslonl Orliens. . . . . 1 ?»n r i « • 

de tous les costeis, et lanchiés tant qu ilh fut abatus a terre, si oit coupeis 
les 11 gambes quant ilh soy combaloit encors des dois bras, et iînablement 
ilh fut ochis , et ses gens s enfuirent quant ilh veirent leur saingnour mors. 
Si fut Oi lins conquestée, et entrarenl les Sarasins dedens. — Mains ly roy 
Clolaire vient là, qui les trovat en Orlins herbegiés qui mult esloit coro- 
chiés de Goniray qui esloit son frère naturel, oussy bien al roy d'Espangne 

Foi.i37r». com al roy de Franche; mains ly roy d'Espangne ne le eognisoit et Gontray 

le eognisoit bien, mains ilh ne savoit mie que chu fust ly roy d'Espangne 
qui fust enlreis en son paiis. — Âdont vinrent Franchois devant Orlins, 
et l assegarent l'an V e XCUI1 en mois d'avrilh. Quant les Sarasins vei- 
rent le siège, se desent que la citeit estoit bien garnie de vitathe, si 
nesteroient* mie sitoisl fours, ains tairaient les Franchois travelhier aux 
champs une pou de temps. Adont vinrent les novelles aux Lombars que 

De siego d' Orlins. les Espangnois estoient en Franche entreis, si avoient jà conquis Orlins; 

si orent teile conselhe qu'ijh sorcuroient les Franchois, car ilh estoient à 
eaux retribulairs lous les ans de XXll m mars de droit tregut, et à chi con- 
selhe soy tinrent. 

1 Mieux Wiisant, comme il est écrit p. 306. bride abattue. Sur les difficultés que présente la 
s Ce verbe n'a pas ici le sens que lui attribue formation de ce mot, voir le glossaire do Gacbet, 
Roquefort, car il parait bien signifier : se mer v° Kandon (à). 

au milieu des ennemis sans reserve, avee fougue, 1 Pour itsiroietU ou essireienf , sortiraient. 
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A dont vinrent les Lombars à Orlins et assegarent la citeit à une des cos- 
teis , et tous les jours ilh fasoient assalt , et tant que les Sarasins qui avoienf 
gens asseis veirent bien que ilh n'aroient pointe de repoise en la citeit : si 
issirent fours de costeis vers les Lombars, si les corurent sus. Là commen- 
chat grant batalhe, qui durât mult longement anchois que les Franchois 
venissent, car ilh ne le savoient mie; mains quant ilh le sbirent, si vinrent 
asprementet là furent les Sarasins d'Espangne desconfis si laidement, que Le jJ^^3etant0rî 
nuls n'en escapat qu'ilh ne fusl ochis ou pris, et les prisonirs furent tantoist ,in5 - 
tous ochis, excepteit VI l m hommes qui soy fisent baptisier. Et por chis bon 
serviche que les Lombars fisent aux Franchois, les quittât ly roy Glotaire de 
Franche le tregut de XXII m mars d argent à tousjours, sens jamais riens à 
paiier. — Apres, revient ly roy de Franche lies et joians de sa victoire, et les 
Lombars s'en ralarent vers leurs paiis parmy Borgongne. Si avient que ly roy 
Theodrich d'Aquitaine assemblât ses gens, si les corit sus et les desconfist, 
car les Lombars ne soy dobtoient mie de ly, portant qu'ilh estoit frère al ^JJJJjJ * d " j^"! 
roy de Franche, et cheaux qui escaparent s'en revinrent [en] leurs paiis, si lain9, 
envoiarent lettres al roy de Franche Glotaire, en disant comment ly roy 
Theodrich son frère les avoit si vilainement rechuit en son paiis, où ilh 
repassoient quant ilh orent socorul les Franchois. — Quant ly roy Clotaire 
entendit chu, si fist lettres escrire, si envoiat son frère Theodrich défier, et 
commandât à tous ses oilichiiens de gasteir la terre de son frère qui enssi 
avoit murdrit cheaux qui ly avoient aidiet, où Theodrich ly avoit fallit. 
Enssi commenchat la guerre entres les dois frères por les Lombars. — Ilem , 
l'an V e XCV en mois de junne, morut ly roy Jonacob de Hongrie; si régnât De roy hongrois, 
après luy Paris son fis XXV ans. — En cel an en mois de décembre, par le 
commant l'emperere Mauricius fut la cotte Jhesu-Crist, qui trovée fut en De] ^^^^l 
Josaphat sicom dit est, dedens une vilhete asseis près de Jherusalem mise dée - 
par grant reverenche, en droit lieu où la crois est adorée. — Et deveis savoir 
que uns Juys, qui estoit nommeis Symon, l'a voit ensengniet en cel lieu où 
el fut trovée, et avoit là esteit dès le jour que ly vray Jhesu-Crist fut mis 
en crois, que les tyrans chevaliers le voirent partir par forche; si ne soy 
porent acordeir, si soy ochisent ly une l'autre, et la cotte entrât en terre 
par myracle, et y demorat jusques à chis temps. A cel temps fut la cotte 
Jhesu-Crist ensachié par Grigoire, evesque d'Antyoche, et par les aultres 
evesques deseurdis. — En cel an fut fais evesques de Chambray sains Geris. 
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— En cel an oit grant batalhe entre le roy Theodrich et le prevoste de 
Franche en Avergne, si fut ly roy Theodrich desconfis. 

I lem , Tan V e et XCVI , avoit en la vilhe de Dy nant uns borgois qui oit nom 
Thyris, qui chaiit jus de la roche, si soy tuât; puis fut porteis devant le 
Pe muwu*at à i fon" 8 " 1 ^ e ^ ve sa * ns ^erpeluus, et Dieu le resuscilal por l'amour de son vray confes. 

— En cel an le XXI jour de décembre morut Ebregisiens, evesque de 
Tongre : chis fut uns hons de grant sainctiteit et dauctoriteit, et morut en 
la vilhe de Tremongne qui siet en la dyoceise de Collongne, où ilh pre- 

saint Ebregisien fut choit la foid Jhesu-Crist. Si fut là ensevelis, et y fût l'espause de 111° ans et 

trantlateit evesque do . „ * 1 • 

Tongre. plus jusques al lemps tirons , archevesque de Colongne, qui fut li frère 

Otloi) legran emperere, ly promier de chis nom; lyqueis archevesque par 
divine inspiration, et oussi sains Ebregesiens s'aparut à ly III foi» par 
III miles en sompne, et ilh fist le corps translateir à Colongne en l'engliese 

Foi. Sainte-Cécile honorablement, et le fist mettre en une fietre d'argent. Et 

at-ilh fait depuis mult de myracles, enssi coin ilh contient en sa legente. 
Apres la mort Ebregisien levesque, soy misent ensemble les canoynes à 

jnhansAgneaiiexxv Treit por faire élection, si ne soy porent acordeir, et vacat por chu ly siège 
e* c *quedeTongre. II mois. Si vos dirons comment ilh orent levesque XXV e par grant myra- 
cle, et oreis merveille aux incrédules, et fut chouse toute veriteit 5 . Sachiés 
qu'ilh avoit une proidhons droit à Tyhangne deleis Huy, qui estoit ly plus 
riche que ons trovast là entour. Si avoit femme et en fans, et estoit lais hons 
et nient clerc, car ilh ne sa voit ne a ne b, et n avoit onques esteit aux 
escolles de latins ne de romans; mains tant estoit proidhons et plains de 
loyalteit et de sanctiteit,que, en secreit et en apert, ilh vivoit sanctement et 
purement, et arluoil 4 ses terres et ahanoit ses cortis luy-meismes, portant 
qu'ilh voloit gangnier son vivre et ne voloit ponte eistre ouseux, aflîn qu'ilh 
ne chaist en pechiet, si qu'ilh menoit tous les jours sa cherue. — El disoit 
que Dieu ne li reproveroil mie qu'ilh ait riens despandut, qu'ilh ne lait 
bien compareil de sa torche et son labeur. Et estoit chis hons nommeis 
Johans Agneal , et esloit sires temporeis de Tyhangne et de toutes les terres 
là altour. Ilh avoit bien ortanl de terres et de hirelaubleteit 5 , que 1111 che- 

1 Dorlmund, en latin Tremoniu. k C'est encore probablement un mot estropié, 

• C'est-à-dire : tfrunon. et je crois qu'il faut lire arreoit , labourait. 
1 Comp. avec le récit de Harigère. Chapeaville, 5 Héritages. 
I , GS>. 
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valiers en fussent riches; mains c'estoil por bien et cariteit qu'il h laburoit 

sicom dit est. — A cel proidhons mandat Dieu de paradis et y envoiat une DieuenvoîitPeiionpar- 

r •ii-i i j leir à Johan Agneal. 

pèlerin qui oit nom Peleon, par lequeile h dest qu'un acceptast le siège de 
Tongre qui vaquoit, car ly evesque esloit mors. Et dest ly angle de Dieu à 
Peleon qu'ilh troveroit le proidhons ahannant ses terres, deleis la vilhe que 
ons appelloit la vilhe bien faite et casleal bien assis. 

En querant la vilhe bien faite et castel bien assis, oit ly pèlerin tant de 
paine qu'à mervelhe, car nus ne cognissoit Huy par cel nom; mains jadit ^H^Tu\jadUi^l c 
fut enssi appellée par une emperere de Romme, qui édifiât le casteal de Jfo R ^« e " ,p€rerB 
Huy. La vilhe estoit jà fondée, sy avoit à nom Huy, après la rivière de 
Hoyoul qui là court; mains l'emperere le nommât la vilhe bien faite ^ le 
casteal bien assis. Et chis emperere oit à nom Anthone le Pieu, et avoit à 
femme la filhe Andriain lemperere, son predicesseur ; se venoit de Ger- 
maine ostoier , si vient à Huy qui 1 devant le incarnation LX ans, enssi coin 
li vénérable preistre Beda le dist et le tesmongne ès hystoires d'Engleterre , Del construction de 
où ilh parolle de une victoire que Julius César oit en Galle, et les fuans Hu> 
s'en alarent habiteir en cel lieu et édifient Huy. — Si que ly emperere, 
quand ilh veit la vilhe tant noble et ample, et le faction del roche par-devers 
Aquilone si merveilleux, ilh ampliat la vilhe et le fîst plus grande, et puis 
firmat le casleal sour le roche, et dest que le parelhe ne seroit troveis en 
monde de teile casteal, qui awist teile vilhe et si fort al desous. De quoy 
dist li pape Grigoire, le IX e de chi nom, que en tout le monde si bon cas- 
teal awee si bon vilhe ne poroit-ons troveir. — Quant ilh fut fais, l'em- 
perere le nommât la vilhe bien faite et le casteal bien assis. Mains, quant vuhe bien faite et c»i- 
ilh fut partis et mors, les borgois, qui tousjours ont esteit diverse et sa > âge, e ' cn 
lassa re ni cel nom et reprisent le nom de Huy coin devant, si que cheaux 
qui là habiloient ne savoient parleir d'altre nom que de Huy; si ne le 
poioit troveir jusqu'à tant que li angele vient à li, et ly dest et monstrat 
une merquedi à vespre Johan Angneal qui conduisent sa cherue. — Atant 

Peleon parolle à Johan 

vint là li pèlerin et dest : « Johan Angnel, amis de Dieu, Dieu toy donst 
» bon jour. » « Amis, dist Johan, Dieu de toy vuelhe rnerir. Dont esteis? 
» Que quereis? dit le moy, s'ilh vos plaist. » « Sains lions, mult volen- 
» tirs, dest Peleon : Dieu m'envoie chi à toy si qu'à son amis, car tu fais 

1 Ce qui parait superflu et embarrasse singu- Jièremcnt la phrase. 



Angneal. 
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» ocvre qui plaist à ly, se le toy vuet remerir. Ors ne soies mescreans de 
» chu que je toy diray. » Johans, qui fut robieste levât ses yeux, si le 
regarde en demandant : « Béais amis, veneis-vos de paradis, et que moy 
>i deveis dire? » Et atant s'apoiat sour son stornble \ Et Peleon ly dest : 
a Johans , les oevres que tu fais si ont perchiet les chiels et jusques à Dieu 
Foi. im r». » sont venues qui en fait grant Geste; et par moy mande ly vray Dieu a 

» toy que l'evesqueit de Tongre vaque, si le vas accepteir, si seras evesque 
» cle Tongre. » 

Quant Johans entendit cel parolle, si regardât Peleon et li dest : « Que 
» dis-tu, amis? » Et Peleon li dest : « Je dis que Dieu toy mande que 
» l'evesqueit de Tongre vaque, Ebrigisien est mors, qui de valoir et de 
» scienche es toit si parfais, et que tu sois son successeurs, car tu es vray 
» evesque, fais et ordineis départ Dieu. » Quant Johans l'entendit, si fut 
en grant freour et dest : « De chu que tu moy dis croy-je une partie , c'est 
» que mors soit li evesque; mains que je soie evesque, par nulle manere 
» ne le puy-je croire, car je suy mariés, et ay ma femme et mes enfans 
» auxquels je suy loiiés, et sy suy pure lay, je ne fuy onques clers, et suy 
» plains de visches, de socour auroit mult pou de moy sainte Engliese. » 
— Respondit li pèlerin : '< De folie tu es trop plains, quant tu vues ar- 
» gueir contre la volenteit de Dieu. Ne toy puet bien faire Dieu clerc, et 
» toy donneir scienche à sa volenteit dedens une seul heure? Or fais la 
» volenteit de Dieu et ne le coroche mie, se lu le coroche ilh le tov vorat 
» chiere vendre. » — Respondit Johan : ce Amis, je ne vuelh de nulle 
» riens défendre encontre Dieu . mains j'ay apris à gangnier chu que des- 
» pendre doy, sique ons ne moy pusse reproveir ma vie; mains que je 
» soie evesque, je ne le puy croire nullement: je suy uns lions lay et 
» rudes, je ne pou onques aprendre. Et ne croie mie que Dieu t'aie faite 
» entreprendre cesti faite, ne qu'à Dieu plaise que je soye evesque, neis 
De tiombie johan Au- » plus que je ne croye que mon stornble, que je tien, ne puet rachine 
P@S » prendre et verdeur, et florir et fructiGier. » Atant le fichât en terre de 

quant ilh pot, et Dieu fist là my racle, car ly sèche stornble fist reprendre 
rachine, fleurs, fuelhes et fruis porteir plains de grant douchour; et chu 

1 Ne faut-il pas lire : modiesle? Foullon se servent de l'expression latine scipio. 

1 Le bàlon sur lequel il s'appuyait. Fisen et 
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furent pommes que Dieu y mist, que ons apelle pommes de Sains-Johans. Des pommes Sains-Jo- 

— Quant Johan Angneal veyt chu , si soy vat estendre à terre, et corn m en- hm ' 
chat à ploreir et priier Dieu merchi de chu qu'ilh al erreit ; mains Peleon 

le relevât. — A cel propre heure, Dieu demonstrat cesti myracle al roy 
Clotaire de Franche, qui tanlost vint devers Treit, et mandat Johan An- 
gneal et le pèlerin awec. Et ches vinrent. Et tantoisl que Johan entrât en 
l'engliese, si commenchal à dire tout le peuple à hault vois : « Vive, vive 
» Johan Angneal l' evesque de Tongre. » El là fuil-ilh consacreis des eves- 
que* de Mes, de CoMongne et de Trive. Caseon le fiestioit, et. enssi c'on , 
l'ordinoit, tondis multiplioit en scienche selonc Torde qu'ilh prendoit. tant 
qu'en la fin fut-ilh oussi suffisant docteur que nuls qui viscast. Adont ly 
roy li mist dedens la main la croche, et l'anneal en son doit, et le mittre 
sour son chief. 

Johans Angneal fut si fais com je vos dis, et fut ly XXV e evesque de 
Toncre, et régnât XI1II ans. Chis fondât les Blanches Dammes à Treit. et Johan fondai iw BUn- 

° 1 # ~ m ' ehes DammtsaTreit 

si y metlit sa femme, et fondât l'engliese de Blise \ et mellit dedens des «ibu*. 
recleux et leurs donnât grant rentes, mains ilh furent bientosl destruies: 
mains, après chu , ilh fut refait al temps sains Lambers par sainte Landrade. 

— Item, l'an V e XCVIII le VIII jour d'avrilh nasquirent II enfans en la 

cileit de Constantinoble, tout en une heure 1 , de dois femmes, lesqueis furent Mervelbeux enfans. 
si contre nature que li uns aportat sour terre 1111 bras, et ly altreaportat 
H tiesle, et viscarent longtemps, si s'en mervelhont grandement les gens. — 
En cel an le XXVI e jour de novembre fut Mouse plus grant par ploives que 
ons ne l'avoit onques veyut; si avient que uns clers, qui oit nom Clemens 
et qui estoit de la nation de Dynant, estoit monteis en une nove maison 
qui estoit faite deleis le thour de l'engliese Nostre-Damme deseur la rivière 
de Mouse. si chaiit par mésaventure en la rivière, et tantoist fut sourprïs 
del aighe. — Ors avint que lidit clerc, en cel propre heure, oit en memore 
sains Perpeluus, al miés que avoir le pot, et le réclamât en son cuer: et adont Perpetuus resuscitat I 
que ly clerc estoit presque noiiés, et la forche del aighe le trahoil al fons, nomme • D y nanl - 
sicom que chis qui ne savoit noier, ilh veit, chu li sembloit, sains Perpe- 
luus en Testât d'on evesque, qui li prist par le tieste et l'emmy natal rivaige 
sens et sauf. Et enssi escapat-ilh. Si révélât ledit myracle aux gens de la 

1 Bilscn. * A la même heure. 



Digitized by 



280 



CHRONIQUE DE JEAN D'OITREMEUSE. 



Foi.*»**. vilhe, si en fut sains Perpetuus mult noblement alumeis de chandelles, et 

fut faite une procession. — Apres, l'an V e et XCVII1 en mois de may avint 
grant discorde entre le peuple d'Engleterre , car il li y avoit de clieas qui 
soy voloient remettre à la loy crisline, et les aultres, qui sont par-devers 

Le* Kngiés furent re- Chantorbie et Dorchiestre qui sont coweis, et mult d'à lires qui voloient 

convertis a la foid . . ^ » 

Dieu - tenir la loy sarasine. Et en vient la novelle à Rom me, et ly pape G ri go ire y 

envoiat uns evesque por eaux à prechier et reconvertir à la foid Jhesu- 
Oist, lyqueis evesque oit nom Augustin. Chis les prêchât par f'espause 
de II ans, anchois qu'ilh les posist convertir, et en la fin prisent baplemme 
de leur volenleit et de cuer entier. — Item , l'an V e XCIX , le XVI e jour de 
mois de junne, estoit une jovene femme en la vilhe deDynant, si trahoit del 
aiglie k I puche. Si vint là I varlet qui la dammoisel amoit por amour, et 
commenchat à tireir al pot dont elle trahoit son aighe, et elle tiroil encontre 
ly, et enssi tirant par joie et par reveais si avient que la dammoiselle chaiit 
en puche la tieste en bas, et hurtat sa tieste al mure de puche si fort que 
elle fut morte. Puis vinrent gens qui le trahirent fours de puche, et l'em- 

S i?ûrunf U femme U a P or ' aren ^ B l'engliese desous le fietre sains Perpetuus, en deprianl le sains 
Dyn«nt. evesque que ilh vosist proier à Dieu por ladit damoiselle. Apres ne passât 

gaire, enssi com ilh estoienl là en orisons, que la dammoiselle soy relevât 
saine et sauf de tous ses membres. — tlem, l'an del Incarnation VI e avient 
qu'en une débat, en mois de may, fut ochis Boggis, le roy de Bealwier; si 
mandat Eclor, son fis, l'evesque de Tongre Johan Angneal, por celebreir la 

J °tu n àVrecWCT 0 Blîi messe ^ es e * e ques , et l'en priât mult humblement. Et ly evesque y alat vo- 
wier - lenlier, car ilh avoit cheli paiis convertis al prechier, et acquis l'amour dédit 

saingnour et de peuple. — Enssi com ly evesque y chevalchoit vers Beal- 
wier, et passoil parmy une bois que ons nommoit Crisel, si oiit si grant 
noise et bruit qu'il sembloit que tout li bois dewiste tempesteir, et entre- 
dois oioit une vois qui disoit douchement : a Tres-sains hons , je suy perdus 
» se tu ne moy socour, car cascon moy defolle. » Ly evesque Johan oit 

Larme le rojBeah*ier grant pawour, si soy muchat entres les arbres de bois, si n'aloit avant ne 

fut salvee par Johan © . 1 1 J . . 

Angncai. amer, ne ses hommes enssi qui reclamoient Dieu por la grant hisdeur de 

tempeisle qui toudis enforchoil. El li evesque soy sengnat, en regardant 

1 Par badiuage, revel dans Roquefort. Encore peaville, 1, 64. 
une légende conservée par Gilles d'Orval. Cha- 
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desous une arbre c on nomme beolle \ Si veit une jovenecel qui sonnoit 
I harpe, et deleis li uns altre qui sonnoit une vielle; eneors y fut ly thirs 
qui douchemenl sonnoit 1 flagot\ si estoient veslus tous blans. — Ly pre- 
mier à l'evesque mult doucliement parlât, et dest : « Drois evesque de Ton- 
» gre, proidhons de sainte vie, lais aleir la paour, et aies fianche en Dieu 
» et en la benoîte Virge Marie, sa chire mere. Angeles astons de chiel, par 
» cuy Dieu toy mande que celle grant noise, rude et malcortoise, chu sunt 
» malignes espirs qui ont larme Boggis, le roy de Bealwier, laqueile est ou 
» serat condampnée, se lu ne vas la messe celebreir; portant toy vont 
» décriant ches mais espirs, qui vuelenlque li heure passe de la messe. Vas 
» lantoist ta voie et fais chu porquen tu es mandeis, car en toy at Dieu 
» mis le poioir de larme salveir, por une seule messe que tu diras por 
» luy. » 

Quant ly evesque entendit chu, si brochât avant vers la citeit et célébrât 
la messe, qui à Dieu plasit si bien que larme le roy fut salvée; car ly 
evesque dest al roy Ector qu'ilh fesist son peuple junneir III jours, et don- 
neir grandes almoynes. Puis soy partit ly evesque de là, si revint parmy le 
bois où ilh n'ont riens de tempes te, si en merchiat Dieu. — Et puis escutat, 
si oiit chant d'angles et d'archangles, qui l'arme de roy a voient tollue aux 
espirs d'ynfers, et l'emportoient en paradis, en faisant oussi grant joie celes- 
tine que ilh avoit troveit à l'autre fois duelhe infernal en chi bois, sicom 
dit est. Enssi fut l'arme ostée d'ynfer, et mise en paradis par Johan Angneal 
le sains evesque. 

Sour l'an VI e et une en mois de junne, aloit Dangobert, ly anneis fis le FoLtser*. 
roy Clotaire de Franche, parmy le saule 1 à Paris; si avint que Sidrich, une 
prinche de Franche, le blestengat fortement, ne say porquoy. Et Dango- Des Franeboif. 
bert vint avant, se le ferit d'on cutel et le navrât mult durement. Si en fut 
ly roy mult corochiés , et le volt faire pendre; mains les barons ly oistarent 
des mains et li firent pardonneir, de Sidrich ' promier et après de roy. — 
En cel an s'avisât Dangobert, sy en alat cachier as bois, si eslevat une chief 8 

1 Bouleau. Uolutn dans la basse latinité. Chroniques de Saint-Denis (Dom Bouquet, III, 425 

* Instrument de musique défini par Roquefort, et 275). Le personnage appelé Sidrich par Jean 
y flageol. d'Outremeuse, y porte le nom de Sadregisile. 

• Pour salle, palais? * C'est la forme ordinairement employée par 
4 La fable se trouve dans Aimoin et dans les notre chroniqueur pour désigner un cerf. 

Tome II. 36 
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et le cachât tant, que H chief s'enfuit en une vilhe qui là seioit, que ons 
De lieu où saint Denis nommoit Canelli et entrât en une petit maison en laqueiie li corps sains 
rui enseveli». Denis fut jadit ensevelis. Et les chiens, qui le chief cachoient, le sewi- 
rent * jusqu'à la maison, mains en la maison onques ne porent entreir; 
de quoy Dangobert en oit mult grant mervelhe, et bien s'apensat en luy- 
meismes qu'en cel maison avoit alcon sanctuaire, si en priât Dieu merchi, 
si revient à Paris. — Apres avint en cest an que Dangobert (rovat dormant 
une jour en une vergier le prinche Sidrich qu'ilh avoit devant navreit, se 
prist une cutel et li coupât tout le grenons, qui estoit adonl ly plus grant 
De Dangobert, le fis à honte qui poioit eistre faite à uns hauls prinche. Et quant ly prinche sentit 
roy franchois. §ft j^^g ty re îr, si s'envoilat et soy corchat mult contre Dangobert, et salhit 
sus, si le vot ochire d'on coulel; mains les altres chevaliers li osterent des 
mains, et Sidrich s'en alat al roy Clotaire, et soy plaindit à s ly de chu que 
son fis ly avoit faite de noveal. — Quant ly roy veit chu, se dest que ons 
ly amenas! son fis Dangobert devant luy, si l'alarent quérir pluseurs che- 
valiers; mains Dangobert s'enfuit, et n'arestat se vint en la maison où ly 
chief estoit devant fuis; et ly roy fist mult de gens aleir après luy, et com- 
mandât qu'ilh fust ameneis; mains chu fut tou nient, car onques ne porent 
entreir en la maison. Atant y alat ly roy meismes, mains ilh n'y pot en- 
treir. Adont s'engenulhat ly roy, et fist son orison à Dieu que ilh ly don- 
nast à entendre queile la cause estoit qui defendoil, ly et ses hommes, à 
entreir dedens cel maison. Adont ly dest une vois angeiique que en chest 
petit maison gisoit ly corps sains Denys, si que nuls n'y poroit entreir por 
faire violenche à altruy. 

Et quant ly roy Clotaire entendit chu, si apellat son fis et li pardonnât 
tout le fourfait, et tantoist ilh entrât en la maison à sa volenleit et fist son 
Danfobert fondai l'en- orison^ puis soy partirent et revinrent à Paris. — Dedont en avant oit 
fe^fruTargent! 61 Dangobert si grant dévotion à sains Denys que, oussitoist que ilh fut venus 
à sa terre, ilh fondât l'engliese Sains-Denys qui siet deleis Paris, et y mist 



1 Vicxts Catuliacus dans Aimoin. Quant aux 
Clironiques de' Saint- Denis , elles parlent d'un 
hamel, situé à cinq milles de Paris et où se trou- 
vait une rue CatuUienne; c'est dans une maison de 
cette rue que se réfugia le cerf -poursuivi par Da- 
gobert. On joue ici sur le mot Catulliacum, qui est 



le nom latin de la petite ville de Saint-Denis. 

1 Notre texte porte : et quant les chiens qui le 
chief cachoient et le sewirent, etc. Nous avons 
retranché deux mots qui sont évidemment de trop. 

* De dans le texte. 
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noirs moynes por Dieu servir, et leurs donnât grandes possessions por eaux 

à vivre, et fist covrir ledit engliese d'argent, en droit lieu où li corps sains 

Denis devoit eistre mis, et fist le corps sains Denys translateir en une fietre Li f ^[^ nt "^ l 2r^ 

d'or et d'argent dedens cel engliese. — En cel an ordinal li pape de Romme fielre d '» r i enl - 

sains Grigore, por le cause de une grant impedimie qui adont regnoit sour 

le peuple des Romans, por le coroche de Dieu à refroidier, une procession 

faire en chantant le letanie par le citeit de Romme. Et, à le mémoire de u grant pr^ewionie 

r 1 papesaios Urigore. 

cel, fait-ons procession le jour de Sains-Mark. El fust cest procession nom- 
mée septifourme, portant qu'elle estoit par VII parties devisée : assavoir 
promier s'en aloient après les crois en promier chour tous les clers et en 
secon chour tous les abbeis et les moynes, en III e chour toutes les abbestes 
et leurs congrégations, en 1111° chour tous les enfans. en V e tous les lays. 
en VI e totes les veves et en VII e toutes les gens mariés. — Item, l'an VI e et 
II le XXII e jour de septembre, morut à Romme li pape sains Grigoire. 
Chis Grigoire fut en terre de mult sainte vie, et portant ilh fut nommeis 
angeles en terre, car en terre illi menât vie d'angele. Ilh ordinal à son 
temps, dedens les englieses de Romme, les stations qui s'i font cascon jour D *"J > al | l 0 â "^ e Q^w6 
al celebreir el remission de tout humaine lignie; et, affin que les hérésies 2*" 
des hérétiques cessassent, ilh fist et ordinatà figureir, tant de talheen bois 
ou en pire, com en ponture à coleur, les ymaiges des dyables, des tiestes et 
de tous membres generalment par toutes les englieses. Et chu fasoit-ilh 
por discipeir la rechine des hérétiques, et por le vraie foid de sainte En- Foi.tsav. 
gliese, et les prechemens que les sains proidhons faisoient, approveir et del 
lot ensachier. 

Apres la mort sains Grigoire, vacat li siège une mois et XXV jours, puis 
fut consacreis à pape de Romme ly LXVIII 6 [Savinians] qui fut de la nation SaWniios, i y lxviii- 
de Romme, et tient le siège une an V mois et IX jours. Chi pape ordinal 
que, dedont en avant, fussent par les englieses sonnées les heures par clokes ^JJ?,^*^ 
ou campannes. — Et soy mocquoit chi pape Savinians mult de chu que 
sains Grigoire avoit faite à son temps, et par especial qu'ilh a voit tant 
donneit aux povres des almoynes, et que ilh avoit esteit si liberaul aux 
povres cris tiens; si re trahit les aimons qui esloient en usaige al temps sains 
Gricore, et commandât qu'elle fussent subtraite. — Adont s'apparut sains Sains Grigore s'appa- 

© 1 * ■ ■ rut à son successeur 

Grigoire à ly, en mois de marche l'an VI e et III, en son dormant, el li ^Grijoîe 111 p * r 
dest : « Faux personne, ypocrite, porquoy as -tu retrait del donneir 
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» l'amoyne aux povres crisliens que j avoie instaublit del donneir? Je toy 
» dis que d'hor en avant toy abstins de faire chu et de moqueir de moy, 
» car tu en morois. » Enssi s'apparut trois nuit, mais onques por chu ne 
soy amendât li pape, anchois le publioit à cascon, en faisant ses gas de 
sains Grigoire, que l'amoyne ne seroit plus donnée. — Adont vint sains 
Grigoire le quart nuit, qui fut de mois d'avrilh li XXVIII e jour sour l'an 

L/tn vi« «t nu. VI e et III 1, car les trois nuit qu'îlh s'apparut ne conlinuoit pais \ anchois 
avoit X jours ou XII entre dois; et le ferit de son baston pastoral telle- 
ment, qu'ilh s'envoilat en criant si fort que toutes ses maisnies secrétaires 
y vinrent acourant; se le (rovarent si durement navreit jusque le mort, et 
ilh les racomptat tout chu qu'ilh li estoit avenut, et tantost après chu ilh 

Bonifaehe, ly lxix» morul; si fut ensevelis, et après vacat li siège VI jours. — Puis fut consa- 
ptpe. creis ^ p H p e UI1C car di na | J e la nation de Romme, qui fut nommeis Boni- 

faehe, ly thier de chi nom, liqueis tient le siège VIII mois et XXVI jours. 

d«i aigle queiî«T6sqae — En cel an suppliarent les canoynes de l'engliese Sains-Bertremere, en 

donnât à cheaux de . ml j »n • « i» i ■ »•■■■ 

Treit. la vilhe de freit, a l evesque Johan Angneal, quilh les vosist otroier au- 

conne ensengne por mettre sour leur engliese, représentant la cathédrale 
engliese del evesqueit de Tongre. Adont les demandât ly evesque queile 
ensengne ilh voloient avoir. Et cheaux desent que ilh avoient entre eaux 
dois parties, desquelles li une voloil mettre une cleif, por le cleif que sains 
Pire avoit donneit à sains Servais, et ly allre y voloit mettre une aigle d'or. 
Adont s'avisât ly evesque del myracle que jadit ly aigle avoit faite à sains 
Servais en la voie de Romme, si leur dest en teile manire : 

« Beaus saingnours, je vos diray mon entention qui moy semble eistre 
» de raison. Vos saveis, quant ly glorieux confesse sains Servais alat à 
» Romme por deproier et oreir por sa citeit de Tongre qu'elle fust gardée 
» des Huens qui adont regnoient en ches parties et deslruoient tout, ly glo- 
» rieux apostle sains Pire li donnât en sa main une cleif d'argent, laquelle 
» nos avons encors. Et portant je vos concède que toutes les ymaiges, que 
» d'ors en avant seront faites en l'honeur sains Servais, aieîit et lengnent en 

Porquoy saint semis » leur main une cleif, car sains Pire le livrât en sa main propre, et allre- 
pone ^ nient. Et après vos dis que, al dessus del comble de vostre engliese, 

ï-^Mdei caihedrai » en droit signe vos mettereis une aigle d'oir; car chu est raison, portant 

1 C'est-à-dire : qu'il y avait, après chacune de ces trois nuits, un intervalle de dix ou douce jours. 
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» que quant sains Servais soy mist al retourneir de Romme, et ilh fut pris 

» par les Gothiens qui le misent en prison , où ilh , par le plaisir de Dieu , 

» apparut la nuit si grant clarteit et si grant fieste d'angeles et d'archan- 

» gelés de paradis qui chantoient et my noient teils desduit, que lesdit 

» tyrans en orent grant mervelhe; porquen lendemain, à plus chaut du 

» jour, ilh le fisent myneir sour une grant montangne gésir al soleal por 

» ly travelhier; al queile soleal sains Servais, qui teile chaleur avoit près D6 rt ^ 118 Serrais my- 

» qu'ilh ne moroit, endormit, et sudoit 1 teilement qu'ilh sembloil que de 

» li issit ly ris don fontaine. Atant envoiat Dieu une sien angle el fourme 

» d'aigle grant et planier, qui desus sains Servais seioit à eyles tendue 

» contre le soleal, et li portoit ombre de Ton 1 de ses eyles, et l'aventoit 8 et 

» ly donnoit vent de l'autre por ly à refroidier, lequeile myracle une des Foi.t40r». 

» garchon le veil, qui s'en corit à l'oust des tyrans et le nunchat à eaux. Si 

» le vinrent veioir et le trovarent ien veriteit, et orent grant paour del 

» aigle qui astoit si grant; mains ly aigle adont s'en partit, et sains Servais 

» s'envoilhat. Et les tyrans desent que ilh estoit Dieu sour tous lez altres 

» dieux, se li demandarent son benichon et puis le lassarent aleir. Et por- 

» tant que li aigle soy mist al desus de sains Servais, le deveis mettre al c ^S^ r rïïl^tJ?* ' 

» desus de vostre englise où sains Servais gieste : si serat al desus de luy, et 

» demonstrerat que c'est la mere engliese, jusqu'à tant que ceste evesqueit 

» aurateiteit et engliese cathedra!, sicom ilh aurat, solonc la prophétie sains 

» Monulphe jadis evesque, mon predicesseur. Adont veulh-jeque ly englise 

» cathedral le porte. » Enssi fut I ensengne donneit a l'engliese de Treit. 

Sour l'an VI e et V, en mois de jenvier le XXIX jour, morut li pape de 
Romme Bonifache ; si vacat après sa mort ly siège VII mois et XXV jours, Bonifache,uLXx*pape. 
puis fut consacreis I preistre qui oit nom Bonifache , li quars de cel nom , 
qui fut de la nation de Narse, de la citeit de Valeir, le fis don mede qui fut 
nommeis Johan *. Et tient le siège VII ans VIII mois et XI III jours, et solonc 
Martin VI ans VIII mois et XII jours. — En cel an, anchois que ly pape 
morist, en mois de septembre le XXII e jour, morit li emperere Mau risse; si 
vos dirons par queile manere. Chis emperere fut bons et loials catholique, 

1 Suait, transpirait, formé directement du latin 4 On lit dans Ciaconi (1, 427) : Sanctus Boni- 

iudare. foetus IV, Johannis medici fitius, Valeriensis, 

* De Tune. Mamu, etc. 

• Sic pour éventait. 
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mains encordont ilh avient que al encontre de sains Grigoire, quant ilh fut 

Griot mjydedeiein- pape, ilh oit debas et grant discors; si avint que Dieu demonstrat son my- 
racle par une homme en fourme d'on monstre, qui avoit une espée et pas- 
soit par la citeit de Romme, en disant à hault vois : « Maurisse, par ton 
» espée toy faurat fineir, se tu ne toy recrois. » Quant les Romans enten- 
dirent chu, cascon s'enfuoit et redobtoit cesti homme plus fort que s'ilh 
fussent cent milh hommes armeis entreis en Romme. Et chu faisoit Dieu, 
car li emperere meismes fut si espawenteis, que là meismes ilh soy recreit, 

vision fut fait • l'em- et priât Dieu merchi qu'ilh le vosist espargnier à cest fois 1 . — En la nuit 
meismes, li vint en son dormant une vois qui li dest : ce Emperere, vues-tu 
» que je toy espargne chi ou al jugement future? » A chu respondit l'em- 
perere, quant ilh fut esvoilhiés : « Douls amans de miséricorde et vraie 
» Dieu, peire Jhesu-Crist, voulhiés moy rendre en chi siècle le guéridon 
» de mes mauls, affin que vos m'espargniés al derain jugement. » — Et, 
chu fait, avint que li emperere s'en alat une jour à grans oust sour les Per- 
sins *, mains adont ilh défendit à ses chevaliers que ilh ne deroubassent 
riens dedont en avant: porquen les chevaliers romans appelèrent une che- 
valier grigois, qui fut nommeis Foques 8 , et ly desent qu'ilh l'enlisoîent à 
emperere de Romme et ilh vosist encachier Maurisse. — Et chis rechuit la 

F °rïw ulxÎ" tm?e digniteit, si commenchat mult Maurisse à enpechier quant ilh revint à 
Romme *, et tant que Maurisse s'enfuit, et sa femme et ses enfans awee ly, 
dedens une isle de mere. Mains Foques li Grigois le siwit, et l'ochist en ce! 
isle l'an et le jour deseurdit, et puis ilh régnât com emperere de Romme, 
esluys par forche del chevalerie, par l'espause de VIII ans 1 mois et VI jours. 
* A cel temps estoil en grant auctorileit Johan ly almonirs, evesque 

Grant bataihe entre les d'Alixandre. — En cel an oit grant batalhe entres les dois frères : le roy 
Clolaire de Franche et le roy Theodrich de Borgongne, en laqueile ilh oit 
ochis plus de XXX m hommes, et fut ly roy Clotaire tellement navreis, que 
ilh en morut dedens le mois meismes 8 ; mains nonporquant les Borgengnons 
furent desconfis, et les awist Dangobers , ly fis le roy, encachiés, se son pere 

1 II est sans doute inutile de faire remarquer * Phocas. 
que Maurice était empereur d'Orient, et ne pouvait 4 Lisez Constantinople. 
résider à Rome. A cela près, le récit de sa mort, * S'il fallait relever toutes les inexactitudes de 

qui succède immédiatement, n'est pas trop inexact, ce récit, il y aurait à redresser presque chaque 

* Les Perses Sassanides. mot. 
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ne fust navreis. — En cel batalhe fut veyus uns angle, qui tenoit desus le Un b , â ^ 1 * ful T * yos f 1 

peuple une espée toute traite; mains ons ne soit onques queile signe chu 

poioit eistre. — Quant ly roy Clotaire fut mors, si rasemblat son frère 

Theodrich ses hommes, et reconquist toute la terre qui est entre Sayne et 

Gyre f ; mains ly roy Oangobert le reconquestat , sicom vos oreis chi après. 

— Dangobers fut coroneis à roy de Franche sicom anneis fis, et régnât ^ÇST^Sm? 111 " 

Xlil ans. Chis roy Clotaire avoit VI fis quant ilh morut : Dangobers , qui fut 

anneis et roy de Franche; Clodoveus, qui fut roy d'Austrie; Paris, qui fut Foi.t4ov. 

roy d'Orlins; Ector, qui oit la terre de Brabant en sa parchon; Clotaire, ^J£*5ftwiL?" 

qui oit toute Flandre, et Hildris, qui oit la terre d'Aquitaine et ne voult 

altre chouse, portant quïlh voloit gueroier le roy Theodrich son oncle, por 

vengier son peire. Enssi furent asseneis tous les VI fis le roy Clotaire. — Si 

avient adont que ly roy Dangoubers assemblât à grant planteit d'ovriers sour 

l'an VI e et VI, et fist edifiier, en l'honeur sains Denis, une mult belle en- L ' ,n VIe el vl * 

gliese asseis pres.de Fans, assavoir en propre lieu ou h corps sains Denis <uti'engii«e8ains- 

B . . * r. #» • ■• ■ • » i Denis delt» Paris. 

gisoit, sicom dit est. Et nst covrir h roy le mostier d argent, et y mist des 
noires moynes del règle Sains-Benoit, si leurs donnât si grandes posses- 
sions et rentes hiretables, qu'ilh furent les soverains de tout l'isle de Europe. 
Et y mettoit-ons les roys de Franche et leurs enfans, par grant gentilheche, 
quant ilh trepassoient, et oussi quant ilh devenoient moynes. — Item, 
l'an VI e et Vil assemblarent ly roy Dangobers et ses frères leur oust, et en- 
trarent en Borgongne, et reconquisent tout chu que ly roy Theodrich avoit BorgongnefuteoDqois. 
conquis. Et orent batalhe à roy Theodrich, et fut ochis Theodrich et fut 
tous son paiis conquis; si oit ly roy Hildris Acqui laine, et Paris, ly roy 
d'Orlins, oit Borgongne. — En cel an oit en paiis d'Ytalie si grant yvier de Gr g^^ et gTant 
gallée et de glache, qu'ilh durât del sains Andrier jusquës après la moyne 1 
d'avrilh l'an VI e el VIII, porquen toutes les bleis et les altres biens de terre 
falirenl chist année. Et fut à Romme une si grant famyne, que les gens 
aloient morant par les rues, et cheaux, qui des bleis avoient del année 
devans, les vendoient si chire, que les povres gens n'en poioient avoir, se 
braioient tout jour devant le palais de pape. — Adont s'avisât ly pape Boni- 
fache qu'ilh achateroit bleis por donneir aux povres; si vient al tressoir 
Sains-Pire, mains ilh le trovat si fort amenri que c'estoit mervelhe, car li 

1 On peut lire Tyre. * Moyenne, milieu. 



DigitizecLby 



Google 



288 'CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 



pape sains Grigoire avoit tant donneit à son temps, que ilh en estoit pou 
demoreis. De chu fut si grant murmuré à Homme, que les Romans dessent 
que ilh ne savoient altre vengement prendre de sains Grigoire, que del ardre 

Det libres sains Gri- les libres qu'ilh avoit fait à son viscant. — Atant furent pris tous les libres, 
et les devoit-ons ardre, quant Pire, ly dyaque sains Grigoire, jurât sour les 
saintes ewangeiles qu'ilh avoit veyut pluseurs fois, sour le tieste son maistre 
sains Grigoire, seoir le Saint-Esperit, quant ilh faisoit les libres qu'ilh 
voloient ardre. Et par cesti seriment furent les libres gardeis d'ardre. — 

d«s Danois. En cel an morit Ector, ly roy de Dannemarche; si fut roy son fis Ysidoir, 

qui régnât XXV ans. — Item , l'an VI e et IX impetrat li pape de Romme à 

DeSains-PiraàRomma. l'emperere Fouques 1 que ly engliese Sains-Pire de Romme fut chief et sove- 
raine de toutes les englieses de monde, portant que à cheli temps cheaux 
de Constanti noble escrisoient qu'ilh estoient soverains de toutes les altres 
englieses. — Item , en cel an envoiat ly pape Bonifache en Persie por faire 

Machomescqnrertities prédication , et convertir le peuple à la vraie foid catholique, Nachomes *, 
qui estoit cardinal de Romme, sicom dient alcunnes hystoires. Et les altres 
hystoires dient qu'ilh fut d'Arabe, et fut uns enchanteur. Si vos dirons de 
l'une et de l'autre, en queiles ilh at pou de bien. Et chu fut chis Machomes 
en cuy les Sarasins croient, et dedont en avant qu'ilh appellent Mahon, et 
si ont grant fianche en li. 

Le vie Machomes. Chis Machomes, chu dist li promier histoire, estoit 1 grant clers et con- 
vertît mult de paiis en Persie, en Arabe et altre part en pluseurs lis. — En 
cel an prist li roy Cloveis d'Austrie la crois por aleir oullre mere , et donnât 
son rengne à son frère le roy Dangobert, puis s'en alat. En cel an fut 
retroveis le corps sains Victoir. — En cel an envoiat ly roy de la Petit-Bre- 

De sains jom. tangne qui avoit nom Eswalde, qui fut ly peire sains Josse, al roy d'Engle- 
terre mult de beals joweais, et li envoiat salut et devient ses lions. — Item, 

Dei capei en es tel de l'an VI e et X édifiât l'evesque de Tongre Johan une capelle en castel de 

Foi. »4t r. Huy, en l'honeur de sains Cosme et de sains Damien ; si le doyat des deymes 

de Tyhangne largement, et ordinat que li vestis* de Tyhangne deservist 
ladit capelle. — Item, l'an VI e et XI le XXV e jour de mois de jule, morut 

DesainsJohanAngneai. Udis evesque de Tongre Johans Angneal, si fut ensevelis en la capelle de 

1 Plus haut, Foques, Phocas. une idée assurément fort originale. 

• Mahomet, transformé en cardinal romain, est • C'est le nom qu'on donne à Liège au curé. 
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castel de Huy qu'ilh avoit fondeit devant; mains puis fut mis en I fietre en 
ledit cas tel. par uns evesque de Liège qui oit nom Johan, li secon de cel nom. 
— Chis Johan Angneal estoit de la droit nation de Huy, départ sa mere qui 
fut filhe à Henri, sires temporeis de Tyhangne, et oit nom Angne aux sains 
fons, et estoit chis Henris chevalier; et le peire Johan l'evesque fut nom- 
meis Johans, sires temporeis de Hermal, chevalier. Jasoiche qu'ilh mynast 
sa cherue, si estoit-ilh de noble sanc est rais, et avoit bien valhant plus que 
les I II I plus riches chevaliers qui adont fussent en paiis del evesqueit de 
Tongre. 

Apres la mort Johan Angnel fut esluis et consacreis à evesque de Tongre 
le XXVI e une proidhons canoyne de Treit, et fut nommeis Amans, et chu A "JJJJfJj $ÎJJ«? m " 
est sains Amans qui giest à Mons en Peure \ Jyqueis fut de la nation d'Aqui- 
taine, le fis don chevalier qui oit nom Clodomire a , et sa mere oit nom 
Amante, filhe à sire Engorant de Tholoux, chevalier. Chis sains Amans oit 
une frère legittime qui oit nom Bernant de V aie, qui fut I noble docteur et 
I sains proidhons. — Et portant que chis vraie confes sains Amans fut si i* Aman *- 
vraie catholique, si vous dirons une partie de sa vie qu'ilh mynat, anchois 
qu'ilh fust evesque* Promier quant ilh parvient al eaige de VII ans, ilh 
relenquist la compangnie de peire et de mere, et s'en alat vers une isle en 
occident que ons nomme Ogiel', en une abbiede mo) nés qui là estoit fondée, 
où ilh fut joieusement recheus des frères qui là estoient; et là fut-ilh tel- 
lement instrus en la clergerie, qu'ilh fut tr es-su (lis sans, et commenchat 
Dieu à servir si devoltement, que tous les altres frères obeissoient à li com 
à uns sains hons. — Si avient que à cel temps avoit une gran serpens en cel A ™ r n p ' c * st mirac,€ d " 
ysle asseis près de l'abbie, et devoroit tout chu qu'il trovoit, et faisoit en 
ces te isle si grant destoublier, que cascon en parloit. Or avient que sains 
Amans estoit une jour issus de labbie, si s'en aloit parmy une grant voie, 
où ilh encontrat le serpent qui vient vers li à geule baiée, com chis qui le 
voloit estrangleir; mains quant li enfes le veit, qui encors estoit jovenes, si 
oit paour et le dobtat, et loulvoie ilh soy respirât 4 tantost par le volenteit 
de Dieu : si fist son orison à Dieu , et puis fist le signe de la crois de ses dois 

1 En Pevcle, nom d'un ancien canton de la Bel- * Ogia insula ad occidenttm maris Oceani, dit 

gique. Ces renseignements sont extraits de Hari- Harigcre. Sur la position de cette lie, voir Dont 

gère. Chapeaville, 1, 73 à 81. Bouquet, 111, 532 note. 

1 Serenus dans Harigère. 4 II se tira de danger. 

Tome II. 37 
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Lypromiermyracieiv bras et vient vers le serpent, se li meltit sa main sour la deseurtraine leppe 1 

vesque sains Amans. . . 1 ■ • • ■ i i ■ • i • 

de sa geule, et tantost ly serpent cloul sa bouche, et mult soy humiliât 
contre l'enfant , puis s'en alat fours delditysle, ne puis onques ne fuit veyus 
en chist ysle. Et chis fut ly promirs myracle que Dieu fist par sains Amans. 
De quen la novelie s'en alat par tous paiis, et tant que Clodomire, li peire 
sains Amans, en soit parleir: car devant chu ne savoil-ilh où son fis habi- 
toit, si n ares la t, se vient à l'abbie et vot son fis remyneir, mains ilh ne pot. 
— Apres avient que Amans alat à Thour en Thoraine por visenteir le 
sépulcre sains Martin , et là li fut donneit coronne par l'evesque de Thour, 

La grani abstînenche si fut-ilh clers. — Apres revient-ilh à Besenchon, où ilh fist une ceyle f en 
fôqueile ilh demorat XV ans par le consentement de Augustin , l'evesque de 
Besenchon, et Supplitiien archediach de Besenchon qui puis fuit evesque 
de Besenchon. Et devcis savoir que Amans habitoit là, portant que ly abbie 
où ilh avoit demoreit astoit accusée à son peire, et soy dobtoit qu'ilb n'en 
fust par forche remeneis. 

Tous les XV ans qu'ilh habitat là, Amans ne mangnat onques que I fois 
le jour, et n'a voit allie viande que de pain d'orge, et be voit del aighe; et 
de toutes altres viandes et bevraige ilh soy abstenoit , et dormoil mult pau, 

AmanisenaiatàRom- ains esloit loudis en orisons orant à Dieu. — Apres les XV ans, ilh prist 

me, où ons li fist vi- . . . , § . . 1 _ 

lonnie por bb faire, sains Amans en dévotion d aleir a nomme, por visenteir les sépulcre des 
apostles sains Pire et sains Poul. Si en alat et entrât une jour en l'engliese 
sains Pire, et soy mist en orison sy dévoilement, qu'ilh soy obliat tôt nuit 
dedens l'engliese; et lendemain, quant cheaux qui gardoient l'engliese le 
trovarent, si guidarent qu'ilh fust là demoreis por maie faire, si li fi sent 
grani injures et fut butteis fours de l'engliese vilainnement; et, quant ilh 
Foi. ait v*. vient defours, ilh fut si honteux qu'ilh chaiit sicom en extase. Adont sap-i 

Si M?nfAiîns P aR^m- parut sains Pire à li en grant clarteit, et li dest qu'ilh s'en alast prechier 
me ' es parties de Franche, où ilh avoit mult de ydolatres en pluseurs lis. — 

Ly pape donnât à Apres, sains Amans alat visenteir le pape qui li fist grant honneur, et ly 

Amans la provande 1 . i m • « «n r 

deTreit. donnât al départir la canonisie de lengliese de Ireit, ou un ne fut onques 

residens sicom canoynes. — Puis vint sains Amans en Franche, où ilh fut 
tantoisl, départ le roy Dangobert et par les preistre del royalme, ordineis 
à faire prédication; car adont ne prechoit mie uns hons en une rengne, se 

1 Sur la lèvre supérieure. * Plutôt celle , cellule, maisonnette. 
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chu n'estoit parcongîet. Adonl commenchat sains Amans à prechier com- ^^^"^ft^au 

monement, et par tous lis anunchoit la parolle de Dieu. Si edifioit englieses d'«»fi»«»«*- 

de religieux de tant de nianere qu'à mervelhe, et farsoit tant as roy, contes 

et dus, et à altres saingnours que ons li donnoit tant , qu'ilh acqueroit tres- 

grandes heretaiges qu'ilh donnoit aux englieses; et rachatoit cheaux qui , 

astoient pris par justiche, puis prioit à Dieu qu'ilh les donnast sens et vo- 

lenteit de bien faire, et revestioit l'es povres. et donnoit viandes aux famel- 

heux, et faisoit tant de bien que cascon i'amoit. 

Apres avient que sains Amans s'en alat vers les parties de Flandre, où ilh 
avoit mult de gens qui creioient es ydolles. Si hostilat une nuit en une 
abbie sour mere , qui estoit nommée Sentleyles 1 ; et enssi qu'ilh estoit là al 
matin sour le rivaige del mere, une dyable issit de la mere et happât une 
garchon de l'abbie, se le voloit traire en la mere por noiier. Et chis com- 
menchat à huchier Jhesu-Crist qu'ilh li vosist aidier; et ly dyable ly de- 
mandat qui est chis Jhesu-Crist ? Atant vient sains Amans qui chu enten- ^^aedyVbiï. ,ar 
dit , si respondit : « Jhesu-Crist est ly fis de Dieu ly permanable, qui, pour 
» le salut des hommes, rechut mort et passion en la crois. » Et oussitost 
que ly dyable entendit la vois de sains Amans, si s'en alat criant, et laisat 
le garchon qui enssi oit salveit sa vie. — En cel heure meismes avoit des 
gens sour mere qui prisent une mult beal pisson, si en fisent grant (leste 
qui tanlost les tournât en duelhe, car une gran tempeste assaillit la nave 
qui le commenchat à depechier; mains quant sains Amans veit chu, si fist 
sa proier à Dieu qu'ilh les vosist aidier. Atant s'apparut sains Pire, qui les 
trahit tous à terre sens perilhe. — Apres avient que ly roy Dangobers oit 
de sa femme 1 fis, se dest qu'ilh voloit que ilh fust baptiziés par le main 
de sains Amans. Adont estoit sains Amans à Gant, si fut ameneis à Paris 
et ilh vient, jasoiche que ly roy l'awist encachiet por coroche de son 
royalme, portant que sains Amans edifioit tant d'engliese parmy son paiis, 
si demandoit al roy trop sovent del argent. — Quant ly roy veit sains 
Amans, se li dest : « Beaux sires, je vos pardonne tout coroche et mata- 
» tant, et vos prie que vos baptiziés mon fis; je l'ay gardeit XL jours por 
» vos attendre. » Adont commenchat sains Amans à baptizier l'enfant, en 

1 Centumcellae dans Harigèrc, ce qui est la C'était, dit ce chroniqueur, en revenant de Rome 
même chose que Civitas- Velus, Civita -Vecchia. en Flandre. Chapeaville , 1,76. 
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faisant la divine offische à chu afferante. Si avient que enssi que li capelains 
qui là es toit, qui estoit nommeis Renart, n'entendit mie bien, por le bruit 
des gens, chu que sains Amans disoil -, porquoy ilh obliat à respondre 1 fois; 

L>Dfc répondit :^m<r*. mains li enfes meismes respondit : Amen, si hault et si cleir, que chascon 
l'entendit. Et fut ly enfes nommeis Sygibers, et de sa response fut faite 
grant joie. Et rendit ly roy grasce à Dieu et al proidhomme, por cuy amours 
Dieu avoit demonstreit chesli mj racle. — Apres s'en ralat sains Amans à 
Gant, où ilh trovat des gens dyabolique et hérétiques contre la foid de 

Saint Amans convenu Dieu, car ilh (assoient Dieu . si adoraient crans merins. Sains Amans corn- 

cfa» de Gant. 7 % ' © . 

menchat ches gens a prechier, et al demonstreir la voie de Dieu, et blasmeir 
leurs ydolles qu'ilhs servoient, et les faisoit chaioir et depechier devant 
eaux; mains ilh n'y voloient entendre et derachoient 1 sains Amans en son 
visaige, se le jettoient de brolier *, et le battoient et le delengoient; et teile 
fois ilh estoit altrapeis des femmes, sy estoit adont battus, et tous ses draps 
desquireis et despulhiés tous nus, et jetteis el rivier del Escause * qui là 
courait. Mains sains Amans ne laisat onques por chu sa prédication; ains 
fist tant en la fin, que ilh les convertit à la foid de Dieu, et fondât en la 
viihe de Gant une abbie en l'honeur de saint Pire l'apostle. 

Foi. s«s r». Apre s alat sains Amans à Bruges, où ilh trovat le senescal de la conteit 

de Flandre, qui faisoit meneir pendre I lions que ilh disoit avoir einbleit 
alcon chouse. Adont priât sains Amans à senescal que ilh vosist relaxeir la 
vie de cesli prisonnier, car encor poroil-ilh eslre proi (liions. Mains ly senescal 
n'y volt onques entendre, ains le fist pendre; et puis soy partit li peuple de 
gibet. Mains sains Amans dépendit le prisonnier, et l'emportât à son coul 

gains Amans retnteitat jusqu en son oratour où ilh habitoit, et, enssi qu'ilh gisoit en orison, tout 
a mori ' mut de costé de cesti mors. Lendemain ilh apellat ses ministres, por laveir 

le corps de mors, allin que ilh fust ensevelis plus nettement. A cel pointe * 
salhit ly prisonnier sus tous vief, et ne poioit-ons veioîr par tout son corps 
ensengnes des plaies que uns li avoit fait, quant ons le battoit al meneir 
pendre. — Apres avient que sains Amans s'en alat en Dannemarche, et ens 
altres parties oultre le flu de la Denawe 5 , où ilh quidat le peuple convertir, 
et n'y pot riens faire. Et fut tout chu l'an VI e et AI deseurdit, que li evesque 

1 Même sens que rachoimt, crachaient. * L'Escaut. 

' Mot wallon signifiant : boue, ordure. Voir le 4 En ce point, en ce moment, 
glossaire du vol. V. 6 Danube. Chapeavilic, 1, 77. 
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Johan Angneal esloit mors; si fut adont esluis sains Amans, al requesle del A ™'T 0 f ^ is€VMque 
roy Dangobers d'Austrie et Neustrie , à evesqne de Tongre. — Puis com- 
menchat sains Amans à visenleir tout sa dyoceise, en faisant prédication; 
mains ilh trovat ses gens si bons et plains de foid, que ilh ly sembloit qu'ilh 
ne poroit riens proliteir, et s'en partit quant ilh oit demoreis 1 an entre 
caux . — Et li pape Bonifache envoiat à Treit I archepriestre, qui desous La pJ523Îj^3e^■«ilu , *" 
sains Amans governat l'evesqueit , les IX ans durant que sains Amans lient 
le siège, et fut chis archepriestre nommeis Landoaldus f , qui fut I proidhons, 
et bien maintient le paiis en pais^ et fist mult de prédication par l'evesqueit. 
Et sains Amans s en alat en l'isle de Chanalans *, où ilh habitat awee des 
altres frères. — Item, en cel an VI e et XI , donnât ly emperere Fouques 8 al L'«n vi« ci xi. 
pape Bonifache une temple qui seioit à Romme, que ons nommoit Pan- De Panthéon, 
theon, en queile temple ilh avoit anchienement esteit mis et adoreis tous 
les faux dieux et les ydolles de toutes nations. Et avoient sovent à cel temps 
meismes les cristiens grant destoublier; car quant les crisliens aloient en 
cel temple, les dyables qui estoient ès ydolles, assavoir est Cymballes * li 
mere des dieux, et Neplun li dieux des anchiens marenires \ yssoient de 
ches ydolles et feraient les cristiens teilement, que ilh les abaloient à terre 
tous estendus. — De cel temple édifiât li pape Bonifache, par le consente- 
ment l'emperere de Romme, une mult belle engliese, laquelle fut dedicausie 
le promier jour de mois de novembre Tan VI e et XII, en l'honour de la Quint el porquoy la 
benoite Virge Marie et de tous les sains, et nommat-ons ceste engliese fut ordinée «trait. 
Sainte-Marie la Reonde. Adont ordinal li pape que, dedont en avant, fuste 
à cheli jour celebreit la sollempniteit de tous les sains, et que tous les ans , Et del commémoration 
à chis propre jour, li pape de Romme celebrast messe dedens cel engliese, e9ârme9 
et que li peuple presist à cheli jour le corps Jhesu-Crist , et lendemain fust 
celebreit ly anniversaire de toutes les fideiles armes des mors. — En cel an 
meismes revient à Romme li cardinal Machomes, qui mult avoit en Arabe Macbomes revient à 

* ... , Romme gui mult de 

convertis de peuples par ses prédications. Et, quant ilh fut revenus a paiisa?oucon?eriis. 
Romme, ilh commenchat à acquérir partie secreement por avoir élection al 
papalileit, se li pape Bonifache morroil, et disoit en vantant qu'ilh avoit 

1 Ce personnage figure dans le passage de Meyer, Dom Bouquet , III, 55 4. 
inséré en note par Chapeaville. Ibid. 5 Toujours Pbocas. 

* A la rigueur on peut lire Chanalaut, comme 4 Cybèle. 
dans Chapeaville, 1 , 80. Cela doit indiquer : Cal loo. * Marins , bateliers , tnarinaires dans Roquefort. 
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Ly roy Cloveis eooquiftt 
mult de ptiit oultre 
mère et les convertit. 



Ly pape Bonifaebe nio 
rut. 



Fol. M v*. 



Dieudonneit,Iy LX.XI* 
pape de Homme. 



Machomes renoîat Dieu 
et pervertit ches qu'ilh 
avoit converti». 



Machomes fait my racle 
par nygromanche. 



plus laboreit por l'engliese que nuls altres. — A cel temps conquérait mult 
de paiis oultre mere ly roy Cloveis, li frère Dangôbert : ilh conquis! le 
royalme de Hermenie et le convertit al foid de Dieu, puis conquist mult 
de casteals et de citeis en la royalme d'Egypte. Et deveis savoir que chis roy 
Cloveis fut ly plus poissans chevalier, plus fors et plus hardis qui fust à 
son temps. Ilh entrât en la terre de Aisie la grant, si conquestat le royalme 
de Caldée, de Mede et de Crète; mains ilh oit mult de batalhes anchois que 
tout chu fust conquis. — Item, Tan VI e et XIII avoit à Homme 1 sénateur 
qui oit nom Presciain *, qui fort haioit lemperere Fouques, portant que ilh 
avoit ochis lemperere Maurisse à cuy chis sénateur estoit cusins : chis sé- 
nateur envoiat lettres al roy d'Affrique Eracle . et li mandat qu'il envoiast 
son fis à Rom me encontre Fouques, et ilh aideroit à chu que ilh seroit em- 
perere. Et quant ly roy Eracle entendit chu, si assemblât grans gens, si les 
chergat son fis, qui les amenât à Homme' et assegat la citeit où ilh se il 
longtemps. — Item, en cel an ly VIII e jour de mois de junne, morut à 
Romine li pape Bonifache. Et après sa mort vacat li siège I mois et XXVI 
jours, et oit entres les cardinals grant discors, car ilh y oit grant partie de 
cheaux qui faisoient partie por Machomes; mains la plus grant partie si 
fut à une cardinal qui estoit nommeis Dieudonneit *, qui fut de la nation 
de Romme, le fis don preislre qui fut nommeis Esliene, liqueis tient le 
siège 111 ans et XX jours; et allre part est escript VI ans. — Adont fut 
Machomes tous desperées, si renoiat Dieu et passât mere, et par tous les 
paiis que ilh avoit convertit, ilh les pervertit al prechier, et par nygro- 
manche ilh faisoit tant de mervelhe qu'ilh prechoit eistre myracle; et fai- 
soit venir emmy les champs, sou r jour voé, citeis et casteal , et faisoit sour 
heure venir devant ly une fontaine, puis le transmuoit en vin, puis faisoit 
se aighe douche del fontaine, puis le faisoit salée, puis blanche, puis roge: 
puis faisoit en yvier les arbes florir et fructifiier, et disoit à une mon- 
tangne : « Vas seoir de l'autre costeit » et ilh y aloit, chu sembloit aux 
gens. Et tant fist Machomes de ses enchanteries, qu'ilh pervertit tout le 
peuple qu'ilh avoit convertit devant. 



1 -C'est le propre gendre de Phocas, Oispus, qui 
prit l'initiative de l'insurrection contre son beau- 
père, et se concerta à ce sujet avec Hcraclius, 
gouverneur d'Afrique. 



* C'est-à-dire Constantinoplc, où éclata un mou- 
vement populaire qui renversa le tyran. 

* En latin DeusdedU. 
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Chis Machomcs disoit que chis JhcSu-Crist, qu'ilh al aullrc fois avoit 
prechiet eistre fis de Dieu, ne l'es toit mie; car Dieu ly avoit mandeit que 
îlh venist prechier le contraire, et ly avoit donneit poioir de li faire croire 
« à vos qui esteis ses amis par certains myracles que je feray evidenment , » 
et disoit que Dieu li avoit ensi mandeit dcl prechier. Et quant les gens 
veirent ses myracles qu'ilh faisoit, se l'adoront enssi corn Dieu et disoient 
qu'ilh estoit Dieu. — llh y àl une altre hystoire qui dist que Machomes fut 
neis d'Arabe et estoit I povre garchon, si gardoit les angneals; et estoit 
mult subtils, si marchandât à dyable, qui ly aprist la scienclie de nygro- 
manche por son arme avoir; se fîst tant que, quant ly roy d'Arabe fut 
mors, que ly peuple qui creioient en Machomet corn Dieu, por ses decep- Machomes fuuoy da- 
tions qu'ilh faisoit tous les jours, le rechuirentà roy d'Arabe et li donna- ^emme"' 1 aro ' ne 
rent la royne à femme. — Mains ilh avoit une grief maladie : quant illi ly 
prendoit , ilh chaioit à terre, en queile lieu que chu fust, et soy hontrissoit 1 
corn une porceal. Si furent de chu ses hommes enbahis; mains ilh leur 
disoit que chu faisoit la grant doucheur et la clarteit que ly angle Gabriel 
ly aportoit, qui venoit parleir à ly toutes les fois qu'ilh chaioit à terre. De 
chu furent content ses hommes, si tinrent plus grant bien en ly. — Apres, Men eihe de Machomes. 
pour dechivoir son peuple encors plus avant, ilh nourissoit en une lieu 
secreit, que nuls ne le savoit, des blans colons, et les aprendoit à venir 
prendre leur pasture en son orelhe, où ilh butoit des pois. Et quant ilh 
devoit tenir sa court as sollempniteis de la loy sarasine, ilh laisoit junneir 
une jour ses colons, et quant ilh venoit qu'ilh devoit seioir à tauble, ilh 
ovroit une fenestre de sa chambre et mettoit des pois en ses orelhes: et li 
colons, qui apris avoit à prendre sa pasture en son orelhe, venoit avollant 
deseur le tauble, et soy asseioit sour son espalle, et queroit en son orelhe 
sa pasture, et après ilh s'envoloit. Et Machomes faisoit enssi fausement en- 
tendant aux Sarasins que chu estoit li Sains-Espirs que Dieu ly envoioit, 
et qui li disoit tout chu qu'ilh devoit faire. 

En teile manere régnât chis Machomes longtemps, et prechoit mult de 
hérésies contre la foid; mains al derain ilh fut devoreis par 1 porcel, sicom 
nos dirons chi après. — Et promier ilh avoit en Arabe uns sains proidhons 
heremiles qui avoit son habitation en une bois, auqueile Machomes pren- 

1 Voir le mot dans le glossaire du vol. V. 
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doit grant délectation, jasoiche que chis Machomes fut hérétiques; si 
aloient toutes les nuit, awec li dois de ses variés, voilier deleis cheli proid- 
homme en parlant de diverses chou ses, qui troppe displaisoit aux II escu- 
wiers; car i 11m leur sembloit que por jour ilh estaient mult travelhiés al 
court et par nuit al heremitaige, sy n'a voient onques enssi repouse, et leur 
maistre soy repoisoit par jour à sa volenteit. — Si a vient I jour que Ma- 
chomes avoit tenuit sa court, si avoit buit de vin plantivoisement, et tant 
qu'ilh vient à la nuit al heremitaige, si s'asist deleis le heremite et corn- 
menchat à parleir, et en parlant Machomes endormit par son ennyvre- 
tongne; et oussi ly proidhomme s'endormit par deleis ly. Adont soy con- 

Foi. jr.f. selharenl les II variés Machomes, si prisent lespée que Machomes avoit 

chinte, et le butarent l'hermite en ventre, et rebuctarent l'espée toute 
desanglelée en le wayne 1 de Machomes. — Et quant ly roy Machomes fut 
envoilhiés et ilh trovat le proidhomme mors, ilh dest à ses II variés qu'ilh 
l'avoient ochis; mains ches respondirent que ilh meismes la voit ochis de 
son espée, et se ne le wot onques lassier por eaux*. Adont sachat Machomes 
son espée, se le trovat desangletée; si fut tant corochiet, qu'ilh maldist de 
tout son poioir le vin et tous cheaux qui jamais en boveroient, car par le 
vin avoit-ilh esteit yvres, si avoit par yvretongne ochis le proidhomme 
sens cause. Enssi furent les variés delivreis de l'hermite. Se le quidat Ma- 
chomes luy-meisme avoir tueis le proidhons, et enssi ilh fist le malédiction 

La mon Machomes. sour le vin. — Et Machomes fut ly promier qui le comparât, car ilh ne 
passât gaire après chu que Machomes, qui avoit useit de beure vin et n'en 
osoit beure là ons le veist et le bevoit volentier; et adont l'en prist plus 
grant volenteit que en devant, se le bevoit en une chambre secreement. Si 
avient que 1 jour en avoit buit planlivoisemenl, si qu'ilh fut tout yvres; 
puis yssit de son palais, si s'en vient panny une court où ilh trovat, sour 
une fumier que ons dist 1 ansinier', une troie qui avoit VII jovenes porche- 
Ions laytans \ Et avint que, par le forche de vin, prist à Machomes la ma- 
ladie de quoy ilh estoit entachiés, sy soy jettat sour chis ansynier, et soy 
commenchat à dejecteir et frappeir sour ches jovenes porchelés, qui com- 
mencharent à crieir si fort que la troie, qui mère en estoit, vint là por 

1 Gaine, fourreau. 8 Ensinncs dans Roquefort. 

* Et ne voulut pas s'en désister, quoi qu'ils fis- 4 Ce qu'on appelle vulgairement : cochons de 
sont pour le retenir. lait. 
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aidier ses porchelons : si corut sus Machomes qui se hontrissoit là, et ly 
mangnat le visaige et l'estranglat. Et enssi morut Machomes *. 

Apres fut Machomes mis en une vassel de cristal, et chis vassel fut mis co «<»«nt 

r # 1 ilh fut anmelis. 

en une tralhie gaolle * de fin fier, puis fut chis porteis en une chambre en la 
citeit de Bersabée *, qui es toit faite deseur, desous, et de tous costeis de pire 
d'aymant, puis fut mis tout en aire emmy la chambre; si demorat enssi, 
car chascon costeit trahoit le fier, si qu'ilh demorat tout enssi en Taire, et 
enssi ilh l'avoit ordineit à son viscant. Et deveis savoir qu'ilh demorat là 
enssi longtemps, puis fut mis en la citeit de Meich \ sicom vos oreis chi 
après à temps Karle le Gran et Ogier le Danois. Et portant qu'ilh demeurt 
enssi en l'aire, croient les Sarasins que chu soit par le myracle de Dieu. — 
Nous avons une altre hystoire de Machomes, que nos créions bien estre 
voire, et qui parolle dont Machomes issit et ses ancesseurs des al temps 
Abraham , le patriarche , de Agar la concubine Abraham; mains ilh est lon£ 
por escrire, et portant ne l'avons mie chi mis et le lairons enssi, car vraie- 
ment tout chis linaige fut toudissi malvais que ons ne puet dire piour. Et 
fut uns des faux prophètes contre Dieu. — En cel an issit Fouques de Brade d^onfuuem- 

* r j perere roques él con- 

Romme, en mois d'octembre le XXVIII e jour, ly emperere à grant gens; si q«"t Homme. 

oit batalhe contre le jovene Eracle et contre ses gens qui avoient assegiet 

Romme ', si com dit est. Mains Foques awee ses Romans [fut] desconfis, et 

conquestat Eracle la citeit, si fut coroneis à emperere LXI°, et régnât Eracle le lxi« empe- 

XXIX [ans] et XXIII jours; et, tan toi s t qu'ilh fut coroneis, ilh fist prendre 

Fouque qu'ilh tenoit en prison , et le fist ardre en une feu et awee ly 

XVII sénateurs qui avoient esteit contraires à Eracle. — Item , l'an VI e XI1II Dangoben rçy «po»»t 

* une nonain pour sa 

enamat Dangoqbert, ly roy de Franche, une nonain qui oit nom Naucrat 6 , femme - 
si fe prist et l'esposat sicom sa femme, et donnât congier sa femme Gema- 
trix 7 , de laqueile ilh avoit II fis, Cloveis et Sygibers. Se avient que,oussitoist 
que ilh oit chu faite, ilh changat tout de manere et de coraige, et devienet 



1 Inutile de relever toutes les absurdités débi- 
tées sur Mahomet Du commencement à la fin de 
la légende, il n'y a pas un détail vrai. 

* Littéralement : cage à treillis. 

* Bersabé est une localité de la Galilée, et il n'a 
pu être question de transporter le corps de Ma- 
homet dans une province quelconque de la Judée. 

Tome II. 



4 Le tombeau de Mahomet fut érigé à Medinc 
et non à la Mecque. 

6 J'ai déjà dit qu'il ne pouvait élre question de 
Home, mais de Constantinople. 

• Nanthilde. 

7 Gomatrude. 
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une mal tyrans ; si commenchat al deslruire les englieses et desrobeir par 
toute, et le tient tant qu'ilh viscat, et mist grant pestilencbe et tribulation 

comenM^noUk roy en Franche. — En cel an entrât ly roy Cloveis, qui es toit ou lire mère, en 
trdbfton. 06 l,par la royal me de Pentexoir, se le commenchat mult à conquière. Àdont assem- 
blât ly roy Hercules de Pentexoir grant gens, si le corut sus; mains riens 
ne poioit dureir contre Cloveis, car ilh coupoit hommes et chevals en dois 

Foi.î43r«. tronchons, et faisoit teile essart que ons ne l'oissoit approchier. Ilh ochist 

les VI fis le roy Hercules, et furent les paiiens desconfis, si fuirent en la 
citeit de Nysse qui estoit mult fort. 

ciovaiiaisegatUeiieit Adont assegat ly roy Cloveis la citeit: mains ly roy Hercules, qui estoit 

où ilh fut ochif. r • , , „t • • .i 

uns fors agoians, mandat al roy Cloveis que, s ilh estoit gentis hons asseis 
por combattre à luy^ se fesissent une champ corps à corps, affin que ses gens 
moynes 1 ne fussent plus folleez, et liqueis qui seroit vencus chis fust ochis 
sens respit. A chu respondit Cloveis qu'ilh savoit bien sa gentilheche, mains 
ilh ne savoit la gentilheche le roy Hercules, porquen ilh ne saroit respondre 
à sa demandie; mains tant en oisoil-ilh bien dire que ilh estoit de plus 
noble sancg de monde, car ilh estoit fis à frère le roy de Franche, et yssus 
del anchiens sang le roy Priant de Troie et puis de Romme. — Quant ly roy 
Hercules entendit chu, si mandat al roy Cloveis triwes et respit d'aleir de 
l'une à l'autre VI 11 jours, et chis ly otriat. Dedens cel terme, vint ly roy 
Cloveis en la citeit de Nysse une jour à privée maisnie, et commencharent 
à parleir comment ly champs se poroit faire entre eaux. Mains ly roy Her- 
cules, qui ne tendoit fours que à trahison, dest que ly roy Cloveis n'esloit 
pointe souffissans asseis pour faire I estour encontre luy, car ilh et ses suc- 
cesseurs estoient yssus de Cam, le anneis fis Noé, qui promiers avoient 
esteis roys et oit des roys en sa lignie, et que nulle des altres lignie n'estoit 
comparable à la lignie de Cam qui estoit anneis, et de cuy les promirs roys 
estoient yssus, et qui par sa nobleche avoit oyut en sa part Aisie, qui 
estoit la motié de la terre, et ses dois frères n'a voient oyut que l'autre motié, 
assavoir : Sem Affrique, et Japhet Europe. Et fut en la partie de Cam fondée 
la plus noble royalme de inonde, chu fut Babylone. — A chu respondit 
Cloveis que des trois fis Noé avoit esteit Sem ly sovcrains,et à cheli n'avoient 
les altres nule comparation; mains tant coin de Cam et de Japhet estoit 

1 Pour moyens, gens du milieu, du commun. 
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Japhet ly miedre, et de cheli ilh estoit yssus, car la lignie Cam fut maldite, 
porquen nulle bonteit n'en doit eistre à son lignie donnée. — Quant Her- G ^ y J^^ n ^ 
cules entendit chu, ilh fut liiult corochiés, si salhit sus. et prist une cutel 
corn une trabjtre, si voult ferir Cloveis; mains ly roy guencist, prist son 
espée, se le ferit teilement sour le chief que ilh le coupât en dois parties. 
Puis corut sus ches Sarasins qui l'assalhoient, si en ochist mult; mains ses 
hommes furent tous ochis, et ly-meismes fut reculeis en une saule. Mains, 
enssi qu'ilh devoit entreir en la saule et ilh voult fermeir la porte, li vient 
par derier Exona la roy ne, qui volentier prendist vangement de cheli qui Exonaochutciovei». 
ly avoit ochis ses VI fis ; se le ferit par-derier sour le tieste, de une posteal 
de bois que elle trovat là , sy roidement que ly roy Cloveis chaiit à terre 
tous escarnis '; puis le referit encors la royne trois grans coups Tune après 
l'autre, et tant que elle l'ochist là-meismes. Enssi fut mors ly roy Cloveis 
del main d'on femme, par le default de chu que ilh soy fioit trop en trahi- 
tour, quant ilh estoit là venus sens armes sour les triwes qu'ilh avoit aux 
paiiens, qui ne tinent nulle covent. — Apres yssirent fours les Sarasins, si 
corurent sus les cristiens qui furent tous desconfis , car ilh ne soirent qu'ilh 
les estoit advenus et ratendoient leur sangnour. Apres chu, fut ly corps le 
roy Cloveis mis en une vasseal de métal et saieleis , et fut mis sour une com- 
ble de leur temple por sa proieche , car ilh disoient que teile hons ne 
devoit mie estre mangniés de vermyns del terre.- — Et portant que chis 
debas fut pris por le bonteit des dois roys, et que ilh voloient savoir liqueis 
estoit miedre, je l'awis chi deviseit; mains je l'ay altre fois dit chi deseur, 
où j'ay parleit des enfans Noé : là poreis troveir des trois lignies liqueile fut 
li plus noble. — Item, l'an VI e et XV prechoit sains Amans, evesque de De To 8 J^ Am * M df 
Tongre, la parolle de Dieu parmy l'isle de Canalans, et demorat là I pou 
awee des moynes en une religion, puis s'en alat en Wascone où ilh anon- 
choit une jour- le sainte Ewangeile. Si avientque I garchon, qui oit nom nyrteie. 
Momylogus, fist ses moqueries de sains proidhons; mains là vient uns 
malignes .espirs, qui le garchon prist et le démembrât mult crueusement, 
si qu'ilh morut devant le peuple mult misérablement*. — Apres vient sains 
Amans à passant parmy Hesbay, où ilh trovat une mourdreur qui deroboit Foi. sur*. 

. i o- * i_- • a f\* J * * i S«in§ Amans convertit 

lechemyn. Si wot ochire sains Amans; mains Dieu y demonstrat myracle, temurdreur. 

1 Maltraite. Voir le glossaire du vol. V. * Harigère dans Chapcavillc , I, 80. 
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car sains Amans le convertit, et l'emmynat awec ly, se le fist rechure à 
Gant; et avoit nom Bawon, qui menai ded ont eu avant mult sainte vie, et 

De »an* Bawon. c est sains Bawon de Gant. — En cel an s'en rallat sains Amans en Franche* 
se vient à Laon et alat hostcleir en la maison l'evesque; si avient que quant 
sains Amans lavât ses mains por seioir à tauble, ly evesque prist l'aighe 
qui esloit demorée en bachien et le mist en une vasel d'argent, sicom chis 

Ly avoigie fut gansdei qui avoit grant fianche en ceste aighe. Si avient que uns hons qui estoit 

nighe sain* Amans. . . . |% . r 1 . * % 

avoigle vient la, et li evesque ly frotat sour ses yeux de celle aighe ou sains 
Amans avoit laveit ses mains, et tantoist ilh reveit elerement. — Apres, 
. . vient sains Amans à Paris, et priât al roy Dangoubert que ilh ly vosist don- 
neir lieu où ilh posist fondeir une maison de religion, en laqueile ilh voloit 
habiteir. Et ly roy ly otriat, et li dest qu'ilh presist lieu partout son rengne 
à son plaisicr. tt sains Amans commenchat à habiteir en une lieu qui estoit 
près de Mymolion. Et ly evesque de Ozidien 1 en oit grant envie sour luy 
proidhons, et dest qu'ilh le feroit morir. Si appellat II sorgans et les dest 
Merveille de sains qU 'ilh alassent à sains Amans, et li fesissent entendant que li lieu qu'ilh 
Aman*. avoit pris n estoit mie soufiissant por luy, « et li faites entendant que vos 

» le condureis en unedesiert lieu, se l'ochiés là et jetteis le corps de li où 
» jamais n'en soit oiit novelles. » — Adont vinrent les II sorgans où sains 
Amans esloit, qui jà savoit, par le révélation de Sains-Esperit, le pensée 
d'eaux et de l'evesque; mains ilh desiroit si fort à rechivoir martyr, que ilh 
les fist grant fieste et soy assentit del faire leur volenteit, et les suyt jus- 
ques à une montangne où les sourgans le dévoient mettre à mort; mains 
, Dieu les espirat en bien, et vinrent al proidhons et li priarent merchi et 
absolution de leurs méfiais. Et li sains hons les absolit. 
lî pape garist une mes- Item , l'an VI e et XVI en mois de junne, estoit li pape de Romme Dieu- 
doneit à la porte de son palais , se ly vient devant ly une lépreux en de- 
mandant absolution. Et li pape par humiliteit le baisat en la bouche, et puis 
l'absolit. Et chis fut tantoist saneis de sa maladie de sains Laisdre. — En 
cel an le XX11I jour d'awousl, morut li pape Dieudonneit deseurdit, et, 
Bonifache ly Lxxii' après son deches, par le discorde de dois cardinals vacat li siège VI mois et 
Xlll jours; puis fut consacreis à pape Bonifache, ly V e de ce nom , qui fut 
de la nation de Champangne , de la citeit Nycopolie *, lyqueis tient le siège 

1 Le texte de H a ri gère diffère essentiellement, * Campanic et Naples. 
car il s'agit là de Atummulus episcopus Ozidintii. 



siaui. 



pape de Romme. 
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V ans el XIII jours, et selonc Martin ilh le tient X ans. — Hem, l'an VI e De»gr»n.m»uie roy 

Dangobers. 

et XVII vient ly roy Dangobers à Potiers, si le commenchat vilainnement k 
degasteir et desrobeir lengliese, et faire de pies qu'ilh pot, si coin ilh avoit 
faite depuis celle heure qu'ilh es toit despartis de sa promier femme. — A 
cesti fois fist-ilh dépendre et oisteir les portes délie engliese Sains-Hylaire 
qui estoientde fin coevre, et les wot faire meneir à Paris; si les fist mettre 
en mere por venir por Sayne, si chaiit en nierc H une des porte, si fut 
perdue et ne fut onques retrovée, et li allre fut menée à Paris. — En cel 
an muet grant discorde entre le roy Dangohert et Franco, li prevoste de 
Franche, portant que Franco voloit que Dangobert fust reclus en son 
palais, sicom roy tyrans plains de malvaisteit qui destrusoit les englieses. 
Et ly roy ne le voloit nient faire, si commenchat grant gerre; mains cheaux 
de Paris soy trahirent awee le prevoste et enchaçarent le roy, qui s'enfuit 
à Soison. — Alant assemblât ly prevost ses gens, si assegat Soison; mains ^^JJ , JJj ld ^ e JJ| 
ly roy Dangobert issit fours contre ly, si orent batalhe ensemble; mains ly £™^Jf de ^ nche ' 
roy fut desconfis, et de ses gens ochis XI m hommes, et fut ly roy pris et 
meneis à Paris par forche et enfermeis, enssi com dit est, enssi com jadis 
fut li roy Celdris. Mains ly roy Dangobert rechut teile duelhe, que ilh 
morut dedens 1111 mois là après, assavoir Tan VI e et XV III, en mois de 
jule '. Quant ly roy Dangobert fut mors, si fut ensevelis en lengliese Sains- 
Denis deleis Paris, qu'ilh avoit fondeit si com dit est, et fut tout sa vie 
escriptesour la tombe de son sépulture. 

Mains ilh fut monstreit al evesque de Tongre, sains Amans, une vision sains Amans veiuom- 
teile, que ly arme Dangobert estpit mult travelhié des malignes esperis , por pairSSrmeXe 
les deplaintes de pluseurs sains que ilh faisoient à Dieu de li, de chu qu'ilh fo^u^** 
avoit destruile et desrobeit leurs englieses; mains al derain ilh fut delivreis 
des paines d'enfier, à la proier sains Denis qui priai à Dieu qu'ilh awist de Dangobert rut saiveis 

1 * 11 * . al proier sains Denis. 

son fondateur merchi. — Chu que je dis et diray est pointe en la pariete 1 
de lengliese Sains-Denis en Franche, devant le grant alteit où giest ly roy 
Dangobert; deseur luy est cist hystoire porlraite de noble oevre, et enssi 
ilh contient dedens les croniques de Sains-Denis. — Vos saveis comment 
nos avons deviseit par-desus que ly roy Dangobert de Franche fondât 

1 Ce récit de la mort de Dagobcrt est compte- * Muraille. Mot directement formé du latin pa- 
t émeut inexact. ries. 
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comment Dieu d»dica- lengliese Sains-Denis ; et quant ons le duit dedicassier, solonc les pointures 
Deuis à Paris. et les hystoires deldit engliese Sains-Denis, ly roy assemblât une concilhe. 

de pluseurs evesques et abbeis, et leurs priât qu'ilh vosissent dedicasier 
son engliese; lesqueis evesques et abbeis lendemain le promisent, et cest 
nuit il li alarent à leurs hosleis. Et à la nuit, quant ons cioiit lengliese, ilh 
démoral là ens une lépreux qui sobliat en orisons, et tant que les gardes 
ne le veirent mie; et quant ilh vient à méenuit, Jhesu-Crist awee ses an- 
gelés, archange les, trônes, potesleis, apostles, et sa court de paradis awee 
li et sains Denis, desquendit en lengliese à grant clarteit divine. Et quant 
ly lépreux veit celle clarteit, si fut mult enbahis. — Adont vient Jhesu-Crist 
qui aloit par lengliesè, et le benissoit, et le dedicassoit, et les crois de sa 
propre main faisoit en murs tout en tour le mostier. Et quant ilh vient de- 
vant le lépreux, ilh l'apellat et li dest : « Viens chà, amis, et si entens chu 
» que je toy dira) : tu t'en y ras demain al roy Dangobert, et ly diras que 
» ilh ne fâche mie dedicasier celle engliese, car elle este dedicasié par 
» Jhesu-Crist, enssi com tu as veyut. » Quant ly lépreux oiit chu, si en oit 
grant ammiration, si respondit en genos flichant et dest : « Beas sires, 
» ilh ne moy croirat nient; ne je ne oseroie à ly teile chouse raporteir, ne. 
>« venir en sa presenche, portant que je suy lépreux et Fay esteit long- 

jbwu-crisi mondai le » temps. » — Quant Jhesu-Crist oiit chu, se le prent par le chief et li oistat 

lépreux al dicauae 1 , , , , • i i i i • 

saint Denis. lout la maladie de messelerie, et le crasse del leprositeil toute plainement 
ilh jetai à uncpileirde mostier tout parfaite, et demorat là enssi com ilh 
fust pointe et encors y este; et li lépreux fut tout sains et cureis. Et li dest 
Jhesu-Crist : « Par cesti signe seras-tu creyus al roy. » Atant soy partit 
Jhesu-Crist awee sa compangnie et sa clarteit. — Et ly lépreux s'en alat 
lendemain al roy, et ly dest tout chu qu'ilh devoit dire parfaitement; mains 
ilh ne le wot mie croire, si oit grant ammiration de ses dis que ilh disoit. 
Adont li lépreux emmynat le roy à lengliese, et li monstrat comment ilh 
estoit cureis de la lèpre; et choisit 1 ly roy sa fachon lépreux à pileir pointe, 
et le signe de la crois entours les murs de l'englise. Et enssi a-t-il apelleis 
les prelairs, et les altres qui la connissanche de cel lépreux avoient, et 
disoient qu'ilh avoil longtemps esteit lépreux. Adont le creit le roy. Et 
chu fut le jour le sains Mathier l'apostle, et tous les ans à cel jour este la 

1 Prononcez coisil. 
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dicause célébrée en l'engliese Sains-Denis en Franche; ne onques altrement 
ne fut dedicausié. Et enssi ilh est escripte es hystoires deldit engliese. — 
Apres la mort le roy de Franche Dangobert fut coroneis à roy XV e son aoTeiiouLowUiixv 

. vin r< roy franchoii. 

anneis fis, qui oit nom Cloveis ou Lowis, lyqueis régnât XVI ans. Et ly 
y lires fis, qui oit nom Sygibers, fut roy d'Austrie et régnât mult sainte- sygibmroyd'Auitrie. 
ment, car ilh fut valhans hons et bons catholique, et fist mult de biens à 
sainte Engliese, sicom vos oreis chi après. — Item, l'an VI e et XIX ordinat Slatul p»p»iw- 
li pape Bonifache que nus hons ne fust par violenche trais fours de l'en- 
gliese, por queileconques cause que che fust, s'il h ne la voit dont perpé- 
trait en l'engliese meisme où ilh seroit fuys. — Et ordinat lidit pape que 
nus hons, qui fust ordineis acolites tant seulement, n'atouchast aux reliques 
des sains martyrs, jusques à tant qu'ilh seroit subdyaques. — En Gel an A ™ â 0 ^J e fi^Jir d î 
meismes vient en la citeit de Beawaux 1 l'evesquede Tongre sains Amans, si «voigiesl 
alat herbegier à la maison don femme qui ne veioit got *, se li demandât la 
cause porquoy elle es toit avoigle, et celle li respondit qu'elle ne le sa voit. 
Et sains Amans li dest : « Femme, tu as perdu t la clarteit de tes yeux, por- 
» tant que tu crois et adores les arbres et les dyables que ons soloit 8 ado- 
» reir en chis paiis; et, se tu creiois en Dieu, tu rarois la lumière. » Quant 
celle l'entendit, se li dest que elle voloit croire en Dieu et prendre baptemme; 
se le fist, et adont fist tous les arbres qu'elle adoroit coupeir, et tantost 
reluminat. — Apres s'en vient sains Amans droit à Elnone', une engliese Foi.345r«. 
qu'ilh avoit devant fondeit, et soy mist awee les moynes, et dest que de 
laens ne soy voloit jamais départir, s'ilh ne voloit aleir en la vilhe meismes. 
— Et avoit en la vilhe une preistre qui fut nommeis Enbrodus, qui vient 
une jour à sains Amans, et wot avoir absolution de mult de chouses. Et 
sains Amans li donnât absolution, et ly cargat en nom de penitanche que sains Amw« démon- 
ilh vosist donneir de son vin, dont ilh avoit asseis, à l'abbie pour donneir s,ratm y r * c,edev,n * 
à V moynes qui estoient malaides des frères de laens. Mains chis hons jurât 
grant seryment qu'en sa maison n'avoit pointe de vin. Si avient que ilh 
retournât après en sa maison, si estoit son celier tous widiés de vin, et que 
XLII1 grandes cowes de vin, qui estoient le matinée illuc, estoient envanuis; 
et awee chu, de la grant coroche qu'ilh oit, li prist une grant maladie de 

1 Beauvais (Behacum) dans Gilles d'Orval. Cha- » Soloir, dans le texte. 
peaville, 1 , 80. 4 Nom primitif du lieu auquel le saint a donné 

■ Qui ne voyait goutte. son nom. 
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paralisic. — Adont veil-ilh bien que ilh a voit esteit inobediens, et demandai 
de son fourfait penanche. Adont le menât sains Amans dedens l'abbie, et ly 
monstrat tous ses vins que Dieu avoit là cnvoiet par divine oevre; et puis 
fist trois soupes de pain en chi vin, si les donnât aldit homme, et ilh les 

sain» Amans morut. prist de bon cuer, si fut lantoist garis de sa maladie. Mult d a lires myracles 
demonslrat Dieu por l'amour de sains Amans, desquels nos ne ferons nule 
mention, et ne visoat dedens ladit abbie que XIII mois, et trespassat de cel 
siècle le XXVI jour de mois d'octembre l'an VI e et XX. 

Quant sains Amans fut trespasseis, ilh fut ensevelis en I abbie deseurdit, 
et puis, por les grans myracles que Dieu faisoit por ly, ly pape le canonizat 
noblement. Et nom-ons ladit abbie à jourd'huy, où sains Amans fut ense- 

Remacie iî xxvii« velis, l'abbie Sains-Amans en Poevre — Apres chu fut esluis evesque de 

eTCsque de Tongre. ... 

Tongre XXVII e uns sains lions qui fut nommeis Remacle, et c'este sains 
Remacle; et portant que mult de gens ne sevent mie cuy ilh fut, se le dirons 
briefemenl. — Promirs deveis savoir que sains Remacle fut neis à Besen- 
chon, et fut le fis d on valhant chevalier qui oit nom Albutiien, et sa mere 
fut nommée Matrine. Et sachiés que sains Remacle fut de sanc gentis et de 
sainte vie, car sa mere fut la filhe Remacle, le conte de Savoie, et estoit sains 
Remacle fut mis deieis Remacle de tres-riches gens de rentes mondaines. — Cliis sains Remacle 

sains Eloy. . . 

fut mis mult jovenes deieis l'evesque de Besenchon, qui oit nom Suppli- 
ciiens', qui promirs l'instruit en la clergerie; et puis fut envoies à sains 
Eloy, evesque de Noion, qui mult benignement le rechuit. Et là mynat 
sains Remacle sainte vie longtemps en faisant grandes abstinenches. Et le 
mist sains Eloy en une abbie qu'ilh avoit edifiiet en sadit citeit , en laqueile 
sains Remacle menât sainte vie, en voilant toutes les nuit, en disant ses 
Remacle oit ia cure dei orisons et en faisant mult d abstinenches, que sains Eloy, qui le veit si par- 
eiesqueiideNo.on. ^ car g a t tout la cure de son evesqueit, et commenchat à porsuir le 

palais royal le roy de Franche, de cuy conselhe ilh estoit. 

Mains ly fayme soy espandit teilement de la grant sanctiteit sains Re- 
macle, que ly roy de Franche Ludovis ou Cloveis en oiit parleir. Et li fut 
dit en son palais à Paris, que ly roy ne devroit por riens plus attendre que 
ilh n'awist une teile homme tousjours en sa presenche que sains Remacle 

1 Pcvelc. Nous avons déjà (p. 289) rencontré Bourges, dont il est question dans Harigère (C7ia- 
ce mot sous la forme Peure. pcaville, I, 85). 

* C'est le Sulpice, archidiacre de l'église de 
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estoit car sa royalme en seroit ihult presiés , quant ilh serait governeis par 
leconselhe d'on si sains hons. — Adont fut mandeis et ameneis sains Re- B *t â di*£^^^ 
macle à Paris, et fut tous maistre del royvllans. Puis avient que sains 
Amans morut, sicom dit est, porquen tout li peuple de Treit, et clers et lays, 
alerent al roy Sigibert d'Austrie et ly dessent que sains Amans estoit mors ; 
dont ly roy plorat, car ilh l'avoit baptisiet quant ilh respondit amen. Et dest 
ly peuple al roy qu'ilh leur welhe donneir uns altre pastre, et ly roy les 
demandât : « Lequeile de ma court vos plaist à avoir? » Ilhs respondirent 
qu'ilh avoit en la court le roy Cloveis, son frère, uns mult proidhons de 
grant nom et de sainte vie qui estoit nommeis Remacle, si leur vosist don- 
neir. — Adont les donnât et ottriat ly roy vol en tirs, et mandat à son frère, Bemade fui fais e«*- 

" J que de Tongre. 

le roy de Franche, que ilh envoiet Remacle à Treit, car ilh ly avoit don- 

neit l'evesqueit de Tongre. Et li roy Cloveis li envoiat à grant gens. Enssi 

fut sains Remacle evesque de Tongre, et fut oisteis Landualdus li arche- Foi.i«**. 

preistre, qui le siège avoit governeit IX ans desous sains Amans. Et sains 

Remacle tient le siège Vil ans, puis s'enpartit, sicom vos oreis chi-apres. — 

En cel an en mois de novembre morut Ector, le conte de Lovay, qui estoit De conte de Lovay. 

ly oncle le roy de Franche Cloveis et le roy Sigibert d'Austrie: si régnât 

après son fis Dangobert XIII ans. — Nos ne parlerons mie des contes de 

Flandre ne de Lovay plainnement, car nos n'en avons mie la matere plain- 

nement; mains chu que nos en avons vos demonstrerons tout fois que nos 

y venrons. — En cel an morut ly roy Paris de Hongrie, si régnât après luy De roy de Hongrie. 

son fis Julin XXXV11I ans. — En cel an morut Franco ly prevoste de 

Franche, si fut esluys après luy son fis Symbol us, lyqueis régnât XV ans. 

A cel temps regnoient et estoient en crant auctoriteit pluseurs sains i/«n vi« et xx n- 

r p n • . gnoient mult de sain* 

proidhons , assavoir : Beda, li vénérable preistre, qui à cel temps faisoit ses en Europ. 
croniques et ses nobles sermons; sains Eloy, evesque de Noion; sains Sup- 
pliciien, evesque de Besenchon sains Remacle, evesque de Tongre; sains 
Audoniens sains Remars sains Ysidoirs, archevesque de Sibile 5 ; sains 
Landelis 6 , qui fondât Lobbes et Aine; sains Guilheme et sains Halen, de 

1 Ces t-à -dire : que pour rien au monde le roi * Sic pour dudomarus, Orner, 

ne devrait plus surseoir à tenir constamment à ses 4 Je ne sais quel personnage recouvre ce nom. 

cotés un homme tel que saint Remacle. Ce ne peut-être ni saint Remacle, ni saint Rcmy. 

1 Sulpicc, evéque de Tours , non de Besançon, 5 Isidore de Séville. 

dont il est parlé p. 304, note 2. 6 Ou plutôt Landclin. 

Tome II. 59 
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Ceyle sains Maldegars et sainte Waltrudv, sa femme , de Mons; sainte AMe- 
gunde, de Malboge, la sorour sainte Oude, d'Àmain *, femme à prinche 
Boggis d'Acquitaine; sains Trou en Hesbay qui encors estoit jovene; sains 
Josse, de Bretangne': sains Jeneus, evesque de Ruain sains Albers, 
evesque de Cambray; sains Richier et sains Philibers, abbeis de Pontier 
sains Forsiens, qui de Hollande vint en Franche 6 ; sainte Gertrud de Nyvelle 
et pluseurs altres glorieux sains qui moy sont ignorons,, qui trop long 

dm m Pipîn, et por- se ro ient al racompteir. — A cel temps estoient de conselhe especial le roy 
meîtPîpi^ 0 n0BI Sigîbers d'Austrte sains Remacle awec Pipin, le duc de Campangne\ Et 
puisque nos avons parleit de nom de Pipin, si est raisons que nos disons 
dont chis nom vient. — Vos saveis que Cilperis, ly roy de Franche, oit 
I fis qui fut nommeis Clotaire , qui fut roy de Franche , qui oit de sa femme 
Bertrud une fillie qui oit à nom Blitilde, laquelle oit à marit Aubers * de 
Poitiers, le sénateur de Homme, desquels ilh issit Herchenoldins, c'este à 
dire Arnus, et Boggis 9 qui fut maris à sainte Oude; et fut leur fis sains 
Arnus levesque de Mes : chis sains Arnus estoit enssi de conselhe le roy 
Sigibert, et fut peire à Ansegis, le marit sainte Begge d'Andenne. Si Toit 
de sa femme Doda la filhe le roy Eswaldiens de la Petit Bretangne et soreur 
à sains Josse. Et sainte Bêche fut filhe le duc Pipin de Campangne, dont 
ilh [est] fait deseur mention et qui fut oncle de Pipin de Mes, c'on dist 
maintenant maire, qui fut peire à sainte Gertrud qui fondât Nyvelle, et 

u fr« Pipis. Grimoart son frère l0 . De cheli Ansegis et sainte Bêche issit ly gros Pipin 

1 Cela doit indiquer saint Guislaiu et saint 
Hadclin, fondateur du monastère de Celle, près 
de Dînant. 

1 Ode d'Amay. 

* L'abbé du monastère de Moustier-Saint-Jean 
(Dom Bouquet, III, 387)? Peut-être aussi l'un des 
compagnons du moine Augustin, l'apôtre de l'An- 
gleterre. 

4 Saint Oucn , archevêque de Rouen. 

* La chronique de Sigebert de Gcmbloux , sous 
Tannée 6i0, contient cette mention : Pltilibertus 
cl Richarius Pontivenses abbales. 

* Saint Fursy. Voir Aimoin. Dom Bouquet, 
111,40. 

7 D'après ce qui suit, celle désignation s'ap- 



plique non à Pépin de Landen , mais à un .de ses 
prétendus oncles. 

* Ansbert. Voir la chronique de Sigebert, sous 
Tannée 625. 

* D'après ce qui précède, Herchsnoldins, qu'on 
est disposé à prendre pour Erchinoald, est ici la 
même personne que Arnulf ou saint Arnoulri. 
Quant à Boggis ou tiuotgis, son prétendu frère, 
voir Dom Bouquet, III, 507, noie. 

10 Le chroniqueur donne ici une généalogie 
inexacte : Begge, Gcrtrudc et Grimoald furent 
les enfants de Pépin de Landen , appelé ici Pipin 
de Mes. 

11 Pépin de Hcrstal. 
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peire à Karle Martel de sa concubine Alpays et peire à Drogh et Grimoart 1 

legittime de Plectris , sa femme . sicom vos oreis chi-apres. — Chis promier 

Pipin, le pere sainte Beghe, fut nommeis «nssi Pipin portant que sa mere 

Begada, femme al duc Gelfris de Campangne, lequeis ons nommât duc de 

Campangne, portant qu'ilh governoit la terre desous le roy, laisat ladît 

Begada, tant qu'elle estoit enchainte, chaioir à sa chair nue en son sain 

V grains don pomme de granaite, et aportat ly enfes, quant ilh nasquit, 

en son visaige V grains roiges et de teile fachon que les grains de la pomme 

estoient; et portant ilh fut nommeis Pipin. Et oit chis Pipin une frère qui 

fut nommeis Georc, qui oit I fis qui fut nommeis Pipin; mains chu fut 

portant que Pipin le levât des fons, si portât son nom. — Item Tan VI e 

XXI, le jour de la Pent échos te célébrait sains Leux' messe, archevesque 

de Sens; si desquendit en son calix une pire précieux qu'ilh envoiat en 

Franche al roy Cloveis , qui mult noblement le mist en or awee des altres 

reliques dedens une engliese à Paris. — En cel an assemblât grant gens ly 

roy Cosdre 1 de Persie, et commenchat à conquere sour les Romans : et pro- De roy o>*àr*. 

mirs ilh conquist Alixandre en Egypte, et après Cartaige en A Afrique; puis 

vint en Ytaile sour l'an VI e et XXII , si commenchat le pays à destruire et 

y conquist pluseurs citeis, puis vient à Rom me; mains li emperere Eracle Brade. 

le corut sus, si oit victoire et furent les Persiens desconfis, et si en fut m. 

ochis XII m et ly remanant s'enfuit. — Mains ilh encontrarent en leur voie 

Sebuste, le prinche de Gothie, qui venoit sourcorir les Romans, lyqueis 

les corut sus, si en ochist l\ m et ly roy meismes fut navreis, mains ilh 

repassât mere et garist *; si fist après mult de mais, enssi com vos oreis. 

Et li prinche Sebuste reconquist toutes les citeis qui estoient aux Persiens 

rendues. Après chu fist ly emperere Eracle crier par tout son rengne que 

tous les Juys fussent ochis, s'ilh ne prend oient baptemme. — En cel an L'an?i<etxxit. 

meisme, en mois^de marche le XXI e jour, morut li pape Bonifache, et fut 

ensevelis en l'engliese Sains-Pire. Et après sa mort vacat li siège VII mois 

et X VIII jours; puis fut consacreis à pape de Rome Honorius, li promier Booorim u lxxiii 

de cel nom, qui fut de le nation de Campangne, fis Piron le mariscal. p,pt " 

Et tient le siège X ans IX mois et XVII jours, et Martin dist XII ans I mois 

1 Drogon et Grimoald. 4 Encore un singulier résume de la guerre d'Hé- 

* Saint Loup. raclius contre Chosroès Parviz. 

* Chosroès. 
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et XVII jours, et I altre dîst XII ans XI mois et XVII jours. — Item, Tan 
VI e et XXIII en mois de may, mandat ly roy de Franche Cloveis al roy 
Brandimonl de Saxongne que ilh li vosist envoier sa filhe Erbelune, car 
ilh l'a voit oiit tant prisier, que ilh le voloit avoir à femme; mains ly roy 

i>i^o^n^eFranehois paiiens ii escondit, portant que les Franchois estôient cristiens. Et quant ly 
roy Cloveis entendit chu, si mandat Symbolus, son prevoste, et li dest 
qu'ilh assemblast ses gens, et alast en Saxongne deslruire le trahitre, et li 
amenast la pucelle Erbetune ou Batrude — Adont alat li prevoste en 
Saxongne, si gastat le paiis; mains quant les hommes de paiis veirent chu, si 
vinrent al roy Brandimont et li desent que ilh le iiveroient son corps propre 
à roy de Franche, se ilh ne faisoil aux Franchois pais; car ilh en estoit que 
ilh n'avoit nulle poioir à eaux. Quant ly roy entendit chu, si oit paour : se 
prist sa filhe et le fist mult rechement aourneir, et montât à cheval, awee 

cornent îi roy ciovei* |y cent chevaliers sens armes, et vient contre les Franchois, se les livrât sa 

de Franche lui ma- J . . 

filhe por eislre royne de Franche. Quant Symbolus veit chu, se prist la 
pucelle et l'amenât en Franche mult gentiment, et pardonnât al roy son 
peire, son mataient à la proier de la pucelle. — Enssi fut la pucelle amenée 
à Paris, où li roy. qui grant joie en oit, le fist baptesier. El ly demandât 
comment elle voloit estre nommée, et la dammoisel respondit quelle avoit 
tousjours, depuis le jour que elle oit congnissanche, desireit à eistre cris- 
line et avoir baptême; et portant que tant l'a voit desireit, elle voloit estre 
nommée par son propre nom : Baplemme. Et enssi fut la damme nommée et 
encors le nom-ons sainte Baplemme, qui garist de griefs maladies; et fut 
Deu royne saimeBap- une mult sainte damme, et encors le nom-ons sainte Baplemme. — Sour 
L ln^etxxiiii. l' an VI e XXIIII vient sains Thyars * à Treit, et fut disciple à sains Remacle. 
Landooldu» li maislre — En ecl an fut osteis sains Lambert, fis le conte Aper d'Osterne, del 
escolle de Venlreshoven s , où ilh avoit esleit XIII ans, et avoit esteit son 
premier maistre Landoaldus, li archepreistre de Treit qui tient le siège 
del evesqueit por sains Amans, sicom dit est. — Et devAs savoir que ilh 
fut maistre à sains Lambert les IX ans tant seulement qu'ilh tient le siège 
por sains Amans, et 11 II ans al temps sains Remacle, assavoir jusques al 

1 II s'agit ici de la vertueuse reine Balthildo, Remacle. 
une esclave saxonne qui devint la femme de Clo- • Wintershoven. Sur la localité, voir Dom Bon- 
sis II. quel, Ul, 586, note. 

f Saint Théodard, qui fut le successeur de saini 
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temps deseurdit; et puis le prist sains Remacle deleis luy. Si l'enfourmat 
muit à son temps. Et avoit sains Lambert d'eaige, quant ilh vient deleis 
sains Remacle , XXI an. — Ilh sont aulcunes cens qui dient que sains Lam- d«i génération mû» 

... . . ,7/-v • • Lambert, el ou ilh fut 

bert fut de Treit, mains ilh fut neis en la conteit d Os ter ne, qui est mainte- >"»* 
nant nommée la conteit de Louz: mains ilh fut de Treit départ sa mere, si 
vos dirons comment. Sachiés qu'ilh oit à Rom me, si com j'ay dit desus, 
I emperere qui oit nom Maurisse, qui fut emperere devant lemperere 
Fouques, lyqueis avoit une filhe qui fut nommée Aperine; ilh n avoit plus 
belle dechà mere. Et à cel temps si estoit conte d'Osterne Theodrich, qui 
avoit uns fis qui oit nom Lambert, qui à Rome servoit lemperere Mau- 
risse, et en servant il enamat Aperine, et li une l'autre enssi com jovenes 
gens font communnement. Et finablement Lambert l'amenât en Alle- 
mangne en (a terre de son pere, se le prist à espeux. — Theodrich, quant 
ilh morut, estoit conte d'Osterne, et après sa mort fut Lambert, son fis, 
conte d Os terne, et Aperine contesse. — Si orenl I fis qui fut nommeis 
après le nom.de sa mere Aper, qui fut conte d'Osterne après son peire. 
Chis Aper oit à femme Hisplinde, la filhe Sygelans qui estoit sires tempo- Koi.an»v«. 
reis de Sains-Pire à Treit: et fut I noble prinche et puissans d'avoir et svgebns et HhpUnde 

-, # r r , '*» parens sains Lam- 

d'amis, ilh estoit bien près prochain al duc d'Arden. Chis Aper et His- berl - 

plinde orent I fis qui fut nommeis Lambert, et chu est sains Lambert, et 

fut neis à Ventreshoven , le chief de la conteit d'Osterne, et fut neis le 

XXV e jour de mois de rnay, le promier jour d'esteit — El quant ilh oit Sa ^ s l ^"^ s t P ar,at 

111 mois d'eaige ou près, assavoir la vigiel del Assumption Nostre-Damme 

en awoust, que sa mere junnoil pain et aighe, et dest à la nouriche qui 

nourissoit sains Lambert, que elle li fesist une tortelel * por mangier à 

sa junne, celle dest : volentier, et se n'en avoit cure, car tantost l'oit mis 

en oblit. — El quant messe fut ditte et la damme revenoit del englicse, 

adont dest Lambert à sa nouriche : « Ma damme revient de messe, et tu 

» n'as mie fait son tortelet, tu en seras asquelhue \ » Quant la nouriche 

entendit sains Lambert, si fut si espawentée qu'elle jettat 1 gran cris si 

hault que la damme l'ont, si corut en sa maison, car elle fut espawentée 

del cris, si trovat la nouriche qui soy dementoit : « Que toy faut? dest la 

1 Corop. avec Gilles d'Orval. Chapcaville, I, * Mal accueillie. Roquefort donne au verbe ac- 
406. cuetlir un sens tout oppose. 

* Un gâteau, lortel dans Roquefort. 
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» dammc, Dieu toy garde de mal. » Et elle respondit : « Damme, riens ne 
» moy faut, fours que vostre enfant at parleit oussi parfaitement que vos 
» poriés foire, et se mat somonut vostre tortel. » A dont ly dest tout chu 
qu'ilh avoil dit, de quoy elle oit grant mervelhe. — Sains Lambers fut 
plains de divine inspiration, ilh fut mis XIII ans à Ventreshoven al escollc 
où Landoaldus larchepreistre tenoit l'escole, qui instruit sains Lambert 

Co ^ e ^ n d W L «T en gramaire. Si avient que, une jour que li temps estoit frois, que li maistre 
^»^ g a e n rôr ,ar " Landoaldus, portant que ses enfans avoient froit, si demandât à ses enfans 
lyqueis y rat quere des carbons à la bressin, et die al bresseur Goudefroit 
que u mes escolliers engallentdefroit.» Adont sait sus sains Lambers et dest 
que ilh yroit, et y alat. Et, quant ilh vient là, ly bresseur li dest : « Beaux 
» fis, en quen 1 enporteras-tu les carbons? » El respondit sains Lambers : 
« Anchois que je nay de feu, je les enporteray en mon geron de ma cotte. » 
Et dest Goudefrois par solas : ce Beaux fis, vos en aureis asseis. » Adont li 
jette en une truvel ' de fier des carbons en son geron, portant qu'ilh 
quidat qu'ilh dewist ardre. Et sains Lambert les portât à l'es col le à son 
maistre et les mettit devant luy, sa cotte demorant oussi belle et entier 
com elle estoit devant. A grant myracle tient li maistre cesti faite. 

DcifonuinewinsUm- Apre s avient I jour que li maistre sains Lambert s'en vient en la plache 
Bertaire, où li conte Aper faisoit faire une engiiese. Si ne poioient les ou- 
vrirs ovreir por le chaut, et si n'a voient pointe d'aighe, car ilh n'avoit là 
entour aighe, ne fontaine ne puche, fours que mares; si voirent le ovrirs 
lassier Tovraige por le défaut d'aighe. Quant sains Lambers veit chu, si soy 
mist en gennulhon et priât à Dieu que ilh vosist monstreir myracle; puis 
fist une crois en terre de son doit, et tantoist alat la douche aighe issir de 
terre cleire et sa y ne, et en cors est-ilh à Ventreshoven. Les ouvrières en ont 

De sains Kfm»cieei,es buy t , si sont ëntalenteis del faire l'ovraige avant. — Quant sains Remacles 
oiit de Lambert teiles novelles dire , si le mandat , et tantost à Theodart fut 
compangnon, si furent ambdois ses disciples. — Item, l'an VI° et XXV, 
avoit sains Remacle inult de glorieux disciples, et estoit si renommeis que 
ons ne parloit par toute le monde, se de sa sainte vie nom que ilh menoit s . 
Ilh estoit de) tout maistre et governeurs del roy Sygibert d'Austrie, et de 

1 En quoi , dans quoi. légendaire avec celui de Gilles d'Orval. Chapea- 

* Ce mot, qui est resté en wallon, est employé ville, I, 4 OS. 
à Licgc pour designer une pelle. Comp. ce récit * Sinon de la sainte vie qu'il menait. 
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tout son rengne. Et fist sains Remacle tant de biens, que li racompteir n'est 
mie en pussanche d'homme; et ne fut onques troveis lions à son temps, qui 
posist dire en nulle manere que sains Remacle li awist onques faite chouse 
de laqueile ilh le haiist. — Sains Remacle estoit tous commons , bons , douls 
et favorable à cascon, et n estoit pais arrogans del tollir ne osteir à ses 
gens privilèges, ne franchies, ue altres chouses; anchois en impetroit por 
eaux al roy Sigibert. Ilh estoit tant humble, que les orgulheux esloient por 
ly humbles; aux orgulheux ilh faisoit reverenche por adouchier, les hum- 
bles ilh aplainoit et faisoit d'eaux com de ses frères. Ilh demonstroit en terre 
vie celestine, et par queile manere ons le devoit acquérir. Si estoit de cuer 
et de pensées songneux de prechier, et estoit jovenes hons de XXXIII ans : 
ilh estoit drçonspecte en ses fais, ilh estoit Ires-bons et devols en ses Fo, « ** 7 T °- 
junnes, ilh estoit tres-grans en conselhe, ilh estoit Ires-piteux en la faid 
catholique ilh estoit très- plains de cariteit, et estoit vrais et doux moyens * 
entre les riches et les povres. Quant ilh estoit awec les povres, iih soy 
comptoit por povre et leur frère, si les faisoit grans biens; et quant ilh 
estoit awec les riches, en la court le roy ou altrepart, ilh estoit compteis 
awec les riches. — Sains Remacle fut fondateur de mult d'abbies et d'en- s*;» 8 ?. em ; c,e f fo P.i al 

I eoglise de Jupilbe. 

glieses : la promier engliese que sains Remacle edrfiiat fut en l'honneur de 
sains Amans, son predicesseur, et le fondât en 1* viJhe de Jupille, sor l'an 
deseurdit VI e et XXV. — En cel an s'apparut une vision à sains Hadelin qui ™* • ■■>•■ 

..... 1 de sans Rmimw. 

habitoit en Acquitaine, et ly sembloit qu'il veioit sains Remacle, son mais- 

tre, qui la voit là envoyet prechier; et semblât à sains Hadelin que sains 

Remacle li monstroit une lieu, et ly disoit qu'ilh edifiaste là une engliese 

où ilh usast sa vie saintement, et a (Un que li lieu ne ly fust ignorans ilh 

y troveroit une fontaine, qui mult li seroit able et profitauble. — Lende- Sains Remacle fut ca- 

main s'en allât sains Halen en lieu qui li estoit demonstreit, si fondât une * 

engliese, en l'honneur de sains Remacle, par-deleis la fontaine qui par my- 

racle estoit venue, en laqueile ilh usât sa vie, et à sa fin ilh y fut ensevelis. 

Enssi fut sains Remacle canonisiés à son vivant par sains Hadelin, par 

lequeile fut ly engliese fondée en son nom deleis la fontaine. — En cel an s»»** Menade aeatmt 

7 ° , . grantisriulftB«fieal 

sains Kemacie, qui a m oit le lieu et la capelle sains Cosme et sains Damien gj" îer capelle de 
que li evesque sains Nonulphe avoit fondeit en bois, et y aloitdire messe, 

1 Pilous } dans Roquefort. Bon, humain. * Médiateur, intermédiaire. 
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ensi corn sains Monulphe l'avoit ordineit; si s'avisât et mandata Homme al 
pape Honorius pardons et indulgenches à ladite capelle, lyqueis pape li 
concédât qu'ilh y metist la summe des pardons, ilh l'en donnoit le aucto- 
riteit et les confirmoit; sique sains Remacle donnât à cascon personne qui 
requeroit la capelle lonch et près, les VIII promiers jours dejule, trois ans 
de pardons por cascon fois, tant qu'ilh visiteroient le lieu les VIII jours 
durant, et toutes les (testes et dymengnes de Tannée qui le visenteroit cent 

L an vi« ci xxvi. jours de vrays pardons. — Adont ilh furent publiiés Tan VI e et XXVI; si 
y aloit tant de gens à piet et à cheval, que tous les chemiens en estoient 

De» promiores demo- plaillS les VIII jours deseurdis durans, et les (testes et dymengnes. Si y 

raiges qui furent fais - . , , , . . . , , » ■ • j • * * 

à Liège. avoient fais des habiiaicles, con nomme hayons \ cheaux qui vendoient a 

boire et à mangier, tout contreval le riwesel qui estoit i^mmeit Liège , 
jusque Viviers où ilh soy feroit en Mousc. 

En la (in lisent, tout solonc riwesel , des maison de congiet l'evesque sains 
Remacle, et bressoienl cervoise, et vendoient vin et viandes por les pèle- 
rins, et tenoient hosleis et herbeges, et demoroient là parfaitement todis. 

Deieis lu capeiie furent Si ont edifiiet une belle vilhete de II e maisons, toutes hostelires et cabarés, 
tout entour le riwesel jusque Mouse. Et la capelle seioit à une bonier près 
de riwesel , car elle seioit là li vilhe xhour * del engliese Sains-Lambert à 
Liège este et encors y siet-tlle; et li riwesel passoit où ilh passe maintenant, 

Liège porquov eiïe fut en lieu où li Marchiet de Liège est edifiiet. — ; Ilh y oit 1 bonne et petite 
vilhete, que li evesque et li peuple nommarent Liège, solonc le nom de 
riwesel qui estoit nommeis Legia., Et puis y fut faite une noble citeit qui 
oit nom et encor at Liège. Et la vilhete seioit tout emmy la citeit, et fut li 
mère de la citeit, car la citeit issit de lée. Si le nommat-ons dedont en 
avant Myrechoule, portant qu'elle estoit petite; selle fust grant, elle fust 
apellée Meire, or fut-elle apellée Merechoule, qui est diminitive de mere. 
Et ceste vilhe est toute la paroche maintenant del Maric-Magdalene, qui le 
comprent toute et nient plus; mains ilh y furent depuis edifiiés mansons 
pluscurs ens en larges rues, et faite des petites ruwalles, et toudis partout 

comeniiaviibedeSHn- court li riwesel jusque Mouse. — A cel temps que je dis, avoit une jovene- 

Tron oit rhi nom. • • • rr» • • • i 

cheaux en Hesbay qui estoit nommeis I rons, qui estoit sires temporels de 



1 L'expression est restée en liégeois, et c'est situé près de Bouillon, les Hayons. 
probablement là l'origine du nom d'un village 1 Le vieux chœur. 
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unevilhe qui prist son nom à ly-meismes, car ilh oit et atà nom Santron. 

Chis estoit proidhons et plains de cariteit, et estoit tres-riches de grandes Ue !g£ ni d « votion * M 

possessions. Si oit grant volenteit del fondeir une engliese où ilh posist 

Dieu servir, et portant ilh deprioit tousjours à Dieu que ilh ly vosist sou- 

corir à chu que ilh fust clers, car ilh seroit plus aible 1 à eistre son servans. Foi. «47*0. 

— Âtant vient à san Tron une vision à errant consolation dangeles, qui li s» Tron oit vijion 

desent qu'ilh s'en alast à Treit, et démontrasse à sains Remacle sa dévotion, * Re - 

* 1 1 macle, a Treit. 

car chis ly donroil bon conselhe. Adont s'en allât san Tron vers Treit; mains, 
anchois qu'ilh entrast en Treit, fust sains Remacle infourmeis par divine 
inspiration de sa venue et intention; si envoiat encontre Santron ses mi- 
nistres, et les commandât que il hs l'amynassent devant luy à grant honneur, 
et enssi fut-iljpfait. — Et quant sains Remacle veit devant ly san Tron, ilh c *^^„f a î 1 n 0 8 u ^h^^iî 
soy levât encontre ly et se laplaniat'mult douchement, et sànTron soy mist wnTron. 
en genos devant ly; mains li douls sains Remacle le levât sus et le baisat, et. 
l'assit deleis ly, puis li dest : « Beals fis, je say bien que vos quereis, et que 
» vos demandeis, et que vos desîreis : vos esteis si fort loiiés del amour et 
» del cariteit de Dieu, que vos convoi tiés à fondeir une engliese emmy vostre 
» vilhe, dont vos esteis sires; èt portant que vos voleis sainte Engliese hon- 
» noreir, je weïhe estre vostre sief 1 en chi cas, por informeir en queile ma- 
» nere vos poreis venir à vostre intention del tout. — Mains tout promier 
» vos en yreis en la citeit de Mes, droit al engliese le glorieux protho- ^"î^nxîondddw- 
» martyr sains Estiene, et reporteis sus en la main de capitledel engliese j^^^Mw.* 1 e ° 
» de Mes tous vos biens et vostres possessions teiles et quelles, et si avant 
» que vos les aveis et teneis, et qui vos sunt esqueuwe de pere et de m ère, et 
» donneis tout à l'engliese Sains-Estiene absoluement, et vos sereis instruis 
» "de lettre et de clergerie, et puis revenreis à moy; et adont je vos aideray 
» de vostre engliese serat faite* et acomplir vostre promesse et desier. » 

Enssi com je dis avient, car san Tron s'en alat à Mes en Lorenche 5 , dont 
Clodulphe* estoit evesque, et donnât ses biens entirementà l'engliese Sains- 



1 Plus propre, habilis en latin. Voir cette lé- 
gende dans Harigère. Chapeaviiie, I, 88. 

a Aplanir, mettre de niveau. Cela signifie sans 
doute ici que saint Remacle voulait empêcher son 
interlocuteur de se courber devant lui. 

* Serf, serviteur, instrument. 

Tome II. 



4 Peut-être une faute de copiste pour : de votre 
église à faire. C'est du moins le sens du discours 
que le chroniqueur attribue à saint Remacle. 

* Pour Lorengne ou Lotretige. 

* Le fils de saint Arnould, et son successeur 
comme évêque de Metz. 
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Estiene, et les possiclont longement. Et puis, longtemps après, ches biens 
revinrent à l'engliese de Liège, par une permutation d'au lires biens que li 
engliese de Liège avoit en Lhoheraine, enssi com vos oreis chi-apres plaî*- 

De promier oit à nom nement. — Et deveis savoir que al temps le peire san Tron avoit à nom la 
Tron. 8 vilhe Hasbach mains elle fut nommée San -Tron après le nom de san Troq 
qui en fut sires, et qui y viscat saintement et y fut ensevelis. — Quant 
san Tron oit donneil ses biens al engliese de Mes, sicom dit est, sains £Uqt 
dulplie ly evesque de Mes le rechut reveremment et le tient deleis ly, et lç 
instruit en clergerie mull douchement; et puis si i'ordinat dyaque, et puis 
le renvoiat à sains Remacle, qui avoit lassiet l'evesqueit, si esloit abbés 4? 

Sains Remacle fondât Stavelô, enssicom vos oreis chi-apres. — Et à sa revenue sains Remacle fist 
unghese de San ^ édifiai de son propre patrimoine, et nient des biens de sai\Tron , en ladit 
vilhe de San-Tron une ahbie de noires moynes , en laquelle ilh mist mult de 
proid hommes, et si en fut san Tron soverains. Et enssi oit san Tron acomplit 
son intention, et menât là mult sainte vie, et après son deches ilh fut là 
reveremment ensevelis. 

par sains Remaeie ru- De chu nos tairons, si revenrons à nostre matere. En Tan raeisroes 
rh"» «Tx n ah^eH 0 " deseurdit commenchat ly roy Sygibert d'Austrie, par le conseille sains 
Remacle, à fondeir englieses parochials IX en son royalmé et XII abbies, 
et les doyat * de grandes possessions heretaibles. Et chu faisoit-il , allia que 
Dieu li vosist envoier fruit de son corps, car ilh ne poioit avoir enfant. 
Adont fut annunchiet al roy Sigibert, par le Sains-Esperit, que ilh auroit 
1 fis, quant ilh seraient passeit orlanl de mois, com d'englieses parochials 
et d'abbie qu ilh avoit faire fotndeit 3 , assavoir XXI mois, lyqueis enfés au- 
rait asseis assofrir et à faire por les trahitres. Et deveis savoir que des XII 
abbies fut la promier en la vilhe de Ventreshoven 4 de noires moynes, -et 
là-meismes une de gris moynes et H de nônnains. — Item, en la vilhe de 
Gassecongide 5 1111, dois de noires moynes et II de gries nonnains. — Item, 
les altres quattres à Colongne, dois de noires moynes et II de nonains, et 



1 Je n'ai vu ce nom mentionné nulle part. On 
donne toujours Sarchinjum comme le nom ancien 
de Saint-Trond. 

" Dota. 

* C'est-à-dire : qu'il avajt à fonder. 

4 Toujours Winlershoven dont il a été question 



plus haut. 

1 Cugnon , village sur la Semois , Cataecongi- 
dunus en latin. La grotte de Saint-Remacle existe 
encore près de là, au sein d'une montagne cou- 
verte de bois. 
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toutes en l'honneur de Dieu , de la benoîte Virge Marie et de sains Pire 

et sains Poul, apostles, et de sains Johans ewangeliste. — Item, des IX 

englieses paroehials en oit trois à Co Hongrie, trois à Mes en Loheraine et 

trois à Trive, et toutes en l'honneur de sains Pire, sains Poul et sains, 

Andrier, assavoir de cascon trois et en cascon cileit dez 111 noms. — Item, 

en cel an meismes, assavoir V e et XXVI, ly evesque sains Remacle im- Foi.24**. 

petrat al roy Sygibert aucloriteit del fondeir encors des altres abbies, et LânVIeel x 

ïy roy ly abandonnât son pays et sa terre en tous lieu où mies li plaisoit 

del faire, et li abandonat son tresour por ses englieses à édifiier et doier. — 

Quant sains Remacle entendit chu, si fut mult lies et n'arestat se vient en s.ins R*macie fondai 

Ârdenne, en une désert lieu où ilh avoit une waste lieu plains de palus, 

croliches 1 et aultres chouses diverses, et plains de montangnes mervelheux. 

Et avoient en chis lieu jadil habiteit des Sarasins ydolatres: si avoit là 

mult de leurs ydolles et de leurs ymagenes, sicom Dyanes et altres ydolles 

dyaboliques qui estoient faites dë pires pollies noblement, qui portoient 

diverses signes et rendoient encors response aux gens, quant sains Remacle 

vient là. — Âdont s'avisât sains Remacle et fist à Dieu son orison de cuer sains Remacle eue*- 

chat lai dvablcu. 

et de volenteit tellement, que, oussitoist qu'ilh oit aconjureit ches dyables 
et que ilh oit fait le signe de la crois sus la terre , tous les dyables s'en- 
fuirent et relenquirent le lieu. Adont prist sains Remacle del aighe qu'ilh 
eonsecrat, et se l'espandit parmy le lieu; et tantoist, par le myracle de 
Dieu, li lieu soy netiat et mondât par li meismes de toutes ordures. 

Et quant sains Remacle veit le lieu enssi mondiiet beal et plaisant, et 
bien profitable por proidhommes useir leur vie competemment, ilh fist 
dedens les pires sculpteir le signe de la crois, affin que les malignes esperis DespoUont. 
ne revenissent mie illuc, et emplit les crois de plonc, affin que les malignes 
esperis ne revenissent plus et que ilh ne remplissent de ordures. — Et 
adont apparurent illuc mult de bonnes fontaines, qui grant médecines font 
et portent aux malaides de diverses malaidies. Et s'en apparut à cel jour 
meismes en pluseurs altres lieu teiles virtueux fontaines, si les nome-t-ons 
puysons*. — Puis édifiât sains Remacle illuc une oratour de noires moynes, 
et portant que ilh l'avoit mondiet de maul et de ordure qui là estoit, sicom 

1 Palus est le mot latin, crotiche (croliz dans 1 Pouhons, en liégeois. 
Roquefort) le mot wallon signifiant marais. 
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dit est, ilh le nommât Malmondie, chu est à dire de mal mondie c'est nettie. 
Piuseurs gens le nomment Mamedie \ mains ilh est appellée Malmondie. 
Enssi fut Malmondie edifîiet départ sains Remacle, qui y fist mult de 
belles officines, et des aultres chouses nécessaires et appartinantes à teîle 
engliese. — Mains quant sains Remacle oit tout chu fait, si s'aperchut 
qu'ilh avoit ceste engliese fondeit fours de sa dyoceise, car li lieu si estoit 
dyoceise de Colongne, si dest qu'ilh en estoit decheus; et portant ilh corn- 
menchat à quérir une altre lieu, si trovat asseis près une lieu qui estoit de 

Saint Remacle fondât Sa dyoceise, où ilh sembloit que jà y avoit eyut habitation de gens, et estoit 
' bien compelens por saintement habiteir en temps future, jasoiche que mult 

de ordes biestes y habitassent, car tout manere de biestes et de oyseas habi- 
toient là. Et portant nommat-ilh le lieu Stavelot, qu'ilh estoit * estauble 1 
à tout biestes. Et fondât là une engliese mult belle et gracieux, et se y 
fondât une petit vilhe quilh appellat Stavelot, enssi qu'ilh avoit fait à 
Malmondie, où ilh avoit oussi fondeit une vilhete, et les consecrat tout 
les dois englieses en l'honneur de sains Pire; mains après longtemps Mal- 
mondie refut consecrée en nom de sains Pire et sains Querin ou Quelien, 
et Stavelo en nom àe sains Pire et sains Remacle, et fut la promiere des 
dois dites englieses l'an VI e et XXVII, le V e jour de mois de jule. — Puis 
mist sains Remacle des noires moynes dedens Stavelo, mains ilh venoient 
là habiteir toutes manires de biestes com devant; si demynoient teile tem- 
peste que les moynes ne le poioient endureir, si priarent à sains Remacle 
que ilh les quesist une altre lieu aitrepart, car ilh avoient grant doubtanche 
et grant hisdeur de ches biestes \ 

sain» Remacle reeon- Àdont les dest sains Remacle , por eaux à reconforteir et alïin qu'ilh ne 
d^mauUb?Mtet! M soy partissent mie de lieu : « Ters-chieres frères, ayés fianche en Dieu le 
» Tout-Puissant, et si l'apelleis songneusement de bon cuer son aiide 
» contre toutes chouses qui vos puelent faire grevanche, et faites les com- 
» mandement de Dieu en tous cas et en tous lieu; toutes mauls et immon- 
» daines penseez et cogitations ostées de vos; gardeis vos armes castement, 
» et faites le serviche de Dieu et de sa mere purement; si faite en vous 

1 La petite ville liégeoise de Malraédy, que le qui en latin désigne Stavelot. 
second traité de Paris a faite prussienne. 4 Sur la fondation de Malmcdy et de Stavelot, 

* Parce qu'il était comparez ce récit avec celui de Harigère. Chapea- 

9 Le chroniqueur joue sur le mot Stabttlaus, ville, I, 92 et 93. 
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» frons le signe de la crois, elle ramenbranche de vertu de la sainte crois. Foi. 

» de cuer entier, et je vos promey que Dieu vos aiderat tellement, que li 

» resistenche de vous encacherat ceste ordure , de quoy vos esteis en doub- 

» tanche, et s'en yrat tout à nyent. » Tout enssi les castiat sains Remacle, 

et enssi le fisent les moynes; et Dieu en la fin enchachat lesdites biestes 

et oyseals vinemeux : si alerent tout à nient et lassèrent le lieu en pais. — 

Apres ordinat sains Remacle leilement ses besongnes qullh vient à Treit, saint Rwntde renun- 

et par le consentement de roy Sigibert ilh résignât son evesqueit, et fut |-xxvin« D * Tbyarl 

ordineis evesque de Tongre le XXVIII e sains Theodars, que ons nom corn- 

monnement sains Thyars, qui fut uns bons de tres-sainte vie, lynueis SaiMThyawiixxvui* 

" * . . eresque de Tongre. 

tient le siège VI ans. Ilh fut de Franche, fis d'on simple chevalier que ons 
nommoit Theodars, le saingnour temporeis de Gransi; et sa mere avoit 
nom Gristiene, et fut la filhe monsangnour Savaris, conte de Namur. — 
Item, vos dèveis savoir que sains Remacle lai sa t son evesqueit, enssi com 
dit est, portant qu'ilh avoit tousjours desireis à remanoir en plus petite 
estât : si avoit edifiiet H oratours où ilh voloit useir sa vie, portant que là 
serait plus remus 1 et eslongiés des gens et des songnes séculiers, et qu'ilh 
aurait mies espause de servir Dieu. Mains nuls ne poroit dire le duelhe, le 
regrete, le complente et la trisleur de ses cens, comment ilh soy dolosoient Lt g™i doui de peu. 

7 # * % . . , pfe al départir Mini 

et ploroient, petis et grans, et le sewirent jusques à Stavelo en plorant et q*" l M, * â ^ i ih V a bt 
disant : «suieL 

« Hey Dieu! doul paistre et vray catholique et pitieux \ de voslre 
» absenche est ly siège plains de viduiteit. Hée! sires, comment aveis 
» oyut teile cuer del relenquir le povre desconforteit peuple, entre lequeile 
» vos aviés semmeît la tres-noble semenche de la vie permanable, par 
» vostre douche prédication? Hée! sires, comment puet li vostre chaitif 
» peuple veioir de leurs yeux la grant disconfiture de perdre I teile pas- 
» tour? Hée! sires, por vos summes desrobeis de tous biens, quant nos 
» vos perdons. » Et puis commencharent tous à ploreir de la grant doleur 
qu'ilh sentoient, et faisoient si grant clameur que tout li paiis en tenlissoit 
fortement. — Àdont les dest sains Remacle mult douchement : a Ma douche 
» gens, je vos prie que vos vo conforteis : vos aveis I pastre qui bien vos 

1 Éloigné, isolé. Rcmot dans Roquefort, du latin 1 Miséricordieux. 
remotus. 
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» govrenerat, se Dieu plaist. » Quant cheaux l'entendirent, se li escrient 
eu. hault, mult ten rement plorant : « Sires, vos nos desconforteis, quant 
» nos laissiés enssi; et chu est contre les institutions et status del evesqueit 
» de Tongre, car quicunques est cvesques, iih le doit tenir le siège tout 
» son viscant. Et regardeîs à sains Amans, qui tient le siège tant qu'il h 
» viscat, et Landoaidus, com archepriestre, tient le siège le viscant de 
» Sains-Amans; et oussi ne deveis lassier le siège, se chu n'est por plus 
» grant digniteit. » — A chu respondit sains Remacle, affin qu'ilh ne fust 
encoupeis des institutions à embrisier : si leur dest que mult envis embri- 
sereit leurs institutions, car ilh laissoit le siège por plus grant digniteit 
recluvoir; car chu li es toit plus grant digniteit de estre en lieu, où ilh poioit 
avoir plus grant vacation de Dieu servir, enssi com Sains*Johans-Baptiste, 
qui mult de grans digniteis refusât et dedens une heremitaige entrât, et 
Moyses qui lassât les grant riceches d'Egypte, si s'en alat par le parolle de 
Dieu en désert. « Et tout chu mat inciteit à (aire chu que je ay fait, quant 
» je ay remireit la vie d'eaux et enssi de Abraham, nostre peire, et Helias 
» et Helizeus et tous les al très prophètes, qui, por Dieu servir, usarent leur 
» vie mult simplement régnant. Et Dieu moy laiste faire teile serviche que 
» vos en soiiés aidiés, car je vos donne parchon à tout chu que je poray 
» jamais faire '. » — Adont lés donnât sains Remacle son benichon et soy 
partit d'eaux, et enssi demorat en pais sains Remacle à Stavelo; si en fut 
afobeis, et viscat puis à Stavelo LXIII ans, en menant mult sainte vie. — 
Et deveis savoir que ilh estoit, quant ilh lassât le siège, de grant jovenle, 
car il n'avoit d'eaige que XXXV ans. Et vos dis que de toutes parties de paiis 

Foi. a49 r». venoient mult de gens, qui par vowe habitoient à Stavelo et à Malmondie, 

por l'amour de sains Remacle; et par enssi fut li paiis mult peupleis et 
mansonneis enssi rîquement. 

Les hais barons de paiis donnarent adont à Stavelo tant de rentes hire- 

Les demies de X liwes tables, por l'amour de sains Remacle, qu'ilh furent tantosl riques : li dus 
veto. d'Ardenne et li dus de Lotringe, les donnarent toutes les desmes de 

X liwes tout altour de Stavelo; et ly roy Sygibert d' A us trie, qui mult 
amoit sains Remacle, les confirmât tout chii, et les donnât encors tous 
toulnis' et winaiges que li roy avoit lezdites X liwies, et qu'ilh fussent frans 

1 Voir la chronique de Harigèrc. Chapcaville, 9 Ce mot est parfaitement lisible. Peut-ctre est-cc 
I, 94. une faute de copiste, et faut-il lire tonliu*. 
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del riens à paiier cheaux qui estoient deldite abbie. Et de chu les donnât s, î^ 0 ^, a ^ n c ^i r d i <! 
lettres saieleez de son seial royals. Si alat la renommée partout que sains 
Remacle avoit resigneit son evesqueit, et estoit devenus abbés don abbie 
que fondée avoit en Ardenne, qui tant estoit riches que ch 'estoit mer- 
velhe. — Tant que li maistre de Torde Sains-Benoit, dont iih estoient les L y â ™* hl ™ dc rgj 
dois englieses Stavelot et Malmondie, qui fut nommeis Papolomeus vient ™io. 
à Stavelo por le maison visenteir sicom soverains; mains tantost ilh soy 
submist en la subjection sains Remacle, et devient une de ses moynes, et 
l'ordinal sains Remacle soverains de Malmondie. — Et enssi régnât sains 
Remacle mult saintement, et puis ilh morut l'an VI e et XC, qui fut ly an 
de son eaigeXCVIIl, et morut par fièvres qui mult le travelharent; et fut 
ensevelis dedens le capitle en le orateur Sains-Martin qu'ilh avoit là fon- 
deit, où iih fut longtemps gisant. Et fut après luy abbeis Papolomeus, de 
cuy ilh fait chi-deseur mension, qui fut uns bons de sainte vie. Apres le 
fut Sygolomeus et puis Grandonyus qui , por les grans myracies que sains sainsHemaciefuttran»- 
Remacle faisoit, le fist leveir de là ilh gisoit, et le fist remettre dedens 
l'engliese Sains-Pire en une fielre d'or et d argent, où Dieu at depuis mons- 
tre il mult de myracies por l'amour de ly. Mains de chu nos tairons, si 
revenrons à nostre mateire droit où nos l'aviens lassiet. — Item, l'an VI e et l« vi« c t xxvin. 
XXVIII *, en mois de marche le XXVIII e jours, s'envient ly roy Cosdre 4 de Cc^^d«si«iijh6ru^ 
Persie en Jherusalem, la sainte cileit, et le conquestat et le degastat vilain- £îî^ crou. porUl * 
nement, et ardit tous les précieux lieux de la citeit, puis s'en partit; si „ 
emmynat awee li en prison mult de peuple de la citeit, et awee le patriarche 
Zacharias, et fist enporteir la précieux crois Nostre-Saîngnour Jhesu-Oist 
awee li en Persie. — En cel an ordinat ly pape Honorius que, dedont en 
avant, fust faite une procession tous les semedis à l'engliese Sains-Pire à 
Romme , en chantant le letanie. — Item, l'an VI e et XXIX-, vient la novelle à L'an vie et xxix. 
Romme comment ly roy Cosdre de Persie avoit la sainte citeit de Jheru- comment Eracierecoo- 
salem gastée. Adont fut mult dolans li emperere E racle, et mandat ses gens etdwconfisicosdre. 
par tout son paiis; et montât saur mere et n'arestat se vient en Jherusalem, 
que ilh trovat tout désert. Adont ilh fist faire une grant crois, et le faisoit 
porteir devant ly, et soy mist al chemyen ; si s'en allât droit devers Persie, 

1 Papolenus, dans Uarigère. ChapeaviUe, I, 95. * La date exacte est 615. 
1 Sigolinus et Goduinut dans Harigère. lbid. y 4 Chosroës II parviz. 
p. 97. 
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en destruant les paiis le roy Cosdre. — Et deveis savoir que Dieu ly avoit 
mandeit par son angele quilh fesist devant li porteir le signe de la crois. — 
Quant ly roy Cosdre entendit que les Romans estoient en son paiis, si alat 
encontre eaux à grant gens, et orenl balalhe ensemble qui fut grant et 
orible: mains oussitoist que les Persiens veirent la crois que ons portoit 
devant lemperere, awec le confanon pendant à la crois, en laqueile con- 
fanon avoit figureit le veronicques, chu est la fâche Nostre-Sangnour, ilh 
perdirent manere et coraige, si furent tous desconfis, et là en fut ochis 
XXVll m . Et li roy s'enfuit en la citeit de Formasayne 1 oiî la sainte crois et 
les prisonniers estoient, laqueile citeit ly roy Cosdre fist fermeir. Mains 
lemperere l'assegat teilement, que ilh le conquestat dedens If II mois; si 
ochist le roy dedens son palais et li coupât le chief *, puis lassât fours le 
patriarche et tous les aultres prisonniers, et reconquestat la sainte vray 
crois sour l'an V e et XXX le X1III 6 jour de mois de septembre, et puis 
buttât le feu en la citeit et le destruite toute. — Apres, ilh commenchat le 
règne del toute à destruire; mains les Persiens vinrent à merchis, et ly 
rendirent te tressour qu ilh avoient roubeit en Jherusalem, et awec chu 
Lemperere raportoii HI1 su mi ère s 8 chargiés d'argent por reedifier la citeit de Jherusalem: puis 

meîsmes la sainte . ° ■ • i» " • 

^JÎ J e ^ que,en,he " sen partit l'emperreur et les Romans, et portoit lemperere meîsmes la 
Foi. »49v. crois Nostre-Saingnour : si estoit armeis, et vestis de draps de soy mult 

noblement com une roy. 

Atant vient en Judée et devant Jherusalem, et droit parmy le porte 
entrât en Jherusalem, par lequeile li Salveur de tout le monde en estoit 
issus, portant cel crois meismes en alant vers le mont Calvaire où ilh fut 
La pone de jherusa- crucifiés. — Si avient par divine oevre que la porte cloiit tout seule et li 
i^rnuyS! murs soy ferit ensemble. Et adont vint une vois qui dest : « Roy , quant 
en reirpor race. ^ jh esus îssit de cest porte portant la crois que tu porte, ilh en issit à piet 
* » en poevre habit, et nient en orguelhe ne en vaine glore, sicom tu vues 

» dedens entreir à cheval ourneis de riches draps et à orguelhe. » — Et 
lemperere, tantoist quant chu entendit, ilh desquendit à piet, si devestit 
tous ses nobles vestimens, et vestit une seul cotte et tous descauz, et prist 

1 C'est dans sa royale résidence de Dastagerd * Chosroës tomba sous les coups de ses sujets 

que se réfugia Chosroës, défait par Uéraclius. révoltés, et c'est avec son successeur qu'Héraclius 

Formasaine indiquerait-il Madain, Tune des prin- conclut la paix, 
cipales villes des Perses Sassanides? * Sommiers, bêtes de somme. 



Digitized by 



Google 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 



321 



la sainte crois à ses espalles par grant humilileit, et vient à la porte qui 
tout seul ovrit, et ly roy et ses gens entrarent ens. Enssi fut la sainte crois 
reportée en Jherusalem l'an VI e XXXI, le XXVI e jour de may. — Et adont Lan vi«xxxi. 
fut instablie la sollempniteit del Exaltation Sainte-Crois, le Xllll 6 jour de La fiattedei Exaltation 

,1-114. i • • Sainte-Crois fut in- 

mois de septembre, portant que a cel jour elle fut reconquestée en la citeit 

de Sormasayne 1 . — Item, en cel an morut sains Bawon,qui longementavoit Bawon. 

esteit reclus à Gant; et fut chis qui fut convertis par sains Amans, evesque 

de Tongre, sicom dit est deseur. — Item, l'an VI e et XXXII s'avisât li roy L'an vi«etxxxn. 

Cloveis * de Franche, si fist descovrir l'engliese de Sains-Denis en Franche 

que Dangobert, ly roy son peire, avoit fondeit et faite covrir d'argent, en 

lieu où sains Denis es toit mis; se le fist descovrir por une famyne qui estoit 

en Franche, si donnât l'argent aux poevres por Dieu, et chu dist ly hys- 

toire sains Denis en Franche. Mains une aultre hystoire dist que ilh le fist Ly roy ciove» fonen- 

... .. mX !• .. . . nat, portant ilh de§- 

descovrir por malvaiseteit et par convoi tiese. Et dist II croniques sains co?nt renghse sains- 

¥x • ^ • • • Denis qui estoit d ar- 

Denis * que, après chu que Cloveis oit fait descovrir le mostier, ilh entrât 
dedens l'engliese et brisât le propre fietre où li corps de martyr sains 
Denis gisoit, et brisât les osses de diestre bras vilainement, et les wot 
enporteir à forche fours del engliese; mains oussitoist qu'ilh oit chu faite, 
ilh asotiste et fut tous forsenneis, et awist mangniés ses mains se ons ne 
l'ewist tenuit. Et demorat enssi fours de ses sens jusqu'à sa mort, jasoiche 
que li bras de sains martyr refust mis en une vasseal de fin or et remis en 
son fietre. 

La royne* fut de chu mult dolante et fondât por chu II abbies, assavoir corbie rabbie rm fon- 
celle de Crelle 8 et de sains Pire de Corbie, affin que Dieu awist merchi de 
roy son marit, et li pardonnast le grant orguelhe qu'il avoit faite. — En 
cel an morut Yldris *, li promier duc d'Acquitaine , qui fist une ducheil de L * Jg^ST duc d A 
la royalme, et fut ly frère Dangobert le roy de Franche. — Apres fut duc 
d'Acquitaine Boggis, son fis, lyqueis régnât VIII ans. — Chis dus Boggis 
ne fut mie Boggis li prinche d'Acquitaine, maris à sainte Oude, mains 
Boggis li maris sainte Oude, fut cusiens al duc Boggis. Si vos dirons De prinche d'Acqui- 
comment ly roy Clotaire, li peire Dangobert, oit VI fis, lesqueis sont de- 

1 Précédemment Formaiayne. • Dom Bouquet, III, 503. 

* C'est ce que rapportent Aimoin et les Chroni- 4 Balthildc, la femme de Clovis II. 

qnes de Saint - Denis. (Dom Bouquet, III, 138 et 5 C'est-à-dire : Chelle. 

302.) • Chilpéric, neveu et non frère de Dagobcrt. 

Tome II. M 
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seur najnmeis, et si oit une filbe qui oit nom BUcilde, qui oit à attril 
Ansebert, le sires de Poitiers, cou noramoit ad ont priucbe de Acquitaine. 
Et chia Ansebert oit de sa femme Blicilde dois fis : Arnaldiens et Boggis; 
et chis fut maris à sainte Oude; et enssi estoient ousiens germain* fiaggis 
U duc et Boggis ii prinche de Acquitaine, assavoir de frère et de-soreure. 
Deuioteoude. — Apres deveis savoir, et nos eu avons (ait mension degeur, que chia 
Boggis oit de sa femme Oude I fis. assavoir sains Arnuls qui puis fut 
evesque de Mes. Et l'e&toit à cet temps, quant ilh oit oyut uue femme qm 
fut nommée Doda> filbe al roy Eswardieus de ta petite Rrelangne et se- 
reure à sains Josse, de laquelle ilh oit 1 fis qui fut nommeis Anaegis, qui 
De i.iote B^gge. oit à femme sainte Begge, de laqueile ilh oit Pipin le Gfos, peire à Carie 
Martel. — En eel an, le XXV e jour davrilh, morut li pape de Rom me 
Honorais, si fut ensevelis, dedans l'engliese Sains-Pire à Rorome : chis fui 
une caritaible hous et donnoit volentiers aux poeves gens, et si n avoit mie 
tant de tressoire qu'ilh poi&ist acoraplir sa volenteit, si deevostat 1 Tor et 
Foi. 150 f. l'argent del englise Saips~Pire et des altres, si édifiât uue eagliese ea l ho- 

neur sainte Agnes, eu lieu où ii corps avoit esteit ensevelis, et. édifiai 
l'engliese Sains-Patrisiiens 9 en la voie Aureliq v et celles de* IUI corooa- 
teurs 8 , et par toutes les eogUeses, qù ilh avoit osteit or et airgeot, ilh y fiât 
DeADttuueieiDoyne, taubies de erain doreçz. — A son temps fut Ana$tais# le moyne, qui nefs 
estoit de Persie, qui l'art magique, quant chu fut wa eufes, avott apris à 
son peire qui estoit sarasiens. Et chis soy fist baptisier en Jherusaleui , et 
devient mayue; maire à cel leiops fijt-ilU pris des Sarasiens et martiri&îet , 
et quaut ilh fut mors on£ prist cotte, se te vestit I bons qui a voit le 
dyable eu corps, si fut tautoi&t garis. — Et ly emperere Eracte, quant ilh 
alat recouquesteir la sainte croi$ en Persie, si trovat que ona l'avoit no-» 
vellement martyrisiiés, et oiit raçompteir les ce) racles que Dieu faisoit par 
ly ; si fist le corps de ly aporteir awee luy à Roanne, et l'euaeveUt eu Tenr 
gliese Sains-Poul a? aiglies saleez, 
snvtrtan^iyLUiui- Apres la mort le pape Uonoriien vacat ly siegç Ul juurs, puis fm^t consa- 
pape. cre j s ^ p a p e Severinus, ti prouûer de cel nom, qui fut de 1a tatiou de 

Rom me fis d'on noble hons qui oit nom Abiene. Et tient le siège I an et 
III jours et puis morut, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire à Rom me : 

1 Dépouilla, du latin decorlicarefi N • L'église des Quatre Sùinii~€our9Miéi , situé* 

* Saint Pancraoc? sur le mont Cœlius 



merveille. 
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chis fut 1 vray proidbonâ et bénigne , qui mult augumentat sainte engliese 
et amat sa clergerie. Et après son dédies vacat ly siège I mois et XIII jours. 
— Et puis fut consacrais Johans, ly quars de cel nom, et tient le siège 
IIII ans, IIII mots et XIII jours; et fut de la nation Dalmase 4 , le fis Vene- 
ratien qui es toit canoyne et scolaste de l'engliese Sains-Pire à Dalmase. — 
En cel an fut départ sains Remacle, abbeit de Stavelo, edifiiet l'engliese 
de San -Tron, enssi com dit est deseur v à la proier san Tron qui de (a citeit 
de Mes estoit revenus; et le fondât en l'honeur de sains Pire, et mainte^ 
nant est-il de San Tron awec sains Pire et redicaasié après enssi , aussi bien 
que Stavelo est redicassié* en4'honeur de sains Remacle et sains Pire, et 
Liage en l'honeur de sains Lambier et Nostre-Damme* — Apres chu rerient 
sains RemacJe à Stavelo et résignât la digniteit de la croche, portant qu'ilh 
voloit del tout renuochier aux songnes mondaines ; et soy maintenoit mult 
saintement dedans l'abbte dont ilh avoit esteit abbeis V ans % et viseat après 
chu LV1II ans, menant vie angeltque. — Adont sains Remacle ordinat 
Papolomeus ' abbeis de Stavelo, qui bien le governat; mains tondis ith 
prendoit conseille et congier à sains Remacle de chu qu'ilh devoit faire. — 
En cel an morut U bons roy d'Austrie Sygibers, qui mult saintement avoit 
regneit X11I1 ans et avoit faite niult de biens, en augumentant sainte En- 
gliese. Chis oit I fis qui fut noittmeis Daagobert, qui estoit jovenes; se le 
mist le roy en la governanche de une sien prinche qui oit nom Grirnoars % 
le fis légitime à Pipin dont li promier Pipin, peire à sainte Beghe, estoit 
oncles; et prist plaine fianche ën ly de son enfant Et chrs Grirnoars avoit 
I fis qui oit nom Hildebers, et, por faire de son fis roy d'Austrie, ith envoiat 
le jovene roy Dangobert en exittie dedens une abbie en Escoche, où ilh 
fut moyûe tondus, 

Chis Dangobert, quant iih fat tendus à moyne, ilh n'avoit que V ans 
d'eaige, si eodurat mult de tr&vattie en terre estrangoe, et mult oit a souf- 
frir anchois que ilh morist. Et quant Lohier *, ly anneis fis le roy Cloveis 



Johans,lyLXXV«papt. 



Sains Remacle fondai 
San-Tron. 



Sains Renaete, ousnt 
iih oit esteit abbeis 
V ans, Hh y rennn- 
ebat. 



De 11* abbeit de Sta- 
velo. 



Sygibert,roy d'Austrie, 
morut, et de Dango- 
bert. 



Dangobert fut tondus 
et Hildebers fut fais 
roy par trahison. 



1 Venantii scotastici /Mus , Dalmata , Jadercn- 
sùy etc., Ciacorri, I , £47. 

1 Roquefort t icg substantifs dêdicame, di*a*e 
et ducasse, mais pas le verbe. 

• Ces deux mots, écrits d'une encre plus mo- 
derne , sont placés en interligne. 

4 C'est-à-dire : Papolenus. 



5 Grimoald. J'ai déjà dit que Jean d'Outre- 
me use faisait à tort , du premier Pépin , deux per- 
sonnages différente. 

• Cela doit indiquer Clolaire, mais Ciotaire était 
le deuxième fils de Clovis If, et l'aîné s'appelait 
Cbilderic, qui intervient sept lignes plus loin. 
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de Franche, le soit que H fis de son oncle estoit enssi péris, ilh le re- 
comptât à prevoste Symbol us, et ly dest que ilh alast à Mes, et amenast 
par forche le prinche Grimoart et son fis Hildebers. Et chis y alat, si 
trovat que Grimoart avoit coroneit Hildebert, son fis, à roy d'Austrie; si 
les prist ambdois et les amenât à Paris, et furent mis en prison deleis le 
roy Cioveis, qui adont estoit en povre estât, car ilh estoit forsenneis, 

Hiidenchfutroyd'Au- sicom dit est. — Adont envoiat Lohier son frère Hîlderich en Austrie com 
roy, et chis y alat : si fut coroneis à roy d'Austrie, et régnât asseis fire- 
ment, et fut de son conselhe sains Thyars f , evesque de Tongre, et sains 
Arnus, et son fis Ansegis qui estoit mari» à sainte Beghe. — En cet an 

De roy duo*». morut ly roy de Dannemarche Ysidoron; si régnât Ector, son fis, après 

De conte de Loray. luy LX11I ans. — item, l'an VI e et XXXIII en mois dejunne, morut Dan- 
gobert ly conte de Lovay; si régnât Andrier, son fis, après luy XIIII ans. 

Foi. sso — En cel an , le X e jour de mois de septembre , fut martyrisiet sains Thyars, 

evesques de Tongre : si vos dirons en quelle manere et por quoy. — Vos 

De mîos Thym, h aveis bien entendut la manere deseur déclarée, comment sains Rémacle 

evesque de Tongre. p . . . 

laisat son evesqueit por eistre abbeis de Stavelo, et comment sains 1 hyars 
fut après luy evesque VI ans, et avoit esleit disciple à sains Remacle. Chis 
sains Thyars fut mult joians de chu qu'ilh fut sicom evesque ordineis et 
consacreis , nient par orguelhe, mains portant que chu estoit I des grandes 
digniteit de monde, où uns lions poioit miez useir sa vie en Dieu servant 
glorieusement, sicom ilh fist; car, tout chu qu'ilh régnât, ilh ne menât que 
sainte et si pure vie, que la sainte escripture demonstre que uns evesque 
doit et puet meneir : ilh estoit tousjours songneux aile engliese, et de 
Tonne engliese au l'autre par toute sa dioceise, en visentant tous les lieu à 
luy apartinant; et chu qui estoit à chu apartinant et nécessaire ilh le faisoit 
faire. Et en tous lieu, dedens et entour sa dyoceise, où ilh savoit des paiiens 
ou mescreians, ilh les alloit prechier et les convertissoit volentires. Et, enssi 
qu'ilh faisoit chu, ilh enqueroit oussi des biens de ses englieses qu'ilh en 
estoit, et comment ilh estoient paiis*. — Et tant eriquist sains Thyars, qu'ilh 
vient à sa cognissanche que, par l'espause de XXX ans, avoient démords 
alcuns en defaute de paiement; et cheaux estoient tyrans d'Allemangne , 

1 Théodard. des rentes que leur devaient les détenteurs de 

1 Sans doute pour : paieù, c'est-à-dire : payés leurs terres. 
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démontas en sa dyoceise meismes, qui tenoient les terres qui asdittes 
englieses estoient obligiés en certaines renies heretaibles. Et ses predi ces- 
se urs evesques, Johans Angneal, sains Amans et sains Remacle, avoient 
esteit de chu ignorans, et avoient leur entention si fort tourneit aux oevres 
divines, que de chu recachier ne les sovenoit. — Et sains Thyars, qui de 
toutes chouses fut songneux, s'avisât que iih ne poiroit nullement chu 
souffrir que chu ne fust en prejudiche de son arme; si mandat à ches 
tyrans que ilhs vosissent faire raison à son engliese, et, se chu nom, ilh 
s'en yroit deplandre al roy Hildrich d'Auslrie, et ne les deporteroit plus. 

Adont dessent ches tyrans que de sa requeste ilh ne feroient riens, et, se sains Tu y «rs por^oy 
de chu ilh soy plaindoit al roy, iih n'en varoit de riens mies. Et quant li 1 utn,artym,,ef - 
sains evesque entendit chu, si dest, por rechivoir mort, ilh ne seroit jà teis 
que son engliese fust par son defauite de ses possessions alieneez; si dest 
qu'il h s'en yroit en fieawier, où li roy Hilderich estoit aleis, por espouseir 
la filhe al duc de Beawier Gloriande. — Et deveis savoir que chis roy Hil- Hilderich fut m. 
derich fut asseis fel et crueux, et avoit faite, à tous les Sarasiens, qui là et 
enlour ly habitoient, certains accordanches parmy tregut 1 paiant à luy, 
qu'ih ne les devoit de riens greveir, sique ilh chevalchoit entre eaux jus- 
qu'en Dannemarche oussi bienqu'ilhs fuissent crisliens;si prendoilàfemme 
la filhe al duc de Beawier deseurdit, et faisoit-ons les noiches en Saxongne. 
— Adont s'aparelhat sains Thyars et soy mist al chemien , awec ly une simple Comment tains Thyars 
clerc, jovenes et ignorans, et dest sains Thyars par luy-meismes qu'ilh s'en ulm,rt y r,s,et - 
yroit al roy Hilderich, se ne savoit del revenir, car ilh le covenoit alleir 
lonche , et portant ilh meltoit son evesqueit et ses gens en la garde de Dieu, 
qui li avoit cargiet et commandeit à governeir. — Et puis s'en allât pas- 
sant sa dyocese, si entrât en la terre de Biwalt sour le chemien de Mes; 
mains enssi qu'ilh passoit de cosleit une vilhe qui oit nom Haud , et est 
maintenant appeliée Spire*, iih regardât devant ly,sy veit venir XII hommes 
à chevalchant parmy une grant chauce 8 , qui avoient leurs espeez toutes 

1 Tribut. C'est la forme employée par notre faute de copiste, ou peut-être du traducteur qui 

chroniqueur. Voir le glossaire du volume précédent, n'aura pas compris le texte d'Anselme. 

1 Haud longe ab urbe Nemetensi, quae Spira • Le mot chauce est bien distinctement écrit. 
nunc diciiur, lit-on dans la chronique d'Anselme Peut-être faut-il lire chaude, quoique notre chro- 
(Chapcavillc, I, 101). Augwta Nametum est en niqueur, pour désigner une chaussée, se serve or- 
effet le nom latin de Spire. Haud doit être une dinairement du mot cachic. 
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traites , et cscrieot l evesque : A la mort! à la mort! car ilh le covenoit morir. 
Et chis estoit Gridualdien, li conte de chesti vilhe, qui es toit peire à Gri- 
doiens qui avoit les renies deseurdit détenues XXX aos, et là estoit Gri- 
doienspresensetles al 1res tyrans.- — Et quant sains Thyars les veitet entendit 
leur cri , ilh fut tout enbaJus, si astargat 1 une pau et puis se dest : ce Sain- 
» gnours, por Dieu que demandeis? Aiiés merchi de moy et ne welhiés vos 
» mains mettre sour moy, car je ne demande que droit et les biens de mon 
» engliese, car c'este vostre salut de rendre chu qui n'est mie vos ire, et 
» welhiés en vos avoir cariteit; si vos sovengne de La foid Jhesu-Crist et en 
» ralleis toute en pais, si lassiés à mon engliese ses possessions. Et se chu 

Foi. 35t r«. » ne voleis faire et soit li terme de ma fin venue, chu moy plaiste et ne 

» welhe pais refuseir, por l'amour de mon Salveur Jhesu-Crtst, la mort 
» rechivoir, quant ilh ne wot refuseir la mort por moy. Se Dieu at chu 
» dispose! t, si soit faite sa sainte volenteit, et report e-je sus le peuple quUb 
» m'avoit commandeit. » — Adonl dessent les tyrans : « Que wes-tu dire? 
» hons , que quieres-tu et que avons à faire de tes vaynes parolies? Chu qoe 
)> tu dis soit tiens, nos ne volons que riens en soit à nous. » Atant les 
tyrans asalhent le sains evesque par teile manere, que chu fut une pi lieux 
chouse à veioir, car enssi que leux eragiés assailleraient I augneal, enssi 
fut-ilh altrappeisetabatus et decopeis; et là fut-ilh laidement murdris.et oit 
son chief en tant de pieches decoupeis que chu fut mervelhe, qui gisoient 
par les champs , et son dyaderae fut tout decoupeis. Puis prisent tout chu 
que ly proidbons avoit aporteit, si lenportarent corn sacrilège, et s'en ala- 
rent parmy la vallée par où ilh estoient venus \ 

Adont prisent les sains angles l'arme de li, et si l'enportarent en paradis 
tout chantant; et ly jovene clerc, qui là estoit muit es perd us de son mais- 
tre qui enssi estoit murdris, rasenUat toutes les pieches de corps de sains 
ovesque qui estoit degetteez par le champs , et remist cascon piecfoe Tonne 

sains Thyars commen- ^ l'autre en ordre à la terre, aflin qu'elle ne fussent mie perdues. — Apres 

rhe a faire my racles. 1 * * 1 

avient une grant mervelhe, et qui al dire et al oiir est bon à noteire, car, 
quant ly enfés oit mis les pieches ensembles, ilh s'avisât que, s'il h poîoit 
avoir de fileit *, ilh recosderoit les pieches de corps de son maistre en une 

1 Retarda. Atarger dans Roquefort. peaville, I, 404. 

■ Comparez avec le récit de Gilles d'Orval. Cha- • Du fil. C'est encore le mot wallon. 
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de ses cottes , se les garderait plus legi renient jusqu'à tant qu'ilh au roi t 
aiide; si aiat droit vers la vilhe de laquerle ilh estoit près. Si avient que en 
sa voie ilh trovat une pucetle qui gardoit les brebis et filloit à I quenothe; 
si vient à lée et K dest : « Femme, je toy prie que tu moy don de ton filet 
» por recosdre le ehief et le corps de mon matstre sains Thyars, qui chi- 
» devant est nrardris et encors ilh gîesten son sanc. » — Quant la pucetle 
entendit chu , si fut enhahie de la hisdeur del faite que ly enfés ly racomp- 
toit, sique tous les cheveals li drecharent, et respondit à l'enfant d'on vois 
le aie, sioom femme enbehte et grandement esplorée : « Beaux fis , chu que 
» tu moy demande ne toy poroy donneir,car chu n'est pais miens chu que 
» je fais de lafeure, ttas est à la maieslre 1 que je serf, et, se je ne reportoie à 
» la vesprée orta'nt de fîleit com les altres vespreex, je seroy betue virainne- 
» ment, car je ay aconslummeit del reporteir ortant une fois que l'autre, 
» et ma maiestre le mesure toutes les vespreez, et, se elle en truve moins, 
» je suy batue; mains Jionporqiwnt , se je dévoie eistre batue trois fois, se 
» en aras-tu par recosdre ton maistre. » Si l'en donnât. — Et chis le prist , D « 11 chines «dans 

. . . , . I «l corps •wiisThytrt. 

si s en vat eorant vers son matstre, si trovat 11 grans cmrges ardans al chief 

et as piés de sou maistre, si regiatissans * qu'ilh ne savoit comprendre la 

fachou. Et la pa celle s'en rallat en son maison la nuit, et sa damme mesurât 

le fileit, si trovat qu'ilh en estoit moins que les altres fois; se le frappât 

sus le chief de sa qttenelhe une grant coup, mains oussitoist elle perdit sa 

vtuWe, si fut rouit enbahie. Ët la pucelle li dest que chu qui faifait de son 

fileit, elle l'avoât donaetl por recosdre les pieches del corps d'on glorieux 

evesque, qui estoit uni rd rit tantaîst emray les champs. — Quant la damme Sains Thyars fist reveir 

l'entendit , si comme ne ha t à crier : « Hahay ! je ne voy gotte, je prie merchi 

» à Dieu et à sains martyr. » Puis soy fist meneir à lieu où li sains corps 

gtsoit, si sengemtuihat et y offrit cent deniers d'argent, et sa lumière li fut 

rendue. Adont fut la ehouse defamée 8 par tout le paiis la altour. 

La ehouse fut diffamée par tout le paiis; si vinrent toutes gens là acor- 
raot : lépreux, avoigies, clos, para li tiques et de toutes altres maladies. Là 
eommenebat Dieu à demoastreir ses myracles por l'amour de sarns martyr, 
et fut li corps siis en I hêtre de bois, qui fut enporleis par qtrattres hommes 

1 Maîtresse. • Divulguée, ce qui n'est pas le sens attribué 

* Resplendissants. Voir le glossaire dtt vol. V. par Roquefort à ce verbe. 
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en une lieu que ons nomme Heclumbe et fisent là une capelle où illi fut 
Des pèlerins o^ui tîo- ensevelis de l'evesque de Warmaise *, en cuy dyoceise ch'estoit. — Là fist 
Thyars. Dieu tant de myracles por l'amour de sains Thyars, que tous les gens 

venoient là de Spire, de Warmaise, de Straisborch, de Trive et de Maienchc 
Foi. «5! v. sicom pèlerins. Et li propre evesque de Spire et de Warmaise y vinrent, et 

fisent grant fieste et reverenclie à sains martyr; là aportoient or et argent 
Dei oraige qui chaiit | e s cens à si grant fuison, qu'ilh assemblarent une grand tressoire. — Adont 

à cheai qui prisent , X . . ® 

Thya°« rande! * saiM s ' av ' sa * evesque de Warmaise, si vient à grant gens dedens la capelle, et 
prist toute le tressoire et le wot emporleir, quant une si terrible tempeiste 
de pire et de to noire leurs chaiit devant eaux, qu'ilh quidarent eistre mors : 
si priarent Dieu merchi et lassèrent le tressoire. Adont fisent-ilh le corps 
sains Thyars mettre en hait, en une fietre d'or et d'argent mult noblement, 
sains Thyars fm par Enssi demorat là saint Thyars. — Mains puis, par divine inspiration et reve- 

sains Lambers rapor- m . J ■ r • % m • 

teisàTreit.etparsaint lation de Dieu , le fist sains Lambers, son successeur, raporteir a Ireit, et 

Hubers a Liège. 1 7 ... . 

après le fist sains Hubers raporteir à Liège la citeit, et ilh giêst dedens le 
fieslre qui siet en l'engliese de Liège, awee le corps sains Lambers et 
Madaiberte, lanouri- Madalberte, la nouriche sains Lambers. Enssi fut murdris sains Thyars, 

cbe sains Lambers. 7 w 

le X e jour de septembre Tan VI e et XXX11I. Et à cel jour fait-on s encor sa 
sollempniteit en lieu où ilh fut murdris, tos les ans et à sainte Engliese. 
S Vuy^ L xxi > x^eî«q < uê Apres la mort sains Thyars fut fais et consacreis à evesque de Tongre 
deTongre. |y XXIX e , al commandement le roy Hilderich d'Austrie, ly glorieux sains 

Lambers, ly fis Aper, qui estoit conte d'Osterne, c'este le conleit de Louz, 
et sires de Siglant, que ons dist maintenant la ducheit de Gleyve. Mains ilh 
le refusât à la promier fois, sique ly peuple s en alat plaindre de luy al roy 
d'Austrie. Et adont ly roy le mandat devant li en la citeit de Mes, et ilh y 
alat.Tantoist que le roy le veit , ilh soy levât encontre luy et ly dest : « Beaux 
» cusins, seieis-vos chi. » Si lasseit al desus de ly, et ly priât mult douche- 
ment, et ly commandât al derain tant, qu'ilh acceptât la digniteit en nom de 
la sainte Triniteit, et puis soy partit. Enssi fut sains Lambers evesque, et 
régnât XL! ans, et avoit jà XXX ans d'eiage, chu fut LXX1 an qu'ilh avoit 
quant ilh fut martyrisiet. Vos saveis hien de queis gens fut sains Lambers 
de peire et de mere. car nos l'avons dit par-deseur, et awee chu y avons dit 

1 Sur ce mot voir dans Chapeaville (I, 105) dans le texte de Gilles d'Orval. 
une note de l'éditeur qui signale une variante * Worms. 
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les my racles qu'ilh fist en sa jovente, siqu'ilh ne les faut mie reciteir. — 

Item , l'an VI e et XXXII1I morut Machomet, li dieu des Sarasins, qui estoit Machomet morut, iy 

1 \ . dieu des Saraun». 

roy d'Arabe et fut devoreis don troie, en telle manere corn dit est devant. 

— En cel an morut ly roy Cloveis de Franche, qui avoit esteit forsenneis; 

mains ilh revienet en son sens et en sa mémoire, XXI jour anchois qu'ilh 

morist. — Chis avoit III fis : Lohiers, ly anneis, qui fut roy de Franche U p^;|j e xv|,roydf 

après son peire, si régnât trois ans; ly altre oit nom Thyris, qui puis fut 

roy de Franche: et li thiers fut ly roy Hilderich d' Au strie, qui puis fut roy 

de Franche — A cel temps estoit en grant auctoriteit Ysidorus, qui fut si 

grans clerc et fut evesque de Yspalensis *, qui fist une libre de ethymologie 

et oussi des croniques biens véritables, de temps sains Jeromme jusqu'à sa 

fin, lesqueis sont tous en chis présent libre. — Item, l'an VI e et XXXV fist Dei sainte Crou. 

li emperere Eracles, por le doubtanche des Sarasins cuy ilh guerioit, la 

sainte vraie crois aporteir de Jherusalem en Constantinoble , de laqueile 

crois fut depuis une grant partie aportée à Paris, al proiier sains Lowi le 

roy de Franche. — En cel an morut Symbolus, ly prevoste de Franche, Les roy s Lohier et Hil- 

sens heures; si muet grant discord entres les Franchois del faire une pre- ciés" 

voste, car ly roy Lohier disoit qu'ilh voloit eistre sires de son paiis , et 

estoit de son opinion ly roy d'Austrie Helderich , son frère. 

De chu orent les Franchois si grant duelhe et si grant despit, qu'ilh en- 
cacharent le roy Lohier et Hildris 8 de leurs rengne, et, por eaux à faire 
plus grant despit, ilh eslisirent une prevoste en Neustrie et I en Austrie; si 
fut esluys en Neustrie, que ons dist Franche, une prinche qui oit nom 
Ercanewans *, et d'Austrie le fut Ansegis, ly fis sains Arnus et maris à sainte 
Beghe et peire à Pipin le Gros, à cuy fut fis natureile Carie Marteile. — Et 
ceste sainte Beghe fondât l'engliese d'Andenne-sour-Mouse et la vilhe, et Le fondation d'An- 
y mist des gentilhes dammes \ Adont commencharent lesdis prinches à 
regneir en Austrie et en Neustrie. — Quant les roy Lohier et Hilderis vei- 
rent chu, si s'acordarent à leurs gens, et revinrent en leur paiis en grant Foi.tssr*. 
servaige, car ilh fut adont ordineit que les roys ne soy melleroient de riens, 
fours que boire et de mangnier, et del donneir des beaux dons tous les ans, 

1 Clovis II eut, en effet, de sa femme Balthilde, * Clotaire III et Cbilderic II. 
trois fils dans l'ordre suivant : Cbilderic, Clotaire 4 Erchinoald. 

et Tbéodoric. * C'était, en effet, un chapitre de chanoinesscs 

* Séyille. nobles. 

Tome II. 42 
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les kalendes de may, et les prinches del palais governeroient la royalme 
entirement. — Item, l'an VI e et XXX VI, prist une maladie de coroche al 
roy Lohier, dont ilh languiste une an, portant que oos les «voit si asser* 

Th^ris^ii xvii» roy vis, et al chief de Tan ilh morul. Et adont fut fais roy Thyris, son frère. 

Chis Thyris avoit une chevalier qui estoit son gran amis, mains chu estoit 

De Ebroien. ly piour personne qui fust en monde : si fut nommeis Ebroien , qui par son 

malisce et ses dons fist tant à cheaux qui le duc ou le prevoste de Franche 
eslisoient, qu'ilh fist priveir Ercanewans, et fut en lieu de luy mis chis 
Ebroien qui fut une trahi tre, murdreur, tyrans, lauron, et plains de toute 

Le génération Ebroien malvaisteit, et li piour de monde. — Si vos compteray cuy Ebroien estoit, 
si le poreis aprendre à congnoislre. A cel temps que Dangobert, ii roy de 
Franche, visquoît, rengnoit en stroite 1 Gothie une roy qui estoit nommeis 
Sebustes, et si estoit varians al loy de Dieu, si estoit issus del génération 
des Huens. Chis oit II fis et une filhe : ly anneis fis oit nom Sebustes, qui 
tient la terre après son peire, de cuy grant génération issit tous trahi très; 
et li au lire fis oit nom Sarconeux, qui oit la filhe le roy de Sclavonie à 
femme, qui avoit à nom Dodonne, de laqueile ilh oit trois fis et une filhe 
qui fut nommée Alpays. Si fist puis ceste Alpays fornication et adulteir 
awee Pipin le Gros, de quen fut murdris sains Lambers. — Item, des trois 
fis fut Guy on ly anneis, qui d'Ains et de Molins fut sire, et le nommoit-ons 

La fondation d'Avroit le chevalier as cos *; et li secon oit nom Dodo, qui fundat Avroit et en fut 
par °* sire; et li thiers oit nom Feolanche, chis fut sires d'Embour. Ors avieat 

que Polions, ly roy de Frise, fut tellement infourmeis de Sarconeux, que 
ilh le fist pendre aux forches; si vous dirons le cause por quoy. 

Sarconeux regnoit en Frise, car ly roy Polions estoit son cusins, si soy 
maintenoit si orgulheusement, que ons ne poioit dureir por luy. Adont se 

Trahitrw contre tr»- vont aviseir Irahitre contre trahitre : ilh avoit là de trahiteurs oussi bien 
b,lrei ' que Sarconeux estoit, qui racontarent al roy Polion que Sarconeux le vo- 

tait murdrir; et avoient tesmons à chu afaitiés, dont iihs provont leurs 

Dodo et Alpays furent propoises , si que li roy Polion fist pendre Sarconeux , et ses trois fis et sa 
filhe Alpays ilh fist crieir fours de son paiis banis. Si vinrent en Hesbay 
où les fis prisent femmes à leurs volenteit, car ilhs estoient de si grant sanc 

1 II est possible que, par stroite Gothie, le chro- 1 Au coq? 
niqueur entende la Moesogothie. 



Digitized by 



Google 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 331 



que les riches barons les donnarent leurs filhes et leurs terres. — Guyons G "^" h J i £^^V i DÎ- 
oit Aîbs et Molins , et Feolanche oit Embour, et Dodo fondât Avroit, devant do ÀTroit et A, w § 
House la rivière, et Àlpays demoroit awec ly. Guyon, li sires de Molins, 
oit une belle filhe, qui oit à marit Harduars de Guchi dont ilh issit une fis 
qui fut appelleis Guys; cbis fis oit à femme Àndelis de Avergne, filbe à 
coûte, de laquelle ilh oit 1111 fis : Hardreis et Amaris et Abbuens et Grif- 
fons. Des trois moy tairay tant com à présent, jusqu'à tant qu'ilh en serat 
temps del parleir; mains de Griffons vous diray, qui oit Berengine, la filhe 
Ysonart d'Autrefuelhe *, si en oit 1 II I fis: Griffon, Hardreis, Gennelhon' 
et Berengier, dont Gennulhon fut cheluy qui les barons de Franche vendit D * Uo t n rahilre Gennul " 
à Rencheval. Enssi aveis l'origination de faux linaige Gennulhon ; si vos 
dirons de Ebroien. — Sachiés que ly roy Sebustes oit une filhe qui fut 
nommée Ebroiene, et celle estoit soreur à Sarconeux, qui fut pendus en 
Frise, le peire Dodo. Celle Ebroine oit une chevalier à marit qui oit à nom ifci*»fc»«ti»frerw. 
Wandelagus de Potiers, si en oit III fis : Ebroien fut ly anneis, Walfoan 
fut li second et Brodiach fut li thiers : chis fut ly linaige Ebroien , et Dodo 
et ses frères estoient cusiens germains à Ebroien , de frères et de soreur 
issus; si revenray à ma mateire. 

Sour Fan VI e et XXXVII estoit Thyris roy de Franche, et Ebroien pr e— Ly f „ < ^ t h ^^ E e t ro f 
voste; mains, anchois que ly roy Thyris et ly awfcsènt regneit demy-an, ™y>>** 
soy avisarent les Franchois que ly roy Thyris estoit jovenes et nische 4 por 
tenir teile sengnorie, et Ebroien esloit fels et deputaire et haioit sainte 
Engliese, si les tondirent ambdois; et fut li roy Thyris moynes à Sains- 
Denis, et Ebroien fut moyne à Lesens en Normedie \ — Apres, mandarent 
les Franchois le roy Hilderich d'Austrie à Mes tout le fait, et qu'ilh venist Foi.sssv. 
prendre la saingnorie, car ilh le rechuroientà roy; et chis s'aparelhat por 
venir en Franche. — Mains quant sains Lambers, qui estoit son conselhier, sainsLamberseonsei- 
le soit, si vient a li a Mes, et h desconselhat mult fortement en disant: mntniren Austrie. 
« Chiers sires, plaise-toy suffier chu que tu as, et ne welhe pont accepteir 



1 Coacy? 

' Pour Hautefeuille, ce comte de Blois dont it 
est question dans le vol. V, comme du traître qui 
" vendit Baudouin de Constantinople. On voit le soin 
avec lequel le chroniqueur fait de la famille de 
Dodo» el d'AJpaïde une famille de traîtres. 



» Le traître Ganelon. 

4 Niais, ignorant. Nice dans Roquefort. L'ad- 
verbe nieichement se trouve dans le glossaire du 
vol. V. 

* Êbroin fut renferme dans l'abbaye de Luxetril, 
au milieu des Vosges. 
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» la royalme ton frère; ains mes paine del aider que (on frère rait la pos- 
» session de son rengne, car, se tu le fais aultrement, tu en vauras pies. » 
Hiidricb dAustriefut A chu ne wolt onques riens entendre ly roy Hildris, anchois ilh s'en alat 

recbusàroydeFran- . * . / ■ vu j 

che contre son fwe en rranche, si fut coroneis roy, si régnât près de AU ans corn roy de 
Thy™. Franche awec le rengne d'Auslrie. Si fîst inult de mailes et de justiche 

iib nest ptu bon dei crueux et perverse, car al, premier li donnarent les Franchois poioir de 
to°rire?t\\ r0 c P omien- regneir sens le conselhe de Leudisiens le prevoste; si s'en repentirent tem- 
gne. prement , car ilh fîst tant de mais à cascons, grans et petis , qu'ilh fut mult 

De sains Gaiius et Co- haiis à son temps. — A cel temps estoit en grant auctoriteit sains Gallus, 
c'este sains Coque * qui fut disciple à sains Columbain, et estoit abbeis en 
Allemmangne. — En cel an fist ly roy Godvians 8 , li fis Cosdre de Persie, 
assembleir grans gens , si entrât en la terre de Surie et le commenchat à 
destruire vilainnement; si oit ly dus d'Anthyoche à li batalhe et les des- 
sainte Aureiie parBst confist. — A cel temps parfist sainte Aurelie, une glorieux vierge, une 
lengheseSams-Eioy. en g|j ese en j a c îi e ii j e Paris que sains Eloy, evesque de Noion , avoit de- 
vant commenchiet à edifiier. — En cel an , le XXVIII e jour du mois d'oc- 
Lipnpe.johan fist muit tembre, morut ly pape Johans, qui fut uns hons caritaible, qui à son temps 

de biens cbi présent. i . . i • • • • i , * * 

rachatat les prisonniers crisliens qui longtemps avoient esteit en prison en 
Espagne, si en estoit V m , et fist les corps des sains Anastaise et sains Vin- 
cent, et pluseurs altres martyres translaleir de Hyslre et de Dalmaise * 
dedens l'engliese sains Johans ewangeliste, qui est deleis la fontaine de 
Latran. 

Glus pape Johans fut ly quars de chis nom, et fut ensevelis dedens 
Tbeodoriiens,HLXxvi«l engliese Sains-Pire à Romme, et après sa mort vacat li siège 111 jours ; 

pape de Rom me. • » i ••! l nM j i 

puis fut consacreis a pape, le pronuer jour de novembre, lheodoruens % 
qui estoit à cel temps evesque de Jherusalem. Et tient le siège V ans, une 
mois et Vlll jours, et solonc Martin V ans V mois et VIII jours. — Item , 
l'an VI e et XXXV111, soy rasemblarent les Persiens, et vinrent assegier la 



1 Lcndcsius, fils d Erchinoald. 

1 Saint Gai, fondateur du monastère de ce 
nom en Suisse, fut en effet un disciple de saint 
Colomban. Je ne sache pas que son nom ait 
jamais été traduit de la sorte, gallus en latin dé- 
signant un coq. 

* Le fils et le successeur de Chosroës parviz, 



s'appelait Siroës ou Sirujch. 11 s'agit sans doute 
ici de la conquête de la Syrie par les Arabes et 
non par les Perses. 

4 Ces deux mots désigneraient-ils Tlslrie et la 
Dalmatie? 

5 Theodorus, Theodori episcopi filius , Hieroso- 
lymis oriundusy graccus, etc. Ciaconi, 1, 449. 
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cileit d'Anthyoche, et le conquisent al chief de 1111 mois et X jours, si le 
destrurent laidement. Et puis allarent assegier la citeit de Damas; mains 
li prevoste issit fours à grant gens, si les corut sus; mains ilh fut desconfis 
et orent les Persiens la victoire. Si reforcharent le siège plus fort com de- 
vant, qui durât IX mois, puis le prisent Tan VI e et XXXIX en jule. par 
forche de assalt. — En cel an, en mois d'oclembre, fut la cileit de Jheru- Jérusalem fut pris*, 
salem assegié par les Persiens. Adonl envoiarent cheaux de la citeit à l'em- 
perreur de Homme por le sorcour. Et tanloist assemblât ly emperere ses 
oust et passât mere, mains, anchois qu ilh venist là, fut la citeit conquestée, 
et avoit ly siège dureit XI mois. — Adont vient ly emperere devant la 
citeit, mains les Sarasins qui dedens estoient issirent hours; là oit grant 
bataille et qui durât longement, mains les Persiens furent desconfis, et 
leur roy mors,. et awee ly XXVI m Persiens. — Item, Tan VI e et XL com- i/anvi^txL. 
menchat ly emperere Eracle 1 grandement à conquere sour les Sarasins : 
ilh reconquisl Anlyoche et Damas, et tout chu que les Persiens avoient 
conquis; puis entrât en Persie et commenchat le paiis à destruire et con- 
quérir, mains ly roy de Catay * Sydegars vient encontre luy à grant gens, 
por sorcorir les Persiens. Et là oit orible et fire batalhe, mains en la fin 
furent les Sarasins desconfis. — En chesti batalhe furent ochis XIIIl m Sara- 
sins, et les Romans ne perdirent que II e hommes, desqueisy fut mors ly 
dus Boggis, d'Acquilaine, et ly prinche Boggis, sires de Potières, maris à 
sainte Oude. De quoy ly emperere fut mult corochiés; si les fist cmeneir 
en Jherusalem, où ilh furent richement ensevelis. — Et adont prist à l'em- 
perere Eracle une maladie enssi com fièvres, et awee chu ilh esloit plains 
don auilre maladie c'on nom ydropisie, ch'est ay^weline 5 ; si soy mist sour 
mere et revient à Rommë, mains ilh ne garisl onques depuis, ains en Foi.sxsro. 
morut en la fin. — Quant la novelle fut venue en Acquitaine que li dus De dus d'Aquilaine. 
estoit ochis et ly prinche awee, si en furent mult dolens; si fut dus d'Ac- 
quitaine après, son fis qui fut nommeis Bertrans, lyqueis régnât XXXIIII 
ans. Chis dus Bertrans oit à femme Hugberne, la" soreur sainte Oude, et 

1 Après la bataille du Yermouk, en 636, liera- Calhay désigne la Chine, 

clius renonça à résister aux Arabes. Les préten- * C'est l'expression wallone qui , encore au- 

dues conquêtes que le chroniqueur lui attribue jourdhui, sert à désigner Thydropisie. Ayweline, 

ici sont de pure invention. maladie d'eau. 

* fl venait de loin ce roi Sydegars, puisque 
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I>e sains Hubers. 



De linage sains Hubers 
et ses frères. 



De linage Ogier ly Dan- 
nois. 



Status papale». 



L an VI' et XLU 

Sainte Gertrud fondât 

Nyvelle. 
Constantin li LXI1I* 
emperere. 



Constantin ly LXIIII* 
emperere de Homme. 



MartinULXXVlIepape 

de Romme. 



de chis Bertrans et sa femme issit et fut fis sains Hubers, H derains de 
Tongre et ly promier de Liège evesque , et fut enssi nommeis solonc le 
nom de sa mere deseurdile; lyqueis sains Hubers avoit jà d'eiage 1111 ans 
et trois mois et X jours. — Item, ilh issit de chis dus Bertrans, et fut son 
fis et frère à sains Hubers, Eudon 1 qui mult fut vaihans chevalier; et fut 
depuis dus d'Aquitaine, mains ilh n'estoit encor neeis al temps dont je pa- 
rolle. Chis Eudon fut depuis peire à Aymeir, à cuy Garins fut fis, qui con- 
quis! Monglanne. Et encor oit Eudon une altre fis qui oit nom Johans 
Wilhembrous, qui puis fut roy de Hongrie, et fut peire à la belle Bealris 
qui oit Gaufroit de Danneinarche , desqueis fut leur fis ly bons Dannois 
Ogier. — Item, Fan VI e et XLI, ordinat li pape Theodoriens que la béné- 
diction de chirge fust faite perpeluelment, en leile manere que sainte 
Engliese en use et despuis at useit de faire. — En cel an condempnat li 
pape deseurdit Paulin levesque de Conslanlinoble, qui faisoit mettre à 
mort les cristiens qui estoient contraires à ses hérésies et ne les voloient 
auclorisier, enssi com Piron, son predicesseur, avoit fait. — Item, l'an VI e 
et XLII, fondât sainte Gertrud l'engliese de Nyvelle et y mist des nonnains, 
et en fut la promier abbesce, si usât là sa vie mult saintement. — En cel 
an. le XXI e jour de novembre, morut à Romme ly emperere E racle, qui 
fut une vaihans hons et qui governat les Romans noblement. Apres, fut fois 
emperere de Romme ly LXU1 C Constantin, son fis, qui ne régnât que IIII 
mois et XIII jours, puis fut enpusonneit par une sien maistre conselhier 
qui estoit nommeis Arobolus % si morut Tan VI e et XL1II, le III e jour 
d'avrilh. Chis Constantin avoit une fis qui fut nommeis Constantin, qui 
estoit jovenes de XIII ans , qui fut coroneis à emperere de Romme, et fut 
li quars de chi nom si régnât XXV ans XI mois et XXVI11 jours, et solonc 
Martin XVII ans, et I altre XVHI ans. — En cel an, le XIX e jour de 
décembre, morut li pape de Romme Theodoriens, qui fut uns sains hons 
et fist le libre de peni tanche 5 . Et vacat li siège après son decesse XUI jours; 
puis fut consecreis pape li cardinal Martin, qui estoit evesque de Hostie, 



1 Ce Eudes, duc d'Aquitaine, est celui qui fut 
vaincu en 719 à Soissons par Charles Martel. La 
généalogie qu'on lui donne est loin d'être prouvée. 

* Paul, patriarche de Constantinople, avait em- 
brassé l'hérésie des monothélites. 



* Constantin III, fils et successeur d'Héraclius, 
fut empoisonné par sa belle-mère Martine. 

4 Le successeur de Constantin III fat son fils 
Constant II. 

4 Sur les actes de ce pape , voir Ciaconi, 1, 452. . 
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et fut lî promier de cel nom , el fut de Tuscie de la citeit de Tudertine 1 et 
tient le siège III ans II mois et VIII jours; et Merlin dist VI ans I mois et 
XXVII 1 jours. — En cel an , en mois de juJet . plovil-ilh si fort que H aighe 
corit par les cachies de Mes en Austrie 1111 pies hauit et plus. 

Item, l'an VI e et XLIII morut li conte de Flandre, Clotaire, qui avoit De conte de Flandre, 
esteit li une des frères le roy Dangobert de Franche; si régnât après li son 
fis Sigibers XV ans. — Item, l'an VI e el XL1III assemblarent les Sarasins vi«etxLint. 
d'Ëspangne grans gens por venir en Franche; si passarent parmy la petite De ^ p J ft l ^ gnOD8,croy 
Bretangne, et le commencharent à destruire. Mains ly roy Eswaldiens 
vient contre eaux à grant gens, si les corutsus et les desconfist; si soy 
misent al fuyr , et li roy les suyt, si fist folie, car ilh fut pris et attrapeis et 
là meismes martyrisiet; main& ilh fut de ses gens relroveis lendemain, si 
fut honorablement ensevelis. Puis fut roy son fis Judical, car sains Josse, 
qui estoit anneis, estoit en une heremilaige el avoit le siècle tout reienquit 
— Adontsoy rasemblarent les Sarasins, si enlrarent en Ytaile où ilh des* 
trurent le paiis et conquisent mult de citeis; et portant que ly emperere 
estoit en cors jovene, les Romans mandarent al roy de Gothie Sebustes que 
ilh les venist sorcorir. Et chis y vient à grant gens, si trovat les Sarasins 
devant Romme, et les corit sus l'an VI e et XLV en mois de may. Et là Lanvi<et xlv. 
furent les Sarasins teilement desconfis, qu'ilh en fut ochis XLIII m . — Puis 
entrât ly roy Sebustes en Espangne, et y conquist mult de citeis que ilh 
mist en la subjection des Romans. Mains, quant ilh revient à Romme, les 
Romans li fausarent de son convenanche et ne le vorent pointe rechivoir Foi.assv. 
com pains; si en fut mult corochiés et les gueriat, et oussi ostat de leur 
subjection tout chu qu'ilh avoit conquis en Espangne. — En cel an meismes cbis qui wot ferir le 
celebroit une jour messe h pape Martin ; si vient la uns lions qui tenoit rade, 
une espée traite, si volt le pape ochire; mains Dieu y demonstrat myracle, 
car ilh perdit la lumière de ses yeux. Et chu faisoit faire lemperere Con- 
stantin, qui decheus estoit des hérésies Paulin, l'evesque de Constanti- 
noble. — El ly pape assemblât adont à Romme une concielhe de 11° lî pape condempnat 

, .,T , si • les nerelîques en con- 

evesques, ou ilh condempnat tous les hérétiques, et par especial le faux cieih de Romme. 
evesque Paulin, Thyriens et Sergiens * et tous cheaux qui estoient de leur 
opinion, qui disoit qu'en Jhesu-Crist n'avoit une ne dois volenteis ou opi- 
nion. — Quant lemperere Constantin soit chu, si fist prendre le pape et 

1 Aujourd'hui Todi. * Paul, Cyrus et Sergius, hérétiques monothélites. 
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L emperere^ûsi morir meneir en exilhe en Crisone où ilh morul al XIII jour qui fut le XII e jour 
exiihe 1 ! 6 ar,n cn de mois de marche Tan deseurdit. — De cesti pape Martin faite sainte 
Eugenius h Lxxvnie Ehgliese la fieste le X e jour de novembre. Et vacat ly siège après son 
pape c omme. d ecesse j mo i s e t XXVII jours; et puis fut consacreis Eugenius, li promier 
de cel nom, qui fut de la nation de Homme, de la région de Aventine, et 
tient le siège II ans I mois et (rois jours; et Martin dist II ans, Vlll mois 
et XXII jours. — Item l'an VI e et XLVI morut sains Josse, le fis le roy de 
la petite Bretangne, qui en l'isle de Ponlins 2 avoit longtemps esteit here- 
Grantjgerre entre le mite menant sainte vie. — En cesl an mandat ly roy Hildrich de Franche 
d^ch^et Bedran/ie al duc Bertran d'Acquitaine que, jasoiche que ilh fust issus de la royal 
Acquuaine. jjg n j e j e F ranc h ei s \ devoit-ilh tenir sa terre del roy de Franche; et ly 
mandat que ilh venist releveir sa terre et faire à ly homaige. Quant Ber- 
tran entendit chu, se li remandat que jà ne tenroit plain piet de terre de 
Franche, si Torche ne li faisoit faire, car ilh ne le devoit ne de droit ne de 
Les Francbois furent loy. — Atant assemblât li roy Hildrich ses hommes, et vient en Acquitaine 

desconfis pluseur» fois _ f . . . . . 

en Acquitaine. la terre destruire ; mains ly dus vient encontre luy et le corut sus, et le 
desconlist cel fois et l'autre après teilement, que pies en valit Franche 

Ly roy^Hiidrich fist XX ans là après. — Ceste desconfiture fist ly roy Hildris compareir à ses 

, gens. hauts barons, car ilh les commenchat mult à despletier 8 et estre fels et 

crueux, et soy fist fortement haïr de tous grans et petis commonement. — 
Adont rasemblat encor ly roy Hildrich grans gens, et s'en vat en Acquitaine 
et le commenchat à destruire. Et ly dus Bertran, qui estoit li miedre 
chevalier de monde à son temps, estoit sy enchanteis qu'illi ne soy movoit 

De sains Hubers. nU llement, com ilh fut mors. — Adont vient Hubers, son fis, à ly et le 
reprist mult de chu qu'illi faisoit, et ly dest : « Sires, vous resembleis le 
» ribaut qui rostit la char benée \ si soy prent à mangier; rien n'acompleis 
» à vostre paiis, quant chis faux roy vos art et gastée : chevalchiés contre 
» luy , vostre forche croiste toudis et n'espargniés nulle riens. Ilh est en 
» vostre paiis sens prendre congier, se le cachiés hours. » — Quant li duc 
oit entendul Hubers , se li at dit : « Beal fis , por l'amour de toy ilh auront 
» bien toste la joste. » — Atant fait Bertran ses gens armeir, et si s'en vat 

1 Comtans.,. poniificem Chersonae insulam rele- Voir ce mot dans le glossaire du vol. V. 

gavil. Ciaconi, I, 454. 4 C'est probablement une allusion à quelque 

1 Ou Pontius. fabliau, mais j'ignore lequel. 
5 Mépriser. Despirc, despiler dans Roquefort. 
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et corut sus les Franchois; là oit maintes targes fendues, mains espires ros 4 , 
mains haymes frossiés et mains hommes abatus, ochis ou navreis. Adont 
ly dus Bertran s'en vat par labatalhe, et ochioit gens à fuison : ilh at ochis 
Otton de Pirelee, si le fendit jusqu'en pis; et puis at ochis Ebron, le conte 
d'Avergne. Et li roy Hildrich at ochis Griffon de Potiers, et le prevoste de 
Franche at ochis Engorans de Tolouz, et finablement ly roy Bertran ferit 
le roy Hildrich teilement amont son hayme, qu'ilh li coupât l'oreille et le 
jettat à terre. Adont furent les Franchois desconfis, car ly roy s'enfuit; chu FranchoUfontdescoB- 
les desconfist. Et fut là mort des Franchois Gontrans li sires de Gastiel, 
Renuart de Mirabel, Tybal, Angelin et Gaufroit, frères de Ghistel, An- 
drier le conte de Lovay, Johan ly sires de Gidion, Ermefrois de Beawaux, DeLovay. 
sires Buchart d'Orliens, Engoran de Bolongne, Symon d'Amyens et Guys 
de Sens, tous prinches, et bien awec XL m hommes. Et de la partie de 
cheaux d'Acquitaine furent mors XI prinches et XI m hommes. — Adont ly 
roy Hildrich s'en alat sorjourneir à castel de Gorbaine, XV jours, por son 
orelh garir, et puis ilh revient à Paris; si fut degabbeis' et escarnis des 
femmes qui avoient perdut leurs maris; et dissoient qu'ilh avoit faite sicom Fo1 - 
uns falis roy, qui estoit fuys en voie, et avoit ses gens lassiet ochier en la 
batalhe. — De chu oit ly roy si grant despit, qu'ilh fist seriment qu'ilh en 
prenderoit crueux venganche, et ilh soy dest voir, car ilh fist decapiteir B ^^j£*%j$^ k 
XXX de plus poissans de Paris, dont ons commenchat grandement à mur- 
mur eir. Adont li conte de Paris qui oit nom Badulus, cusins al duc d'Ac- 
quitaine, estoit entre les hauls barons; si parloit de la disconfiture et 
ablasmoit fortement le roy; et dest que chu avoit-ilh faite. Là estoit Guys 
de Sains-Omeir , li camberlains le roy, qui démentit Baudelin le conte qui 
fut de chu corochiet; si ferit don baston qu'ilh tenoit Guyon. Ghis s'en 
plandit à roy, qui fist le conte prendre une jour, et le fist devestir et bien Hi j^ h d ^*£ tM u 
battre de-scorgiers * où ilh avoit des aguilhons, et puis le bulat enssi hours 
de son palais. — Adont mandat li conte ses amis lendemain, car ilh estoit 
des plus grans de Franche, et soy plandit à eaux; et ses amis juront del 
greveir le roy quant ilh poroient. Dont ly roy soy doubtat mult, quant ilh 
le soit, si s'aparelhat et montât à cheval, si s'en allât vers Austrie; et puis 

1 Etpires pour espiés ou espieli, rot pour rot. cule, méprisé. 
Épées ou lances rompues, brisées. * Fouets. Voir le glossaire du volume précédent. 

* Même signification que gobé, tourné en ridi- 

Tome II. 43 
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soy avisât, si alat à Soison, tant que chis forfait fust oblicil de la batare. 
LanvieetxLvu. — Item, Tan VI e et XJLVII assemblât ly roy Hildrich grans gens, si entrât 
DesyictoirsBUdrieb. en Gascongne, sy y conquist mult de paiis et y oit des belles victoires 
contre ses anemis, si revient sorjourneir en palais à Duay. Et puis envoiat 
ses messagiers en Bretangne, et mandat aux Bretons qu'ilh soy rendissent 
à ly et sens attendre, ou ilh yroit sour eaux. Àdont vient à luy li roy 
Judical, si li donnât grans presens et mist en sa main son rengne et li fist 
viiaïka u lxxix* homaige. Et ly roy le rechut. — En cet an le XII e jour de junne morut 
pap0 * Eugeine, li pape de Romme, et fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire. 

Apres son decesse vacat li siège 1 mois et 111 jours, et puis fut consacreis 
à pape de Romme Vitaliens, li LXX1X* pape, qui fut de la nation de Cam- 
pangne 1 — si oit nom son peire Anastaise — lyqueis tient le siège IX ans 
U mois et IX jours. Et Martin dist XII1I ans et VI mois, et I altre IX ans, 
VI mois. 

i/an vie et xlviii. Sour l'an VI e et XLVUI entrarent les Sarasins en Affrique, si destrurent 
LyinffijeseatatMisa sens nombre d'englieses et de citeis. Et oit adont li engliese assets à souf- 
^Ve't pîr ^ rir cn parties là; et enssi orent asseis affaire les cristiens à Romme, 
retiquei. ^ T (^ngtantin, l'emperere hérétique, vient à Romme et si oistat tous les 

nobles joweals et aournemens qui par la citeit es toi en t ordirteis, si les fist 
LemperereCriseitochi. porteir awee ly en Sizile où iih habitoit; et faisoil mettre à mort tous les 

releecrittiensetdis- f , . i • « 1 • ■ • m 

guiboit lesengiieses bons cristiens, qui a ses hérésies ne soy voloient ahierdre \ — Ln cet an 
fut racompteit à roy Hildrich que Baudelin, li conte de Paris, avoit man- 
deit grant gens, si voloit venir assegier le roy en Soison. Quant ly roy 
entendit chu, se dest qu'ilh s'en riroit en Austrie, si montât tantost et s'en 
alat à privée maisnie, enssi corn ilh alast cachier al bois , et sa femme awee 
Ly roy Hiidncb fut ly. Et quant Baudelin le soit, ilh assemblât de ses amis et vient parmy le 

ocbis par BaduHn. " , % . . . ■ » i • * 

bois ou h roy devoil passeir, et le ratendit illuc, et lochist et sa femme 
awee qui estoit enchainte. Enssi prist la venganche de la vilonnie que ly 
Lanvicetxux. roy li avoit laite, l'an VI e et XL1X en mois de jule — De la mort le roy 
^îw!i L S^rt air hildrich ne fut nus corochiés, por sa félonie, fours que sains Lambers qui 
en fut mult dolans, quant ilh le soit; et ilh ly avoit bien blameit del 
prendre le rengne de son frère. — Puis ont les Franchois pris et oyut 

1 Nalw in Suernia, cattro ApruiH. Ciaconi, • Sur la mort de Childcric U , elles causes qui 
1 , 459. ramenèrent, voir les Chroniques de Saint- D en* et 

» Consentir. A herder, dans Roquefort. Sigeberi de Gêtnbloux. Dam Bouquet, III, 30ttet3U. 
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coaselhe entre eaux de faire une roy: si sont accordeis à chu que ilh ra- Thyruux?iii«royde 

. » n • Franche , qui «toit 

pelleront le roy Thyris, qui estoit moynes et 1 avoit esteit XII ans a Sains* S^imit 1 " 1 * 6 " 

Denis. Et enssi fut-ilh faite. Et fut Thyris coroneis roy de Franche le 

XVIII e , et XXV ans tous acomplis ilh régnât, sicom roy d'Austrie et de 

Neustrie. Mains portant que ilh estoit asseis simple , se ly fut substrais la 

poioir que les Franchois avoient jadit donneit al roy Hildrich, son frère. 

Et ne soy ensongnoit de nullus songnes, fours que de son corps à honno- 

reir et à aisier, se chu n estoit par le consentement de son prevoste. — Et Ebrojeor apostate iwit 

7 m r r delabbie,et fut re- 

quant Ebroien soit que ly roy Hildrich estoit mors et que Thyris estoit fais preste. 

refais roy, si issit de l'abbie et revient en France; et fist tant par son f©i.»4*». 

malisce, dont ilh estoit tou plains, qu'ilh mourdrit le prevotte Leudesiens, 

et fist tant par dons et par promesses, qu'ilh fut remis en la prevosteit de 

Franche com devant. — Adont fut-ilh piour que ilh n'avoit onques esteit, ^f^VEoViieîe 101111 

et travelhat plus sainte Engliese. Et promierement ilh commenchat à sains 

Ligiere, evesque de Huscien car ilh le fist mettre en prison sens causé par 

sa errant crualleit. — Item, l'an VI e et L ennortat à chu Ebroien le roy Ebroie ? • tM " Mâl .. 1 

Y 1 •* concicl par lequeile 

Thiry T qu'ilh assemblât une concielhe des evesques et des archevesques; et i, ^i^ î î|Sî t îni 

chu faisoit Ebroien, portant qu'ilh voloit prendre venganche de cheaux «te. 

qui avoient esteit de conselhe le roy Hildrich. Si furent pluseurs evesques 

envoies en exilhe et pluseurs priveis de leurs evesqueit, entres lesquels 

sains Lambers fut priveis del evesqueit de Tongre; si s'en alat à Stavelo Sa i"-J^iîJ e f t a 8 ^' 

VII ans reclus deleis sains Remacle, qui encor vivoit et menoit là mult ▼•»<>, et pbaraMoiw 

. • • * ,ent 9ie § 

sainte vie. Et ly roy Thyri mist uns altre evesque en son siège, qui oit 

nom Pharamons, qui fut I mal trahitre, fis de la soreur Ebroien; mains 

portant que ilh estoit instruis * par forche et violenche en siège, ilh ne fut 

onques compteit ne mis en nombre des evesques de Tongre. 

Apres le eoncielhe commenchat Ebroien à faire tant de mais, que cascons Ebroienfittapresiecon- 

1 * cilhe mult de mais, 

le dobtoit; car ilh faisoit à l'une creveir les yeux, à l'autre coupeir la langue j^fist ©ehii» ««»» 

ou les pongnes, et faisoit tant de mais qu'ilh estoit haiis de cascons. — 

Item , l'an VI e et LI fist Ebroien traire fours de prison sains Ligiers , puis H L « n VIe * Ll - 

fist les II yeux creveir d'on chaut fier, et coupeir la langue et les lebbes 1 de 

sa bouche, et puis le fist decolleir. Enssi fut li sains evesque martyrisiés. — 

1 Pour Autan, dont saint Léger (Leodegaritu) 8 Lèvres, lebres dans Roquefort. Le wallon a 
était évéque. conservé la forme leppet. 

9 Pour intrus. 
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LatPertiens ont des- En cel an enlrarent les Persiens en la terre de Sizilhe, si le degastarent lai* 
°° n 8 " dément. Et quant lemperere Constantin le soit, si assemblât ses hommes, 

si oit batalhe sour mere à eaux; mains les Romans furent desconfis, et 
adont vinrent les Sarasins tantost à terre , si entrarent en Greche et le com- 

lî pape ordinal les mencharent à destruire. — Item , l'an VI e et LU ordinat li pape Vilalien les 

chans des Romans. . i w> i • - 

chans de musique que les nomans usent, se les mist en accors et en 
ordenne, et puis les envoiat par ses messagiers en Greche à lemperere , et 
li mandat, solonc l'usaige qui adont estoit à Romme, comment ilh avoit chu 
ordineit. Et ly emperere si le rechut reveremment, car ilh estoit adont plus 
piteux que les altres fois, portant que les Sarasins ly gastoient son paiis, 
et ne les oisoit assalhir. — Adont renovelat et raprovat ly emperere tous les 
privilèges de Romme, et lescargat aux messagiers, et awee chu les saintes 
ewangeiles. qui toutes esloient escriptesd'or et aourneez de pieres précieux, 
que ly emperere envoiat à l'engliese Sains-Pire à Romme , affin qu'ilh li 
donnast victoire. Chu ra porta rent les messagiers, et li emperere assemblât 
ses gens, si corut sus les Sarasiens vaillamment ; si oit victoire, et furent les 
Persiens desconfis et en fut ochis XVI milhe. — Mains, après chest victoire , 
fut lemperere plus perverse conques n'a voit esteit devant, et degaslat mult 
sainte Engliese dedont en avant, et chu qu'il prendoitaux aultres englieses 
et citeis ilh l'envoioit toute en Constanlinoble. 
L'an vi« et lui. Sour l'an VI e et LUI morut Ansegis, ly fis sains Arnus, qui estoit prinche 
De sainte Beghe. et prevoste d'Austrie, et estoit maris à sainte Beghe. Apres le mort Ansegis, 
De Pîpin et Ebroien. fut esluys en le royalme d'Austrie prevoste et prinche Pipin , le fis Ansegis, 
et il l'acceptât. — Mains Ebroien, li prevoste de Franche, li mandat que ilh 
en ostast sa main et le donnât une sien frère c'on nommoit Brodeal mains 
oussitoist qu'ilh vient à Mes , Pipin l'ochist. — Adont fut Ebroien corochiés, 
si le rendit à son aultre frère, qui oit nom Walfoans. Mains chis ly dest 
qu'ilh ne l'acceptroit mie, jusqu'à tant qu'ilh l'a u roi t mis en pasieble pos- 
session; car Pipin estoit une noble chevalier, et qui plus de chevaliers avoit 
en son linaige que li roy de Franche. — Adont mandat Ebroien ses amis, 
car à chu ne fut de riens aidiés des Franchois, et fist son assemblée à Huy. 
Et Ebroien estoit yssus de gran sanc, sicom j'ay desus deviseit. Ebroien 
soy plaindit à ses amis de Pipin qui ly avoit ochis son frère, et avoit le pri- 

1 Sans doute pour Bobo, fils et non frère d'Ebroin. Dont Bouquet, III, 561. 
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vosteit d'Austrie accepteit contre la volenleit de roy Thyri. Et tant dessent 

entre eaux les amis, qu'ilh fut conclus qu'ilh prenderoient venganche de 

Pipin;. sy assemblarent leurs gens et alerent contre Pipin. Et Pipin vient Foi.tMf. 

contre eaux qui les corut sus à bon visaige et si les desconfist et fut là P, Èbroie£° n 51 

mors Walfaons, le frère Ebroien, qui devoit estre prevoste d'Austrie; et 

oit Ebroien coupeit son neis et lorelhe sënestre et tout la fâche de chi cos- 

teit, sique ons veioit ses dens tous nus dedont en avant tous les jours de sa 

vie. — Et quant Ebroien fut revenus à Paris, si soy plaindit al roy Thyri 

de Pipin, et de chu prist ly roy Thyri Pipin en grant hayme, et queroient 

tousjours ly roy et Ebroien ocquison de ly mettre à mort. — Et se alcuns 

demandoit comment Pipin poioit tenir ceçte sengnorie contre la volenleit 

de roy, je diroy, et este veriteit, sicom je altre fois dit, que la sengnorie 

tant de Franche com d'Allemangne , assavoir d'Austrie et de Neustrie, 

alloit de heure à heure; mains quant ilh estoit esqueuweà 1 baron départ 

son peire, et ilh venist une chevalier si poissans qu'ilh posist cheli enca- 

chier, ilh le conquestoit et estoit prevoste, et ly altre le perdoit; mains ' que 

les barons del paiis s'acor liassent à chu, et altrement nient. Et ilh estoit 

esqueuwe à Pipin départ son peire Ansegis, et si estoit sy bien ameis des 

barons del paiis, que nus ne l'en posist osteir; et sy l'avoient esluys les 

barons d'Austrie, auxquels li élection apartenoit. — Item, l'an VI e et LIIII vi« ei liiii. 

vient Hubers, li fis le duc Bertrain d'Acquitaine, à Paris où ly roy Thyris, De fu "j"i 5 s ^e^ff er qui 

à cuy ilh estoit cusiens, le fist chevalier. Et se vos voleis savoir que près et 

en queile greit sains Hubers estoit prochain al roy Thyri, si le poreis chi De J£ aRe Mins Hu ~ 

aprendre. Vos deveis savoir que Clotaire, le roy de Franche, le peire Dan- 

gober t, oit pluseurs enfans, et trovereis que ly uns de ses fis, qui oit nom 

Hildris, fut dus d'Acquitaine, et fut peire à Boggis le duc; et Boggis fut 

peire à Bertran et ayons à sains Hubers; et ly roy Dangobert fut fis al roy 

Clotaire et frère à Hildris d'Acquitaine; et fut Dangoubers al roy Cloveis 

peire; et ly roy Cloveis fut peire al roy Lohier, Hildrich et Thyris; et enssi 

trovereis que ly roy Thyris et sains Hubers estoient en plaine quarte 8 . — Sa p"îa^ b drpari5 0nte 

Chis sains Hubers fut fais chevalier et conte palatin de Paris, et estoit de 

1 II doit s'agir ici de la bataille de Lucofao (Lu- * Pourvu que. 

cophale dans les Chroniques de Saint- Denis), ba- 9 Comparez avec la note déjà citée de Dom 

taille où Pépin fut vaincu, non vainqueur. Dom Bouquet, III, 507. 
Bouquet, III, 306. 
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leile poissance que nus oe poioit eootre ly avoir poioir. Si estait clers malt 

Dt ^£ klBre H «- souffisans en philosophie. Si a voit ado ni XVIII ans d eiage, et estait X piés 
de haull, et fut roseal de barbe, et estait 1 graiie et bien fais de corps, de 

*^^j£^™p* r piet, de jambes et de bras. — A cel temps fondât sainte Beghe, tantoiste 
que elle fut veve et que Ansegis son ma rit fut mors, une engliese sour 
Mouse entre Huy et Namur, en la vilhe que elle avoit devant fondeit, que 
elle apellat Andenne, et mist dedens des dammes et en fut la promier ab- 

Sai **«^ÏS*dip^ teste* — En cel an morut Baudalos, ly gran conte de Paris : si fut après luy 
fais conte de Paris sains Hubers, et commenchat à regneir puissamment 
et tant, que tous les barons de Franche, qui mult Fa m oient, dessent qu'ilh 
estait bien digne d'estre prevoste de Franche, et, se ilh par sa forche voloit 
Ebroien encachier, ilh le rechiveroient sicom prinche et prevoste de palais 
royal: mains ilh respondit que ilh ne priverait jà personne de sa possession. 

EWoim «formai le — Adont alat tant chist novelle, que Ebroien le soit comment les barons le 

re* roalre saïasll»- ... 1 

votaient priveir de sa sangnorie, et que Hubers d'Acquitaine le fust. Si s'en 
vint al roy et li dest : « Sires, dest ly trahitre, bonis et exilhiés estais, se 
» Dieu n'y met remeide, car vos aveis vostre cusins Hubers d'Acquitaine. 
» qui est orguleux et fourquidiés, si atrait vos gens por joweaux et pro- 
» messes d or et d'argent Et oussi ilh est de gran linaige, et est une bonne 
» espée de clievalerie, et est beaux et souffisans clers, et seit mult bien len~ 
» gagier \ Que voleis que je vos die? ilh est miés * de vos gens que vos n'es- 
» teis, et sont tous dacours qu'ilh le feront roy de Franche, et vos remet- 

^^'^FrlliL**^ w teront à Sains-Denis com moyne tondut. *> — Quant ly roy entendit 
ie traître Ebroie«. chu, â pou qu'ilh nesist' de ses sens, car ilh creit les trabites menchongnes 
que ly faux Ebroien li dest, dont ilh n'estait riens. Si at li roy commandeit 
à Ebroien que tan toi s t soit Hubers forbanis fours de Franche, et oisteis de 

Foi. ts-.rr leur loy et compangnie; et Ebroien le fist proclameir fours de Franche 

banis, en teile manere com dit est. Nains quant les hauls barons le sorent, 
ilh en furent mult corochiés, et vinrent à sains Huhers, et li dessent por- 
quoy ilh ne soy defendoit de si mortel trahison, et si presist grant vengan- 
che de cbeli qui le roy avoit tellement infourmeit si senestement. — Quant 

De sains Hubert. sains Hubers les entendit, si respondit : « Barons, bien ay le poioir del 

1 Estroit dans notre texte, ee qui doit être uoe * Sans doute pour : il est mieux vu. 
faute de copiste. * Pour : qu'il ifissit. 

• Parler. 
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» prendre venganche don leile garchon, et de plus grant; ilh est malvais et 
» at paour qu'ilh ne soit par moy suppediteit, car ilh voit que cascon moy 
» ayme et cascon le heit; si at informeit le roy contre moy, je ne say corn» 
» ment ne de quoy, car onques ne li meflis por une donnier. Or welhe 
» estre obedien al roy, c'este monsangnour, et vuideray son paiis de Fran~ sainsHubersscnaiat 
» che, et m en yray demoreir en Austne deleis mon cusin Pipin, le soverain p»n en Ausine. 
» prinche d' A us trie; awee li demoray et le serviray com son chevalier. 
» Mains s'ilh avient par aventure que je trave Ebroien, mult crueux ven- 
» ganche mon corps en prenderat. » Atant est-ilh partis de Franche, si en 
alat vers Mes, où ilh trovat Pipin qui li fisl grant fies te, et le tient deleis ly 
et lamat bien. — A ce! temps estoit en grant religion et maintenoit vie ange- saini Lambers usigrani 
lique en l'abbie de Slavelo saibs Lambers, qui là dedens estoit ly uns des ^" che " Suve,gal 
moy nés. Si avient une nuit, qui fut en mois de novembre le XXVI jour Tan 
meismes deseurdit, avoient les moynes matines à XII léchons celle nuit. Si 
sas toi en l aleis chauffeir et pois cuchier plus tempre; ains demorat 4 en sa 
ceyle devant une y mage en orison une grant pieche,puis s'asist en sa ehaiier, 
et avoit si froid qu ilh ne poioit riens tenir en ses mains. Et là li avient que, 
enssi qu ilh descachoit son soleir ou sa botte, ilh ne le poit tenir, ains chaiit 
fours de ses mains sour le planchier, et la botte, qui pesoit, frappât si for- 
tement sour le planehier, qu ilh fist une gran sons ou bruit , sique ons 
l'oiit par toutes les ceyles des altres moynes. — Et quant ly abbeis entendit 
chu, si dest en hault : chi qui avoit fait teile sons ou bruit, si alast oreir à la 
crois, en nom de pascienche et de satisfaction, et penitanche de faire teile 
frinte en dortoire. — • Adont sains Lambers , qui estoit de chu culpable, soy 
partit de sa ceyle et s'en alat à la crois oreir, qui seioit fors de l'engliese; là 
oral sains Lambers, jusque tant que ous sonnât matines et que ons les oit 
chanteit, et fut descauz et estuet tant là, que ilh dest cent et XI psalmes de 
psaUier.Etilh nyvoit tant fort, qu'il h chaiit de nyve plus de X pies de hault; 
mais onques ne chaiit sus sains Lambers et ne li fist grevanche, ne si ne 
chaiit à V piés tout al tour de la crois. — Et quant matines furent chanteez, 
les moynes vinrent entour le feu chauffeir, et li abbeit at regardeit, si ne 
voit mie sains Lambers 1 evesque, si demandât tantoist après luy. Et Gom- 
bers de Maienche, uns des moynes, at respondut : « Sire, je croie que chu 

1 Saint-Lambert sous-entendu. 



Digitized by 



5U CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 

» fut chis qui fist à nuit le frintc qui fut envoiés à la crois. » Quant l'abbeis 
entendit chu, si corit à la crois awec ses confrères tous confus, qui esloit en 
preial de l'enclostre faite al manere d on peiron; si trovarent qu'il estoit tant 
cheul de nyve, qu'ilh sourmontoit les plus grans. Adonl dessent ypluseurs 
des moines : « Nos avons le proidhomme livreit al mort. » — Adont fisenl-ilh 
tant de palettes et de truveaux qu'ilh vinrent à la crois, si trovarent sains 
Lambers qui là oroit dévoilement. Quant li abbeit le veit , se le prist par le 
main et le levât sus, et li priât merchi de chu qu'ilh avoit envers luy telle- 
ment mespris; mains sains Lambers jondit ses mains, et soy enclinat devers 
luy com son disciple. Puis le ramynarent les moynes en chantant la letanie, 
por chesti victoire de myracle que sains Lambers oit encontre le tempeste 

De pcron de rend©*- de la nyve. — Affin qu'ilh fut en perpétuel mémoire, fut-ilh ordineit puise- 
dit, en l'engliese de Liège, à mettre emmy le preiel del encloistre une crois 
al manere que ceste estoit, et ons true en escript oussi que les englieses, qui 
temporels justicheonl desouseaux, les mettent en leurs enclostres des leiles 

Foi. tKjr. crois. — Ors deveis savoir promirement que illi estoit ordineit, en chesti 

De statu* de siaveio. abbie de Stavelo, quiquoncques feroit chouses, après chu que les moynes 
seraient cuchiés, qui les destoublast ne envoilast . tantoist ilh de voit alleir 
oreir à la monition del abbeit à une crois de marbre, faite al manere de 
une peron, qui estoit fours de l engliese à nuit chiel * dedens le preiel de 
Fenclostre, et demoroit là tant qu'ilh seroit départ l'abbeit rappelleis. — 
Et estoit chu ordineit por le raison de chu que les moynes estoientsi reli- 
gieux, que ilh ne dormoient onques se pau non, ains aloient presque tout 
la nuit par le dorteur en disant leurs orisons; si estoient mult travelhiés. 
Et adont estoit ly dortoir de Stavelo fait sour une planchier, sique pou de 
chouse menoit grant frinle al cheioir. Nains sachiés que ly abbeit ne soit 
mie, quant sains Lambers fist le frinte, enssi com dit est, liqueis moyne 

De sains Lambers». ch'estoit, car s'ilh sawist que chu fust ly evesque sains Lambers, ilh l'awist 
rapelleit plus tempre qu'ilh ne le rapellast, car portant que sains Lambers 
avoit esleit evesque et l'estoit encor, et oussi qu'ilh estoit desquendus de si 
grant sanc, ilh ne le vosissent nient mettre en la correction teile com les 
altres moynes; car ilh avoit esteit leur dyocesien et encors estoit, car les 

1 C'est le même mot que nous avons rencontre en liégeois la truelle d'un maçon, 
sous la forme truvelle. Quant h palette, il désigne * A découvert, non abrité? 
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Les dyables enpor ta- 
rent l'arme Ebroien. 



septes ans qu'ilh fut à Stavelo furent oussi bien compteis en termes de sa 
regnation, com les altres termes de devant ou après. — Item, l'an VI e et Lanv«etLv. 
LV fist Ebroien mettre à mort sains Garin le frère sains Ligiere, si en E ^Jjjj 00,1161 sains 
furent les Franchois mult corochiés. — Encel an meisme encontrat Ebroien, Ebroien fut ochis d* 
entre Paris et Soison, une conte qui fut nommeis Ermefroy % qui de ly- EnuSn y* 
naige d'Acquitaine estoit issus. Et quant Ebroien le veit, si dest qu'ilh 
estoit de linaige d'Acquitaine, et por faire despit à Hubers ilh y morroi I. 
Chis Ermefroy soy défendit mult bien, car ilh estoit bon chevalier et tant 
qu'ilh ochist Ebroien, et awee li trois chevaliers et VIII escuwiers qui 
estoient awee luy ; puis vint à Paris. Et quant les Franchois entendirent 
chu, si en furent mult liies, et awissent fais de Ermefroy prevoste, mains 
ilh estoit si navreis qu'ilh morut anchois VIII jours: si fut mult plains, 
portant qu'ilh ^avoit delivreil Franche d'on mal tyran. — El, enssi que ons 
trueen une hystoire approvée, quant ly tyran Ebroien fut mors, les dya- 
bles prisent son arme et l'emportarent aux infers la nuit. Quant Ebroien 
fut ochis, le jour devant avoit une proidhomme à Lyon sus le Royne, qui 
fut nommeis Gervaise 5 , cuy Ebroien avoit fait les yeux creveir; si estoit 
alleis sour la rivière del Ronne, en une lieu que ons dist Barbarine 4 , qui 
rendoit grasce à Dieu et disoit ses orisons, sicom ilh avoit aconstummeit ; 
si oiit mult grant bruit, se li sembloit que chu fussent navies qui montas- 
sent amont le Ronne. Adont dest Gervaise : « A cuy est la navie et où 
» wet-ilh alleir? » Et une vois ly respondit que chu estoient les malignes 
espires, qui emportoient larme de tyrant Ebroien, que Ermefroy de Soison 
avoit ochis, et le conduroient où ilh comparoit chu qu'ilh avoit forfait, 
car ilh estoit condampneis aux infers. Et chis sains Gervaise le peubliat 
par tout le paiis. — En cel an fut des Franchois esluit I prevoste qui oit 
nom Warto 5 , et fut ly frère Ermefroy qui avoit ochis Ebroien. Mains 
anchois qu'ilh awist regneit Viil jours, I ochist Bertars qui estoit son 
genres, portant que Ermefroy son frère avoit ochis son oncle Ebroien; 
puis acceptât chis Bertars le prevosteit. Mains les Franchois ne le porent 
ameir, portant que Ebroien fut son oncle. — Adont s'avisarent les Fran- 
chois et prisent leur messagiers, si les envoiarent en Austrieal duc Pipin, 



Plutôt Gérin. 

Ermenfriduê en latin. 

Pour Genesiui, évéque de Lyon. 

Tome II. 



4 Sans doute le ttrebotuiensis locellus de la vie 
de saint Domitien. Dont Bouquet , III, 620, note. 
* Waratton. 
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et li mandarent salut et amîsteit et qu'ilh venist en Franche, si encachast 
le faux Bertars, car ilh le rechiveroient à prevoste et ly paieraient tout 
chu qu'ilh despanderoit en la voie et en la guère. — Quant Pipin entendit 
la novelle, si fut mult liies, et assemblât tout son linage, car la prevosteit 
convenoit conquerre par forche d'amis. Si avoit-ilh Hubert d'Acquitaine 
awec luy qui porloit son baniere, et se y fut Aper, ly conte de Osterne 
le peire sains Lambers, ly dus de Lotringe, li dus d'Arden, ly conte de 
Namur, li dus de Gampangne et pluseurs altres à privée masnie; ilh 
n'avoient que XX m hommes qui valoient asseis. — Quant chu entendit 
Bertars, qui agaitoit sour le chemyen Pipin por ochire à grant gens jus- 
Foi. i56T<>. qu'à milhe homme si retournai à Paris et vient al roy ïhyris et ly dest : 
« Sires, vous gens ont mandeit Pipin, le fis Ansegis, et Hubier d'Acqui- 
» taine, por osteir vos et moy de nos sengnories. Se vos n'y metteis cou- 
GrintbataibeentrePi- » selhe, vos esteis perdus. » — Adont jurât ly roy qu'ilh yroit contre 

pio et le roy fran- . _ -n ■» i • o . , • m/i 

cbois. Pipin, et, s ilh le true, ilh lochirat. fci at assembleit XL m hommes et soy 

mist à le voie, et Bertars les conduisoit jusqu'en la vais de Soison, où ilh 
encontronl Pipin *; tantoist qu'ilh les veirent, ilh les corurent sus. Adont 
brochai sains Hubers vers Bertars, qui venoit devant, et se sont si biens 
asseneis, que Bertars fut passeis tout oultre le corps et morut. Puis trait 
Hubers l'espée et si entrât en l'estour , et tous les altres se sont là assem- 
bleis; là oit tant d'abatus aux lanches et de tueis d'espées, que del sanc auz 
mors coroit une grant ris. Adont ly conte Aper ochist Sabelin de Mom- 
mure et Sorbrais de Cartres, et jure Dieu, s'ilh encontre le roy Thiri, ilh 
Aper, li peire tains l'ochirat. — Enssi com ilh disoit chu, si vint ly roy Thyri qui regart le 

Lambers, fut oebis . . \ ■ ■ ■ • 

eidit bataihe. grant assarl 8 que ly conte Aper faisoit; si tournât le fier de sa lanche vers li 
et brochât, el le fiert en descovert, si le tue, et li passât sa lanche tout 
parmy le cuer. Pipin et sains Hubers et li dus dé Lotringe en orent grant 
duelhe, el l'ont leveit et faite porteir aux tentes, el puis fut raporteis à 
Treit, affin que sains Lambers, son fis, le voie. Sains Hubers soy fiert en 
l'estour, si at ochis Julien le conte de Savoie, et Henris de Sains- Amant, 
et at reculeis les Franchois jusqu'à roy Thyris qui ochioit les Atlemans 

1 II faut lire : qui, à grani gens jusqu'à mille que, qui a pour objet de mettre en relief saint 

hommes, agaitoit sour le chemyen por ochire Pipin. Hubert, évéque de Liège. 

• C'est à Testri, eu Vcrmandois, qu'eut lieu 8 Destruction, carnage. Essart dans Roquc- 

le conflit dont suit le récit, quelque peu fantasti- fort. 
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fortement. — Sains Hubers vint à ly, et tout emmy ses gens l'aert par le De saint Hubers la 

coroie et le tires fours de la selle de cheval, se le met devant luy SOlir SOn et deaconlUt les 

cheval, et l'enporte enssi com une enfant. Quant Franchoîs veirent chu. si 

s'enfuirent tous, et là furent-ilh desconfis. Et Hubers li dest en hait : 

a Sires, vos esteis en ma puissanche, mains vos n'areis maie de moy, car 

» vos aveis esteit seneslrement infourmeis contre moy par les trahitres, et 

» moy banist de Franche à tort, car vçaiement je ne meilis et ne cachay 

» onques vers vos fours que loialteit. » — Et enssi s'en alarent à Paris. Si Pi^in fatj>revoste de 

fut fais Pipin prevosle, et régnât XXVIll ans. Enssi fut-il h prevoste de 

Franche et prinche d'Auslrie; si estudiat del faire l'honour et le profit de 

ses dois rengne. Si fut ly roy mis en son palais, et fut ordineit que jamais 

ne monteroit à cheval, se chu n 'estoit por alleir joweir aux champs ou aux 

bois. Et fut à Pipin chargiel toute la guhernation d'Auslrie et de Neuslrie; 

si les governat mult bien, et avoit jà esteit prinche d'Auslrie dois ans. — 

Adont ordinat Pipin trois palais en Franche, por tenir ses jugemens des Des m palais de Fran- 

besongnes de Franche, assavoir : Laon et Soison, et le (hier por tenir le 

court de ses barons as sollempniteis, et chis fut à Paris. — Apres ilh en fist 

trois en le royalme d'Austrie, ly une en la citeit de Mes pour sa court, et Des m d Austrie. 

les dois altre, por jugier, à Jupilhe et en casteal de Chievremont. — Apres, 

ilh fist mult de biens aux Franchois, et si amat sainte Engliese et fut 

vray cristien. Chis Pipin oit à femme une vqlhant dammequi fut nommé 

Plectris \ et fut la filhe Renier, le duc de Suaire; si en oit II fis, Drogh et Piect™, la femme pî- 

Grimoars, qui furent bons chevaliers. — Adont commenchat Pipin à re- 

gneir mult poissamment, et commenchat à regneir et à examineir toutes 

les defaultes des II rengnes, et chevalchoil partout. — Si avient que, en 

chesti an meisme, relevât de Pipin la conteit d'Osterne Plandris, ly frère pi andris relevai le con- 

sains Lambers; et fist-ons les exeques de conte Aper, si y fut sains Lam- 

bers. — En cel an, en mois d'octembre, alloit chevalchanl Pipin parmy le Pipin prist Aipau. 

bois où Liège siiet; et ly dyable le conduisoit, car ilh se prist à lynaige 

Ebroien si fortement, que sains Lambers en fut murdris, sicom vos oreis. 

— Et tout promirs vos dis que Pipin estoit mariés, sicom je ay dit desus , et DeFrangnée. 

estoit li plus saige lions de monde; si li bestournal son sens, car enssi qu'ilh 

1 Plectrude. J'ignore si elle eut réellement le chroniqueurs carlovingicns se contentent de dire 
père que Jean dOutremcusc lui attribue. Les qu'elle était d'origine illustre. 
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passoit solonc la rivière de Mouse, por aleir à une vilhete que ons nommoit 
adont et encors le nom-ons Frangneez — et fut enssi nommée après le 
prinche Frangnut 1 de Hersterpe qui fut messeaz — si avoit là esluit son 
Foi. ±57i-. habitation, portant qu'ilh esloit près de douche aighe rivière, et de bois, 

et de bon aire. 

DtCondrof. Chis Frangnut oit une fis qui fut nommeis Condresien , qui fut sire de 

Herslepe et le nommât Condros, solonc son nom. El oit une filhe chis 
Frangnut. qui oit nom Avroline. iaqueile Dodo, le frère Guyon le sire de 
Molins, oit à femme. Et édifiât asseis près de Frangnée une vilhete que ilh 

DeAvroit. nommai Avroit, solonc le nom de sa femme deseurdil. Mains al temps que 

je dis esloit morte Avroitine, le femme Dodo; si avoit mis demoreir deleis 

De Aip«i». ly sa soreur que ons nommoit Alpais *, qui esloit la plus belle femme c on 

sawist à cel temps troveir. Celle veit Pipin en passant parmy Avroit, et 
oussitoist qu'ilh le veit. ilh l'cnnamut si fort, par sa granl bealleit et par 

Coment Pipin vint à rennortemenl de dyable, que à poine que ilh ne forsennoit. — Apres, re- 
tournai Pipin à chevalier Dodo et li dest que, s'ilh ly voloit livreir sa soreur 
coin sa sourgant 5 — car ilh avoit femme esposée — ilh li donroil tant d or 
et d argent qu'ilh seroit riche lions, et li donroit le tregut des neis * qui là 
passoient. — Tant fist Pipin que Dodo, qui n'es toit mie riche, s'acordat à 
ly, et le laisat à la nuit enlrcir en la chambre sa soreur. Si soy cuchal Pipin 
awee lée; mains je ne sçay se chu fut de son greit ou nom. — Et demorat 
là Pipin V mois, et mandat lantoist à Hubers, conte de Paris, qu'ilh go- 
vernast la privosteit por ly, car ilh esloit dehailics et gisoit à Avroit por- 

sain» Huben gorerne tant qu'ilh y avoit bonne aire. — Adont commenchat sains Hubers à 
governeir Franche, enssi com prevoste. Et quant Pipin oit tant demoreit 
deleis Alpays — qui lavoit si fort ennameit que Pipin s'acordoit à tout chu 

Aipa^s t'en «ut i Ju- que ilh voloit et Alpaiis à chu que Pipin voloit faire — adont vint Pipin à 
pi Jupilhe, si fist apparelhier une nave et le fist emmeneir à Avroit, sy fist 

mettre dedens Al pais et mener à Jupilhe, sour l'an V e et LV1, en mois de 
may. Et là demorat Alpays, qui lenoit Pipin en sa corde plus fort loiiés 

1 Toujours le système d'inventer un person- détails donnés précédemment, voir ce qu'en pense 

nage pour expliquer le nom d'une localité. Ici Foullon, vol. I, p. 1 11, à la note marginale, 

c'est pour h rognée , et quelques lignes plus loin s Concubine. Voir le glossaire du vol. I. 

pour Condroz et A vroy. * Bateaux , nefs. 

• Sur les détails relatifs ù la généalogie d'Alpais, 
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que en une ceppe de piés et de mains. Pipin chevalchoil à Paris et en 
Austrie, quant ilh voloil; mains plus sovent ilh est 1 à Jupilhe deleis Alpaïs 
que altre part. 

En cel an envoiat li pape Vitalien el citeit deCantorbie, qui siet en 
Engleterre, une grant clerc grigois, qui oit nom Theodolien % por eistre 
evesqne; lyqueis evesque fisl à son temps une libre de peni tanche, qui fut 
sy discrètement distingueis par le manière singuleir desquels ilh faite men- 
tion en droit canon. — En cel an, le Xllll 6 jour de septembre, morut ly Di ^ nneil H LXXXe 
pape Vitalien : si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire, el vacat li siège XI 
jours. Apres, fut consacreis à pape ly cardinal de Prenestre, qui fut norn- 
meis Uieudonneit, li secon decliis nom; el lient le siège 11 ans III mois et 
Xllll jours. El fut de la nation de Romme, fis d'on chevalier qui oit nom 
Juviniain 8 . Et Martin dist que che fut li iis d on moyne qui fut nommeis 
Juviniain, et qu'ilh tient le siège III I ans II mois el V jours , et que li siège 
vacat, anchois qu'ilh fust esluys, IIU mois et XV jours. — item, l'an VI e el l'™ vi« et lvii. 
LVU, vinrent les canoynes et les nobles barons de Treit à Jupilhe , et pria- 
rent al duc Pipin qu'ilh les vosist delivreir d'on faux tyrant qui avoit VU 
ans lenut l'evesqueit de Tongre conlre raison, et estoit cusins à Ebroien 
qui avoit priveil Lambers, leur drois evesque , qui estoit reclus à Stavelo, 
qui estoit fis à bon conte Aper d'Oslerne, qui avoit esteit ocliis à Soison 
awee Pipin el à son ocquison. Quant ly dus Pipin entendit chu , si desl que 
ly conte Aper l'avoit loialment servit et aidiel, el por l'amour de ly seroit 
son lis remis en son siège. — Adont vint Pipin à Treit et prist l'intruys Pi ^^ p,,aramo ° l 
evesque Pharamont *: se ly desl que, por l'amour de Ebroien ilh le feroit 
sires de Mouse, car ilh le naieroit \ El enssi le fist-ilh, car ilh le jettat en 
Mou.se jus de pont de Treit à ses propres mains. — Puis ralat quere sains 
Lambers à Slavelo, si le ramenât à Treit à ALIX cens chevals; por la grant 
bonteil que Pipin avoit troveit en conte Aper, avoit-ilh assembleit tous les 
hauls barons d'Austrie. Puis le remist en son siège, el fut corochiet de chu 
que ons ly avoit lanl celleil, car ilh vosist que ons ly awist dit tant qu'ilh 



pin ramenai sains 
Lambers de Stavelo 
à Treit à XL1X cens 
«•heyals. 



Fol. 457 y*. 



1 Faute de copiste, sans doute pour erl, était. 

f Le moine Théodore de Tarse, le principal 
agent du mouvement intellectuel ^hez les Anglo- 
Saxons. 

* Jdeodatus, natione i talus, Joviani filius , pa- 



trià Romanits. Ciaconi , 1 , 4G5. 

4 Sur ce personnage, voir le fragment de Gilh s 
d'Orval, dans Chapeaville, I, H 3. 

* Naier n'a pas ici le sens de naviguer que lui 
assigne Roquefort, mais celui de noyer. 
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fut prinche d'Auslrie, car ilh l'awist remis en son siège lantoist, por faire à 
''Î^SSTparSr** u Ebroien P' us grant clespit. — En cel an s'en alat Pipin à Paris, por tenir là 
court ovierte à la Pentochosle; si emenal Al pais awec ly, car partout où ilh 
alloit le menoit-ilh awec li, se chu n 'estoit en gueres, si fort l'amoit-ilh. Et 
en fut avoigliés ly roy Thyris awec sa royne, car ilhs ly lisent grant fieste, 
portant qu'elle estoit cusine à Ebroien jadit. — Apres la court, fist faire li 
dus Pipin une gran chair 1 si noble et si gran, que ons n'avoit onques veyut 
le parelhe en Franche; en quelle chair ilh alloit partout le royal me et awec 
charte fut ensi nomei» ly Alpays, et por son amour estoit chu fait. El, en allant par le paiis, cognut 

portant qu'ilb [fut] en- Jï. . 1 f / a i i i ■ • ■ - • 

genreîsenuncchar. Fipm cliarnelemenl sa sorgante Alpans dedens chesti chair, si engenrat en 
lée une enfant marie qui fut nommeis à sains fons Charle, portant qu'ilh 
avoit esteil engenreis en char. Quant ly enfes fut neis et baplisiés, si l'en- 

s»inte ^Beghe^ nurist voiat Pipin en Andenne à sa meire sainte Beghe, qui estoit abbesce d'An- 
Karie. denne et l'avoit esteit depuis que son marit Ansegis fut trespasseis. — Et 

deveis savoir que Pipin niist son enfant à Andenne, por le dobtanche de sa 
femme Plectris et de ses II fis, auxqueis Alpays estoit accusée; si ne wot 
mie que ilhs le métissent à mort secreement. Et ilh avoit droit, car Charle 
Marteile — enssi estoit son sournom — par une myracle que Dieu demonstrat 
par ly à Andenne, enssi com vos oreis chi après, chis Charle Martel fut ly 
miedre baslars que fut onques en monde, dont ons sache parleir. — Adont 
commenchont Plectris et ses dois fis à cachier et procureir la mort Alpays; 

pipin eneachnt sa fem mains elle fut racusée à Pipin , et Pipin l'encachat en sus de sa compangnie, 
enfans. et à ses dois enfans donnat-ilh dois ducheis; et oit Drogh la ducheit de 

^ef^lrimoMdnTc Suaire et Grimoart la ducheit de Campangne, et les fist cascon aleir en son 
camj.angne. terre. — Puis mettit Pipin Alpais deleis luy, com chu fust sa femme. Nains 

Comment sains Lam- quant sains Lambers le soit, si en fut mult corochiés : « Hée Dieu! dist- 

bers repris! Pipin de ... . ., - • i i i • i • 

fait H Aipavs. » ilh , dont vient telle acontanche? Je croye que ly dyable ait chi ovreit, 
» qui at Pipin dechuil qui est si hais prinche et issus de la plus sainte 
» lignie de monde, qui enssi est enchanteil de paierie si dishonieste en 
» linaige Ebroien : sy at encachié sa femme esposée, ilh n'est mie digne 
» d'eistre prinche. m 

Atant s'en vat tout en leile coroche sains Lambers à Jupilhe, si trovat 
Pipin en la sale, si at parleit mult Tellement à ly, et li dest : « Hons, de- 

1 Char, voiture. 



Digitized by 



Google 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 



351 



» veste cbes nobles vestimens royals, et en vas faire la penitanche par les 

» bois de pechiet, et del adulteire, eldel fornication que lu as faite, dont 

» tes anchiestres ont esteit sens culpe; et tu dors chi en pechiet mortel , si 

» es en gran perilhe que ly dyable, qui chu tu conselhe, qu'ilh ne t'ens- 

» trangle; car, se tu ne reprens ta femme, je suy chi vicaire de Dieu, si 

» toy inaldit et excommengue del auctoriteit que Dieu mat donneit, car 

» ton estât flaire 1 à Dieu. Je toy prie, por l'amour de Dieu merchi, que tu 

» lasse le dyable qui toy tient par le coul, et qui toy wet traire aux infers , 

» et si reprens lestât de grasce et bon cuer en toy, et remande ta femme; 

» et fais tout chu dedens XL jours, ou dont est mon entente que mes pro- 

» cesses soient fulmyneis, et vaillent maintenant por adont. » — Quant 

Pipin entendit chu, tout li cuer ly frumelhe et fut mult confuit. Et sains 

Lambers soy partit, qui n'avoit mie joie, et revint à Treit. Et Pipin, qui 

ne poioit veioir la départie de li et d'Alpaiis, Fat enfermée en une chambre 

à Jupilhe, et iist dire partout qu elle est départie de Pipin. Et quant sains 

Lambers oit chu dire, si en fut mult liies, car ilh cuidat que chu fuste 

voire. — Quant sains Hubers d'Aquitaine fut infourmeit del estât que Pipin sains Hubers de* intie 

menoit, ilh vient à Treit, où ilh venoit sovens deleis sains Lambers. Et à biw. ple s *' ns L * m 

cel fois ilh devient vraie disciple à sains Lambers, et alloit en tous lieu 

aweesains Lambers, et lonche et près, où ilh alloit prechier le peuple, et 

à Colongne et à 31 es, à Trive et h Maienche, en Franche et altre part, et 

à Bologne où ilh abattit le hérésie Aurelin, et toudis fut awee ly sains 

Hubers. Si revint par Paris, si trovat grande esmuet * entre le roy franchois Foi. «sa r*. 

et le roy de Cathelongne; et avoient journée de batalhc l'une contre l'autre, 

où sains Lambers alal , et, par le voienteit de Dieu , ilh les accordât si bien , Sains Lambers fistpaix, 

que chu fut tout à l'honneur de Tonne partie et de l'autre. Et ly sires d'An- 

congne ly donnât une anyal, où ilh avoit une rubi d'Orient qui valoil mer- 

velhe. Et sains Lambers s'en alat à lengliese Sains-Denys en Franche, et 

présentai là ledit aneal, et puis se revient à Treit. — Item, l'an VI e et 

LVIU , furent les corps sains Benois et sainte Scolaiste, sa soreur, transla- Sains Benois fut trans~ 

teis de monte de Cassin en l'abbie de Floriane 4 qui est en la dyocese 

1 Flairer en liégeois signifie : exhaler une inau- 4 Fleury, en latin monasterium Floriaccnse. Sur 

vaise odeur. • cette translation, voir la chronique cTAimoiu. 

* Pour fourmille? Dom Bouquet, 111, 439. 

* Émoi , émotion , discorde. 
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HoofroK. d Orlin — En cel an morut ly roy Julin de Hongrie : si fut roy après li son 

Fia«drr fi s Ector, qui régnât XX VIII ans. — En cel an morut Sygibers, ly secon 

conte de Flandre, si fut son anneis fis conte après lu y, qui oit nom Hildris. 
liqueis régnât XXV ans. 

d«p*p* Item, l'an VI e et LVIH deseurdit le VII jour de mois de jenvier, morut 

li pape Dieudonneil, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire à Romme. 
Chis pape fut I sains hons et si caritauble. que tous hommes de plus grans 
jusqu'à petis ilh (assoit venir en sa presenche. et esculoit chu que cascon 

DoonutiiLxxxi'pape. voloit dire. — Âpres sa mort, quant li siège oit vaqueit XII jours, si fut 
consecreis à pape Donnus, une prestre qui fut de la nation de Romme. le 
fis Mauricien le senescal des sénateurs '. Et tient le siège I an. trois mois 
et III jours; et Martin dist III ans VI mois et X jours. Et vacat li siège 

L'an vi« et lu. II II mois et XV jours. — Item, Tan VI* et LIX les Bulgres * devastarent 
Romme fortement, auxquels Constantin l'emperere s a cordât pol* argent 
qu'ilh leur donat. Dont les Romains furent mult corochiés. en disant que 
Romme soloit eistre le chief del monde et tout ly remanant rendoit tregut 

L ™nâei!omt£ hté * * 1 ors ren '~ e ' * re g u ' auz a lires, et encacharent l'emperere fours de 
Romme*. Si alal en Conslantinoble demoreir, car qui estoil adont emperere 
de Romme, ilh l'estoit oussi de Greche. — Item, l'an VI e et LX, le XXII e jours 
de mois d'avrilh, morut ly pape Donnus, si fut ensevelis en l'engliese 

Bonifacuji lxxxH' Sains-Pire ; puis vacat ly siège I mois et III jours. Et puis fut consacreis à 
' pape de Homme Bonifache, ly VI e de chi nom, qui fut de la nation de 

Romme. El tient le siège III mois et VI jours. Et puis morut le promier 
jour de septembre, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire, en lieu c'on dist 
en paradis 1 qu'ilh avoit ordjneil. El après sa mort vacat li siège XI jours, 

ogoibon, ivLxxxiih et Martin dist I an VU mois el XV jours. Puis fut consacreis à pape ly 
^ r cardinal evesque de Portuen, qui oit nom Ogothon qui fut de la nation de 

Sizilhe ou de Sîculien *, lyqueis tient le siège II ans 11 mois et III jours. — 

' UonuSj vel Domnus, MauriUi filius, Roman tt s. 4 Sur cette localité voir Ciaconi, 1 , 407. Ce 

Ciaconi (I, 465) ne dit rien d'autre. pape Boni face, peut-être à cause de son pontificat 

' Les Bulgares, établis sur la Danube. si court, ne figure ni dans ce livre, ni dans celui 

1 A voir celte persistance du chroniqueur à de Platina. 
mettre constamment Rome au lieu de Constanti- * Agatho Pannonii Amoms filiut, Aquilani cas- 

nople, ou aurait pu croire qu'il entendait la Nou~ tro vaîlis Sicilianœ, in provincia ulteriori$ Aprulii. 

relie Rome; mais la supposition n'est pas possible; Ciaconi, I, 469. 
le passage qui suit le prouve. 
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Item, Tan VI e et LXI, vient H emperere Constantin de Constantinoble par Lan vi« et lxl 
nave en Ytaile, com chis qui vol oit resideir là, por regarir don maladie de 
podagre c'on nom altrement articles Mains quant ly dus de Bonivent, qui 
avoit nom Grimoaldin, le sort venant, si doubtat mult sa malvaisteit, et 
assemblât ses gens, si vint contre luy et le corut sus; si fut ly emperere 
desconfis, si s'enfuit vers Romme por eistre sourcorus. Mains quant ly pape 
Ogothon le soit, si vint contre ly awee sa clergerie, VI milhes clers, fours 
de Romme, se le conduisit jusqu'en l'engliese Sains-Pire, où ilh oit mult de l ^££7 ux r™ 1 0 * 
peuple assembleit. Mains li emperere les priât merchis tout en common , et 
dest qu'ilh ne feroit jamais teile fait, et en nom d'amende ilh s'en yroit sour 
les Sarasins ostoiier, et ilh ly pardonnarent. — El tantost ilh assembla tL«nperer«i>a»at mere. 
grant gens et soy mist sour mere, si en allât nagant; si vient à terre en 
Dannemarche et entrât en la terre , si commenchat le paiis à wasteir. Mains 
li roy Ector vient contre li, et le corut sus et le desconfist, et li ochist 
XIIII m hommes; si remontât li emperere sour mere, et nagat vers la citeit 
de Constantinoble. — Item , l'an V{ c et LXII , vint sains Lambers , l'evesque sainsLambeneoiurer- 
de Tongre, à une vilhe c'on nommoit Taxandrine, qui est maintenant Dieu, 
nommée Viseil-sour-Mouse, où ilh habitoient tous barbarins dedens leur 
temples, où ilh fasoient sacrifiche aux ydolles en adorant, car ilh estoit 
adont une de leur sollempniteit. Mains oussitost que sains Lambers entrât ai^^^tou»- 
en leur temple, les ydolles chairent et soy commencharent à debrisier ly rem. 
unè à l'autre. — Et quant les barbarins veirent chu, se prisent espeez et Foi. «wv. 
culteis et vorent ochire sains Lambers; mains, oussitoist qu'ilh le regarda- ^ jrtrdont sains Lam- 
rent, ilh commencharent tous à trembleir, car la fâche sains Lambers estoit tirent à Dieu, 
enluminée de sains espirs, et ly priarent merchi. Et quant ly sains hons 
veit le myracle, si les prêchât tellement que ilh prisent baptemme. Et fut De ^ ( e ^ ie a "f£ Viseit 
là fondée une engliese en l'honeur de la Virge Marie, et sour le tyer 1 
defours de ladit vilhe fut fondée 1 capelle en l'honeur de Sains-Espirs, en 
droit lieu là li temple des barbarins estoit. Et encor le nom ons Atemplier 3 . 
^ A cel temps commenchat sains Hubier son antain, sainte Oude, à ennor- sainsHubersennorut 
teir, à chu qu'elle donnast por Dieu à sainte Engliese plantiveusement de ^xmLV^ m °° 
sien. Et li racomptoit tousjours les myracles de sains Lambers, porquen 

1 Nous avons déjà rencontré cette expression, ci s'appelle Thier de Lorette. 
Voir le glossaire du vol. V. 1 Ce nom est en effet resté attaché à une ferme 

* Expression liégeoise signifiant montagne. Celle- située sur la montagne en question. 

Ton- II. 48 



Digitized by 



5S4 



CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 



sainte Oude, qui adjoslat foid à chu que Hubers son cusins li disott, vendit 
tout ses possessions, et aportat tout son tressoir en Allemangne awec lée, 
et querit une belle plaiche deleis Huy que ons nommoit le Vais d'Amain 4 , 
sainte oud* Tint «le et fondât là une villic et uneengliese, où elle viscat mult saintement long- 

Potier» Amain. ° m » 

temps; et après son trespas elle fut la ensevelie. — Sainte Oude vint la de 
Potier habiteir, al instigation de sains Hubers qui li avoit tant presiet sains 
Lambers, quelle li voloit eslre plus près. Et, por l'amour de lée, sains 
Lambers consecrat l'engliese d'Amain. — Item, l'an VI e LXII deseurdit, le 
XII II e jour de novembre, morut li pape Ogothon, qui fut uns sains bons : 
chis pape quant ilh baisoit une lépreux ilh garissoit de son maladie. — 
A son temps , revint en obedienche l'engliese de Ravenne à l'engliese de 
Homme, qui longtemps devant avoit esleit rebelle. Et fut à son temps cele- 

Lyon, u lxxxiui* breit en Constantinoble le VII e senne. — Apres la mort^de chi pape vacat 
P «pe c ommc. j. ^ e ^ e jours. Et puis fut consacreis à pape Lyon, li secon de chi nom, 
et fut de la nation des Sicujiens, fis don citain qui oit nom Poul *, et tient 
le siège III ans I mois et III jours, et solonc Martin III ans X mois et 

Muet ée lerre en Asye. XVI 1 1 jours. Et vacat li siège XI mois et XXII jours. — Item , l'an VI e et LXHI , 
en mois de junne, fist en Asie une si grant muet de terre, qu'il en chaiit 

Lan vi* ei Lxuii. LVII casteals et XXIX citeis. — Item , l'an VI e et LXIIII , entrarent les Ro- 
mans en la terre de Lombardie por destruire; mains les Dannois entrarent 
adont en Romenie, si covient les Romans retourneir por défendre leur paiis. 
— Adont vient li pape Lyon sour les mures, en Peur qu'ilh soy combat- 
toienl, et sengnal la bataille, et tantoist furent les Sarasins desconfis. — 
En cel an, le jour de le sains Denys, s'avisât ly pape Lyon et fist pronun- 
chier par tout la citeit de Romme, que tous cheaux, hommes et femmes, 
qui le sacra ment voroient prendre le jour de tous les sains qui prochaine- 
ment venrat, droit al engliese Sains-Pire, ilh li donroit de sa propre main , 
et les absolroit de paine et de coulpe, eaux promierement mis en Pestât de 

Lipapetaibatia main grasce de chu à rechivoir. Si avient aldit jour que une femme, qui oit nom 

pour le temptation . ^ 

dei char. Eugenne,qui estoilla plus belle femme de Romme, laqueile femme baisatle 

main de pape. Et ly pape le regardât, porquen ilh en oit grant temptalion , 
et le convoitât mult à congnostre charnellement: mains ilh fut tant proid- 

1 Amay, près de Huy. provincia ulterioris ApruliC, po/n? Puttlo Meneio, 

a Léo ex Ccdella territorio valHs Siciliariae, in medico. Ciaconi, I, 477. 
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hons que de chu ilh soy déportai, et prist I eu tel, si coupât sa main que lai 
damme avoit baisiet, et le jettat par une fenestre en la Tybre, alfin que 
jamais ne le veist. — Si avientque les sénateurs s'aperchurent que li pape 
ne disoit plus messe, sicom ilh soloit faire aux sollempniteis, si en furent 
mult corochiés. Et quant ly emperere le soit, si mandat qu'ilh fust envoies 
en exil lie, se ilh ne celebroit messe à jour del Pasque prochainement 
venant. — Quant ly pape [oiit] que li emperere Constantin le voloit envoier 
en exilhe, se ilh ne disoit messe, si fut en grant angosse, et soy mist en 
orisons une nuit, le mardi après Judica qui est le domyniie devant le 
Pasque Florie, sour l'an VI e LXV, en priant à la glorieux Virge Marie, 
sicom advocaux des pécheurs, qu'elle le vosist sourcorir et aidier. Et la 
benoile damme, qui bien seit conforteir ses amis, vint à ly en son dor- N< * lre D » mme . m,dil 

1 l 1 J a pape sa main. 

mant, à la tirche nuit après, et li raportat sa main et li remist enssi que elle 
devoit eistre. — Lendemain, quant ly pape veit chu, si fut mult liies et en Foi.ssur*. 
rendit grasce à Dieu, si commenchat le myracle à prechier cominonement 
devant tout le peuple. — Martin, li penilanchier de pape Johan le XXII e de 
chi nom, qui, après la mort ledit pape Johan, compilât une cronique des 
papes et des emperreires — si morut l'an M CCCet XXXV del Incarnation — 
chist dist en ses croniques que chis myracle avient à pape Lyon le promier 
de cel nom, enssi com nos l'avons declareit desus; mains altre part nos 
l'avons troveis al temps de Lyon le secon. Si vos avons mis et l'une et l'au- 
tre, car chu fut une beal myracle. — En cel an fondât en la vilhe de Blise 4 , Landrada fondât nu*, 
desous Treit, une abbie de nonnains une glorieux virge qui oit nom sainte 
Landradine *, qui damme temporeil esloit de Blise, laquelle engliese conse- 
crat sains Lambers en l'honneur de la Virge Marie. Et Landradine en fut 
la promier nonnain et abbeste; si vinrent awee lée demoreir mult de nobles 
dammoiselles en menant mult sainte vie. — En cel an meismes avient à DeiaerpeniqueCarie- 

i _ . ■ ■ Martel ochist. 

Andenne-sour-Mouse, dont sainte Bcghe estoit abbeste, une beal myracle, 
car ilh avoit là regneit anchienement et encors y rengnoit une serpens grans 
et hisdeux,qui avoit fait mult de damaiges et d'angosse enpaiis de là entour, 
car ilh venoit en la vilhe asseis sovens, si estrangloit hommes, femmes et 
enfans, et tous li paiis le doubloit. Si avient que Carie, li fis naturel à duc 
Pipin, prevosle de Franche, que sainte Beghe nourissoit et avoit jà nourit 

1 Bilsen ou plutôt Munster-Bilsen. * Sainte Landradc. 
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près de IX ans, estoit yssus de l'abbie el jowoit en la vilhe awec les allres 
enfans. — Alant vient ly serpens à bruissant corn une tempeste, por le 
famene qui le destrendoit, el commenchat à venir vers les enfans por 
estrangleir; mains les enfans s'enfuirent. Et quant Gharle le veit, si fut 
enbahis, car onques ne l'avoit plus veyut; si est lanchiés, et corutal maison 
d'on mariscal qui estoit là près , si prist une gran martel de fier en sa main , 
^orquoy iih fui «pei- et son chapiron en l'autre main , et puis s'en vat contre le serpens qui venoit 
contre luy à guele baée. Et Charle li butlat son capiron en la guele, et li 
serpent commenchat le chapiron à mordre entre ses dens par felonnie, si li 
entrât entres ses dens et l'entortelhat mull fort, siqu'illi ne le poioit mettre 
fours de sa bouche, et Carie hauchat le martel et le ferit entres II yeux , si 
l'abattit, et le frappât tant qu'ilh l'ochist à (hier cop. Et enssi fut li paiis 
quittes el delivreis de cest maie bieste par l'enfant, et si en alat la novelle 
LmanMtCharto-Mar- partout, dont Pipin fut mult liies, quant ons li dest. — Et deveis savoir que, 
por chi myracle et celle victoir, portât Charle uns escut d'or à II marteals 
de sable qui avoient manche de synable, et estoient en crois com une sateur 
les tiestes des marteals deseur et les manches desous, etportoit en batalhe 
une granl martel d'achier, et si fut dedont en avant nommeis Charle Martel , 
qui fut mult valhans, sicom vos oreis chi-apres. Mains quant ilh fut roy de 
Franche, ilh ostat son escut, si portât les armes de Franche. — Item, 
l'an VI e et LXV deseurdit, le secon jour de jenvier, morut à Romme ly 
pape Lyon, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire. Chis pape fut uns sains 
lions plains de bonne et gratieux loquenche, et fut uns suffîsans docteur 
en thyologie elle langue de latin et de greche , et studioit tousjours jus- 
qu'à la mort. — A son temps procurat-ilh tant que li engliese de Ravenne 
soy submist desous l'ordinanche del siège apostolique de Romme, en teile 
manere que, quant li archevesque qui regnoit seroit mors, que tous les 
altres après ly soy venroient ordineir à Romme , et seroit là mis par le 
pape. — Chis pape ordinat que, quant uns archevesque est de noveal ordi- 
neis, que, por le pallion ou altre diverses o (Fiches, paiast alcunne chouseà 
l'engliese de Romme. — Ilh ordinat que dedont en avant fust donnée à tous 
cristiens presens à la messe la pais que ons don après A g nu s Dei qui tollis. 
— A son temps oit en Engleterre une glorieuse virge qui oit nom Eceldrica, 
qui oit trois maris l'une après l'autre esposeit, et gisans deleis lée par long- 
temps, et demorat virge et morut virge enssi par ses bonnes orisons. — 



De pape Lyon. 



Status papales. 



Le pais del messe. 

Eceldrica oit trois ma- 
ris el remanit virge 
par ses orisons. 

Fol. «59 \°. 
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Apres le trépas le pape Lyon, vacat ly siège II mois et XV jours, puis fuit B ^ îe J € ftJ[^* xv, 

consacreis à pape Beoedic, ly secon de cel nom , et fut de la nation de 

Romme, le fis César de Romme qui oit à nom Johans, et tient le siège 1 an 

IX mois et V jours. — Item, Fan VI e et LXVI, fut translateis ly corps sains fa B vi« et lxvi. 

Wauste de Beawais en la cileit de Aras. Et là fut sains Abiers evesque de 

Cambray, et sains Omers evesque de Terwangne, et mult d'altres eves- 

ques et abbeis, qui, par leurs priiers, empetrarent à Dieu et à glorieux ^JJ^j^J" 1 ,^ 

confes sains Wauste que sains Abiers fut relumyneis, qui la veue avoit wauste. 

perdue par vilheche; mains sains Abier priât depuis à Dieu qu'il h li vosist 

renvoier le obscurteit, car ilh ly sembloit plus profitable à Dieu qu'ilh ly 

vosist renvoier l'obscureîtà son arme. — Item, l'an deseurdit le XXII jour 

de décembre, morut li pape Benedic,qui fut uns bons plains de grant saine- 

titeit, et fist refaire mult d'englieses à Romme à son temps qui estoient 

destruites et decheues. Si fut ensevelis en l'engliese Sains-Piere. Et vacat li Johao, ii lxxxvi« 

. -v ■ pape de Romme. 

siège II jours après sa iport, puis fut consacreis à pape de Romme Johan 
ly V e de cel nom. Et fut de la nation de Surie del citeit de Antyoche, fis 
don chevalier qui oit nom Habundans et tient le siège I an et X jours. 

Item, Tan VI e et LXV1I en mois de may, vient à Paris une vies cheva- v** vi«eiLxyti. 
lier qui soy nommoit Lanclielot del Lac, fis le roy Ban de Banoch, qui %uî" U e7îvn*a 0 i!i 
avoit esteis uns des chevaliers de la Tauble-Reonde al temps le roy Artus, ea,ge * 
et disoit qu'ilh avoit VIII" et XVII ans d'eiage : si avoit esteit en Cornualhé 
heremite dedens une bois puis le temps le roy Artus; si racomplat al roy 
Thyri et al duc Pipin mult de fais de chevalerie, qui de son temps avoient 
esteit fais. — Et dest que al temps le roy Artus n'avoit en inonde nuls LiditchevaUerraeomp- 

. . * tat menrelhe de son 

chevaliers, s'ilh estoit valhans, qu'ilh ne fut de la fraterniteit de la court le temps, 
roy Artus. Et adont li demandât ly roy Thyri liqueis avoit esteit li plus 
poisans? Et chis respondit que ly roy Tristant de Lonnois estoit li plus 
poisans et li plus soifisans de tous les poins de chevalerie. Et chu savoit- 
ilh bien, car ilh l'avoit ensaiet par pluseurs fois, et ne trovat onques hons 
qui le posist meneir là Tristant le menât. — Et dest que pluseurs fois 
Tristant avoit esteit * trahis par ses anemis, qui s'enbussoient en bois et 
l'assalhoient XXX ou XL; mains ilh les desconfissoit tous. Et dest que 

1 Plutôt Cyriacut, comme le portent Platina et * Ici se trouve reproduit le mot Tri*lant, sans 
Ciaconi. doute par une inadvertance du copiste. 
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Tristant conquis!, de XIIU ans, Guys le Morghoit 1 de Irlande, en laqueile 
tieste de Morghoit Tristant brisât le pointe de son espée. Et dest que Tris- 
tant tenoit à sourgante la royne Yseut deCornualhe, la femme le roy Markc 
oncle à Tristant, frère à sa mere, de quen Tristant en morul. Et tant d'aul- 
tres chouses desl-ilh, que chu seroit merveille del racompteir. — Adont ly 
demandât Pipin, et li dest qu'ilh avoit oiit racompteir que Tristant amoit 
la royne, parmy une bevraige amoureux qu'il avoit gosteit. Et Lanchelot 
ly otriat. Apres dest Pipin qu'ilh avoit oiit dire que Lancheloit avoit à 
, sbrgante tenut la royne Genevre, femme le roy Artus: et ly priât qu'ilh 
l'en desist la veriteit, ilh ne poioit jamais touchier à nulluy f ; mains onques 
Lanchelot ne le voit cognostre ne noier, car ilh n'y wot respondre, fours 
tant que chu n estoit mestier del demandeir ne de respondre. — Puis li 
demandai Pipin par queile cause ilh estoit yssus de son heremitaige? Et ilh 
respondit que les Sarasins gastoient laidement Cornualhe, si estoit venus 
en Franche por sa vie useir en pais. Chis hons estoit drois et béais, et ne 
sembloil mie qu'ilh awist la motié délie eaige qu'ilh avoit. — Adont li dest 
Pipin qu'ilh demorast à Paris , car ilh ly abandonoit le paiis et li donroit 
rentes de tressoir le roy por despendre; mains ilh le refusât et demandât 
terre en une bois qui esloit en Flandre. Et ilh ly otriat. Adont y alat Lan- 
chelot, qui viscat puis encor longtemps; et, quant ilh fui mors, si fut 
ensevelis là meismes où ilh avoil longtemps habiteit. 

DcLovav. En cel an en mois de novembre morut Dangobers, li conte de Lovay. Si 

Foi. toof. conte après luy son fis, qui oit nom Sygibers, qui régnât XVI ans. — 

Chis conte Dangobers oit une filhe, qui esloit mull belle damoisellc, qui 

Sains Hubers soy ma- fut nommée Floribine. Celle oit à marit li noble chevalier Hubers d'Ac- 
quitaine, et li donnât Pipin son cusins; si en oit une fis qui oit nom Flori- 
bers. Et fut ordineit adont que Hubers tenroit le prevosteit de Franche. 
El Pipin estoit tant enchanteit de Alpays, qu'ilh demoroit toudis en Aus- 
trie. — En cel an, le III e jour de jenvier , morut li pape Johan; et après sa 
mort vacat li siège une mois et XVIII jours, puis fut consacreis li cardinal 

Conne, U Lxxxvu« de Portuen evesque, qui fut nommeis Conne s , li promier de cel nom. Et 
P s Martin l'escript Lenon , li promier de cel nom, ou Zenon : chis fut de la 

1 C'est-à-dire Morhoult, le frère de la reine • Car il n'en pouvait rien toucher à personne? 
d'Irlande, que Tristan combattit en duel. Voir le * Conon. 
Dnnlop de Liebrecht, p. 81. 
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nation de Romme, le fis Benedich, de la région de Celimonte, et tient le 

siège II ans, XI mois et VI jours. — Item, Fan VI e et LXVIII morut sainte sainuGertrudmmt. 

Gertrud , qui esloit abbest de Nyvelle en Brabant. — En cel an passât 

merc aile Esduse, por alleir en Engleterre, Pipin, li prevoste d' A us trie, où . 

les Sarasins gastoient le paiis; si oit batalhe à eaz, et furent les Sarasins PipiodMconfistieaSa- 

mors et disconfis. Et adont donnât ly roy d'Engleterre mult de beaz joweals 

à Pi pin; puis revint Pipin en Auslrie. — Item, l'an VI e et LXIXvint l'cm- 

pererc Constantin 1 à Romme, et par sa malvaisteit ilh prist et fist prendre 

tous les joweals et aournemens qui estoient refais tous nuef en la citeit de 

Romme, et specialment cheauz qui estoient en l'engliesc Nostre-Damme et 

de tous les sains que ons nommoit jadit Panthéon, et chargal tôt chu en la 

rivière del Tybre por conduire en Constantinoble. Nains ilh arivat en 

Sîailhe, où ilh avoit une grant partie des sénateurs de Romme et des Ro- L '^J^ e re derobal 

mans awee eaux, qui veirent comment ly emperere esloit venus la second 

fois derobeir Romme tellement: si l'ochisent dedens une bangne où ilh soy Lempercre fut ochis. 

bangnoit. Et fut chu le promier jour de mois d avrilh. Et furent tous les 

joweals remeneis à Romme. — Quant Constantin fut ochis, ses chevaliers 

esliserent une chevalier de Ermenie qui oit nom Merentien *; mains ilh 

ne fut onques compteit por emperere, car Constantin 3 , li fis l'emperere Constantin, ulxuh* 

Constantin, vint à Romme et se soy fist coroneir; et, dedens trois mois là 

après, ilh prist cheaux qui avoient son peire ochis, si les ardit en une feu; 

de quoy les Romans furent corochiés si fort qu'ilh l'oehisent. 

Sour l'an deseurdit, le III e jour de mois de jule, fut esluis à emperere justinien,i y Lxv<em- 
de Romme Justiniain, li sec on de-chi nom, qui régnât XI ans, 1 III mois P ** re 
et III jours. — En cel an assemblât Humarien \ li prinche de Persie, grant JheruMiem fut wn- 

• »■ . i • i j i questée par les Su- 

gens et vint en Jherusalem, si le conquestat; et mist dedens ses gens ha- n™*- 
biteir, et fist la synagoge des ydolles de leur loy, en temple où les Juys 
soloient oreir, que Wespasiain destruit jadit. — En cel an assemblât li 
prevoste Pipin grant gens, si entrât en Lombardie, si le commenchat à 
conquere; mains ly roy Grimoaldus si vint contre luy et le corut sus; 
mains les Lombars furent desconfis, et s'enfuirent en une bois jusqu'à la 

1 Constant, fils de Constantin III et petit-fils 4 II est possible que, sous ce nom, se cache le 
d Heraclius. calife Omar qui s'empara de Jérusalem, non en 

• Miziz, Mezzctius. 660, mais en 637. 

* Constantin IV. 
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Par le via fat pipia nuit. Et les Franchois entrarent en la citeit de Nasdre \ qui plaine estoit 

daaeoaaa ea Lom m m . 

far**- de fors vin , si commencharenl à boire si fort, qu'ilh furent tous enyvreis et 

s endormoient par la citeit. — Adont soy partit une Lumbars de la citeit 
tout pasieblement, et vint droit aux Lumbars qui es toi en t en bois, si les 
fist venir en la citeit tous rengiés, où les Franchois estoient qui cuidoient 
eistre tout en pais; si furent laidement ochis et disconfis; si en fut mors 
XII n , et Pipin ly prevosle s'enfuit tous enbahis et revint en Franche. — 

L'a» vi« et lxx. Item, l'an VI e et LXX morut sains Eloye, evesque de Noion. — En cel an 

U ^^h!^Ib^, meismes morut sainte Landrade labbest de Bliese, en mois de may, si fut 
mult ploraie de ses nonnains. Quant celle abbeste veit qu'elle devoit morir, 
si prist une messagier et l'envoiat à Treit nunchier à sains Lambers l'eves- 

Desaia*Laa*ert. que qu'illi allast parleir à lée; mains sains Lambers estoit en la vilhe de 
Ventreshoven deleis son frère le conte Plandris, si fut là troveis, et tantoist 

tou«bmoi^ £ s'en allât vers Blise; mains ilh ne pot là parvenir jusque al matien. — En 
é>ade. * cel nuit trespassat ly abbest de Blise, et s'apparut en vision à I evesque, 
mult joieuse de fâche et reglatissant de vestimens celestines desqueis elle 
estoit enlumynée, et dest à sains Lambers qu elle avoit jà faite toute sa 
penanche et s'en alloit en paradis. Et sains Lambers li dest : « Ma douche 

Foi. mot*. » filhe, or moy welhiés dire où vostre corps je metteray en sépulcre. » 

Et celle respondit : « Sires, regardeis, al matien où vos en yreis, vers le 
» chiel. et vos viereis , deseur l'engliese où Dieu m'at concedeit ma sepul- 
» ture , une crois ardante que vos viereis reluire sus l'engliese. » — Adont 

Sain» Lanben . vaH u s'envoilat sains Lambers, sy soy levât et regardât deseur l'engliese de Ven- 
crouou aTirfegi j^^oven j a cro j s ardante apparoir, puis vint à Blise où ilh trovat les non- 
nains qui ploroient leur abbeste. Et adont les racomptat sains Lambers la 
vision comment la glorieux virge voloit avoir sa sépulture en l'englisc de 
Ventreshoven ; mains à chu ne soy vorent mie les nonnains acordeir, et 
ensevelirent le corps en l'abbie de Blise, contre la volenteit de sains Lam- 

saiotLanbertfistori- bers. Porquen li sains evesque fist son orison à Dieu que ilh vosist de- 
ntratuaTnyracie. 6 monstreir myraçle, dont ilh fust troveis en veriteit. 

Adont demonstrat Dieu m y racle, car sains Lambers fist devant toutes 
les nonnains ouvrir la sépulture de la sainte Virge, se n'y fut troveis ne li 

1 Je ne connais d'autre expédition de l'un des Ces détails ne concernent-ils pas l'expédition de 
trois Pépins, en Italie, que celle de Pépin le Bref; l'empereur Constant en 662? 
elle eut lieu contre Aistulf et non contre Grimoald. 
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corps ne ly sarcul de pire: de quen (oui le peuple fut inull enspawenleil. 
Adonl sont tous partis et sont venus à Ventreshoven, où ilji fist ovrir la 
(erre en droit lieu où la crois reluisoit encors; si fut là trovce la Virge de- 
viens son sarcul de pire, en queile ons lavoit ensevelit à Blise. De chi 
myracle fut grande la renommée par tout paiis. et en fut grant fieste faite 
en l'engliesedeseurdit. — Item, l'an VI e et LXX deseurdit, le XXVIII» jour Sr f ik.,i y LXXXviu* 
de mois de jenyier, morut li pape Conne s si fut ensevelis en l'engliese Sains- 
Pire. Et après sa mort vacat ly siège une mois et XX jours, et puis fut 
consacreis à pape de Homme Sergiien, ly promier de chi nom. qui estoit 
cardinal et evesque de Tusculaine: et fut de la nation de Surie . délie région 
d'Ântyoche, ly fis Tyberyens 4 . lyqueis tient le siège XI ans. VIII mois 
et XXIII jours. — Item, l'an VI e et LXXI en mois de junne. resuscitat I 
bons en Bretangne. qui mult racomptat des mervelhes et des paines qu'ilh 
avoit sentit en infers ou en purgatoire: mains ilh ne dest mie par queile 
rason ilh estoit resusciteit, et si envanuit sicom ons ne soit qu'illi estoit 
devenus. Si vorent dire ypluseurs gens que chu estoit une maligne esperis 
qui avoit pris une corps humaine, por les gens tempteir et dechivoir. — 
Item, l'an VI e et LXXII commenchat sains Lambers à prechier parmy le De u«ibm. 
Camp inc. qui est entre Blise et le Bois-le-Duc amont Sainte-(iertrude. et 
convertit mult de peuple. Et adont evesque d'Outreit sains Wîlhebron * . Si 
vinrent les dois evesques prechier à une vilhe, ly uns à une costeil et lî 
altreà l'autre. Mains cheaux qui estaient à sermon sains Wîlhebron oirent 
dire que sains Lambers prechoit à l'autre costeit, si soy sont tous leveis et 
corirent chest part. — Quant ly evesque Wilhenbron veit chu, si demandât 
qui falloit les gens qui enssi s'en vont corrant. Et ons li dest que sains 
Lambers, li evesque de Tongre, prechoit à l'autre costeit de la vilhe, si 
corroient à son sermon. Quant Wilhenbron entendit chu, si at lassiet le 
sermoncir, et s en alat à sermon sains Lambers, qu'ilh escutat mult dili- 
gemment. Là final la dyoceise de Liège à lieu où li evesque d'Outreil pre- 
choit. et là commenche la dyoceise d'Outreit. 

Quant sains Lambers oit fincil son sermon, li evesque d'Outreit ly fist 
grant reverenche, et seioit tondis aux pies sains Lambers: et adont ly 

1 Sergiut !, Tiberii tnercatoris filius, palrià Au- d Ulrecht. Il manque un verbe « cet le phrase, pro- 
tiockenu», Syrus. Ciaeoni, I, 487. bablement e«fotï. 

* Saint Willibrord, le fondateur de I evêelie* 

Tome II. 46 
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priat-ilh qu'iMi vosist aleir en son dyoceise awcc ly car illr ly ferott grant 
honneur. Et sains Lambers, quant ilh veit son bon affection, se H otriat sa 
DeMinsUmbmgnmt volenteit et requeste et s'en allât awec luy. — Et là demonslrat Dieu gratis 
myraclës, car toutes les biesles mues 1 por où illi passoil et les oyseals li 
fasoient reverenche, oussi bien corn les gens. — Adont s'en alerent panuy 
une mult belle jardin, où ilh avoit de toutes manières d arbres, lesquels 
soy ènclinoienl encontre sains La m b ers et rendoient là-ineismes incontinent 
fleurs, fuelhes et fruis vers et mawours *. Et esloit adont ly Xljour de mois 
de novembre, Tan deseurdit. Parquen li evesque Wilhenbron fondât lâ- 
meismes , dedens l'an , une engliese en l'honeur de sains Lambers, et chu fut 
dois ans devant la passion sains Lambers; et encors à jour d'huy est chis 
jardin plus fructifians que nule a! Ire, et portent les fruis mult de inedi- 
Foi. tei v. cines à pluseurs maladies dédit jardin. — Item, Tan VI e et LXHI enlrarent 

îf™ vl * L * xm \ les Persiens en Sezilhe et le deslrurent leilement,qu'ilh n'y lassarent riens 

Stulhe fat désirait. . # 1 . . , 

en vertut; puis vinrent en Lumbardie en deslruant le paits, et nareslarent 
LVnperere descon6»t se vinrent à Homme. — Mains Jusliniain l'empererc, qui mult fut proid- 
hons et bon catholique *, vient contre eaux et les corit sus, si les desconfist 
et en ochist XLIIl m , et ly remanans qui s'enfuit fut tout noiiés, car illis 
entrarent en leurs naves sens marenieres hasteulemcnt por le doubtanche 
des Romans, si ne soy poirent conduire ne governeir, si les covient tous 
enssi noier. — En cet an assemblât li emperere Justinian une concielhe en 
Conslanlinoble de II e et VIII evesques où ilh condempnat G ri go ire le 
patriarche qui estoit hérétique, et commandât que tous les hérétiques 
L'empererc refounnat fussent mis à mort partout où ons les savoit, et toutes gens fussent des- 
«se is i . t ra i ns d'aleir et de frequenteir sainte Engliese conlinuelmeut tous les dy- 
mengnes, et d'aleir esc n tei r les sermons, ou îlhs fussent tellement corregiés 
que ilh en valissent pies. — Item , I emperere fist refaire toutes les englieses 
que les hérétiques avoienl deslruiles del temps son pere Constantin , qui 
fut si malvais. 

Discors entre sains Lam- A cel temps fut et commenchatl grant discorde entre l'evesquede Tongre 
roumonL* 1 " e " sains Lambers et Edorach de Wescich, qui estoit sires de Ficis que ons 

1 Sauvages. Voir Ducangc, v" Muta. de la dynastie d'Héraeltus, et Fun des plus odieux 

* Murs. Nous avons déjà rencontre le substantif tyrans qui aient jamais souille un trône! 
mawourfeit. Voir le glossaire du vol. I. 4 II doit s'agir ici 'du sixième concile œcumé- 

* Il parait être question deJustinien II ,1a honte nique. 
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apcjle maintenant Falcoomonl, qui esloil une faux lyrant, portant cfu'illi 
tenoit (rois molins del evesque et de son englise; et ly lyrant disoit qu'ilh 
estoient siens, et que de riens n'es I oient obligiez à 1 evesque ne à son en- 
gliese, et mandat à sains Lambers que. s'ilh ne ly tassoil lesdis molins, 
qu'ilh en varoit pies. Mains li evesque ne le lassât pais enssi. El adont li 
reniandal encors qu'illi en poroit bien tant faire . qu'ilh en aroit teilc garidon 
que son predicesseur, ly evesque Thyart, avoit oyut. — De chu ne fut li 
sains evesque riens cnbahis, et dest qu'ilh ameroit mies morir por défendre 
le droit de son engliese que vivre en defallant : se sains ïhyars estoil mors . 
chu e&toit por bien faire, si en avoit bon lowier. car son arme estoit en 
paradis. — Tant allât la novelle, que li conte Plandris d'Osterne, frère a Plaodris ardit le sire dé 
sains Lambers, le soit; si en fut mult corochiet, si assemblât ses lu>mmes frère saint Lambers. 
et entrât en la terre Edorach et le commenchat à deslruire, et li waslat 
il 1 â vilhes toutes jusqu'à terre; puis retournât arier. et mandat à Edorach 
meismes que ilh amendast chu qu'ilh avoit mandeil teile outraige à son 
frère sains Lambers, ou Uh le dest ru roi t de corps et de paiis. Mains quant 
sains Lambers veit chu, si en fut enbahis et vient à son frère en deprianl 
que ilh ne maintenist nulle guère por son engliese, car ilh en auroit bien 
raison par le jugement royal. — Adont vint ly evesque awee son frère SaiMi^bew^ut re- 
Plandris à granl gens droit à Jupilhe, où ilh trovat Pipin, le prevoste ™rabEmeot? ° 
d'Austrie, qui tenoit là ses jugement, et escutoit la deplainle que li che- 
valier Edorach faisoit de conte d'Oslerne, qui li avoit par sa forche gasleit 
son paiis. Mains oussitoist que Pipin veit sains Lambers, se li fist-ilh mult 
granlfiesteetreverenche,selefistassier deleis lesjugeurs; car vos deveis 
savoir que sains Lambers estoit et avoit esteit longtemps ly soverain de 
conselhe Pipin; mains ilh y estoit pou sovent, portant qu'ilh n'acontoit 
mie aux ehouses seculers, fours que à prechier et Dieu servir de bon cuer. 
— Adont fut mult propoiseit et argueit, et oussirespondut entres les parties , 
tant com al cause dez trois molins; mains al faite de la guère ne soy voloit 
Pipin nullement entremelleir, jusqu'à tant qu'ilh saroit la veriteit del faite 
lyqucis avoit torte f . Mains de tant fist-ilh jugement, qu'ilh commandât à 
toutes les parties que, toute le plaite pendant devant ly, fusl la guère en 
pais *. — Et puis Pipin adjournat les parties à une jour por monstre rr leur 

1 Laquelle des parties avait tort. lies aussi longtemps que le procès serait pondant. 

* C'est-à-dire qu'il y aurait trêve entre les par- 
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LvpiaisfainsLamben raisons. Chis plais durât plus de XI III mois anchois quilh awist fin. Si en 

devant Fipm durât * 1 . % B ■ . 

xini mois. Tut sains Lambers pluseurs fois a Jupilhe et en Chievremont, devant Pipin 
contre ses parties , et avenoit mult sovenl que ly sains evesque trovoit 
^wît^ïu*? Afpols Alpays deleis Pipin, qui ly demandoil sa benichon; mains todis li res- 
«onwut. pondoit sains Lambers que elle stcsoit en grant pechiet deleis Pipin. qui 

por lée avoit decachiet sa femme , et que de chis pechiet ilh ne le poroit 
Foi. f6iv. absoire ne donncir son benichon, selle ne lassoit Pipin; mains en cas là 

elle le voroit lassier t i 1 la li donroit sa benichon et l'absolroit des pechiés 
perpctreis. 

Enssi respondit mult douchemeut sains Lambers à Al pays, toutes les fois 
qu'elle le requeroit, et le p rechoit mult debonnairement et li monstroit la 
sainte Escripture, por lée mettre fours de chi pechiet de adulteire et de 
sains Lambers oit ta fornication. — Tant alat la chousc, que al derain sains Lambers vient à 

sentenche por ly des # ' * # 

moiins. Ciluevremont por our la sentenche Pipin que ilh senlenchat des molins; et 

dest quilh esloient apertinanl al engliesc, et que li chevalier rendist et 
remetist avant tous les ariraiges des profîs qu'ilh avoit oyut et leveis de 
Aipais fist i faux «m- ches molins, et que la guère demorast à tant. — Et quant la sentenche fut 

fession à sains Lam- i * 

»™. rendue, vint Alpaïs a sains Lambers, et soy semblât fortement repentante 

de son pechiet eu depriant merchi, et dest que elle s en voloit relaisier del 
toute, et devenir recluse en une abbie por servir Dieu et faire sa penitanche 
des mais qu elle avoit faite; et soy confessât avoir mal faite et demandoit 
absolution. Quant sains Lambers entendit chu, se quidat quelle desist 
veriteit, se li donnât absolution et li dest que, dedens trois jours, elle soy 
partist de Pipin et s'en alast entreir en l'abbie de Blise ou d'Âmain, car en 
laqueilc que mies li plaisoit, ly donnoit lieu por Dieu servir. Celle li pro- 
misl en bon foîd quelle le feroit enssi, de quoy elle mentit: si en fut li 
sains Wubers wot de- sains evesque puisdit murdris, enssi com vos oreis chi-apres. — Item, 

venir beremite, por- * v ' fni . . «•ni 

tant que sa femme 1 an VI e et LaaIIII en mois d avril lie , vint en dévotion a sains Hubers 

e»toil morte d on fis. ...... . - 

dAcquilainc par divine inspiration que, puisque sa femme estoit morte 
d'on beal fis qui fut nommeis Floribers, qu ilh voroit renunchier à siècle 
et al ordre de chevalerie, et eislre heremilre en une bois ou reclus en une 
abbie, solonc le conselheque li sains peire li pape de Rom me li donrat, et 
Sains Hubers renun- sains Pire l'espirrat où ilh Tirât requière dévoilement. — Âtant vint à 

chat al conteit de . A * . . ^ . . 

raris, et^refut Paris, dont ilh estoit conte, si remmenai et reportât sus la conteit en la 
main de roy Thyri, qui tantoist le rendit à Charle-Martel , qui jà estoit 
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chevalier et avoit XVII ans d'eaige. — Et puis s en alat sains Hubers en SâiluHubmdoiinaiia 

, • . nacbeit d Aquitaine 

Acquitaine, où ilh at Bertrant le duc son pere troveit à lit mortel et qui «ton frère. 

morut dedens III jour après; sique la terre esqueit à sains Hubers, sicom 

anneis fis, mains ilh le donnât à Eudon son frère, sique Eudon fut duc. — 

Apres sains Hubers li recargat son fis Floribert, que ilh le tengne à l'escolle 

et le fesist le disciple sains Lambers, evesque de Tongre. Chis ly otriat et 

le fist. Et enssi que sains Hubers faisoit chu, a cel temps propre, assavoir 

à le Pasque , ly dus Pipin tient grant court à Mes a wec ses barons d'Aus- 

trie, oùsains Lambers fut mandeis et ilh y alat: mains chu fut tart, car ilh D*MinsLii«w**. 

estoient jà assis al dineir; si fut des hauls barons assis tout al desus, et li 

lisent reverenche. 

Ors fut sains Lambers assis, et tantost vinrent dois chevaliers qui ame- 
noient Alpays par les costeis. Sains Lambers le regardât, si fut mult coro- 
chiés et l'araisonnat enssi com vos oreis : « Dis, anemis de Dieu, desloiaz 
» et faux cuer, ne moy juras-tu par le vraie Dieu que toy eslongerois de 
» Pipin le prevosle, et si toy absenterois de ly et toy abstenrois de pechiet 
» où tu avois esteit tant, et de entreir en l'abbie d'Amain ou de Blise por 
» espanir 1 tes pechiés? Et je voie ton corps plus orgulheux qu en devant 
» por faire maile. T.u m'as dechuit et toy premièrement, porquen je toy 
» dis, devant tous cheaux qui chi sont présent, que de Dieu et de sa mere 
» et de sainte Engliese et de tout le court de paradis, et del poioir que Dieu 
» m at donneil, soit ton corps com hérétique separeis de Dieu, et en la 
» protection infernal transportas et submis, et sy commande à tous cheaux 
» qui chi sont, sour eistre en teile pointe, qu'ilh n'y ait nuls d'eaux qui 
» toy regarde ne parolle à toy, tant com tu seras en la compangnie de 
» Pipin. » — A tant soy wol partir li sains evesque; mains les barons, 
Pipin et tous les aultres estrangnes saingnours qui là estoient, li priarent 
merchi et qu'ilh vosist chu rapelleir. Et Pipin li auroit encornent qu'ilh le 
mariroit et s'en departiroit. Et ilh respondit que riens n'en feroit jusqu'à 
tant qu'elle seroit esposée, car elle ly avoit tant mentit que jamais ne le 
croiroit plus. — Atant s'enparlit sains Lambers tous corochiel, et vint à 
Treil où ilh fist faire lettres qu'ilh saielat , où ilh faisoit denunchier Pipin 
et Alpays por excommengniés, par toutes les englieses de son paiis: — Foi.*e*r*. 

1 Faire pénitence, espanéir dans Roquefort. 
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Sain» Lambers evcum- 
■tangnat Pipin el Al- 

pni*. 



L« départie de Pipin 
et d'Alpavs. 



Bolsre. 

Alpays say plaÛMUt à 

ses ami». 



L'an VI' et LXXIIII. 

Saint Hubers vint à 
Treit deleis sains 
Lambers. 



Sains Lambers envoiat 
sains Hubers al pape 
à Homme. 



Chu que sain» Lambers 
mandat par Hubers 
al pape. 



Âpres la court départie , vint Pipin à Jupillie et Alpays awec li qui ploroit, 
en tordant ses mains et detirant ses cheveats. Pipin allât à Treit à le evesque 
depriier qu'ilh veulhe rapelleir sa sentenclie: el ly evesque respondit an- 
chois renforcheroit-ilh, el ly-meismes est-il li excomiuengniés tant qu'ilh 
Tarât en sa compangnie. Et tout enssi qu'ilh le dest, le fist-ilh. — Quant 
Pipin veit chu. si oistat le dyable de son compangnie et l'at eneachié. et 
puis soy fist absoure; et enssi fut faite la départie. Adont Alpays s'en allai 
à Boisée, une vilhete en Hesbay que Pipin meisme avoit fondeit: si at 
inandeit Dodo son frère à Auvroit, Guys à Ains, Ebuch à Embeur et tous 
ses amis. Quant ilhs furent tous venus, si soy plandit à eaux del evesque 
de Tongre Lambers, qui I avoit delaidengiel et eslongiel de Pipin par sen- 
lenche de excommunication. « Et sachiés , dest -elle, que je moray de 
» duelhe, se chis fais n est tellement vengiés el amendeil que li evesque 
>> soit mors; et vos meismes esteis bonis, car tant que ly evesque viverat, 
» je ne revenray deleis Pipin , si prenderat une altre; el vos saveis que chu 
» (pie vos aveis. que Pipin le vos at donneit por l'amour de moy : et encors 
» si ly evesque esloit ochis , cascon de vos aroit une grairt singnourie, car 
» je reseroie tantost deleis Pipin , et feray tout chu que je voray. » 

Tant at Alpays parleit, qu'elle al son linaige tourneil à mal faire, et li ont 
tous creanteit par accorde que dedens trois ou IIII mois, quant la chouse 
serai obliée, ilhs en auraient bon conseille et en feraient une conclusion. 
Enssi se sont départis. — Item, l'an VI e et LXXUll deseurdit en mois de 
may, vjnt sains Hubers à Treit, et dest à sains Lambers qu'ilh vol oit eistre 
son disciple, li et Floribers son fis, et li priât qu'ilh li vosisl asseneir lieu 
por habileir quant ilh serait revenus de Romme, où ilh désirait d'aleir al 
aposlle sains Piere por avoir sour chu conseille. Adont ly respondit sains 
Lambers: « Béais fis, vos esteis chevalier. >» « Sires, dest sains Hubiers, 
)i je ay aile ordre de chevalerie renunchiet el encors je y reminche. >» 
« Béais fis, dest sains Lambers, alleis à Romme et demandeis al pape, 
» qui at nom Sergiens, qu'ilh vos assenne lieu. Chis le vos assènerai départ 
» Dieu. » « Sire, dest sains Hubers, et vos y plaist riens mandeir por 
» moy al pape? » u Oïlh, dest li evesque, vos ly dirais départ moy, 
» en demandant se ilh vaut mies, por plus vievre, droit ot raison lassier 
» périr, ou morir por toudis veriteit maintenir? » — Quant sains Hubers 
l'entendit, li cuer li vat frémir, se li ottriat, car ilh estoit bien en four moi s 
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de processe, que li evesque avoit fait contre Prpin et Al pays, car sains 

Lambers meismes li avoit tout racompteit. Si soy partis sains Hubers len- s«in« Huber» »'e« «ut 

■ • • versRoieme. 

demain et s en allât vers Homme; et h evesque sains Lambers demorat à 
Treit, jusqu'à XVI e jour de mois de septembre. — Adont fist Dodo grant Dodo ««j^but m» 
assemblée de ses amis à Boisée, et là fut ordineit la mort sains Lambers. 
car ses despies li avoient racompteit que sains Lambers estoit venus en la 
capelle.de sains Cosme et sains Damiain, en bois où illi devoit dire messe 
lendemain qui serait venredi. — Adont fut la chose tellement ordinée que, 
droit à meenuit, s assembleraient tous armeis tout droit en Publemont: et 
enssi fut la chouse fermée, si soy sont départis. — El Guyon, li sires d« sires d'Ain*. 
d'Ains, priât à Sabine sa femme que elle lenvoilhasl aux promiers cos 
chantant; car ilh dévoient prendre venganche de Tevesque Lambers qui 
avoit leur soreur dcviloneit. — Quant Sabine entendit son marit, qui es- 
toit une sainte femme, se dest à bien, mains elle fist I altre chouse, sycom. 
une loial femme doit faire à son marit; car oussitost que son marit fut 
endormis, elle portât et fist emporteir tous les cos d Ains et de Molins bien utca^uWwoieoidw 

- • ■ • 1 1 i * ■ • i g» • porliir te sires d' Anis 

long fours de la vilhe, et responit la les cos v si devinrent fontaines par <i<* inrenl ,ou » fon - 
my racle, et encors sont là belles et bonnes fontaines : l'Escripture et la 
legent sains Lambers que ons lyst à sainte Engliese le tesmongne. — Enssi 
dormit Guyon jusqu'à jour. — A meenuit vinrent les tyrant de linaige f©i. *»v. 
Dodo : et promier vint Dodo, et Carahus son fis., et Bavon son genre, qui l« »om» des tyrans 

» - & ,. . _ . 15 __° 1 qui innrdrirenl siin* 

avoit a femme Angeline sa filhe; après vintEbnch, h sires d Embour, et umbers. 
Lanchelos et Sapiens, ses II fis; après vînt Caleais, li sires de Vileir et 
Breton de Bolseez, qui estoit canoine et prevoste d'Outreit. 

Sains Lambers fut evesque et prelains de sainte Engliese; si estoit venus 
oussi li prevoste del engliese d'Outreit, qui oussi estoit prelais de sainte 
Engliese, pour aidier sains Lambers murdrir, chu fut double mal. Mains 
enssi qu'ilh estoient en Publemont à meenuit assembleis, en droit lieu où ly e» Pubiemom où rm 
gibet de Liège fut après assis promierement et y faisoit-ons le justiche, et Lorent oii estoit Is 
après où fut fondée ly engliese Sains- Lorent et encors y est, eu cel lieu ju * !,c,ie * 
que je dis s'asemblat li parage Dodo, et là ratendirent-ilh longement le 
chevalier de Molins et d'Ains, et en la fin desquendirent-ilh et vinrent à 
la capelle. Mains la lune luisoit, si en furent corochiés, car ilh avoit sour la 
capelle une crois qui estoit tout dorée qui reluisoit contre la lune, si qui- 
dent que chu soit une fenestre qui soit aux teux, dont la clarteit ist fours; 
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si dest lî uns aux aultrcs : « Grant clarleit at là cledons qui nos ferai ver- 
» gongne, je croy quilh ail là dedeus grant gens de grant (ierleit et de 
» grant vassellaige; se ly conte Plandris y estoit, nos sieriens tous oehis. » 
Et dest ly altre : « Dieu toy donst honte et annoy. tu as jà paour, nuls ne 
» seit parleir de nostre fait. Dont venroit là Plandris? Illi at nos eusins 
î^^rMudequendeni >» puis une an ochis Gallutn et Riolum, qui siéront à nuit vengict. » Ataut 
ty garde dd eap^ie desquendirent le bois, sy mainnent les armes grant bruit. — En cel capelle 
»perrtiuiiiestyrftf>». avo jj une li a |j;i U ele annexeit à la capelle que jay volut deseur deviseir. 

où dcinoroit uns des lusins sains Lambers, enssi coin uns lieremite. por 
gardeir la capelle et les joweais. en leile manere qu'en bois de Marlangne 
deleis IMamur est la capelle Sains-George et H hcrmitaige enssi annexeit à 
lée. Et ly heremile, qui estoiten la capelle Sains-Cosme et Sains-Damien. 
esloit nommeis Ândoliien \ qui toudis sens départir gardoit la capelle. Et 
quant sains Lambers Venoit por dire messe, si venoit le jour devant et 
voloit awec li anieneir adont Pire, son capellain, sicom celle fois l'avoit 
conmeni miu Lm- atneueit. — En la capelle sont eaux trois sens mescompteir dormans pasie- 
blement, fours que Andoelien ly herèmite qui de long temps avoit l'usaigc 
de ly à leveir cascon jour et oreir en la capelle; si esloit adont leveit, si 
oiit adont le frinte par le bois * des armes, et oiil oussi grant parlement de 
gens. 

Andoelien oit paour, quant ilh entendit à cel heure teile bruit en bois: 
en sa ceyle 5 est lanchiés et dest tou bas à sains Lambers : « Sires, leveis- 
» vos, car j ay oiit des gens d armes là dehors. » Quant sains Lambers 
Toiit, si respondit : « Je croy que chu soit Dodo et les siens amis, ilh m at 
» manecluet de moy livreir à tourment, je moy dcfenderay en nom del 
» sacrament, et vous awec moy defendeis-vos. » « En nom de Dieu, 
» sires, volentier, » dient cheaux. Cascon prent une espée en sa main, si 
sont aleis à la porte où les murdreurs frappoient de grandes congnies 1 ; 
mains ilh ne fut pais abatue si loist, car ilh estoit mutt forte. Et quant 
sains Lambers aparchut, si fait tornoiement s , si dest mult humblement : 
« Se li jour est venus que je doie morir, je le welhe en greit prendre en 
» nom de mon salvement, sicom loial martyr fet allreinent non. » — Et 

• AwhlelM dans Chapeaitilh. 4 Espèce de massue, dit Roquefort, vcoingnie. 

* Dans le bois. * 11 fait un retour sur lui-même; il change de 
1 Pour celle , cellule. détermination. 
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adont jelfat-illi jus son espée, et puis s'est aleis reveslis sicom por dire 
messe, portant qu'ilh quidoit eistre deporteis des trahitres tyrans, car illi 
n'es toit mie cncors jour, mains ilh ne s'en falloit mie granmcnt. Àtant s est 
este nd us devant Tauteit en orant Dieu de cuer, si remannit là longement: 
et les tarons talhent laidement la porte, et ly heremite et Piron défendent 
bien la capelle. — Mains entres eaux oit une tiran qui oit nom Silvestre, 
chis montât sour le teux où la lune luisoit sour la crois et quidal que chu 
fust une feniestre, mains ilh ne trovat là nulle feniestre, si at brisiet le 
teux et descovert, si regardât aval, si voit l'evesque en genos; et quant ilh 
le voit, si prent une glave, si l'avalai aval si droitement que ilh arestat à la 
eanol de coul, et chis le buttât mult fort, si qu'ilh le passai tout parmy le 
cucr de ventre jusques al dos desous et issit fours par le fondement. De Fui. ses r*. 
chil seul cop morut sains Lambers. — Quant Andoelien et Pire ont la glave s™» Lamberi fut 
aparchut, si corirent aidier le sains evesque qui jà estoit mors, et, demy tant 1 
qu'ilh furent là ensongniés, entrarent en la capelle tous les tyrans, et ont 
fer ut Pire et Andoeliien de cuteals et d espeez et de fâchons *, assavoir que 
Dodo at ferut Pire don culeal parmy les flans, et Ebuch ferutd'on fachon l« ii servait* M in« 

# r * i . . . . Lambers furent ocht*. 

Andoelien sus le tieste, et le navrât tellement que li cerveal en issit, et puis 
le referit en coul, se li Irenchat le chief jusqu'à motiet et plus. Enssi fu- 
rent-ils tous trois mors, si vinrent les angeles de ciel qui enportarenl les 
armes en paradis. — Atant soy levât li jour, et les tyrans s'en vont fuians 
parmy le bois, car ilh orentpaour des bresseurs et des hosteliers, qui de- 
moroient sus Merchoul, qu'ilh ne fussent d'eaux attrappeis. Adont ilh s'en 
rallarent à lieu où ilh avoient fait leur assemblée, mains VI de leurs srar- l* gardions dérobent 

■ • t • la capelle. 

chons sont retourneis arrière , et ont devestis les sains martyres et prisent 
leurs vestimens, joweals, calix, et les propres chandels qu'ilh trovont là 
furent toutes embleis et emporteit, et puis s'en vont fuant. 

Les gardions que je dis lisent I grant mervelhe, car, por lesdis joweals Lesvigarchonssesont 
al départir, entrarent en teile discorde qui se sont l'une l'autre tous ochis, 
et les joweals sont remanus desus l erbe. — Et li soleais se lieve, qui fait le De Guyon d'Ain» qui 
chevalier d'Ains envoilhier: si voit le jour luire, si at appelleit sa femme et 
li desl que ilh l'at trahit. Et elle jurât, en respondant qu'elle n'oiit à nuit cos 

1 Tandis que, pendant que. Nous avons déjà 9 II existe, dans les anciens édits de police lié— 
rencontré la forme emelant. Voir notre glossaire geois, une arme défendue sous le nom de bec de 
de Jean de Stavelot. faleon. Voir Ducange , v° Becalerius. 

Tome II. 47 
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chanleir. Ataht soy lieVe Guyon, et est armeis, et montefs sour son cheval, 
si le fait fort corir tant qu ilh vint en la ptache où les gardions soy ochioien! , 
et de eaux tant de pieches faisoient qu'ilh en fussent plains 111 batistes f . 
Quant Guyon veit chu, si retournât vers sa maison et remerchial sa femme 
qu'elle lavoit gardeit de mal. — Quant la damme le veit venir, se li de- 
mandai : « Sire, est li mal murdre fait? » Et chis ly respondil : « Oilli. » 
Et en disant chu ilh vat enragier, et salhil jus de son cheval en disant : 
c< Grand mal m'apresse, alleis en sus de moy. » Et commenchat à chi 
mol à mordre en ses mains, mains ses servons le tinrent fortement cuchiés 
sour une table. — Atant vint là li preistre qui avoit dit messe, qui dest 
sour luy une orison; et la damme soy promist à Dieu et à sa mere qu elle 
amenderat le fait de la mal volenteit son marit. Adont vinrent les gens de 
la vilhe, s'aporlarent des herbes et fisent leurs sorcheries en tours Guyon , 
u promirr «yrade qui riens ne li aidont. — Mains Sabine, sa femme, par l'inspiration divine 

2ue sains Lambers • » « • • * i « i - i? • i ■ ■■ 

»t après «mort, espiree, al une messagier envoiet awee 1 pot plain daighe en la capelle 

des martyres, et li dest qu'ilh lavast en laighe la chair del saint evesque 

martyr. Et li messagier s'en vat, qui oit nom Gawain, si vint à la capelle 

et de propre sanc Tevesque at butteit en son pot al aighe; si revint atant, et 

le donne à la damme qui le prenl et en jettat trois fois sour le viars de 

Guyon. Et chis tantost saillit sus tout garis, si at Dieu et le sains martir 

regrachiiet et adoreis. Et fut chu ly promirs myraclc que sains Lambers 

fist après sa mort \ 

cheaux .icTreitvin- Ly linage iiialclis de Dodo et des altres riens ne savoient de chu, ains 
con^eTiM^vê! sont départis et est chascon ralleis en sa maison, qui quidoient bien eistre 
hrer.iaSain, Pire» ^ p a j s £ t q uant c h eaux (j e Treit sorent le murdre, si en furent eorochiés 

et dolans, si vinrent requière les trois corps awee grant procession, et les 
ont enporteil a Treit en l'engliese Sains-Pire , c'on dist maintenant l'engliese 
Le* vestiroens sains Nostre-Damme, les ont ensevelis. — Adont li sains evesque fut reveslis de 
poneis à Treii. ses veslimens qui avoient esteit embleis, enssi com dit est, car ilh furent 
raporteis à Treit; et fut ensevelis en sépulcre son peire Aper, et Pire et 
Pipin oit mult gran Andoelien furent ensevelis asseis près. — Ors avient que en chi temps ly 
Lambers. ,nor wms dus Pipin esloit à Mes, et Gandus, son Chamberlain, venoit de Jupilhe; si 

' Mannes. Sur cette expression, voir le glos- 1 Comparez avec le récit de Gilles d'Orval. 
saire de Jean de Stavelot. Chapeaville, I, 119. 
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entendit les dites novelles, si revint à Mes et des! à Pipin comment sains 

Lambers avoil esleit murdris, de quoy Pipin oit teile dnelhe près que ilh 

n'enragast, si at jureit et dit que à mal heure fut onques li fait porpenseis 

ne fais, et Alpays en serat decachiet , ne jamais ne serat à li recoin pangnieL 

et s'il ne le laisoit por Chariot son fis ilh le ferait ardre. — Et li conle 

Plandris, quant ilh le soi), si assemblât grant gens et vint com eragiés à Ains Foi. tes v. 

et à iMolins, si les at tous jus ai*s jusqu en terre : Avroit , Frangnée, Embour, piamiri» ochi$ mi"» 

# _ y . . . _ . ■ ... . , . >• « . ■■■■I homme» et ardit leur 

Boisée, Vileir, rues* et Lexiat arset exilhies.et si ochist bien llll ra hommes: ^ibMpor»ain»Lam- 
mains Dodo et ses frères furent touz fuys en Condros. là n allât mie Plan- 
dris, sy reinanirent près don an. — Puis ont pris entre eaux conseille Lettyrantontmisides. 
ÇQwncpt ilh poront eistre de conte Plandris vengiés. Lh dest uçc vies che- 5rî^° uroc ,er 
yalier, qui es toit npmineis Garion. que Plandris liantoit à Blise où iHi 
a m oit une daipme, et là demoroit VIII jours bien sovent : qui li 3 poroit sur- 
prendre tant qu'ilh fust mors, les altres seroient tous apasenteis. A che se 
sont Ums acordeis et ont mis une despie 4 à Blise, tant que. droit al chief del 
MO que sains Lambers avoit esleil martyrisiet, à la somonl del despie. si sont 
a$sçiftbleis ep propre jour XVI e de septembre et en propre lieu deseurdit. 
Et qu^nt ilh furent tous venus chemin qui avoient esleis presens à la mort 
sains Lambers, excepteit lez gardions qui enragarent et soy ochisent, si tm ehe» uui œhireut 

rv . . 1 . 1 • ' •■■ • i M ' 08 [t*amber§] ■ 

priât Dieu venganche de tous eaux: car tout promier ■ lit amortit leur sens, chi*r de l'année «i- 

. ?•■■■*>■■• i • ■ • ragonten propre lieu 

et enragarent tous, et ne sa voient qu ilh les falloit, et soy ochisent li une oùiihf'wenbiont. 
l'autre, tout sens deporleir,et tinablement ilh furent tons mors. Mains Dodo Comment Dodo morut 
en morant jettat toutes ses entrailles fours par le bouche, et quant ilh les lient. 
Qit vomit, ilh les commenchat à remaugier et soy estranglat. Enssi fut prise 
la venganche départ Dieu de la mort sains Lambers, et fut là tous ly La venganche del mort 
linnige ochis, excepteit Al pays et Cprle son fis, et Geneline le filhe le cheva- 
lier de Molins, qui avoit Harduart de Cuchi à marit : celle demoroit en 
Franche, et de léc issit ly linage Gennulhon. 

Ors revenons à nostre materc, chu est de sains Hubers d'Aquilqi ne qui Chi eommenche la vie 
s'çnvat vers Rcurune, et alat tant, awee ly Fouques et Renart, qu ilh entrât sainsHuber» entrât en 
en Romipe le jour devant que âains Lambers fut mors, et entrât al nuit en Homme 

1 Et si ce u'était par égard pour son (ils ; litté- 4 Pour espic, espion. Nous avons déjà ren- 

raleraeqt : s'il n'y renonçait à cause de son (ils. contré celte forme. Voir le glossaire de Jean d<* 

• Fexhe. Stavelot. 

* Pour l'y? 
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l'engliese Sains-Pire, en une repars' lieu où la tumbe sains Pire seioit. Et là 
orat-ilh tout nuit, en deprianl à glorieux aposlle sains Pire que ilh ly vosist 
impetreir à Dieu le grasce de avoir teile lieu de religion où ilh posist Dieu 
servir, et que ilh li veulhe espireir le mejheur por son arme à salveir. Et fut 
en teile nianere que ilh es loi t là en orison à la propre heure que sains Lam- 
bers fut murdris, et, quant ilh fut jour, ilh soy levât et alat visenteir les 
englieses parmy Homme, ét awee luy sains Agauz, et son clerc Boduen , et 
Frongniut son capellain ; et quant vint l'heure de disneir, si allèrent disneir 

Langie sapparut à à son liosteit al maison Colon Boche. — Apres disner s'en rallat Hubers en 
, * r *' l'engliese Sains-Pire, et là fut-ilh tout nuit orans et la ti relie nuit lot enssi. 

Si avient à la lirche nuit que li angle de chiel apportât à pape Sergien , en sa 
chambre, le croche et l'aneal de sains Lambers, et ly dest : « Sergien, de- 
)> part Dieu toy suy anunchans, et toy dis et fais savoir que Lambers, 
» levesque de Tongre, fut hier à malien devant le jour ochis por mur- 
» dreres, por raison et droit sourlenir, et est son arme jà seiant en chiel et 
» le lieu des martyres possessans. Or toy commande Dieu qu'en l'engliese 
)> plaisant, sus la tumbe sains Pire, quant ons chanterat matien, une proid- 
» lions que Dieu est eslisant pour succedeir Lambers, qui est nobles et 
» sains 1 : si est nommeis Hubers, fis le dus Bertrant d'Acquilaine, et est 
» bons chevalier; ors le sois dispensans et ordinans à evesque, voischi 
» croche et anyel qu'en la capelle je fuy prendans *. » — Atant sonnent ma- 
tines et ly angle soy départ; li pape est leveis et en remerchiat Dieu, tout 
plorant de chu que ly angle li avoit racompteit. 

llubiers dis d'Aquitaine esloil en genos devant la tumbe sains Pire. Ser- 
gien soy levât, en plorant de la granl pîeteit que li angle li dest, si en oit 
grant mervelhe et dest : « Hée! peire Dieu glorieux, qui tout le monde 
» fesist, comment aveis soffert si desloial fait? Mains nonporquant bien 
» doit soullier à tous chu qui vous souffle. » Ses camberlains vinent atant 
à grant masnie, et aportenl chierges ardans. Et li pape regarde le croche et 
l'anel; si en fist grant joie, quant ilh le veit molhié en sanc, car sains Lam- 

Lv pape t'en vat vers bers l'avoit deleis li, quant ilh fut ochis. — Atant s'envat ly pape à l'en- 

Hubers. 

1 Pour repaire, mais pris adjectivement : lieu ' • On dislingue parfaitement dans ce discours 

relire. de l'ange des vestiges d'un couplet monorime. Il 

* La phrase se comprend, quoiqu'elle soit in- est aussi la reproduction presque littérale d'un 

complète. passage de la Geste de Liège, Voir le couplet 359. 
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gliese jusqu'en la tuinbe sains Pire; là at troveit sains Hubers orant, par les 

bras l'ai pris et saisit, et ly dest : « Hubers d'Aquitaine, lieve-toy sus et re- 

» chuis la digniteit que Dieu t'envoie départ nos, et en nom de Dieu loy Foi.§o*f. 

» proveions délie engliese de Tongre, corn pape de Romme qui le siège Lî ^jgJ P aro,e " ** in * 

» tenons. » — Quant sains Hubers entendit chu, si respondit : « Sires 

» peire tres-sains, sachiés que nos venons deTreit, si vos devons deman- 

» deir départ l'evesque lyqueis ilh vaut mies, ou mentir por plus longe- 

» ment vivre et faire contre le fourme de sainte Engliese, ou morir en 

» tenant tout sens corruption droiture et verileit; car chu li est mestier, 

» et par ma foid ch'est uns sains hons et je suy son disciple, sy ne say por- 

» quoy vos le voleis oisteir. » — « Amis, dest ly pape, nos ne le volons mie 

» oisteir, mains ilh est murdris, et chu nos at dit l'angle de chiel : voischi 

)> croche et aneal que nos avons apporteis , enssi com li angle le nos at 

» livreit: en nom del sainte Trîniteit al commandement de Dieu, nos le pre- 

)> sentons. » — Quant sains Hubers entendit chu , si commenchat à ploreir 

tenrement en jettant grant souspirs. Et ly pape prist Hubers par le main, et lî pape enienat Hu- 

le menât devant l'auteit; si sont mis en genos et dient leurs orisons , et puis 

l'at dispenseis del ordre de chevalerie. Et puis li pape l'ordinat acolite, et 

les altres menuez ordres; après l'ordinal subdyake, dyake et preistre. Atant sahuHubeYtpmtiout 

fut-ilh jour; mains ly dyables les faisoit grant destoublier, car ilh embloit 

toutes les. stoiles que ly tressorier aportoit : ilh en emblat jusqu'à XIII 1 

estoiles. — Atant soy mist li pape en orison et tous cheaux qui là estaient, 

en depriant Dieu qu'ith leur fâche sourebur. Là fist myracle li vraie Dieu, Dei $iou« eue cieif 

car ly sains angle aportat de paradis une estoile à son evesque por ordineir 

preistre, et le présentât al pape en disant : « Dieu envoie ceste estoile à son 

» evesque , et qu'elle soit siene, et ceste clef d'argent qui est de grant virtu , 

» qui donne puissanche à Hubier qu'ilh en aurai poioir délie sanneir 

» toutes gens lunatiques et forsenneis et plains de raige, et qui siéront 

» vexeis de dyabte, por une pou fendre en leurs frons et mettre dedens la 

)> plaie del estoile. » — Ors nos dist li croniques que sains Hubers donnât 

la cleif à l'engtiese Sains-Pire à Liège, et ly estoile est en l'abbie.Sains-Hu- 

biers en Ardenne. Celle estoile ont veyut mull de gens puisedit, où ilh at 

fait mult de myracles. 

Et puis fut sains Hubers consacreis à evesque, si dest messe en lengliese 
Sains-Pire à Romme, et après, par le congiet de pape, ilh revint à Treit, où 
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S "iXx? u ïr* *** di ^ rec ' lus H t* v ^sque de Tongre le XXX e el li derains. Si les govêrnat 
ToiigreHiiXrains Xlll ans , et , après les XUi ans , ilti fist translateir le corps sains Lambers 

et h promicruc Lie- ■ . . . , r 

f«- quant un fondât la citeit de Liège; si en fut ly promier evesque, et tient le 

siège de Liège XXX ans; chn fut XLII1 ans qu'ilh viscat evesque de Tongre 
et de Liège. — Ors fut sains Hubers evesque de Tongre, et dient pluaeurs 
gens qu'ilh fut fels et orgulheux; mains chu fut ly plus douta, piteux, cari- 
pipin reebut à grani table et vraie catholique que ons posist troveir. — Quant Pipin li piivoste 

honneur sains Hn- #> • ■ •■■ c ■•• • , 

hers iw^ue. soi Ma veriteit de sains Hubers, ilh en fut mult liies, et vjnt à Treit, et li fist 
grant reverertche, el soy présentât à luy del fair toute servieheet amisteit; 
mains sains Hubers ly dest, en jurant grani sériaient, qu'ilh ne voloit avoir 
à ly nulle ainisleit, se ilh ne reprendoil sa femme PJeetris et luy portast 
honneir, foid et loialteil, enssîcom ilh ly avoil jureit quant ilh J es posai, 
ce Et se lu ne fais chu, je toy excommengneray par toutes les engliescs 
pipin repmt »a femme » d'Austrie, et après par tout Franche. » — Quant Pipin, qui estoit preid- 

a^proier sams o ^ 0||S ^ cristien, entendit chu , se li respondit : « Sires ettsins , je le vos 
» otroie et jure del faire tout chu que vos moy requereis del faire. » Ataot 
reinandat Pipin Pleetris sa femme, et le tient deleis luy sicom ilh afferoit, 
tant com ilh Pipin viscat, et furent en grant paisdedont en avant. — Puis 
at sains Hubers preohiet parmy son eyesqueit, ^t at mult de gens retrait de 
malvaisteit, et Dieu at par luy fais mult de myracles, car ilh garissoit tous 
les fbrsenneis et les lunatiques, et pprtoit (oudîs awee ly son clef et «on 
estole. 

Lan vi« lx»v. Item, en oel an, en mois de décembre morut Thyrts, ly roy de Franche , 
" F^ch\ xviïî- de si fut ensevelis en l'engliese Sains-Waust d'Aras; et fut après luy fiais roy 
sains Lambew com- SO n fis Hildebers, lyqueis régnât Xlfl ans et dois mois. — Item, Tan VI e et 

menehataganr tous 7 J *^ ° % 

malaides ai capeiie LXXV, comnrencharent à venir a lieu ou sains Lambers fut murdris et 

de Liège. „ , • 

Foi. 36% martyrisiés , assavoir en la ca pelle Sa»us*Cosme el Sains*Damien , tous nia- 

laides de toutes maladies de messeieries, eotrais \ avoigles, paralîtiques, 
foux, sourdois, arlyeuleux f et rongneux, sycoin pèlerins, visonteir le sains 

D ^qî!i , tî^iïè '■ cu ' demonstrat ly vraie Dieu mult de myracles, car tous oheaux qui 
Li>ge. venoienl là, lanloisl quant ilhs a voient faites leurs o ri son s, ilh -esloient 

garis, et à Treit, où li corps de sains martyr gisoit, ne demonstrat Dieu nuls 

Liège romnienchai ai myracles. — Adont multipliât mult la vilhe de Liège, por les myracles et 

devrair grant. * 1 

1 Boilcux. 1 Goutteux, podagres. Voir le glossairedu vol. V. 
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le repaire des pèlerins qui là venoient tous les jours : cascon estoil convoi- 
(eux de bien gangnier as peleries Tout en tour la capeHe furent faites plus 
de XL mansons qui s'en aloient montant, clii deux, chi trois, al montant de 
piet de thier que ons nom Pireux, et revenant altour jusqu'à la rivière de 
Mouse, tant fut-elle regrandie. — A cel temps dont je dis, oit al cuer grant 
doleur li evesque sains Wilkenbroîde d'Outreit, de sains Lambers qui es- i/evesqued Outmitui 

* . . ; , , escrire le passion sains 

toit enssi inufdns; si at fait escrire sa passion et pondre \ ht prêchât par Lamhér*. 

tout son paiis les myracles que Dieu faisoit por l'amour de luy, et dtsoit 

qui vroit dévoilement visenteir le lieu où ilh fut martyrisiiet. ■ 11b donnoit à visenurai i« lieu 

* J 9 * i iï • • ■ ■ de sains Lambers ilh 

cascon X ans de vraie pardons. — Adont 1 ont tous visenteis, et blans et atx an* de pardon*. 

noires, et ilh li evesque propre y vint, et si y presenlat-ilh une tauble d'or 

là î 1 la es toit pointe la passion sains Lambers, et le mist en ladit capelie. Et Comeoiia passion sain» 

. r , « Lambers fut révélais 

le fist pour monstreir, en temps future, a tous comment fut h mu rare de par tout le momie, 
sains martyr fait, car ilh estoit là pointe tout chu que je ay dit desus de la 
passion sains Lambers. — A cel temps fut publiiet par tout le monde, par 
le révélation divine, aux sains evesques la morte sains Lambers, si que 
cascon le prechoit par sa dyocese 8 , et que Dieu y garissoit toutes mala- 
dies par ses myracles, se mort n'y estoit, que les requerans ont *; et si at 
ons X ans de pardons concedeis del evesque d'Ôutreit. Adont vinrent les Gensdetospaii^in 
gens de Franche et de Borgongne, et de tous les paiis d'Au9trie et de INeus- 
tric, de Rommenie et de Lombardie requere le lieu à Liège. 

En cel an ordinat li pape de Homme Sergien que, en la messe, li Agnus siaïus papales. 
Dei fust trois fois dit, car adont ne le disoit-ons que une fois. — Item, l'an L«n yi*cilxxvi. 
VI e et LXXVI, assemblât li emperere Justiniain grant gens fit passât merc, L emperere conquis 
et entrât en la terre d'Arabe, si le destruil et gastat Damas. Mains les Sara- 
sins s'acordarent à ly, por rendre tous les ans le tregut de milhe doniers 
d'oir. Puis revinrent les Romans par Bulgarie, où les Sarasins oussi soy 
misent aux Romans en tregut de milhe donnir d'or del rendre cascon an. 
— En cel an vint li emperere en Surie, où ilh trovat une manere de gens 
hérétiques que ons nommoit Manacholilars s , qui del tout estoient del op- Hwtique*. 
pi ni on Paulin de Constanti noble deseurdit. Et en cors, oultre ceste heresic. 

1 Ne faut-il pas lire as pèlerin»? Dans le cas de résultat d'une inadvertance du copiste, 
négative, pekriee aurait le sens de pèlerinages. 4 Cela veut sans doute dire que l'intervention 

* Peindre. L'expression est restée en wallon. du saint évéque était inefficace, s'il y avait mort. 

* Dyose dans notre texte. C'est sans doute le 5 Menothéh'tes. 
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Leconcicl<lel|r III I»» 
eresques. 



L'as VI* et LXXVII. 



Mortaliteit. 



L an VI'ftLXXVIII. 



Fol. 165 1: 



L'enperere de Penie 
et ta femaie forent 

baptUiré. 



Del sainte erois. 



estoienl tellement dcchuis, qu'ilh disoient que Jhesu-Crist cstoit neis de la 
Virgc et monteis en chiel, mains il Im n'est oit pointe Dieu. — Et deveis sa- 
voir que de celle hérésie furent dechuis les empereres Constantin et Eracle; 
mains chis emperere Justiniain examenat tout chu, et fist en Constantinoble 
une concilhc de 11 e et IX evesques, où ilh coiidempnat ches gens 

hérétiques. Et là fut declareit que Jhesu-Crist estoit vraie Dieu et vray 
hons, de 11 natures et de II volenteis. — Item, l'an V e et LXXVII, en mois 
de may, soy fist Grymoaldus, li roy Lu m bars, sayniers en bras diestre; puis 
prist une arc h, et commenchal à traire après une colon por luy à solaichier. 
Si avint que la vaine de son bras rompit, puis mandat les cyrurgiens; 
mains, por lenortement de son fis Rodoian 1 qui voloit eistre roy, metirent 
medicine plaine de venyn sour le bras de roy, si qu'ilh morut; si fut roy 
après luy sou fis. — En cel an oit teile pestilenche de mortaliteit en la 
citeit de Tytin \ que Tytus fondât en Surie, que les gens de la citeit soy 
misent par les montangnes, et lassarent tant leur citeit que les herbes cres- 
soient parmy en fructifiant. — Item, Tan VI e LXXVI11, vint en Constan- 
tinoble la femme lemperere de Persie qui estoit nommée Cesaire, et 
demandât à avoir baptesme. et fut baptisié, et fut lemperere Justiniain 
son parins, qui li demandai selle voloit ralleir awee le roy son marit. Et 
elle respondit que non, se son maris nestoit anchois baptisiet et XL che- 
valiers de ses gens awee ly. — Et, quant son marit le soit, se vint en Con- 
stantinoble pasieblement, et amenât awee li XLIIU chevaliers qui tous 
furent baptisiés. Et puis en ralat ly roy en Persie en son royalme, et awee 
ly sa femme, si furent et remanirent bons cris tiens; mains ses gens ne le 
serent 3 mie. 

Item , Tan VI e et LXXIX, vint à congnissanche à pape Sergien par vision 
divine que en sacraire sains Pire, en une obscure lieu, avoit une coppe 
d'argent awee des aiiltres joweais; et quant li pape vint là, si le trovat et 
l'ovrit, si trovat dedens une pieche de la crois Jhesu-Crist seiante en or 
ao u niée de picres précieux, laqueile fut mis en Termes * là ons l'aoire tous 
les ans le jour del invention sainte crois. — Item, l'an VI e et 1111*% fist 



1 Gela parait indiquer Rodoald , qui régna avant 
Grimoald. Quant à celui-ci, il eut pour successeur 
Pcntharit. 

* Titium, Liburinc, ou Tium en Bithynie? 



* Pour sermentenl mie, ne s'engagèrent pas ? 

4 Cela doit indiquer la basilique de Saint-Jean 
de Latran, aussi appelée basilique Constauti- 
nienne. Ciaconi, I t i9i. 
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chi pape Sergien, rejeveir par le révélation de Dieu le corps de promier d« p*p* SweA. 

pape Lyon, et le translatât à Wjncheberch Ostenfranc. 1 .— En eel an morut 

li qmperere Justiniain, le VI e jour du mois de novembre : ehis cm n perdre d« remperere ju»ii- 

fut bons et larges, et vraie catholique, et governat biens les Romans, le cuy 

gieste ons lyst en Panlheon à Romme: et fist mult de loys *. qt honorât tous 

jours sainte Engliese. — A son temps et après regnoit li vénérable Beda, d« vénérable Beda et 

qui fut moyne de Tordre Sains-Benois, en grant auctoriteit, et à son femps 

vint sains Columbain de Ybernie en Borgongne. — Apres la mort Justi- Lyo&remprrertLXVh. 

niain fut coroneis Lyon, li secon de chi nom, qui régnât III ans et V jours. 

— A cel temps fut fondée Uffex, Okiers, Thohongnç et Barveais, si les Bfcy.-oMew.-Tiio- 
fondat ly sires de Revongne 3 ; ly advoueis de Huy fist à cel temps Jodongne. Jodongne. 

— A cel temps faisoit sains Hubers, li evesque, par toutes ses englieses liai- ch»r ; MiHein«necii«t 
tement pronunchier Alpays por excommengniez; mains quant Char-Martel •■^• Hubers r°»» r * 1 
le soit, qui estoit son fis, si né le wot soffrir et vint à Treit, si manechat 

sains Hubers levesque. De quoy levesque soy corochat. jàsoiche que ilh 
fusl evesque et li plus debonnars que ons posist troveir en monde: se li 
dest par félonie : 

et Tais-toy, garchon trahitre, fel, députa ire, bastars, tu toy seis trop comment uinsHuber» 
» bien retraire de sanc départ ta mere: mains par Dieu se je nesloie Mirtei. 
» preistre, je toy feroy detraire et derompir à II ronchiens *. Tu es conte 
» de Paris, tu es bien trahitre, car je le toy dognay. Chertés tu fais bien 
» chu que faire doit uns awoutron, car ilh doit forfair par nature à ses 
» amis, et tu en monstre bien l'exemple. Or garde-toy qu'ilh ne desplaist 
» à aultruy de mov. » Quant Char-Martel l'entendit, sy basse le tieste et ch.r-M»r}ei priât 
voit bien quilli avoit mal fait; et portant un II priât merchi tantost en 
disant : « Sires, merchi, jay trop méfiait, se le weulhe amendeir à vostre 
» volenteit. Ors le moy pardonneis et si talhiés l'amende, car je en suy 
» vraie repentans. » Et ly evesque, à cuy ilh wot chu fortement plaire, 
niisl tantost le coroche fours de son cuer et li pardonnât bonnement. Mains 
puis en furent pluseurs chevaliers mors de inorteil guère por chesti fait , 

1 Platina (p. 91), et, d'après lui, Ciaconi (I, * Ouifct, Ocquicr, Tohogne, Bar vaux et Rc- 

489) se contentent de signaler le fait de la trans- vogue sont tous villages situés sur les limites des 

lotion , sans indiquer le lieu. provinces de Liège et de Luxembourg. 

1 Le chroniqueur parait confondre Juslinien II 4 Déchirer et rompre à deux chevaux, écar- 

avec Juslinien I er . teler. 

Tome II. 48 



Hier- 

ubm. 
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pi ïiïJ£3%££ * n$s * com yo * orels c hi «pros- — Cbq vint à la ceftpwspaebe de Pipio- 
>,,n% Hober«. dont îlli fut si corochîés , qu ilh deslqued^J manechier le sains evesque Uli 
estait Irop oulrageux , car de son soleir k descachier n estoit prie digne , et 
par sa foid ilh le priverait de toute honoepr : et tantoist ilh lî ostat la con*- 
teit de Paris que sains Hubers ly avoit jadit douneil. — Mains Chérie vînt 
à sains Hubers. et en genos le priât por J amour de Dieu del aleir à Jupilhe 
proier por Juy à son peire, qu'ilh ly vosist lassier sa conleit. Sains Hubers 

^uïUSL+^Li* y a ' at 1 el P r ' al lan * * ^*P m V*'*" 1 'y rendit. — Adont fut aeordeit que sain* 
HoCÏ*~ Hubers absoiroit Alpays, tant del sentenclic qu elle avoit fait al cause de 
li de pecliiet de fornication et de adultère, que de mal qui esloit advenus de 
sains Lambers, tout por J amour Pipin; et Al pays entrerait en l'engliesç 
de Blise, où elle serait recluse et espaniroit 1 les pechiés qu'elle avoit faite. 

A, E> $ .îï 1 "t 1 ™* a — Chu fut fait et acomplis. et y dçmorat III ans Alpays recluse. Et dedens 

Blt»e III ans. m . . . _ 

pipin foodat orpe» ou les trois ans pendans fondât Pipin, de congiet sains Hubers, à Orpes dedens 
iih m,M Aipay,. aloin * une cngliese delilable, en fhoneur de la virgue Marie et de sains 

Martin; et mist dedens des nonnaios quilh priât à ÎNyvelle en Brabant, et 
misl awee Alpays, où elle servit Dieu longtemps por espaoir ses pechiés. 

L.n vieiin» en. Et fut li acors fait et Alpays absoltte, Tan Vi c IIII" et I le mardi après la 

Foi. «s ^. Pasque florie. — Item, Tan VI e IllI" et II, entrât ly roy d'Espangne Sar- 

tibrans en la petitte Bretangne, qui es toit del royalme del Franche, et le 

P Vtt™^i\**Kl l - %P S ^ grandement, et y pchist mult de gens. Si aviat que Pipin y alatà 
***** K rans ousl wnlve '<iy, el orent bataille ensemble; si perdit Pipin XII» 
hommes. Et fut ochis lidit roy départ Char- Martel , et furent ochis des Es- 

ch ^i^îtiî«Mub? P an {5 nons XLVIll ,n hommes, et ferit Char-Martel tellement le roy, que ilh 
i«iiie xmi« nom- [y espatat J le chief de son martel d'pchier par teile manere, qu'en la fosse 
de la plaie butoil uns bons ses II pungnes. Ilh fut troveit en Ladit bataille 
XIill c corps parelhe à cheli, parquen ilh aparoitque Char-Martel les avoit 
fais et donneis. IÀ\ fut Pipin navreis ès flans, dont ilh morut dedens une an 
après, car ilh ne pot onques regarir de la plaie qui li fut faite don espiel 

iy hier» iv lx vn« em- envinemeit. — Item, Tan VI e llll" et III le XI e jour de mois de novembre, 

perere de Homme. 1 . . 

morut Lyon *, ly emperere de Homme; si fut coroneis après luy Tybiers ly 

1 Xous avons déjà rencontré ce verbe avec le 8 Écrasa. Ce verbe est resté en wallon, mais 

sens tic faire pénitence, expier. Voir le glossaire plutôt sous la forme gpaler. 
«lu vol. V. 4 Leontius. 

* A Orp, dans son alleu. 
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secon de chî nom f , et régnât VH ans III mois et XVI jours. — En cel an le L yP »peSergieniMoru- 
XI* jour de novembre, morut Sergien ly pape de Homme, si fet ensevelis 
en leogHese Sfttfts-Pire. Apres chu vacat ly siège VII jours. Si avient que. 
démêlant * que les cardîrtats elle conclave % que ly patris de Romme les fist 
.fcire contre leur volenteit à pape, Lyon le fis de sa soreur. li fier de fcel Lv £{j^£ lx ' par 
nom. qui fut de la nation de Rornme. fis don dyaque qui oit nom Colay. 
et tient le siège XI mpis et XV jours. Mains portant qui fut fais par forche, 
si ne fut mie intituleis en le cathologe des papes 4 ; mains Lyon, qui chi après 
s'ensiet, chis fut intituleis li thiers Lyon \ — En cel an en mois de fevreir, p*p»o iî Gros morut *t 

ti» • i i i> a • mT . . ■• ' i ♦»» ordinal que son li* 

morut ripin ly gros, prinche d A us trie et de JNeustrie. et a lit de mort ilh charte f«tt princhr. 

ordinal que Char-Martel, son fis naturel, fust prinche por ly d'Austrie et de 

Neu strie; si en privai ses II fis légitimes. Mains oussitoist que Pipin fut 

mors, fut Char-Martel pris par forche et emmeneis à Colon ff ne. et en une char-Martei fui mise» 

prison mis deoens une ceppe, et estoit enfermeis oultres III portes loutcs ,lh • chbl ■•» frere$ 

bendeez de fier. — Adont fut-ilh mult esinaiiet; mains ilh estoit tant fors 

et puissans de corps que, par le forche de ses bras, ilh at tout debrisiet fers 

et fustes et prison, et en issant fours ilh trovat une levier et le pris t, si 

s'en allât en palais où ilh trovat assembleit le linaige de ses dois frères, qui 

parlaient ensemble comment ilh feraient Char-Martel morir. — Adont 

Charle vint là et se fiert entre eaux, assalhant de son levier sicom ilh fust cb»rieistehi«erreih*. 

enragiés: si at ochis ses II frères Drogh et Grimoart, et XVII chevaliers, et 

Reniers le conte de Coilongne. Pais montai sôur une cheval tout sens selle, 

si s'enfuit et s'en alat droit vers Mes, où ilh fut rechus com prinche et pre- 

voste des barons d'Austrie. Mains les barons de Franche, qui quidoient que 

Char-Martel fust mors, avoient esluit Ranfrois. Mains quant ilh sorent que 

Char-Mortel vi voit, ilh soy repentirent, et Postassent • se ilh poissent; mains 

sblone leur status ne le poioient osteir, se par Torche d'amis n'en estoit 

îetteiSé — Char-Mârtel fat corochiés quant ilh soit que Ranfroit avoit saCrantgerreeDireCbmir 

J et Ranfroit. 



1 Apsimarus, qui succéda à Léon li us, pril en 
effet le nom de Tibère II, qu'avait déjà porté le 
successeur de Justin 11. 

* Cette expression s'est déjà présentée p. 569. 

* Le copiste paraît avoir ici omis le verbe es- 
taient f ou autre semblable. 

4 H ne figure en effet, ni dans Ciaconi , ni dans 



Piatina. 

* Léon III, le successeur d'Adrien I er , et le pape 
contre qui fut ourdie une conspiration réprimée 
par Charlemag ne. 

* C'est-à-dire Ranfrois, BagamfroU dans les 
Chroniques de Saint-Denû. 
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digniteit . si soy porveit d'amis et commenchat Ranfroit àguerroier ; mains 
Ranfroit oit mult de gens qui l'y aidont. car Eudon, ly dus d'Aquitaine, 
frère al evesque sains Hubers, qui mult haioit Char-Martel , chîs aidoit 
Ranfroit, portant qu'ilh avoit manechîet sains Hubers son frère. Çliis Ran- 
frois avoit uns frère qui oit à nom Manfroit, qui estoit dus d'Âlhenne et 

l» bâtait». , qui avoit 1 la cusine Eudon d'Aquitaine. — Et porquen vos enlongeroie 
clieste guère? Droit devant Valencliines eneontiral ly une l'autre : Char- 
Martel avoit les Allemans qu'ilh rengat noblement, et Ranfrois rengat ses 
gens à l'enconlre. Et quant ilh furent rengiés, si soie sont sus corus: et là 
brochai Char-Martel encontre Gaufrois de Toiouse. ly miedre chevalier de 
monde, qui vint encontre luy; si soy [sont] asseneis sour les escus si fort, 
qu'ilh cliairent à terre tous plas. Adont cascon sait sus et ont saehiés leurs 
brans, et Gaufroit escriat Char-Martel en disant : « Charle, s'ilh at honneur 
» eu toy, fais astargier tes gens tant que fineit soit li estour entre nos dois, 
» et je feray oussi mes gens astargier. » Quant Charle l'entendit, si l otriat 
et commandât tanloist que nuls ne soy mueve, et Gaufroit oussi de l'autre 
costeil. — Adont sont venus ensemble, et Charle rie s'arestat, ains prenl 

Fe».*6*f. une espée et jette son martel à terre, et ferit Gaufrois et Gaufrois luy; si 

biert soy requirent * que ilh sont plaielés à mervèlhes; sovent soy requirent 1 
de jeux d'esquermier \ JKt Gaufrois, qui estoit poissans, ferit dharle sour le 
hayme si qu'ilh fat tout detrenchiet : se li branz ne fust tourneis, ilh awist 
fendut Charle jusqu'en la chinture, et encors l'at en chief navreit laidement 
jusques al teste; et chanchelat Charle à pou qu'ilh ne chaiit. Et Charle 
referit Gaufroit une cop, si qu'ilh ly at trenchiet le hayme et entrât en la 
tieste : chair et cheveâis, neis et surchils ly at jecteit sur l'herbe; et chaiit 
Gaufrois en genos, mains ilh resalhil tantost sus et rendit une cop a Charle, 
si qu'ilh ly al coupeit toutes les armes. Charle salhit arrière, et li cops des- 
queudit com une lonoir jusqu'à terre et entrât ens bien HI pies; et Gaufroit [ 
lassât l'espée, si corrit à Charle, et là se sont ahiers aux bras, mains Gau- 
frois jetât Carie à terre. 

1 Évidemment il manque ici les mois : à femme, effet, ou lit aussi dans la geste : qui la cusine avoit 

à espeuse, ou quelque chose de semblable. Cepen- à Eudon d' Jcqmtaine. 

danl comme nous avons déjà rencontré cette façon * Attaquèrent. 

de s'exprimer, on peut supposer une ellipse de * Allusion sans doute à quelque manœuvre du 

l'écrivain, non une inadvertance du copiste. En champ clos. Voir a ce propos la note 6 de la p. 48. 
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Adont sachat Gaufrois I ciiteal,si fust là Charle ochis , se Dieu ne l'eu- 
wist sourcorut : ilh fut legiers, et gros, et grans, et a pi ers, si at Gaufrois 
tourneit desous, si le commencfiat à bierseir A tant s escriat Eudon , ly dus 
d'Aquitaine, aux Allemans : « Corons les sus tantost, ches II soy combat- 
» teront bien jusqu'à la nuit. » Et les II prinches ne furent mie desconfis. 
Atant se sont retourneis li uns deseur et p^uis desous, siqu'ilh sont salhis en 
piés lés brans ont repris et se soy donnent des grans cops. Atant vinrent 
les Aquitains et corent sus les Allemans. — Là furent les champions de- 
partis , et ilh sont monteis à chevals et se sont férus en la batalhe. Char- 
Martel abatoit cheaux d'Aquitaine, et Gaufrois alloit aux Allemans qui les 
detrenchoit, et enssi faisoit iy dus Eudon. Là commenchat estour mult ter- 
rible; mains Gaufroit veit Charrie, si tournai là son cheval, si ochist tant 
de ches Allemans que ch'estoit grant merveille al regardeir, et sembloit 
qu'ilh ne fust mie combalus. — Et Charle, qui ravoit son martel, ehcontràt 
Henris de Perouse, Radus de Naple, Henri Badu, Guys de Ghistel, trestous 
les jettat en une mont à son martel, et hommes et chevals. Et Eudon d'Aqui- 
taine les ochiôît firement. Sour tous les aultres Gaufrois rebaùdissoit f ses 
gens à bien frappeir, et le conte de Frise a t fend ut jusquen l'archon , puis 
at ochis le prevoste d'Arondel qui oit nom Tibaut, et Symon de Viane, et 
Guyon de Lumel et le duc de Lotringe, et puis escriat ses hommes. — Et 
Eudon ochist devant Charle meismes Thyri de Myrabel et Pire, son frère. 
-Charle lé voit, se le ferit sus son haytne, si l'at abatut à terre; mains ses 
gens l'ont releveit et l'ont emporteit coin mors, si fort èstoit esfonnçïs 5 . 
Atant vint là Gaufrois qui escriat : « Charle, où es-îu aleis? Jfe croie que tu 
» sois endormis, se tu ne vins josteir à moy. » — Quant Charle l'entendit , 
si prist une tanche et se vinrent ensemble, et soy sont àssêneis sbur leurs 
escus, si qu'ilh les ont perchies et les habiers awec. Et- Gaufrois butât 4 si 
bien Charle, qu'ilh le jettat fours de sa selle tout emmy Therbe; mains les 
Allemans l'ont refnonteîs, et Gaufrois en ochist bien là XLII1. Adont en 
vient bien VI m al assalt, qui tous assaillent Gaufrois, el Ilh soy deffeht'va(- 1 

1 Blesser, couvrir de contusions, dit Roquefort, * Étourdi. N est-ce peut-êlre pas 1 une faute de 

v° B en ailler. Voir au mot bierser, le glossaire de copiste pour estomis , qui du reste signifie la même 

Gacbet. chose? 

1 Égayer, réjouir, dit Roquefort. Ici le mot 4 Prononcez boutât. Pressa, dit Roquefort, 
semble bien signifier : exciter, encourager. 
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bamment, et cheaux ly ont donneil mains cops . et Hb soy cTèffeiidoil de son 
ëspée noblement. — Et quant Charte fut remonteis, si vint al assalt; là fut 
Gaufrois destrains et li fut son cheval ochis; mains tantoist ilh salhit sus et 
les corul sus, et n'est personne qui poroil dire ne racompteir les merveilles 
qu'ilh faisoit d armes , et fust bien escappeis: mains Bodars de Duras ly al 
lanchiet I espiel al derier, se le passai tout oultre, si chaiit-ilh mors. — 
Quant Kar-Marlel veit chu, si en fut mult dolans et dest : « Heelas! flour 
» de tout proieche. comment! Yras-tu pourir en terre? Chertés tu estais 
» digne d'ieslre emperere. » — Adont sont rentreis en lestour en ochiant 
Tune l'autre, et soy sont dambdois pars mult bien défendus. 

Et Ranfrois, li prevoste de Franche, s'en vat par lestour al>alant ches 
chevaliers, si veit Char-Martel, si vint vers luy et l'assenât de sa lanche tei- 
Foi. 966 V. lement qu'ilh li perchât l'escut. Charle le sentit, si le ferit tellement de son 

char-Mariei gangnat martel qu'il le deflrossat tout et l'ochist. — Adont les Acquitains reculont 
et fussent desconfis ; mains la nuit survint, si rallat casoon à son treit et les 
Acquitains s en allonl tout nuit portant que ly dus Eudon estoit malaides. 
Et ons nunchat à Charle que les Acquitains s'en alloient , et ilh respondît : 
char M«nei prisegran- « Dieu les conduise, car por l'amour del duc Eudon leur sires, je ne les 

dément *ams Hunier». m% 1 ... . ,î 

» caclieray ja, car levesque de longre Hubiers, h plus proidhons de 
» monde, est son frère charneis, et si est-Uh la fontaine de nobleche, de 
»> sanc et de linage : je moy planderay à li de Eudon qui m'ai greveit por 
n aidier Ranfroit. et ly diray que je l ay espargnié por l'amour de ly. » — 
ciiar Mariei conque*- Adont sont lendemain chevalchié* avant, si vinrent a Paris où Char-Martel 

tat la prevosleit de . # 

pari» contre Ran fut a grant honneur rechus, et Erclay, h maislre des borghois, h dest qu ilh 
charie c*i le priment fesist le scriment; efr Charle jurât del gardeir la loy, et que previle^e ne 
a» Franche. franchies jà ne les oisteroit, anchois ilh les acrosleroit par raison, et jurait 
qu'ilh les governerat justement et loialment en tous cas, et qu'ilh sierott 
obeissans à sainte Englieze, et jamais à lée ne forferoit, et aux grans et aux 
petis ilh maintenroit, por amour ne avoir justiche ne lairoit. A tant l'ont 
presenteit à roy Hîldebers qui le rechuiL Enssi fut Char-Martel prinche et 
prevoste de Franche XXII ans, puis fut après XX ans roy. Enssi fui la 
ciiarie sov^pundit^à chouse conclut. — Et Char-Martel revint en Austrie, si trovat à Treit 
qu* »on frère Haroit l'evesque sains Hubers, et soy plandit à luy de son frère Eudon, le duc 
d'Acquilaine, et li racomptat tout le fait de Ranfrois comment ilh avoit 
ovreit. De quoy sains Hubers fut de cuer mult corochiés, et à son frère 
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mandat que de teile chouse ne se doil pais meJJeir, car à ly n'en apertienl 
riens. — Quant Eudon veit les lettres, si fist pies qu'ilh n 'avoit fait devant, 
car ilh s'aloial à Manfrois, le duc d'Alhennes, frère à Ranfrois qui mors 
estoit, et commenchat une guère si morteile que Eudon meismes en mûrit. 
— Item, en cel an s'avisât li conte Plandris d'Osterne, frère à sains Làm- Al pays fui arse. 
bers, si s'en allât à Orpes, se fist prendre Alpays et le fist ardre en une feu 
de spines, Char-Martel son fis le soit, si en oit grant Iresteur; mains ilh n en 
soit que faire, car Plandris avoit grant poioir, et Charte avoit mult à faire 
des grandes gueres qu'ilh avoit contre Eudon et Manfroit, qui est oient 
miedre et plus poissans de lu y. et d'altre costeital duc de Beawier; si lassât 
ensi le fait de sa mère. — A cel temps estoil Plectris. la femme Pipin jadit, De Plectris, le femme 
demorant à Treit en la maison des Blanches Dammes; si oiit dire que P>p>n ' 
Plandris avoit arse Alpays, si le trovat une jour parlant à sains Hubers, se 
li chaiit aux piés et li remerchiat mult de chu que ilh l'avoit vengiet de la 
mal sorcheres. — Item, l'an VI e LXXXIIII, commenchat à faire tant de L*nvi<etLxxxini. 
myracle Dieu par sains Hubers, car tous sos, furieux et enragiés qui ^y"^ rsfailgranl 
venoient à Treiirà l'evesque, ilh les garissoit par le signe de la croîs. — En 
cel an morut Sigibers, li conte de Lovay ; si fut conte son fis après ly qui DeLovav. 
oit à nom Clotaire , qui régnât XXXIX ans. — EJn cel an le promier jour de *° h ™*y xo v * V e. 
décembre morut ly pape Lyon, chis qui fut fais par forche; puis vacat ly 
siège une mois et XIX jours , puis fut consacreis Johan ly VI e de cel nom, 
qui fut de la nation de Greche, fis d on borgois qui oit nom Patron \ lyqueis 
tient le siège III ans II mois et XXIII jours. — A cel temps prechoit fort D de * ain9 
Willebroid, l'evesque d'Outreit, pariny Austrie des myracles sains Lam- 
bers, sique al cause de sa prédication furent fondeez pluseurs englieses en 
son honneur, entres lesquelles ilh fut fondée une el ysle de Baugarie *, où 
Dieu demonslroit mult de myracles en l'honeur sains Lambers , et une allre 
el vilhe de Werseburgensi en laqueile tous les ans le jour de sa passion se 
font pluseurs myracles. — Item , en cel an envoiat ly dus d'Anthene novelles 
dimanches à Char-Martel , qui oit nom Manfroit, et li mandat qu'ilh le ca- 
cherait fors de Franche; puis vint contre les F ranch ois, et awee luy Eudon, Foi. *>i r. 
le duc d'Aquitaine. Mains quant Char-Martel le soit, si assemblât ses gens 

1 Paterniy alias Petronii filius. Ciaconi, I, 493. 5 In Wirceburgcnsi pago, porte la chronique 
* Fisen (I, 98) suppose que cela indique la Ba- d'Anselme. Peut-être Wurzbourg. 
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Cl dw*dAten b neêi h dA^ el v «n l . contre eaux , m" orent batalhe ensemble, en laquelle fut ochis Mail- 
Tun^r ei ,e,de$ " fr°' s el ses gens clesconfile. Chis Manfrois avoit une fis qui oit nom Ran- 
frois, qui estoit de la fillie GuibarL le roy (le Frise, qui esloit sarasin. Et 
portant Eudon, li dus d'Aquitaine, mandat à roy Guibart que i lia vçnist 
ait/ier son neveur, et enssi asseinblarent leurs amis de tous cosleis contre 

i/™ vi*iiu»etv. Char-Martel, qui pou les dobtoit. — Item, l'an VI e III I" et V s'en allât ly 

E rtmp^SîT 1 U filhc *' us Eudon • Romme, où ilh fist alianche à lemperere Thybert, et ly çm- 
perere ly donnât sa fillie Àsculphine, si l'esposal Eudon. De cel dammeoit 

Eudon oit u «*, Ay- Eudon II fis : lv anneis oit nom Aymeir. et li aultre oit nom Jolian Ascul- 

uteirtt Johan Ascul- * j • 

r hin phin , mains plus commonemenl ilh fut nommeis Asculphin tant seulement 

que Johan. El quidarent pluseurs gens que chu fust son propre nom, si le 
confirmât sains Wilhenbron, l'evesque d'Oulreit, si prist Johan à li son 
nom Wilhebron el fut commonement nommeis Wilhebron , et fut puis roy 
^ r ît ru johln 0 wHbt e c ' e Hongrie. Si fui Ogiers, ly excellen, fis de sa filhe. Et vos dis qu'ilh ses- 
bron crioit plus sovent Asculphin Wilhenbron de Hongrie roy, que ilh ne fesist 

Johan. 

En cel an en mois de may, vint ly emperere de Romme à grant gens, et 
Eudon awee luy, et ly jovenes dus d'Athènes, Ranfrois, en Franche gasteir 
le paiis; mains Char-Martel li prevoste si vint encontre eaux à grant gens 
et les corut sus , si orent grant balalhe ensemble en Provenche le XXVI jour 
dawoust, et perdirent mult les Frânchois, et furent que desconfis. — Mains 
^^^^udôiTrt ^har-Martel, qui al ferir sembloit enragiés, soy mist en la plus grant presse, 
fcanfrou. e j commentât à defrossier de son martel ches haymes et ches visaiges à 

espaleir, et jettoit l'une mort sour l'autre en disant qu'ilh ayme mies mûrir 
que vivre desconfit , car ilh savoil bien que, s'ilh estoit desconfis, ilh sieroit 
encachiés fours de son sangnorie, el portant ilh habandenoit son corps tei- 
lemenl et faisoit si grant asalt que cascon le fuyoit. — Et fist tant qu'ilh 
vint al eslandarl Temperere, si corut sus les gardes et les ochisl. Et l'empe- 
rere voit chu, si allai sourcorir sa baniere, et Char-Martel li donnât une cop, 
si fausal de ly et feril sour le lieste de son cheval , si l'ochisl; et li emperere 
chaiit tôt escarnis \ Alant fiert Char-Martel le duc Eudon, si li ochist son 
cheval desous luy, et chis chaiit à terre par teile virtut qu'ilh soy brisât la 
diestre coste: si fut remporteis li et lemperere as treis. Et quant les Romans 

1 lia il lé, moqué, dil Roquefort. Ce mot doit avoir ici un autre sens. 
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veirenl chu, sy s'enfuirent et furent desconfis. — Apres chu vient Char- chir-Martci <ie»truii 

.« . . r Acquitâine. 

Martel en Àcqùitaine et le wastat mult, car ilh destruit Toloux. Ructenel 

et Cadux 4 , III nobles citeis: puis li fut racompteit que Eudon estoit fuys à 

Homme et enporteis en une letier awee l'emperere; mains non estoit, ain$ 

estoit en la citeit de Lymoge fuys por la dobtanche de Char-Martel. — 

Ado nt entrât Char-Martel en Ylaile, et le destruit par toute où ilh passoit; si ch y[ a ~* ar,el de * ,ruil 

vint à Romme et l assegal. mains les Romans s'en issirenl, si les guioient 

les dois fis l'emperere, Jusliniain et Constantin. Là oit terrible bataille, car ^^l'Rio,^ 1 ^ 

ilh oit XXXII m Romans ochis et III m Franchois,et furent les Romans des- «««gai Romme. 

confis, et y fut mors Constantin li fis l'emperere, et son frère Jusliniain 

s'enfuit en Sezilhe et soy fist là coroneir à emperere. car ilh quidoil que 

Char-Martel dewist conquere Romme et ochire son peire qui gisoit malaide 

à Romme. Chis Jusliniain assemblât graul gens, et vint contre Char-Martel, 

et fut desconfis. — Item, Constantin, li aultre frere qui mors estoit en la coa»umindetiruiti^ 

1 1 » englieset de Kon.me 

bataille, avoit 1 fis qui oit nom oussi Constantin; quant ilh soit que son ^ ochbi te P ip« jo- 

peire estoit mors, ilh commenchat à d est ru ire les engliese de Romme, et 

portant que li pape Johan ly blamat, se le fist mettre en prison, et awee 

luy sains Julien et pluseurs de ses compagnons, le XXIII e jour de février 

Tan VI e IIII** et VI, et decachat tous les cardinals fours de Romme. Et les 

cardinals s'enfuirent à Char-Martel qui douchement lez rechuit en son tref, Car-Marteirechuidou- 

«•iii • gy . ., « /, g% ,.m . chemenl le» canJi- 

ou ilh ly plaindirent comment Constantin, h fis Constantin le fis Ihybier nais. 

l'emperere, avoit le pape mis en prison et eaux decachiés. — Et Char-Martel 

les protnist que jamais ne soy partirai de Romme si l'aura t conquestée, et. 

s'ilh le trueve, ilh ly donrat son lowier solonc chu qu'ilh aurat deservit. 

Enssi tient Char-Martel le siège VIII mois et XXIX jours^assa voir jusques 

il XII jour de mois d'avrilh l'an VI e IIII" et VII; car à cel jour fist Con- foI.«67t«. 

stanlin ameneir par-devant luy le pape Johan et Julien fours de prison , et ^«{^ilhan? 11181 Ie 

les fist crueusenient martyrisiés , et furent ensevelis en l'engliese Sains- 

Bastin ad Catumbas Et puis jurai qu'ilh destruroit toutes les englieses de 

Romme, et après ilh ochiroit son ayon, et seroit emperere de Romme en 

despit de palris. — Atant vint la novelle à patris de Romme, si en fut coro- 

chiés, et estoit chevalier douls et cor toi s, qui desl à Constantin qu'ilh ne li 

1 Toulouse, Rhodez cl Caliors. se trouve en effet construite au-dessus de la prin- 

• Sic. Cela indique l'église Saint-Sébastien, qui cipale des catacombes. 



Tome II. 
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plaisoit pointe chu qu'H foisoit, et se ilh ne s'en rel assoit ilh en ferait auKrc 
cliouse. Atant le ferit Constantin don euteal por luy ochire, mains ilh en 

Ly oalri» de Romme falit: et li pat ris fut si corochiés qu'ilh prisl Constantin par le main et li 
tin." 1 r 11 ns<an * tollil son culel, si l'en donnai des cops tant qu'il lochisl, et puis cnvoiat li 
palris aux cardinals et les mandai qu'ilh revenissent à Romme, car Con- 

joh«a u xci«p«ped« stantin li jovene estoit mors. — Adonl revinrent les cardinais à Romme et 
consecrarent , dedens XV jours que li siège vacal, Johan, li VII e de cel nom, 
qui fut de la nation de Romme le fis Grigoire le sénateur \ qui tient le siège 
NI ans VI mois et XVII jours. — A chi temps de chi pape Johan qui mors 
est, final Beda ses croniques, et Oude, evesque de Viane, les sienes, et plu- 

cbir-Marui wy deio- S eurs altres enssi. — Quant li pape Johan fut consacrais, enssicom dit est, 

gai de Romme . _ . * 1 

j.ri.er de pape jo- |||] issit fours de Romme et vint aux tref Char-Martel , et h priât qu ilh soy 
vosist retraire arier, car ilh estoit mult bien vengiet de ses ennemis, et ly 
desl que ly emperere Thybiers ne soy relèverait jamais de la maladie qu'ilh 
char Manei conque»- avoit. Tant fist li pape que Char-Martel soy delogat, et soy partit, et soy 

t.t Lonibardie, | . , f l -il a a la J 

revint vers franche tout parmy Lombardie ou il li conquestat mult de 
char-Mariei diaeonfii citeis. Si encontrat Jusliniain, le fis l emperere, qui venoitsourcorir Romme 

Juitiniain le «iTem- % r t • • • i t* • » + • 

perere. a grant gens , et soy corurent sus et fut Justiniain desconhs , si s enfuit vers 

char-Martei deseond Romme. — Apres vint Char-Martel en la conleit de Savoie, si encontrat le 

le roy d'Espangne. ■ ... . t» i • ■ 

roy dbspangne Malefus a grant gens, si oit batalhe a luy et lochist de 
son martel , et furent les Espaugnous desconfis qui s'en alloient assegier 
Romme. — Chis roy Madefus ' avoit 1 fis qui oit nom Galois, qui fut roy 
après son peire, et prisl Char-Martel en grant hayme et le grevât puisedit, 
sicom vos oreis chi -après. El après chu revint Char-Martel en Franche. 

Le trantiaiion »ain« En cel an meisme VI e çt Ml* 1 et VII deseurdit, en mois d'avrilhc, vint à 
Lambers. sa ins Hubers une vision et pareillement à cascon de tous les canoynes 
de Treit deparl Dieu , que Dieu les mandoit que tan lois t et incontinent re- 
levas! le sains corps del evesque sains Lambers le vray martyr, son predi- 

Lie«e rut fermée n cesseur, et le fust Iranslateil à Liège la vilhete où ilh avoit esteit murdris, 
i^engiiese commen ^ ^ propre lieu où ilh fut martyrisiés fesist une engliese, et fermast la 
vilhet qui avoil pelis porpris, si en fesist le chief de son evesqueit, en lieu 
et le restorement de la citeit de Tongre, le fesist citeit de Liège en restau- 



1 Platone Janidega paire natut. Ciacoui, I» * Sic. Plus haut Malefus. 

a y:;. 
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rant la ciieit de Tongre, car la cileit de Liège serait bien amée et jà l'astoit 

de Dieu de paradis, car elle siérait fondée sour le sanc del martyr sains 

Lambers, si multiplierait hastieveraent en grans biens, en honneur, en 

riqueche et en bealeit, se li dons que Dieu li at donneit et otroiel n'est Ll £*? iZwwF- ■ "** 

péris par pechiés, car clii lieu sour tous les altres est de Dieu bénis. — 

Geste vision dest sains Hubers lendemain, qui fut ly XIII e jour d avrilhe, a ^^^^""i^ioï 

tous ses canoynes en leur capitlc, et ly doyen dest oussi qu'ilh l'avoit oyul, •ocaooyne». 

et cascon des'canoynes le dest oussi. — Et Char-Martel, li prevosle d'Ans- ^^rtûi^îTiv- 

trie, loiit à xMes en Loheraine; si al tantoste envoiel letre, et at escript al «*q««»«. 

evesque sains Hubers comment ilh avoit oyut la vision que Dieu avoit en- 

voiet à luy, et de bonne est ri ni me ilh donnoit à l'engliese de Liège, qui 

encors n'estoit faite, le temporaliteit de l'evesqueit, et que li evesque fut 

temporeis et spiritueis par tout son paiis, et que ly conte de Tongre, qui 

adont estoit sicom dit est par-deseur, ne fust plus, et fust ly evesque tout 

seul. Et envoiat letres saieleez de son seial de cel donation, et confirmcez cbicwwnt i*s «omc* 

de Tongre. 

et approveez de letres à celles annexeez saieleez de roi Hildebert. Quant 
sains Hubers et ly capitle veirent les lettres que Char-Martel les avoit 
en voiet. si s acordarent del faire la translation sains Lambers. Foi.**r*. 

Fortement remerchiarent à Dieu li evesque et les canoynes de Trcit, de ^'J^**^ 011 b vi " 
sa vision qu'illi les avoit envoiet et manifesteit jusques à Charle , le pre- 
vosle de Franche; et s'acordarent ensemble, et ont voweit la translation à 
faire; si soy prisent 1 et alerent à l'engliese Sains-Pire awec la procession, 
crois et aighe benoite, en chantant la letanie. Et cascons des canoynes et LywpdturetainsLa.ii- 
des preistre estoit armeis des armes de Dieu, solonc son ordre, et ont j^i g ^nt oudJu! 1 '" 
overt le sépulture où ilh avoit gut' XIII ans mons 1111 mois et XIX jours. 
Si l'ont troveit en teile pointe qu'ilh y fut mis et oussi entiers, et ses ves- 
timens qui estoient ensangleteis le sanc oussi vermeille que le jour qu'illi 
fut martyrisiés; et estoit oussi béais decoleurque dont ilh fut tout vis; ilh 
sembloit qu'ilh dormist, et rendoit une si noble oudeur qu'ilh sembloit 
que là ens n'awist fours dez bonnes espeez *. Et là fut-il h devestis tous nUS Li corps saint Lambris 
et fut revestis de blans et noveals vestimens, et li albe et ly amis furent vwtis. 
mis en une fietre de bois; mains puis ilh furent remis en une altre fietre, 

1 Sallièrent, se réunirent, s'assemblèrent. • Épiées. 

• Prononcez jut. 
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qui fut d'argent doreit. — Quant li sains corps fut revestis, si fut [mis] en 
une fictreque ons nom I vassel de bois faite de bon chaîne, espesse planches 
de II 1 1 dois; et puis fut mis sour II trespes et covers de draps d'or et de 
soie. Et puis fut li jour mis que ons le devoit porteir à Liège, et furent mis 
Ly w[» «in» ^en *int 1 J II chirges ardant entour le corps, et la procession des canoynes, capel- 
lains et escoliers à jour apparelhiés et ordinëes; et se sont moveus les crois 
devant et tous les altres après, et li corps sains al derier des canoynes; et 
puis li evesque sains Hubers, et après sains Hubers estoient lés lays pueples 
aroteis des chevaliers, esquiers, borgois commonament del vilhe de Treit, 
A Liihe li corç^ tain» plorans et orans Dieu dévoilement. — A tant sont venus à Lixhe la vilhe te, 
r«»tiscia mmr. ^. encontreit uns mors hons que ons enportoit en terre, qui, tantost 
qu'ilh approchai le corps sains en passant, ilh resuscitat et salhit fours de 
son vasseal, si dest tout hault: « Jhesus et sains Lambers, cuy corps vos 
» enporteis chi , ches moy ont osteit de infers où je esloie; par son encontre 
» je suy rachaleis et quites de tous tourmens. » Por chis myracle fut [parj 
saint Hubert foodut « sains Hubers, après chu, là fondeis une engliseen l'honeur de sains Lam- 
M?ntVa»bSrtT e de bers. — Apres vinrent à Nyvclle la vilhele *, si ont encontreit 1III messiaux 
k *l"uîïu£b\lt l l qui frolont leurs visaiges aux drapes qui estoient sour le vassel, si furent 
i°en g Vi^e <n> Huhe " lantoist plus sains que pissons; et sains Hubers fondât là après une engliese. 
A Haccour ettindit li — Puis ilh vinrent à Hacour où li feux esloit,si estoit la vilhe tout enbrasée, 
d«iîi eDgiiew. on mains quant ilh vinrent près , li feux estindit tantoist ; là fondât après sains 
A H'rmalle furent Cet Hubers une engliese. — Apres vinrent à Hermalles, où une nef estoit a fon- 
*tisciteisetfait I en- dreit en Mouse qui là court, et estoient toutes les gens qui estoient dedens 
noyés, cent et XXXII hommes qui avoient tout nuit jeut en laighe: mains 
enssi que ons portoit là le corps sains parmy la vilhe , demonstral Dieu 
myracle qui fut multà prisier, car tous les noiiés sont resusciteis et issus 
del aighe. 

Tous les noiiés sont releveis en criant : « Pour Dieu, saingnour, loions 
» Dieu et sa Mere qui, à la proier del evesque sains Lambers, nos estons 
»> resusciteis, et esliens tous répons en une lieu en infeir, por faire peni- 
» tanche por nostre rédemption; si nos at les armes à nos corps recon- 
» jontes. » En celle vilhe fut puis fondeit une engliese en l'honeur de sains 
M ensliese de Hac- Lambers. — Et legliese de Haccour fut oussi à cel temps fondée en l'hon- 



gliese. 



«•our. 



1 Trépieds. On dit encore tresses en liégeois. 1 Village en aval de Visé. 
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neur de sains Lambers, mains elle fut après destruit, et puis après le redi- 
fîat Guyon de Porcache, et le fisl redicassier en l'honneur de sains Hubers. 

— Et la procession vint à Hersta, et passonl la vilhe, et al de fours ont tro- 
veit une thier qui fut nommeis Pacbe \ là ilh soy sont reposeis. Et après, 
quant ilh en vorent alleir, ly baldekin d or et de soie salhit jus de fielre 

et volât en l'aire. Quant sains Hubers veit chu , si prist une hache que uns DeUcapeiieJi Himii. 

vilhars portait, et si talhat la terre tôt entour la plache de teile grant qu'ilh 

voloil là fondeir, et qui puis après fondât là une capelle en l'honneur de w • *»*•. 

sains Lambers, et le vowat là à Dieu; et li baldekin desquendit tantoisl et 

soy mist desus le fielre. — Et la procession s'en vat avant, chantant et orant <-y cor»» «in* un- 

Dieu dévoilement; et ont tant alleit, que le XXVIII e jour d'avrilh sont-ilh «f* ,,e - 

entreis en Liège la vilhete, et vinrent en la capelle Sains-Cosmes et Sains- 

Damien, où li corps sains avoit esteit martyrisiés. Et là fut faite grant fieste, 

et y oit mainte chandelles esprise, et ly corps fut poseis en la chambre le 

hermite qui estait annexée à la capelle, et fut mis sour II trespes. — Et s«« ««ifr» 

* 1 ■ grandir Liège el fer- 

adonl entrât en oevre sains Hubers, qui estait bien proveus de ouvriers, ™iï* y fisl,roi * 

et fist regrandir la cileit et fermeir de pires, qui fut prise en chis bois 

meismes. Et si y fist trois portes, dont ly une fut al piet de Publemont qui d<» ■roi* porte» de 

regarde vers Hesbay, et encor est-ilh à Liège, si l'apellonsle tour l'official 

de Liège; la seconde s'extendoit vers Treit, qui fut longtemps nommée la 

porte Haselin; et la tirche fut sour la rivière de Mouse, en lieu que ons dist 

à Viviers. Enssi fut la citeit fermée. — Puis sains Hubers y fondât une en- L>giitedeLiege,enrho 

J t neur Nostre- Damme 

gliese en l'honeur de Nostre-Damme et de sains Lambers, et y mist XX eiMin*Lamber*,fo n - 

© # « dit sains Hubers et y 

canoynes, auxqueiles ilh donnât rentes largement por vivre honestement. »»•• xx canoynw. 

— Puis fist une altre englise hours des mures de la citeit, en piet de thier L ';, n h g îj^ 
de Publemont, en l'honeur de sains Pire, où ilh mist XV moines noirs del 

ordre Sains-Benois , et les donnât rentes à plantait délie engliese de Tongre. 

Ches canoynes de Sains-Lambers et les moynes de Sains-Pire estaient 
teilement ordineis, qu'ilh mangnoient tousjours ensemble en refreteur, 
enssi que ons faite aux ordines des religions jusque al temps Nogier, qui fut 
evesque de Liège, enssi com vos oreis chi-apres. — Apres vos dis que sains 
Hubers fist ches II englieses don fachon et d'on grandeche, exceptait que à 
l'engliese Sains- Lambers ilh annexât la capelle Sains-Cosmes et Sains- 

1 La Geste porte à ce sujet : Si ont chousil L tielre qui fut nommeil Patrache. 
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Dam i en, eu laquelle sains Lambers fui niartyrisiet. Etentendcis bien com- 
ment ilh l'anexat : iili ne l'anexat mie quïlh fust dedens lengliese., ne qu ilh 
jondisl à lengliese, ains es toit dedens les enchintes de l'enclostre derter 
l'eugliese, vers occident à demy-bounier près de lengliese; car la propre 
capelle de vies chour que ons apelle hour \ el li engliese stesoil et commen- 
qhoit tanloist après le tressorier Sains- Lambers et le tour aux clokes. et 
s'en alloit vers orient si long, que li hour venoit à la maison del crotte là ons 
vent vin; et encor li celier del crotte fut la crote del englize Sains- Lambers, 
dont nos parlerons chi-apres. — Car ilh oit à Sains-Larabers desous le hour 
De Tiihe hour mîos une croie et à Sains-Pire une crote; car ons ne faisoit ad ont nulle euglieae 
Lami»r?. q U 'ilh nawisl une crote. Et durât chu jusques à sains Nogier, qui refist 
lengliese de teile ordinanche que maintenant la capelle Sains-Cosmes et 
Sains-Damien est dedens lengliese , c est le vielhe hour, el li tressorier, qui 
est en vilhe hour en Tangleciion % est la maison del hiermite. — Item , là fat 
longtemps ly corps sains Lambers sens altres aournemens, une chandelle, 
que ons appelle neulreneit ardoit devant luy de jour et del n»it. Item, 
De pirbain de tiege. sains Uubers mist une plebain, por les enfans baptisier et por faire roffische 
del parodie; et avoit sa capelle en mostier, où li lay peuple venoit oreir, 
Lisiez fui tmiihiatrit et estaient les fons dedens celle capelle. — Apres assemblât sains Hubers 
wngr une concilhe de XXX evesques. Char-Martel y fut, ly prevosie d'Austrie, 

et li pape de Rommc Johan y envoiat une ligaut qui le siège de Tongre, 
qui seioit en Auslrje, le wot départ Dieu et sains Pire remetre et translateir 
à Liège, et faire la citeit cathedral et le chief del evesqueit; et lengliese 
de Liège et ses canoynes fist-ilh Iresfonsier de tout le paiis de Liège, et 
saingnours oussi bien jtemporeis com spiritueis, que ly evesque doit e&er- 
cheir et faire por eaux. 
Sains Hubers ordinal Adont fist et ordinat sains Uubers la loy de son paiis, laquelle ilh donnât 
rdLmr*. à ses gens. Et Char-Martel ly prevoste laprovat et li otriat. — Puis les 

sains HubeM ; ^nnat d onna t sa gp S Hubers mesure de vin, de bleis et de seil, et les donnât pois 

pois et mesure. 7 ■ 

por pesseir de toutes maneres de denreez, et olne et piet de mesure, et les 

1 Je itc comprends pa« la distinction que fait Je voir dans la chronique de Jean de Stavelot. 
le chroniqueur cnlrc cJionr et /tour, car ces deux * A l'angle du vieux chœur, 
expressions doivent signifier également chœur. * De nuit? C'est ainsi que dans Jean de Sta- 

L'orthographc employée ordinairement par les vclot on trouve l'adverbe neulrtnalement pour nwi- 

hommes de son temps est xkowr, comme on peut tamment. 
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donnât armes qui sont roges à le ram en branche et le sanc 1 de martyr 

l^evesque sains Lambers; et les donnât privilèges, franchies et liberteis, et 

de faire monoie de son ensengne par son paiis corant; et les donnât une Le teiid« Liège. 

seat où ilh figurât l'ymaige sains Lambers, et avoit escript altotir de seal : 

u Sainte Liège; filhe de lengliese de Rom me. » — En teile manere fut 

sains Hubers le siège translatai» de Tongre droit à Liège. Et adont finarent 

les evesques de Tongre. Et dest-ons dedont en avant les evesques de Liège, 

des queis sains Hubers fut ly premier evesque, et régnât XXX ans, et fut Sait» Hubert rut n 

saingnour des clers et des lays. — Adont donnât Char-Martel à lengliese EEge. er eTesque 

de Liège la conteit de Hesbain, qui estoit une grant paiis; si en estoit la ch ,êï! e de°H«i)àin Con " 

maistre vilhe Warem. Apres, sains Hubers fist faire son palais deleis Ha- 

selin porte, sus les mures de la vilhe pervenans jusques à la rivière de 

Meuse; et portant le nom ons encor à jour d'huy l'Evesque-court : chu est 

ors le Marchiet des btestes de Liège. — Et après ilh fist une advoweis por d« haut» *owe* de 

gardeir le paiis desouz luy, portant que ly evesque ne soy poioit adont 

melleir de balalhes; et, por I amour de sains Lambers l'evesque, le fist-illi 

son frère le comte Plandris, qui estoit conte d'Os ter ne; et le furent long- Plandris fui li promirt 

temps là après ses successeurs , mains puis fut transmués par les mariages. 

— Item , sains Hubers donnât blason al advoweis Plandris tout novel, altre Lésâmes de hauiuo- 

qu ilh ne portoit, qui estoit de X pieches des armes de Tongre et de Liège, 

assavoir d'or et de guele; car vos saveis que les armes de Liège sont roiges, 

sicom j'ay dit, et les armes de Tongre sont toutes d'or; et encor à cet 

temps sont les armes le conteis de Louz, dont Plandris fut saingnour. — 

Et quant tout chu fut fait, sains Hubers édifiât les englieses entre Treit et 

Liège Tune après l'autre, enssi qu'ilh les avoit voweit. — Et fondât sains sains Hubers ^«dat 

Hubers en la vilhe de Hamale, en l'honeur de la Virge Marie, une belle en- •TIJEy! ame 

gliese, et fut dedicasié le kalende de décembre. Toutes ches choses ne 

furent mie faictes en une an, mains en pluseurs, jàsoiche que nos les 

avons racompteit en ordre, la malere por miés à entendre; si revenrons à 

nostre matere. 

En cel an meismes VI e Illi" et VII, le XU jour davrilh, morut li pape L'an vimiii» *i vu. 
Johan, si fut ensevelis dedens lengliese Sains-Pire, en une orateur qu'ilh 
avoit edifiiet en l'honeur de la Virge Marie, où ilh avoit faite poindre les 

1 Pour de le sanc t 



Digitized by 



Googl 



392 CHRONIQUE -DE JEAN DOUTREMEUSE. 

oevres Moyses. Chis pape Joli an fut mult gran clers et mult 1 bon loquenche 
siziooien ij xcn« de parleir, et après sa mort vacat li siège VI mois et III jours. — Et après 
fut consacreis à pape ly cardinal Sizinniien, qui fut de la nation de Rom me, 
le fis Oesmonde le procureur de la chambre de pape mains ilh fut si fort 
appresseis, le jour qu'ilh fut consacreis. qu'ilh morut dedens XX jours là 
(Paulin ii xciu« après, et puis vacat li siège XII jours. — Et après chu fut consacreis à pape 
r ^ de Romme Constantin ly promrer de chi nom, qui fut de la nation de 

Su rie. fis Johan le castelain de Nychaine 8 . et tient le siçge VIII ans et 
XV jours, et solonc Martin VII ans et XV jours. — En cel an fut fais roy de 
Navaire Guufrois. qui fut le frère Thibier lemperere de Romme. car ilh 
a voit à femme la filhe Guyon le roy de Navaire, qui morut sens heures 
altre que la filhe, et sa filhe morut tan toist après; si a voit à nom Blanche, 
la filhe Blanche qui fut femme à roy Guion, et fut filhe à Constantin lem- 
perere de Romme et de Constantinoble; si en oit une fis qui fut nommeis 
Guys, qui puis conquestat grant terre en Allemangne et fut sires temporeis 
de Maienche, à cuy Doelin de Maienche fut fis. — A cel temps estoit pre- 
fecte de Romme Lyon, le fis Geldona la soreur lemperere de Romme — En 
cel an en mois de novembre fut dit à Char-Martel que Ranfrois, son anemis, 
estoit en la cileit de Rens 4 , et avoit là esteit depuis la batalhe en Provenche 
où ilh avoit esteit navreis; si estoit aquatis 3 à Rens deleis son oncle , le 
Foi. iùa t». archevesque Rigobert. — Adonl assemblât Char-Martel mult de chevaliers et 

ne a>i.r-ii»rie! g en vint à Rens; mains son parin ly archevesque ly cloiit les portes devant 
ly, de quoy Charmartel dest qu'ilh en varoit pies. A tant revint Charle à 
Paris, et Ranfrois soy partit de Rens por le dobtanche de Charle, si s'en 
alat à Orliens. Si fut chu dit à Char-Martel, si envoiat à l'evesque Etichaire 
une lettre et li mandat qu'ilh ly envoiast son aunemi; mains chis le refusât 
à faire, si en valut pies, sicom vos oreis chi-apres. — En cel an morut 
De roy de Hongrie. Ector, ly roy de Hongrie, si fut roy après luy Julien son fis qui régnât 
Ding„i>eri,iixiX'roy XXI ans. — En cel an morut Hijdebert ly roy de Franche, qui avoit une 

de Frnnrlie. . . . "i •« • r*. ■ 

fis qui oit nom Loys Dangoberl; mains ons le congnuit mies por Dangobert 

1 II faut sans doute lire : et oil mult , etc. 4 Reims. 

• Johannii filiut, Synu. Ciaconi, I, 497. * Arrêté, blotti. C'est l'expression dont cm se 

* Ciaconi reproduit les expressions employées sert à Liège pour indiquer la position du chat qui 
|K»ur le prédécesseur de Constantin I. Nychaine épfe une souris. Voir le dictionnaire de Grand- 
est sans doute pour Nicéc. gagna ge. 
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le jovene. Et fut roy après son peire, si régnât MU ans. Et oit ly dit Hil- 
debert une filhe qui oit nom Madane que Cliar-Martel oit à femme. — M ciïfu*nei mme 
Item, l'an VI e MI* 1 et VIII vint ly roy de Frise à grant gens en Austrie, si i/anViMiii-et vin. 
commenchat le paiis à degasteir et ardre; mains Char-Martel vint contre luy char-MarteideMonfifti 
et le deconfist vilainnement. Atant revint Char-Martel en Franche awee le e ™ y 
roy et ne resuyl nient les Frisons, portant que ses gens n'estoient de riens 
proveus. — En ce! an fist sains Hubers, li evesque de Liège, oisteir l'aigle Sa |."j^^™*^ 
doir qui estoit mise desus l'engliese Sains-Servais à Treit, que ons appellent j u ÏT«^iiM sSÏ- 
adont Sains-Bertremeir, et le fist remelre sus l'engliese Sains-Lambers à Lirobcr * ■ Lie « e - 
Liège, sicom englise cathedral de toutes les englieses del dyoceis de Liège. 
— En cel an morut sains Wilhebroide li evesque d'Outreil; si fut après luy 
evesque sains Walfrain, qui commenchat fortement à prechier en la terre Lyrov de Friw quant 
de Frise, ou ses predicesseurs avoient longtemps prechiet. Et tant fist-ilh sieriihierenonchat. 
que ly roy Guybart wot prendre baptesme: si furent les fons apparelhiés 
en une cove. Adonl demandât ly roy à l'evesque en quelle lieu ilh avoit 
plus de ses ancesseurs, ou en paradis ou en infeir? et ly evesque respondit : 
ce il est cleir assavoir que tous vos ancesseurs, qui estoient mal creans ne 
» onques n'orent baptesme, sont tous en infeir. » — Quant ly roy oiit chu, d* roy» Frisons, 
si oislat et retrahit son piet del aighe, et dest que oussi ilh ne voloit pointe 
avoir baptesme ne estre cristiens, por alleir en paradis où ilh ne congnissoit 
nulluy ; mains ilh voloit alleir en infier, là ses amis et cheaux de sa cognis- 
sanclie estoient Et tanlost ilh chaiit mors subitement, et Redach son fis, 
qui fut fels et crueux , fut roy après luy : chis encachat l'evesque et le wot 
martirysier. — Item, Fan VI e HII" et IX assemblât Char-Martel ses oust, L an vie un» et îx. 
et s'en allât en Allemangne awee le roy Dangoberl, et entrât en la ducheit 
de Suaire et mult le gaslat : mains ly roy Gilbot les corut sus, si mescheit à 
Char-Martel, car son cheval chaiit desus luy de travaille si roulement, que c,, °^ b £° y brisat u 
Char-Martel oit la jambe fours de lieu, près qu'ilh noit froissiel la jambe; 
si fut raporteis as tref. Et ly roy Dangobert por * desconfist la batalhe et Fr ' o n .j£ oU ont ,a vie ~ 
ochist le roy, et awist resuy t les desconfis ; mains ons li dest que Char- 
Martel s'en fasoit remeneir vers Mes sour une bire chevacheresse si s'en 
ralat après luy. 

• 

• Parmi les quatre femmes de Charles- Martel , du duc Radbod. 

je n'en vois aucune qui porte un nom semblable. ■ Ce mot est de trop, ou il y a ici une lacune. 

* La légende est ordinairement mise au compte 4 Nous avons déjà rencontré les expressions W- 

Tome II. 30 
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L'un vi«etxc. Sour l'an VI e et XC revinrent les Franchois à Mes, où Char-Martel fut 

tanloist garis; mains ly roy Dangobert fut navreis en ledit eslours, si ne 
pensât pas bien à sa plaie, siloist chevalchat-ilh après Char-Martel que la 
cranche 1 ferit en la plaie, dont ilh morut quant iih oit languit près d on an ; 
si fut ensevelis en lengliese Sains-Estiene à Mes. Chis roy avoit II fis, Lo- 

Lotaire, XX» rov de taire et Cilpericle; si fut Lotaire coroneis par Charle com roy de Frariche r 
et régnai II ans, et Cilpericle fut conte de Paris. — Adont vint la novelle a 
duc Eudon que Dangobert estoit mors et Char-Martel estoit navreis. Si 
assemblât ses gens et entrât en Franche, et awee ly Ranfrois. Mains Char- 
Martel le soit, qui n'esloit encor mie bien garis, si vient vers Franche et 

ch«r-Mariei deKonGt laissât malaide à Mes le roy Dangobert, et assemblai gens, si coril susses 
annemis devant Cambray, où ilh les trovat qu'ilh l'avoient assegiel; mains 
ilh n'avoit là homme si poissans qui posist sourtenîr les cops que Charle 
tlonnoit, et fut Eudon desconfis et senfuyt. — Puis revint Charle-Martel à 

l'«d vie et xci. Paris Tan VI e XCI, si assemblât ses oust, car ons ly dest que Ranfrois 

cbariarteiconqueiiai estoit en la cileit d'Avergne; si soy m ist Char-Martel al chemien et vint là, 
Avergne. s j |' asse g a i en | a citeît et seiit devant XLII1 jours, puis le conquesiat et se 

prist Ranfrois por forche, si le defrossat entres ses mains cora chu fust une 
charie conquestit angneal et l'ochist. Chu fut en l'awost. — Puis son allât Char-Martel tout 
droit à Athennes, donl Ranfrois estoit dus, et le conquesiat, et ilh y mist 
une duc de son linaige départ sa mere qui ' oit à nom Guy : el fut Genelirie, 
la filhe Guyon le chevalier de Ains et de Molins 5 , sa mere. — Chis Guys, 
dus d'Alhennes, oit puis 1111 fis : Aoiaris, Hardreis, Albuen et Griffon, 
après Griffon, le fis Char-Martel, qui fut son parins. Chis Griffon, fis le 
duc d'Alhennes, oit à femme Beregenne, la filhe d'on chevalier qui oit nom 
Ysonnart et estoit sires d'Autresfuelhe; si en fut sire après li Griffons, son 
genre, et le nommat-ons Griffon d'Aulrefuelhe, qui oil 1III fis : Hardreis, 
Berengiers, Guys et Genelhon qui puis fistla morteile trahison en Ron- 
cheval, qui fui si doloreux 4 . — Apres mandat li emperere de Homme à 
Char-Martel salut et amisleit, et li envoiat XXX charois de vilalhe, dont 



tière chevalcherecc (glossaire du vol. V). Bire doit 
être quelque chose de semblable, probablement 
pour birette que donne Roquefort : petite voiture 
à deux roues. 

1 Cbancre. Voir la note 4 de la p. 67. 



* Qui se rapporte à duc. 

5 Ce Guyon ou Guy est le personnage dont il 
est question plus haut, p. 367. 

4 Comparez avec ce qui est dit précédemment 
(p. 330) de la généalogie d'Alpaïde. 
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Char-Martel fut mult liies et l'en remerchiat mult. Chis emperere avoil nom Jwti«»«»,iy lxviii' 

Justin iain, car son peire Thybiers estoit mors, ot m or ut l'an VI e et XC 

le XXVII jour de mois de février; si fut coroneis après chis Justiniain, et 

régnât X ans 1 111 mois et III jours. — Apres retournât Char-Martel par Ac- cimr-Marteiconquesut 

• • •* ■ « i •• • i ■ r» ■ • ■ ■ Acquitaine. 

quitaine et destruit mult le pans; mains ly dus Eudon vint contre luy et le 
corit sus, mains Eudon et ses gens furent desconfis. Si enfuit ly dus Eudon 
en Espangne, et Char-Martel conquestat Acquitaine, se les mist en la sub- 
jection de Franche, où ilh oit jà fut li 1 temps esteit; puis ilh retournât en 
Franche por ses gens à repoiseir. — Item, Tan VI e XCII vient Char-Martel Lan vi<eixcu. 
a Treit deleis sains Hubers l'evesque, et sourjournat là XL jours; et quant 
ilh vient al départir, si donnât terre à ses meilleurs chevaliers, car ilh don- 
nât à Mohelin d'Alborc terre et paiis qui seioit asseis près de Huy; une u terre d Abion. 
conteit en fist Char-Martel, se le nominations la terre d Abion; si en fut 
Mohelin ly promier conte et le nommât la conteit d'Alborc *; après tempre- Mohelin i y promier 
ment ilh y fondât une castel beal et plaisant, et l'apellat Mohal solonc son 
nom. — Apres Char-Martel donnât à Ernol, le frère Mohelon, Cleremont- Arnol li promier conle 
sour-Mouse, si en fist une conteit et y fist une castel qu'ilh nommât Cler- 
mont. — Apres, ilh donnât à Guys Dambelit la terre de Gadache s qui estoit Gu^ iî promier mar- 
unc beal paiis , car ilh y avoit XXVUI vilhes, et une castel y fist faire qu'ilh mont, 
appellat Franchymont, et sy en fut ly promirs marchit , laquelle terre ans 
apelie maintenant Franchymont. Toutes ches trois conteis furent puisedit Lesiroisconteisdevint- 

■ . . dit devinrent hommes 

annexeit à l'engliese de Liège en nom del Sainte Triniteit, enssi com vos • rengtiew de ijege. 

oreis chi-apres. — Apres chu s'en rallat Char-Martel vers Franche. Et 

l'evesque sains Hubers ordinal adont que ches 111 conteis soient hommes à 

lengliese de Liège. — Item, sains Hubers ordinat adont en t'egliese de i>escierc 5 deiiahiede S 

° ° ' m 7« i cauoynes de Sains- 

Liege VI ciers et leurs donnât rentes por vivre, aflin qu'ilh servissent les Lamben». 
eanoynes de Sains-Lambers à lauble, et le nommoit-ons les clers del tauble. 
— Item, l'an VI e et XC1II morut Lotaire, li roy de Franche, le XXIX jour vi. .t xcm. 
de marche; si fut fais roy Hildebers son fis après luy, lyqueis régnât 11 xx,er0 > 
VI ans. — En cel an assemblât ly roy Hildebers une concilhe, par le con- 



1 Ne faut-il pas lire long ? 

* L'ancienne famille des comtes de Molia possé- 
dait aussi le comté de Daesbourg. Peut-être eeci 
y fait-il allusion. 

5 Ici une main plus moderne a interligne le mot 



Tihmncht, ee qui ne peut être exact, puisque la 
phrase qui vient immédiatement après, indique 
suffisamment que Gmdmh* doit être l'ancien nom 
du pays de Franchi mon t. La Geste porte Gadlach. 
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cb.r-M.riei depoUat selhe Char-Martel , de tous les evesques de la royalmc de Franche, à queil 

pluseursevftsqtiespar # 1 " , . • 

leconciibe. concilhe Char-Martel depoisat de son siège R i gober t', son parin, qui esloit 

archevesque de Rens, portant qu'ilh li (istcloire les portes quant Ranfrois 
estoit en sa citeit, sicom dit est devant, et le tondit moine à Sains-Denys, 
et s'ilh ne fust son parin ilh awist envoiet en exilhe. Et après ilh envoyât 
L an vi« ei xcini. en exilhe en Ybernie Euchaires, t'evesquc d'Orlins f . — Item , l'an VI e XCI11I 
cbar-M.rtei disconfisi revint Eudon li dus d'Aquitaine, et awee li ly roy Galions de Compostelle 

encorEudonetleroy , , 1 1 * m .... 

de compo^teiie. a cuy ilh avoit fait alianche, et amenoit tant de Sarasins que tout li pans 
en estoit plains, et reconqueslat tout Acquilaine, puis revint en Franche. 
— Mains Char-Martel vient contre eaux, se les trovat en Gascongne et les 
Foi. «7o t*. corit sus, et là oit forte batalhe et dure, et perdirent les Franchois de pro- 

cbar-M.nei oit terri- mier; m ai us quant Char-Martel veit chu, si fut tous forsanneis et se soy 

blelmtalbeà Eudon. _ . , ■ ■ o 

ferit en la presse tenant son martel a II mains, et assalt les Sarasins de telle 
randon qu'ilh les reculât par forche, et commenchat les rens sy fort à depe- 
chier que cascon le fuoit por sa vie salveir, et disoient que onques ne vei- 
rent teile chevalier. — Adont reprisent les Franchois cuer, et assaillirent les 
Sarasins par teile manere, qu'ilh les derotarent tous et commencharent à 

La trahison Eudon. fuiir. Quant Eudon veit chu, se soy tournat-ilh awee les Franchois : si 
escriat à Char-Martel que pais soit entre eaux, si seroit à tousjoursmais 
son amis. Et quant Char-Martel loiit, si Fotriat volontiers, car ilh dobtoit 
Eudon, tant por son grant linage com por chu qu'ilh li faisoit tant de paine. 

De Constantin iixcu« A tant soy tournarent vers les Sarasins et les ochirent tous. — En cel an 
p,pe " mandat ly emperere Jusliniain à pape de Romme Constantin qu'ilh venist 

parlcir à luy en Constantinoble, et chis y alat; et li emperere le rechut mult 
benignement, car ilh estoit mult proidhons et larges en augumenlant sainte 

De^pepe et de l'empe- Engliese et l'empire de Romme, et honnoroit mult la divine olfische; et fist 
mult de loys. — Adont priât ly emperere al pape que ilh vosisl le dy- 
mengne tantoist après venant, qui estoit ly XIIU C jour de novembre, cele- 
breir messe en l'engliese Sainte-Sophie, où ilh voloil de sa main rechivoir 
le sacrement de corps Nostre-Saingnour Jhesu-Çrist, et vosist proier à Dieu 

Ly emperere renoreiat por li et por ses pechies. Et enssi fut-ilh fais, et portant ly emperere reno- 

tous les privilèges de , 4 . , f .,, • ■ r> 

rempire de Romme. velat tous les privilèges de 1 empire de Homme. 

1 Voir la chronique de Sigebert. Dom Bouquet, s'agit, comme lieu d'exil, de Saint-Trond, qui 
III , 346. n'est pas tout à fait en I hernie, 

* fbid. Avec celle différence, toutefois, qu'il 
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Sour l'an VI e XCV vinrent à Rom me Clocch et Ophians, 11 roys d'Engle- i« vi« et xcv. 
terre qui estoient mult proid lions, et relenquirent chevalerie et leur rentn£yn«! e * m " 
royal mes por Dieu servir, et furent moynes en la citeit de Romme, et 
estoit li une roy dTrlande et lî altre de Scoche. — En cel an denunchat s » iM ****** * xt » m - 

•> mengnai ton irere 

sains Hubers , evesque de Liège, son frère Eudon por excommengniet , por- Eudon - 
tant qu'ilh avoit ameneit les Sarasins en Franche sour les cris tiens, por la 
terre cristien destruire et conquere. — Et mandat ses II fis légitimes: Aymeir Aymeir et A«cuipbin 
et Johan Asculphin , qu'ilh venissent a Liège sens avoir à leur peire partici- 
pation, ou ilh les denuncheroit por excommengniés, et amenassent awee 
eaux Floribers, son fis. Et ilhs vinrent tous trois, et demoront deleis sains 
Hubers leur oncles qui les tient en grant honneur, sicom ilh afferoit bien 
à eaux, et mist sains Floribers son fis à Oulreit deleis l'evesque. — Ly dus 
Eudon d'Aquitaine avoit II altres fis bastars, qui estoient nommeis Gaufrois 
et Waldons, qu'ilh avoit oyut de la filhe le roy d'Espangne, anchois que ly 
dus Bertran son peire fut mors, et estoient jà chevaliers fors ut combatans, 
qui dessent à leur peire que, puisqu'ilh esloit enssi excommengniés por la 
gerre Char-Marlel, ilh ly conselhoient qu'ilh recommenchast la guère que 
de noveal, et fesist aux cristiensdes pies et tout le mal que ilh poioit. — 
Adont, par le conselhe de ses dois fis bastars, envoiat ly dus Eudon diiïian- 
che à Char-Martel; et quant ilh oiit chu, si respondit que Eudon estoit une 
dyable, car ilh ne tenoit ne foid ne seriment, et dest que ilh estoit vilain- 
nement parjureis ; mains, por le seriment qu'ilh avoit fait aux royalmes 
d'Austrie et de Neustrie, ilh ly donroit tant de guère, -s'ilh ne moroiten la 
paine, que jamais n'aroit talent de plus avant à guerroier, ne que jamais 
n'auroit à li pais ne triwes. Adont fist-ilh garnir tout les fortereches vers 
Acquilaine de vitalhes et de bonnes gens. — En.cel an en awoust entrât I I L'emperere fut ochis. 
patris de Romme en palais l'emperere, et awee ly XII chevaliers qui de son 
linage estoient, et prisent l'emperere Justiniain par forche, se li couparent 
le neis 1 et la lengue et le lassèrent enssi là et s'enfuirent leur voie. — Ilh sont 
des hystoires qui dient qu'ilh le menont en l'isle de Crisone* et qu'ilh morut 
là. Et Lyon 8 ly patris soy fist coroneir à emperere par le forche de ses amis , Foi. m r*. 
et fut ly secon de cel nom; etchis Lyon est desus escript après l'autre Jus- L g£ . ,y LXIX * cmp€ " 

1 C'est bien ici de Justinicn II (Rhinotmete) * Pour Cherson. 
qu'il s'agit. * Leontius. 
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tiniain emperere secon de cel nom , et chîs dont nos parlons est H liers de 
cel nom, siqucchti ne fut mie chi-là ; ains régnât ehesti XIX ans. 

En cel an, en mois d'octembre le XVII jour, defalit à heure de nonne la 
clarté it de soleal, sique les estoiles soie monstroient en chiel enssi cleire- 

De Bed*. nient corn ilh fust le heure de meynuit. — A cel temps exposât Beda, ly vé- 

nérable preistre, mult de re ment une grant quantité de la sainte escripturc. 

dmAmooU. — En cel an morut Ector, ly XXX e roy de Dannemarche, si régnât après 

Gri|oirciixciii»pape. Uiy Julien, son fis, XXXVi ans. — En cel an le XI e jour de jenvier morut 
ly pape Constantin . si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire à Ronrmc , çt 
après son trépas vacat li siège XXV jours, et puis fut consecreis à pape 
Grigoire, li cardinal de Prenestre, qui fut li secon de cel nom, et fut de la 
nation de Stnrie, le fis d'on parmetier qui oit nom Johan et tient le siège 

l an vi< ei xcvi. XVI ans VIII mois et XX jours. — Item, fan VI e XCVI vint sains Columber 1 
de Ybeme en Franche. — En cel an assemblât ly dus Ëudon ses gens, si 

cbarie descooiii Eu- entrât en Franche: mains Char-Martel s'en allât à l'enconlre par teile ma- 
nerc, qu'il le fist renfuyr jusqu'en Avergne et le suyt; si oit batalhe à ly et 
là furent sens nombre de gens ochis des dois parties, mains finablement 
Eudon fut desconfis et s'enfuyt. Et Char-Martel gastat Avergne qui estoit à 
Eudon , et après chu ilh retournât en Franche. — En cel an entrarenl les 
Sarasinsd'Espangne en Ja royalme de Navaire; si assemblât ly roy Gaufrois 
ses gens, et soy combattit à eaux et les desconfist, et les Sarasins qui s'en- 
fuirent soy rassemblarent et desquendirent vers Franche. Mains Char- 
Martel vint contre eaux, si les trovat en Gascongne, si les corit sus à bon 

char Manei desconCt vîsaige , et avoient les Sarasins uns agoians entre eaux, qui tenait XI1II pies 
es pangi o ( j e ^ a |j avo ji ^ nom Rembauz : chis ochiott tant de cristiens que cascon 
le fuyoit et les fist reculeir. Mtrins quant Char-Martet veit chu, si fut mult 
corochiés, si entrât en la batalhe et commenchat à bierscir 5 sour ehes Sara- 
sins de son martel; si en jettat tant à terre qu'ilh les fist reculerr. Quant 

Ch âl *ïfr™ï l et* r"* R^ n| bauz4y agoian veit chu , si vint vers li et ly donnât une teile cop de son 
i« Dl ^rho C i5 leispar ly 1 " 1 '* qui'h l'at près defrossiet, et nonporquant ilh le jetât a wee son cheval 
tout en une mont. Adonl vinrent là les Franchois acorrant, qui ont Char- 

1 Homanus, Marcelli filiu*. Ciaconi , !, 503. 4 Tynel dans Roquefort qui définit le mot : gros 

• Columban. bâton, levier. 

5 Voir sur ce mot, plus haut, p. 381. 
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Martel reatonleit; mains anchois qu'ilh fust remonteis, ly ajobn ochist plus 
de XL Franchois. 

Adont fut Char-Martel enbahis, car ilh esloit blechiés, mains Hh ne 
lassât mie par chu l'estour, ains entrât eus com fcursennets, en disant 
qu'ilh anioit miés à morir que revenir en Franche desconfis; et commenchat 
Les Sarasins à abatre et ochire, et eaux faire reculeir, en regardant tous~ 
jours où li gran agoiant es toi t. Si regardât tant qu'ilh veit le agoyan venir ch ^Jk£ el ■* jj* 
vers li. Et Char-Martel prist une lanehe, si court al agoian, et le ferit toile- j|* ull X1111 ' P i « 8 °* de 
ment qu'ilh ly fendit soaescut et le navrât el pis, si l'abatità terre. Et chis 
sait sus, mains anchois qu'ilh rawist son lynal 1 releveit, si ly assenât Char- 
Martel son martel sus son hayme si fortement, qu'ilh ly at le chief espateit % 
et chaiit mort à terre. — Quant les Sarasins veirent chu, si s'enfuirent tan- ch»r-Mtrteiouuvic- 
toist com desconfis, et là en fut al fuyr tant ochis, que toute la terre en 
esloit coverte; et en fut ochis des Sarasins XXX m hommes. Adont revint 
Char-Martel en Franche, et fut mult malaide del coup que ly agoian li 
donnât, et ne soy pot armeir dedens une an ne aleir, se chu n'estoit à dois 
croches s ; et disoit cascon que jamais ilh ne seroit garis *. — Et adont assem- Eadon reeonquestat 
blat Eudon, li dus d'Aquitaine, ses hommes, et vint en Avergne où ilh Fr»oSe. e g8a 
reconquestat tout chu que Char-Martel avoit sour luy conquis; puis vint 
en Franche où ilh fist mult de damaige, et assegat Soison portant qu'ilh 
se yoloit là tenir contre Char-Martel. — Adont vinrent les novelles à Char- Ly roy Hildebert soy 

combatif a Eudon et 

Martel qui en fut mult corochiés . et vient al roy Hildebert , et li priât qu'ilh Urencachat. 
s'en alast contre Eudon, anchois que la citeit fust perie, et li roy le fist. 
Si soy combatit à Eudon mult gentiment, et fut Eudon desconfis, si s'en- 
fuit mult honteusement; et ly roy revint à Paris l'an VI e et XCV1I, en mois Foi.*7i v«. 
d'awost. — En cel an assemblât ly roy Julien de Dannemarche grans gens, GewwtoiHwôifei 
si entrât en la terre de Hongrie, si le commenchat à destruire, portant que H 00 *' 01 *- 
ly roy de Hongrie avoit refuseit à prendre à femme la filhe le roy de Dan- 
nemarche, Edayne, et voloit avoir Sysaine. la filhe de roy de Frise, portant 
qu'elle es toit mult belle. Et quant ly roy hongrois soit chu, si vint contre 
iesDannojs et les corutsus; mains les Hongrois furent desconfis, si s'en- 

1 Nous venons, à la page précédente, de ren- 5 A deux crosses, béquilles, 
contrer cette expression. * Il est difficile de dire à laquelle des nom- 

8 Nous avons encore précédemment rencontré breuses expéditions de Charles Martel contre les 

ce mot, qui en wallon signifie écrase. Sajrasins il est ici fait allusion. 
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fuirent. Et mandat ly roy hongrois al roy de Frise qu'ilh le venist sour- 
corir, et ilh prenderoit sa fil lie à femme. Quant ly roy Rongars de Frise 
oiil chu, si s'en allât en Hongrie à grant gens. 
HoBgroif ont Ticioir Ly roy Rongars mandat al roy de Hongrie qu'ilh issist fours contre ses 

contre let Danois. • r» i • ■ • . ° _ / 

annemis. ht chis le nst et vient awec les Frisons; puis corurent sus les 
Danois et les desconfirent. Adont fut ly roy danois mult dolens, car ilh 
veit bien que ly roy hongrois prenderoit à femme la filhe le roy de Frise, 
laqueile ly roy danois amoit mult, et le vousist luy-meisme avoir : por chu 
ilh voloit que li roy de Hongrie presist la siene. — Apres la batalhe fut la 
(ilh de Frise enmenée en Hongrie por esposeir: mains quant ly roy danois 
fut desconfis, si mandat al roy de Beawier Oudelon, et al roy de Osterich 
Agarache, qui estoient en oust devant la citeit de Warmaise 1 et l'a voient 
assegiet, qu'ilh voloit faire alianche à eaux et eaux aidier, et ilh li rosis- 
sent aidier. Adont vinrent les dois roys à grant gens, si entrarent en Hon- 
grie et comniencharent à ardre et degasteir le paiis, et n'areslarent se 
vinrent en la citeit de Thic, où li roy estoit awec sa femme, et asseghont la 
citeit. Et de chu fut ly roy Julin mult enbahis, car ilh n'avoit por de tenir 
le siège portant que la citeit n estoit mie garnie. — Adont mandal-ilh par 
une messagier al roy de Frise socour; et chis y vint, se corurent sus les 

Lan vi<etxcvni Danois l'an VI e et XCVHI, en mois de junne. Mains les Hongrois furent 
desconfis, si en fut mors des Hongrois et Frisons XHII TO hommes, et les 
dois roys pris et navreis , et del allre part en fut IX m ochis. — Adont fut 
la cileit conquestée, mains elle fut tost rendue al roy hongrois parmy teile 
convenanche, que ly roy hongrois oit à femme la filhe le roy de Danne- 
marchc , et ly roy de Dannemarche oit à femme la filhe le roy de Frise, que 

DeCorauihoaiecastei. li roy hongrois avoit esposeit. Enssi fut faite la pais. — En cel an commen- 
chat sains Hubers à redifiier sour une thier, deleis Liège, une castel qui 
avoit esteit commenchiet longtemps devant par le XI e roy de Tongre qui oit 
à nom Cornele; se le fist multbeal et fors, et le nommât Cornulhon après 
ledit roy, et solonc la roche sour quoy ilh seioit. Et chu fist sains Hubers, 
por reforchier son paiis contre le paiis de Lotringe et d'Ardenne. Et dédit 
castel fut longtemps après edifiet une monasteir, où furent ens mis des car- 

1 Wornis. tenir un siège. 

* Il n'avait pas de forces suffisantes pour sott- 
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theroux 1 l'an M CCC LX. — Apres édifiât sains Hubers le castel de Waleve, w.i«v« i« catiei. 

por gardeir son paiis contre les Brabechons. — En cel an meismes wot 

sains Hubers ordineir XI1II esquevins à Liège, et que cascon le fust tout DesXIIll etquevintde 

sa vie, sique ons ne le posist oisteir, s'ilh ne le fourfesoit. Et ordinal que L ' ege * 

les nobles governassent la citeit tout enivrement, et que les commonnes 

gens ne soy niellassent de riens des besongnes de la citeit, se chu n'estoit 

de labureir et del faire leurs mestirs, enssi com povres gens qu'ilh estoient. 

Et, quant ilh covenoit gueroier, ilh ordinat que les esqueviens ottriassent 

l'oust ou ons n en auroit pointe, et qu'il h apartenist del tôt as esquevins. 

En cel an revint li dus Eudon en Franche, et commenchat le paiis à des- Bauihe entre Eudon et 
truire. Et quant Char-Maiiel veit chu, si assemblât ses gens et alat en- 
contre luy, et le trovat en Borgongne, si oit batalhe à ly qui fut mult dure, 
et y oit trop de gens mors d'ambdois pars; et en orent les Franchois mult» 
longement del piour, car Char-Martel ne soy maintenoit mie si valhanment Foi.rrtr*. 
qu ilh soloit, car ilh regardoit toudis après Eudon por combatre à ly; 
mains quant ilh veit bien qu'ilh ne le poroit avoir, si est férus en la batalhe, 
et commenchat teilement à depechier les rains * de ses annemis, qu'ilh di- 
soient que Char-Martel es toit une dyable, et cascon l'esquiwoit. — En 
chesti batalhe soy provat mult valhanment ly roy Hildebers, mains li dus 
Eudon vient contre luy, se le ferit de son espée , si le trenchat son hayme 
et le navrât à mort en chief. Chu veit bien Char-Martel , se brochât à cbar-Bunei >t <*!•;• 

. • Eudon. 

Eudon, se li donnât une teile cop de son martel, qu'ilh li espatat son chief 
et fut là mors. Quant ses gens veirent chu , si soy misent al fuyr com des- 
confis. — Apres la batalhe revient Char-Martel à Paris; et ly roy Hildebers ciiar-Martei conques- 
revient après sour une bire chevalcheresse ' à petites journeez. Et tanloist tM Aqu,u,ne - 
Char-Martel s'en rallat en Acquitaine, et le reconqueslat tout par forche; 
puis retournât en Franche, où ilh trovat le roy mult malaide, et tant qu'ilh 
morut l'an VI e XCIX, et fut ensevelis à Sains-Denys. Et puis fut coroneis, L an vu e t xcix. 
portant qu'ilh n'avoit nulle heure, son oncle Chilperis, frère à Lotareson ^de^VaVch" 11 '^ 
pere, lyqueis régnât H ans. — En cel an meismes morut Madane, la femme D \f h i ^ n l J*°*j n,,,cfi * 
Char-Martel, de laquelle Char-Martel avoit uns fis et une filhe : assavoir 
que ly fis oit à nom Pipin, lyqueis fut uns nains, solonc la grandeche des 

1 Chartreux. * Voir précédemment, p. 595. 

1 Rangs. 

Tome II. 51 



Digitized by 



m CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREHEUSE. 

gens qui ado ni rengnoient; et se dient aleuas qu'ilh ne tenoit que trois 
pies et demy de long. Mains je ne say queis les piés estotent, mains- al 
jour d'hay ilh semblerait grau par raison, car ilh tenroit bien V ptés, soionc 
chu que ons trueve en une bysloir approvée. Et oussi iib fut tant bons 

La droit fmndechePi- chevalier, que miedre de li ne fut à son temps. — Et se vos voieis savoir la 
pm veriteit de sa grandeche, si aleis en L'engliese de Harsta, et regardets le 

cruceGs del engliese que Pipin fisl faire de sa propre grandeche, pour avoir 
perpétuel mémoire de chu. — Item, la damoisel fut nommée Ermengar, 
qui puis fut la mere Garin de Monglenne, sicom vos oreis chi après. — 
Item, deveis savoir que, quant Eudon li dus fut mors, que ses dois fis natu- 
rels, G au fiers et Waldon, s'enfuirent en Espangne — quant ilh veirent que 
Char-Martel conquérait Àcquitaine — al roy Juscalmont de Luserne, et 
fisent tant, si que ses povres parens, qu ilh lamenarent en Franche, et awee 
ly tant de Sarasins que ons ne les poioil nombreir. — Quant ly roy Gaufers 
de Navaire veit chu , si mandat à roy Cilpericle de Franche et à Char-Martel, 
son prevosle, qu'ilh fust sour la garde de son paiis, car les dois enfans 
natureil le duc Eudon avoient fait alianche al roy Juscalmont de Luserne 
en Espangne, qui devoit aleir awee eauz en Franche, mains ilh avoient mis 
à chu une an de porveanche. — Quant Char-Martel entendit chu, si fut 
mult corochiés, car ilh avoit, tout le temps qu'ilh avoit esteit prevoste, 
oyut tant à faire de gueres par lesquelles ilh avoit tous ses chevaliers si fort 
travelhiet et apovrit, que les plus riches ne poloient plus servir. 

Char-Martel fisl paiier Adont s'avisât Char-Martel de une chouse qui estoit teile^ qu'ilh lèverait 

le diseme des biens ,. , . . , • . r- ■• ■ «•* 

deieogiie»e,porde- une dizemme sour les biens de sainte Engliese, car chu estoit par cause 
de necessiteit: por défendre la loy cristine et sainte Engliese. Adont levât 
Char-Martel le dizemme de tous les biens de sainte Engliese, par toutes les 
dois rengne d'Austrie et de Neustrie, et par tout Acquitaine, Provenche, 
Gascongne et Borgongnc; et montât une mult grant summe. Et fut adont 

Char-Martel fut damp- commenchiet chu, qui n'avoit onques devant esteit leveit. — Et de chu 
qu'ilh le levât et que ilh l'aconstommat à leveir, jasoiche que chu fust por 
sainte Engliese al défendre, vuelent dire alcuns hystors que Char-Martel 

vision dei dampDation en fut dampneis aux infers. — Et racomptat depuis li evesque de Orliens, 
char-Marte. Euchaires , que Char-Martel avoit à son temps envoiet en exilhe, sicom 
dit est par-desus, que ilh, ly evesque d'Orliens, veit puis par vision divine 
que Dieu ly monslrat, que ly arme de Char-Martel estoit en infer, par le 
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raison de chu qu'ilh avoit levcit promier la dizemme s#ur lengliese f . — Et 

enssi ilh fut troveis après , départ Charle ie Gran, une altre chouse, et por 

le gran bien qu'ilh oiit racompleir de son ayon Char-Martel, le peire Pipin 

son peire, wot faire leveir de lieu où ilh avoit esteit ensevelis, et mettre Fo1 - 27î *°- 

plus noblement. — Si avienl que. quant ly tumbe fut overte, ons ne trovat 

en sa sépulture aultre chouse que une grant serpent lais et hisdeux , de 

quoy cascon en fut mult esbahis. Et adont fist Charle le Gran proier. et faire Cl,ar,e ,e GraD i, fiil 

,. gv* • ' proier pour Char- 

chanteir des messes et dire des orisons por son arme, aflïn que Dieu vosist Mirlel - 

avoir merchî de li. Ors revenons à nostre m a te ire. — Apres chu nue Char- ci»«r-Martei départit u 

1 » dîzemme a set gens. 

Martel oit leveit la dizemme, sicom dit est, ilh le départit à ses chevaliers 
aux plus besongneux, et à ses esquewiers et à ses al très gens; et en oit cascon 
à si grant planteit, que ilh furent tous plus riches que onques n a voient 
esteit; si commencharent à achateir armes , chevals et harnois, si s'assem- 
blarent tous à Paris. Et là fist Char-Martel son fis Pipin estre chevalier. Et Li p^wp' 0 ful 

chevalier. 

puis movirent leur oust, si n'arestarent si vinrent al entrée d'Espangnc en 
Gascongne, si enconlrarent là les Sarasins à inull belle grant compangnie. 
— Sour l'an VI e XCIX, en mois de junne. s'encontrarent les dois oust !:!" ~ e ^^t!*' , 

1 ^ J 9 Char-Marlel oïl grant 

droit en Gascongne, asseis près d'Aquitaine et de Potier, et quant ilh soy bataihe a$ sarasim. 

veirent ilh soy corurent sus; et là oit terrible batalhe et mult de gens ochis 

d'ambdois pars, car ilh ayoit fleur de chevaine de Tune part et de l'autre. 

Et Char-Martel ochioit de son martel tant <le Sarasins, que chu estoit grant 

mervelhe; et oussi faisoit ly roy Cilperis et ly jovene Pipin qui n'aveit que 

XV III ans d'eiage, mains ilh estoit sonr tous les autres preux et hardis 

combateur, et abatoit tant de gens que les Sarasins le fuoient. — Et d altre 

part estoient les dois batars le duc Eudon d'Aquitaine mult preux. Et ly 

roy Juscalmont qui estoit XV piés de grant, lyqueis estoit tous enragiés Pi {^j oia i nl P de 5 x^piél 

de chu qu'ilh veit que Pipin, qui entres les aultres esloit si petis, fai- debauit. 

soit enssi les Sarasins fuyr. Atant vint une Sarasins qui de son espée wot 

ferir Pipin par derir, mains ly coup esquipat, si qu'ilh ne fist à Pipin 

pointe de grevanche; mains quant Pipin veit chu, ilh soy tournât vers le 

Sarasin ; et chil se fuit, mains Pipin le suyt por luy vengier , si le racusut * 

entre dois thier, si l'ochist. — Et puis retournât vers la batalhe, si encon- 

1 La légende se trouve rapportée dans une pièce gnifie poursuivre et atteindre. Voir les vol. I, 
recueillie par Dom Bouquet, III, 689. p. !>48 et V, p. 188. 

* Ce doit être le verbe wallon racmre qui si- 



Digitized by 



Googl 



m CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 

trat le agoianl Juscalmont, qui avoit Pipin veyut issir de lestour, se le suyt; 
mains quant Pipin le veit, se le corit sus mult valhanment, et esloit Jus- 
cal m ont trois fois plus gran que Pipin. — Et là commenchat grant es tour 
entre eaux dois, si oit Pipin mult assouffrir; mains Dieu ly aidât, car al 
dierain ferit Pipin Juscalmont de son espée tellement, qu'ilh li copat son 
dieslre bras, si chaiità terre atout son espée; et puis le ferit de stoque en 
ventre, si l'ochist, et puis ilh li copat le chief et le fichât sour sa ianche, et 

Pipin li petis desconfit revient enssi vers lestour. — Quant les Sarasins veirent le chief de leur 
m ara»»». maistre^ que Pipin portoit sour sa Ianche, si furent com desconfis, si soy 
inettirent tous al fuyr; et là fut ochis dez Sarasins XXl m '. Apres chu revint 
Char-Martel et les aultres en Franche, là ilh fist grant fieste de son fis Pipin 
qui avoit ochis l'agoiant Juscalmont, le roy de Luserne en Espangne. — 

Brainont l'agoiant Chis roy Juscalmont avoit une fis qui avoit à nom Bramont, qui estoit 
encors jovenes et fut puis bon chevalier, et le conquist Charle le Gran, le 

Dei royoedexiti piés fis Pipin le Nain , sicom chi-apres vos oreis. — Apres sachiés que chis Bra- 

grande, et avoit X . r o ■ ■ • i» ■ vin • > 

«s, cascon de xiui mont oit une femme qui oit nom Sebel , qui fut errant de XIII pies et estoit 

pies, et une de XIX ■ ■ ■■ r n n . . n 

pies grant. mult belle femme. Celle damme oit une marit après Bramont, que ons 
apellat le roy Piramus d'Egypte, une grant agoiant; si en oit X fis tous 
agoians, qui puis fisent à cristiniteit mult de mais, car ilh furent tous X 
roy s; et en fut ly plus petis de XIII 1 piés gràns, et li aultre tenoit XIX 

DeBrehier. piés : chis oit nom Brehier, qui fut peire à Ysoreit le grant agoian; et los 

ches X frères furent ochis par Ogier le Danois. 

Apres deveis savoir que les dois fis bastars Eudon d'Aquitaine, après 
ceste batalhe, s'enfuyrent à Romme, et trovarent là tant de parchons, qu'ilh 
s'aloiarent à l'emperere Justiniain : se l'amenarent à grant gens en Acqui- 

Foi.t73f. taine, et por reconquesteir et ardre Franche. Mains Char-Martel vient à 

L'an vu*. grans gens contre eaux, si les trovat en Acquitaine logant, sour Van VII e 

en mois d'oclembre. — Et quant Char-Martel veit l'ensengne de l'emperere 
de Romme, si fut corochiet, car ilh n'avoil riens meffait aux Romans, an- 
chois avoit à eaux certains alianches par lesquelles ne devoit riens meffair 

char-Martel envoiat à ly uns sour l'autre; et portant fist Char-Martel lettres qu'ilh envoiat à 
Romme, por savoir se chu estoit li fais et le consentement des sénateurs. 

1 Ce récit doit s'appliquer à la célèbre bataille ou Abd-el-Rahman. 
de Poitiers, et Juscalmont cache l'émir Abdcram 
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Mains por chu n'astargat mie qu'ilh n'alast corir sus ses annemis qu'ilh 
trovat en son paiis, car ilh savoit bien et avoit si grant fianche en Dieu 
que ilh auroit victoir, et après la victoir ilh destruroit Rom me, se les 
Romans congnissoient le fait. — Et atant rengat ses gens et corit sur ses Romanssoiitdescontis. 
annemis, qui mult bien soy défendirent; mains en la fien furent les Ro- 
mans desconfis, et fut Waldons, li uns des bastars, ochis de la main Pipin, 
et mors XV m Romans. — Àdont s'enfuit li emperere vers Romme; mains 
ilh ne savoit mie la pensée que les Romans avoient contre luy, car li mes- 
sagier Char-Martel vient à Romme anchois que ly emperere, qui, por repoi- 
seir, avoit targiet en Gothie deleis le roy Pipion : si avoit à ly faite alianche 
par teile manere, qu'ilh assembleroient leurs oust et destruroient Franche. 
Enssi soy partit ly emperere de roy de Gothie Pipion, et s'en ralat vers 
Romme; mains ilh oiit des al très novelles bien tempre, car les Romans 
dessent al messagier Char-Martel que chu que ly emperere avoit 1 ilh Fa voit 
faite por son orguelhe et l'avarische de son cuer, et nient par le consen- 
tement d'eaux, ne por leur profit ne utiliteit, et avoit les alianches brisiés, 
dont ilh aurat deservjt d'iestre priveis. — Et adont les Romans le privarent L'empire fut privei» 

• \ 1 par les Romans. 

de la coronne devant le messagier meisme, et coronarent à emperere uns 

valhans lions qui fut appelleis Philippe *, li secon de cel nom, et régnât II II Philippe lyLxxieem- 

ans I1II mois et X jours, qui estoit cusins à l'emperere Justiniain. Chis oit 

Il fis : Eracle et Florentin, qui furent bons chevaliers, desquels ilh fait chi- 

apres mention. — Item, quant Philippe fut coroneis, ilh envoiat lettres à 

Char-Martel par son messagier meismes de tout chu que dit est, par le vertu 

desquelles Char-Martel, qui en devoitaleirà Romme, retournât en Franche. . 

Apres assemblât ly emperere Philippe ses gens, et s'envient contre l'em- 
perere Justiniain qui revenoit vers Romme; mains Philippe le prist par 
forche et li copal le neis 5 , si l'envoiat en exilhe en l'isle de Crisonne *, et 
puis retournât ly emperere Philippe à Romme. — En cel an meismes morut char-Marieiatdescon- 

i ^i-i • i n • fit le roy Udelon. 

ly roy Cilperis de rranche; si fut après ly roy son fis Theodorich, liqueis 
régnât V ans. — En cel an meismes, entrât ly roy Udelon de Bealwier à 
grant gens de ses Sarasins el royalme d'Austrie, que Char-Martel avoit à 
governeir. Mains quant Char-Martel le soit, si vient contre luy à grant 

1 II manque probablement ici le participerai*, fait de Philippicus Barda nés, mais de Léon li us. 

* Philippicus Bardanes. 4 Pour Cherson, comme plus haut, p. 397. 

* La mutilation de Justinieu II ne fut pas le 
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gens, e( le corit sus et le deseonfisl , si prist par Torche le roy Udelon: mains 

G 1fmm^ch«r-M?rter ' e l*\s*t aleir, portant qu'ilh donnât à Char-Martel sa soreur Griffaioe. 

qui estoit mult belle damoiselle. Celle dam nie amenât Char-Martel en la 

^Lîig^bdu^'r" 1 c ^ e *' ^e kiege, où ilh le fist baptizter parle main sains Hubers; mains eUe 
Wn '- ne wot onques changier son nom. Puis les posât Char-Martel, si en oit H fis , 

Griffons et Charlemaine : chis Charlemaine ne fut mie cheluy de quoy oos 
parolle tant, ains fut son oncle, frère à Pipin son peire. — Apres soy de- 

Cb *t?s^ plaindit Char-Martel à sains Hubers, l'evesque, de son frère le duc £udon, 

confrère. q U j ( an t Pavoit travelhiel et estoit mors par son oulraige; et li dest com- 

ment ly une de ses dois baslars estoit mors , et ly aultre voloit avoir la terre 
d'Aquitaine par forclie, et avoit ameneit les Sarasins en Franche, qui 
l'avoient mult travelhiet. — Adont dest sains Hubers que la terre d'Aqui- 
taine apartinoit aux enfans légitimes le duc Eudon, son frère, dont ilh en 
avoit II, Aymeir et Johan Asculphin, qui habitaient delets ly. — Quant 
Char-Martel entendit chu, si dest à sains Hubers que, se ly anneis voloit 
prendre sa filhe Ermegar à femme, ilh ly renderoit la terre d'Aquitaine, «t 
ly allre fis Asculphin venroit à Paris awee ly, et ilh ly donroit à brief temps 

sain» Hubert n.ariat femme solonc ly. — De chu fut sains Hubers mult liies, si l'otriat et fiit 

Aymeir, le lis hunon. * 1 

chaî^îfAei ,n fi,, ° enss * ^ a ^- Et ^ ut m ' s Aymeir en la possession de tout Acquilaine, si en fut 
Foi. «73 v°. dus, et esposat sa filhe ', de laquelle ilh oit une fis qui fut nommeis Garin de 

G 1bfi« d dci > «hS clîar' Monglenne, car ilh le conquisl f . Mains elle remanit longtemps anchois 
Martel. qu'elle posisl avoir enfant, et disoil-ons que la damrae estoit brehangne; 

mains elle fist tant de proier à Dieu, quelle oit 1 fis qui oit à nom Garin 
Lan viu et i. ^ deseurdit, et fut neis enssi com vos oreis chi-apres. — Item, l'an VII e et 
une s en alal ly emperere Justiniain, qui estait priveis, al roy Gordalus de 
Crète, cuy soreur ilh avoit à femme % et soy plandit à luy de chu que ies 
Romans ly avoient fait, porquen ly roy de Crète assemblât mult de gens, 
et soy mist sour mere por venir à Homme; mains uns chevalier qui oit à 
nom Anastase 4 , qui estoit ly fis de roy Johan de Machidone. qui entendit 
la muet des Sarasins, vint par mere à Homme si atans s que ly emperere 

1 La fille de Charles. 4 Anastase II, qui succéda à Philippicus Bar- 

• Car il (Aymcr) conquil Aquitaine? dancs, était le secrétaire de ce dernier, et s'appe- 

• Justinien II , chassé de Constantinoplc, se ré- lait alors Artemis. 

fu»ia auprès du chan des Chazares, qui lui donna 5 Sic pour si à tans (temps)? 
sa tîllc en mariage. 
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Philippe assemblât ses gens. Et lydit chevalier Ànastase les conduit par la 
mero, et fut chis Anastase là-meisme par les sénateurs fais patrrs de Rom me. 

— Et quant ilh vinrent sour mère por aleir en Crète, si encontrarent lenr Le* Romant ont œh» 

^ u 1 % 1 m CC m Sarams sour 

annemis sour mere; si soy sont cognus à leur ensengnes, et tantost ilh mer *- 
s'aprochont et soy corurent sus l'une l'autre, et ta oit grant estour, sicom 
sour mere. Adont li emperere Philippe et ses dois fis, Ëracle et Florentin, 
et tous tes altres Romans, soy proverent si bien que les Sarasins furent 
desconfis, et y fut des Sarasins ochis ou noiiés II e milh hommes, portant 
qu'ilh estoient si fort atachiés ly une nave à l'autre, que ilh ne porent fuyr: 
quant ilh furent desconfis, si lassoient ferir sour eaux et bierseir 1 enssi com 
gens mors. Et des Romans, par le volenleit de Dieu , n'en fut mors que Vl m . 

— En cel an donnât sains Hubers, levesoue de Liège, bannière don con- soin» Hubm donnât 

, . ... .. . banmer as tresfon- 

fanon à L'engliese de Liège, sicom saingnours tresfonsiers del paiis, et oit siersdepaiisdeLie- 

dedens figureit leur patrons, la Virge Marie et sains Lambers. — Item, 

l'an VII e et II déflorent le roy de Hongrie et de Dannemarche Udelon, le Lanvihctu. 

roy de Beaiwir, portant qu'ilh avoit doimeit sa soreur à Char-Martel, qui 

les avoit deslruit leur loy. Chu mandat Udelon à Char-Martel , et li priât 

qu'ilh le sourcorist, lyqueis Char-Martel y envoiat Pipin, son fis, et awee 

ly XX m hommes; mains les Dannois et Hongrois ne vinrent mie, quant ilh 

entendirent le socour. Si retournât Pipin et revint en Franche. — En cel 

an soy départit de Romme Florentin, ly fis l'emperere Philippe, si entendit DeFiorentin,utisiem- 

qu'ilh avoit grant guère en Affrique entres les cristiens et les Sarasins : et 

chis estoit tant bons chevaliers, qu'ilh ne cachoit * mult aultre choise fours 

que chevalerie et proieche, et estoit béais hons, et jovenes et hardis. Chis 

Florentin montât sour mere et arivat en la citeit d'Alixandre, puis montât 

à cheval, awee luy VI chevaliers et XII escuwiers , si n'arestat si vint en la 

citeit de Cartaige, si fut retenus al court del roy. — Âdont fist ly roy de 

Cartage armeir ses gens et vient contre les Persans, que ilh trovat en son 

paiis, et quant ilh les veit, si fist ses gens aslargier 9 et vont là faire tendre 

leur treis. Mains quant Florenlien veit chu, se dest : « Hée! noble roy, 

» comment esteis-vos teis, que vos veas vos ennemis entreir enssi en vostre 

» paiis et ne les coreis sus? Se vos estieis emperere de Romme, vos en per- 

1 Nous avons déjà pour ce mot renvoyé au glos- * Atargat, p. 526. Le mot est resté en wallon , 
saire de Roquefort, v° Bersailler. mais plutôt sous la forme targier. 

9 Pour chassait, poursuivait. 
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» deriés voslre coronne par une teile faîte. Rengiés vos gens sens astargier 
» et assalheis vos annemis, car la victoir est vostre. » Quant ly roy entendit 
chu, si fut tou honteuse, et ses hommes ly dessent : « Sires, ly joverte 
» chevalier dist verileit. » 

DeignjntproiecbeFic- Chu fut l'an VII e et III en mois de marche que ly roy de Carlage corut 
sus les Sarasins, qui valhanment soy défendent; là soy portât Florentin si 
bien, qu'ilh fut mult prisiés des cristiens et des Sarasins, car ilh aloit par la 
batalhe, si departoit la plus grant presse d on espafut qu'ilh portoil, ilh ne 
feroit homme qu'ilh ne l'abatist à terre mors parfendut jusqu'en la potrine. 
Et si en ochioit tant, que les Persans ne le poioient souffrir ne endureir, et 
s'enfuyrent com desconfis. — Adont revinrent les cristiens en la citeit de 
Cartaige, cl si fi sent grant joie des chevaliers de Romme, car ilh ne savoient 
comment ilh estoit nommeis,car ilh celoit son nom et son estât à cascon. 
portant qu'ilh ne voloit mie estre cognus de cheaux de oultre mere, et par 
especial des Sarasins de Crète, por la grant disconfilure deseurdite. — Apres 

Foi. i74i-. | a batalhe montât ly roy en son palais, si mandat le chevalier de Romme, 

et le monstratâ la roync Belaide et à sa filhe Susayne, qui tant estoit belle 

feuihe. dammoisel que plus belle pucelle n'avoit en son paiis. — En cel an entra- 

rent les Dannois et les Hongrois en la terre de Bealwier. sy le commen- 
charent à ardre et à gasteir. Mains ly roy Udelon envoiat à Mes en Lo lierai ne 
à Pipin, qui là estoit, qui le venist sorcorir: mains ly roy Udelon oit batalhe 
à ses annemis anchois que Pipin venist, et quant Pipin fut venus, si alat 
contre ly Udelon iy roy et li fist grant fieste, et une pou après ont corut sus 
leurs annemis : là furent Dannois et Hongrois si desconfis, que onques « 
ne soy porent raloiier, et fuyoient le petit chevalier — chu estoit Pipin — 
teilement que chu fuist une dyable. 

Adont ilh soy misent al fuyr panny 1 bois, et Pipin, qui estoit ciichafeis. 
les cachoil parmy le bois. Si veit le roy de Dannemarche, si Tescrial; et 
quant li roy le voit, si le doublât mult fort; mains portant qu'ilh 1 ochiroit 
en fuant, ilh retournât vers Pipin et soy conibatit à luy mult fi rem en t. car 
ilh estoit bons chevalier. — Et deveis savoir que ly roy Julien as toit près 
conquis et fustochis là endroit, quant une gran lyon savaige, qui habitoil 
en chis bois, si vient là corant \ Chîs lyon avoit longtemps devant esteit 

1 l*e texte por le contrant, ce qui semble bien être une faute du copiste. 
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aporteis de Tharse en une hughe 1 de fier, et avoit esteit presenteit al roy 
de Bealwier; mains ons l'avoit si mal gardeit, qu'ilh escapat et entrât en chis 
bois, si n'osoit là passeir nullus, car ilh devoroit les gens mult crueuse- 
ment. — Si l'avoient les Hongrois et les Dannois orendroit esvolhiet al fuyr 
parmy le bois, où ilh ne les oisat assalhir portant que trop en estoit; si est 
venus à la batalhe de Julien et de Pipin. Chis lyon, oussitoist qu'ilh veit le 
roy Julien, se li fist mult grant semblant d'amour et vient à Pipin, si le 
commenchat à regrengnier f , puis l'asalhit mult fort et aherdit le cheval aux 
gambes. Quant Pipin veit chu, se le ferit tellement qu'ilh l'abatit à terre 
navreit. — Quant ly roy Julien veit chu, si soy mist à la voie 5 ; si laisat 
Pipin combattre à lyon, si en fut mult liies, car ilh estoit si navreis qu'ilh 
ne soy poioit plus aidier. — Et ly lyon resalhit en piés et agrappat 4 le dies- K Û l £^i*rt f rï 
trier par les narines, sique li cheval chaiit à terre del angosse qu'il sentit, et 
Pipin sait en piés, si vient aidier son cheval, si at ferut le lyon amont son 
chief; mains chis esqnipat arrier, et non porquant ilh ly coupât l'orelhe. — 
Adont commenchat ly lyon à braire, si coril à Pipin et Fahierdit parmy les 
flans, si le jettat à terre si roidement que son espée li salhit fours de ses 
mains bien lonche, de quoy Pipin fut mult enbahis; et ly lyon prist Pipin 
par le habier, qui ly quidat fendre le cuer. Mains Pipin l'aherdit aux bras 
et le jettat desous luy, et là commenchat li une l'autre à tourneir et desous 
et deseur; mains Dieu aidât Pipin qu'ilh sachat une cuteal, et le bultat le 
lyon en la gorge teilement qu'ilh l'ochist; puis soy eslendit Pipin à terre 
en crois, et rendit grasce à Dieu de cel victoire. — Apres vient à son cheval 
qui mult estoit navreis, et a tachât le lyon à la cowe de son cheval et 
l'amenât awee ly à l'oust; si trovat le roy Udelon qui menoit grant duelh, 
car ilh quidoit que Pipin fust mors, et, quant ilh le veit, si en oit grant 
joie et fist grant fieste de lyon qui estoit ochis, car ilh faisoit trop de mal 
en son paiis. Et après revint Pipin en Austrie, et ly roy Udelon demorat en 
Beawier. — Chis roy Udelon fut paiien et nient cristien, si quident plu- D^weNtiaedtBw- 
seurs gens que chu fust li pere Nalme de Beawier, qui fut si noble con- 
seiller à roy de Franche, Charle le Gran; mains ilh n'est mie enssi, car ly 

1 Coffre, armoire. Huche dans Roquefort. l'histoire de Liège au dix-septième siècle. 

• Ce mot s'est déjà présenté dans le vol. V * Expression restée en wallon, et signifiant : eu 

(p. 346) , mais avec un sens différent; ici, il parait chemin. 

signifier : grogner, murmurer. C'est de là que pro- 4 Saisit. Agraphiner dans Roquefort, 
vient la dénomination Grignoux, bien connue dans 

Tome II. 52 
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pere le duc Nalmon fut nommeis Widelon de Beawier, qui prist Beawier 
De Ganfroit u pere awec sa femme, et fut ly fis Doyelîen de Maienche, ly anneis après Gau- 
OfMr h excellent. ^ p erç a | exce || en j Ogier, liqueis est nommeis excellens, portant 

que chu fut ly plus excellons chevalier de monde, et portant qu'il furent 

pluseurs altres Ogirs sens luy. 
Fi^emin œbist ini< En cel an revinrent les Persiens en Cartage, et commencharent le paiis à 

hommes et prit! le . . . • ■ m . 

roj et u fis. destruire ; mains ly roy vient contre eaux , si chargat Florentin de Romme 
sa banire, qui si bien le portât qu'ilh ochist de son espafut 1111° hommes, 

roi. 374v. et prist le roy de Persie et ses dois enfans. Enssi furent les Sarasins des* 

confis, si s'enfuirent; et les cristiens retournèrent en Cartaige, où ilh fut 

u»Per»ieos forent mu fait une acors entre le roy de Carlage et le roy de Persie par teile manere, 
que ly roy de Persie et ses enfans sieroient quittes et leur ', parmy tregul à 
rendre tous les ans de milh denier d'or, et qu'ilh tenroit Persie de roy de 
Cartage. — Adont enquist mult ly roy de Cartage qui Florentin estoit; 
mains une sien chevalier, qu'ilh avoit ameneit de Romme, li dest en se- 
creit que ch'estoit le fis l'emperere de Romme Philipe. Adont fut mult 

Florentin fot muii re- nies ly roy, et vient à Florentin et li dest : « Vos nos aveis celeis vostre 
£rt»ge. 6 roj » nom , nobles sires , mains or savons bien que vos esteis le fis l'emperere 
» de Romme, et portant vos devons mult ameir, quant uns teis hons de 
)> vos m'at gardeit et defendut mon paiis de servage, et mis mes annemis 
» en ma subjection; ors welhiés, béais sires, regardeir que vos voreis de 

^u^hXroVecr' M mo y avo * r - w — Adont rcspondit Florentin mult gentiment : « Je ne 
t«i«. ^ » serf, n'en n'ay servi por or ne por argent à avoir, mains je vos demande 
» vostre filhe à avoir à femme, si le voray emmeneir à Romme pour espo- 
» seir. » Quant ly roy et la royne, et par especial la dammosel qui mult 
amoit Florentin, ont entendut teile response, si furent mult liies et li 
donnarent volentiers. — Apres apparelhat Florentin une nave et I corsier 
de mere, et mist dedens sa femme awec trois pucelles, et entrât ens à cent 
chevaliers; et en corsier fist entreir C chevaliers tous armeis, por gaitier 

Dti jjrant infortune par 4e mere qu'ilh ne fussent sourpris, et soy partirent à grant joie. Mains 
me Florentin et • iy* anchois XII jours les avient grant duelhe, car uns orage les levât* qui les 
jettat en l'isle de Ponthis droit à la citeit de Ponthis, qui estoit mult 

1 Par erreur peut-être pour lerré, qui a aussi le * Cette prétendue ile de Ponihis, que nous ayons 
sens de quitte» déjà rencontrée, doit être la province du Pont, 

• Par erreur, sans doute, pour s'eêlevat. dans l'Asie mineure. 
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belle et forte, car ilh avoît tout emmy une grant castel, et altour des murs 
XII grant quareez tours. 

En eel citeit vinrent herbegîer Florentin et toutes ses gens. Et les hommes 
del citeit enquisent cuy ilh estoit, et ons les dest que ch'estoit ly fis Phi- 
lippe lemperere de Romme; mains por chu ne ly fisent mie reverenche, 
anchois fisent de luy et de ses gens leur gabemens, car chu estoient les 
piours gens de monde. En cest ysle fut envoies en exilhe Pylate par les L '|^°^ p || atcr ^ l es {i 
Romans, cuy ilh haioient tant: mains ilh fist tant par son malische, qu'ilh «wairrir. 
fut maistre d'eaux, sicom dit est par-deseur. — En cel citeit furent riche- 
ment hosteliés les Romans, mains, sicom après soppeir, quant ilh soy fu- 
rent aleis cuchier, avient que XXX VU compangnons, enfans de cheaux qui 
tenoient la justiche, qui avoient veyut la belle pucelle que Florentin devoit 
esposeir, si vinrent tos armeis al hosteit Florentin, parmy une jardin, 
droit à la chambre où la pucelle gisoit awee ses damoiselles, sicom ilh leur 
es toit monstreit par une despie, et brisèrent le postiche de la chambre. Et 
quant les pucelles les oiierent parleir haull, si commencharent à criier 
mult fort. Et ly hoste, qui encors n'es toit cuchiet, vient là à grant lumière, 
si en cognuit pluseurs et leurs dest : « Saingnours, por Dieu merchis! 
» c'este la filhe le roy de Carlaige, qui est femme à fis lemperere de 
» Romme; penseis à chu que vos feseis. » — Adont vient ly une d'eaux, 
qui ferist l'oste d on baston parmy le chief et le bulat fours de la chambre. 
Et ly hoste commenchat tellement à frinteir f , que Florentin s'envoilhat et 
salhit sus, et tous ses chevaliers qui là estoient awee ly; mains la plus 
grant partie d'eaux estoient en pluseurs al 1res hosteis par la vilhe hoste- 
leis, car ilhs ne porent tous herbegier en une seul hosteit. Adont demandât 
Florentin à son hoste qu'ilh ii faloit ; et chis dest le mechief, de quoy Flo- 
rentin et les altres furent mult corochiés. — Adont prist Florentin une 
cognie, et cascon des altres prisent des machues et espeez et des leviers, 
et brisarent sus la chambre; mains les pucelles estoient jà robeez et eme- 
neez par le jardin, et tellement emeneez que onques tout nuit ne les porent 
troveir; et là furent toutes les pucelles violeez. Mains la filhe le roy fut 
mort et martyrisiet, conques ne fut violée devant qu'elle fut murdrie et 
mort. Et quant elle fut mort le cognurent y IX d'eaux, et al matin s'en 

1 Faire du bruit, freindre dans Roquefort. 
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alarent criant les pucelles al hosteit, et racomplarent à Florentin tout la 
Foi.mr*. veriteil, dont ilh fut mult corochiés. Se s'en alat deplandre à la justiche 

d'eaux; mains ons ne les wot onques faire raison ne adreche \ et s'en gaba- 
rent d'eaux, et awec chu ilh mancharent leur hoste, portant qu'ilh en 
nommât XII par leurs nom; porquen li hosle n'osai plus demoreir en la 
vilhe et s'en alat awec Florentin. — Apres mandat Florentin tous ses che- 
valiers, puis les fist armeir et issit de la vilhe; si vint à ses naves, se les 
fist mult bien apparelhicr et por (anlost à desancreir. Apres ilh renvoiat 
trois hommes en la citeit, qui ochisent 111 de cheaux qui avoient esleit 
presens al fait de la murdre, por la vilhe eslourmir; puis soy refuirent vers 
F, xxviïd*" Po t? is ' a mere ' — Mains cheaux de la vilhe les suyrent tous sens armes, et Flo- 
rentin et ses hommes en ochisent XXVI cens, et les reculèrent dedens la 
vilhe. Et cheaux de la vilhe soy corirent armeir, si en issit fours plus de 
cent milhe, car la cileit esloit grant et mult peuplée; mains chu ne leur 
walt, car Florentin s'en vat par mere et ses hommes awec ly. Si emmenât 
le corps de sa femme salée en une tonel flotant en la mere, qui estoit ata- 
chiel à leur nave; et revint en Carlage où ly roy et la royne fisent grant 
duelh de leur filhe, et fut là ensevelie mult noblement. — Puis orent leile 
conselhe que ly roy de Carlage assembleroil ses oust, et droit al chief del 
an fussent ses Iref fichiés dedens l'isle de Sartangne, qui marchist à l'isle de 
Ponlhis; et ilh s'en yroil à Romme, et soy planderoit à son peire l'empe- 
rere , et après il revenroit logier en lieu deseurdit aldit jour, si qu'ilh pren- 
deroient crueuse venganche de leurs annemis. Enssi fut fait, car Florentin 
montât sour mere à cent chevaliers, et nagat tant qu'ilh vint a Naples, et à 
Naples montât à cheval si vint à Romme ; et fist sa plainte à son peire, et li 
racomptat tout chu qu'ilh avoit faite depuis le temps qu'ilh estoit départis 
de Romme et jusques en la fin. Et quand ly emperere entendit chu, si fut 
mult liies de tout, excepteit le fait de cheaux de Ponthis. — De chu fut tant 
corochiés, qu'ilh mandat ses hommes par tout son paiis, et montât sour 
mere à grant gens, asseis plus de cent milh hommes. Si fut awec ly Gau- 
frois, ly roy de Navaire,qui estoit de son lynage. Et nagarent tant qu'ilh 
vinrent en l'isle de Sartangne, où ilh troverent le roi de Cartage, qui grant 
fieste les fist. — Puis orent teile conselhe qu'ilh envoroient une messagier à 

1 Réparation. Adreccnient dans Roquefort. 
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cheaz de la citeil de Ponthis, pour savoir s'il h voroîent amendeir le forfait; 
mains cheaux ne li dengnarent onques respondre, lant furent-ilh orgul- 
heux. — Adont entrèrent les Romans en mere, et alerent assegier la citeit udteitdePonthefut 
de Ponthis, et tendirent leur tref devant. Chu fut l'an VII e et IIII, en mois i/an vucetiiu. 
d'avril li. Mains, enssi qu'ilh Icndorent leur trefs, vinrent cheaux de la cileit 
fours tous armeis, qui les assaillirent; et là furent ochis VI m Romans 1 
anchois qu'ilh fussent armeis. — Mains adont vinrent ly roy Gaufrois de 
JNavaire et Guyon son fis, Theodosiien, son cusiens. fis à l'emperere Justi- 
niain, qui fut envoiet en exilhe départ Lyon, sicom dit est devant, sique 
Theodosien demoroil awee son oncle le roy Gaufrois. El avoit chis Theodo- 
sien une fis qui avoit à nom Lyon, qui estoit reputeis por le plus fors che- 
valier de monde. Tous cheauz et pluseurs altres corurent sus cheaux de 
Ponthis, et furent reculeis jusques en leur vilhe. - — Apres ne passât gaire 
que cheaz de Ponthis issirent fours tous armeis bien à cent milh hommes; chufurentochisxxnr 
et les altres parties tous armeis les corurent sus. Là oit grant et terrible 
batalhe qui durât jusqu'à la nuyt, que cheauz de la cileit rentrarent *ens, 
et lendemain furent les mors nombreis : si furent troveis ochis de cheauz 
de Romme et de Gartage XXlII m hommes, et de chez de la citeit VI e tant 
seulement. 

De chu fut ly emperere si corochiet, qu'ilh wot deslogier et raleir à Ly pere Florentin oit 

n • r\' i • • • i i n une * ot * ^ ' 6 re " 

Romme; mains Dieu ly envoiat une vois qui ly dest : « Emperere, ne t'es- conforutdes* vic- 

» may se tes gens ont esteis mors, car tous cheaux qui sont 1 estoient plus 

» malvais que cheauz de Ponthis ne soient; mains ay fianche en Dieu, et 

» ilh toy aiderai. » — Et lendemain issirent fours de la citeit cheaux de LtciteitdePonihiifut 

Ponthis, et là oit grant batalhe ; mains onques tout jour cheaux de la citeit 

ne porent avoir victoir, ains furent tous ochis, et fut la citeil conquestée et 

destruile teilement que, anchois qu'ilh soy partissent de là, ilh lisent la terre Foi.t75r«. 

herreir * as cheruwes en lieu où la cileit avoit esteit, et ne lassèrent onques 

femmes ne enfans en vie; puis s'en râlèrent les Romans à Romme, et les 

altres en Cartage. Enssi fut priese là crueuse venganche de cheaux de 

Ponthis. — En cel an fut fais ly mariage de Guyon , le . fis Gaufrois de 

Navaire et de Blanche, la filhe Eracle, filhe de l'emperere Tybier, qui puis 

fut emperere de Gonstantinoble, sicom vos oreis chi-apres. — De chesti 

1 Mors doit avoir été oublié. * Labourer. Artir dans Roquefort. 
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(ju)on et sa femme qui oit nom Andeline, ilhe à conte Martin de Maien- 
che, et prist awec ly la conteit de Maienche, issit Doielien de Maienche, de 
cuy ilh fait chi-apres mention. — En cel an morut Ydaine, le femme Theo- 
dosien fis l'emperere Justiniain deseurdit, et estoit la damme filhe le roy 
de Scoche , où Theodosien la voit gangniet par forche, car chu fut ly plus 
valhans chevalier qui regnast à son temps. De cel damme avoit Theodosien 
I fis, qui fut nommeis Lyon, qui avoit à femme Flore riche, la (ilhe le roy 
Bertaire des Argins en Greche; de laquelle damme Lyon avoit II fîlhes 
BeHaiM u femaie le jovcnclcs : sy avoit ly année à nom Florentine, et ly altre Bertaine. Cette 

peut Pipin, dont ilb * m •> y m 1 

iMitiefraBCharie. Bertaine oit depuis le pelis Pipin, le fis Char-Martel, à femme; si en issH 
Charle le Cran. El Florentine oit à mari Johan Asculphin que ons nommoit 
Wilhenbron, frère à duc Aymeir de Acquitaine et fis al duc Eudon, de 

B< ffl^MfSr f iiffi r ' a( I u<? '' e ,ss * ren l ^V fis et une filhe, qui oit nom Beat ri s, qui fut femme à 
rroit »ob peW. Gaufrois de Maienche, le fis Doielon de Maienche; desqueis Gaufrois et 
Beat ri s issit Ogier, ly campion de Dieu et de sainte Engtiese. — Quant la 
femme Theodosien fut mort, si sacompangnat à Florentin, qui estoit oncle 
de la femme Lyon, son fis, et soy misent sour mere à XX m hommes, et 
dessent qu'ilh > roient conquête sour les Sarasins; si vinrent en la cîtert de 
Cartage, où ly roy les rechut mult noblement. — En cel an fut fois pat ris 
de Homme Lyon, ly fis Theodosien deseurdit, qui plus valhanment régnât 
c onques n avotent faite tous les altres palris, qui devant luy avoient ester! 
à Rom me, car ilh estoit jovenes et entreprendans, et tant estoit fors que 

d« petit Pipi.. riens ne duroit conlre luy. — Item, à cel temps revient Pipin en Franche, 
en mois de jenvier, lyqueis avoit esleit en Austrie depuis qu'ilh oit conquis 
le lyon, portant qu'ilh soy dobtoil que les Dannois et Hongrois nereve- 
nissent en Beawir sour le duc Udelon, le pere sa maraste. Adont fisl le 
pelis Pipin ameneir awec ly sour une somier le lyon, assavoir le peaux 
forée de strain \ Si en fisent tous les Franchois grant joie, et maternent 
Char-Marteï, son pere, en fist grant fi es te, et fut pendue en palais à Paris. 

De mu» h«ws. — Item, nos vos avons mys en délation * de parleir de sains Hubers, Fèves- 
que de Liège, de chu qu'ilh faisoit en son paiis, de Tan del incarnation VII e 
jusqu'à l'an VU* et II 1 1 où nos astons; si vos dis que sour Tan VII e sains 
Hubers chevalchat à grant gens en la dyocese de Warmaise, à fa capelle où 

1 La peau bourrée de paille. * Délai. 
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sains Thyars, Fevesque de Tongre, gisoit et avoit esleit murdris; et par le 
révélation de Dieu ilh l'ostat et le ramenât à Treit, jasoiche que ons trouve s.ms Hub«r» r*»en.t 
qu'ilh avoit esteit aporteit a Treit par sains Lambers; et tout voie sains 
Hubers le fist mètre en une nef, et ameneir de Treit à Liège mult noble- 
ment. — Sains Hubers à cel temps estoit, par marchans de Venise, biens De jgn Um- 
proveus de nobles pieres précieuses, et fist faire une noble fietre d'or et 
d'argent mult bien ovreit, où ilh fut mis dedens le fietre de bois où sains 
Lambers estoit enclouses ; et chis fut mis tout emmy le fietre d'or et d'ar- 
gent et de pires précieuses , et puis à une dez corons fut une fitreal 1 de bois 
mip, où les osseals de corps sains Thyart estoient enclouses. — Et le corps 
sainte Maldabert , qui gisoit à Malboge, qui fut la nuriche de sains Lam- De^u^uricke »»ins 
bers, fist sains Hubers ameneir à Liège awee son fitreal de bois où elle 
gisoit, et fut poseis en fietre deseurdit qui estoit tou plains de rubis, d'es- 
merades et de gros saphires et de grenats qui estoient mult riches, et fut 
puis decrosteis *, enssi com vos oreis chi-apres. 

Chis noble fiestre fut puis decrosteis, por paiier les achates de Henauwe 
et de Bulhon, enssi com vos oreis chi-apres. Mains sachiés qu'ilh n'a voit, de 
Hongrie jusques à Bordeal, plus riche fietre que chesti estoit, et avoit dedens 
trois corps sains, sens cheaux qui puis y furent mis, enssi com vos oreis. — Foi.î76i*. 
En cel an VII e alat sains Hubers prechier la foid de Dieu parmy Ardenne, 
où ilh avoit esluit une lieu qui seioit à XV liwe près de Liège — si le nom- f»« Hober* 
moit-ons fura ' — ou ilh aloit sovens faire penitanche et grandes abstinen- 
ches, enssi com uns heremite en uns heremitage. — Et à une liwe près 
seioit uns orateur, où ilh demoroilXII clers mult proidhompies, qui devol- 
tement servoient là Dieu, lequeile orateur Plectris, la femme Pipin le 
Gros, avoit fondeit, et nommoit-ons chi liwe Andagion. Et ches XII clers AndtgM» rowtwr. 
qui habitoient en cel orateur avoient ordre et habite de heremites, et ne 
poioient tenir rentes ni hiretaiges nuls, ains prioient leurs almoines por 
eaux à vivre. Et à V liwes près avoit une vilhete, qui estoit et est nommée 
Seronchamp * : si y fondât une belle engliese. — Item, l'an VII e et I furent ^j£^*Etoit a,B8H ^ 
V hommes pris à Liège, qui estoient larons et murdreres, qui murdrissoient 

■ Un petit fietre. était ornée, et cela pour en faire de l'argent. 

• Décrocher, détacher. Ducange, y Decrusare. * Fouron. 

Cela signifie sans doute qu'on détacha de la châsse 4 Serinchamps. 
de saint Lambert les pierres précieuses dont elle 
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les gens en bois de Jupilhe; si furent pris par le petis voweis de Liège, si 

De gibet de Liège. furent tous V traineis et mis desus V ruwes. Adont fut fais en thier de Pu- 
blemont une gibet, en propre lieu où Dodo d'Avroit fist son assemblée de 
ses amis quant ilh murdril sains Lambers, et en cel propre lieu al année 
après Dodo et ses amis ilh enragonl; et après endit lieu fut fais ly grant 

De castei Sainte-Crois alleit de l'engliese Sains-Lorent, entre les dois estaches de gibet. — En cel 
an fondât li conte Plandris de Osterne, qui estoit hauls voweis de Liège, 
del congiet et volenteit sains Hubers, une bel castel et fort al entrée de bois 
de Publemont, à une bonir près de l'engliese Sains-Pire, qui seioit adont 
fours des mures de la citeît de Liège, sicom dit est, et le nommât le castel 
le Voweit ou le castel de Bois 1 ; mains après li evesque Nogier en fist une 
engliesc del Sainte-Crois, enssi com vos oreis chi-apres. — Item, l'an VII e 

De cbar-Martei. et III revenoit Char-Martel de Beawier, si voloil raleir en Franche, si 
s'avisât et veit que ses guerres estoient fineez, et dest qu'ilh n'avoit mie 
vengiet sa mere cuy Plandris avoit arse; mains ilh ne renlreroit jamais à 

Char^-Mtrtei diffiat Paris, si l'aroit vengiet. — Si tournât à Mes en son palais d'Austrie, si 
mandat à Plandris diftianche. El Plandris n'en donnât II nois , ains mandat 
ses hommes d'Osterne et de Hesbay, et envoiat quere le duc d'Ardenne qui 

Les armes d'Ardenne est tantost venus awee Plandris, qui porloit une escut burleit* d'argent et 

et des dus d'Ardenne. , . , . _ « 

Luebenborch perdit le d'azure à une I) on de guele, qui d'or estoit coroneis. — Quant la ducheit 
nomd Ardenne. d'Ardenne, qui estoit la plus grant ducheit de monde, enssi com dit est, fut 
départie en mult de parchons, ly conté de Luchenborch, qui fut une des 
prochains et une parchon, perdit le nom d'Ardenne; mains ly blason ly 
demorat. Et dois a lires frères, qui estoient germeals d'on parture, orent le 
' Les armes de Bohême remanant de la ducheit d'Ardenne, et soy appellerenl ambdois dus d'Ar- 
e m rc . denne, et si portât ly 1 escut d'argent à une lyon rampant de guele à cowe 
forchue, et ly altrc I escut de guele à I lyon rampant d'argent à cowe for- 
chue, et si oit ly I Bohemme et ly altre Lemboreh, et fut oussi grant ly une 
parchon com l'atre; mains chis de Lemboreh oit plus d'enfans, si fut de- 
partie sa terre en mult de parchons. Et deveis savoir que ly nom del ducheit 
d'Ardenne demorat al derain al duc de Lemboreh , car ly altre s'apellat duc 
de Bohême; et quant ilh fut roy, si soy nommat-ilh roy, et encor le 

1 C'esl-à-dirc : château Sylvestre, nom sous le- * Burelé. Sur la signification du mot voir le 
quel il est plus connu dans la tradition liégeoise. Complément du dictionnaire de l'Académie, 
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nomme-t-ons roy de Bohemme. — Ors est ly dus d'Ardenne venus deleis B«uiht • Bastoogne 
Plandris. Taut fist Plandris qu ilh oit XX™ hommes, et Char-Martel en oit char-nari«i. 
XXX m ; mains Plandris est aleis encontre Char-Martel jusqu'à Bastongne. 
Et là se sont-ilhs encontreis, si soy corurent sus, et là oit mult de gens 
ochis et abatus, car Plandris estoit uns de bons chevalier de monde; si 
aloit parmy l'estour, si ne feroit homme qu'ilh ne fust à terre jetteis mors 
ou affoleis, et eïissi faisoit ly dus d'Ardenne. Et d'altre part Char-Martel et 
Pipin son fis le fasoient en teile manere : et at Char-Martel ochis Johan de 
Duras et son cheval deffrossiet de son martel, et Pipin at ochis Thyri de 
Bollongne; si at ochis ïybaul de INyvelle. Gerars de Jupilhe et Angorant 
de Hermalle. Et li conte Plandris at ochis le caslelain de Grêle et Conrars 
de Sains-Malerne qui estoit hons à Char-Martel, et Guy on, le sires de 
Viaue, al tous ochis et les altres reculeis jusques à Char-Martel. Et Char- 
Martel al ochis Guilhame de Lonchin et Thyri de Vileir, Johan de Cheretal Foi. are t«. 
et Obiers le Salvaige, et plus de XL aultres at ochis qui tous estoient che- 
.valiers, et fist tant qu'ilh vint à Plandris et li dest : « Vilain, par le Dieu 
» de paradis, vos y moreis. » 

Et Plandris ly dest : « Faux awoutrons, vos menteis, gangniés en adul- piandrisdispicutchar. 
» tcre, vilains bastars, puans, se tu n'estois prevoste de Franche, je ne 
» donfoie de toy ne des liens dois nois; fours mis la prevosteit, tu ne vais 
» riens, car tu n'es neis fours que de murdreurs, tu ne fus onques ly fis 
» Pipin; mains je suy de roy et d'emperreirs extrais. » — Quant Char- 
Martel l'entendit, se fut mult honteux; mains riens ilh ne respondit, ains 
le ferit à plains bras de son martel sour son hayme. Chis levât encontre ly 
l'escut et si legenchist 1 ariere, et li cop desquendit sour le cheval , si chaiil 
mors. Et li conte resalt sus, si referit Char-Martel, siqu'ilh ly trenchal 
hayme et coffre, et li resat la char et cheveais. Quant ses gens veirent chu, 
si assalhent le conte, et ilh soy defent, car ilh detrenchoit ches armes et 
jettoil tout à terre. Et adonl ochist-ilh Guys d'Orlins et Thomas et Symon, 
ses dois frères, et Leonas de Gant, et Ponchart de Pirepont, Arnouls de 
Chartasoie et Andolas. son frère, et bien jusques à XX en jettat ochis sour 
les champs , et ochist le cheval £har-Martel , si chaiit à terre Char-Martel ; 
mains ilh saillit en pies, si corut sus Plandris. — A chi cop entrât en la 



1 Sft- en un mot. Je crois qu'il faut lire : te guenchit. 

Tome II. ;i5 
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T*T,*w%**\h+. batalhe Mychelas, li sires de Hasselt et prevoste de Duras, à II m hommes, 
et ochist tantost Baudris de Corsabrine, se li mettit son espëe jusqu'en pis, 
si prent son cheval, si le donnât à conte Plandris, puis assalhent Char- 
Martel emmêlant que Plandris remontoil, et Char-Martel soy défendit tel- 
lement qu'ilh en ochist là* plus de XL. — El ly dus d'Ardenne assalhit 
Char-Martel; mains ilh fist là tant de fais d'armes que ons ne les poroil 
racompleir, et finablement ilh fist tant qu'ilh ly ont lassiet fa plache et s'en- 
fuirent ariere. — Atant vint Plandris, qui bassat une lanche qu'ilh avoit 
prise por josleir à Char-Martel. Mains Pipin, qui brochoit vers son pere 
por ly aidier, le voit, si basse sa lanche droit à Plandris, si ont josleit; 
mains Pipin abalit Plandris et prist son cheval et le donnât à son pere, qui 
tantost montât sus. Et les gens Plandris remonlarent tantost Plandris, qui 
al grant vervongne de chu que chis nains l'avoit abalus; mains Nycolas 
de Hassell ly dest qu'ilh ne savoit en monde chevalier, s'ilh avoit à Pipin à 
faire, qu'ilh n'en auroit asseis affaire \ — Et puis Pipin entrât en la batalhe, 
si ochioit à diestre et à seneslre, et li conte Plandris le voit, si brochât vers, 
luy et le ferit sour son hayme et ne laissât riens à detrenchier. Mains Pipin 
brochai sou cheval, chu l'at saiveit del mort, et soy retournât vers le conte 
Plandris; mains ilh y oit tant de gens qu'ilh n'y pot avenir, si at ochis Sy- 
nagloire, le sire d'Oredon. 

Forte fut la batalhe, et Char-Martel faisoit mult de fais d'armes. Devant 
Plandris meismes at-ilh ochis Hercules, le sires de Grauz, et Ernuls, le 
sires dettiersés. Quant Plandris l'at veyut, si at pris une lanche, si assenât 
Char-Martel tellement que son escut et habier at tout desrot, et le navrât 
en son costeit. Char-Martel soy vot vengier, mains lant de gens soy ferirent 
entre eaux qu'ilh n'y pot avenir : si at ochis Fouque de Juprelle et Massar 
de Vernay et Symon de Valendar. Et d'autre costeit estoit Plandris , qui at 
ochis les dois lis Guyon de Moncornés, Guys et Jonars et Alars. Et Pipin 
d'allre costeis at ochis le sires de Seray \ Et ly dus d'Ardenne le voit, si at 
férus Pipin; mains l'espée redosat 5 contre le hyamme et desquendit sour le 
cheval, si ly trenchat la lieste, et Pipin resalhit sus en piés, et si escriat : 
Ausirie; si at Gombar ferut teilement, qu'ilh ly fist le tieste voleir bien 



1 11 y a bien dans le texte les deux formes : à a Seraing. 
faire et affaire. 5 Rebondit, tiedonda dans Roquefort. 
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lonche. — Quant Symon, son peire, veit chu, si at lanchiel II dars après 
Pipin, dont ilh fut navreis si fort en la eusse qifilh est chayus à terre, et 
là fut-ilh pris par 1111 chevaliers de Hamhreux qui furent frères : si furent 
nommeis Baldevin, Johan, Akrdin et Philippe. Ches ont emmeneis Pipin; 
mains Frangnus Uaule Fat dit à Char-Martel qui les corut sus, si at ochis Fol - i77r *' 
Colin de Foux, el Colin le sires de Frangnée et son frère Pinchars, et plus 
de XL a lires; mains Brochars, li sires de Hacour, et son frère Gerar ont 
josteit à Char-Martel, si Font si fort navreit qu'ilh soy tournât don eosteit 
et estopat ses plaies don lindrap, el puis rentrai en l'estour. Adont ly es tour 
reforchat al revenue Char-Martel; mains la nuit vient, qui les fist départir, 
dont Char-Martel fut mult lies, car ilh estoit grandement navreit,et li coroit 
ly sanc jusques à terre de ses plaies. Adont dest Char-Martel : « Hée Dieu! 
» béais peirc de paradis, j'ay maintes paiis conquis, mains je ne trovay 
» onques miedres gens que cheaux sont, car j'ay perdul dois hommes 
» toudis encontre une de leurs; si est mon fis Pipin pris et mis en prison, 
» el jesuy navreis, dont j'ay le cuer desconforteit; je croie que sains Lam- 
» bers donne à ses gens torche et vertu, cuy mes oncles murdrirenl com 
» malvais Irahitres , si le fist ma mere murdrir. — Or ay-je en volenteit , en 
» nom de Dieu et de sains Lambers, del rendre mon espée al conte Plan- 
» dris. por li faire plus granl honneur. » A tant brochât son chevalet donnât 
son martel à une sien chevalier, et sachat son espée et le présentât à conte C1, ^ r "|5 a i 4 pf^J^i *^ 
Plandrrê, et dest enssi : « Béais sires, en signe d'amour prendeis le mien 
» espée por le miedre espée de monde que je sache, et por Dieu moy par- 
» donneis del tout félonie et mataient: je vos prie merchis, el wdhe amen- 
» deir le forfait à vostre plarisier. » Quant li conte Ptarndrrs l'entendit, se li 
dest mult douchement : a Béais sires, entre nos soft ferme pais et bonne 
» amour sens fiction , car je vos weulhe à tosjours servir, sicom mon sove- 
» rai», se chu est vostre plaisier. m — Atant ostarent ambdois leurs haymes, ch ^ r ^J t e,PUndn * 
si soy sont baisiet l'un l'autre. Là veisiés pbreir mains barons de joie et de 
piteit, et puis se sont retrais casconne partie leurs gens. Et cessât enssi la 
bttalhe par apparant myracle. Ilh sont ensemble logiés trois jours, et em- 
mêlant at-ons ensevelis les mors, puis ont leurs gens départis. Adont Char- 
Martel s'envient à Liège à privée masnie, où sains Hubers le fiestiat gran- 
dement. Et li conte Plandris y fut oussi, et Pipin awee 

Ors est raison que je vos racomple de mes nobles mariages. Ly conte 
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Des nobles ma r ia ges q u î Plandris avoil trois fis béais et nobles : Aper, Lambers et Hubers. Et Char- 
P«r char-Martei. Martel donnai Aper à femme la (ilhe le conte de Flandre, Helaine; chis fut 
conte d'Osterne après son pere. Et à Lambers ilh donnât Johanne. le filhe le 
conte de Lovay, et sa soreur Phanie at donneit à Hubier. Et à cascon at 
donneit lerrc et saingnorie à gran fuison; car à Lambers donnât Chaînées 
à toutes ses appendicites, et le iist castclain de Chyvremont, et le nom- 
moit-ons adont la terre Sains-Materne : si astoil Embour, Sauhi, Tiule et 
Meriwe, et jusques à Lovengnée 4 tout de sa domination. — En après ilh 
donnât à Hubers Jupillc et tout chu qu'ilh y appendoit à Ice, jusques à la 

Lésâmes dechaynre* terre que oi)s (Iist maintenant de Falconmont. — Item, Lambers. li sires 
1 4 ,up,lh *' dè Chayneez, portoit les armes d'Osterne que Plandris son peire port oit de 
X pieches d or et de geule; mains ilh y mist cel difTerenche qu'ilh le déniât 
altour de sable. Et Hubers les portât enssi les armes de peire * esquarge- 
leit 3 altour, et encors sont ches armes de Chayneez et de Jupilhe à jour- 
d'huy ; si les ont depuis porteis maintes nobles hommes, et les nommat-ons 
le lynage dez peires, portant qu'ilh venoienl de dois frères. — Apres ilh 
donnât à Elis, la filhe al duc d'Ardenne, Engorant le sire de Noion. Si en 
issit III fis, dont ly jovene Symon servit al conte de Clermonl; si oit puis à 
femme Aigletine, le filhe Guys le sires de Bersés. Chis Symon si enprist 
' à porteir les armes le duc d'Ardenne, son ayon, peire à sa inere,qui estoient 

burleis d'argent et d'asur à une lyon rampant, de geule, coroneis et ongleis 
d or. — Apres donnât Char-Martel aux trois fis le duc d'Ardenne : promirs 
al anneit Guys Beatrix, la filhe Plandris, et aux dois altres Eudon et En- 
gorant donnât les dois filhes Buevon, le duc d Orlien; et les donnât terre, 
à l'une Ghislelle et à l'aire Fleron , et tout chu qui apartinoit à elles, car à 
Fleron estoient toutes les vilhes et la terre jusques à Aize-le-Grain,et altour 

Les armes de piuseurs revenant V liwes. Eudon prisl les armes d'Ardenne, altrement que ilh les 

Fo"*™"™ burlat d'or et de sinable; et Engorant de Fleron burlal les sienes d'argent 

et de synable, et n'y oit altre difTerenche. — Apres fut là Tliiris de For- 
quendre, ch'est maintenant Squendremal, qui fut ly XII II e de frères; 
mains leur pere estoit sire de Squendremal : ches frères furent tous mariés. 
Et Tliiris , li anneis frère, chis portât I escut de fin or, ch'estoient les armes 

1 Sauheid, Tilff, Alery et Louvegnéc. * Pour esquartelé. 

* Pour pers, bleu foncé. 
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del roy de Tongre; mains Char-xMarlel ly oistat, et dest que à la saingnoiie 

del evesqueit de Liège doit appartenir par succession; se li (ist prendre les 

armes départ sa mere, qui estoil ly blason de Nyvelle, une escut ondeis. 

varieez contre varies de geule et d'argent. Et affln que Thiris fust dis qu'ilh 

es toit anneit fis de linage de Tongre, ilh prist une fasse ou une bende des 

armes de Tongre, qui li lesmongnoit luy estre desquendus de Tongre. et Deétnn** de Tongre. 

oussi ilh criât toudis Tongre, pour son essengne. Encor nommons chesti 

blasons Tongre. Et les altres frères Tliiri portarent les armes parmy Hes- 

bay départ leurs meires : li une, Vileir, d'argent orleit et fasict de geule. et Armes de vueir. 

li allre d'or orleit et fasciet 1 de geule; et li altre les armes Dodo, qui avoit 

à nom sires Jordan et estoit chevalier, qui fut fis sire Germains le capelain 

Char-Martel , et si estoit moyne et sacrestain de Compingne. Si avoit à cheli 

Jordain, son filh , Char-Martel donneit la terre d'Avroit, si portoit les armes An»e> de Avroit. 

Dodo, qui estoit une escut de geule à III paules * de lyon d'or. 

Apres toutes ches chouses, soy partit Char-Martel de Liège et s'en ralat 
en Franche l'an VI e et I III. Et ilh ne sorjournat pais grandement, quant i/*n vn«etiiii. 
ilh oiit la novelle que Pipion, le roy de Gothie, ardoit son paiis. Adont 
Char-Martel assemblai ses gens, si alat contre luy en Acquitaine, où ons ^yîJ^JcoïiV 6 
disoit qu'ilh gastoit son paiis; mains Char-Martel ne le pot troveir, si entrât 
en son paiis de Gothie et le destruit et le mis toute à povreteit. Mains ly ^^j}* Go,hie arle 
roy de Gothie vient jusqu'à Paris, et, emmêlant que Char-Martel destrui-* 
soit son paiis, ilh ardoit Franche à rencontre, dont ly peuple fut enbahis. 
— Si vinrent al roy Thiri, et li priarent qu'ilh presist des gens et alast 
défendre sa terre contre les Sarasins, emmetanl que Char-Martel n'estoit 
mie présent; mains ly roy l'escondit. — Et dient asqueiles hystoires que 
ly roy plorat en disant : « Je ne poroy veioir traire une espée. » Adont fut 
ly peuple yreis, et juront qu'ilh le tonderoient moyne à Sains-Denis à la 
revenuwe de Char-Martel. Mains asseis tost après revint Char-Martel qui 
avoit oiit la nouvelle del roy Pipion, et le corit sus si vilhainnement qu'ilh 
les ochist ou prist tous. Et quant chu fut fait, si soy plandit de roy li 
peuple à Char-Martel, et li priarent qu'ilh fust tondus moyne à Sains- 
Denis. Et enssi le fist Char-Martel qui ne Toisât lassier. — Puis les dest 

1 Orlé et fatcé. Termes de blason. Sur le sens , * Paltes? 
voir U* Complément du dictionnaire de l'Académie. 
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qu'ilh enlisissenl une roy, qui fast tew qu'ilh posissent eistre aidiez de luy. 
Et les Franchois s'en alerent à conselhe, et regardèrent le bien que Char- 
Martel ayoil fait ai royalme, et qu'ilh avoit bien X journée de paits eon- 
quesfeil sour les Sarasins, et li reinuneroent ses biens fais, car ilh li 
donroienl la royalme et le coronoroient, car ly roy Tbiris n avoit nuls 
cb*r-iurui>xxw procJiains por estre roy. — Adont vinrent à Char-Martel et le coronerent. 

roy de Pranche. 1 . " , *L . , . % . 

et prist le inonclron a nains awee les sollempniteis a chu aconstummeis. 
el régna XX ans coin roy. Enssi fut Char-Martel roy de Franche portant 
coron ne; mains chu ne fut pais la coronne royal des roys de Franche, car 
ilh n'es toit mie digne dé porleir la royal coronne. par le raison de chu 
qu'ilh esloit bastars: mains ilh fist une altre plus riche dont ilh se co- 
ronttat. 

Kar-Martel fut coron neis, et si tient une noble estai et grant Ors avrent 
que les barons vorent eslire une prevosle d'Austrie el de Neustrie, c'est (te 
Franche et d'Allemagne, si eslurent Pipin, son fis; mains quant Char- 
Martel le soit , se les mandat devant luy et leur dest : « Barons, vos saveis. 
» quant Tes prevostes furent promier ordineis en Franche, ilh furent insta- 
» blks par cause de necessiteit, portant que ly roy Chelderis, qui fui peyre 
» al roy Cloveis, foi soit des excès vilains et obscures qui n'estoient mie 
» honorables por li ne por son paiis; si fut teile remède convenable à chu 
» ordineit, que ly roy ne posist faire plus teils fais quilh faisoit. Et adont 

Foi.tTëi*. )» fut ordineis li prevosle deseur le roy dedont en avant, enssi com vos 

» l'aveis en escript; et chu at esteit maintenut jusques à ors, que je suy 
» coroneis à roy por le bien que je vos ay fait; et m'aveis donneit te 
» royalme qui n'en estoie mie digne, et ors moy voleis priveir de mon 

char-Marte! rewatiat » privosteit, que je ne puy soffrir nullement. — Mains faite chu que je 

lesorevottedAustrie r o Lj • • f •* il I • • i f '» 

et de Neustne être- » dira y : Kegardeis se je ay fait nulle mal. vos me cognisseis bien et irott 

gnat tout seul. J G 4 J . 

» et chaut: si vos semble que je suy sens faire excès qui n'afirent al roy, si 

» moy lassiés regneir et governeir mon rengne, sicom roy sens prevoste. 

» par teile convent : se je le meffay que vos moy trenchiés le chief et tan- 

» tosl sens excusanches: et se chu ne voleis faire, se moy lassiés mes pre- 

» vosleit, je renunche à vostre royalme, car por à morir vos ne lareis 

1 Je n'ai pas juge nécessaire de faire desobser- gende n'a peut-être pas un seul fait historique, 
valions sur la prévôté de Charles-Martel. La lé- 
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» altre. » — Quant les barons entendirent chu, si soy sont aleis à part à 
conseille ot parlèrent ensemble tant, que finablemeut ilh furent plainement 
daccort à chu que li prevoste soit abatus, et soit ly roy dedont en avant 
stres tel soveraîns de son paiis solonc les c on vent que Char-Martel avoit 
devise it. De chu les remerchiat Char-Martel, et dest qu'ilh les governeroit 
bien -et iniés qu'ilh n avoit fait de temps passeit. Enssi fut Char-Martel tout 
seul roy et prevoste de Franche — En ce! an vient Gaufrais, li bastars 
Eudon d'Aquitaine, à grant gens, si amenât awec luy le roy Pipion de 
Gonthie, le lis al roi Pipion qui fut ochis devant Paris en Franche; et pri- 
sent Maglonne et Verbonne, Nymes et Bersebe*. et misent dedens leurs 
garnisons, puis commencharent le paiis à gasleir: mains ly dus Aymeir 
d'Aquitaine vint contre eaux défendre son paiis. 

Grant batalhe oïl là entre eaux, mains Aymeir fut desconfis: sy s'enfuit Aymeir fut défont»» 

i m ■ » âM h i . .. - . de non frère bettirt. 

en la citeit de lholouse et envoiat a Char-Martel, en priant qu iih li fesist 

sourcour contre son frère bastart, qui avoit jà conquesteit une grant partie 

de son paiis, et avoit ameneit tant de gens sarasines qu'a merveJhe. — Quant 

Char-Martel oiit ches novelles, si fut corochiet et dobtat que Aymeir. qui 

avoit sa filhe, ne fust sou pris; si mandat ses hommes et soy mist en son 

chemyen, en disant : « Vray Dieu! que chis bastars d'Aquitaine m'at faite 

» grant paine et travalhe, et grant damaige al royalme de Franche! Ors 

» soufTreis que je prendre de luy vcnganche, se chu est voslre plaisier. » 

— A tant vient Char-Martel ly roy à Tholouse, où ilh oit forte batalhe contre Char-Martel al descon- 

ses annemis. En ceste batalhe fut abatus Gafrois ly bastars à terre de son devant Thoioute. 

frère Johan Wilhenbron; mains ilh fut tantost remonteis et s'enfuit, et ses 

gens awec li com desconfis. Et Char-Martel soy reposât II jours à Tholouse, 

et puis s en alat après en Gonthie. — Et ly roy Pipion et Gaufrois rasem- Homme fut auegiei de 

, , r . r , . , J J r . . Gafroitlebastard'A- 

blarent leurs gens, et s en alerenta nomme et gasterent le pans, et puis asse- quiuin. 
garent la citeit de Romme. — Quant li emperere Anestaux et ly patris Lyon 
veirent le siège, si issirent de la citeit et les corurent sus. Là oit crueux 
batalhe. Et fut en mois de may Tan deseurdit VII e et II 1 1 . Et ly patris Lyon 
portoitl tineil tout d'achier, qui pesoit tant que uns lions ne le poioit trai- 
neir, delqueile ilh faisoit teile eslour que cascon le fuioit, et menoit cesti 

1 11 est possible qu'il y ait là une allusion aux Charles-Martel, pendant lesquelles en effet lVm- 
quatre dernières années de l'administration de pire franc resta sans roi. 
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tiueil com chu fusl une espée. Chis Lyon reculât les Gonihiens une bonier; 
si en avoit plus (ost behist XL, que ons ne les posist compteir. Al deraiu ly 
voilât ly lineil fours de ses mains. Quant ilh veit chu. si aherdoit as bras 
les chevaliers de Gonlhies, et les hurtoit ensemble dois à une fois si forte- 
ment, qu'ilh les faisoil partir et creveir les cuers de ventre. — Et deveis 
savoir que chi Lyon n 'esloit mie plus de XI pies de grant; mains tant estoîl 
fors que ons ne savoit parleir de nulle plus fort depuis le temps Sanson le 
fort, qui fut dus de peuple Ysrael . et portant ons le commenchal dedont en 
avant à nommeir Sanson, et nyent Lyon allrement que Lyon Sanson. Chis 
lions fut li (is Theodosien qui estoil oultre mere awee Florentin, où ilh con- 
queroient mult de paiis. Mains li roy de Cartage ne savoit comment Theo- 
dosien avoit à nom, portant qu'ilh faisoil sou nom celleir; et ilh esloit si 
béais chevalier que nuls qui fusten sa compangnie, ne Florentin ne altre, 
et portant ilh le nominoient cominonnement le chevalier Es merci t: si en 
fut son propre nom sy abassiet, que ons ne le nommoit fours que Esmareit. 
— Chis Esmareit et Lyon Sanson furent depuis, li une après l'aire, empe- 
reres de Romme, car ilhs en estoient issus. — Apres, en revenant à la ba- 
Foi. 278 v. talhe de Romme où les Gonihiens furent desconfis, si s'enfuirent, et les 

h ll%?o^^l^lm- Romans revinrent à Romme. — Adont s'en râlèrent les Gonihiens vers leurs 
me ' paiis: mains ilh leurs fut dit que ly roy Char-Martel esloit en leur paiis et 

le conqueroit. Et quant ilh oirent chu dire, se dessent qu'ilh yroicnldes- 
truire Franche, et soy misent al chemyn et vinrent en Franche, et gastont 
le paiis. El Char-Martel esloit en Gonlhie, où ilh conquestoit tôt la terre, et 
cbar-Martei ocimt de- ilh soy rendirent à luy retributaires. — Puis retournai Char-Martel en 
Gothiers. Franche, où li roy Pipion et Gaufrois conqueroient le pans et avoient asse- 

giet Orliens, où li roy Char-Martel les trovat, si les corit sus. Et Char- 
Martel et Pipin, el Johan Asculpin aloient par la bataille, et ochioient ches 
Gonihiens à ^rans tourmens 1 : et Johan Asculpin ochist le roy Pipion et 
i/.nvii'eivi Gaufrois, son frère baslars, el là fut awee eaux ochis LXIII m Gothiers. 

Enssi fui Franche délivrée de ses annemis. — Apres, l'an VII e et VI, ordînat 
li pape Grigoire que dedont en avant ons célébras! messe tous les judis en 
quaremme, que ons ne fasoit mie à cel temps. — En cel an revient à Romme 
uns sains proidhomme. qui estoil de Bretangne et avoit à nom Bonifache; si 

1 Tourmenfen» dans noire texte, sans doute une faute de copiste. 
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fut départ le pape consacreit à evesque , et l'envoiat prechier en Germaine, 
où ilh convertit mull de gens. — Item . l'an VII e et VII oit grant batalhe en l**» vu* et vu. 
Caldée, en laqueile ilh fut ochis XXIII m Sarasins, et fut cel batalhe des- F, ^h^enixxîîito8Ît 
confit et fait départ le chevalier Ësmareit et Florentin, le fis l'emperere rM,ns en u,drc - 
Philippe \ — Adont assegarent les Affricains, auxquels Theodosien Ësma- 
reit et Florentin estoient soldoiers, la citeit de Sadach * en Caldée, et y 
remanirent longement devant; mains, al derain. ilh le conquisent et le mi- 
sent en le Iregul de roy de Cartaere. — Et cel an. le XXV e jour de mois de Lc« sénateur» e»iurent 

. . . Iroisemperere*. 

jenvier, esluirent les sénateurs III empereres, car une partie esluit Theodo- 
sien Esmareis. et ly altre esluit Lyon Sanson.son fis. qui estoit patris de 
Rommt\et li altre partie at esluit Eracle, le fis l'emperere Philippe et frero 
à Florentin, et multipliât grant debas entres les sénateurs. — Mains ly patris 
Lyon vint là et Eracle, et leur dest : « Barons, ne vos combateis pas de Tbatdo*^ emperere 
» cesti fait, vos en aveis fait chu que à vos en apartinoit , si n'en doit eislre 
» entre vos nulle discors; anchois doit eistre entres nos trois esluis solonc 
» la constume de l'empire , car li plus fors le doit emporteir, et si croy bien 
» que je l'auroy par Torche. Mains portant que Theodosien est mon peire 
» charneis. je met mon élection awee le siene. si sierat emperere, car je 
» l'ayme mies que je ne fay Eracle qui est chi, et qui est peire à ma femme 
» Beatris et ayons de Florentine et Berlraine, mes dois filhes. — Et je ayme 
» grandement monsaingnour Eracle. et, por pais à nourir entre nos, mon- 
» sangnour Eracle aurat l'empire de Constantinoble ly et ses heures après 
» ly-» et je moy fay fort de mon peire Theodosien que je li feray greeir et 
» confirmeir, et je feray l'empire jusqu'à tant qu'ilh serai revenus de oullre 
>» mere. » 

Noble sentenche et loial rendit li patris de Homme, et les sénateurs le 
presarent grandement et honoront le patris fortement ; car chu qu'ilh fist 
poioit-ilh faire par son olfiche, car ilh estoit soverains de tous les sénateurs. 
Si prist tanlost XII sénateurs et les envoiat en Constantinoble awee Eracle, 
por li mettre en la possession dél empire, et ilh chevalcharent là à XX m 
hommes. — Puis apellat XII chevaliers, et les envoiat en le royalme de 
(laldée à Theodosien son peire, nunchier les novelles de chu que dit est. 

1 Nous reproduisons notre texte, en deinandaut * S'agit-il de Saldac, ville de la .Mauritanie? 
h il n'y a pas là une lacune. 

Tome 11. M 
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Ches chevaliers en alerent à belle compangnie jusqucs à 111° hommes: 
mains ilh (roverent Theodosien Esmarcit, qui revenoit parmy Hermenie la 
petite, et Florentin awcc li. si avoient conquis mult de paiis. — Quant 
lesdit chevaliers veirent Theodosien. si descendirent de léurs chevalcs. et 
soy misent en genos devant li; si parlât Jaspar de Larenay, et dest : 
« Prinche excellens, bon jour aiés-vos, nos vos venons quere et annun- 
» chier les novelles de vostre honneur tres-grande, car vos esteis emperere 
» de Homme par le grasce de Dieu. » — Quant chis l'entendit, si jondit ses 
mains vers le chiel et rendit grasce à Dieu , en disant : ci Par ma foid , je n'y 
» tendis onques, mains puisque je suy esluis, oreis et bénis en soit Dieu, 
» je l'euwisse plus chier altrement. » Alant ons passcit mere, et finablc- 

Foi. *79r«, ment ilh sont venus à Homme, là Theodosien 1 fut coroneis. Et fut ly thirs 

de cei nom , si régnât VU ans III mois et X jours. — En cel an s'en allât, à 
V e chevaliers et miih escuwiers, ly patris de Homme, Lyon Sanson, en 
pèlerinage à Sains -Martin à Thours. Et quant ilh vint là, si trovat Char- 
Martel, le roy de Franche, qui tres-grant fies te et honneur ly fist; et quant 
ilh oit fait son pèlerinage, si (y priât Char-Martel qu'ilh vosist aleir awee ly 

L'an vu» et vin. à Paris, et ly patris ly o trial; et vinrent à Paris Tan VII e et VIII en mois de 
may. — Si trovat là Char-Martel 1111 chevaliers qui estoient de Bealwier, 
et li dessent que ly roy Udelon li mandoit, en suppliant, qu'ilh le vosis sor- 
corir contres les Dannois et Hongrois qui li degasloient sa terre. — Quant 
Char-Martel entendit chu, qui encorsavoit ses gens ensemble, si dest al conte 
de Paris qu'ilh soy metisl al chemien, et dedens III jours après ilh le seu- 
roit. Quant Lyon Sanson veit chu , si demandât à Char-Martel pourquoy ilh 
n'en aloit awee ses gens. Et ilh respondit : « Portant que je vos weulhe 
» fiestoier III jours, et puis yray après eaux. » — « Sires, dest Lyon 
» Sanson, fieslons-nos bien al chemien, car par la foid que je doie à Esnia- 
» reit l'emperere de Romnie, mon peire, je m'en yray awee vos. » Quant 

ch«r-iurui l'entât en Char-Martel entendit chu, si dest : « Sires, Dieu vos doinst honneur, chu 
B#aw,er * » moy plaist mult bien. » Et vinrent en Beawier. 

Mains quant Guys de Navaire, li conte de Maienche, soit que Char-Martel 
devoit venir en Beawier, ilh assemblât de ses hommes jusqu'à X m et vient 
contre Char-Martel et les présentât, et luy-meismes et tout son sierviche, à 

1 Le successeur d'Anastase II fut en effet Théodose III. 
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Iy. Et li roy Char-Martel le rechut revcrernment. — Quant Char-Martel vient 
en Beawier, ilh trovat tant de Sarasins que chu fut merveille; et quant illi 
veit chu, si ordinat VII batailles de ses gens, desquelles iih guyat la pro- 
mierLyon Sanson, ly patrisde Homme, la seconde Pi pin. la tirche Johan 
Asculpin, la quarte Guys de Maienche, la V e Guys le conte de Flandre, 
la VI e Clotçdre le conte de Lovay, et la VII e Char-Martel. Et les Sarasins 
ordinarent oussi leurs gens , et soy corurent sus. r— Là commenchat crueux chM^ruioitcrueux 
balalhe, où les cristiens orent grant travaille, car les Sarasins estoient toudis au* s«nwi™. 
VI contre une cristiens. Qui là veist Lyon Sanson comment de son tynal 
dachier, et Char-Martel de son martel, deffroissoient ches hyames et espau- 
doient ches cervelles, et Pipin et les altres o eh ire ches Sarasins, ilh en 
awist grant hisdeur. Et oussi les Sarasins soy defendoient com hons ra- 
maiges *. Et enssi que Char-Martel aloit par la balalhe, si avient que Julien 
de Dannemarche vint contre li à lanche bassie, et Char-Martel ne le den- 
gnat refuseir, et chis le fiert sor son escut teilement, qu'ilh abalit Char- 
Martel à terre; mains ilh fut tantost remonteis. — A tant vient là AscnJpin 
de Acquitaine. et donnai à Julien 1 teil cop, qu'ilh le jettat à terre et son 
cheval awee. Et ly roy saillit sus en pies, si cor ut sus Asculpin; mains ly 
cheval Asculpin soy esbahit, si soy mist al fuyr tout par m y la balalhe jus- 
ques aux plains champs, de costeit une gran bois dont ilh li fut près avenus 
une mechief, car les dois Juliens, roys de Dannemarche et de Hongrie, 
le siwirent et fut d eaux assaillis; mains ilh soy défendit coin chevalier 
esproveit, et une des plus vertueux qui regnast à cel temps, car ilh estoit 
grans de XI pies, et gros et bien membreis,de tôt chu qu'ilh afferott à une 
chevalier poissant; si les recolhit 1 mull fellement , et ches l'assaillirent înull 
firemenl. 

Les dois roys donnareat mains cops sour le corps Asculpin VVUheiibron, Forte bauibe de a» 
dont ilh fut inult navrcis; mains onques ne le pore ut mettre a terre de son 
cheval, jusques atant que Asculpin les oit ambdois aliatus à terre et teile- 
ment navreis, qu'ilh vousissent eistre ambdois en leurs terres; car cascou 
avoit plus de X1III plaies, desquelles li sanc issoit à grans ris 5 . Et adont ilh 
ochisent le cheval Asculpin desous luy. si qu ilh chait à terre.; mains ilh 

1 Sauvages. * A grand misseau » rny dans Hoqucfurt. 

1 Heçut, accueillit. 
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resalhit tantost en pies et les corit sus, l'espée en son pongne et l'escut sour 
son chief , et tant qu'ilh trenchat al roy de Dannemarche le diestre pongne 
awec l espée, et chis soy niist al fuyr. Et Asculpin le lassât aleir, si vint 
vers le roy de Hongrie, qui ne le ralendit onques, anchois montât sour son 
cheval et s en alat fuyant , et aidât le roy dannois qu'ilh remontât sour son 
cheval, et s'en alerent fuant; si lassèrent leurs gens qui laidement furent 
Foi m**. desconfis. Et fut là mors XLVl m Sarasins. — Apres la balalhe, vinrent en 
chir- Martel ocbi.i Beawier sourjourneir les oust franchois, et là dest Char-Martel à roy 

XLVl» Sarasins. in- «•■■ • i i • i 

Udelon de Beawier qu ilh estoit grandement repris de ses gens, de chu 
qu'ilh le sorcoroit, qui n'es toit mie crislien ; mains s'ilh ne soy faisoit bap- 
char-ManeipmtBea- tesier ou ne tenist sa terre de ly, jamais ne le socouroit. — Adont niist sa 

wier en sa subjec- . 

tion - terre ly roy Udelon en la subjection de Char-Martel. — Adont fut racomp- 

De johan Ascuipm. ^ ^ d) ar _Martel , chu que Johan Asculpin avoit fait des dois roys : 

si dest que chu avoit esleit une noble fais et aventureux. Et Lyon Sanson 
le prisât mult grandement, et demandât à Char-Martel qui estoit li cheva- 
lier. Et ilh respondit qu'ilh estoit de plus noble sanc qui fusl en monde, car 
ilh estoit le fis Eudon, duc d'Aquitaine, et frère à Aymeir qui maintenant 
regnoit. — Adont musat 1 une pau Lyon Sanson, et puis demandât s'ilh 
estoit mariés, « Nenilh, dest Char-Martel, mains je voroie qu'ilh le fust 
» bien, et Pipin mon fis enssi. » « Par ma foid, dest Lyon Sanson, je 
» les ay mariet, s'ilh vos plaist. » Et Char-Martel demandât à cuy? Et 
Lyon Sanson respondit : « A mes dois filhes. Ilh n'at plus belles jusques à 
» Homme ne de plus grant sanc, car ma femme leur mere est filhe à l'em- 
» perere Eracle de Conslantinoble, qui fut li fis Philippe l'emperere de 
» Homme. Et je suy li fis Theodosien, l'emperere de Homme, et Justiniain 
» l'emperere fut mon ayon, peire à mon pere, et je suy patris de Homme, 
Bartrainefemmeàpitit » dont ilh auront terre à grant plantcit. » — « Par ma foid, dest Char- 
Pipm. ^ Martel, ly marchiet moy piaist mult bien por mon fis; mains Johan As- 

» culpin at uns oncle, Hubers d'Aquitaine evesque de Liège, qui est uns 
» proidhons et 1 sains lions; nos en yrons parleir à li, je suy certains qu'ilh 
» li plairat bien; mains ilh en atfiert bien que ons en parolle à li. » 
char Manei et ly P «- Atant se sont mis al chemien, si ont tant aleit qu'ilh sont venus à Liège, 

tris de Homme sont % . • • ■ r* • » mi • 

venus à Liège, où 0 u ilh troverent sains Hubers qui richement les fiestiat, ou ilh sourjournont 

■In mariont Joban 1 * 



Asculpin et li pilis 
Pipin. 



Ce mot doit signifier ; réfléchit, médita, et n'a pas ici le sens indiqué par Roquefort. 
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VIII jours, détiens lesqueils iih fisent les dois mariages: sique Àsculpin 
auroit Florentine, Tannée filhe Lyon Sansonnet Pipin auroit la jovene Boi- 
taine; et les devroit-ons esposeir dedens IIH mois venant prochainement en 
la cileit de Paris, et les devoit Lyon ameneir jusqu'à Lyon sour le Roy ne. 
et là les dévoient venir quere les dois mariés et leurs amis. — Atant sont 
départis, et Char-Martel et ses gens en râlèrent en Franche: et Lyon Sanson 
en ralat à Rom me, où ilh racomptat tout chu qu'iih avoit fait et veyut 
depuis qu'il h soy partit de Romme, et le proieche de Johan Asculpin, et 
comment ilh avoit mariet ses dois filhes à Johan Asculpin et à Pipin, le fis 
Char-Martel. Et chu dest-ilh à lemperere son peire, et à Beatris sa femme, 
et à ses dois filhes. — Et estoit là Florentin, oncle de sa femme, qui li priât 
qu'iih s'en alassent sour les Sarasins; et tantost ilh ly otriat,el ordinat une 
patris en lieu de li, et prist LX m Romans et soy misent sour mere, et naga- 
rent tant qu'iih sont venus eu Pannonie, et en Bulgarie, et en Hongrie, et les 
conquist tous, et en ochist bien LXVl m Sarasiens, anchois qu'iih les posist 
avoir, et oussi li costat-ilh mains hommes. Et chu fut sour l'an VII e IX, X Lan vimx, xeixi. 
et XI; car, en cel an XI , ful-ilh coroneis roy de Hongrie, Pannonie et Bul- 
garie, et les fist tous baplisier. - En cel an, VII e et IX, édifiât en la vilhe de squinacheuneengii»e. 
Squinache 1 Plectris, la femme Pipin le Gros, une engliese en l'honeur de 
sains Pire l'apostle, en laqueile sains Silvius, son fis, qui avoit esteit frère à 
Droch et àGrimoart,ful ensevelis, et Anglinus qui fut abbeit deStavelot. — 
Et après chu, si avient que Plectris aloit par Andagion * — c'est le lieu où Pieon* fondât cbipiu 
sains Hubers giest maintenant en Arden — et si oroit devoltement. Adonl li s^w-HiSïï^^Â" 
apparut uns angle, et li donnât une lettre escript d'or, où ilh estoit escript 
que Dieu li faisoit savoir qu'elle edifiast une engliese deleis la capelle des 
clers qu'elle-meismes avoit edifiet, et le fondât oussi en l'honneur de sains 
Pire l'apostle; et elle le fist Tan VII e et X,et lassât là por li parfaire sains Be- i/an vn« e ix. 
rangier 3 , qui est et repoise là-meismes en une fielre où ilh fut mis. — En cel 
an morit sainte Beghe d'Antienne, qui estoit mult vielhe : si fut ensevelie en Sainte Bergbe morit. 
Tenglisc Nostre-Damme à Andenne,que lée-meismes avoit devant fondée. — Foi.ssof. 
En cel an meismes fondât sains Hubers. en la vilhe de Hamale. une engliese s»"» Hobm f<m<ut 

° l'engliae de Hamale. 

1 Écouis, en latin Escuina et Etcorium? le texte du Cantatorium. Voir le § [ tr de ce docu- 

* Pour sindaginum , nom ancien de la localité, ment, édité, il y a vingt ans, par M. de Robnulx 

* C'est-à-dire Bérégise. Sur cette légende voir de Soumoy. 
/ i$en (1, 83) qui, du reste, ne fait que reproduire 



Digitized by 



130 



CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 



l*lei'tri> moril. 



L'engliso de Hekeo. 



De vin qui v inl par m y- 
rtcle . 



en riioneur de iNoslre-Damme , et le dedi casai ie promier jour de mois, de 
décembre. — Item, Tan VU c # et XI fondât Plectris, en la citeil de Colongne, 
une engiiese de une palais qui estoit sien en l'honneur de Nostre-Damme, 
et mettit dedens des nonains, et y servit là ens longtemps Dieu, et quant 
elle trespassat elle fut là dedens ensevelis. — En cel an fondât li noble 
Adolarde et Germiara sa femme, en leur propre h ire (âge que ons nommoît 
et nomme-t ons encor Hekcn *, en laqueile ilh et sa femme, et ses dois filhes 
virges, Harlinde et Reivila 5 , en Dieu servant viscarent dévoilement long- 
temps. Et estoit adont cel vilhe vesqueit 4 de Maienche et de Outreit. — Sy 
avinl que une jour y vinrent lesdit dois evesques, et lesdiles saintes virges 
mult soy escusarent à eaux de chu, quelle n'avoient point de vin por eauz 
et por leurs gens donneir à boire. 1 1 li estoit bien voire qu r ilh en avoit une 
pou; mains ilh estoit tout espès et changiet en une gran toneal et lais, si 
estoient toutes honteux del mètre teile vin devant eaux. Si fist Dieu là my- 
racle: car ly tonel fut tantost plains de bon vin. et fut ly toneal si plains, 
qu ilh lanchat (anlost fours por le bondeneal s . A grant joie en bevirent 
tous; mains ilhs n'en porent tant boire, que tondis ne fust ly toneal plains, 
tant qu'elles viscarent. Et là furent-elles ensevelies honorablementapresleur 
- En cel an en mois de may amenât Lyon Sanson . roy de Hon- 
grie, ses dois filhes à Orlins à noble compangnie de dois empereres Esma- 
reit et Eracle, qui estoient ayons des damoselles, l'une départ son pere et 
l'autre départ sa mere. et les dois empereres e . Si oit XII çardinals, et oit 
X rois dont je ne say les noms, car n'en n'ay nuls troveit en escripl, et y 
avoit XXVI dus et L et II contes et XV e chevaliers ou barons et XXX sena- 
us noches li piiu pi- teurs . et des escuwiers sens nombre. — Et Char -Martel et Pipin orent 

pinetSculpinqui fu- 

ren Unde noMts ^ ro y s i et XXV dus, et XXXII contes; et Johan Asculpin oit VI roy, et 
XII dus, et XVI contes. Et sens chu y oit sens nombre dé noble chevalerie 
entre eaux. Si alcrent quere leurs femmes à Orlins et les ainenarent à Paris. 



Le* nobles noclies le trCSDdS 
|»ilil Pipin. r 



«le mnnd 



1 Plus correctement Adalhardci Grimvare. Voir 
les Vies des Saints de Baillet de liailkt, III, 901. 

5 Macscyk, en aval de Macstrichl. 

" f/erlinde et ileinellc. Voir le vol urne de Baillet , 
indiqué ci-dessus. 

4 Pour del vesqueit ? 

h N'est-ce pas un diminutif de bonde? Je ne puis 



affirmer que cela ne fasse qu'un mot dans le ma- 
nuscrit , bonde terminant une ligne et neal com- 
mençant la suivanlc. Cependant la chose me parait 
probable. 

* Ce dernier membre de phrase parait être une 
répétition inutile, duc à l'inadvertance du copiste. 
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Là oilgranl fieste, et rnult de nobles joweals donneis de toutes les parties. 
Ilhs furent esposeis par l'archevesque de Rains, enssicom les altres fis de 
roys. Illi n'est mie mestier del tout à racompteir, ons puet bien savoir qu'illi 
y oit granl nobleche. Et enssi issit de eaux teils frus qui fut bien de Dieu. 

item, l'an VII e et XII, en mois de may. fut fondée l'engliese Sains- l/m vn«ei xit. 
Mychiel l'archangle, que ons apelle en perilhes de mère, por l'anunche- 
ment de sains Mychiel qui 111 fois s'apparut à une sains evesque, et li 
commandât qu'ilh fondast une engliese eu l'honeur de luy, en teile ma- 
nière que eel de mont de Gargaine '. — En cel an vient à Liège sainte Onde f , DcsainieOude,iafiihe 
la fille le roy de Scoche; si vos diray comment. Ly roy Baudris de Scoche Mas^^wa?- 
oit une filhe qui avoit à nom Oude, qui mult estoit belle femme; mains uraLie « e 
elle estoit née avoigle, et n'avqit onques veyut, et portait une simple et sains 
habit, et requeroit tous les corps sains, que ons li ensengnoit, en orisons 
por lée avoir lumier. — Ors avint une semedis «pie une personne li des t. se 
elle requeroit de bon cuer sainte Walburg, elle ly anuncheroit son profit, 
Et elle l'apellat tantost, et par nuit elle li fut dit en son dormant qu'elle s en 
alast en la citeit de Liège, qui seioit en Allemangne, car ilh y avoit une 
corps sains à cuy Dieu avoit donneit la puissanche de lée enlumineir. Celle 
despertal 1 et en rendit grasce à Dieu, et soy levât al matin, et soy partit à 
privée maisnie; et Dieu les conduisit si bien qu'ilh vinrent droit à Tongre 
la déserte. — Et passarent oultre tant, qu'ilh vinrent en lieu où la porte 
Sainte-Walbeur est maintenant; et ses gens regardarent en fons del valée. 
si veirent la citeit de Liège, se li dessent : « Damme, metteis-vos en génois , 
» nos veions la citeis et le lieu où ly corps sains repouse. » Et quand elle 
oiit chu , se le fist, et ses mains levai vers chiel et dest : *« Vraie Dieu , Peire , p 0 i. **o v. 
» je vos prie de cuer et de penseez parfaitement que vos demonstreis 
» myracle à moy. » A cel parolle fut Onde enlumenée, et veit la citeit de saiBtaOudereiitctfoa- 
Liege, si escriat : « Je voie parfaitement le précieux lieu dont sainte Wal- wiib^? e,,e8a, " le " 
» beur moy fist signifianche en mon dormant; et al ramembranche de chu 
» je fonderay chi endroit, où ilh est avenut chu qu'elle moy nunchal, je 
» feray chi faire une capelle et l'honeur de Dieu et sa Virge M ère, et de 
» sainte Walbeur. » Et quant elle fut faite, sains Hubers le consecrat. — 

1 Mont Gargano, côte orientale de l'Italie. dont il est question immédiatement après. 

* Il ne faut pas confondre cette sainte Ode avec * S'éveilla. Voir le glossaire du volume V. 
la tante de saint Hubert, sainte Onde d'.4main, 
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Puis s'en allât sainte Outle à Rode ' religieusement habiteir, et giestc là. 
sainte Oude d'Aïuain — En cel an, sainte Oude d'Amain. la femme le duc Boggis (I Aquitaine, 

fondât chi pluseurs ^ ' °o t 1 

•ngiiese» à ftuy. fondai II englieses en Ihoneur de sains George à Huy, assavoir l'une en 
Rioul % et l a u Ire ens en forbos de Huy. Et fondât encor II englieses de sains 
George, Tune en la vilhe de Waleve et l'autre en la terre de Warfesée. — 
sainte Onde ami dej Et ostat de son englise de sains George en la ville de Amain les dammoi- 

<*anone»a Amain. O o 

selles religieux, et y mist des canones reguleres, laquelle englise est à 
présent apellée lengliese Sainte-Oude. — En cel an, le XXVI e jour d'oc- 
tembre, morut Grigoire, li pape de Romme, et fut ensèvelis en lengliese 
Sains-Pire. Al [temps] de cheli pape fut fais chis evesque Bonifache, qui 
prechoil en Germaine, archevesque de Maienche; mains ilh fut martyri- 

L en gl nSnt* ftîîîtî s,el en Erise où ilh prechoit. — Al temps dédit pape Grigoire, Petronax 3 
rtfaîte - citains de Bresse en Lombardie, par divine inspiration et l'amoneslement 

dédit jpape, ilh rcdifiat l engliese Sains-Benoit en mont Cassin mult bien, 
(|ui avoit plus de G ans devant esteit destruite par les Lombars. — Item, 
al temps de chis pape Grigore, fondât ly archevesque de Maienche Boni- 
fache lengliese de Woldense *, en laquelle ilh fut ensevelis après sa mort. 

(.rîgoii«.,, ap eii\<.iHKltem, après la mort ledit pape vacat li siège IX jours, puis fut consacreis à 
pape de Romme Grigoire li thier de cel nom , et fut de la nation de Romme, 
le fis Marcel de la voie regial; et tient le siège X ans VIII mois XXII II 

sains iiubfr* relevât le jours. — Item , l'an VII e et XIII , relevât sains Hubers le corps sains Servais 

corps sains Servais. * . 

sutus papale. en plus hault lieu qu'ilh n estoit en devant. En cel an, ordinat li pape 
Grigoire qui fust adjont à la messe el secrée de sains canon : Quorum 
sollempnitas hodie, in conspectu majestatis tue celebratur, domine deux 
noster, in toto orbe térrarum. — En cel an, Luprandus, li roy de Lombar- 
die, assegat Romme; mains li einperere Esmareit issit fours et le corit sus, 

^J 1 ^ jooMeseon. si oit forle bataille à eaux et le desconfist; si fut mors des Lumbars XVI», 
et li remanant s'enfuit. Mains quant Lyon Sanson, li roy de Hongrie, li 
fis l'euiperere de Romme, le soit, si assemblât ses oust et vint vers Luin- 
bardie, et destruite Pavie et Melan, el Florenche et Pise, et tant d'aultres 
cileis que ch'esloit mervelhe de chu qu'ilh fesoit. Et encachat le roy oultre 
inere: mains ilh n'oit nient chu sitoist faite, ains li fisent de la paine et de 

1 Rode indique ici Rolduc. 4 Sans doute pour t-'tildet**e , la célèbiv abba><- 

* Un quartier de la ville où coule le Hoyoux. de Fui de. 
1 A ce sujet, voir Ciaconi f I, 505. 
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travaille asseis, et y mist jusqu'à mois d'avrilh Fan VII 0 et XIIH. — Adont i/a» vn»«t xiui. 
s'en alat à Rommc, et li pape et les cardinals et toute la clergerie de Romme 
alerent encontre li à procession, et li eniperere et sa chevalerie enssi, et li 
fisent grant Gesle et grant honneur de chu qu'ilh les avoit enssi vengiet L, JJ||[JJ die ful ^ 
des Lumbars. — Et là assemblât une concielh ly emperere, qui tant 
hardis et chevalereux et entreprenclans estoil que homme qui fust en *■ 
monde, et large et plantiveux; mains il!) estoit tant douls, debonairs, 
humbles et bénignes, que nuls ne li savoit lant meffaire qu'ilh ne li par- 
donnast (anlost; si regardât qu'ilh honnissoit l'empire, si soy alat en plain 
concielhe démettre, et coronat son fis Lyon Sanson le VI e jour de may. 
— Et quant les Romans veirenl chu, si ont asseis ploreit por le debon- Ly« iîlxxi» «np«- 
naireteit de luy et de sa bon chevalerie; mains ilhs furent asseis reconfor- 
teis quant Lyon Sanson restoit leur emperere, car se Theodosien estoit 
bons, encor estoit Lyon miedre le molié, et plus fors que nuls altre. El 
enssi les dest Theodosien , et les at enconvent que enssi bien les aideroil et 
les conforteroit en tous cas que donques iih remanist toudis emperere. — 
Quant chu fut faite, li emperere Lyon, qui régnât XX 1 1 1 1 ans IIH mois ,0 5j B H ^^P infutro - v 
et VI jours, ilh donnât le royalme de Hongrie, de Pannoine et de Bulgarie 
à Johan Asculpin, le marit de sa filhe Florentine, et le coronat à roy, si Foi. mi f. 
l'envoiat en sa terre por gardeir; et ilh y alat et le gardât asseis bien, et 
oit de sa femme Florentine, dedens moins de XII ans, XV fis et une filhe, Fioi™tineoi*xvihet 
qui vos seront nommeis quant temps sierat. — Item, l'an VII e et XV, en LanviiTixv. 
mois de may. fist trois jours teile tonoir et allumeur, et si grant obscureteit Or«if« terrible 
oniemenl sens resclarchier *, que nuls ne veioit Tune l'autre; et puis al quart 
jour commenchat une ploive si grant qu'ilh fist fineir l'orage, et fut chis 
orage en Surie où ilh fist grant damage. — En ceste an morit li vénérable Bedamomt. 
Beda, qui estoit nationeit d'Engleterre, et prestre et religieux del ordenne 
sains Benois. — En cel an assegarent les Sarasins Constantinoble et y sei- 
rent 1H ans. — Adont s'avisât Luprandus, li roy des Lombars, que les te* ^Jj^jj^^" 
Sarasins poroient bien alleir en l'islc de Sardine, où les osseals de sains fie'ïppôfiaw «pu- 
Augustin esloient, et les poroient cleshonestement annichileir; si prist des 
gens d'armes et alat en l'isle de Sardine, et aportat les précieux reliques 



1 Cela doit indiquer Léon Plsaurien , qui n'était dose III. 
du reste pas le 61s de son prédécesseur Théo- * Saus éclaircir. Esclarchicr dans Roquefort. 

Tohb II. 53 
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des osseals sains Augustin, et les a rivât à Jeneve 1 ; et de là les at conduit à 
Pavie eu lengliese Sains-Pire, en chiel d'oir que ly roy avoit édifiât, et les 

Le nassenehe Charle et mist là uiull honorablement. — Les iiassenche Carie le Gran, le fis le pilit 
D»% «lien « fann. pjpj M ^ e i je Duielîen de Maicnche, li lis Guion de ftavaire, et Garni de 
Monglcnne, le fis Avmeir dus d'Aquilaine \ Grant joie avienl adont al 
monde de la nassenehe des (rois enfans qui nasquiient en une an, en une 
jour et en uue heure, assavoir : le XVIII e jour de mois de marche, qui 
esloil adont ly dierainjnois de Tau del incarnation Noslrc-Saingnoiir Jhesu- 
Crisl VII e et XV deseurdit. — Dont li promier des enfans si fut Charle, li 
fis le pilit Pipiu, de Bertaine sa femme la tilhe lemperere Lyon Sauson; 
et ly allie fut Doyelîen de Maiciichc, le fis Guys conte de Maicnche, qui 
avoit esleit li fis le roy Gaufrois de Navaire, qui fut frère à Tybier Tempe- 
rere de Roinme, et de la filhe l'emperere Conslantiu , qui oit à nom Blanche: 
et ly thier fut Gai in de Alonglanne, le fis Ayineir d'Aquitaine, le fis Eudon 
frère à sains Hubers, evesque de Liège, de la filhe Char-Martel qu'ilh oit 
de sa promier femme qui fut filhe à Hildeberl, roy de Franche. — De ches 
trois enfans iy uns en fut neis à Paris *, ly secon à Maienche et li thiers à 

l«s merveihet que Dieu Tholouse le Galarde. — A la nasseiiche de ches trois enfans demonstrat 

denioni4rat al nat- 

«nchedeciiMiiun- i)jeu grant merveille, car la terre tremblât, et chairent trois effoudres. 

fans : Charte, t)oye- . . . 

lieu, etc. desquelles trois arbres sont fours de terre saillis tous floris, qui fureut vers 

et fuelhis tout le vivant de ches trois enfans. Desqucis lesclers de Franche 
sortirent que ches trois enfans et leurs heures après eaux conquéraient 
Uei uaueneiie lac)*™- mull de régions qui estoienl desous la loy Apolin et Mahon. — De ches 

defroitdeBuihoo. trois enfans furent trois giestes et gênerai ion, dout ly Garin defalit pro- 
mier et ly Charle après, enssi com vos oreis, et ly Do)elien dure encor et 
durerai loudis. Ilh en issil le chevalier à chiene * et Helias, son fis, et Gou- 
defroit de Bulhou et ses frères. Apres ilh issit des XII fis de Maienche 
mult grant peuple, enssi com ons truve ens ès histoires de Franche. — Et 
DeOgier u Dannoit et de Gaufroil, son anneit fis, issit Oiçier li champion de Dieu et de sainte 

son fis Biievon, dont ....... # . . . n ■ • ■ 

ios les piuè nobles bngliese , lyqueis oit une lis qui oit nom Bue von, dont tous les roys de 

crittiens sont issus. ° * • n i i i r» ■ g** 

franche et les dus de Borbon, et les empereres de Homme et de Constan- 

1 Gênes. mousc, le lieu si conteste de la naissance de Char- 

• Cette phrase est incomplète, niais s'explique lemagne serait tout prouvé, 
par ce qui suit. * A cigne. La légende du chevalier Ciçoe est 

' Si I on pouvait s'en rapporter à Jean d'Outre- assez connue. 
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tinoble et les dos de Borgongne, et les dus de Brabant et les contes de 
Flandres, et tous les nobles et gentis saingnours qui ors sont, ont esieit 
desqttendtis, enssi com vos oreis chi après. 

En revenant à ma matere, je vos diray avant : « Vos saveis comment les. L'an vu^txvi 
» Sarasins onl Conslantinoble assegiet, et y seirent par Fespausc de HI V ZT^J^ > S^ 
» ans, si cjuïlh fut l'an VII e et XVI le troseyme année. » Adont mandat ÏÛu'S^SîS? 1 * 1 
Eracle Lyon Sanson, Femperere de Romme, qu'ilh ly venist faire socour 
encontre les Sarasins qui l'avoient assegiet le temps de trois ans. Adont 
passât ly emperere Lyon mere, et dest qu'ilh yroit mitlt volenliers, et en- 
cors y fusl-illi dlleîs plus volenliers plus ternpre s'il h l'awist mandeit. 
Adont assemblât ses gens et s'en alat vers Constanlinoble sourcoj-ir Fem- 
perere Eracle, et ochist tant de Sarasins qu'ilh ne furent mie à nombreir, 
et recachat le remanant. — En cel an assemblât errant gens Char-Martel et chur-Marteiuiisi^wi 

9 ii o ■«••ut i n ■ wibjeclion Snxougne. 

s en allât en Saxongne. La oit-ilh pluseurs batalhes contre les Saynes; 8o«ire, priw «t i«* 
mains toudis estaient les Saynes desconfis. Tant (ist Char-Martel qu'ilh 
conquist tout Saxongne el Suaire, et Frise et Danncmarche, et les fist tous 
retributaires al royakrne de Franche. — Item, l'an VII e et XVII estoit sains Foi.sst 
Hubers aleis en Ardenne, en lieu que ons nommoit Andagion où ilh ha- 
biloit pluseurs clers, quf portoient habit de heremîtes deleis lesquels sains l'm vu* ti xvii. 
Hubers aloil bien sovent, et à une aitre lieu qui avoit nom Fura, qui estoit 
asseis près de là, où iih avoit une orateur et heremitage, sicom dît est. Si 
estoit sains Hubers en dévoile volenteit del renunchier à son evesqueit et 
de veslir les draps de heremites et enssi useir là sa vie, quant une maladie sain» nui*» morut ■ 
It prtst qui fut si grant, qu'ilh en morut en cel orateur de Fura, et morut 
Fan deseurdit le XXIX e jour de june. — Ons liist qu'ilh morut Fan VII e et 
XXX, mains ly hystoire là dist que Floribers, son lis, qui fut après eves- 
que, fut consacreis Fan VII e et XXX, mains ilh ne parolle mie d'on faux d« Constantin lifou* 
evesque dont nos parlerons, cuy Char-Martel y misl et tient le siège XIII sains HtiLers. 
ans et dix-sept, die sont XXX , enssi serat bons ses comptes. — Quant sains Sa ^ e î?^à e s*at f "» Pur 
Hubers fut trespasseis, qui avoit d'eage 1111** et 111 ans, la cleraertc de ». uej«, quaji «h 

l • » - ai • n r oïlvwqueitLXXXHI 

Liège s en alat en Ardenne por ameneir, et I amenât, et fut ensevelis en »**• 
l'église Sains-Piere à Liège, qu'ilh avoit fbndeit en la crotte devant Faleit 
Sains-Albin en son sarcut qu'ilh avoit fait faire devant cel alleit. 

1 Nous venons de dire qu* Andagion était pour petite ville de Saint-Hubert. 
Andaginum, nom ancien du lieu où fut bâtie la 



De sains Hubers l'eves- 
que. 
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Sains Hubers, à son vivant, fist faire devant ledit alteit sa sépulture, et soy 
cuchat dedens por veoir s'il h estoit granl asseis. Là fut-il h ensevelis, et, après 
ses exeques faites et celebreez, les canones de Liège entrarenl en la conclave 

Honberth *wnevet- por faire élection : si ont postuleit par le voie de sains espir Floriberl, li fis 
pie e g e. Hubers, qui demoroil à Slavelo et avoit esteit disciple à sains Kemacle. 

— Mains enssi que ons lenvoioit confirmcir à Char-Martel , qui estoit roy 
de Franche, où ons prendoit la confirmation enssi que ons le prent main- 

Dû**»™ det tenant à pape de Homme, si ly avient enconbrier; car Constantin, qui estoit 

staJtin.* 0 par C ° n li fis le duc d'Orlins, qui estoit uns gran clers et cusins à Char-Martel, chis 
vient vers Pipin quant ilh soit que sains Hubers estoit mors, et li donnai tant 
de beals joweals qu'il h li oit cnconvenl qu'ilh seroil evesque de Liège. — Et 
Pipin en palais à Orlins enformat teilement son peire, que ilh li donnât en 
disant : « Certe je ayrne tant l'engliese , que je voroie qu'ilh awist une bons 
» evesque, j'amasse niiez qu'ilh awissent esluil une. » — Respondil Pipin : 
ce Ilh ne puelent troveir entre eaux à leur greit homme por eislre evesque, 
» ains ratciidçnl que vos les envoiés une. » « El je li donne », dest Char- 
Martel. — Quant Pipin oit chu, ilh fist Constantin appelleir et l'amenai à 
Liège à granl gens; mains la clergerie ne le wot point rechure et dessent 
en respondanl à luy qu'ilh avoient esluil une proidhomme de granl sa ne, de 
granl scienchc et de granl sanctileit, et qui estoit fis à sains Hubers, leur 
evesque jadit. — Adonl alfin que li eapitle ne incorist en la indignation de 
roy Char-Martel , si ont envoiet leur doyen et 1111 canones, et le conte 
Plandris à Paris à Char-Martel enfourmeir de leur élection, et del personne 
esluil, de sa vie et de son estai. Quant Char-Martel entendit chu, si dest : 
« Je puy bien eistre decheus des Sarasins, quant mon propre fis mal de- 
» chuit par des faux parolles. Béais saingnours, je ay donneit lettre saielée 
» de mon seal que nullement je ne puy rapelleir, dont je suy mull dolans. » 
Et cheaux revinrent à Liège, et demorat enssi Constantin com evesque 
XIII ans, et Floribers s'en i allai demoreir à Slavelot. — Mains chis Con- 
stantin ne fut onques mis en nombre des evesques, car li engliese ne le lient 
onques por evesque, et ne le wot tenir fours que por intrus; ains lenoient 
Floribers por le secon evesque de Liège. Et à la fin des XIII ans cheval- 
choil Constantin à ïreit, si vient une lempieste qui chail sour son cou! et 

1 Recevoir. 
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l'ochist. — Item, Fan VII e et XVIII alat Char-Martel à grant gens en An- l» vu« et xvm 

giens 1 qui es toit rebelle à ly, et les remist en sa subjection. — En cel an ^^^rf* 1 - 

esmut une guerre entre le roy de Dannemarche et Renbaut le roy de G ^j£ Fri *° n * el 

Prise. Et deveis savoir que ly roy de Frise estoit adont oussi puissante et 

plus que ly roy de Dannemarche, car ilh en esloit Hollande, Zélande et 

Bastoul * awec leurs appendiches , et Frise le haulle et le bas awec le Waste- 

frise, et la terre de Bokelde *, laquelle terre appent maintenant al royalme 

de Dannemarche, et l'i adjondit Ogier ly Dannois, qui sires en estoit à son w.mir». 

temps. — Apres Godebuef, son oncle, tient ladit terre de BQkelde, qui plus 

grant asseis estoit que Holande et Zélande. Si entrât ly roy de Danuemar- FriMn^nide^onii... 

che en Frise et le destruil grandement; mains ly roy de Frise vient contre 

luy à grant gens , et orent batalhe ensemble devant une fortereche que ons 

appelloil Erkel *; mains ly roy de Frise fut desconfis. Et fut chu Tan VII e et l« vu*eixix. 

XIX, en mois de may. — Item, en cel an Constantin, le intrus de Liège, Del inlru * d< Lie i e - 

vint en capitle à heure de capille, quant ons chantoit grant messe; mains 

oussitoisl que les canones le veirent, ilh laissont à chanleir grant messe et 

a 1ère ri I leurs voies; si s'en alat li intrus à Paris et soy plandit à Pipin, 

mains Pipin li dest qu'ilh n'en savoit que faire. — Item, Tan VII e et XX se i/«n vii« et xx. 

renuiul' la grant guère qui tant avoit dureit entre Char-Martel et le duc Char- Martel deseonfist' 

Gerart de Rosselhon , et orent pluseurs batalhes ensembles, et par especial 

en cel an orent une balalhe ensemble devant Soison que Gerart avoit asse- 

giet, et là fut Gerart awec ses gens desconfis. — Item, Tan VII e et XXI 

morul ly roy de Dannemarche, et fulochis en une batalhe contres les Fri- De roy Dannoit. 

sons; si fut roy après luy Ector son fis, qui régnât XI ans. — En cel an 

vient ly intrus Constantin à Liège, et amenât awec li Pipin et mult de che- Deiinir^deLie^. 

valiers et de gens d'armes, qui à toutes leurs -amis alerent en capitle qui 

estoit induis par eaux. Mains quant les saingnours canones de Liège veirent 

les gens d'armes venir en capitle, ilh s'en alerent et dessent qu'ilh ne dis- 

plaisisl mie à Pipin, car ilh avoient le capitle assembleità sa requeste; ilh 

ne soy voloient n'en ne dévoient combattre, car ilh estoient gens de sainte 

Engliese, sy ne voloient fours que paix. Adont Pipin fut bien contens de la 

paroi le de capille, et soy partit tanlost et s'en ralat vers Mes en Loheraine. 

1 Anjou, Angers? 4 Erkelens, près d'Aix-la-Chapelle. 

* Bacsdorp? 1 Se mut de nouveau, recommença. 

* Bockholl? 
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Gn,,»i ulu*. — En cel an oit grant bataille devant Malgarnie, la citeit de Dannentarehe, 
de roy Bro» et del roy Renbaut le Frison ; si fut disconfis li roy de Dtn- 

L.nvneeixxu. nemarche. — Item, l'an VII* et XXII Gérait de Rosselhon ard'it mult de 
villies entour Soison, el assegat Soison; mains quant ilh y oit esleil 
VIII jours, Pipin revenoitdc Mes, si l'ont dire sus le mont de Laon. Si fist 
tant qu'ilh oit XL» hommes de sa compangnie, puis s'en alat à Soison, et 

M ÏÎ!îiSi J*SS 8 cl coril sus Gerart de Rosselhon qui avoit IIII" M hommes. Si soy combaliwit 
longement, mains en la fin fut Pipin desconfis et navreis en la pis et en la 
eusse, si s enfuit à Paris, où ilh Irovat le roy Char-Martel son peire et li (lest 
tout son aventure, dont li roy fut corochiés, el mandat ses chirurgiens; si 
fist regardeir son fis Pipin, mains les moisi res li dessent que dedeng une 
mois ilh serait bien garis. Et dedens cel mois assemblât Char-Martel ses gens 
et s'en allât vers Soison ; moins quant Gerars le soit venans, si soy départit 
del siège et ne Toisât ratendre. El ly roy Char-Martel revient à Paris. — En 

Les s«r«,in S coiioui- cel an entrarenl les Sarasins en la royalme de Navaire à si crant forche, 
v » îr *- qu'ilh le conquestarent. El s'enfuit ly roy Gaufrois, peire Guys de Maien- 

che, à Romme a son cusin l'emperere Lyon Sanson , qui li livrât XL tn hom- 
mes; si les guioit ly roy Gaufrois meisme, car li emperere avoit esteil 
navreis à une jostes en son costeit, si qu'ilh n y pot aleir. Et Gaufrois et ses 

L'un vii' ci xxiii. gens s'en alercnl en Navaire, si vinrent là en septembre l'an VII e et XXIII, 
et fist repoiseir ses gens VIII jours, puis oit bataille aux Sarasins de Com- 
poste!, qui fut dure por luy, car ilh y fut mors et ses gens presque totes, 

i Y^iie Novaireocimi e t oussi y furent mors LXIII m Sarasins, et furent les Sarasins desconfis. 

Lipapeeicominen|nai En cel an meismes leXXlX* jour de jule, anchois que la batalhesoy fesist 
em^rere von «n- ^ ]>j ava j Pei m orut li pape Grigoire : si fut ensevelis en l'engliese [Sains] Pire. 

Chis Grigoire excommengnat l'emperere Lyon Sanson, por une hérésie 4 
dont ilh estoit atochiel; se li blâmai li pape, si en oit teile despit qu'ilh fisle 

L îeTSÏt dM m^ * loules ' es ymagines de Jhesu-Christ et de la Virge Marie el des altres sains 
de s * inlc En ^ royalme de Zesilhe, là ilh estoit , défaire et decrosteir f en despit de pape. 

— De quen li pape l'athematizal, et mandat à roy Char-Martel qu'ilh vosist 

Foi m v. venir à Romme ilh serait emperere. Mains Char-Marlel respondil que Pipin 

son fis avoit à femme Bertaine, la fil lie l'emperere Lyon, si qu'ilh n'yroit 

1 L'hérésie des iconoclastes. plus haut, p. 415. 

* Nous avons rencontré cette expression un peu 
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mie contre luy, anchois ly âideroil contre cheli qui greveir ly voirait. Chis 

pape Grigoire fist de l'evesqueit de Viane une archevesqueit. — Apres la 

mort Us pape Grigoirc, vacat ly siège XII jours, el le X e jour d'awost fut zich«nej^xc\> pap « 

oonfiacreis uns proidhons qui oit à nom Zacharic, de la nation Grigois, le fo 

Policroine el tient le siège XII ans VI mois et X jours. Et Martin dist 

X ans II mois et XV jours. — A cel temps oiit novelle, par messagiers Guys Merrelheu* *vM tt we 

de Maienche, que les Sarasins avoient ochis son pere el conquesleit ie règne £«?Tim»|ab!« 

de Nàvaire, de quoy ilh fut mult dolens et ly annoioil de cuer. Si a voit une «nf«ns. 

mult béais castel à demy-iiewe de Maienche, qui estoit nommeit MonbJoy, 

qui avoil bois, rivière el praierie, et tout chu qu'ilh afferoit à solas; si alat 

là demoreir por li osteir de pessanche, el y sourjournat longtemps, et sy 

a voit III fis de sa femme : ly anneis si estoit nommeis Doyelin, qui avoit 

Vlll ans d'eage. — Si avient une jour que li conte Guis s'en alat cachîer en ^jjj n ,Va * e de 

bois à masnie privée, et lenoit bien li bois VI liewe de long, là est alers 

cachier li noble conte; si at esleveit une chierf et le suyt lendanimenl, et 

les chiens labairent fortement, qui en fuiant furent si inateis, qu'ilh lisent 

silenche et perdirent le chierf. 

Mains li conte le suyt toudis, et tant qu'ilh at perdu t toutes ses gens, 
car ilh sont despars par ie bois de chà et de là, si furent mult disconforleis 
de leur sainguour. En cel bois habiloit uns proidhons qui estoit neis de Ly corne Guy* «fo-int 

si ■ M i • • i • i • .... heremite. 

Cobellenche, vies et ancluens , en une herennlage qui seioit devanl son lie- 
remitage. Si vient li chief à ly por eistre à saveleit. Et li conte venoit après 
brochant, et voit ie chief, si es criât l'hermile en disant : « Vilains, ochis 
» chis cherf. Porquoy las-tu tant gardeil? » Et li hermite respondit : « Sire, 
» ilh est venus à saveleit; s'ilh vos plaist, se ie lassiés vievre, Dieu vos en 
» sa Fat greil. » — Quant li conle l'entendit, si fut corochiel, si lanchat son 
espiel après le chief, si fausal de* chief et passât l'iiermite tout parmy les 
flans, si labalit mors. Et quant li conle veyt chu, si fut esperdus, si est 
desquendus de son cheval lantost, se ie trovat mors. — Si at Dieu recla- 
me il et li priât merchis, et vowat, qu'en lieu d'amende el de penitanche de 
mort de cheli, ilh demoroitià hermite tant qu'ilh viveroiten lieu del her- 
mite, et sens jamais deparlir. Puis at ensevelis l'hermile en sa capelle. Enssi 

9 Zacfmrias , Policrotm Pontinii filiu*, Sibermme Ciaconi , I , fi t 7 . 
magnat Graeciae, nunc Calabria diclae, urbe natut. * Le texte est bien tel. Ne faut-il pas lire le ? 
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fut li comte hermite, et soy absconsat en l'hermilaige. Ses hommes le qui- 
sent partout le bois et passèrent devant l'hermitaige; mains ilh estoit là 
dedens absconseit, se ne le porent troveir, si sont retourneis en arrière, 
si ont racompteit la novelle à la damme la contes, qui en démenai grant 
duelhe. — Elle avoit uns senescal en la conteit de Maienche, qui estoit uns 
trahitre hons, qui s'avisât don cliouse dont puis morut mult de gens. Et 
estoit nommeis Ernebaut. Quant ilh soit le faite, ilh retendit VIII jours et 
le faisoil quérir partout: et quant ilh veit bien qu'ilh ne revenroit nient, 
si s'en alat vers la damme la contesse. — Et li dest entres les altres pa- 
rolles : « Ma damme, li ploreir ne vos vaull riens, vos ne rareis jamais mon- 
» saingneur, chu pense-moy; car je en ay enquis la veriteil : ilh est noyés 
» en la rivière de Leyne, qui est une profonde rivière, où son cheval soy 
» tresbuchat. » La (lamine est pasinée quand elle oiit chu, mains Ernebaut 
le red rechat et li dest : « Ma damme, ilh n'y walt le ploreir, car mors est 
» Guys. Lassiés tout aleir et prendeis cuer en vous, si vos remariés et moy 
» prendeis à maris, car je suy li plus béais et li miedre de voslre paiis 
>» d'avoir, de linage et d'honour, fours mys seulement vos enfans. » 

La damme respondit : « Ernebaut, porquoy dis-tu teile chou se? Se mon- 
» saingnour est mors, chu moy displaisl; mains je l'ayme tant que j'ay 

Foi t*3r«. » voweit à Dieu que jamais n'aray altre baron; car je en ay trois béais lis 

» de li , si les weulhe gardeir le leur. » Quant Ernebaut li oiit chu dire, si 
respondit : « Damme, le farcis, volhiés ou nom; se vos le faite par forche, 

udamme fcrii «me- » les gens vous escuseront. » Atanl Ernebaut le wot baisier; mains celle 
le ferit de son pongne diestre emmy le visaige,si que ly sanc en saillit 
fours, en disant . « Ribaux, tu es trop hardis. » Et chis fut si orgulheux 
qu'ilh le prist par les cheveals et le traienat par tout le saul , et le balit et 
de piés et de pongnes. — Mains la damme commenchat à crier. El ses trois 
petits enfans vinrent là : et Doion avoit I arc et de sagettes, dont ilh apren- 
doit à traire; et quant ilh veit, si at ferut de son arc le trahitre sus le tieste, 
si que li sanc en issit. Et li trahitre aherdil l'enfant à dois mains, et le jettat 

i>oyf i.n p».mAi contre terre si roidcment qu'ilh pasmat del angosse qu'ilh sentit, car ilh 
estoit de VIII ans. — Mains ilh est veriteil que, oussitost qu'ilh respirât, 
ilh ferit de son arch le trahitre, et li dest : ce Vilains, se je vis longement, 
» lu comparas chu que tu as forfait à ma mere. » Et dest Ernebaut : « Je 
» t'en croy bien , car tu es li plus fors et puissans de ton eage que je veis 
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» onques. Se je puy, tu ne risqueras mie lant. » Atant vat les trois enfans Do ^tprii MS frere * 
prendre et loiier sour une cheval et les enienat. El la damine reclamoit Dieu 
et prioit por ses enfans. Et assemblât ses chevaliers et ses escuwirs, et soy 
deplandit à eaux del trahitre Ernebaut; mains nullus n'oisat entreprendre 
le débat contre le senescal. — Et Ernebaut vint à maistre qui endoctrinoit 
les trois enfans, et li dest qu'ilh estoit son cusins et lavoit ameit taudis, et 
encorilh l'ameroit plus, s'ilh voloit faire chu qu'ilh ly diroit. Et chil dest 
oilh. Et li dest Ernebaut : « Donc le jureis. » Et chis le jurât. Atant li déli- 
vrât les trois enfans et li dest qu'ilh desisl partout qu'ilh les at oisteit des 
mains chil trahitre senescal; et moy diras toutes les vilonies de monde, et ^^ôtu^ilàsîl^ 
puis tu les main ras à la rivière judis al matin , et loieras à cascon une pire ««poroehire. 
à coul et les jetteras en l'aighe. 

Respondit Salomon, li maistre des enfans : «je acomplisseray vostre vo- 
» lenteit, mains gardeis que ma damme ne le sache. » Et dest Ernebaut : 
« elle serai arse tempremen t. » Atant soy partit Ernebaut, et Salomon soy 
commenche à escrier : « Ches trois enfans moy sont donneis à gardeir 
» départ le conte. Dieu vos donne mai! malvais trahitre. » Enssi demorat 
la chouse jusques à judi, qu'ilh menât les III enfans al rivière en une 
nachalle ', et s'en vont eslonganl le rivaige vers le bois. — Et Doyelin dest 
adont : « ilh est temps del retourneir. » « Taiseis ton kois, car ilh vos 
» covienl tous niorir, et vostre meire serai arse, car enssi le wet Ernebaut. » 
Quant Doyelin l'entendit, et Savaris et Gerardin , si commenchent à ploreir 
et se disent : « nos estons trahis. » Et Salomon ferit Gerardin don aviron, Salomon ochût le* n 

. . frères Doyelin, Gc- 

sique ly cervelle est salhis fours de la plaie, et puis le jettat en la inere. — «rdin et stwfc. 

Quant Doyelin veit chu, si oit paour, si blamat son maistre de chu qu'ilh 

avoil fait. Et Salomon li dest qu'ilh moral et Savaris enssi. Atant aherdit 

Savaris, et Doyelin at pris son eu tel, si le butât en ventre Salomon et puis 

le jettat en la mere. — Ors s'en vatli batel par la mere, et si fault li jour D °y e,in *»u- 

. -, . mon. qui ivoit ochis 

et vient la nuit; les dois enfans sont en grans lourmens, Jhesu-Crist recla- 
ment et la benoite virge Marie, et tant que al matin, quant li soleal soy 
levât, [Doyelin] voit la terre, si alat sus; et son frère, qui estoit de paour et 
de famine defalis, et morut là tantost. Et Doyelin plorat mult et le covrit 
dedens les fuelhes de bois, puis s'en alat par le bois mangnant des noisetes 

1 C'est encore le mot wallon. 

Tome II. 56 
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tant que la nuit vient. Adont ilh fut disconforteis , et montât sour une arbre 
por les leux et les al très biestes, jusques al jour qu'ilh soy levât; et aloit par 
le bois en priant Dieu merchis, en apellant la mère Jhesu-Crist qu'ilh ly 
La virgc Marie con weulhent aidier. — Et la douche Virge Marie at la vois conduit al orelhe 

duist la vois Doyelin ~ _ , ° . 

jusque» à son pere Guys, son pere; et Uuys I entendit , se It sovint de ses enfans, et s en vat par 
Guyon. ^ ^ avo jj j & vo j s Q ^ e j q^jj^ sem bloit bien que chu fust la 

vois Doyelin son fis. Alant vint al rivaige de la mere, si trovat le batel et 
voit sour terre asseis près de rivage une corps mors, et cognut que ch'estoit 
Foi. 383 V. Savaris, son fis, que li vens avoit descoverte: si en fut mult corochiet et 

Doyeiin * trowii son ne savoil à penseir dont ilh Venoit là. — Puis fist une fosse de son bordon 
|M fereit, où ilh ensevelit le corps de son fis, puis s'en ralat vers son here- 

mitage; si trovat en la voie son fis Doyelin, cuy ilh recognut tantost. Et 
Doyelin soy despertat, car ilh estoit endormis d'anoiement, et tantost reco- 
gnut son pere, se li commenchat à rire. Guyon le baisat, et tant li enquist 
dont ilh venoit, que ilh li dest tout le fait de luy, et sa mere et ses frères. 
Fortement fut corochiet Guyon de chu que Doyelin li dest; si dest que 
G ^yeiiTe n nion°here- Ernebaut en perderoit la vie. Adont emmenât son fis en son heremitaige, et 
mitaige demoreir. jj d onna t à mangnier des rachines et des noisetes et des pommes savaiges. 

Et lendemain se sont tourneis vers la citeit de Maienche, en manechant 
Guyon devient avoigie. Ernebaut. — Mains enssi qu'ilh s'en aloient, vient une grant clarteit à Guyon 
devant li si claire, que ses yeux avoiglont; et, quant ilh ne veit got, si dest 
à Doyelin, son fis, qu'ilh le reminast vers son heremitage, car ilh avoit per- 
du t sa veyuwe Enssi fut Guyon longtemps avoigie, et Doyelin deinorat 
L an vu* ei xxuii. deleis luy et le servoit , et aloit par le bois quere leur vivre. — Item, l'an VII e 
Garart, duc de Bor- e t XXIIII fut li corps de Marie Magdalene translatait à Verseliach * par Gerar, 

gongne, translatât le r © r 1 

corps la Magdalene. j e d uc j e Borgogne, le corps de laquelle bien amée de Dieu, après la pas- 
sion sains Esliene, le prolhomartyr, sains Maximiens, li uns des LXX1I dis- 
ciples Nostre-Saingnour en Galle l'amenât awee li; et quant elle fut très- 
passée, après chu qu'elle oit XXX ans geuten terre en sa sépulture, ilh le 
translatai à Ays en Provenche, dont ilh estoit evesque, lesqueiles reliques 
furent mise par ledit Gerar en l'engliese de la vilhe de Versiliach qu'il avoit 
là meisme edifiiet, le translatât sicom dit est 8 . — Ilh sont alcunnes hys- 

1 La vue. Madelaine. 

• Vezelay, en latin Vizeliacum. 11 y a en effet à 5 Ce membre de phrase semble accuser une 
Vezelay une vieille église dédiée à sainte Marie- lacune. 
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loires qui client qu'elle repoise à Epbesi; et les al très client en Ytaile ens en 
la fosse sainte Cristiane \ Il est bien voirs que tous le corps ne fut mie trans- 
late^ à Versiliach, mains une partie des reliques, enssi com ons dirat chi 
après al temps le pape Nycol, li tirehe de chi nom. — En cel an oit une 
grant batalhe Char- Martel, rôy de Franche, et Gérard de Rosselhon; DeChar-Manei. 
mains Gérard fut desconfis, et ly weîsmes mult navrets. — En cet an en 
mois de jule estoit la contesse de Maienehe si perturbée por ses enfans, de De ^ e Tt^T»w ^ronJ 
quoy elle ne savoit novelle ; si en parloit à ses chambrîers et à ses familhes, 
et disoit que Ernebaut a voit mis à mort ses trois fis. Et tant que Ernebaut 
le soit et amenât avec li XXX sorgans . et at dit à la eontesse, qu'ilh trovat 
en sa chambre : « Damme, vos m'ameleis 1 de vos trois fis que je les doie 
» avoir faite mettre à mort; je n'en sey riens, mains par ma foid vos moy 
» lamendereis, car je ne suy mie teis. » — Alant at apelleis dois de sas 
cusins : Engorans, le fis Helar et Gontris. et Ernuis son frère, si leurs dest : 
ce Barons, dest-ilh, ly conte Guys est mors et ses trois enfans sont noiiés 
» en la rivière, et se ma damme la contesse estoit jnort, la twntett seiroit à 
» moy; si vos prie que moy conseillés. » 

Respoodent ses cusins : « llli covient que ma damme soit accusée de L V e °^i^ llaccus,;e 
» trahison, dont j'aie une trovée : je vos dis que nos passimes maintenant 
» la porte Egel, si veis I palmier 5 qui a voit esquerpe et bordon qui reseni- 
» bloit mult bien le conte Guyon; s'ilh estoit mors, ilh nos venroit bien à 
» point, car nos diriens que ch estoit ly conte et que ma damme l'avoit fait 
)> mettre à mort, et puis seroit arse par jugement. » — Respondit Engoranl : 
a Par ma foid, je le vos liveray mort le palmier. » Alant soy livent et 
prendent leurs espeez, et senvont par la cileit de rue en rue en querant le 
palmier tant qu'ilh l'ont troveil, se le vont atratre par parolles et l'emenont 
où ilh le voloient avoir; et si ont encontreis Robars d'Egel awee ILH traUi- 
tres, qui estoient tous enfourmeit de fait, si est retourneis awee «aux; tant 
vont qu'ilh sont entreis en une vergier, et li palmier qui venoit après est 
ens entreis. Et Robars d'Egel awee ses compangnons soy eptreprisenl de L y P e,ri ' 1 r,,t 0fhi »- 
parolles à ly tant qu'ilh le corirent sus, et ilh ochist trots de son bordon. 
et encachat lesaultres fours de vergier, lesquelles vinrent à Ernebaut et ly 

1 Sainte Christine. suirc du vol. V, et celui de Jean de Stavelot. 

1 Sur le sens de ce verbe omettre, voir le glos- 3 Une sorte de pèlerin définie par Roquefort. 
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Foi. 284 r«. ont dit le fait. Et chis emenat XII de ses amis en vergier et ont assalhit le 

pèlerin, et ly ont coupeit le gueule en la fin, et si l'ont defigureil en son 
visaige et l'ont enfoiit en vergier. — Apres, at Ernebaut mandeit tous les 
barons de la conteit, et les at dit : « Saingneurs barons, vos saveis comment 
» Guys nostre sires fut l'autre année perdus, et ne pouwimes onques retro- 
» veir; mains à meenuyf revient chaens , si trovat une ribaut dormant awee 
» sa femme, se le corit sus. Mains chis happât une gros levier et le ferît 
» desus I'espalle,si lejectatà terre; etmadammeli montât sur le pis, se H 
» coupât la geule et le défigurât, et l'enfoiit en son vergier, enssi qu'ilh moy 
» dest, car ilh fut accuseis à moy; et je métis le ribaut à jehinne, si en ay 
» fait justiche; si supplie à vos tous que nos alons en vergier, et je y mon- 
» ray ma damme. » — Quant les barons et les gens qui là estoient enten- 
dirent chu, cascon soy sengnat et croient que chu soit veriteif. Et Ernebaut 
vient à la chambre ma damme, se le trovat plus belle que damme qu'ilh 
awist en X paiis, mains elle estoit discolorée por l'annoy de ses enfans, 
qu'elle pensoit qui fussent mors. Si l'at Ernebaut prise par les cheveals, et 
celle escrial: « Sainte Marie, aidiés-moy. » Et ch\É l'at enssi emmeneit devant 
tout le peple. Et la damme soy mist en génois et dest : « Saingnours barons, 
» vos esteis tous mes hommes et je suy vostre damme; porquoy souffreis 
» que je suy enssiment traitiet por une mal trahi tre, qui toutes mes gens 
» at tourneit à li por argent? » — Adont dest Ernebaut : « Damme putain, 
» vos aveis le conte vostre marit copeit la geule , et murdrit et enfoiit en cel 
» vergier. » 

Alant sont aleis où li palmier gisait les trahitres et l'ont defoiit, et le 
corps de li monstrarent à peuple en disant : « Dieu ! comment fut femme 
)> si hardie qu'elle at enssi murdrit son saingnour? » Et la damme, quant 
elle oiit chut, se dest : « Sainte Marie, queile trahison at' chi de ches faux 
» trahitre qui moy weulent honnir? car onques ne pensay teile derverie. 
Hoewe donnât noble » Si chis est monsaingour, ilhs l'ont murdrit entre eaux. » — En celle 
conseibe por !• con- assem | > |^ e avo jt un s vies lions, qui oit la barbe florie, si fut mult proidhons 
et de grant sanc; chis soy escriat et dest : « Barons, ors oiiés que je dira y la 
» veriteit que mon cuer moy tesmongne. Je ne say à cuy ly tors est, nos 
» veions mort le proidhomme , nos ne le cognissons et ne savons cuy c'est; 

1 Cet auxiliaire semble devoir être accompagné d'un participe pour compléter la phrase. 
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» il 1b soit porteis en palais là cascon le veirat, et soit ma damme mise en 
» prison, jusques à tant que ons sache se chu est monsangnour Guys, et 
» qui l'at murdrit. » Et avoit à nom chis barons Huon de Cherubre. — Et 
quant Ernebaut et ses amis entendirent teiles parolles, si descnt le con- 
trarie: mains Huon tenoit tondis son entention. et tout li peuple si estoit 
à chu d'acors, mains Ernebaut ne le wot souffrir. Et la damme escrial, en u eo«ie«e woi «•■- 

1 1 deir une champion a 

disant : « Barons, vos moy falleis de droit, je manderay à Char-Martel le ^X^w^a^H 

» roy qu'ilh m'envoie une champion, et fâche enqueste de chis faite; car li honneur. 

» trahitre Ernebaut at murdrit monsaingnour et mes enfans, et mat volut 

» avoir à femme contre ma volonteit et violeir, si que ly murdre vient de 

» luy. » Ernebaut oit paour, quant ilh oiit parleir de Char-Martel, et non- 

porquant ilh vient à la damme et le ferit de son piet emmy le pis, si qu elle 

nasmat. — Atant salhit avant Baldewin de Bealplain. une noble chevalier, Baldewin, linoWecbe- 

• iiii i' f» i ▼•lier,excuiat«t de- 

forS, hardis et poissans, redrechal la damme et dest : « hrnebaut, vos fendu la eontwse. 

» aveis tort de enssi delaidengier la damme, car vous esteis son garchon; 

» vos esteis de noble linage, mains pais n'esleis talhiés de enssi faire à une 

» si gentilhe damme de lée; vos l'ameteis de trahison, et vos ne l'aveis nient 

» proveit encors. Jay à lée mon seriment, et oussi aveis et tous cheaux 

» qui chi sont qui li fallent, sicom je voie maintenant; mains je ne ly 

» faray mie, car tous ly avons jureit loialteit; se n'y voie nuls qui tengne 

» son seriment fours que moy, encors ay-je trop longement ratendut. » 

« Bien moy semble raison que, puisqu'elle soy wet deffendre par cham- 

» pion et chu mandeirà roy Char-Martel , que ons ne li puet noiier et mètre 

» la chouse respit jusques à une jour qui denomeit serat, qu'elle aurat son 

» champion qui le defenderat encontre vos corps à corps, et ly provereis 

» al espée la trahison. » — Ernebaut oiit chu, si respondil : « Ors soit Er ^*™l}^ c £ 

» pendus qui jà le monstrerat; si vos taiseis, mal ait qui vos portai. Re- win, qui s'en aiat. 

» culeis 1 Baldewin, qui ne dest mie tout chu qu'ilh pensât, » Mains ilh BddewiWen aiat à 

voit que cascon soy laisoil , et portant ilh soy partit et s'en alal à son castel Mste,d «Beai P iain. 

de Bealplain qui estoit sien, si fait armeir mult de chevaliers et son ly- 

naige. Et Ernebaut fist faire une grant feu devant le palais. — Et Baldewin Baldewin défendu u 

. ...... . «il contesae qu elle ne 

s en vint vers la citeit, si ordinat ses gens qui estoient plus de cent, et soy f"*»™- 
atargat de costeit une bois, si fait despiier quant la contesse serat ammenée 

1 Eloignez, écartez. 
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al feu, qui si bien li nuncharent qu'ilh vint à frappant là si puissamment 
que les altres vorent fuir, quant Ernebaul leurs dest : « Barons, defen- 
BauiheentreErnebaut „ deis-vos contre chis faux Baldewin. » Et Baldewin à lanche bassié broche 

et Baldewin. m ? 

vers Ernebaul , si le feril tellement en 1 escut qu'ilh li perchai, et la brongne 
li fa usai et le navrât en cosleit et à terre le tresbucliat. — Et sachat l'espée 
et vint à Ernebaut, en disant : a Trahi Ire mal vais, je vos Irencheray la 
» tieste. >» Et ilh lawist fait, si ne fussent ses hommes qui le sorcorirent 
et le remisent sour son cheval. El Ernebaul jurât que Baldewin le com- 
parât. Là commenchat batalhe tnult dure solonc son estât, car les gens' 
Baldewin li lisent mult bien : et Baldewin encontrat Ernebaut, si le ferit 
si qu'ilh trenchat la visier de son hyamme et avala sour l'archon de cheval, 
si le coupât en dois tronchons. Et Ernebaut resalhit en piés, si assalhit 
Baldewin; mains ilh fallit, siconsuit Arnart leFlaroent, le cusin Baldewin, 
si lochist. Et là revint Baldewin, si le ferit, si qu'ilh le jettât sus l'erbe 
santon li noble chera- awec son cheval , de quoy Ernebaut pasmat et chaiit à terre. — A tant ferit 

lier respondit pour la * 

damne encontre Er- en l'estour Sanson , le sangnour de Cl er mont, li plus excellent de forche 
et de linage qui fust en la conteit de Maienche; et oussilost qu'ilh vint en 
caplois, ilh escriat en hault que ons lassast la balalhe. Et ilh fut tantoist 
cognut, si lassèrent l'estour et soy départirent. Adont leur dest Sanson : 
« Se vos me voleis croire, je vos donray bon conselhe. » Et tlhs respondi- 
rcnt grans et petis : « En nom de Dieu, oilh. » 
udammedetcovritie Là vient la contesse devant Sanson tout esplorée. EtSanse regardât la 
damme en queile estât elle estoit, se li transmuât tout li cuer, si desqueadit 
de son cheval et soy mist en genos devant la damme et le salwat. Et la 
damme lat araisoneil, quant ilh furent redrechiés : « Sanson, gentilh 
» lions, ne moy lassiés morir à teile desrason \ » Et là li dest la damme 
tout chu que Ernebaut li avoit dit et requis, ei comment ilh avoit ochis ses 
(rois enfans, porquen elle li priât qu'ilh li demandait qu'ilh voloit propo- 
seir contre lée et le prenaslc « et soit tout chu, dest-elle, tourneîs en 
» jugement, car Dieu m'envoierat al fort 3 une champion, qui moy defen- 
» derat tout seul contre li et Drohar, son frère. » Et dest Ernebaut : « Chu 
» est passeis et est approveis li fais, et si ne serai par homme reproveit. » 

1 Tort , injustice. Déraison et de$rai$on dans rigueur lire : provaste. 
Roquefort. 5 Au surplus? 

* Avec l'abréviation du copiste, on peut à la 
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Sanson en rist quant ilh l'entendit, et at le chief croleit à Ernebaut et li 
dest : « Ernebaut. je voy bien que li tors est rostre et li drois à ma damme, 
*> mains par Dieu ilh ne serat pais enssi coin vos penseis; mains puisque 
» ma damme dist qu'elle wet avoir une champion encontre vos dois, por 
)> lée à défendre de la disloialteit que vos ly aveis amis, vos le fereis enssi 
» por ma cristiniteit, ou vos laireis ma damme governeir sa terre en pats, 
» et li rendeis raison de ses trois enfans. Et de ches dois parchons ilh vos 
» en convient prendre l'une, weulhiés ou nom. Et sachiés bien que se 
» ma damme n'awist requis del faire l'estour, et j'awis anchois parleil, 
» jamais ne fuissiés venus à l'estour, car ne loy ne drois ne donne chu; et 
» se vos le voleis savoir, veneis devant le roy hongrois ou Char-Martel, 
» roy de Franche. » Quant Ernebaut entendit chu. se dest à Sanson : 
« Sires, vostre corps soit bénis: nos ferons l'estour nos dois contre I che- 
» valier. » Chu dest-ilh por le doubl de Sanson. Adont Ernebaut at don- 
neit segurteit de LX de ses cusins. — Ons trueve en pluseurs hystoires Ernebauiwy rendit ai 

... ni ■ • i i ■ i «ni a vable , qu ilh awist 

qui aient que brnebautsoy rendit al dyable en corps et en arme, et un ly victorecontreiadam 

oit encon vent de luy jetleir de champs à honneur \ — Et la damme regardât 

ses hommes et cheaz de son linage, et demandât à eaux : « lesqueils moy 

)> replogeront? » Mains ilh n'y oit nullus qui respondist, tant dobtoient 

Ernebaut, fours que Baldewin de Bealplain qui dest à Sanson : « Je re- FoMgsr*. 

» plogeray moy et mes enfans, et obligeray une mien castel por ma damme Baidewm^soy^obiigat 

» del toute. » Et respondit Sanson : « Ilh moy plaist et souille. » Et la 

damme dest à Sanson : « Sires, por Dieu merchi, qu'avenrat de mes trois 

» enfans? » Et Ernebaut dest: « Al jour que nos deverons combatre, je 

» les amenray. » Ly jours fut nommeis, à VI mois, d'estre Ernebaut et 

son frère Drohars en champ contre le champion ma damme en preis de la 

vais d'Àgensi, une castel qui estoit à Sanson, car Sanson voloit gardeir le 

champ. 

Puis se sont les barons départis. Et Sanson at dit à Baldewin qu'ilh porte Baidewmeiia damme 

i » i i 5«ii i » n • -il «il i5 furent pris et trahis. 

solas a la damme, et quilh le serve près. Et enssi tist-ilh, car ilh 1 em- 
menât à Mombloy , le castel la damme, puis à Bresse et à Maienche, et 
altre part à XL citeis et casteals; mains todis ploroit la damme ses enfans 
et son marit. — Et Ernebaut avoit leile paour, à pou qu'ilh n'yssoit de son 

1 11 a secoué la tétc vers Ernebaut. * De le faire sortir du champ clos à son honneur. 
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sens de cel fait . si mandat tout son linage et leurs dest : « Veneis awec 
» moy , car je weulhe saisir la citeit de Maienche et Bealplain et Mombloy , 
» si en serons tous sires. Et quant li champion venrat. nos le metterons 
» aflin 1 par subtiliteit. » Enssi fut fait, car ilh ont pris Ia<citeit, et prisent 
à des escaules * par nuit le casteal de Bealplain, et la cl a m me en son lit et 
Baldewin awec. Si les ont pris et loiiés et emeneis awec eaux, et butteit le 
feu en castel; et jettèrent les trois enfans Baldewin ens el feu, et les II 
altres escappèrent, car ilh avoit V fis. Et ont la contesse, et Baldewin et sa 
femme, jelteit en prison en une thour obscure, si sont en grant doleur. — 
Et puis s'en alat Ernebaut à Valgensi , et soy por offrit à le fin del terme luy 
et son frère devant Sanson. Et Sanson leur dest : « Gardeis vostre heure. 
» Se ma damme ne vient, je vos donray auctorileit d'en raleir.car la chouse 
» serat adont approvée. » Qu'en valroit li parleir? Li jour passât, et après 
sioson commandai de H secon et ly thirs et li quars, anchois que Sanson les donnast congier: et 

noitttft à ochier." . y . * . / • • i ■ • • r* ■ 

al chinqueyme jour les at donneit congier et poioir del cachier Baldewin 
et la damme, et de eaux mètre en prison et ardre tout le casteal de Beal- 
plain, mais bien soy gardast, dest-ilh, del faire occlusion; chu ly defen- 
unc pain •* 1 doit-ilh, s'ilh n'y estoit presens. — Tout enssi le fist Ernebaut et s'en ralat 
Sm^n^èUcÔDtesM par le paiis de la damme, com sires; et donnât à cheaux, cuy ilh tenoit en 
, sa prison, à cascon une pain d'orge et une quarte d'aighe le jour. Et enssi fut 

la contesse et les altres là, jusques à tant que Doyelin, son fils, les en jettat. 
L.n vue et xxv. Item , Tan VU* et XXV, le XI kalende de novembre, mor ut Char-Martel, 
an* monte i. j. ^ Franche, à Loion mains ilh fut remporteis à Paris, et fut ense- 
velis en l'engliese Sains-Denys. Chis Char-Martel fut mult valhans hons, et 
' conquist terre X journeez de long sour les Sa ras in s. Et conquist Bealwier, 

(:h KrobouV m filhe"*} car ^ ro y ^ ns ' ' e ^ s Udelon, soy fist baptisier quant son peire fut mors, 
Beaiwîer à um por- et Char-Martel li donnât Erebour, sa filhe de sa promier femme, dont 

tant qu ilh pnst bap . 

temme. Aymeir, li duc d'Aquitaine, avoit la parelhe. 

Des trois fis char Mar- Char-Martel oit trois fis et lesdit II filhes , et encors une filhe : promirs ilh 

tel el de ses 11 filhes. . r*. • ■ • • * n i î • t» 

p.pin fut li promier fis oit Fipui le nain, qui fut son anneis fis, de cuy mult de hystoires dient 
,8f le qu'ilh fut faite de chire *, que ons ne doit croire nullement. Chis fut roy de 

1 Forme souvent employée pour à fin. suivants du Roman de la Rose : 

9 Échelles, pour escales que donne Roquefort. De son nez ne vous sai que dire , 

* Pour Loon, Laon. Fort que mieux fait ne fust de cire. 

4 Le dictionnaire de M. Liitré cite les deux vers Je ne crois pas que cette signification convienne ici. 
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Franche après Char-Martel, son pere, et régnât XXVII ans. — Ly altre fis Ka ™£ m f * "■^'JJJ fi e * n 

Char-Martel oit à nom Karolomannus : chis s'en alat à Homme visenteir les monte Câ»in. 

sains lieu coin pèlerins, et puis fist al pape Zacharie eonfirmeir la corona- 

tion le roy Pipin, portant que Char-Martel son pere a voit esteit bas lais, si 

ne poioit eistre roy de Franche. Mains quant ilh fut coroneis, nuls ne Toisât 

debatre por sa forche et proieche. Apres s'en alat en monte de Serap \ 

où ilh devint moyne. Et maintes fois l'ont les Franchois, qui là sont pas- «pî» « petu foi eon»- 

seit, visenleit; mains portant que les barons l'aloienl visenteir illuc, si fut Hieiixxuu*. 

translateit à mont de Cassin, et là ilh demorat jusques en la fin de sa vie. 

— Ly thirs fis Char-Martel oit à nom Griffons, qui fut conte de Tresche 9 Gt ^. 1 ^ v ^ n 69 

que son pere li donnât : chis oit une femme plus noble de ly asseis. qui oit 

à nom Johanne. Son frère charneis fut Guyon de Maienche. Se vos rcgar- 

deisdesus de cuy ilh es toit, si ne trovereis en ce! monde miedre de li de 

pere et de mere. — Nos vos volons dire clerement droit chi une des plus UjHu§g»uimw-;iii« 

■ ■ de monde del filhe 

grant mervelhe qu ilh avint onques à monde por la royne Erebour, la filhe {£"~ Marlel Enî ~ 

Char-Martel , et femme al roy Oury de Beawier *. — Promirs vos dis qu'ilh Foi.iWY*. 

oit une duc en Borironffne qui oit à nom Erchebals : chis oiit * II fis qui GeranducdçBorgon- 

" ° ■ * cne et Tybal», ton 

furent nommeis Gerars et Tybals. Chis Gerars fut duc de Borgongne, et *«••«■•• 
Tybals fut conte de Borironffne, qui voloit 8 miés que la ducheit. Chis Tybals Ab ™ }y •■•«■ 

f * . deid«mree«dcp«iiii. 

oit une fis aloseit, qui oit à nom Abris le Borgongnon \ qui fut bon che- 
valier et ly miés ameis des dammes qui fust par tous paiis. Si oit I cusiti 
qui fut nommeis Gasselin 7 , fis de sa suere. Par cel Abris et son cusin Gas- 
selîn furent les paiiens qui avoient gangniet Bealwier fours osteis de Beal- 
wier, et qui avoient ochis le roy Ouri. — Chis Abris prist à femme damme 
Erebour. et chis Gasselin prist la filhe Ysent, dont ilh issit une fis qui oit Naime de Beawier dont 
à nom Nalmon; et chis Nalmon oit à femme Andelis, la filhe Guys de 
Provenche, desqueis issit Ydaine la belle qui estoit damme de Bealwier. 
quant les enfans Doyelin de Maienche rengnoienl. Et cel 1 oit à femme 

1 Mont Soracte, où Carloman construisit en 4 Probablement par erreur pour oit. 

effet un monastère. 5 Pour valait ? 

* Troyes. " Auberi le Bourgoing, personnage de la geste 

* Il doit s'agir du duc Odilon à qui , dit Lain- des Loherains. 

bert d'Asschaffenbourg, les fils de Charles-Martel 1 Indiqué aussi comme l'écuycr à* Auberi h 
firent la guerre à cause du rapt de leur soeur. Bourgoing, 

Dont Bouquet, III, 348. * Pour celle, c'est-à-dire Ydaine. 

Tomb II. 57 
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Widelon, ly anneis après Gaufrois des enfaus. Doyelin : de ches dois issit 
Nalme, ly dus de Bealwier , qui fut conseiller à roy Charlemangne. — llb 
sont mult de gens qui quident que Nalme, qui fut conselkier al roy Charte, 
fust li fis Gasselin , et c est mal penseir, car chis Nalme fut neis l'an Vile et 
XXVI, et si morulà Borbon à une tournoy Tan XV111 de sa rengnation , si 
demorat enchainte sa femme adont d'on fis qui oit à nom Widelon, steom 
De Ercheui, ly fis dit est, qui fut ly pere Nalme, le conselhier Charte le Gran. — Apres vos 
o^cim de Maien- ^ j. cron jq Ues p aro || e d' on altre Abri longtemps après, qui dist qu'ilh 

fut fis Basin , li fis Ercbebal de Genève, et duc de Burgongne, et ch'est 
voire; mains la mateire qu'ilh met à chis Abris à temps Pipin, le fis Char- 
Martel, si fut al temps Pipin qui fut li fis Charle le Gran. — Car Erchebal 
fut li fis Doyelin de Maienche, et Basin son fis si oit la filhe Oudon de 
Lengre, qui fut mere à Abris. Et deveis savoir qu'ilh oit bien cent ans et 
plus entres ches II Abris, dont ly promir fut li fis Tybaut, et li derain fut 
ly fis Basin. 11 h n'y at altre differenche que les dois Abris orent cascon une 
oeveur qui oit nom Gasselin; et orent ches dois Gasselins dois femmes, 
dont ly une oit à nom Ysent et li altre Senehut; et que Uh <n'y at altre 
marimenche 1 que li plus del matere est el derain Abri, sique nos en par- 
lerons plaînement à son temps, et dirons adont liqueis fut al promieret 

Agietineja filhe char- liqueis al derain, quant nos serons là lourneis. — Mains chi nos en tay- 
M ' rte1, rons, si dirons des enfans Char-Martel, dont j'ay encors à dire de la belle 

Aigletine, qui fut filhe à Char-Martel , qui oit Guys de Loheraine à marit, 
si en oit II fis, Garin et Beghon, qui puis orent grant guère à vielh Froy- 

De îynace Pipin et mont\ — Ons dist que la lignie Clovis, le promier roy de Franche cris tien, 
char- artei. ffalli t à Pipin et à Char-Martel son pere; mains chu n'est pais veriteit, car 
Char-Martel oit la filhe le roy de Franche Hildebert , dont illi issit Pipin. 
Et encors issit Pipin et sou pere Char-Martel d'altre costeit del roy Cloveis, 
car li roy Clolaire, ly fis Cloveis, oit une filhe qui fut nommée Bli tilde, 
laquelle oit à marit Albert 5 le sénateur de Auslrie; si en oit I fis qui oit à 
nom Adulphe *, qui fut prevoste d'Austrie : et chis fut li pere sains Arnuls 
levesque de Mes, qui avoit esteit mariés et prevoste d'Austrie awee Pipin, 

1 Ce mot parait avoir ici le sens de : différence. * Ansbert. Voir la chronique de Sigcbert de 

Nous ne lui en connaissons point d'autre que celui Gembloux. Dom Bouquet, III , 344. 
de : chagrin, déplaisir. 4 Arnoldus. /Mcf. 

* Encore un personnage de Garin h Loherain. 
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le fis Farlamant , due de Campangne, al temps le secon Clotaire. roy de 
Franche; lyqueis sains Ârnuls oit de sa femme, qui oit à nom Doda . et en 
oit 11 fis, assavoir Clodulphe, qui fut evesque de Mes après son pere, et 
Ànsegis qui oit à femme sainte Beghe : si en issit Pipin le Gros, le peire 
Char-Martel. Enssi appert que Char-Martel issi de propre sanc Cloveis, 
qui fut ly promier roy cristien de Franche. 

En revenant à nostre matere, Johanne. la soreur Guys de Maienche, 
antain de Doelin, et Griffons Martel sy orent une fis qui fut nommeis 
Guyon de Hastongne , et prist awee sa femme Hastongne qui 1 la filhe 
Àymeir de Hastogne, si orent une fis qui oit à nom Bueve* de Hastogne, 
qui fut uns bons chevalier qui oit asseis à souffrir par trahison. — Item, 
l'an VII e et XXVI oiit Jehanne , la femme Griffon Martel , novelle à Très- L " Vl|€ * l XXVI 

Fol 986 

chie dont elle estoit contes se, que la contesse de Maienche avoit murdrit jeb&nn«,Utor«urGuys, 
son marit Guys, frère à ladite Jehanne; si est venus awee grans eorois 1 à v,nlaMaieilc,,e - 
Sfaienche, et est montée en palais, où elle trovat Ernebaut qui li at racomp- 
teit tout le fait, enssi qu'ilh l'avoit bastit. Quant Jehanne I oiit , si le creit et 
demandât porquoy elle n'es toit arse sens attendre. — Et dest Ernebaut : 
c< Damme, je fera y assembleir tous les hauls barons de paiis, si vos plain- 
» deis à eaux de lée et requereis que justiche en soit faite, car elle at mal- 
» vai sèment murdrit monseignour Guys, vostre frère, dont li cuer moy 
» part que je n'en puy avoir venganche. » Puis fist semblant de ploreir, et 
la damme l'accolât à dois bras. — Atant mandat Ernebaut tous les barons l« baron* furent man- 
de pays, et ilhs vinrent tous en palais en Maienche : si fut là San son et les 
dois fis Baldewin de Bealplain. Et chu fut le XXVIJ* jour de jule Fan VII 0 vu- et xxvii. 
et XXVI 1. — Sanson veit les dois fis Baldewin de Bealplain, Alixandre et ^ i " â u l ï n i^ inont 
Garin, se les emenat de costeit et dest : « Comment oiseis ehi venir? Vos 
» saveis bien que vostre peire vos obligat del ameneir le champion la 
» damme, et ilh ne vint onques, ains le ratendis trois jours que Ernebaut 
» estoit, luy et son frère, atendans tous apparelhiés por combatre, se li 
» champion la damme et vostre peire fussent venus. » — Quant les enfans 
entendirent chu, si desent : « Sires , sachiés la veriteit de faite, car ilh est 
» tout contrable à chu dont vos estets infourmeis. lit tout maintenant le 

1 U doit y avoir ici une lacune, peut-être le * Le héros d'une geslc qui porte san nom. 
verbe estoit. * A graade compagnie. Pour conroi. 
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» volons proveir, car vos saveis comment ilh fut ordineit par vos et les 
» 3ltres que, al cliief de VI mois, proprement en Valgensi dévoient estre 
» ma damme et mon pere et nos et ameneir 1 champion, enssi corn dit 
» aveis. Et chu jurarent les parties, et que en cet fait ilh ne cacheraient 
» nulle trahison, le terme durant, et ne soy méfieraient riens. De coy les 
» trahi très se sont parjureis, car une mois devant le jour ilhs assemblarent 
» leurs amis, se prisent et castels et citeis, et tout chu qiTilh apartient à la 
» conteit de Maienche. — Et vinrent à Bealplain, où ma damme es toit, et 
» si l'escalerent et prisent ma damme et mon peire, et puis ardirent tout le 
» castel et dedens trois de nos frères, et nos escapames à grant mechief. 
» Et puis emenarent en prison ma damme et mon pere , sique al jour ilh 
» ne porent eistre devant vos par faire chu dont ilh estoient obligiés. Et 

Samoa at â^ant mer- : » chu volions proveir sufllssament. » — Quant Sanson entendit le fait, si 
Bmbaat. iniqu,te>l soy sengnat et dest : « Je suy déchus et trahis, mains par ma foid ilh 
» yrat tout altrement, car ilh moront tous, ou je seray ochis, ou la journée 
» del champ serat rassenée. » Atant s en vat en palais et dest aux barons, 
devant Jehanne meismes qui disoit sa plainte et ploroit en requérant que 
la putain qui avait murdrit son frère fust arse, câr ilh estoit bien proveit; 
« si le me weulhiés livreir et viereis chu que je en feray. » 

SaDton demonstrat toi Quant Sanson entendit chu, si parlât et dest : « Certe, ma damme, met- 
tesM i£me* con » leis chu en respit, si vos dirons porquoy Ernebaut mat trahit malement, 
» et je le deserveray si loialement que je n'en seray jà blameis. Et chu que 
» je dis qu'ilh m at trahit, je le proveray : vos saveis et esteis infourmée 
» comment monsaingnour Guys, vostre frère, soy absentit de chis pays et 
» tout chu que depuis est advenus , et comment Ernebaut, qui voloit avoir 
» ma damme à femme, portant qu'elle le refusât se li impoisat qu elle avoit 
» murdrit son marit et l'avoit ensevelit en son vergier, et emenat à la 
» sépulture les barons de pays, si qu'elle fut jugié por ardre; mains Bal- 
» dewiii de Bealplain le socorit. Adont je ving à lestour et mis accord 
» entre eaux teilemenl que, al jour de VI mois, la damme venroit devant 
» mon castel de Valgensi et amènerait 1 champion qui defenderoit 
» ma damme encontre Ernebaut et son frère Drohar. Tôt chu fut confir- * 
» meit, jureit et ploges livreit. — Mains Ernebaut at tout fauseit, car ilh 
» est verileit que tanlost après, anchois qu'ilh fust le jour venus de la 
» bataille, qu'il saisit tout le paiis et entrât par nuit à escalles, luy et cheaux 
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» qui sont de son faux linage trahi tre, en castel de Bealplain, et le gangnat 

» et l'ardit; si ardit dedens 111 beals escuwiers, enfans à Baldewin, dont 

» ilh en avoit V, si en sont chi les dois; et prist ma damme et Baldewin qui m. ««6 

» estoient là présent et les mist en prison, si qu'elle ne pot gardeir sa jour- 

» née. — Apres soy vint, en moy trahissant, poroffrir par-devant moy en 

» accusant la damme par III jours : ilh ratendoil bien en pais, car ilh savoit 

» bien que ma damme ne poioit venir. El Gn des trois jours je ly donnay 

» congier, sique trahitement infourmeit. » — A chu respondit Jehannc : 

« Chu n'y wàt riens, car la putain serai arse. » Et Sanson li dest: «Damme, ^ i e on l ^ , P° B ^ 1 h M * e * 

» abassiés vos papiers, car, par le foid que je doy Dieu, anchois qu'ilh gor^u contesse et 

» avengne chu que vos dit en moroit H m hommes. » Atant soy levèrent 

tous les nobles barons et escauderent 1 le coroche en disant à Ernebaut 

qu'il avoit fait trahison, s'ilh estoit enssi que Sanson dist. — Quant Erne- Faux aiiigauche que 

■ \ o o- • Ernebaut fis!. 

baut ont chu, si dest a Sanson : « Sires, vos nos donnast congiet et nos 
» abandonas les corps de ma damme et de Baldewin son pjoge à prendre 
» et del mettre en prison. Nos revenus de ladite journée, et nyent devant, 
» nos avons pris et saisit leur biens et tout le pays entyrement, et le corps 
» de la damme et de Baldewin avons mis en prison; et s'ilh est nuls qui 
» oise dire le contraire, je suy prest del défendre. » — Quant Alixandre La hardie r^n* au - 

■ • ■ • i i r* ii* tx« • i» ■ i i • xandre contre Erne- 

entendit chu, si sait sus et dest : « Par cheli Dieu qui en larbe de la crois baut. 

» morut, qui fut trahis! Et enssi ont esteit trahis ma damme et mon pere. » 

Et là récitât tout chu qu'ilh avait dit à Sanson, et dest qu'ilh le voloit pro- 

veir por tout le pays et » par mon corps contre le trahilre Ernebaut. » — 

Adont furent les barons tous enbahis, si oit 1 dit : « Ilh convient cel trahison 

)> determineir par champ. » Mains Ernebaut, quant il veyt chu, si dobtat 

mult Alixandre, et s'avisât en disant qu'ilh otriratà Sanson que luy et SOn Ernebaut ordinal le 

frère feront le champ com devant. Et Sanson li dest : « Ernebaut, vos par- » ao ïre. nco,,lre 

» teis * et si prendeis, mains par ma foid ilh ne vos valrat riens, car j'aray 

» venganche de vos. Mandeis vostre frère; ilh moy plaist que vos soyés en 

» champ com devant. » — Atant at Ernebaut apelleit Henris de Geldre et h«»™ par lettre aiat 

* 1 * quere le frère Erne- 

li dest qu'ilh voise quere son frère. Et chis dest : « Volentiers. » Ilh prist la baut pour champir. 
lettre que Ernebaut ly donnât et le mist en une boist , et s'en alat parmy le 

1 Apaisèrent. Ce n'est pas à coup sûr le sens * Pour ont ? 
ordinaire du mot échauder, ci cependant je n'en 1 Partir doit avoir ici le sens de partager. Je 
vois guère d'autre possible ici. ne puis toutefois découvrir le sens de la phrase. 
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bois où Guys et Doyelin estaient. Et si passât deleis Doyelin, qui avoit pris 
une chief si l'emportoit: mains Henris at dit à son escuwier : « Va-t'en à 
» clii grand vilain et li tols son chierf , ilh nos seirat bons al soppeir. » Et 

Doveiiu^ochist mu, chis y alat, se lit wot tollir. Et Doyelin ahert le jovene cliierf por le cher- 
lettre. vel à dois mains et le fiert en la tieste cheli qui li voloit tollir, si qu'ilh 

l'ochist. — Quant Henris veit chu, si vient avant contre Doyelin et trait 
son espée et fiert après luy; et Doyelin soy tournât, siqu'ilh falit, et 
Doyel prist à terre I gros calhewea *, si le jettat Henris enmy le pis si rende- 
ment qu'ilh Tabalit de son cheval ; mains ilh sait sus, si vient vers Doyelin. 
Et Doyelin prit à terre une levier del branche don arbre qui gisoit là, et 
court sus Henris; et Henris al envoyet à Doyelin ta mains cops, et Doyelin 
inettoit son baston 8 encontre. 

Henris ferit en baston et le copat, et Doyelin le voit, si assennal Henris 
sus son hayme, si qu'ilh l'at tout deffrossiet et labatit mors à terre. Quant 
Doyelin le veit mors, ilh prist ses armes et son cheval et li devestit son 
habregon; si trovat I boiste où ilh avoit des lettres; ilh les prist et les mist 
en son sain, et puis regardât les armes et soy vat tout sus armeir. Apres 
ilh soy regardât et desl que encors ilh ochirat Ernebaut, qui ferit sa mere 

Doyelin revint à son devant luy. — Apres ilh montât sus le cheval et se le brochât, et le cheval 
pere " sait si qu'ilh fist près chaioir Doyelin. Et ilh vint à Guyon, son pere, qui 

soy mervelhat de chu qu'ilh oiit une cheval; et ilh n'avoit veyut ne oyut 
cheval depuis qu'ilh avoit es te il heremitte; si demandât cuy ilh es toit, qui 
enssi chevalchoit par là. Et Doyelin res pondit : « Je suy voslre fis. » Res- 
pondit Guys : « De queil part, disl-ilh, vint ly cheval. » Et Doyelin li 
racomptat son aventure, enssi comme dit est. — Et quant ilh oit tout dit, 

Doveiin et Guy 9 pio- se dest Doyelin : « Hée ! vrai Dieu ! se mon peire veist, mult volentier yroie 
» vengier la honte que Ernebaut fist à ma mere quant ilh le frappât, et 

Foi. 987 r>. )) oussi je saroie volentier que ma mere fait, car je le voie sovent en mon 

Guysfiareiumiiieisde » dormant. » A tant commencliat à ploreir. — Quant Guys entendit que 
Doyelin ploroit, si commencliat oussi à ploreir, et dest : a Je ne voy gotte; 
» se tu moy lais, je moray de faim. Hée Dieu! tu sois bénis! » Alaoi chaiit 
pasmeis. Là fist Dieu myracle, car là Doyelin le relevai, ilh reliimysat, et 

1 Un cerf. Cette expression s'est déjà présentée. * Laiton, dans notre texte, sans doute par une 
1 Un gros caillou, une pierre. inadvertance de copiste. 
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îlh oevre ses yeux, si voit Doyelin grant et gros, si fut mult liies et rendit 

urasce à Dieu. — Atant entrarent en leur heremitagc. et Doyelin donnât Guys et uoyeiin tro- 

del herbe a son cheval, et soy alat desarmeir : si trovat la boste en son sain , trahison. 

si le donnât tantost à son peire. Et chis l ovrit. si trovat une lettre qu'ilh 

lesit, si trovat dedens tout la trahison; si regardât Doyelin et li dest : « Béais 

» Os, j'ay mal ovreit quant je ving en chis bois chachier, dont je suy demo- 

» reis al heremitage, car ons at amis 1 ta mere quelle m'at murdrit et cou- 

» peit le geule, et sera arse selle n'at une champion qui le défende. » — 

<c En nom de Dieu , dest Doyelin, j'ay bon cheval et bonnes armes, et suy Doveiinwetcatreeham 

» fors et hailiés, je m'en yray ensayer à la batalhe. » — Quant Guys l'en- GuyTe^oi^Do^iinâ 

tendit, se li dest: « Va-t'en, béais, en nom de Dieu , tout cel chemyen, ilh Mn frere basUrs * 

» toy menrat jusques à l'aighe où tu passeras , et par delà l'aighe tu troveras 

» une fors casleal, dont li sires at à nom Galerant, qui est mon frere bas- Gu^t^endociriDoit son 

» tars, le fis Gaufrois mon peire: tu li recompteras tout ton affaire, et ilh 

» toy ferat chevalier et toy ensengnerat chu que tu dois faire, et toi assen- 

» gnerat le chemien avant. Et vas oi{r tous les jours messe, et donne 

» offrande de blanc argent, sy donne volentiers aux povres, et salueras 

» toutes gens, et en estrangnes gens n'ay jamais fianche, et tes secreis 

» cèleras aux femmes. » El de mult au lires biens l'infourmat Guys et puis 

l'at arraeit, et li donnât son espée qu'ilh aportat en bois. Ilh li pendit à 

son costeit et puis montât sour son cheval, et prist une gran levier et le 

list josteir à 1 arbre, en disant : « lays-moy veioir comment tu josteras à 

« gloton Ernebaut. » Et ilh le fist noblement, si soy partit et s'en va parmy 

le bois. 

Doyelin s'en vat et son pere demorat, et n'astargat se vint à la rivier, Doyelin sén v.t. 
où ilh avoîl une vilain qui passoit les gens; et Doyelin vint là mangnant 
del chair toute crue, car ilh avoit fain. Et ly vilain le regarde, se li semble 
qu'ilh faisoit nyscheteit de mangier uns hons armeit en alant se li dest des 
rampoines; mains Doyelin ne s'en aporchivoit nyent, ains ly dest: « Béais 
» frere, passeis-moy oultre cel aigbe. » Et chis ly demandât de l'argent, et 
Doyelin ly dest qu'ilh n'avoit pointe. — Et lv vilain jurât Dieu tru'ilh n'y Doyelin ai ochisienti- 
passeroit, si auroit trois paresis, et se le nommât chaitis garçhon. « Corn- pa^r. 

1 Du verbe omettre, accuser. a cette signification : il lui semble qu'un homme 

* La construction est assez singulière. La phrase armé, qui mange en marchant, fait une sottise. 
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» ment! dest Doyelin, je voie bien que tu toy mokes de moy ; or me passe 
» ou tu le comparas. »> Atant desquendit et entrât en baleJ ; mains ly vilain 
le ferit del aviron si qu'ilh Toit près abatut en laighe. et Doyelin sacbat 
son espée et fiert le vilain si qu'ilh l'ochist, et puis passât en bateal par 
Doveiin at ochis i dei delà. — Mains dois vilains qui passoient là sescriarent après le murdreur 

fam ilh son oncle. . ■ • • • i • ■ • 

qui at ochis le marenier, tant que ly cris et II vois d eaux vint al caslel; ly 
sires est armeis et plus de Xllll hommes awec li, et cachât après Doyelin, 
qui vint al entrée de I altre bois: el là fut conseus, car ilh s'atargat et voit 
lonc devant venir à lanche abassie, si le va ra tendre, car Doyelin n avoit 
nulle lanche. Et chis l'asennat, mains ilh ne li fist pointe de grevanche, et 

DoyeHo^en at encor Doyelin le ferit tellement de son espée qu'ilh l'ochist. — Puis Doyelin 
desquendit, si butât son cheval en la caverne d'on roche, et prist son espée 
en son pongne et s'envint à l'entré, et soy defent tant qu'ilh en ochisl VIII : 
mains li sire vint avant et li dest qu'ilhs soy combalissent entres eaux dois 

Doyelin desconfist le ensemble. Doyelin l'otriat, si soy combatirent mult loncement: mains li 

sire de cartel. J 1 , J • ° . % 

sires fut desconlis, et demandât a D r oyelm comment ilh avoit a nom et qui 
estoient ses parens. Et respondit Doyelin : « De Maienche est mon pere . 
» qui est en chis bois heremite, et je vay faire une champ encontre Erne- 
» baut qui al impoiseit ma mere qu'elle at mon pere murdrit; dont ma 
Foi. «87 » damme doit livreir 1 champion pour lée défendre. — Quant li sires l'oiil , 

Do »îwLcMief W u?eï s * so y fàtet en génois à terre devant Doyelin et li priai merchi, car ilh 
toit son oncle bat- estoit son oncle baslars. Et ly demandât Doyelin : « Esteis-vos donc Galc- 
» rant? » Ilh respondit : « Oilh, el je m'en vois awec vos. » Et chis le 
j>oyeiin fut de son on- menai en son caslel qu'ilh trovat mult bien garnis de vitalhe. — Et Doyelin 

cle restis richement. # «n i 

soyprist a mangier, et al nuit ilh dormit mult fort, car ilh es loi t Iravel- 
hiet; et al malin son oncle le veslit mult richement de draps de soie, et 
Femmenat al mostier à messe; et après messe si ont mangniet. et dont 1 
ly dest Doyelin qu'ilh s'en voloit aleir; et son oncle ly donnât del .argent 
à grant planteit, et li at livreis des plus grans barons de sa court, et ly- 
meismes y fust aleis, mains ilh estoit si navreis qu'ilh ne poioil chevalchicr. 
Doyelin »e R aiat tou Doyelin rechut l'argent et dest aux chevaliers en jurant Dieu qu'ilh n'en 
enmenrat nuHus, et s'en allât tout seul. Ors avint-ilh qu'ilh avoit ochis une 
homme à josteir qui avoit à nom Engorans: si avoit chis dois enfans qui 

1 Dont pour adont , alors. 
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alerent agaitier en une bois Doyelin. Et quant Doyelin vint en bois, il la 
s'en alerent, car ilh le veirent si membrus qu'ilh ne Toisèrent aprochier. 
Et Doyelin s'en val , et les 11 enfans le siewent de lonche. — Et quant 
Doyelin herbegat à la vesprée, elle maison d on riche homme qui le priât 
à herbegier à son manson, qui estoit oncles des dois dit enfans , en searit a 
tauble ly hoste demandât à Doyelin de son estât, et Doyelin li des t. — 
Atant vinrent les enfans qui desent à leur oncle, en basset, comment ilh boyeiinocimisoobwu» 

» 7 1 qui le corit tus. 

avoit ochis leur peire, et qu'ilh estoit faux et trahitre. Quant li hoste oiit 

que Doyelin avoit ochis son frère, ilh prist une halemache 1 et s'en vat vers 

Doyelin, si le quidat ferir; mains Doyelin sait sus et jette tauble et viandes 

tout à terre, se vint à son hoste et li toit son ha I mâche, et li fiert en la 

tieste et l'ochist. Adont soy vont les frères escrieir, et les escuwiers del a p m » Doveiin ochi»i 

hosteit vinrent là, si veirent mort leur saingnour', si corirent sus Doyelin 

al halmache et aux espées. Que vos en feroy long compte? Doyelin les 

ochist tous et soy enfermât en cel hosteit. — Ors avint que Gautiers, ly fis Doyelin gangnai ic 

il if • • • i a caste! et pnamat la 

Baldir, loste qui estoit mors, estoit aleis cachier al bois; et les gens de la *i»moysei. 
vilhe s'en alerent devers luy, si rencontrèrent qu'ilh revenoit, se li ra- 
comptarent la chouse. — Et chis vint tous enragiés et assegat son palais 
meismes. en lequeile Doyelin estoit et avoit le pont leveit, si estoit aleis 
veioir par le cas tel, si le trovat garnis noblement de tout chu qu'ilh ly 
faloit. — Et en une chambre avoit une pucelle dormant, la plus belle que 
ons powist troveir en X ro) aimes, del eage de XV ans, qui s'envoilhat, si 
commenchat à chanteir, tant que Doyelin l'oiit. Et Doyelin suiwit tant le 
son delà canchon qu'ilh entrât en une chambre, où ilh trovat la pucelle 
sour une lit gisant covert don siglaton. Et estoit la filhe Baldir et soreur à 
Gautier. — Mains elle ne savoit mie que son peire fust mors, et avoit 
aconstommeit del chanteir quant elle soy levoit emmy le jour, por lée es- 
volhier. Doyelin regardât la pucelle, se le voit si belle qu'ilh dest : « Hée! 
» est celle femme uns angle? » Atant passât avant, se voit que c'estoit une 
femme, et fut en pais et le commenchat à raisoneir. 

A la pucelle vint Doyelin , li noble chevalier , et le salue, se li demandât 
qu'elle avoit à cuer joie, et n'est pais sens amour qui at teile joie. « ,Par 
t 

1 Je ne trouve pas ce mot dans les glossaires, hallebarde; celait peut être une espèce de massue 
It n'est pas probable que ce soit un synonyme de (moche). 

Tomk II. ;>8 
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» ma foid, sire, c'est por coroche, d est-elle, car mon peire moy ivet mth 
» rier à une vilhart por son argent, si soy 1 descooforlée et portant je chant 
» de doul \ Et qui esteis-vos, qui chiesteis venus? » Doyeiin respondit : 
«« Belle , je suy une prînebe qui n'oy onques femme, mains jusques en moi 
» paiis est la renommée de vos; si suy à vos venus , et vos ay robeit à vostre 
» peire qui vos at à moy donneit à teile ensengne. » À tant ly donnât la 
coroie son peire qu'ilh avoit pris sour luy. — Tant dest et tist Doyelîn 
que la puceile dest : ce Chu qui plaist à Dion peire ne doit à moy des- 
» plaire. » A celle paroi le le baisat et l'abrechal Doyeiin et fist de lée soo 
plaisier, et puis alat quere à boire et à mangier. Et Doyeiin dest à la damoi- 
selle : « Damme, faite bon chire, car je vos feray contesse de Maienche. » 

toi. s»» r*. « Sire, Dieu le vos myre, » respondit la damoiselle. Enssi dient entre 

eaux dois. — Et Gauthier seioit devant le castel qui juroit Dieu qu'ilh 
assegeral lendemain la forteresse , mains de chu ne donnoit Doyeiin I pois, 
qui baisoit sa douche amoret Nycholete. Et celle li dest : « Sire, por Dieu 
» j ay grant mervelhe que mon pere et mes frères ne sont ohi awee vos, 

Doyeiin de«t ai damo. » puisqu'iih m ont donneit à vos. » Et ilh ly respondit tant qu'ilh li sof- 
Mhisfoapere.etoù fiât s , et demorat là ens trois jours enssi, et puis se vint aux feneslres, sy 
voit ches charpentiers qui faisoient des instrumens por prendre le casleal. 
— Et Gautier regarde contre mont, si voit Doyeiin, si li escrie en disant : 
« Faux trahitre, vos y moireis ains demain *, vos compareis la mort mon 
» peire cuy vos aveis murdrit. » Et Doyeiin soy tournai sens riens res~ 
pondre, et vient à Nycholet et le baisat mult douchement — et del rema- 
nant ne doy-je parleir — et tant qu'ilh li racomptat la chousc comment ilh 
estoit, et qu'ilh avoit son peire ochis, et qu'ilh s'en aloil à Maienche sour- 
corir sa mere la contesse; et li racomptat tout qu'ilh n'y laissât riens. — 

Doyeiin amenât la da- Quant la dammoiselle l'oiil, si fut bien aise de chu qu'ilh estoit conte de 
4 4 l4weft Maienche, et fut mult à mesaise. de chu qu'elle avoit mort son peire et 
qu ilh soy voloit partir lendemain; mains elle s'apensat de chu que Doyeiin 
H dest qu'ilh l emmenroit awee ly. Si soy partirent à la journée et s'en 
aloient de costé l'ousl , si furent aperchus de II chevaliers, desqueis Doyeiin 
ochist l'une et li allre s'enfuit criant : Alarme! Alarme! — Alant salhenf 

1 Par erreur sans doute pour suy. que nous avons déjà rencontré dans notre chroni- 

1 Je chante de deuil, de tristesse. queur. Voir le glossaire du vol. I. 

5 Soffier ou souffler pour suffire est un idiotisme 4 Vous y mowrn* avant demain. 
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cheaux de oust sus, et fut assalhis Doyelin fortement, et en ochist y plu- Do ^|eteV^*hil\ i xlT! 
seurs; et bien s'en fust partis awec la pucelle. se chu ne fust li gaiet 1 de 
cent hommes qui estoient al defours del oust, si ont Doyelin encontreit, si 
l'ont assalhis; et en at XXochis et at ochis Gautier, le maistre del oust, le 
frère Nycholete, puis brochât son cheval et envat sa voie luy et Nycholete* 

— Tant alerent qu'ilh vinrent à la porte de la vilhe, où ons avoit avaleit les D TmoUï ml fhi la 
resteals coliches * de la porte, si regardai Doyelin . si voit drier la porte une 

lieu où il h passât, mains son amie Nycholete n'y pot passeir, de quoy 
Doyelin fut mult corochiet et veit qu elle fut prise et retenue, si s'en alat 
car ilh seit bien que ons ne li ferat riens. — Atant s'en vat Doyelin , mains 
ilh encontrat en sa voie Hermains d Admit, qui estoit cusin à Ernebaut, 
qui le saluât et s'acontat* à luy, et ly demandât cuy ilh estait. Et ilh li 
comptât tout. Quant chis l'entendit, si fut corochiet, car ilh veioit que la 
damme auroit socour, si s'avisât comment ilh poroit Doyelin ochire, si 
chevalcherent ensemble Doyelin devant et Hermains derier; et s'en alloit 
Doyelin par le voie à tieste decovierte. et Hermains prent son espée. se le 
hauche sique Doyelin apparchut l'ombre en soleal , si broche avant; et puis 
soy retournât devers Hermains et veit qu'ilh le voloit ochire, se le fiert par 
teile maile ou ilh ly at coupeit Je dîestre brache, et le lait à terre nor mort. DoyeiincopttHerm.ioi 

■ J ■ 7 r le brache qui le wol 

— Et brochât avant tenrfamment. car chu estoit ly dierain jour des VI, et <* hir « 

estoit chu en avrilhe l'an VII e et XX VIII. Ilh sont des hystoirs qui dient L '*° vn«eixxviu. 

que chu fut l'an VII e et XXXI , et ches hystoirs meismes dient que Charle . 

Doyelin et Garin furent neis l'an VII e et XVIII, si qu'ilh avoit todis XIII ans 

d eage. car XVIII et XIII chu sont XXXI. et oussi XV et XIII ehu sont 

XX VIII ; mains ilh estoit Tan XXVIII . chu dient li plus des hystoires et des 

docteurs, et y at de cheaux qui dient qu'ilh avoit XVI ans. — Hermains Hemum» %««oi «Kr- 

J J « m ^ nebaut, disant que 

soy redrechat et soy misl hors de la voie, car ilh entrât e« 1 sentier par noyti» v«b©u. 

I adreche, si vient à Maieuche anchois que Doon, et Irovat Ernebaut et 

son frère tous armets qui manechoienl fortement Ja contesse. qui estoit 

devant le feu. — Adont escriat à Ernebaut : « J'ay encontreit le champion Hemum* 

J ■ «•Ml lempesle et est 

» la damme : c'*st Doon de ftffttenclie. sou lis, qui n'est mie uns bons , ains x » piéideu*uit,«t 

' • * 7 «on jiero vit en uni». 

1 Le guet, la troupe chargée de patrouiller, laquelle on la faisait glisser. Voir les glossaires uV> 

G ait dans Roquefort vol. 1 et V aux mots coliche et rexteais. 

• La première de ces deux expresaiens indique v Pour s'acoslal. 
proprement la herse , ot la seconde la coulisse dans 
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» est uns tempesle, si est bien XII piés de hault. » Ernebaut lot si soy 
vat coy taisant. Et chis le val escriant : « Ernebaut, fuy (a voie, car tu es 
» mors, se lu l'atens. » — Respondit Ernebaut : « Chu est fable chu que 
» tu dis. » Et Hermains : « Guys son peire vit encors, et le troveraUons 
» en bois où ilh at demoreit VII ans awec luy. » Quant Ernebaut oiit chu, 
si ferit Hermain de son espée, si le porfendit jusqu'en pis; et puis est Erne- 
Fui. 38* v. baut aleis vers le feu , et dest à la damme : « Putain . vos sereis arse, ilh ne 

Krnebaut frappoii la » vos valt riens li genglier. » — Mains quant Sanson oiit chu, si escriat 

liamué contre la *o- « 1 " r ï • 

lenteit de sanson. son ensengne , et acourt a Ernebaut qui frappoit la dame, et h dest: 
u Felle trahitre, tu ne dois mettre les mains à lée. A pou moy ting que je 
» ne toy pende. Ratens Doon qui vint, qui ioy donrat asseis affaire. » — 
« Hey ! sire, ilh ne vient nulle Doon, vos l'aveis faite dire Hermain, ou la 
» putain ly at faite dire; donneis-moy congiet, car jay bien gardeit mon 
Sanson dest : Se Doon » heure. » Sanson respondit : « Ernebaut, ilh n'est pais encors médis, et 
champlonVoria^a^- » ly jour est sien jusqu a la nuyt; et s'ilh ne venoit, si suy-je chi qui feray 
D*n, li noble fheva- » champ por ma damme. » — A ches paroi les vient Doon à frappant* 
oncbimp * fra,,ps,Dl emmy le champ, si fut mult bien regardeis de tous ses amis et annemis, 
car chu estoit li plus beats prinche qui fust en monde à son temps. Ilh 
s'escrie et dest : « Lesquels sont mes amis se vengnent à moy, car je suy 
» champion à ma mere envoiet départ mon pcre Guys le conte, qui est ens 
Doon apeiiat Emcbaut » en bois , qui tous ses amis salue; et je voy chi Ernebaut cuy je deflie li 
et Droharsen champ. ^ ^ frère Drohars, et dis qu'ilh est faux et trahitre murdreur, qui at 
» murdrit 1 homme por faire entendre que chu estoit mon peire, qui vit 
» encors. » — Quant Ernebaut l'ont, li cuer li est trembleis, si respondit : 
« Demain serons armeis, Huy esl-ilh trop tart. » « Trahi te, dest Doyelin, 
» tu y mens, tu wez fuyr por nuyt la voie, mains lu n'en yras pais, nos 
Ernebaut apeltat le dya- » ferons la batalhe lou maintenant. » — Atanl apellat Ernebaut les dyables, 
rendu»" 17 1 es °' ensi com dit une hystoire, auxquelles ilh avoit donneil corps et armes, et 
leur demandât conselhe. Et cheaux ly desent : « Defens-toy, car tu avéras 
» victoire, mains tu souderas anchois grant patne. » — Adont at jureit 
Chi eommenchat iï Ernebaut que la contesse, sicom trahitre murdresse, avoit murdrit le conte 
etÊTneb^uTe^Dr^ Guys, son marit. Doon l'enlendist, si dest : « Faux panthonier, tu y mens, 

ban son frère. 

1 Pour oyt f oiit, entendit. ce sens dans le vol. I, p. 440, et dans la Chronique. 

2 En faisant du bruit. Frappiche apparaît avec de Jean de Stavelot, p. 563. 
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» je le lassay en bois ilh n'at pais encors VI jours, sains et haitiés en son 
» heremitage. » — A lant apellat Sanson, et le fist son senescal de la con- 
teit de Maienche, et li priât qu'ilh gardast bien le champ des trahitres. 
Atant desquendit Doon et vient à sa mère, et le levât et lassiet deleis la 
«ont esse Jehanne, son antain, et deleis les altres dammes, et revient à son 
cheval et montât sus, si diflSiat les glotons trahitres et les corut sus. 

Là vinrent les dois frères à tanches bassiés contre Doon, si ont asseneit Les âmes Doon. 
Doon en son escut, qui estoit d'argent à V crois noires, si qu'ilh ly ont 
fendut, mains le habier n'ont mie desmalhiet, et n'ont Doon non plus 
remueit que chu fusl une thour, si brisont leurs tanches sour luy. Et 
Doon assenât Drohars si bien qu'ilh li at fendut son escut et tout desrot Drohm rut jeteu à 

* ^ . terre. 

son habier, et le passât parmy l'espalle tout oultre; chis chaiit à terre par 
leile nianere qu'ilh soy brisât sa eusse. — El Doon sachat l'espée et vient 
à Ernebaut, et le frape desus son ha) me tellement qu'ilh li raisat chair et 
chevais et l'abatit à terre, si que son diestrier passât trois fois sour ly et 
sour son frère. Et Doon cachoit Ernebaut par le champ, enssi com 1 enfant Doon cacbou Enebtu 

. . . par le champ. 

qui n'at pointe de défense en luy, ains fuyoit tondis; et une fois le consuit 

Doon en costeit, se li fist 1 plaie, sique li foid et ly polmon li paroit. — 

Adont Ernebaut huchat si hault le dyable, que cascon l'ont tout entour ly, Ernebaut huebat u 

et li dest qu'ilh ly tenist ses convens. Et ly dyable ly dest qu'ilh se fuist 

devers le palais, car ilh li livrât Doon dedens; et chis soy tourne , si soy 

met al fuyr vers le palais et entrât ens; et Doon le suyt de si près qu'ilh le 

frappât si sour son espalle, sique son espée li lanchat fours de ses mains et 

le perdit. — Ors dist maistre Ernuls Franchar de Saxongne en ses cro- 

niques que Pirar son aiide racompte par escripl, qui fut en chesti lieu à 

jour de la batalhe, que Doon coupât le bras à Ernebaut, quant son espée D ^ n b ^ h a e l Erotb » ul 

li chaiit. Et Sigire de Hongrie dist en ses croniques que ly espée ferit sour 

le hayme, et si glachat jus et lanchat hours de ses mains: et à cel coup 

entroit li trahi tre en palais, et son linage salhit à la porte et le gardât. — 

Quant Sanson veit chu si corit cel part à III e hommes d'armes, si at troveit Foi.a*9r*. 

Doon cuy les trahitre assalhent, si n'avoit nulle espée por luy à défendre. 

Sanson vint là, si soy fiert en l'es tour et ses gens awee li, si ochirent SansonsorcoritDoo». 
tanloist tous ches trahitres, et tant qu'ilh en entrât bien LX en palais; et Doon fut endouseen 
al fuyr dedens Ranfrois de Sile ahierdit Doon par le rengne de cheval, et le 
reculât ens awee eauz et ont clouse la porte. — Et Doon desquendit à piés 
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et prent I gran tronchon de lanche, si soy tournai encontre nnc mure, 
mains Anseal Baffo tenoit une hache et vint vers Doon. Et Doon le voit, si 

^hhrw 1 mMU d " '* eve ' e lronc ' lon el li assiet 1 sus la tieste, si le deffrossat tout et l'ochist; et 
salhit avant et prist la hache à dois mains, de cel hache ochist-ilh tant de 
ches glotons Irahitres qui le fuyent et le lassèrent en pais. — Apres vient 
Sa nson à Drohars, qui gisoit sour le praierie, et ly dest : « Trahitre. vochi 
» ton frère Ernebaut qui dist que tu as faite toute la trahison et donneit 
» le conselhe. » Et avoit Sanson amcneit là le maire el les esqueviens. Et 

D ?rahil»n 0 guuil 101 U ^ r0 ' ,ars ' s * respondit : « Par ma foid, ilh nient, je n en savoie riens 
» une nuyt que Helie nostre cusin moy vient quere, et je vin à luy où ilh 
» avoit assembleit trestout nostre Image que Ernebaut avoit mandeit. Et 
» là nos fut-ilh racompteis comment li conte Guys esloit perdus, et qu'ilh 
» avoit la contesse requis de son amour, et elle l'avoil refuseit, et l'a voit 
» frappeit de son pongne où ilh le wol basier, et puis avoit rechargiet à 

DijjwiexcuMiiâcon- » Salmon, le maislre des trots enfans la contesse, qui les avoit noyés en fa 
» merc, et qu ilh avoit ochis une palmier qui aloit à roveir son pain, et 
» comment ilh avoit diffameil la damme quelle avoit mtirdrit son marit, 
» et le proval par le mort del palmier. » — « Tout chu fist Ernebaut 
» anchois que j'en sawisse parleir; mains depuis avant ay-je oussi bien 
» cachict le mal que ilh at% chu ne puy n'en ne velhe noiier. car je fuy 
» presens où ilh saisit le paiis et ardit Bealpiain, el fist tout chi mal anchois 
» le jour del champ qui estoit ordineis, et enprisonal la damme et Bal- 
» dewin et sa femme, et puis sy en aliemes à Valgensi, vostre forlereche. 
por gardeir nostre journée contre cheaux qui estoient en prison. » 

jehnnne t.. contesse Sanson nyquat ' le maire, et ly maire le mettit en la carde des esquevins. 

priât lu dkoime mer- * * » J & ^ 

a ti,iun^ii? ue,te,î Sanson regardai la conlesse Jeanne et ly desl : « Damme, vos disyés que 
» Ernebaut estoit une proidhons el loial, et aveis dit par pluseurs fois 
» grant vilonie. »» El Jehanne oit de chu grant piteil et soy engennulhat 
devant la damme de Maienche en priant merchis, et demandoit pardon <ie 
chu qu elle li avoil mesdil, car elle en estoit vraie repentante. Et cel ly 
pardonnât. — Adont Sanson fist le maire prendre Drohars et dest qu'ilh 
le gardast bien, affîn. se Doon estoit làens pris, que ons le raveroit por 

' Assène. rie. Le verbe que nous rencontrons ici paraît si- 

3 Ne manque~t-il pas ici le participe fait f gnifier faire un tigne. 

5 Roquefort donne le substantif nique, moque* 
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descange. — Apres list Sanson par XL hommes emmeneir la damme en La damme fut eome- 

. . .., . . ~ neit à ialTeteit. 

son caste! por estre a satveteit; et puis vint a palais, si voit Gerar le Lom- 

bars, se li dest : « Je vos commande 1res tous, qui làens esteis, que vos car» dest aux ira- 

.... ^ , , . . , f x. . ° . hitow, s'ilhochieot 

» deis bien que Doou monsangnour n ochies. car, par le Dieu qui en crois ^"/J"'' 111 > ,ro " 

» fut peneis, trestous y moreisde vilaine mort, et awec femme et enfans, 

» et si donray vos herelaiges; mains vos aveis Doon, si vos acordeis tei- 

» lement à li que vos demoreis en pais, si vos poieis. » Enssi disoit Sanson 

por alourdeir et decheur les trahitres, mains ilh dest à pari auqueile cos- 

teit nu ilh ton met 1 ilhs seront tous mis à mort. — Tanlosl soy retournât Doon ochi»i omit d« 

^ . • » «a • ■ i trahitre*. 

Gerar arrière et vint ou Doon esloit encontre 1 mure, et soy combattoit 
devant et ochioit ches glolons trahitres. Ilh n'es toit plus de piteit. Et Gerar 
le Lombars * les fist traire arrière, et cesseir en teile pointe jusques à sa 
revenue. Et puis vint à Ernebaut et ly dest : « Sires, Sanson mat dit aux. 
» creteis 8 , où je estoie apoiet, que bien vos gardeis que Doon ne soit ochis, 
» car tous li ors de inonde ne vos garderoit. n'en nos oussi, que tous ne 
» fussiemes mors de mort vilaine, et que nous heretaiges donroit à altres 
» chevaliers; mains ilh dest: Vos aveis Doon làens, acordeis-vos à li, si 
» que vos soyés en pais, se vos poiés. » Quant Ernebaut entendit chu, si 
respondil : « Amis, faites chu qu'ilh vos plaist. » Atant vint Gerar à Doon 
et dest : « Sire, rendeis-vos, salve vostre vie et vos membres, je le vos prie Foi.sso^. 
» por Dieu. » Et Doon, qui soy senloit navreis fortement, soy rendit. — Et Doon, saWeil son corps, 



ilh l'ont mis en la cartre, là ilh trovat Baldewin de Bealplain qui estoit en Doonfbf^wpriaoD, 

prison por la damme. Là soy fist cognissable ly uns et li altre, et soy fies- ïfi n? 1 lr0Tal *" 
tiont bonnement. — Et là vint Richier d Enfaiis. à cuy Ernebaut avoit don- 
neit l'offiche del gardeir les prisonniers, si leur dest : « Saingnours, je suy 

» Richier qui nouri le conte Guys, et moy donnât à femme une des cusine lî «rdedei prison de- 

, , - il- * . lirai Doon et Bal- 

» des trahi très; je vos ay convent que je vos deliveray. » Atant les jeltat 
une escale, et ilh issirent fours del prison. 

Quant ilh furent fours de la prison, les glotons mangnoient en une par- 
leur sus une vergier por le chaut temps. Si a vient que Sanson commenchat santonaaMU.it u»a- 

• ■ . i l • ■ F « i-fc • i • % lais et fut gangnie t. 

a assainir, et les glolons soy prisent al deSendre. La vint Richier a nos 
barons et leurs dest : « Saingnours , ly palais est assaillis; qu'en dit-vos? » 

1 Sans doute pour tournent. * Créneaux. Cresteaux dans Boquefort. 

' Le Gerar par erreur dans notre telle. 
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Quant Doon l'entendit, si vient à la porte et le defrossat et l'ovrit, et si lait 
ens tous ses amis. Quant Ernebaut veit chu que les Franchois estoient en 
palais, si s'enfuit vers uns fausse postiche où Richir avoit mis Doon, qui 
lantosl li calengat la voie et ly dest : « llh vos convient deflfendre. car vos 
» aveis volut entreir en ma saingnorie. » Et Ernebaut fut tous enbahis, 
BraebautiiuchAtiedya c hu ne fut mie mervelhe. — Adont Ernebaut huchat le dyable, et ilh vient 

ble , qui le porttt en . . . , . . i . . 

tantost : « Amis, dit-ilh , vos m'aveis falit de mes convens, je vos prie que 
» vos moy sorcoreis. » Respondit ly dyable : « Vos n aveis garde. » Atant 
le pristet l'enportat en une grenier, et puis s'envanuit: et li palais emplisl 
de gens d'armes, qui ont tos le glotons ochis, si vinrent à Doon et le fes- 
Brnebtui fui iroreii tient. — Mains ilh dest que ilh n'avoit point de joie, car Ernebaut li avoit 

enfreateretliYreita # * # r . 

santon, et fut iraie- esteil embleit devant luy-meismes. Qui adont veist ches Magontinois 1 cer- 
ne» par les voiet. * ^ o 

chier sus et sus! Si ont tant cerchiet qu'ilh ont troveit Ernebaut en gre- 
nier, si l'ont ameneit aval et livreit à Doon ; et Doon le livrât à Sanson. — 
Et chis apellal le maire, si le fit traieneir li et Drohars, son frere, parmy la 
citeit; et puis furent emeneis à ghibet, où ilh ont con fesse it tout chu qu'ilh 
avoient bresseit. Et quant Sanson oit tout oiit, ilh commandât qu'ilh fus- 
sent pendus. — Apres est Doon en palais retourneis, là ilh fut mult con- 
joiis de son peuple. Adont ilh mandat ses barons partout son pays et at pris 
d'eaux la fealleit; et at remandeil sa mère et lat remise en sa prosperiteit, et 
à Baldewin rendut tous ses biens, et si en fist son conseiller; et de Sanson 
fist-illi maistre de sa conteit et de Richier maire. Enssi remerist-ilh à cas- 

Guy% fm abbé*. cons son serviche et sa loialleit. — Apres alat tout la baronie en bois fes- 
toier deleis Guys; et là fist fondeir une abbie où son peire herbegat avec 

utonttfefntreeiuse. moynes, dont Guys en fuit abbeis. Et la contesse at faite à une de costeil 
délie abbie une habitation por lée où elle fut recluse *. Et demorarent là 
toute leur vie en servant Dieu. — Item, l'an VII e et XXIX fist li pape 
Zacharie pais aux Lombars, et si translatât les dyalogoge 5 des Grigois en 
latin. 

Lan Yihet xix. Item, Tan VII e et XXX, en mois de may, chevalchoit Constantin, ly 
L'iatrntfeLiefeinorit. j ntrus j e Jjege, à ïreit; si chaiit une tempeste sour luy . si fut mors. Dont 

1 Mayençais. Magontiacum, Maycnce, en latin. * Inexact. Voici ce qu'on lit dansCiacoui (1,320): 

* Ce récit est une analyse fidèle de la geste de Uenique Zacliariar, Gregorii magni papae diatogo- 

Uoon de Maience, publiée en 4889, par M. A. Pey. rmn libro* quatuor , in $ermonem Graeenm, Grâce** 

Collection de» .Anciens poètes de ta France. ip$e convertit. 
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li capitle de Liège fourquemandat 1 de lî à mètre en sépulture benile. — El 

remandat Floribert à Stavelot, et le remisent en son siège del consente- Fi^u*rt,iie>ewiu«d* 

... Liège, h Mconde. 

ment le roy Pipin d'Austrie; et fut li secon evesque de Liège, car Constan- 
tin ne fut oucques compleit en nombre des evesques. Et régnât Floribert 
XXVIII ans. — En ce! an acquist Floribert de son argent VI e moy de spelte mm Flora»» «mix 

i i» i ■ • • c»«oines « Liège. 

heretables, se les donnât al engltese de Liège, et y mist X cannoynes: si 
en y avoit XX que son père sains Hubers y mist, chu furent XXX. Et y fist ^^Vp^^rî 
trois archedyacres et I prevost, qui estoit li une des archedyacre, car ilh d °3 reB - 
estoit archedyacre de Liège; et y fist I doyen \ Et tout chu fist-ilh confia 
meir le pape de Homme. En cel an morut Guyon, li dus d'Ardenne, qui Ardeone fui dmdëe. 
avoit H fis, Turpin et Floren, qui partirent leur terre par le conseille de 
leurs amis. Floren, qui fut li anneis, chis oit la terre d'Ardenne que ons 
nom maintenant Luchembor, et porlat les armes de Lucembor, enssi com Foi.mor*. 
dit est par deseur. — El Turpin oit tout le remanant d'Ardenne, enssi qui u,trroesd Ard * nne - 
s extent, commenchant à Luchemborch et durant tout oultre. Et s appel- 
loitduc d'Ardenne, si portoit les armes de Lembourch desus declareez. — 
Et si commenchat en sa ducheit une vilhe et une castel qu'il apellat Tu i u n, on co ^x\Xi! > , u. 
Bulhon, mains ilh nel parfist mie; mains Thyris d'Ardenne, dont Turpin i""*"' 
fut ayon; chist les parfist, enssi com vos oreis chi après. — Alcunnes his- 
toires dient que Turpin encargat les armes de Bulhon, une escut de geule 
à une fause d'argent: mains je ne say porquoy ilh le fist, car chu ne furent 
onques les armes d'Ardenne, ains furent les armes le conle de Lovay et les u * * yT»?™* Uvay el 
armes le conte de Viaine, les co leurs retourneez. assavoir d'argent fassiet 
de guele. — El vos disons que Goudefroit de Bulhon, à son temps, portoit i-w«n»««itBuiiion. 
les armes que ons nom ors Bulhon; el chu estoit portant qu'ilh estoit de 
la nation le comte de Lovay que ons nomma Helyas, le chevalier al chyene, 
et par aultre cause nom. — Item , l'an VII e et XXXI rescoiit Àlbris li Bor- Lan vl|c * * XXI 
gengnons, li fis Tybaut de Borgogne, le royne de Bealwier, enssi qu'ilh A,br,8llb,ena0M?,ft - 
contient en sa gieste qui est asseis véritable; et amat par amour mult de 
dammes, car ilh fut béais chevalier et preux. — En cel an visentat Doon de 
Maienche sa conteitsus et sus *, si le redifiiat partout où mestier en estoit, Doon «si muii de i.ien 
et commenchat à ameir les poevres et donneir plantiveusement de sien, et 

1 Le substantif s'est déjà présente et désigne un * Doyn dans le texte, 
commandement judiciaire; mais ici le verbe parait * Haut et bas, dit Roquefort, 
équivaloir à défendre. 

Tome 11. 59 



en son pans. 
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les pucelles qui n'estoient ny en t riche marier aux hommes. — A cel temps 
Griffon et boon ont avient-ilh que ly conte Griffons de Treschie \ qui avoit à femme l'antem 
gmr nnx Fn*>n« y^ri , oit une niult felle guerre al roy de Frise qui es toit une fel sarasins, 
si estoit nommeis Ralmon, qui voloit que Griffon tenist la conteit de 
Treschie de ly. Mains Griffon mandat son frère, le roy Pipin, et Dos de 
Maienche, Albris le Borgongnon et tant d'aultres gens aval et amont qu'iih 
en oit asseis; et faisoit narration en ses lettres qu'ilh envoioit le fait de la 
servitude que ly roy de Frise li queroit , si qu'ilhs vinrent tous infourmeis 
L'an vu* et xxxn. del fait; et vinrent à Treschie l'an VII e et XXX11 en mois de may, si furent 
bien XXXI l m hommes. — Pipin demandât lanlost à son frère Griffon queile 
poioir li roy de Frise avoit, et ilh ly respondit que ilh avoit I mult fort 
paj s, et avoit en son oust bien XL m hommes. Et dest Pipin : « Dont avons 
» des gens asseis por eaux à combattre, et avons l'ayde de Dieu qui mult 
» valt. Ors alons al champs et tendons nos treifs. » Et enssi fut-ilh fait. — 
Mains quant les Frisons veirent chu, ilh l'ont dit al roy; et quant li roy 
entendit chu . si at ses gens mandeit et est issus fours de la vilhe et s'en 
vat contre les Franchois, anchois qu'ilh assegassent les vilhes ne casteals. 
Doonieuaiat défier ic — Et ly roy Pipin, quant ilh le soit, si apellat Doon de Maienche, et ly dest 
mon, départ Pipin. qu 'ilh s'en alast Ralmon défier et faire asseneir jour de batalhe. — « Sire, 
Doon comment un par » dest Doon , volenlicr. » Et Doon monlat à cheval et s'en alat al roy de 
ut ai roy. Frise, tant qu'ilh est venus à treif royal où il trovat le roy, si parlât en 

teile manere : « — dus Dieu de gloire, qui fourmat tout le monde, salvet * 
» et garde le roy Pipin de Franche et d'Allemagne et tout sa noble compan- 
» gnie; et Machomet, de tout sa vertut qu'ilh at, donst 8 ortant de bien al 
» roy Ralmon et à sa compagnie que Machomet en at en paradis. Dans 4 roy, 
» je vos déifie départ le roy Pipin et les barons qui sont awee ly, qui vos 
» mandent que vos denommeis la journée del faire Testeur contre les cris- 
» tiens qui sont tous apparelhiés; ilh ne remaint fours que par vous. » Ly 
roy respont : « Vassals, tu as la lengue mult apparelhié de coloreir tes 
» parolles. Ors prens le jour de la batalhe à mardi prochainement venant, 
/> al matin à heure de prime. » 
cbicommenchaïuba- Atanl retournât Doon et dest à roy Pipin la journée; ilh estoit venredi. 



talhe. 



Troycs. Précédemment Treschc. 4 Donne. 

Pour#a/vf. 4 Pour dams, dont, seigneur. 
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Si rapaiwlherent les Franc bois leurs bernois, sique à dit jour furent tous 
erdineis en trois batailles. Doon menât la proraier, Griffon la seconde et 
Pipin la tirche. Doon approchât awec sa batalhe ses anemis, si at bassiet 
sa lanche; et ly roy Sa linon vint conlre li, qui estoit li fis Ralmon. si se 
sont asseaeis sour les escus; mains Doon abatit le roy Salmon mors, et le 
passât parmy le pis tout oultre. Quant les Frisons veirent chu, si corirept 
sus Doon, qui soy défendit mult bien; et les crisliens sont venus al assem- 
blée : là veist-ons tant d'ahatus de l'unne part et de l'autre qu'à jnervelbe. — Foi. 390 *. 
Entres, lesquels Doon encontrat le roy Ralmon et le ferit teilemeol, qu'ilh dooo demomm teroy 

» * m 1 ■ et le navrât grande- 

li tranchât le hayme et coeffre et ly rasât tout jus la chair et la diestre menl - 
orelhe, et desquendit l'espée aval sour le cheval, se li trenchal le chîef. Et li 
roy chaut à terre, et là l'euwist ochis Doon, mains ilh oit socour de ses 
gens, et fut ly roy remontejs contre la volenteit Dooo. — Et Pipin d'aultre Pi 2J£«^7 ,,,îul chi 
costeit fiert (iaufïier. le fis Ralmon , sour son hayme , si I at fendut en dmix: 
puis at ochis le secon, le thier et le quars, car lout chu qu'il atoehoit jet- 
toit à terre. En après ilh at ochis Drohier, qui avoit la soreur le rov Raimon oci.ut ie che- 

r* n ■ ■ «4» Vh. . - " val le roy Pipin et 

Ralmon ; et quant Ralmoot 1 at veyut , si at ferut Pipin le roy en son ha/me. rm prêt œhh. 

si desquendit li coup desus le cheval et li copat la tjeste. Pipin chaiit et vat 

huchier : Monjoie. Là eo rirent mult de nos chevaliers franchois; là oit forte 

batalhe à la rescosse de Pipin , si y est venus ly roy Aalmon mult navreis. 

si assaillit Pipin qui soy défendit corn vplhan chevalier : tant çn abatit tout 

à .piet qn'ilh les a reculeis; la fut ochis Gatier de Rosengnour, Tyhauz de 

Amiens et Lots de Loon et altres chevaliers. — Griffons Je voit, si escrîe : Griffon» abaïuietuu- 

• • > i i i | dartet ochiftllesgnr- 

monjùie, et puis s en vat vers le standarl cuy gardent À chevaliers. Griffons <*"• 

et sa compagnie y firent par teUe manere qu'ilh ont les gardes ochis et 

abattut* le standart. Ly estour fut là fors, et Doon veit Hargnis qui estoit 

mult fort homme, qui estoit trois fois plusgran que Pipin; si le ferit si bien 

qu'il le fendit jusqu'en pis. — A tant s'en vont les Sarasins fuyant; et Pipin, 

qui remonleis estoit, les cachoit tendammenl; puis retournèrent el vinrent 

aux trefs. Si gaitat la nuyt Doon, et lendemain al pointe de jour Pipin fist 

détendre ses trief, et dest qu'il s'en y roil assegier la citeit de Cherbucli * et y pi gjj , c n s ^** Il ,a ci,eil 

alat , car ly roy avoit là-dedens son repaire por lit plus fort pladbe de pays , 

1 Voir le glossaire du vol. V. Coffre dans le ■ Notre texte porte abut , ce qui est une inad- 
vol. I f p. 131. Ces deux formes désignent égale- vertance du copiste, 
ment la coiffe. * Cherbourg. 
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car la mère y batoit de tous costeis; mains encordont ly roy n'estoit pais 
u royRftimon mandat assegtiré. — Mains I Sarosin, qui oit nom Ernenay, li conselhat qu'ilh man- 
marcbe. dat le roy de Dannemarche, son frère Ector et le duc de Saxongne. Et ilh 

dest qu'ilh le feroit et le fist. El ilhs vinrent servir le roy à XX m hommes. 
Guydon, ie pere ogitr. — Et amenât Guydon son fis, qui fut li pere Ogier, à queile Gaufroit con- 
quisl Dannemarche. Et Pipin at assegiet la cileit, si le fait sovent assalhir, 
mains ilh n'y meifissent riens, et y seirent V mois. Àdont fut corochiés 
Pipin et deslogat; si alal assegier I castel qui avoit à nom Durons, qui 
estoit li plus fors et li plus peruelheux d'Allemagne, et si l'assegirent d'on 
costeit, car la mere battoit anx trois aultres costeis. Chis castel appartinoit 
Le »ie f e de Dura». al roy de Frise, si en estoit castelain Guydekin de Braile. — Item, tous 
cheaz qui esloient mandeis vinrent à Cherbuch; mains li roy leur dest 
qu'ilh esloient deslogiés et aleis devant Durons. Adont dest ly joveue roy 
des Dannois, ly fis Eclor : « Guydon, qui moy croieroit, nos en yriens à 
» Durons par mere et puis les corins sus. » Adont dest Ector, son pere, et 
tous les altres qu'ilh avoit bien dit; et fut enssi fait. Et quant ilh furent là 
venus dedens 1111 jours, si vont ordineir et chargier à Guydon de Danne- 
marche 111 l m hommes, por aleir gardemoneir 1 comment nos gens stesoient. 
DooncorUsussesane — Et Pipin fist aleir Doon visenleir quelles gens estoient venus en la for- 
treche par semblant. Et ilh en alat, et emena awec li Il m nobles bacheliers» 
Us alerent si près qu'ilh soy veirent l'une l'autre, si ne dengnat reculeir nuls 
d'eaux et saprocharent et soy corirent sus. Chu fut l'an deseurdit en mois 
de marche que li assemblée se fist : là oit-ilh ochis mains chevaliers, mains 
ly roy Ector y fut mors tout promiers, si fut roy Guydon, son fis, après luy 
qui esloil là en l'assemblée, et veit que Doon ochist son peire, si le wot 
vengier. Ilh soy fist assengnier Doon, si alat devers ly ; et Doon vint vers li 
à lanche bassié et le jettat tout en une mont. En cel escharmuche oit des 
gens qui orent paour, si brochèrent vers les treifs et criarent: Aux armes, 
et les ousl sont estournis \ 

Keculeis sont les Sarasins, et les cristiens aux treifs se sont armeis. Et 
quant les Sarasins del castel les ont veyut , si Font nunchiet en la ville, si 
Foi. *9i r*. sont corus aux armes, si vinrent à l'estour d'ambdois pars, se soy courent 

Terrible bauibe. sus. Là le faite cascon à son poioir. — Adont Grimoable de Hollande abatit 

1 Épier, surveiller? * Estormis dans Roqueforl. 
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Pipin donne hache, et ilh crie: Monjoie. Doon y est venus et si le remontât 
à grant gens ; et quant ilh fut remonteis, si regardât entour, si ne voit point 
de Grimoable, et demandât après à une chevalier, qui li dest qu'ilh estoit 
absentis de l'estour, et en estoit aleis vers une aighe qui là coroit. — Et 
quant Pipin l'ont, si broche après vers l'aighe, si l'encontrat et le roy 
Ralmon awee, qui venoient de boire del aighe; et li dus de Saxongne veit 
Pipin aleir hors de la batalhe, se le suyt; et Pipin voit Grimoable, si le 
corit sus. — Et ly roy Ralmon estoit endormis sus l'erbe, car ilh estoit 
navreis : là se sont combatus les dois champions et bien défendus , mains pi j»« Grimo«- 
Grimoable fut del tout perdus, car Pipin li coupât le chief. — Puis voit 
Ralmon qui dormoit sour l'erbe, si court cel part et le bute; et chis es- 
welhat, et Pipin li dest : ce Ilh toy covient défendre, ou je t'ochiray. » Et 
chis sait sus, si lâche son hayme et sachat son espée, si vient contre 
Pipin; mains Pipin le ferit sour le hanche, se li Irenchat la jambe tout jus. 
— Àtant vinrent là apassanl 1 XII hommes qui venoient à l'estour. Et li dus 
de Saxongne et li roy Ralmon les cognurent, si les escrient. El cheaux ont 
trais les brans, si assalhent Pipin; et ilh soy deffent. Si en at 1111 ochis. 
mains chu ne li walt, car ilh li ont lanchiet des espiels et atachiet de glaives Pip><> fut pris et «mê- 
lant qu'ilh chaiit à terre. Si fut pris et loiiés, et l'ont emeneit en Aile- <-«wt. 
mangne mult parfont en castel de Portangne, et l'ont longement celeit. 
Dont Charle son fis oit après mult de mal et fut decachiés par ses dois 
frères bastars, enssi com vos oreis chi après. Et li roy Ralmon soy herchoit 
à terre vers l'estour, por avoir alcon qui li aidast, si fut apercheus des 
cris tiens qui l'ont ochis. 

Geste batalhe durât de médis jusqu'à la nuyt, et fut en mois de marche: 
et à la nuyt sont départis les cristiens et en avoient de melheur; si sont 
retrais, si ne voient pointe de Pipin le roy franchois, si furent laidement 
corochiés. — Et les paiens ne n'ont pois moins por Ralmon leur roy, et le Raimoniiro y ,etiiduc 
duc de Saxongne, et Grimoable de Hollande. Si s'avisarent lendemain al moable furent oebis. 
matin les paiens, et demandarenl triwes al conte Griffon à une an de con- Triw** furent pris P *r 
tréma in % et dedens chi temps enquierat Guydon, li roy danois, liqueis at e,pa,ens * 
tort de cel guerre, si l'amenderat; car Ralmon li roy est ochis et tous ses 

1 Sic en un mot. * Contrematui dans Roquefort. O qui suit iî.\- 

* Sous-entendu de coroche, ne sont pas moins plique le mot. 
corochii$. 
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en&ns, fours mis'Helinant qui est 1 enfant de VI ans. —.Quant les Fran- 
chois vont entendant les triwes qu'ilh vont demandant, si en furent muU 
liies et les otriarent tantosl, si en furent faite lettres et saielées des parties; 
puis se sont parlis , si ont passeit deleis l'aighe où ilh ont troveil lesonA 
Pipin et son cheval mort. Chu les tesmongnat que ilh es toit mors, et que 
lx leux n.âogneni les les leux l'a voient mangniet, car ilhs Iroverent al matin bien LX leux qui 
raangnoient les mors. Apres ont demandeit aux Sarasins s'ilh ont nuls 
prisonniers, et ilh dient que nom. — Atant s'en vont les Franchois jusqu'à 
Treschie. et là sont astargiés. Et Griffon leur dest : « Saiagnours, je suy 
» certains que Pipin li roy mon frère est mors, si regardeis que ouUraige 
» ne soit fait de son rengne, car ilh est 1 de Bertaine sa femme dois béais 

D pi P Tn enrans le roy w ^ s el un€ ^'^i et a 'dois fi $ bastars de sonetage, qui sont plusanneiset 
» sont bons chevaliers aux armes, et mies ameis que les légitimes, car les 
» légitimes n'ont encors mie regneit en armes ; si ay paour que les bas- 
» tars Ranfrois et lion d ris ne dient qu'ilh sontanneis heures, et qu'ilh 
» doient avoir le rengne. — Car j'ay oyul novelle qu'ilh ont dit que, se 
» Pipin leur peire moroit, qu'ilh auraient les règnes d'Austrie et de Neus- 
» trie; et quant ons les dest qu'ilh estoient bastars, ilh ont respondut : 
» oussi fut Char-Martel, leur ayon, qui n es toit mie prochain à la royal me, 
» et butât fours le roy Theodrich qui estoit drois heures. — Et portant 
» ilh moy semble bons que nos, qui estons de linage le roy, se nos alismes 

Foi.49t >». » en Franche et faire aoorde entre eaux, que chu serait bien faite. » Et les 

barons laoordarent enssi qu'ilh disoit, et s'en alerent en Franche : sour l'an 

L'wviieetxxxni. VII e et XXXIII, en mois de junne, entrarent lesdis barons à Paris. — Et 

Guydon brisât jet tri- Guydon de Dannemarche, qui encors estoit en Frise, at enleodut que 
foid Pipin estoit mors et que tous les prinches sont aleis a Paris por faire I roy; 

si jure Machomet qu'ilh briserat les triwes, et destruirat Maienche la grant 
conteit. — Enssi est aleis Guydon en la oonteit de Maienclie et brisât son 
seal, sa foid et sa loialteit, et s'en alat en la conteit de Maienche, où ilh fis* 
grant damaige à Doon: mains ilh le socourit noblement, ^enssi com vos 

Ligarebonanunehatâ oreis chi après. — Ilh avott enssi , com ilh plaistt à Dieu, I garohon où ly 

M aienebe le disloial- , ••»«•■ • • a * 1 

teit des sarasins. roy dannois avoît dit qu ilh destruiront Maienche, qui soy mist a ta voie, 
et vient à Maienche anchois que ly roy des Danois: si montât en palais, et 

1 Par erreur pour at? 
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demandât le sire qui les devoit gardeir et défendre por le conte. Et ons ly 
at ensengniet Richier le senescal, le fis Sanson. Et chis vient devant li, et 
H raeomptat tout le fait que nous avons dit; et Richier s'en alat tantost à 
levesque Eracle de Maienche 7 qui de conselhe Doon estoit, et li raeomptat ^^ 9 f^JSl 
tôt le fait. — Quant li evesque oiit chu, si dest qu'ilh mandast les gens de 
la contait, et, emmêlant qu ilh venront, ilh prende les hommes delà citeil 
et des villes à plus près, et ilh s'en yral awee ly et tous ses clers et preistres 
tous armeis, pour rebaudii* le peuple. « Et si mandeis Turpin le duc d'Ar- 
» denne, qui est à LX m hommes devant Strasborch . que je ly mande et le 
» conjure qu'ilh vengne socorir Doon qui est à Paris, et laisse le siene guère 
» .tant qu'ilhaitle nostre achivée. » — Richier l'ai enssi faite. Ilh at là envoiet 
Galerant de Menres. et se li donnât lettres. Quant ilh vient à Strasborch. 
— ilh n'y avoit mie lonche si y fut tantost — si donnât à Turpin les lettres 
qui les lysit; mains quant ilh veit le fait, si deslogat et s'en alat , car ilh dest . 
que Doon l'avoit servit contre les Flammens mult loialment, « si est raison 
» que je li remeris , car Tonne bonteit requiert l'autre. » — Et Richier avoit 
envoiiet par tous les casteals de la conteit de Maienche gens d'armes, et les 
fist bien garnir; mains lesDannois vinrent droitement devant Maienche et 
si l'assegont. fit li peuple, quant ilh veirent le siège, si corirent à Richier, 
et li crient en priant que tout maintenant fâche aux Dannois batalhe. 
Richier les entendit, si fut mult aise de chu qu'ilh veioit le peuple en si 
bon volenteit, si at jureit qu'ilh assalherat les Dannois; et lantoist ilh fist , 
par la citeit proclameir par VI sorgans que tous fussent garnis d'armes por 
combattre, et ilh le furent tantost. — Et ly evesque vient, mult noblement Les armes de Maien- 
armeit, sour une diestrier qui portoit les armes Doon, le conte de Maienche, 
qu'ilh avoit novellement enprise : chu estoit I escut de geule à I rue 1 d'ar- 
gent; et les prist affin que les Dannois quidassent que chu fust Doon. Et al 
bon Sanson de Clament fut delivreit la bannier Doon. Ilhs ov rirent les 
portes et issirent hours; les Sarasins les veirent, si ont grant paour; appro- 
chiés se sont, mains ly roy dannois, à cuy mal avengne, avoit toudis trois 
Sarasins contre une cristien. — Adont les cristiens bassent les lanches, si Terrible baïaih*. 
ont sus coras les Dannois. Al assembleir des lanches oiissiés grant noises 
et mervelleux cris : le promiercoup donnât Baldewin de Bealplain contre 

1 Prononcez roue. 
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Ysouars le Dannois . si l'at ochis. Et l'evesque Eracle at al roy Guidon de 
Dannemarche josteit, si l'at abatut et tellement navreit que aux treis fut 

LWque faite mer- reporteis. Et li evesque at trait l'espée, et en ochist tant que chu estoit grant 
mervelhe, et que les Danois disoient com mon nal ment que chu estoit Doon, 
car ilh fendoit une chevalier jusqu'en la poitrine; mains les gens de piet 
orent l'honneur à cel journée, car ils detrenchent ches Sarasins ensiment 

Foi. *Hf. que li keux faite la chair à la cusine; et ly roy Ector, frère à Guy don, les 

voit, si soy fiert entre eaux, si en ochist bien XIIIL — Et ly evesque Eracle 
le voit, si le ferit tellement sour son hayme qu'ilh le fist enclineir sus la 
selle. Et ly roy croit que chu soit Doon, si soy referit en l'estour en ochiant 
les Nagonlinois. Sanson le voit, se donnât à Baldewin sa banier. et si en vat 
vers ly à lanche bassié et le fiert en l'escut si qu'ilh l'abatit sus l'erbe; et 
puis enlrat en la presse, si en ochist à diestre et à seneistre plus de XI]]]. 
— Sachiés que ilh oit là forte balalhe; li evesque et la clergerie, et les com- 
monnes et oussi les nobles y furent gentiment ferans, et defendans jusqu'à 
la nuit que les départit. Adont ly evesque remenat tout ses gens en la citeit. 

Ly refuSvw y FriU* e ° f uren ' repoisans. — Et ly roy Guydon prie à ses gens qu'ilh s'en voi- 

sent vers Frise, car ilh at en cel paiis tres-crueux et mais gens. Sique len- 
demain al matin ilh se sont tous mis à la voie, et, anchois le thier jour, ilh 

T Vonfii^^ encontrarent le duc Turpin qui les corit sus, et les corn bâtit tellement que 
en la fin les ont reculeit deleis une bois et les ont desconfis, si sont entreis 
en bois cheaux qui porent escappeir. — Turpin, li duc d'Arden, veit que 
les Sarasins sont desconfis, si s'en ralat vers Strasborch refaire son siège. 
El une chevalier vient à l'evesque et li dest tout chu que Turpin avoit fait, 
qui mult le prisât: et prist III chevaliers, si les envoiat tantost à Paris, qui 
racomptont à Doon tout le fait comment ilh estoit avenus. Et cheaux s'en 
vont, qui y vinrent dedens IX jours; et de eaux moy taray, si vos dyray de 
Griffon et de Doon qui sont aleis à Paris. 

Griffon et Doon vin- Vos aveis bien oiit comment nos avons dit devant que Griffon Martel et 
Doon de Maienche. et les altres prinches s'en alerent vers Paris. Quant ilh 
vinrent là, si troverent les enfans Pipin : Charle Pipin et Charle mainneis 
et Berthe, sa filhe, et Berlaine, sa femme; si soy sont mult fiestoiiet l'une 

1 Cadet , mâtiné dans Roquefort Comme cela était cependant Pal né des deux fils de Pépin le 
est dit un peu plus loin, Charle Pipin indique Car- Bref, 
lomnn , et Charte mainneis Charlcmagne. Celui-ci 
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l'autre; mains finablement il 11 ont dit comment li roy Pipin estoit péris, 
dont ilhs fisent mult grant duelhe. Et en furent faites les exeques enssi 
qti'ilh afferoit , et soy penerent del mettre pais et acorde entres les enfans 
Pipin. Et tant fisent, qu'ilh orent enconvent par leur foid del tenir bonne- 
ment tout chu qu'ilh en diroient entre eaux. — Et ilh pronuncharent que ^^.^"^0° 
les dois Charles, assavoir Charle Pipin, qui estoit anneis, se roi t roy de fans ' 
Franche coroneis à Paris et à Loon; et ly altre Charle monneis \ c'este à 
dire li plus jovene, seroit roy d'Austrie et coroneis à Soison por Mes en 
Loheraine; et Ranfrois etHondris, les dois bastars, li uns seroit dus d'Or- 
lins et li altre conte de Savoie. Enssi fut dit et enssi fut faite, et plaisit 
bien à toutes les parties : maiement ilh plaisist bien aux dois bastars, mains 
leur plaisanche changat bien temprement. — Et deveis savoir que chis 
Charle manneis fut cheli Charle que ons nommât Charle le grant ou Char- 
lemangne, qui fut longtemps roy de Franche et emperere de Rom me; 
mains ilh oit mult à souffrir , ains que son pere fust fours de prison , sicom 
vos oreis chi-apres. — En retournant à nostre matere, quant les barons "h fat dit » Pt™ * 

1 . . 1 Dnon U vicloir de 

orent faite I acorde entre les frères, si soy partirent et ralat cascon en sa ^JJJîJ* eDBlre ,e * 
terre. Mains enssi que Doon soy devoit départir de Paris . adont vinrent les 
chevaliers qui a porto nt les lettres départ l'evesque Eracle. si li ont présen- 
tait ; quant ilh les ont* veyut, si at racompteit à Griffon tout la convenanche 
del roy Dannois, lyqueis en oit grant displaisanche. « Par ma foid, dest 
» adont Doon, ou je moray en la paine. ou je en aray venganche. » Èt ^" n ™]$ïLeq\?nh 
puis at apelleit Gombar Marlet qui li avoit donneit la lettre . si l'envoiat à tn, * ine filh « H* 
Turpin , le duc d'Ardenne , dire que Griffon et Doon li mandent à Maienchc ,e fiit - 
awec ses oust, etsy amaine Plaisanche, sa filhe, awec ly por faire femme 
à Doon. Ly messagier s'en vat et al tant aleit, qu'ilh vient à Lemborch où 
ilh trovat le duc Turpin, se li at dit le fait, dont Turpin en rendit grasce 
à Dieu plus de C fois : si assemblât ses gens, et aournat sa filhe mult noble- Foi.au v. 
ment, awec lée LX dammes et damoiselles de grant nobleche, puis s'en 
sont aleis vers Maienche. 

Et Doon s'en vat awec Griffon, si entrarenl une mardi en Maienche qui L»n vn«etxxxiv. 
fut ly XII e jour de may, l'an VII e et XXXIIII. Ons truve I cronique qui dist 

1 Le même mot écrit mainneis huit lignes plus * Pour oit. Je m'attache à reproduire exacte- 
haut, ment le texte. 

Tome II. 60 
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Doon donnai à son peu- CJUC chu fut l'an deseurdit, mains chu fut en mois de décembre. — Quant 
herteit et franchie- Doon fut revenus à Maienche, si l'ont ses gens mult fiestoiîet et li ont 
racompteit tout la manere del estour des Danois, si en fut tant liies que 
cascon en estoit festoiiet; et donnât al common peuple liberteis et fran- 

Doon fist dei evesque chieses, por leur hardileche et le bien qu'ilh avoient faite. El del evesque 

conte de Maienche et , «. . » . . ■ • • ■ 

sire temporels com brade nsi-ilh conle de Maienche et sires temporels, et li laisat son blason 
Les armes de Mtiencbe. en teile manere qu'ilh l'avoit porteit en la balalhe, assavoir l'escul de geule 
à une rue d'argent, car ilh dest qu'ilh avoit tout chu bien gangniet contre 
les Dannois. Et li evesque fut enbahis, car ilh quidat que Doon en awist 
displaisanche de chu cfù'ilh avoit porteit son blason en l'es tour, si ly priât 
merchis. Et Doon en rist en disant : ce Sires, jamais ne penseis teile chouse, 
» car je ne suy pais teis : vos l'aveis tout conquesteit et tout l'aureis, et je 
» le vos feray confirmeir de pape et d'empereir. » Et enssi le fist-ilh. — En 
Turpind Arden amenât cel an meismes , ilh ne passât «aires après chu que ly dus Turpin vint à 

sefilbeàMaiencheet , ° „ . „ ^ . . e . _ . , 

resposat Doon i fera- grans gens, et amenât sa faîne a mult belle compangnie; si fut bien tiestoies, 
et sont monteis en palais : là remerchiat Doon Turpin de la grant bonteit 
qu'ilh ly avoit faite, et suppliât après qu'ilh li plaise de sa belle filhe à 
conjondre à luy par sainte Engliese. — Et chis respondit : « Doon, bons de 
» noble sanc et de grant lignie de roys et d'emperere, à bon heure fut- 
» elle née, quant ilh le vos plaisl à avoir a femme; si le vos otroie en 
» nom de Dieu, béais sires, awee tout chu que je ay et la ducheit d'Ar- 
» denne, car je n'ay plus d'enfans. » « Sires, dfest Doon, je pren la fiihete 
» en nom de Dieu, mains je ne tenray jà por une denier de vos terres 
» ne d'altres où ons croie en Dieu : je ay donneit ma conteit al evesque 
» de Maienche, portant que je en weulle reconquere sour les Sarasins; 
)> mains, se Dieu plaist. nos aurons pluseurs enfans qui bien lenront 
» vou 1 terres et des al 1res awee. » Respondit Turpin : « Chu soit à vostre 

piasanche fut esposée » plaisier. » — Et adont ly bon evesque Eracle at esposeit Doon et la 
' Doon ' dammoiselle , qui fut nommé Piasanche. Et de eaux deux issirent 1 III filhes, 

sicoin vos oreis chi après, dont les enfans maries qui en issirent furent 
chevalereux. Là furent faites les nobles noiçhes, et jostes et tournois, et 

Lan vii<et xxxv. mult nobles fiestes; et fut chu sour l'an VII e et XXXV en mois de raay. — 
Et XV jour après les noiches s'en aleren Doon et Turpin à XL m hommes, et 

' Sic. 
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Griffon en amenât XX" 1 , si ont tant chemineit qu'ilh vinrent en Hastongne ^^^j^" 1 "' 
sour Mère, si Font assegiet. Ceste cileit siet asseis près de Frilang, qui est 
une des citeis de la conteit de Treschie , si venrat bien à point k Griffon , si 
en ferat chief de son paiis; et le tenoit uns amyrable 1 de roy dannois. Ilh 
Font assegiet et assalhit, et ilh soy deffendent , et tant qu'en la fin les cris- 
tiens le conquestarent. — Et Ooon et Griffon alerent apelleir le peuple et 
leur disent : « Bonnes gens, ilh convient que vos creeis en Dieu et si pren- 
» deis baptemme. se vos voleis demoreir en ceste cileit; et cheaz qui chu 
» ne voulront faire, si en pulent aleir à leur volenteit. » Quant les paîiens nh furent b.piishei. 
entendirent chu , se crient baptemme tout à une vois. — Atant at li evesque 
Eracle l'aighe bénit, si at baptisiet les bons; et les altres s'en alerent en 
Dannemarche, si ont le fait racompteit al roy Guydon, qui s'en corochat 
mult fort en manechanl Doon et Griffon. — Adont Griffon misl I capitain 
en Hastongne por gardeir, et en fist chief de la conteit de Treschie, et ne 
fut onques depuis reconquiese par les Sarasins. — Apres le tient Guys, 
quant Griffon fut trespasseit, et puis Bueve de Hastongne, ly fis Guy on, 
qui futdecachiet par 1 trahitre qui oit à nom Dos de Maienche, car Doon 
le levât des sains fons, portant fut-ilh enssi appelleis. Chis convoitât la Foi.*93r«. 
vilheetle paiis Bueve, si cachât fours Bueve enssi coin vos oreis; car chis 
Dos fut fis de la soreur Ernebaut de Richier, le conistable de Maienche. — 
Apres soy vorent partir les' barons et s'en alerent à Gorfain. Que vos diroie 
longement? Ilh ont tant aleit, qu'ilh y sont venus et assegont la maistre 
vilhe, et l'evoiont 1 tantost dire al roy Guidon, lyqueis vient à XX m hommes, 
et entrât par mere en la vilhe; si orent teile conseille que mardi ilh isse- 
roient hours. Quant vient le lundi, si gaitat Doon à X m hommes; et les 
Sarasins sont issus fours tous rengiés, par I postiche 3 , de la vilhe de Mon* Montoieir fut as»egi«t. 
toier que les Franchois avoient assegiet, et s'en vont vers Fousl; mains 
Doon les vient à l'encontre se les corut sus. Quant les Sarasins veirent chu, i>oon *t desconCsS*- 

. % rasins et pris a». 

se ne les plaisit mie, et nyentmoins ilh soy défendirent; et Doon iierl et 
frappe tant que les Sarasins furent desconfis, car Griffon et Turpin d'Ar- 
den oyrent le crys, si le socorurent; tant qu'ilh en fut rendus X m Sarasins 
qui estoient demoreis en vie, lesqueis furent tous baptisiés. 

1 Pour amiral, amiram. Voir le glossaire du çant Yn aura sans doute été omis par le copiste, 
vol. I. > Porte. Postit dans Roquefort , expression qui 

a Pour l'envoiont. Le signe abreviatif rempla- est restée dans notre wallon. 



Digitized by 



476 



CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE. 



Apres le baptemme sont entreis en la vilheque cheaux li ont o verte, et 
ly roy Guydon s enfuit par mere. Là araisonat Doon son noveal peuple et 
desl : « Barons, prendeis tos les biens de la citeil, je les vos donne, et vos 
» sereis mes loîals subgis et je seray vos escus 1 et saingnour, et par moy 
» sereis bien maintenus et défendus contre toutes gens. » Et cheaz res- 
pondirent : « Par nos sereis ameis et servis loialemenl. » llhs dessent veri- 
teit.car ilhs li furent proidhons et loials, et li monstrarent tous les cas- 
teals et les vilhes à chu apartinant, tant qu'ilh a tout conquesteit. — Adont 

Maienche restaurée, dest Doon : « Je welhe chi demoreir, si seray voisin à mon anlain Jehanne 
» et Griffon son marit, et ly aideray et ly my, et nommeray cesti noveal 
» paiis. por l'amour de mon anchien paiis, Maienche le restaurée. » Enssi 
sont départis Griffon et Turpin et leur gens awee, et Doon et sa femme 
vorent demoreir à Maienche la novelle. — Mains anchois trois jours vint 
Guydon ly danois, si vat encontreir Griffon et Turpin , si se sont sus corus, 

Torpin et Griffon ont et là oit mult forte batalhe; et Turpin ochioit ches Danois à grant fuyson et 
desconfi» le» Danois. ^ a |i res aussi. Finableuient ly roy Ector, le frère Guydon, fut ochis et les 
Sarasins desconfis. Et Griffon Martel at escripl la victoire à Doon, qui fut 

EstieneptpeiiXcvK mult lies de la victoir, et dolans qu'ilh n'y avoit esteit. — En cel an, le XX e 
jour de fevrir morut ly pape Zacharie, si fut ensevelis en l'engliese Sains- 
Pire. Et après son decesse vacat li siège I mois et XI jours, et puis fut con- 
sacreis à pape Estiene , li secon de cel nom , qui fut de la nation de Romme, 
fis à Constantin le sénateur, qui tient le siège XIIH ans et XVIII jours. — 

Des enfans Aigietine, En cel an fut ochis li conte Beggon, le frère le duc de Loheraine Garin. 

la filbe Char-Martel, . s . . 

dont iih fut grant qui estaient enfans Guys de Loheraine, de Aigietine filhe Char-Martel; de 
laqueile mort ilh fut la plus crueux mort de monde et dont il morut plus 
de gens. — Item, Tan VII e et XXXVI , orent une grant batalhe le Loherains 
Garin contre cheaux qui li avoient ochis son frère l ; si fut Froimoins des- 
Charle-Pipin avec les confis. Et Char-Pipin, li fis Pipin le roy de Franche, si aidoit en la guère 

Loberai ut furent mors . ■ » ■ . '. • n t 0 . . • 

et desconfis. Garni le Loherain, qui estoit lis de son antam. hi orent trois grandes 
batailles en cel année, où toudis furent desconfis les Frumendiens. Et sour 
l'an VII e et XXX VU orent une batalhe, et là fut mors Charle-Pipin et les 
Loherains desconfis. 



1 Écu, bouclier, arme défensive, employé ici 2 Notre texte porte pere, ce qui doit être une 
"iJans le sens de protecteur. erreur. 
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De ecl mort tournai à Charle le Grant, son frère, gran tourment, car en 
mois de may vinrent dois chevaliers flamens à Paris . qui dessent à Karle 
le fait, qui fut mult corochiés de son frère; si mandat ses barons et (ist 
faire ses exeques, et furent faites aux Innocens à Paris. — Et après Charle, 
par devant les dois bastars ses frères, résumât en li le droit de tous les tene- 
mens de Charle-Pipin, si corn chis à cuy ilh devoit succéder corn son frère 
germain et légitimes; ne onques les bastars n'y misent débat, ains soy 
lisent grant fîest ensemble: mains anchois XV jour y ovrat ly dyable teile- chi commenta tarant 

° . . „ . , . . ^ discort entre Charle 

ment qu ilh en vint grant mal. — Car 1 tralutre que ons nommait Griffon et sesii frères bas- 

d'Aultrefuelhe, qui estoit jovene, mains de mult malvais trais il savoit, chis 

vient aux dois bastars, et leur dest que cascon d'eaux a voit à la royalme Foi.***». 

gran droit. — Tant bressat chis trahitre. que les bastars ont tant donneit 

aux prinches des jugement d'or et d'argent, et fait as altres par priieres 

qu'ils les lournont à leur volenteit. El quant ilh furent monteis de tout, si 

mandèrent à leur frère Charle mainneit qu'ilh avoit accepteil malement le 

royalme de Charle-Pipin, et que en acceptant usurpai fausement leur droit 

del loy ; si li requirent qu'ilh les rende ou mais en venrat, car ly roy Pipin 

leur peire avoit leur meire anchois esposeit conques awist Bertaine vehue , 

et ilh sont enssi anneis, se le doient avoir par droit. — Quant Charle en- Griffon mia grant dis 

i • • • , n i • cors enlr ® Charle et 

tendit chu , si fut mult corochiés et si les remandat : « raux trahitres, bas- » frères. 

» tars, par le sacrement de la crois à mal heure fut chel fauseteit onques 

» penseit; vos en seireis pendus ambdois, quant ma mere aveis reproveis 

» de putaige qui est la plus noble de monde. » Quant les baystars foiirenlj 

le mandement, si regardont Griffon d'Altrefuelhe, qui asseis les enchaffat. 

— Mains li dus de Borgogne, et ly dus de Nante, et li conte d'Avergne et de 

Flandre, vont entre deux par amisteit por eaux acordeir. Et dist l'histoire 

que les bastars soy fussent bien accordeis, mais Charle estoit si plains 

d'yreur, qu'ilh at jureit qu'il n'y aura aullre acorde, qu'ilh seront pendus 

en despit de tous les prinches de christinileit qui les voroienl aidier. — De Les prinches *«y de 

I . . ... . partent <1« Charle par 

cel parolle ont oyut les prinches grant displaisancne, car ilh sonat mult yre«r. 
mal, mains yreur le sourmontat, si soy partirent tous enfraieis. Atant 
mandat Charle Griffon Martel, son oncle, et Doon de Maienche et Garin de 
Acquitaine, qui puis conquist Monglanne, et le conte de Flandre et les 
altres prinches. Charle li Gran les requist qu'ilh li veuillent aidier coin ses 
amis loials, ou par fiés ou par homaige, et prendre la guère awee ly. Son 
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refusai charicpor oncle Griffon ly respondit et ly dest : <t Sires, por Dieu merchi! acordeîs- 

a voir d argent. . . . 

» vos, vou n'en vaureis jà pies. » Et Charle jurât Jhesu-Christ qu'ilh n'en 
ferat rien , et dest que les bastars seront pendus. 

C Ve*ïifwi^ ^ a P' us S ran * P* 1 *^ des prinehes soy vont départir de Charle et l'ont 

perere ochis ei son refuseit à demoreir deleis li, car ly avoir qu'ilh avoient rechut les faisoit 
faire. Et les proidhons si coin Griffon, Doon , Turpin , li comte de Flandre, 
le conte d'Avergne, Nalme de Beawier, le fis Gasselin, tous cheaux sont 
demoreis deleis Charle. — Et lanl que Charle alal assegier la citeit d'Orlins 
à C m hommes, et li dus Ranfrois qui es toit ly uns des bastars, et qui avoit 
awec luy les plus poisans prinehes de Franche; et y seit devant 1111 mois 
et le prist, et puis s'enfuit Ranfrois vers Savoie. Et Charle s'en alat après, 
et mandat à Lyon l'emperere de Homme, son ayon, qu'ilh ly venist aidîer 
en la conteit de Savoie: el Lyon l'Emperere le vient aidier à XL™ hommes. 

l an vueet xxxviii. Si orent batalhe al conte Hondris en septembre l'an VII e et XXXVIII, où 
li emperere fut ochis et Charle desconfis, et perdit tant de geïis qu'ilh s'en 

Pari* un assegiet. dolit longtemps, si revient vers Franche. — Et les dois bastars vinrent 
après à grant gens, et assegarent Paris. Et Charle estoit à Monlaon, se ly 
dest Doon que ilh alast desegier Paris , mains Charle ra semblât ses gens. — 

Ows^unimeroperereie Item, les Romans ont fait I novel emperere de Constantin le fis Lyon 
S an son; et fut le VI e de cheli nom, et régnai XXV ans III mois et XV jours. 
— En cel an oit une pestilenche en Constantinoble, où ilh morul bien III e M 

L'an vn< et xxxix. personnes. — Item, l'an VII e et XXXIX alal Charle dessegier Paris à grant 
gens; el quant ilh vient là, si corul sus ses frères et oit à eaux balalhe, si 

charie desconfit ses furent disconfis: et Charle entrât dedens Paris, et les bastars senfuyrent 

frères. / #> 1 J 

leur voie à Orlins. En cel an oiit novelle ly roy de Saxongne que Charle 
avoit guère à ses frères, el que Doon de Maienche estoit awec ly ; si mandat 
ses gens, et dest qu ilh soy venroil vengier del despit que Doon ly avoit 
fait. Si vient à Maienche le restaurée, et Monloier ont assegiet, la principal 
citeit de la terre. El les borgois ont mandeit le fait à Doon par II messa- 
giers qui l'ont troveit à Paris , se li ont dit la veriteit. — De quoy Doon fut 
corochiet, car ilh laissoit envis Charle et ilh ne poioil lassier son pays per- 
dre. Et finablement Charle soit ', si renvoiat tantost Doon qui chevalchat 
teudamment \ tant qu'ilh revint en son pays en mois d'octembre l'an 

1 Constantin Copronymc. • Cette expression se trouve dans le volume 

a Pour le soit, le sut? précédent. 
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deseurdit; si n'y trovat nulluy, car 11 despies 1 avoient dit aux Sarasins que m.***. 
Doon revenoit, si qu'ilh deslogarent tantost; mains les borgois de la vilhe 
les eorurent sus al derier aux cowes, si en furent pluseurs mors, et en pri- 
sent XXXVIII prisonniers. — Item, l'an VII e et XL avient à Charle grant f- vu. et xl. 
contraire , car tous ses prinches l'ont trahis por bienfais; et Paris fut prise, bit charie et wfu- 
et Laon et tout Franche soy traire f aux bastars, et Charle s'enfuit parmy les 
bois. Il ne seit où aleir, et ne seit dont chu li vint ; si s'en alat en Espangne, 
où ilh servit à Galaffre longtemps, et soy celoit et s'appelloit Mainnes 9 . Et 
Griffon Martel fuyt de Franche, et s'en ralat en sa conteit de Treschie. 

Apres s'en alat à Maienche où ilh l'at tou plorant racompteit comment ilh 
estoit avenus à Charle, et comment les prinches de Franche ont donneit 
aux bastars la possession de la région. Quant Doon l'etendit, à pou qu'ilh 
ne perdit ses sens, et jurât Dieu que Charle aurat encors des champions, 
et en serai parleit altrepart. « Et par ma foid je seray dedens 11 ans emmy 
» Franche armeis à XX m hommes. » Enssi disait Doon, mains ilh n'en tist 
rien, combien qu'ilh le prometist — Item, l'an VII e et XL1 assemblât Lan vu«etxu. 
Constantin l'empercre XL™ Romans, et descendit à Paris por sourcorir L nï*7ItJîEe îllPt 
Charle, le fis de sa soreur Bertaine, et vient devant Paris et l'asegat. 
Adont les dois bastars estoient dedens, qui estoient hardis chevaliers; si 
issirent fours à grans gens et soy combalirent aux Romans, mains les 
Franchois furent desconfis et perdirent la citeit, et s'en alerent à Loon. 
Et ly emperere assegat Paris de plus près qu'ilh pot, et y seiit III mois, 
dedens lequeile temps les bastars assemblaient grant gens et vinrent à 
Paris, et eorurent sus les Romans devant Paris : là oit grant bataille, où Lemperew ai deuon 

m\ r • m «in •■ n i » • fi» les bastars. 

Kanfrois oit creveit I oelhe et coupeit le senestre espalle, dont a toujours 
ilh fut affolleis, et Hondris oit copeit le neis et II dois délie destre main ; et 
s'enfuirent, car ilh furent desconfis. — Et quant cheaux de Paris veirent 
chu , ilhs orent teile conselhe qu'ilh rendirent leur citeit à l'emperere. Et 
ly emperere entrât ens, et dest qu'ilh n'en isleroit jamais, si aurai Charle 
son neuveur car ilh voloit por li la gerre maintenir. Adont at envoyet 
par tous pays après Charle, mains ilh ne fut mie troveis. — Item, l'an VII e i/a«vii«etxLii. 

1 Espions. Encore une expression qui se trouve rien à relever ici. 
dans le volume précédent. 4 Par inadvertance sans doute, le copiste re- 

1 Sic. Pour irait t pète : illi n'en fist rien, 
5 Nous sommes en pleine légende , et il n'y a * Pour neveur. 
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Pipio, roy de Franche, 
que onsquidoitestre 
mors et perdus, est 
retrovei» par Guy- 
meir. 



Guymeir dist à Doon 
comment ilh «voit Pi- 
pin en prison. 



Fol. il) 4 \*. 

Pipin fut delivreit de 
prison et livreit à 



et XLI1. en mois d avril h, demandât Doon de Maienche les prisoniers que 
ses gens avoient pris à Saynes, et li vient en (alant qui les voloit veioir. Et 
ons ly amenât, si en estoit XXXVIII. Et quant ilh les oit veyut, si leur 
[desl] : « Fis à putain , vos y moreis tous de mal mort : je ne vos forfis 
» oncques riens, et si esteis venus ardre et gasteir mon pays. » — Ilh oit 
là, entres les altres prisoniers, 1 Saynes qui oit à nom Guymeir, qui s'en 
alat de costeit parleir à Doon, et ly at dit, s'ilh le wet lassier aleir sens et 
sauf, ilh li dirat vérité de roy Pipin franchois. 

Chis Sarasin dest que Pipin avoit veyut Doon retendit 1 bien, se li res- 
pondit : « Amys, dite-moy veriteit, et je vos weulhe creanteir del acomplir 
» vos demandes, et vos donray encor awec des biens tant qu'ilh vos suf- 
» fierat. » Et chi li racomptat comment Pipin avoit ochis les dois roys, et 
comment ilh fut atlrappcis par XII hommes, desqueiles ilh en ochist les 1111, 
et les altres le prisent. — Ly conte Doon fut mult liies, quant ilh soit la 
veriteit de Pipin, si dest al Sayne en amisteit : « Amys, dite-moi comment 
rarons-nos Pipin hours de prison? » Chis ly respondit : « Sires, je vos 
dis que je suy li une des VIII qui presimes Pipin , et je suy li castelain 
de castel où ilh est, et suy ly soverains maislre de tous les altres. Et 
est Pipin à moy , et je vos promes en bonne foy, se je estoye huy là vos 
le rariés demain; mains je ne moy weulhe mie partir de vos si le raiiés. 
Donneis-moy del eynche * et de papier, je weulhe escrire à cheaux qui le 
gardent, et ilh l'amenront. Je vos dis bien que je voulroy estre quitte de 
luy, car quant je le pris je ne savoy nyent que chu fuste Pipin ; si le gar- 
day 1 an anchois qu'ilh moy desist son nom. car s'ilh le moy awist dit, 
lantost je i'euwisse delivreit à monsaingnour le roy; mains portant que 
je l'a voie trop gardeit, je ne losay presenteir à ly, car j'en fusse destrus: 
et sy ne losay onques ranchoneir, por eistre acuseis. — A tant ilh escript 
une [lettre], disant à cheaux qui tenaient Pipin en prison qu'ilh estoit en la 
prison Doon de Maienche, et ilh le convenoit morir se ilh ne ravoit Pipin; 
si les prioit par Nahon que ilh le ramènent, car tous cheaux qui venront 
awec ly seront assegureis de Doon. Chu fut la matere de effecte de la letre; 
si le saielat et le donnât secreement à une messagier, qui le portât al homme 



1 Dit qu'il avait vu Pépin? 
* Pour entendit, mais ce ne peut être par inad- 
vertance, car cette forme s'est déjà rencontrée, et 



notamment au commencement de l'alinéa qui pré- 
cède. 

* Encre. C'est encore le mot wallon. 
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t rouit fiestoiet 



propre à cuy elle estoit envoiet. Quant chis le voit, si fut mult liies, car 
il h cuidoit que son sires fust mors; si alat al roy Pipin , et li racomptat le 
fait. — Et droitement à meynut se sont partis eaux trois, et n'arestarent 
se vinrent à Maienchc, et y metirent VII] jours; et fut Pipin présentait à 
Doon. Adont oit grant joie Doon quant ilh veit Pipin, et donnât I cheval 
à messagier, et cent besans d'or et son mantel. — Et mandat Doon tantost Pi jj n I> ^* l ""^ Griffon 
le conte Griffon à Haustongne, qui vint tantost. Et Doon li monstrat 
Pipin, son frère, de quoy ilh oit grant joie. Là oit grant joie et mult grant 
fies te; et li conte Doon fist à son prisonier tout son plaisir, et soy partit si 
s'en ralat. — Ors avient que Doon et Griffon ont racompteit lot la trahison A pi P in >t tout »- 

1 1 compteit cbu qu î lit 

et le discors qu'ilh avoit oyut, et encors avoit en Franche par sa mort, de » 

commenchement jusqu'en la fin, et par especial ilh ly fut dit que les bas- 

tars disoient que Pipin avoit leur mere esposeit, anchois qu'ilh veist onques* 

Bertaine. De chu plorat ly roy Pipin, et dest qu'ilh menloient fausement, 

car ilh n'oit onques esposée la garche leur mere, ne oussi ilh ne li dest 

onques « quant Bertaine, ma chier femme fut de moy decachié 1 1 II ans por 

» le mort de li 1 . » — « Mains je yray en Franche, dest Doon, où je troveray 

» a Paris Constantin, l'emperere de Romme, frère de la roy ne Bertaine, 

» vostre femme, car Lyon Sanson l'emperere fut mors deleis moy en Savoie 

» awec le roy Gharle, vostre fis, combatant contre les bastars. Si at enca- L'emperere entachât 

■ •iii ii i * • „. . les ba»tars fours de 

» cluet les bastars hours de la royalme, et fait quere après Lharle, vostre Franche et fist que™ 

. , . après Charte. 

» ns, por remetre en son rengne. » Kespondit Pipin et dest : « Honneur ait 
» ly emperere, ilh fait chu qu'il doit. » — Atant sont monteis et aleis vers ^j}'^ 8 *" rei ' 1 en 
Franche Pipin , Griffon et Doon à noble compagnie de barons et de cheva- 
liers. Et vinrent à Paris et prisent les hosteis partout. Quant ly empe- 
rere veit ches gens, si envoiat demandeir qui ch'estoient. Et li messagier 
quant ilh revient si dest : « Sires, ch'este ly roy Pipin, car je l'ay veyut, 
» et monterat tantost en chi sien palais, tenant par le bras Doon de 
» Maienche. » — Quant l'emperere oiit chu, si desquendit de palais, si 
encontrat Pipin al issue qui li fist grant fieste; et Pipin ly dest : * Sires, je 
» reng grant merchi à vos de chu que vos aveis sourcorut Charle, de cuy 
» vos esteis oncles, et j'en suy peire; mains monslreis-moy les trahitres pipin fut noblement re- 

... * i • i ■ • fnu8 del emperere a 

» bastars, se vos les aveis. » Ly emperere dest que non, dont ilh estoit p»™. 



i 



Il doit encore y avoir ici quelque lacune. 

Tome II. 01 
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dolans, car s'ilh les awist ilh fussent pendus sens aleir plus avant, « quant 
» ilh weulhent faire de ma soreur une putain; ilh moy sovient bien corn- 
» ment elle fut decachié por leur mere, si ne les poroie ameir. » — Atant 
vient là une chevalier qui salue le roy, et ly roy li demandât : « Où sont 
» les bastars qui ont mon lis Gharle eucachiet de son rengne? » Et chis li 
dest : « Je les lassay à Orlins , où ilh font grant assemblée por venir devant 
» Paris et por conquesteir. » — Adont s'espandit la novelle partout que 
Pipin estoit revenus et estoit à Paris. Et li roy mandat les plus puissans de 
Paris, et soy plandit à eaux de la grant deshoneur que ses bastars avoient 
faite à sa bonne fa m me, sicom dit est, de quoy ilh avoit teile coroche que 
dire ne le poroit. Et ses barons le vont solaichier, et vuelent obéir et servir à 
luy. — Adont dest ly uns que à Orlins estoient les bastars et leurs amis favo- 
rables. Et leurs amis les envoient dire par escript le faite comment Pipin 
estoit revenus, dont ilh orent teile mervelhe qu'il ne se sevent conselhier; 
si ont envoiés les plus hauls prinches del rengne al roy Pipin dire qu'ilh ly 
Foi. 395 rv prient merchis, et qu'ilh les welhe lassier venir à excusanche; mains ly roy 

pipin fin ochir tos 1rs n'en wot riens oiir parleir. — Et fist ly roy mètre en prison tous les prin- 

annerois son fis Charte. . . . i . • ■ • 

ches, et puis enquist, com 1 roy droturier, lesquels voirent aidier les bastars 
contre son fis C ha rie, et çheaz at fait tous escorchier et traieneir, et puis 
pendre comme murdreurs. Mains quant les bastars entendirent chu, si sont 
fuys leur voies. Et li roy les fist cachier, mains ilh ne furent mie troveis; 
ilh s'enfuyrent à Namure, mains nuls ne les savoit, car ilh soy tenoienten 

De Naime, conte de secreit. — Sy avient que Nalme de Beawier, le fis Gasselin, les trovat là 
une jour d'aventure , si les corut sus luy et ses gens , et furent mult navreis; 
mains ilh escaperent par le forche des chevals. Si estoient venus deleis luy 
por parage de Pipin, leur peire, qui estoit grans amis à Abry le Borgen- 
gnon et a Gasselin; mains Nalme si estoit en fiealwier; al revenir ilh les 
trovat là, si les corit sus, sicom dit est 

L'an vu< «t xliii. Adont fut-ilh racompteit al roy Pipin qu'ilh estoient en Bohemme. Si 
mandat Nalme et l'envoiat après eaux : chis s'en alat en avrilh l'an VII e 
XL1U , si vint en Bohemme en mois de may , si les trovat devant le duc de 
Bohemme, et les apellat amdois l'une après l'autre qu'ilh estoient trahi très, 
uATipi" *~ murdreurs, emblans honneur de dammes et de saingnour, et chu les vo- 
loit proveir de son corps, sicom dit est. llhs ne respondirent riens, ains 
prisent III jours de respondre por avoir conseille. Et chu estoit la loy de 
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Bohemme. Et dedens les III jours ilhs soy partirent et en alerent leur che- 
myn , muchant 1 les esponse voie f , tant qu'il h vinrent à Namur, dont Nalme 
qui les caehoit es toit conte s . — Et Nalme prist lettre al duc de Bohemme 
de chu que faite estoit devant luy, et s'en revient à Namure. Et ilh estoient 
en castel buteis en la chambre de chambrelain, qui les dest qui les garde- 
roi t bien. Et tantost que Nalme fut revenus, ilh ly dest : « Monsaingnour, i ^i S i a ^ lir fur * llt 
» vos aveis chiens 4 cheaux cuy vos cachiés et demandeis, et les avons 
» dit que nos les garderons bien, mains nos lavons faite por vos à garder 
» de plus grant paine. » Et ly conte les fist morir, nos ne savons com- 
ment. — Et puis en morit luy-meismes à une tournoy à Borbon , l'anney ^^1™^*}^$ 
après, par les amis desdit dois bastars, qui soy loierent sour luy 8 . Sa femme 
avoit une filhe où elle demorat enchainte, que li fis Don de Bealwier, Wi- 
delon^oit à femme; si en issi Nalme, li conselhier Charlemangne. — Item, 
Tan VII e et XLIIll, monstrat Dieu à levesque de Liège Floribert que Piron Lân vii«atxLim. 

..il. -r a • w ■ - • . Viiion » taint Flori- 

et Andolien. qui furent martyrisies awee sains Lambers, si estoient corps bert dei translation 

sains, et qu ilh les levast et les translatast ; car Dieu faisoit par eaux à Treit 

mult de myracles, tant que ly peuple en murmuroit. Adont alat li evesque 

à Treit à leur sépulture, et les ovrit et les levât : Piron avoit III cops d'es- 

peez en son corps, en ventre et en pis, et Àndolien ly hermite avoit II plaies 

que Embruch, li sires d'Embour, li fist, sicom dit est par-descur : si estoit 

li une en la lieste et l'autre en coul , se li estoit li coul coupeis presque tou 

jus; et nonporquant ilh chaiit jus al leveir, si que les saingnours del en- 

gfiese Sains-Bertremeir, que ons dist maintenant sains Servais, priarent 

d'avoir la tieste qui estoit deseureit del corps. El li evesque tantost leur 

concédât, et les canones le fisenl mettre en I vasseal d'argent. — Et ont 

pluseurs fois dit que chu estoit li chief sains La m b ers: mains chu ne puet D«itie>teAndoiienque 

eistre. car sains Lambers noit que une coup, et chesti coup fut de une que eh'ut ii chief 

1 f Mins Lambert. 

dart ou de une glaive que ons h bulat desus le teux de la capelle. et fut 
asseneit en la chenol de coul, si entrât ens jusques al fondement desous: 
mains Andoilien oit une coup en la (ieste teile com la tieste de Treit Fat. 
car c'est el meismes. 

1 Pénétrant. Voir le glossaire du vol. V. mon. Histoire de Namur, I, 50. 

* Les chemins secrets, détournés. I«e mot se 4 Sic en un mot pour c/w eiu, ici dedens. 
trouve dans le glossaire du vol. V. 5 Qui se liguèrent contre lui. 

• C'est le personnage nommé par Galliot, Nai- 
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s»;™ Fioriberi t™»- Apres H evesque sains Floribert translatât lesdis II martyres 1 Pire et* 

latat tadit martyres .... * . . . 

Lam^rs ddei * MiD> Andolien jusques à la tieste, et les misl en II fitreais 1 de bois, et les amenât 
de Treit à Liège, et les mist en fietre sains Lambers. — En cel an muet 

Cr ba , rs g eiR^an» Lu,u g 1 * 8111 guère entrez les Romans et cheaux de Lombardie, tant que ly roy 
de Lumbardie Asculpin 8 (ist mult de mais aux Romans et à sainte Engliese, 
et avoit lot arse le vauls d'Ispolile 4 et exiliel Tusquaine jusques à Romme, 

Foi. «95 v. et deniandoît sour cascon Roman I florin por le chevaige de son chief. — r 

Et quant li emperere soit chu, si dest à Pipin qu'ilh len convenoit raleir, 
car chis faux hérétique Lombars ly destruoit son paiis; mains s'ilh avoit 

Pi &e"i l r« âr,efrai î besongne de ' u y^ s * ' e mandast, car ilh venroit tantost. — Item, ly pape 
m Hewes à pi«t. Estiene 5 veioit qu'ilh avoit remandeit l'emperere Constantien, si ne reve- 
^■^Pipin contre les noit mie; si s'avisât qu'ilh yroit en Franche à roy Pipin quere aiide, et si 
vient. Et quant ly roy Pipin le soit venant, si alat tout à piet à l'encontre 
de luy trois liwes, et l'amenant tenant le frain de son cheval et tout à piet 
jusques à palais de Paris, et si demorat deleis le roy une pau de temps, et 
se ly requis! ayde contre le roy Asculpin de Lombardie; et ilh ly otriat. — 
El assemblât mult de gens et passât les montagnes et vint en Lombardie, 
et ly emperere Constantin vient à l'autre costeit en Lombardie. Enssi mi- 
sent en teile point le roy Asculpin , qu'ilh covient qu'ilh fesist pais aux 

Lemperere list pipin Romans tout à la volenteit de l'emperere et de roy Pipin. — Quant chu 

palris de Rom me , * # .. . 

quant iih orent des- fut fait, li pape de consentement l'emperere ilh fîst Pipin patris de Romme , 

confis les Lombars. • ■ • • • ri 1 

qui est une inult grant sengnorie; puis revint Pipin en Franche. — Item, 
L'an vu« et xlv. l'an VII e et XLV, vient Pipin en son palais à Jupilhe, sy y célébrât la 
Pipin fist abatre le pont iieste del Pasque. En chi temps, enssi com nos l'avons dit deseur, avoit 
ren^iesedeBaritaet 11 pons de pire sour Mouse : ly une estoit à Cherat desous Lotringe, et 
demgrân^cci^ * l'autre à^Amain; mains li roy Pipin fist abatre cheli de Cherat, et fist des 
Lan vi<etxLvi. pires qu'ilh en oistal fondeir une engliese à Herstal et I palais royal, et fist 
faire le crucéfis del engliese de Herstal de son grandeche. — Item, l'an VII e 
et XLVI, s'avisât Pipin qu'ilh avoit fait quérir Charle son fis par tous les 
paiis de dechà mere, fours que là ilh estoit : c estoit en Espangne; mains 

1 Le texte porte les desdis II martyret. Nous fitreal, foYme qui revient un peu plus loin, 
avons supposé que le copiste avait mis un des de 5 Aistulfc. 
trop. Pour ne pas faire ce changement, il faudrait 4 Spolètc. 
suppléer le mot corps. 5 Étienne II. 

1 Un diminutif de fietre. Plus haut, p. 445, . 
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portant que chu esloient Sarasins , se ne ly avoît fait nyent quérir. Si avient JXoïif™ 4 * 
al derain que Guichar de Satalie, uns clers plains de halte clergerie,subti- charieenEtpuigne. 
lizat parmy géométrie et puis parmy nygromanche tant qu'ilh at troveit, 
et dit à Pipin que Charle son fis esloit en la royalnie d'Espangne, mains 
ilh ne savoil en queile lieu. « — Amis, dest Pipin, tu as bin la cognisanche 
» de Charle mon fis, vas en Espangne et ly dis pasieblement que je suy 
» revenus; et se lu reviens awec luy, je toy donne Fevesqueit de Tri- 
» wangoe S qui vaque. » Et chis s'envat, et Gst tant qu'ilh trovat Charle en 
la court Je roy Galaffre, et ly racomptat tout la verileit de roy Pipin et 
chu qu'ilh ly mandat. — Quant Charle entendit chu, si fut mult Nies, si le 
alat tout racompteir à Gloriande, la filhe le roy Galaffre, qui mult amoit 
Charle, et Charle oussi l'amoit; si alerent faire leurs chouse teilement, 
qu'ilh soy partirent le promier jour de junne l'an deseurdit, à heure de Ch I !J|^ de rt,,,e,li, G, °" 
meenuyl; si aportarent awec eaux mult de nobles joweals et grant tres- 
soir, et l'espée qui fut nommée Durendal, et soy misent al chemien; si ont 
tant aleit, qu'ilh vinrent à Paris. — Et entrant en palais : là oit grant joie 
et le baisat Pipin et sa mere Bertaine. El Gloriande oussi fut mut fîestoiet 
à la bonne manere, quant ilh sorent cuy elle esloit; et l'espousat Charle 
quant elle fut baptisié, si en oit Charle pluseurs enfans fis et fil lies, car 
ilh en oit 11 fis qui furent nommeis Pipin et Charle, qui morurent jovenes. 
— Apres cel femme oit Charle une a lire femme qui oit à nom Gloriande, De« femmes a«rie. 
sicom la promier, qui fut filhe al roy Gaudis de Morinde; si en oit de cel 
pluseurs enfans, entre lesqueis ilh oit Chariot, qui ochist le fis Ogier le 
danois et que Huon de Bordeal ochist puis. — Et après ilh oit Sibilhe, la 
filhe l'emperreur Richier de Constanlinoble, dont ilh oit Lqys et Lohier 
et pluseurs al très, sicom vos oreis chi-apres. — Ors deveis savoir que 
Garin de Acquitaine, Charle et Doon esloient une jour parlant d'aventure 
ensemble, si qu'ilh n'y avoit nuls au lire que eaux. El là dest Garin, portant 
qu'ilh avoient esteit neis à I jour et à une heure, et prioit et requérait sour 
fraterniteit qu'ilh vowissent, en Tan après, venir awec luy aidier conquere 
la citeit de Monglaine. Et ilhs ly otriarent volentiers. Ilh estoient adont Foi-wer*. 
fors, hardis et apiers, car ilh esloient en l'eiage de XXXI. — Atant semb- 
lèrent en leurs paiis faire leur proveanches, et tant que l'an VII e et XLVII lm vn<eixLvn. 

1 Térouanrae. 
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assemblèrent leurs gens etenalerent en Acquitaine, Charle à XXX m hommes 
et Doon à XX m , et Griffon à XX m et Turpin d'Arden à XX m ; si troverent 
Aymeir, le duc d'Aquitaine, et Garin son fis à XXX m hommes, si soy misent 

^gMMragiabl* 9 " * ' a vo * e vers Monglainnê. Et sont venus à Monglanne, et ont assegiet la 
citeil qui estoit belle et noble. Et y avoil I amyralt, qui tenoit la citeit del 
roy de slroile Gothie qui avoit une mull belle filhe, qui estoit nommée 
Mabilete, que Garin li avoit faite r obéir, et ilh ly avoit escondit, et de chu 
venoit la guère. — Si orent bien lempre batalhe, car ilh issirent fours, 
sicom bonnes et hardies gens; jasoiche que ilh fussent Sarasins, si estoienl- 
ilhs loials en leurs loys. Et, par ma foid, ilh lisent soneir leurs trompes et 
leur naquaires 11 heurs sus les mures, anchois qu'ilh issirent fours de la 
vilhe, si que les Franchois soy porent bien armeir por loisir; puis issirent 

cMcommcnehatgrant fours mult noblement et se sont combattis, et aux lanches abassier furent 

Franchois ont la vie- mult de gens et de chevals abatus. — Là Charle, Doon, Griffon, Turpin, 
' Aymeir et Garin abatent tant de Sarasins qu'a mervelhe, et les Sarasins soy 

défendent mult gentiment. Et que valroit li longe faible? les Sarasins furent 

Hobasie. desconfis, et en fut mors XX m et des cristiens lX m . — Ilh y avoit 1 jove- 

necel qui estoit cusin à la belle Mabilele , et estoit bien XIII pies de gran , 
qui estoit encors lours et simple asseis, car ilh n'avoit que XVIII ans 
d'eage; si estoit nommeis Robaste, si avoit une hache qui estoit grant et 
pessante, se le menoit en la batalhe le plus rubiestement ' de monde; et 
jasoche que chu fut li plus hardis que ons powist troveir, nonporquant ilh 
feroit trop lourdement, et estoit de bonne conscienche, car ilh soy encli- 
noit del tout à nostre loy. — Chis Robaste dest que les cristiens estoient 
mult fortes gçns, « encordont je moy voroy combatre à plus fors d'eaux 
» por ma cusine Mabilele. » Mains chu demorat enssi tant corn adont, el 
orent mult de batalhes; mains toudis furent les Sarasins desconfis, si Ion- 
gement qu'ilh seirent bien IX mois, car ilh y vinrent le XII e jour de mois 

Lan viicetXLvui. de julle , et la citeit fut conquestée le XIII e jour de mois d'avrilhe Tan VII e 
et XLVI1I. 

Comem le» Franchois Et vos diray co m me ut elle fut prise : ilh avoit grant gens en la citeit et 

Srisent la citeil de . • i • ■■ »n » •* i • 11 i 

[ongianne. estoit mal garnie de vitalhes, car ilh ny avoit que la vitalhe de peuple de 

la citeit, et ilh y estoit dedens entreis tout le peuple del rengne, si que ilh 

1 (>Uc désignation s'est déjà présentée p. 330. a Rudement. Roquefort donne l'adjectif rubeste. 
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les convenoit faire pais à mechief. — Une triwe fui prise de VIII jours, 
sour teile condition que nuls n y s te roi t fours de la citeit por eaux à por- 
veioir de vitalhe; et la fuit tant traitiet que les Sarasins ne le porent avoir 
altre qu'ilh soy feroient tous baptisier, et denioroil la citeit al amirant, et 
Garin aurait la filhe à femme. Et si ly amiranl ne soy voloil baptisier, dont 
le convenoit vuydier la citeit, et toutes les gens awec, qui ne soy voroient 
baptisier, et s'aurait Garin la citeit awec la filhe. — Hh passât que ly ami- G.rm oit à femme au- 
rait ne soy wot mie baptisier, si en alat demoreir en Espangne; et Garin " ne * 
oit Monglanne, et oit la belle Nabilete cuy ilh fist baptisier, et l'esposat. 
Enssi ful-ilh de Garin de Monglaine et de sa conquesle et altrement nient, 
jasoiche que altrement le devise sa gieste. — Garin alourdoit tousjours Habileté fi»te baptisier 
Robastre qu'ilh presiste baptemme, et ilh le refusoit. Et Nabilete li disoit 
dont l'en convenroit-ilh aleir, s'ilh ne creioit en Dieu. Tant fist Mabilete 
quelle le fist baptisier; si en oit depuis bon mestier Garin, al conquérir le 
remanant de son paiis. Tant fist Garin qu'ilh fist de Robastre 1 bons che- 
valier, et fut I de melheur de monde quant ilh vient al eage de XXX ans. 

En cel an le XXV e jour de may trespasal sains Floribert, li sec on sainsKhribertmorit. 
evesque de Liège, et fut ensevelis en l'engliese de Liège. — Et après chu 
li capitle eslisit le prevoste del engliese de Liège, qui fut nommeis Fuloars. Fulcbars, ly Ill<evcs- 
le fis le conte de Lovay. del filhe le conte de Flandre. Et Pipin le con- f£Im 
firmal sicom roy d'Allemangne, car adont apartenoit as roys de donneir 
et del confirmeir dedens leurs royalmes les evesques. Et régnât chis Fui- 
chars XXV ans. — Et à son temps fist Dieu tant de myracles par sains s»in S Floribers r»it 
rlonbers, partout Allemangne jusquen Ostriche, et tout parmy Franche 
venoient pèlerins à Liège à le noble engliese , et tant que Fulchars I evesque Fulchars relevât lecorp* 
relevât le corps sains Floribers et le mist en I fitreal de bois, et mist ledit 
filreal en fietre de sains Lambers quant ilh l'oit faite canonisier, car sains 
Floribers esloit li fis delantain Fulchars. — Item, l'an VII c etXLIX, oit i/m vu« «i xux. 
grant pestilenche et mortaliteit en la royalme de Sezilhe et en Calabre, et Gnml «oruiiteit. 
s'aparurent es vestimens dos hommes et es draps de sainte Engliese croi- 
sete 1 faite enssi que d'oyle. — En cel an rellarent ' les Sarasins de Sayne charieieGran fuirais 
contre Fipm de son tregut a payer; si alat cel part et al départir ilh fist Pipin,ii xxv. 

1 Une petite croix. écril : relayer, laisser, cesser. 

2 Probablement le même verbe que Roquefort 
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Charle roy de Franche et d'AIIemangne, en aventure s'ilh ne revenoit mie. 
Ly roy Pipin conquist — Apres ilh revient en Franche, si s'en alal en Avercne et ara s ta t Clere- 

mervelhe en Aver- 1 1 . f , 

mont etpluseurs aultres vilhes, et prist le conte de Blandien et destruite 
sa citeit , et Burges en Beiri et Piragore et Engolesme; et prist Remiscant , 
le frère del mère Gaufroit . le bastars Eudon d'Acquitaine, et le pendit à 
une gibet; et quant ilh oit tout chu fait, se revient-ilh en Franche. 

' Et deveis savoir qu'ilh avoit chu fait, portant qu'ilh estoit enformeis, en 
la voie de Saxongne, que tous ches prinches avoient sourtenut oiiltre sa 
volenleit ses dois bastars, quant ilh les faisoit cachier por mettre à mort. 
Adont envoiat ly roy Armirymone d'Espangne al roy Pipin salus et amis- 
Lan vii«etL. teit, et qu'il voloit eslre son amis et demorant en sa loy. — Item, l'an VII e 
puitanche, u femme e t L, en mois de junne, morut damme Plaisanche, la contes de Naienche, 

Doon , morut d en- 1 J ? . . , . 

r » nt - la femme Doon, don enfan marie qui tantoist qu'ilh oit baptemme morut 

oussi. — De cel mort fut Doon tout despereis, et priât à Dieu qu'ilh ne vis- 
casl plus avant, ains powist tanlosl morir; mains Dieu n'oiiet mie sa priier. 

u» enfan» Doon deidit Doon oit del dit damme 1 1 1 1 filhe : ly année qui oit à nom Guibour oit à 
marit Guilhaume, le noble vavassour de Gueldre; si fut sires de tout le pays 
que ons dit maintenant la ducheit de Gueldre, et en issirent II fis qui furent 
uommeis Guys et Guilhaume. — La seconde filhe oit à nom Turpine: cel 

Larciievesque Turpîn oit Thiri, fis al duc de Bohcmme; si orent II enfans : Turpin qui fut arche- 
vesque de Rains, et Gerbaus qui fut evesque de Liège, et Thiri qui fut duc 
d'Ardenne. — La tirche filhe oit à nom Berte, après la roy ne de Franche qui 
le levai : cel oit le roy Asculpin de Pavie, si en issil Desier 1 de Pavie. La 
quarte filhe oit à nom Doyeline, qui oit Rollant, le comte d'Angleir; si en 
issitMilon d'Angleir, qui oit Berte la filhe Pipin, dont ilh issit Rollans ly 
preux. — Mult grant duelhe demenoit Doon por sa femme, car ilh en avoit 
. oyut VIII enfans moitié maries et à moitié femelles, desquelles ilh n'avoit 

L ejuperere aoy per- en vie que les femelles deseurdit. — Item , Constantin l'emperere soy per- 
vertit en chi temps si fortement, qu'ilh fist pies que Lyon Sanson, son peire, 

p4uhi*iix(:vii«pape. des yinaiges de Dieu al deslruire. — En cel an morit li pape Eslienne, si 
fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire. Et quant ly siège oit vaqueitXV jours, 
si fut consacreis à pape Paulus, qui estoit de la nation de Homme li fis 
Constantin, de la Large Voie, qui tient le siège XII ans II mois et III jours. 



1 Didier ou Dcsiderius, le dernier roi des Lombards. 
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— Item, l'an VII e et LI translatât ly pape Paulus le corps sainte Petronelle, vh««ili. 

le filhe sains Pire l'apostle, et se le remettit en I précieux sarcus. — Chis Des * ,Dte 9inn *' 
pape fut mull débonnaire et miserrcors , et rendoit à cascon bien por mal. 
et si aloit par nuit à privée masnie par les ceyles 1 des malaides povres et 
aux prisonnières, et si les visentoit et leur donnoil argent por faire leurs 
necessiteil, et si aidoit les povres veves et les orpheniens à avoir leur vivre. Foi.*97f. 

— Item, l'an VII e et LU, li VIII e kalende doctembre, morut Pipin ly roy L'an vii«etui. 
de Franche, en son palais à Paris, et fut ensevelis en l'engliesc de Sains- Le mor * p,pln ,e ny ' 
Denis deleis Paris. Et sa femme Berlaine remanit veve, et viscat après luy 

XV ans, et puis morut le XIII e jour de jule. Et adont furent faites leurs 

exeques honorablement, si com ilh apertenoil. — Et tant que Berlaine Boneexempiedeiroyn«. 

viscat, elle demorat awee la royne et les fillies Charte le Gran. son (is, si les 

aprendoit à lyre et à escrire, el à fileir Tune l'autre, et à coisdre les lincl ras, 

et l'autre ovreir de soie el de tous laburs as femmes aparlinant. Et estoient 

enssi songneux de chu faire, que dont qu elle n'ewissent que mangier, s'illi 

ne le prendoient là; et chu estoit de commandement Chàrle leur peire. Et 

s'ilh avenoit que Charle s'enbatiste entres elles en leur palais, et trovast par 

aventure alcunne liseuse * de faire son labure, el estoit balue et delaidengié. 

— Quant Pipin alat morir, ilh apellat Charle son fis et ly dest en priant tom«m pipia rmu- 
qu'ilh awist fianche en Doon de Maienche et en son linage, car ilh estoit 

proidhons et loial, « et s'ilh ne fust. je ne fusse jamais escappeis de la prison 
» de Saxongne, et tu n'eusse nient esteit roy tout ta vie. » Charles respon- 
dist : « Béais pere el sires, vos dit veriteit, j'en suy certain, et certes je suy 
» tous sien en tous cas, et feray vostre volenteit enlirement. » Enssi morut 
Pipin. Et Charle fut coroneis à roy de Franche, tantost après le dechesse de charle «xwms roy de 
son peire, liqueis 5 régnai com roy de Franche XLII ans. Et Vincent dist 
XXXII ans, el Giles, qui fut moyne d'Orvauz, dist XLIIII ans et VI mois. 
Chu fut li plus valhant prinche du monde, et ly plus valhans roy qui oit 
oneques esteit en Franche, devant luy ne après, et si oit la plus noble che- 
valerie à son temps qui oneques fust en monde à I temps. — Si oit des 
belles vertus asseis, et si oit plus de paynes et de travalhes que les al très 
roys devant luy; et conquist plus à son temps de terre sour les Sarasins 

1 Nous avons déjà rencontré celle forme pour 2 Oiseuse, paresseuse. 
celte y cabane, maisonnette. * CVst-à-dir«5, Charles. 

Tome H. 02 
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que nuls altres roys, voire par ly et ses chevaliers, et aussi ilh rognât plus 
que nuls aultre. Et oit pluseurs femmes dont je vos eu *y nommeit III, et 
les altres je vos les npmmeray quant ilh sçra temps; et si oit mult de fis et 
comraeni Griffon jjriai de fil h es, sicom vos oreis. — Griffon Martel , soi) oncle, li dest : « Sire 
JrencTJnnirirahitre » cusins , enssi com je puy aporchivoir, Griffon d'Altrefuelhe si est ou wel 

de son conselhe. n i nit 

» estre de vostre conselhe : c este mon fil hou et mon cusin , et Iv vostre 
» départ Alpaiis, mon ayne ' ; mains encordont ilh est trahi tre et de mal 
» vojenteit, et conseillât tout le mal entres les dois bastars, vos frères, et 
» vos. El maintenant, silh est de vostre conselhe, ilh vos aprenderat des 
» teiles manières dont vos n'en poreis issir: et ne vos serai mie honorable, 
» car les prinches trop convoiteux sont pervelheux : si vos gardeis que vos 
» ne les creeis, car ma foid je vos ochiroy à mes mains. Veis-chi Doon et 
» Garin, et les altres nobles prinches loyals et esproveis, qui bien vos ser- 
» verunt del donneir loial conselhe, et je les donray asseis de terres et de 
» paiis et les aideray cooquere. » Et les dois prinches dient qu'ilh demo- 
ronl volentier et li conselheront son honneur toudis, tant et si longement 
que croire les voirat. 

La coronation de Char le Grant iieste fut faite à Paris à la coronation de Charlemangne. Et puis 
che. ran,roy e r " n s'en alat ly roy et Gloriande, sa première femme, et sa grant baronie à 
Rains, là ly roy et la roy ne furent enoins '; et puis revient à Paris. Enssi 
soy départit la court, et cascon s'en ralat en son paiis; mains Doon et Garin, 
et cheauz qui estoient de conselhe le roy, demorarent deleis li en grant solas 
Lan vu« n lui. une pau de temps. — Mains Tan VII e et LUI , en mois de rnay, es toit Doon 
Cliarle rechut à son aleis à Maienche veioir ses gens 8 . Si avient que Griffon d'Altrefuelhe s'en 
Gniïon dAitrefuei- alat deleis Charte, et li présentai tant de riches joweals, qu'il h fut si enyvreis 
de convoitas que depuis ne ly fallit; car ilh creil trop les trahi très, si en 
Foi. 297 v. oit honte et dainaige pluseurs fois à Rencheval et oussi allre part. — Et à 

charte soy fist grant chesti fois soy fisl-ilh blamme mult grant: car se chis fust une petis hons, 

blâme por les trahi- . .... . ■ vu it • ■ i i 

«-es. diroit-onset disoient les prmehes entre eaux qu ilh alloitdel tout contre tes 

convens qu'ilh avoit fait par seriment à Griffon, son oncle, et à Doon et 
Garin, car ilh fut déchus si fort des trahi très, qu'ilh les fist demoreir deleis 
li sicom ses priveis amis. Garin li blamat fortement. Et. quant Doon revient, 

1 Pour anle, tante. du Vjol. V. 

* Oints. Plus souvent inouïs. Voir le glossaire 8 Voioir sens gens, porte notre texte. 
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se ly priât oussi humblement qu'il soy vosist abstenir de la compangriie 
Griffon d'Altrefuelhe et de ses enfans, car ilh ne le poroit souffrir ne por- 
teir, et ne les amoit nyent. fit Charle respondit que ilhs ne ly conselhoient 
fours que ton bien, si ne les poroit lassier qu'il h ne les creist. maiement 
portant qu'ilhs estoient de sôn sanc. car chu estoient bien près ses parents. 
— Adont dest Garin : « Sire, salve vostre crasce, oussi près sont-ilh mes Gtrinwyeoroche.w 

.... % ... Charle por les trahi- 

» parens qu ilh sont a vos; mains ilh ne moy apartinent en VII e degreil \ et lrw q« ,nh ■■« | - 

» vostre peire le roy Pipin et ma meire furent soreur et frère, et d'altre 

» costeitDoon fut ly fis Guys roy de Navaire, li fis roy Gaufrois de Navaire, 

» frère à l'emperere Tybier de Homme, dont ly emperere Lyon Sanson 

» vostre ayon desqtiendit, cusiens remueis de germain *; ors regardeis 

» lesquelles vos pueleul mies servir à honneur et à conselhe. » — A chû 

respondit ly roy Charle et dest : « Ilh est veriteit chu que vos dittes, et pov 

» chu ne weulhe-je pdis que vos ne Doou moy lassit'es, car tondis voray-je 

» plus faire par vostre conselhe que par le leur. » Et Doon dest : ce Mon- 

» saingnour, tant qu'en moy, je ne demoray mie de vostre conselhe tant Doon et Garin sont 

i 11 i . «v- i i • i par coroebe départis 

» qu ilh y ait mils des trahttres. Lheu vos donst bien et honneur. » Atant de roy por les trahi- 
son t départis Doon et Garin del roy, et s'en sont raleis envoie. 

Item, l'an VII e et LIIII commenchat Doon à qtrerir et demandeir après Doonquireaprciffem- 

. .... me por li aui soit de 

I femme qui fust de grant linage, sieom ilh afferoit h li. Tant enquist et gnuitiinmge. 

demandât qu'iih es toit une jour k Tulenchie, une viMe en la conteit d'An- 

gleir, aleis veioir RoHant, qui avoit sa filhe à femme; si vient là une Lom- 

bars chevalier qui avoit à nom Gautier Benche, qui at dit à Doon qu ilh 

avoit I roy à Vaucleir qui estoit Sarasins, liqueis avoit une filhe qui estoit 

nommée Flandrinete, qui estoit de la filhe le conte de Flandre qui li roy 

Abigant* avoit faite robeîr, laquelle filhe estoit mult belle 4 et de peire et de 

meire, et estoit la plus belle damoisel qui fust en monde; et avoit chis roy 

la plus belle terre, craise et fructueuse et plantiveuse, qui fust en monde par 

tout A us trie; se Doon aloit demandeir la terre al roy Charle et le conque- 

sist, il auroit la terre et la filhe. — Atant dest Doon, en jurant grant seri- Doon demandât à charie 

ment, qu ilh s'en yràt à Paris à roy Charle, qui roy estoit d'Allemangne com 

1 Le copiste na-t-il pas fait erreur, et ue faut-il * Aubigant dans le texte publié par M. Pey. Ce 

pas lire : qu'en VU* degreit? passage de notre chroniqueur est toujours Tann- 

* Issu de germain. L'expression s'est déjà pré- lysc, modifiée toutefois, de la même geste, 
senlce p. 468. 4 Pour mult noble ? 
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de Franche, et li demanderait la terre. Et s'apparelhat, si s'en alat à Paris. 
Quant ilti vient là, si dest à Rollanl d'Angleir. son genre, qu'ilh amenast 
awee ti tous les hauts barons qu'ilh poroit avoir, et ilh escriroil lettres à ses 
amis, car plus y aroil de gens, mies vauroit. — Atant en alerent h Soison 
de Paris. Etons le dest al roy Charle que Doon de Maienche esloit passeit 
parmy Paris à grant compangnie, plains de félonie. De chu soy corochat 
Charle qu'ilh passoit enssi parmy Paris sens parleir à luy. et dest qu'ilh 
estoil trop orgulheux, mains ilh ne valoit mie del faire teile orgulhe. — Là 
fut Rogier \ li sires de Mons en Henau, qui respondit que Doon estoit 
proidhons et extrais de roys et d'emperreur, et estoit li miedre del espée de 
monde, et vray droturieres et loial juslichier, sens croire les losengieres. 

charie fent Rogier P or Et Charle, (juaiit ilh entendit Rogier, si fut (eilemenl corochieL qu'il ferit 
Rogier si fort qu'ilh le ûst le sanc îanchier à terre. — Et chis s'en vat après 
Doon, si le raconsuit en chemien, se li dest le faite et.ly monstrat la plaie. 
Doon l'en tendit, si fut yreis et jurât Dieu que Charle avoit tort; si fait 
relourneir ses gens, dont il en esloit V 1 1 l xx , et Rollant en oit la chire yrée. 

roi. 208 f. Atant vinrent à Paris, si misent leurs chevals ens es tables, et puis mon- 

tèrent à palais où ilhs troverent le roy. 

Les arme» Doon. Ly roy voit Doon , si le recognut tantosl à son escut qui estoit d'or à une 

noire crois dentée, et aux II II angleez II 1 1 crois d azuré, dont les pies es- 
taient de geules; et en la pot ri ne fut une roise d'argent à verdes fuelhes de 
synable. Enssi s'en vat devant le roy. Charle le voit, si perdit manere, car 
Doon fut li plus redobteis chevalier qui fusl en cristiniteit; et les trahitres 

Doon parlai multcrueu furent mull espaenteis. — Adonl dest Doon en hait : « Nuls ne soy mue, 
ne uns ne altre, car qui se moveral je li fenderay le chief. » Et ly roy 
dest : « Dit, Doon amis, que demandeis? encontre cuy esteis si embraseis? » 
<i Dans roy, dest Doon, je le vos diray : je suis Doon, cuy vos ne con- 
» gnisseis, et c'est raison , car je suy une troveis, je ne doy estre regardeis 
» des halts prinches; mains ons scil bien qui le disl qu'ilh ment, car ilh 
» n'at en monde homme neis de tous costeis de si noble sanc corn je suy, 
» se vos le diray. — Justiniens Femperere oit II 6s, Tyberius, qui enssi 

Doon tlemonstrat sou » fut emperere, et Gaufrois, qui oit Blanche, la filhe le roy de Navaire; et 
hnnge " Chaf e ' » oit Guys de sa femme Blanche qui fut mon peire, qui soy mariât * à An- 

1 Richier dans le texte de M. Pey. Ouy$ qui fut mon peire, qui soy mariât , etc. 

* Ccst-n-dirc : Gaufrois oit de sa femme Blanche 
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» delis, filhe à Martin qui fut conte de Maienche, lyqueis Martin es toit 

» extrais del royal linaige de Franche, et sa femme Âudeline fut filhe al 

« roy d'Engleterre. De teile sanc je suy issus, et nient de laurons trahitres. 

» — Mains, sires roy, vos saveis bien que Char-Martel fut vostre ayon, 

» qui fut ly fis Alpaïs la soreur Dodo, et les altres trahitres qui de leur paiis 

» estoient crieis banis por murdreurs trahitres; et encors ilh murdirent 

» Tevesque Lambers. dont ilh s estranglarent al chief del an. Et Pipin li 

» grosse tenoit Alpays à sourgant, si en oit Char-Martel qui fut awoutron \ 

» qui fut bon chevalier et de bon sanc départ son peire Pipin; c est vostre 

» sanc de part vostre peire, mains vostre meire est de sanc mult genlilh : 

» elle est estraite d'emperere, et se sny son cusin bien prochains. — Ors 

» dont fusl' mal enfourmeis, quant enssi desdengnesl mon sanc en mon 

» absenche. Se lu ne l'amende, lu es faux, disloiaux et malvais, ou lu 

» sieras (ineis. » — Adont sait sus Guys, ly conte de Poitier, et dest : 

« Doon, chier cusins, weulhiés mettre en respis vostre coroche, amende 

» aureis à vostre plaisier; sachiés que monsangnour ly roy es toit yreis 

» de chu que vos esteis enssi passeis parmy son paiis sens parleir à luy, Dooneichartetovram 

» qui esteis son gran amis. » — « Par ma foid, Doon , dest li roy, li conte po " <>n, ' 

» dist voire, et je le weulhe amendeir tout à vostre plaisier. » 

« Doon, dest ly roy Charle, lu as ameneit grant gens armeis devant moy 
» et en mon palais, sens ma volenteit; tu pues, se tu weez, ochire asseis de 
» gens; mains se lu m assais 5 dessarmeis, tu en aras reprovier. Se j'ay dit 
» une parolle mal séant, chu fut coroche qui moy sourprist. Je say bien 
» que tu es ly plus noble de monde — mains par coroche menUons bien à 
» la fois — et que nuls ne me pot onques servir de plus grant serviche que 
» tu as; mains talhe l'amende, car je suy repentans, et si toy suy jurant ch«H« dest à uooa 
» par ma coronne que teile amende que tu voras lalhier, tu Taras, se je 2mil!dt 6 ^ï d qu'iîh 
» en puy fineir. » Quant Doon entendit chu, si soy rafrenat. — Adont J$ t 0,l,car,,h,> don * 
parlât Bertran, li sire de Sain Florain, et dest al roy : ce Vos aveis bien dit, 
» et j'ay aviseit que ly roy d'Athennes est mors, qui al une belle filhe. 
» Donneis à Doon la terre. » Responl ly roy : « Et je li weulh otriier. » — 
Et Doon respondit : « Je l'escondis par dois raisons : Tune si est que ly 
» doins apartint à l'emperere de Constantinoble; l'autre est que ons y croit 

1 Sur le sens «le ce mot, voir le glossaire de * Vous fûtes. 
Jean de Stavelol. * Assailles, attaques. 
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» en Dîe« . et j'ay voweit que je ne tenray jà terre, se je ne cache fours 
» les Sarasins. » et Ors nommeis une, se vos le saveis. et vos l'orers par ma 

Doondewandaiiçbûric » foid . dest ly roy. » — a Et je demande, dest Doon, la terre le roy Âbi- 
condii. » gant de Vaueleir, qui marchist à Effrenay vers Frise et Dmemarche. 

» Char-Martel quant ilh conquist Orvay se le nttst en son tregut; lyqueis 
» Abigant si robat Fireglay, la filhet le conte de Flandre, il at XVII ans, 

Foi. a9* \: » si en at une fil lie qui at à nom Flandrinet Chu vos demande en nom de 

» Dieu, car ilh siet en vostre royalme d'Ànstrie, si te moy donneis, et je 

Gr^ndAUrefucih,iy » le conqueray. » — Quant ly roy l'en lendit, si musat 4 une pau , et Griffon 
h a t à ciarie dnToir d'Aultrefuelhe li dest en bas à son orelhe enssi : « Sire roy, por Dieu, ne 
» H otriiés mie, car chu est une grant terre qui tient bien X journeez de 
» paiis, et s a ma in e bien en ost LX M hommes bien armeis. » 

Charte entendît Griffon, si dest en respoadant à Doon enssi : « Vostre 
» demandic est mal raisonable, car je n'y ay riens, chu sont Sarasins. » 
« Sire, dest Doon, puisque vos n'y aveis riens, quiteis dowe te tregul 
» que Char-Martel y conquist, et moy lassiés convenir dei remanant. Et 
» quant vos aureis quiteil le tregut, je vos quitteray l'amende que je doy 
>; demander. Mains creeis Griffon, qui vos sermonne al orelhe, ilh fait 
» bien ma besongne et je le quide bien payer; or me lotriies, car Guydon 
» ly roy dannois wet avoir la pucefle, et si en al csmut guère et bataille. » 
chi cooinienchai H — Adont dest Charte qu'ilh s'aviserat dedens XV jours. Et Doon li dest : 

ebamp entre Doon ■ •» 

ci le roy charir. « Dont je ne weulhe point de response, mains je vos feray afcre parchon : 
» je vos laray aleir armeir par teile condition, que peire à petre ferons 
» estour ensemble et sens trahison, car je weulhe ptoveir que trahitre et 
» faux et parjure tu es, et voschi le gaige que je porouffre. » Charle l'en- 
tendit, ly irons li rogist de honte et dé vdrgongtie, jà parlaist: mains 
Guyon, une des trahit parlât et dest : « Sires, prendeis le gaige, bien 
» vos aprenderons à honir Doon. » Et quant Doon le voit murmereir 
tou bas, se ly annoie et vient avant, se le prent entre ses bras et le jfctlat 
Doon ci prétend* de S y laidement à terre, qu'ilh l'at tout confrossiet, sfique la cervelle li est 

roy at ochis VI des J . . - . . • i 

trahitre», et taniosi espandut fours de son chief: nuis trait son espee, si en at norfendut mis- 

apref encor * « i • r» ■ ■ 

ques à V, et commandât ses gens del remanoir en pals. — Et dest al roy 

1 Nous avons déjà rencontré celte expression • Encore une inadvertance du copiste pour tra- 
p. hitres. 
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quilh ne se mue, car ilh le porfenderoit jusqu'en pis. Si soy fiert entres 
les trahi très, si en at oebU XIIII; et Griffon d'Àultrefuelhe chis fut affo- 
leis, car ilh muchat desous I scamme f , et Doon le quidat avoir tueit, et por 
chesti bit fut li gteste Doon perpetuelment haiie des trahitres. — Adont 
vient Doon à roy et li dest : « Or, lieve-tu sus, C ha rie, et fais le seriment, 
» et puis soions armeis et entrons en champ. Par ma foid, enssi serat-ilh 
» fait, ou tu moy donras le tregut de Vaucleir. »> De chu oit grartt despis 
Charte. — Et deveis savoir que Charte fut uns des excellons chevalier, 
fors, hardis et preux que ons trovasl en monde, mains trop convoiteux 
es toit et amat mutt les trahitres : si at teile duelhe à cuer bien quidoit 
forsenneir, quant ilh at oiit que Doon Fat nommait parjure devant tous les 
prànches et faux et trahitres. De prendre le gaige at grant desier, ou altre- 
ment ne puet faire son honneur; si respondit à Doon : « — A mon avis, vos 
» esteis trop orgulheux; je cognoy bien que vos esteis miedre de sanc et 
» plus gentil li de moy, mains nonporquant si n esteis mie bons asseis del 
» parleir enssi à moy qui suy vostre sires, et par Jhesu-Crist n'aureis 
» amende de moy, se vos ne le conquereis al espée. » 

Quant Doon l'entendit, sili dest : « Dans roy, ilh vos convient jureir. » 
Et ly roy respondit : « Vos me tenreis en champ, et je vos \ Se je suy con- 
» quts, sy n'ay point merchi de moy; car, se lu es conquis, tu n'aras nulle 
» merchi. Ors vas repoiseir à ton hosteit jusqu'à demain, que tu venras 
» armeis en preis Lambers; lu me troveras là, où je toy. » Et Doon dest : 
« Jureir le faut qu'ilh n'y aurai nulle trahison. » « Chu je jurreray volen- 
» tiers » respont li roy. El Tout jureit ambdois, et puis l'ont jureit 1111 e 
prinches qu'ilh n'y soufferont qu'ilh y ail trahison. — Enssi sont départis, charieetDoonemront 
et lendemain, quant ilh ont oiit messe, si se sont armeis. El Charle vient 
proxnier, et Doon après. Là monslrent-ilh leur orguelhe et leur dois bla- 
son» à leurs coul pendans : Charle portoit Franche, et Doon por toit ses Foi. *99f. 
armes que li emperere li donnât, quant ilh oit donneit sa terre et son 
blason à l'evesque Eracle, qui furent teiles com nos avons dit desus. — 
Mains je vos en diray la signifia nche d'elles, sicom li emperere les fist par u "tj^^f* <tes 
signification : promier li escus d'or monstre que Doon dominerai en che- 
valerie toute humaine lignie à, son temps , enssi com li ors domine tous les 

1 Un banc. Voir le glossaire de Jean de Stavelok * Et je vous tiendrai aussi. 
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altres mêlais. Apres, la noire crois démons! re que la mort Jhesu-Crist serat 
par luy, et par cheaux qui de sa lignie desquenderont, vengiet et sa loy en- 
sauchié. Et la denture demonstre qu'ilh rnorderat les vilains trahitres. Et 
les 1111 croiset d'azuré, qui sont ens angleez, demonstrent par l'azuré qu'ilh 
estoit ly plus noble de monde et de plus grant sanc, sicom ly azuré est li 
plus noble coleur de monde; et les 1 1 1 1 crois si demonstrent 1111 vertus, 
assavoir: justiche, atempranche, prudenche et largeche. Et les roiges pies 
des II1I crois signifient que les gens Sarasins siéront ochis par Doon et 
sa lignie, et par flu de sanc serat la loy Jhesu-Crist plantée en la terre des 
Sarasins. Celles armes donnât ly einpererc à Doon; mains ly pape Estiene 
y adjoslat une rose blanche d'argent, qui représente veriteit et sainte En- 
gliese. El chu at li pape interpreleit proprement por Doon. et at la rose 
fulhiés de synable, qui signifie verdeur et loialteit. foid et puissanche en 
riiomme. 

Dei roise que ons prc~ Quant cesli blason fut enssi donneit à Doon. adonl estoit li jour de 

sente à pape le jour , . . 

\eutare. Letare. Et portant ordinal h pape que, dedonl en avant a cel jour perpe- 

tuelmenl, seroit li pape présentant à plus noble qui seroit troveit en court 
de Homme une rose de mult grant richeteit. — Ors revenant à nostre ma- 
tere. quant Charte veil Doon , si enflât tous de félonie et dest : « Doon , 
» puisque je suys armeis, je ne toy dobte une denier: tu as par-devant moy 
» ochis mes gens, si les vengeray. » Et quant Doon l'entendit , si dest : 
« Metteis-vos en conrois. » Puis prent Doon son espiel , mains les barons 
se sont mis en génois devant , et li crient merchi qu'ilh prende amende de 
roy. Et Doon respondit : « Je ne demande altre chouse, et li prie encor 
» qu'ilh moy donne Vaucleir chu qu'ilh y at, et je le serveray à tousjours 
» loialement, enssi que uns proidhons doit servir son saingnour. » — Atant 
s'en vont les barons al roy et li prient qu'ilh welhe donneir Vaucleir qui 
l'en priée! ilh le serverat. Charle respondit : « Je say de certain que Doon 
» at paour, car je suys armeis, et ilh voit bien que je ne le dobte mie: se 
» ne m'en parleis plus, car je l'ochiray par-devant vos tous. » Atant soy par- 
charieetDoonsoycom- tirent les barons, et Doon dest : « Charle, je toy deflie. » Et broche à cel 

bâtent gentiment l'une B , •#» «■» ^ . 

» i nutrc. cop et basse «a lauche , et ly roy vient nrement a I encontre. 01 se sont asse- 

neis sour les escus, fendus les ont, et fut Charle navreis en costeit sique li 

1 . / Doon est sous-rnlendu , il moins que ce ne s >it une omission du copiste. 
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sanc en coroil à terre, et ont arnbdoîs brisiet leurs lanches. — Et Charte 
sachat son espée Durendal, qu'il conquist à Bramont en Espagne. Et Doon 
at enlense 1 mervelheuse, et fiert le roy amont son hayme, si qu'ilh li fause 
et coeffre et cercle, et entrât en la chair jusques al teste, si que li sanc li 
coroil par desous le pis. Quant Doon veit le sanc de son saingnour corir de 
son corps, si at mueil de coleur et en fut mult dolens, et de la piteit ly 
cuer li remordit. En signe de obedienche prist son espée, et dest al roy : 
« Sires, je vos rends mon espée et moy rens por conquis, mon sangnour 
» esteis , je vos ay jureit loialteit que j'ay fasseit , par vostre deffault navreit 
» vos ay, dont je suy dolens. » — Et ly roy croit que Doon soit desconfis, 
se li dest : ce Faux trahitre, ilh ne ty valt riens li gengleir, car ilh toy covint 
» sentir mon espée. » Atant le fiert amont son hyame, si qu'il le trenchat: 
mains Doon le trestournat, car ilh savoit plus d'estour que li roy ne fesist 
al temps de dedont. Et Doon refiert le roy, si qu'ilh li trenchat toutes les 
armures; mains li espée esqutpat si ne l'atouchat mie el chair, mains ilh 
copat le tieste de son cheval; adont chaiit Charte si que son espée li volai 
fours de ses mains. 

Quant Doon veit chu, ilh salhil à terre et relevât l'espée le roy, el le ra- f©i.iw* # . 
portât à li, et soy jette en genol devant li en disant : « Sire, por Dieu! mer- 
» chi, rechiveis-moy, je moy renderay à vos, j'ay vostre espée, je le vous 
» rens, si lassons l'estour. » Ly roy l'entendit, son espée reprist et sens 
respondre en donnât Doon une coup dont ilh li trenchat le hayme, si ava- 
lât sus sespalles si qu'ilh li fausat le habicr et le navrât une pau, si que li 
sanc en corit jus. — Adont dest Doon : « Par Dieu! se je vowisse, li roy fus! 
» mors, pieche al*; mains bonis soit qui l'espar g nerat d'or en avant. » Doon 
court sus le roy, et le fiert teilement qu'ilh le fist engennulhier; là oit fort 
batalhe, mains finablement Doon menoit Charle partout là ilh voloit al 
espée. Sachiés que ilh fisenl une forte batalhe, et furent ambdois mult las- 
seis. Et qu'en valroit ly celeir? Charle si n'avoit plus de défense en li contre 
Doon, car en la fin l'at ferut Doon teilement et navreit, que Charle chaiit à 
terre. — Mains Jhesu-Crist at là fait grant my racle, car I nue espesse vient "jE^J^J* î^^l 
entre eaux deux, si que ly une ne pot veir l'autre: et y envoiat uns angle. 1)00,1 

1 Entente, dans Roquefort. * Sic eu deux mois, sans doute pour pieça , 

* Glissa. depuis longtemps. 
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vision dangieàcharie, qui dest tôt en haut : « Charle, tu as Dieu corochiet par ta félonie et varie- 

8 ni li fist donoeir à*. • ■ i ■ 1 • 

•irtàTeœmebiïïu " ^ awee outrequidanche, portant que tu crois trop les trahitours. et n as 
Fiandrincte. » nulle cognissanche des proidhommes, dont tu auras encors grieffre 
» damaige et displaisier. — Or toy mande Dieu que tu as grandement mes- 
» pris envers Doon, quant tu li as escondis Vaucleir où tu n as riens, et si 
» al loialment servi à toy et à ton peire; or toy commande Dieu que tu 
» del forfait prie Doon merchis et li pardonne chu qu'ilh t'a méfiait, et li 
» otroie chu qu'ilh toy demande; et puis mande Garin et ses hommes, et 
» tous tes barons, si en vas à Vaucleir que tu conqueras; et à Doon donne 
)) Flandrinet, de laquelle ilh aurat XII fis qui pl useurs terres conqueront 
» sus les Sarasins; et de plus anneis serat engenreis li champion de Dieu \ 
» Ors fais tout chu , ou tu moras subitement. » — Quant les barons qui 
estoient là altour oirenl chu , plus de milhe sont à terre cheus et rendirent 
grasce à Dieu; et l'angle s'envanuit. Et Charte at ses mains tendue vers Dieu 
en rendant grasce. — Et Doon s'en vient, si s'est jelteis aux piés Charle, et 
le piel li baise et merchi li prie. Et Charle le redrechat et jondit ses mains, 
et li priât merchis et que paix soit entre eaux dois. En teile manere fut faite 
le paix, et se soy [sont] baisiés ly une l'autre. Et les barons en orent treslous 
grant joie, et illis en vont vers le palais. Et mandat ly rdy les maistres 
cyrurgiens, qui les ont ambdois remédiés et mis en bon point. — Apres, 
ê^ueviDMax fist Charle de Doon esquevinschaux 1 de toute Franche, et faite brief escrire, 
et mandat tous ses barons et Garin de Nonglanne. Garin vint à cel mande- 
ment et amenât awee li Robastre, qui estoit merveilleusement fors et bons 
chevalier. Et y vint Turpin li dus d'Ardenne, et Thiri H conte de Lovay, 
Guys de Poitier, Joffrois de Blois, Beraus de Sainte-Ameir, Richar de Pro- 
venche, Herpin de Lengre par-desus Sayne. Et quant ilh furent tous assem- 
bleis, se sont partis; si tournât l'orifflamble vers AUemangne , et tant qu'ilh 
sont venus à la vilhe de Maienche, qui estoit al archevesque, où ilh dor- 
charieoit une vision, mirent. — Et en dormant oit Charle une vision, qui li semblât qu'ilh veist 
I angle qui li disait que Dieu ly mandat qu'ilh laissast là ses grans oust, et 
si en alast al Abigant, luy et tous les hauls prinches awee li , « et devenrais 
» soldoier à ly contre le roy de Dannemarche; mains tu ne serais pais sol- 
» doier por argent, mains por Flandrinete , que Jhesus otroie à Doon awee 

1 Encore une allusion au héros de Liège , Ogier. * Quel sens attacher à cette fonction ? 
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» tout le pays, car elle aymejà Doom, et at grant délit quant ilh oit par- 
» leir de ly , et oussi faite Helissent Fineglay sens faute, la mère Flandri- 
» nete. » — Atanl li angle s'envanuit, et ly roy s'envoilat. Si estoit joui,, 
et soy levât et issit de sa chambre; et at mandeit tous les hauls barons et 
leur desl la vision de mot à mot. Et tous les barons soy sont acordeis à ly, l* priocbw s'en vom 

vers ^^éocIgi^» 

et se sont mis al chemyn. Et dest à mariscal de loust qu'ilh gardast bien 

ses gens, car li archevesque Eracle s'en alat awee les prinches , qui estoient 

bien y LX. — Et Charle avoit I maistre qui oit nom Richars de Salhalie. 

qui esloit gran clers en nygromanche; si soy dobloit que Charle ne fust FoJ.soor*. 

cognus tles Sarasins : si at en une forest colhut del herbe qu'il conjurât, Ricin» transmuât 

puis après en ondit les crines. et tant fist-ilh qu ilh transumat Charle, car î^KriJ* 8 ^ 

ilh avoit les yeux tous roges et la barbe blanche. — Puis s'en alerent, si 

encontrarent une Sayne al queile ilh demandont où ilh poroient troveir le 

roy de Vaucleir. El chis leur desl : « Veneis awee moy, je vos menray à 

>. luy. » Et ilh s'en vont awee ly tant qu'ilh vinrent à Vaucleir; si sont des- 

quendus à palais, et fisent demoreir al hosteit Garin de Monglaine et awee 

luy Robastre à la cognie \ affin, se ly roy Abigant leur voloit faire vilonie. 

qu'ilh s'en yroient tantost à Maienche querc les oust qui estoient là. 

Nos barons sont monteis en palais, si trovenl le portier qu'ilh les deman- 
dât 1 march d'argeut ou ilh les cloroit le porte, et ne les wot oneques las- 
sier passeir por proier qu'ilh fesissent. Et Doon le prist et le jettat en la dood jetut le portier 

* »n r . r* • . .1 deVnueleirelrmer. 

rivière, ou ilh fut noyés. Puis montent amont, si trovont le roy en son 

palais séant sour I leson. Et quant ilh les veil armeis, si soy dobtat, si soy 

levât et les demandât : « Qui esteis-vos, saignours? » « Sire, dest Doon, 

» nos estons chevaliers qui querons aventure de gangnier; et nos avons en- 

» tendu t que vos aveis guère al roy dannois, portant estons venus à vostre u» Francho» ont dit 

» court, et, se vos nos payés bien, nos vos serverous loialement, tant que îih'Sntià ï£**° y 

» nos vos aurons livreit vostre annemis, le roy Guydon, en vostre main. — 

» Et quant vostre guère serai finée, je vos lolray vostre pays et vostre filhe 

» awee, et si l'esposeray à femme, dest Doon; je vos dit la chouse enssi 

» com ilh serai. Je ne suy nient trahitre. » Ly roy Abigant entendit Doon, 

si fut en grant estnay: mains une vilhars >nrasins, qui aloit sovent à Paris, 

1 Due Saxonne. arme habituelle. Comparez avec le passage de la 

' Robastre porte ici le surnom que lui vaut son page 486, ci -dessus. 
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à Aras et altrepart en habit de marchant, regardât les barons franchois, si 
UfPraBehoitsoiitaeu. les coarnut tous et Charles meismes, jasoiche qu'ilh fusl transmueis en vil- 
heche 1 ; si dest al Abigant 1 tou bas : — « Sires, tu es en debas et tu deve- 
» rois avoir grant solas, car tu as tout la fleur de monde en ton palais; car 
» ly roy de Franche est chis qui est si vilhars, et chis grans, qui at parleit 
» à toy, c'est Doon de Maienche, qui tantat gueroiel le roy Dannois. » Là 
ly nommât tous les prinches qui là estaient, et li dest : « Sire, tu perderas 
» ton pays, se tu ne crois conselhe; mains se tu me weis croire , je toy con- 
» selheray bien à ton profit.» — « Gomment, dest li roy?» Respondit 
ly vilhars : « Tu les detenras à soldoier et leurs monstreras tondis beals 
* » semblant, et les assèneras por eaux herbegier le vieille palais, et soient 

» bien proveus de vitathe, et si les maine awec toy en l'estour, et tu les 
» cognisceras à leurs grans cops. Enssi iineras ta guère parmy eaux, et puis 
» les encloras en leur palais et buteras dedens le feux; et puis s'en yras 
» en Franche à grant gens, si le conqueras et en seras roy. » « Par Mahon, 
» dest li roy, ton conselhe est mult à prisier , et oussi je le prise et le feray 
» enssi. » 

Lyroy de Vaucieirre- Atant est ly Abigans aleis seioir en son leson. Doon le voit, si s'en alat 
barons d« Franche. VerS luy sy roidement passant, qu'ilh fait tremblier le palais et la saule; si 
demandai al roy queile estoit son entention : del retenir ches chevaliers ou 
nom, parmy les condicions que jeay dit. — Adont est leveis l'Abigant, et 
prist Doon par le main et dest : « Vassal, vos me voleis aidier fineir ma 
» guère, et puis me toureis mon paiis et ma filhe, que je ayme bien ; mains 
» se je moy puy de chu gardeir, le compteras por trahison. » Respondit 
iy roy Abigant «Je Doon : « Gardeis-vos de nos partout où vos poreis, je l'otroie. » Et dest 

Vaucleir herbegat ,. ai--» • 1 l • i f\ 

in Franchois en i h roy Abigant : « Je vos retieng, car je moy garderay bien de vos. — Ors 
cîteît. p * ,at * en ** » je vos assenne mon vies palais por vos à herbegier. » Et ilh y sont tous 
L'an vu* ei lv. entreis sour l'an VII e et LV en mois de septembre, et at la nuit awec eaux 
soppeit et les plus nobles de ses barons. Apres soppeir, quant ly Abigant 
soy fut partis, se li ont dit ses barons que les Franchois sont gens fiers 
et hardis, et mult bien membrus. « C'este voire, dest l'Abigant, maînspar 
» Mahon! je les penderay tous s'ilh m'avoient aidiet achiver ma gerre. » 

1 Est-ce une forme de vWmrt, ou une inadver- * Le texte porte : à Labigant, mais le nom de 
tance du copiste. En tout cas, on comprend ce que l'individu paraissant bien être Abigant, nous 
Je chroniqueur veut dire. croyons devoir ortographier comme nous le faisons. 
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Et quant ilh alat dormir, ilh racomplat à Helissent Finaglay , sa femme, L \[\ y ^ h ^ { n ^ { om ^ 
chu que j'ay dit. Et la damme li otriat tout sa volenteit et plus qu'ilh ne die, Yc "°* de * 

en disant eu son cuer : « Faux trahi tre, anchois sereis ochis que les Fran- Foi.soov*. 
» chois soient perdus. » — Et lendemain dest tout chu la damme à sa filhe 
que li roy Charte et Doon, et mult d'au lires nobles barons de Franche, 
estoient venus à Vaucleir; là li racomplat tout chu qu'ilh avoil oit dire son 
peire. — De quoy Flandrinet oit grant joie, et dest qu'ilh n'averat jamais ne î? e h^ 1 * ** 
joie, s'arat parleit à Doon. — El lendemain ont mandeit Vauquetin de Beal- J^ n 8 ' artt 
mont, qui estoit cristiens, se li ont dit le faite. Et Helissent ly dest : « Amis, 
» soy loial à moy, coin je t'ay esteit. Ilh at des Franchois de ma cognis- 
» sanche en vielhe palais : si toy prie, brise le mure, si monteras sus en 
» palais et leurs dis que je veulhe à eaux parleir, et n'aient nulle doble, 
» car nulle riens n'y perderont. » — El Vauquetin dest qu'ilh le fera t. et 
vient en sa maison , si le racomplat à sa femme qui en plorant en fut mult 
liées; si ont commenchiel à brisier le mure, et y ont fait une grant trau 
par lequeile Aquetin 4 entrât en vielhe palais. Si encontrat Charle tout pro- 
mier, qui li demandât que ilh queroit. Et ilh respondil : « La royne m at 
» à vos envoiiet, qui fut robée en Flandre, qui est vostre cusine : si vos 
» mande par moy qu'elle venral parleir à vos, lée et sa Gllie. » Charle l'en- 
tent, si dest à Doon : ce Cusins, vos viereis bien tempre vostre amour. » 
Et quant Doon entendit chu, de joie loul tressuat'. Adonl sont venus u royne eipundrinet 

■ ' * Tinrent parleir as 

Helissente et sa filhc Flandrinete; Charte les at (iestoiiel, et tous les altres Franchois, où elle 

fut baptizie, et Doon 

barons leurs fisent grant fiestes. Et Helissent demandât al roy lyqueis es- ["g** 1 61 dorn,il 

toit Doon, li soverain prinche de monde? Et ly roy li monstrat. Et la 

damme vient vers ly et li dest : « Doon, vos n'esleis mie vilain, mains de 

» tous hommes vos esteis ly plus noble. Veischi ma filhe que je vos donne, 

» s'en sereis sires d'ors en avant et le defendereis contre le roy daunois. 

» qui le wet avoir à femme. » — Respondil Doon : « Le mien doing 8 so- 

» verains rechois à vos, douche damme et royne, et si vos jure que ly roy 

» danois n'en avérât point. » Atant I archevesque Eracle at consacreit del 

aighe et baptizat la pucelle. Et li roy Charle, Turpin et Rollant furent les 

parins. Et puis si chantât messe, et les espousat solonc la loy cristiene; et. 

1 Trois lignes plus haut : Vauquetin. Antequin diqué par Roquefort, 
dans le texte publié par M. Pey. * Don, présent. 

' Tressaillit. Ce n'est pas tout à fait le sens in- 
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tout chu faite, la royne soy partit et dest quelle eu voloit ralleir à soup- 
îTjSîe^e^dfc- 1 P e ' r < * € ' e ' 8 son saingnour. — Mains elle lairoit Flandrinet deleis Doon, son 
no,v marit, faire ses noiches, sicom ilh afferoit; et les lisent al vesprée. Et dor- 

mirent ensemble cel nuit , et fut en cel promier nuit engenreis Gaufrais, 
li peire Ogier le danois; et quant ilh fut jour, sy est leveis Doon. Et Garin 
de Monglaine, qui es toit al hosteit , at grant mervelhe quant ilh n'oit novelle 
des barons; si est venus vers le palais deleis eaux, se li at li roy Charle 

vidoo charie. raeompteit tout le faite. — Et à la nuit, quant ilhs furent cuchiés, si vient à 
Charle une vision que Dieu ly mandoit que ly roy dannois estoit en une 
eastel enfermeis, qui se i oit sour la roche de Bochident devant Vaucleir. et 
qu ilh alast là tous armeis awec Doon et Garin, et nullus plus « et si calen- 

LwiubaroMsenvoni >, giés le castel. » Charle s en voile, si soy sengnat et soy levât tantoist; si at 
mandeit Doon et Garin en sa chambre, si les at dit sa vision. Et ilh ly dient : 
ce Ors en alons tantoist. » Charle dest : « Ilh faute anchois que mon maistre 
» Richars nos transmuet en l'eiage de cent ans. » Et enssi fut-iJh fais , puis 
se sont armeis et adont s'envont ; mains Robastre at pris sa cognie , et s'envat 
awec eaux malgreit de tous eaux. — Ors avint quïlh encontrarent, à 1111 
bonirs près de la citeit, LX m Danois qui venoient assegier la citeit. Dont 
Gharle dest : « Par ma foid ! la vision ne moy dest raie que nos III deus- 
» siens encontreir celle compangnie des Danois: ilh ne vint mie départ 
» Dieu; mains retournons, car chu seroit follie del corir sus teile peuple. » 
« Sire, dest Doon . je ne vey onques tant songier que vos faite : quant 
» vos aveis bien but al vesprée, si songiés celle nuit que Dieu parolle à 
» vos. Ors l'aveis bien faite à cel fois, mains encor nos voleis plus honir 
» del faire retourneir; mains par ma foid! je ne retournera y jamains. 
» sy aray josteit aux Danois. » « Ne moy oussi. » dest Garin. — Eassi 

Foi soi r». qu'ilh parloient, est là venus ly roy Abigant aux fenestres de son palais, 

et deleis luy estoit sa femme et sa filhe; si regardât les trois barons de 
Franche armeis qui estoient partis de sa citeit, et dest à sa femme : « Par 
» ma foid! ches cristiens semblent bien hardis, et veischi oussi les païen* 
» sont devant ma citeit venus, mains ilhs seront tost ochis. » Respondit la 
damme : « Sourcoreis les, béais sires; ilh sont là aleis por vos aidier. » Res- 
pondit ly roy : « Par ma foid! dame je n'y entreray jà. » Quant ly roy 
Guydon et Danemont, son frère, ont aperchuit les Franchois, si ont appel- 
leis trois paiiens por aleir encontre. 



Digitized by 



SUITE DU LIVRE PREMIER. 



503 



Ly roy danois at hochiet III paiiens. se leurs dest : ce Barons , ateis en- 
» contre ches III vassals, car je cuide qu'ilh m'aportent le paix : si les 
» ameneis devant moy. » Et ches s'en vont et vinrent aux III barons : 
» Signours, disent-ilhs, apporteis-vos la paix? donrat li roy Abigant sa 
» filhe al roy danois? » Et Doon leur respondit : « Vos esteis trop co- 
)) quars, quant vos quideis avoir la belle, qui estât aux fenestres por veioir 
» comment je saray josteir por lée deffendre, car c'este mon amour, et 
» moy baisat huy à matin. » — Quant cheaux l'entendent, à pau qu'ilh ne 
forsennent. Respondent : « Très ors vijhars, vos aveis bien cent ans, jamais 
» né prenderat à vos solas. » Et Doon dest : « Vos y menteis et vos gar- 
» deis de moy. » Atant sont eslongiés, et ont esporeneit li uns vers l'autre 
tous VI. A Doon vient chis qui à luy pari oit, sour leur escus se sont asse- ^"i^^noîî 1 
neis; mains Doon l'at passeit tout oultre le cuer de son ventre, si l'ochiste, 
et resachat tantost sa lanche, et dest qu'ilh en aurat encor mestier. Chu veit 
Flandrinet, si l'at monstreit à son peire. Les au! très ont oussi josteit à leurs 
champions, se les ont ochis ambdois. — Adont quidat li roy dannois en- 
ragier. Si apellat Gombas de Montespir. et Bandus de Surie, et Gaufier de 
Gendre : « aleis josteir, dest-ilh, à ches trois cristiens. » Et ches le fisent, 
mains ilh furent tantost ochis. Encors y renvoiat Guydon trois paiiens : 
le roy Drohier, et le roy Murgafier, et le roy Danemon. Quant Doon les 
veit, si dest à Charle : « Sire, vuelhiés moy otroier le joste à ches III roys. » 
« Volentier » dest Charle. — Atant brochât avant Doon, et les trois Sara- Doon ©chiti parte v*- 

L, -i6 loi d« Dieu III roys. 

sins voient que nuls ne s'aparelhe de josteir fours que Doon, si brochent 

tous trois vers Doon et lassenont en la tarche 1 ; mains Dieu y fist my- 

racle, car la coroie de la tarche rompit, si est chaue ' enmy le preit. Et 

Doon assenât Danemon, le frère le roy danois, tellement qu'ilh l'ochist; 

puis at traite l'espée, si vat ferir Gafier et le trenchat jusqu'en la selle; et 

après ilh ochist Drohier. Enssi at-ilh ochis III nobles roys. — Quant li roy Abigam ferit Fi«*in- 

Abigant veit chu, se dest que Franchois sont gens de grant hardileche et 

de grant puissanche. Et Flandrinete dest à sa mere tou bas : « Que vos 

» semble de mon marit? » Et puis dest à son peire : « Sire, par ma foid, 

» li Franchois n'est pais por refuseir à ceste fois. » Quant li roy Abigant 

l'oiït, se le ferit de sa palme et le vilenat. — Ly roy Guydon, qui estoit 

1 Pour large. 1 Tombée. 
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corochiet, apellat Brandimont et lî dest qu'ilh emenast grant gens par la 
valée devant la citeit, si que les Franchois ne posissent fuyr. Et chis le 
fist, si furent les trois barons franchois enclois; et les au I très, qui estoient 
en ta thour de vielhe palais, les ont bien veyut, mains ilhs ne s'osoient 
movoir, car Gharle l'a voit enssi commande! t. — Mains Robastre, quant illi 
cb. ^ commenchoni les veit l'assemblée, ilh jurât Dieu, qui fist ciel et terre, de commandement 

I1U cristtens fran-r 7 * i • -n • . 

ebou grant bitaihe Gharle ilh ne donroit une denier, car ilh yroit; et soy mist al conr, et 

contre les Sarasins \ n 

danois. brochât son cheval fortement, et vient aux Sarasiens et leur dest : « J 'ay 

)> vostre vie achateit, fis de pulains. » Si soy fiert en eaux, si en ochist à 
diestre et à senestre, et les fendoit en dois de sa grant cognie. Et ches li 
lanchentdars et espirs, mains ilh estoit bien armeis, qui mult li valit; et 
finablement ilh les faite vuidier la plache, et les fait fuir devant luy : ilh en 
at ochis plus de cent. — Et tant que Doon veit les fuyans, se dest à Gharle : 
« Sires, veeis comment fuient ches Sarasins, je ne say qui les cache ferans 
» à eaux. » Et Charle dest : « Je l'olroie. » — Àtant se sont férus en eaux 
Foi. toi t». les barons : là oit tant de mors que ly sanc coroit à grans ris. — Mains 

quant Guydon , li roy de Danemarche, veit ses hommes rafuyr, si fut mult 
corochiés, si desquendit vers la citeit por lée assegier; mains nos trois 
barons li vorent le siège calengier : là oit sens nombre de gens ochis et 
pluseurs affolleis. Et Robastre est deleis eaux , qui en ochist plus qui ne 
fâchent les 111 altres, si les faisoit fuyr partout où ilh soy tournoit. — Et 
L«^ini f biroju fou- quant l'Abigant voit chu t ilh at fait armeir XX m hommes et s en vat vers 

prison. l'es tour. Et nos barons, qui estoient en vies palais, voient l'Abigant aleir, si 

se sont armeis et s'en vont awee luy vers la batalhe; mains ilh targerent 
trop, car les 1111 barons furent départis en la batalhe et tous atrappeis, car 
ilh avoient tant sangneit qu'ilh en estoient si flaibles, qu'ilh ne soy poloient 
plus aidier. Et là prist une Sarasin Durendal, lespée Gharle, se le jettat 
en la rivière; et puis ont les barons franchois meneis en castel en prison. 
— Mains l'Abigant et ses hommes, awee levesque Eracle de Maienche. 
Robastre li cristien* corurent sus les Danois et recommenchont une grant batalhe. Et Robastre, 

sins. qui encor soy combatoil, veit la batalhe, si alat cel part, et si ochist les 

gens l'Abigant enssi bien com les altres; et quant ons li blamoit, si respon- 
doit : « Chu sont tos Sarasins et mes anemis. »> Enssi durât la batalhe jus- 
qu'à la nuit, qui les départit. Adout cascons retrahit ses gens. Et Robastre 
cachoit fortement les Sarasins. et vint al roy danois et ly dest : « Roy, je 
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» toy prie que tu moy rende mes trois compangnons franchois, ou tu tnoy 
» met awec eaz. » Et H roy dest que chu furoit-ilh volentier. 

Ly roy fist prendre Robastre, et le fist meneir en prison awec ses trois Ly m ^R^SîJe « 
compangnons franchois, où ilh alat volentier; mains quant ilh vient à trau J^i^î" 111 
de la prison, si dest ly roy : « Desquendeis chi, compas 4 . » « Volentier, 
» dest Robastre. » Atant salhit si roidement qu'ilh jostat ' le roy à terre, si 
l'estordis si fort que, al relourneir qu'ilh se fist, ilh est chaus 8 en trau deleis 
les allres; là ilh fut moqueis de Robastre qui le prist, et le rejettat chà 
desus si roidement, que li sanc li issit de la bouche. — Atant assemblât Iv Lyro Guydon âieiç- 

■ . J ■«lh« eonment ilh 

roy Guydon toute sa chevalerie, pour avoir conseille de queile mort ilh JjJiJJS' r te * 11,1 
ferat morir les 1111 prisoniers franchois; mains, tout enssi qu'ilh parloient 
là , si commenchat Doon de Maienche une mult bonne chançon à chanteir, ^^ l lâlmMlldou " 
à sa vois plaine qu'ilh avoit plus plaine et plus douche que une saraync. — 
Les Danois l'entendent bien, si dest Guydon : ce Où est cel douche me- 
» lodie? Je n'oiis onques si douche chouse. » Respondent les altres : « Chu 
» est ly uns de ches prisonniers. » Et dest ly roy : « Aleis le queire, qu'ilh 
» vengne disneir deleis moy. » — Adont fut fours sachiet Doon , et l'âme- Doon fut mis rour« de 
nent en palais devant le roy où ilh seioit à tauble; ly roy le regarde, si voit pm ° n 
sa barbe qu'ilh demonstroit qu'ilh ait bien cent ans, et estoit mult legier : 
« Compas, dist ly roy, dont es-tu? » « Sire, je fuy neeis à Poitier, dest 
» Doon. » Adont ons l'aseiit à une tauble bas, et li donnat-ons à boire et 
à mangier, puis ly (ist le roy chanteir II chanchonetes et le prisât mult. — 
Quant les tables furent osteis, si est venus une grant agoiant devant le roy, 
qui desiroit à lutier, et estoit mult fort, et s'en alat luitier à une Danois, si 
le jetât à terre. Adont l'at regardeit Doon. Ly roy laporchut, se li deman- 
. dal : « Amis, vos regardeis mult bien mon champion, oiseriés-vos luitier 
» à luy? » « Oilh, par ma foid, dest Doon. » Et soy levât à cel parolle: 
et une des Danois soy levât, sy dest à Doon : « Vilhars, ilh vos conbriserat 
» tout, que m esc hanche vos avengne. » A che mot le prent par le barbe, n,K, ^^ v le c,l * n, ~ 
si en portât plain son pongne. Doon le sentit, se le ferit de son pongne 
emmy le visaige, sy qu'ilh ly espandit son cervelle et l'ochist. Ly roy le 
voit, si soy corochat 1 et dest al agoiant : « Se tu n'estrangle Doon, ilh toy 

1 Pour compaing, compaguou. 8 Comme plus haut pour chaii* ou chaius, tombé. 

■ Sans doute par erreur pour jettnf. 4 Horochat itans le texte. 
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>. ochirat » Doon l'entendit, si s'en esmaiat pau. Lajoiant le prist, et Doon 
labrechat; et le tournât l'agoiant une tour à pou qu'ilh ne le reversât; e 
Doon aux bras le strandil ' et le sachat à ly [si] fort que ly agoiant ch.iit à 
terre pasme.t, et de la doleur qu'ilh sentit, la lengue li issit hours de la 
bouche. Doon salh.t en pies,- et le vin demandât; et ly roy li donnât son 
nanape, et ilh le bevit lou fours. 

A roy danois plaisit mult li jeux Doon. Adonl est en palais venus une 
W.ns grans et fors, qui soy melloit de jelteir pieres pesantes; et at pris 
une grant p.re, s, l'ai mis à son eoul et l'at jetteit de si ruste forcl.e si 
louche, que cascon s'enmervelhat. Atant l'at ly roy levée, si le jettal asseis 

J.M* u Doon le P™> qu, le jeltat une olne plus long et oultre tous les cops. Quant 
y roy le vo.t s, donnât Doon I buffe, et Doon li rendit une allre: atant 
dood o h' ii • Malh «l »« danois , mains ilh prist une levier de bois, si soy deffent à 

"SSSX"-". >'««'ge, si en at espateit les eervelles plus de X— Atant vint là une 

aorg.nl, qu, portoit une escut et une baston à roy, si voit qu'ilh estoit cor- 

chiet „ bires, desl-ilh, je dis que chis crislien at murdrit mon peirc mal- 
>• va. semenl en bois de Ca , druc et H f P 

apellat Doon, se dest : « Q ue wes-tu respondre à cl.eli ? „ Doon dest qu'ill, 
soy detenderoil, « mains que moy donneis à boire? »» Ly roy li fist don- 
neirde vin, et dh bevit, puis dest que ons li donnast escut et I baston, et 
ons le tasl. - Atant s'envat Doon vers Buffairs le sorgant, qui estoit mult 
iors : cl la se sonteorus, et jowent en esquermissans; mains Buffairs en 
savoil plus que Doon, si ferit Doon II fois. Quant Doon le sentit, si jettat 
escut sour le pavement, et prent son baston à 11 mains, et fiert Boffars 
sour son escut si qu'ilh l'at navreit, et puis le refierl l'autre coup sour Je 

WSi ,e v,n > el on» «en donnai à foison. _ Atant entrât en la saule une vilain 
qui aporloit en des panier des peissons qu'ilh «voit tantost pessiet, et en 
pessant avoil Iroveit une espée qu'ilh tenoit en sa main; si présentai les 
passons al roy. Et ly roy li demandât: « Dont vint chis brans? » Chis 
respondit : « J c l'a Iroveit en la rivière où je pessoy mes peissons. et en at 



/orl. 



' J-e serra, J'élrcignit. Straindre dan» Roque- « Sic, sans doute pour eorochiet. 
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>» esteit fortement copée la reuse V » — Doon le regardât, si dest entres ses 

dens : « Geste Durendal, H brans Charle; ravoir le faut tantoist. » Puis 

commenchat à museir, en regardant le pavement, comment ilh le poroit 

ravoir. Et quant ly roy le voit , se li demandât : « Amis, que museis-vos? » 

« Je muse à une jeux, dist-ilh, que je say qui est mult noble, et s'ilh 

>» vos plaisoit. je vos l'aprenderoy ou altruv. » — Atant soy levai li roy et 

issit de palais, ne say porquoy. Et Bughedes, son neveur, vient à Doon 

et li priât qu'ilh ly monstrat son jeux. Et Doon dest : « Volentier; aporteis- 

» moy cel espée maiour que chis vilain tient. » Et chis le fisl. Et Doon 

l'apongne, puis faite son court parmy le saule et racourt. et, eh salhant, 

jostat la porte si roidcment qu'ilh le fermât. Quant Boghedoir voit chu, 

^e li blamat et li dest : « Haste-toy del demonstreir ton jeux, tu ne seis 

» que tu fais. » — Et Doon respondit : « Voschi le plus beal de jeux : ors j^jjjjjj j} 1 *^ 

» le retien bien. » Atant le fiert teilement, qu'ilh le fendit en deux: puis |^| , î^îfc 0 ^ dr 

court sus les altres sens attendre, si en ochist 111° et XII. Apres ilh fermât 

le palais et tout le casteal noblement, et mist le cleifs en son sens', et jettat 

les mors fours par les fenestres, et après s'en vient à la prison, si mettit 

fours ses compangnons; et puis mist la tauble, si burent et mangnarent 

asseis, et puis leurs recomptât Doon tout chu qu'ilh avoit bresseit, si en 

orent grant joie. — Atant vient ly roy Guydon à palais; si faite bussier 5 , 

mains nullus ne respondit. Si alat en bas castel, car ilh quidoit que ses 

gens fussent endormis; si dormit la nuit là. Et Charle, Doon et Garin et 

Robastre ont dormit bien aise cel nuit, et lendemain ont requise leurs 

armes, si les ont toutes retroveez, fours que la cognie Robastre que les 

Danois avoient mis en bas castel; et se le portoient tos les jours en la 

plache por remoweir la cognie, et n'a voit si fort Sarasins en la plache qui 

le posist leveir ne faire perdre terre. — Or avient que Robastre alat I jour 

à la fenestre apoier, si voit sa cognie; quant ilh l'aporchoit, ilh devient 

vermeaux com cherise, et jura}, Dieu qu'ilh le raverat; si soy armât de $a 

cureche, puis vint à Doon et li dest : « Sires, ouvreis la porte; je ay veyut 

» ma cognie, ilh le me covint ravoir. »> Doon li ovrit la porte, et chis salhil 

fours, I levier en ses mains, et vient en la plache, et fiert a diestre et fi 



Le filet. * Il fait frapper, ftncqver dans Roffucfurt. 
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Foi.wiT*. senestre, et at plus de cent fait fuyr leur voie. Et quant tous les a lires vei- 

rent chu, si sont enfuys, et ilh at repris sa cognie et revient en palais; et 
les Sarasins sont enlreis en bas palais, si ont dit al roy danois comment ilh 

Les sarMint auaihem est. — Et quant ly roy entendit chu , si est tos forsanneis : « Mahons , dest- 

le castel où les 1111 .„,..,. ■. . . ] 

barontfranchoissont. » ilh, h vilhars at ochis toutes mes gens et si at gangniet mon castel. » Et 
commenchat à criier aux armes, si al assegiet la thour où les barons fran- 
chois estaient, qui n'y acontent riens, car li palais estait bien garnis de 
tout chu qu'ilh leur poloit failir. — Mains lendemain sont armeis U m Sara- 
sins, si ont assaillît le castel à piques 1 et à marteals, et à des allres instru- 
mens, et ont Iraweit le mure; mains les 1111 barons les ont jetteit à fuison 
de pieres et de calheais, tant qu'ilh en ont ochis 1111 e . Si ont lassiet lassait 
et s'en sont refuys. 

CharU aooat fcon cor Nos barons franchois sont en la saule, et dient qu'ilh ne puelentdemo- 
m P stSeSs r90rcourdeh reir là longement, mains se Charle montait en plus hault de la thour, si 
sonast son oliphant, que les barons qui sont en vielhe palais les venroient 
sorcorir. Et dest Charle : « je le soneray volentier. » Atant montât à plus 
hault et sonat son cor, et resonat si fort que Turpin d'Ardenne, et Rollant 
d'Angleir, et l'archevesque Eracle, et tos les aultres ont entendu t le son de 
cor; si ont crieit : Aux armes, et dessenl que nos barons franchois ne sont 
mie mors, mains ilh ont meslier d'aiide. — Et larchevesque Eracle at les 

L ~orir J iwïîiï°iroDs tarons rengiés. L'Abigant les voit, si demandât où ilh vuelent aleir; quant 
ons li dest, se fist ses gens armeir, et s'en vont vers les Danois. Et Turpin 
chevalchoit devant et portait le baniere Charle; et Charle laporchoit, se le 

Muit lerhbie baiaihe. dest à Doon : « Vcisclii le s o cour qui vient. » — Quant Guydon, roy da- 

RollantorhiHt lerov . --in 1 • . i •• ■ i • • * *i 

danois. * nois, voit les rranchois et les paiiens de Vaucleir enssi venant rengiés, si 
fait armeir ses gens et vient contre eaux : là se corurent sus. Là oit terrible 
batalhe, et ferut et ochis et abatus d'ambedois pars; mains Rollant d'An- 
gleir encontrat le roy Guydon , se le ferit par teile manere qu'ilh li copat 
lediestre bras; et morit là meisme, si l'ont ses gens enporteis fours del 
xl» Danois sont ochis. estour et ont iiagiet vers Malgarnie. — Charle, Doon et Garin sont des- 
quendus et sont entreis en la batalhe par teile verlut, que entres II II * font 
les Danois mervelheusement recolleir. arrier. Que vos diroit-ons tant de 

1 Pour pics, comme encore p. 51 1. Robastre, dont le nom semble avoir été omis dans 

* Il est probable que le quatrième héros est le calcul. 
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parolles? Les Danois sont desconfis, si en est mors XL m . Et Doon donnât 
al Abigant les clefs de castel , et li dest : « Sires , vos convens vos ay bien 
» tenus. » Dest ly Abigant : « Vos dite veriteit, lassons chu enssi esteir, 
» et en alons aux hosteis repoisier. » « Ors en alons, dest Doon. » — Atant 
sont rentreis en Vaucleir, et nos barons Franchois rentrent en viel palais, 
où les prisonniers furent fiestoiiés. Et l'Abigant est en son palais, si at 
jureit iMahon que lendemain siéront tous les Franchois pendus; puis apellaf 
fi rement son cusin, et li dest qu'ilh presist Il m hommes , et les ordinast tel- 
lement que, se nuls des Franchois s'en issoit, que tantost ilh fust ochis. Et 
fut enssi fait. Si furent les Franchois en leur saule enfermeis, dont Helis- 
sent at asseis ploreit. Si est venue en la maison Anquetin, et alat parleir à 
trau à nos barons, et leur dest le faite. 

Helissent muchat en trau de mure, si alat aux barons et leur dest: u ro^ne mt pa Heir 
« Saingnours, ly roy at jureit que vos sereis tous pendus demain, et at 
» mis II m hommes en tour vostre palais, por gardeir que vos ne li escap- 
» peis. Or vos diray que vos fereis : parmy le trau vos passereis, et venreis 
» en nostre palais, où vos trovereis le roy Abigant desgarni, si en fereis 
» vostre profit. » — Et dest Robastre : « Taiseis, dam nie. car l'Abigant et 
» ses paiens passeront tous parmy ma cognie. » Puis avient que celle nuit 
la femme Anquetin, par mesqueanche, ochist 1 petit chien que Anquetin u »itafawn«- 
multamoit; si en fut corochiet, et donnât sa femme une buffe. Et celle, qui 
fut une maie femme, s'en alat al matine à l'Abigant, et li dest qu'ilh estoit 
trahis, car la roy ne avoit faite traweir le mure par son marit par où elle 
alloit parleir aux cristiens; et tout chu qu'ilh avoient bresseit racusat tout, 
et comment Flandrinet avoit pris baptemme. et esposeit Doon, et dormit 
awec li, et comment la royne fut là herseur et racusat tous les secreis aux 
Franchois. — Quant l'Abigant l'oiit, si oit paour, si prist XXX hommes et 
s'en vat eti la maison Anquetin, et par le trau en la saule muchat, et prist Foia^r*. 
Anquetin et puissoy retournât , sa femme et sa filhe en leur chambre trovat , L'Abigant misten P n 

■ • m mo sa femme, sa 

se les at mis tous trois en une thour. — Apres mandat tous ses hommes et leurs <* Anquetin. 
comptât la trahison, et puis s'avisât que, par le trau, y rat awec tout ses 
gens prendre les barons en dormant. Mains ilh avient que .Charte estoit à 
la fenestre, se regardoit la cileit. si veit les Sarasins venir tos armeis vers 

1 Sic, en un mot, pour hier $oir. 
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l'osteit Anquetin; si appellat ses barons et dest : « Saingnours, nos estons 
» ensereis chi ens. et ay veyut les paiiens entreir en le maison Anquetin. » 

^iu«î n |ÏMÎi!is ,ocbi5 — ^ c ' n mo1 son ' venus "1 prinches parmi le trau, qui vinent à nos barons 
Franchois et dient, s'ilh se welhent mettre en la subjection del roy , qu'ilh 
les lairat venir en acorl à li. Nos barons dient qu'ilh le penderont anchois. 
Et cheaux s'en vont, si ont enssi respondut à l'Abigant. Et ilh jurât Mahon 
qu'ilh les penderal eaux-meismes. Adont criât : A V assaut t, et nos barons se 
sont bien défendus, car ilh jettent gros calheweais, si ochient à fuison de 
ches Sarasins, qui reclamoient Mahon : ilh ont bien ochis Hll m hommes, 
et ilh ont à traire ochis XIIll Franchois de nos barons. — Quant Robastre 
voit chu, si desquendit et vient à la porte, et l'ovrit; et les païens vinrent 
avant, qui quident ens entreir. 

Robatlre al ochis II e Robastre vat sa cognie leveir et fiert sour les paiens, et les abat à terre 
plus menut que chu soit esclaide cascon le fuyt. Et li Abigant voit chu, 
se dest à ses hommes qu'ilh le prendent ou ilh les ferat tous morîr. Atant 
assalhent Robastre et ilh soy deffent, et at bien ochis 11° Sarasins; mains 
al derain le covient reculeir et rentreir en la porte, si sont awee luy ren- 

RoUaot^at œhu cent treis plus de cent. — Et Rollant d'Angleir estoit sus la porte qui lassât 
alleir la coliche porte *, si furent les cent Sarasins tous ochis par Rollant: 
et acorurent oussi al eslour Robastre , Doon , Turpin elles altres Fran- 
chois; enssi lassèrent l'eslour et lassait. — Si en oit l'Abigant grant duelhe. 
et maneche sa femme et sa filhe et Anquetin qui tout chu ont bresseit. — 
Et la royne estoit en palais en prison, si at esralhiet 3 une planche de 
planchier , si at veyut Anquetin l'aval , si lai huchiet : « Amis 1 monte chà 
» sus, si moy aideras à brisier la sere de la sale. » Et chis montât et ostat 
la sere de son coulel , si vient en la grant sale 7 se n'y trovai personne fours 
que le portier. — Puis retournât à la damroe et s armât , si est aleis cloire 

Anquetiu efteanat de la porte par où l'Abigant et les altres dévoient ens entreir, et le fermât et 

prison et ocbift le * » 0 . ... . 

portier, et gardai u butai les clefs en son sain; ly portier roiit. si vient avant, et quant alla 

rovne et fa filhe. . - ni- 

voit Anquetin se le corit sus; mains Anquetin 1 ochis t. puis jettat son corps 
fours aux creleais. Si voit les barons franchois qui soy estoient bien dé- 
fendus, et estoient encors là; si at escript une lettre qu'ilh trahît à eaux à 

1 Grêle. Sclaide dans Roquefort. * Peut-être une faute de copiste pour e*rachiet 

* Plus haut (p. 459), tes resteah coliche* de la que donne Roquefort. 
, ptortc. 
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une saiet dedens l'escut del evesque Eracle, qui tantost l'at pris et luit. — 
Si apellat nos barons et les dest tout chu qu'il h avoit en la lettre, assavoir 
que Flandrînete mandoit salut à Doon, et li prioit qu'ilh romnist le mure LetFraocboûoattra- 

..... . , ,.. f veille «01», sionlb 

entre les dois palais, se le troveral dedens. Adont ont tant tous depiqueis 1 Fiaudriœt 

■ m • • • i i delivreit de prison. 

le mure, qu'ilh y lisent I gran trau : Turpin y vient promirs, et les altres 

après. Et les dammes et Anquetin vinrent à eaux, et la damme donnât les La royoe donnai tôt le 

■ , ■•■ n • r* i ■ Iretoir del roy Abt- 

clefs del tresour le roy a Doon, et h dest : « Béais fis, je toy donne la terre gant* Doon. 
» et le t resoir awec, si moy délivre del roy qui moy roubat et mat tenue 
» en mue deis puis sens avoir messe. » 

Doon rechut le don à bon greit, et nos barons ont regardeit que li palais 
es toit sour une roche séant mult fort et bien garnis; si avoit alghe corant 
altour, et desus le palais avoit une volte de plonc qui estoit diherlée ' et 
estoil toute plaine d'aighe où ilh se nourissoient des bons pessons, et estoit 
la maison garnie de vin, de bleis, de chare et de toutes necessiteit por 
VII ans; si ont meneit grant joie entre eaux. — Puis ont envoiet l'evesque 
Eracle à Maienche por faire venir les oust; et vinrent à Vaucleir l'an VU 0 et L'an vu* et lvi. 
LVI en mois de iule, et assegarent Vaucleir, et fisent les mures par orques • *>i.3osv. 
quasseir a terre VI verges a une fois, dont I Abigant fut près forsenneis. — iegarem veudeir. 
Et les Pranchois sont entreis en la vilhe tous rengiés, et les Sarasins sont LeaPranehoijomgiin- 

. . gniel Vaucleir. 

venus contre eaux, si se sont sus corus; et les barons Pranchois, qui es- 
taient en palais, sont desquendus. Et quant Robastre vint à la porte, si est 
lanchiés entre les Sarasins eaux ochiant à tasse, et nos aultres barons oussi 
ochiant fortement : là oit fort estours, mains ly plus fort fut entre Rodant 
d'Angleir et le roy Abigant, corps à corps, hors de la batalhe. qui durât 
asseis longement; et por labsenche del Abigant furent les païens desconfis 
et mors. Et Robastre encachat les Sarasins, qui fuyoient fours de la citeit: 
si revenoit si lasseis qu'ilh herchoit * sa cognie après ly. — Et l'Abigant , 
qui soy combatoit à Rollant , ne pot plus, si soy met al fuyr. Et Reliant en 
rallat à palais, si racomplat aux barons le fait, si en orent grant joie. Et 
l'Abigant s'en vat fuiant de rue à rue, et vient vers une porte por fuir 

1 Le sens assigné à celle expression par Ro- de plomb formait une citerne construite avec de 

quefort, ne convient pas ici. Il faut plutôt lui la terre glaise, dierle en wallon, 

donner celui de : frapper à coups de pies. Voir la * Des pics. 

treizième ligne plus bas. 4 Traînait. Voir l'expression herchier, dans le 

1 Je suppose que cela signifie que ctttc voiitc glossaire de Jean de Stavelot. 
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fours de la citeit. Là li avient grant contraire, car ilh encontrat Robastre 
qui enherchoil sa cognie; et quant ilh voit l'Abigant. vers li s'en vat: et 
l'Abigant soy wot muchier en une maison, mains Robastre l'escrie : 
« Avant, sires, ilh vos convient le hardi contrefaire. Se vos voleis croire 
>» en Dieu, qui est vraie secrétaire, por l'amour de vostre filhe Flandri- 

Ly <^hft d pJ*e» 1 Fronî " nete J e vos ' ara > v ' vre - » Et ilh respondit que luy ne son Dieu ne 
te^nfiV" peuple vo '°' ent ' denier. Atant le ferit Robastre de sa cognie, si l'ochist, et puis 
li coupât le chief et l'emportât awee li, et s'en vat le grant pas, car le 
grant fain qu'ilh avoil le cachoil. 

cbarie donnât à Ru \ | a court vient Robastre, où ilh at troveit tous les barons franchois, 

battre la conteit de 1 ' 

Poitou por ta proie- s j | es a i salweit: et la tieste l'Abigant at presenteit à Doon, qui l'en soit 
bon greit. Là li ont faite tous grant fieste, et ont chanleil et danseil; là 
fut-il h mult prisiet de roy Charte, et li donnât por sa proieche la conteit de 
Poitou, où ilh demoroit des maies gens; mains ilh les fist bien bons. Là 
fiesent grant fiestes et grant joie, I mois en repoisanl. — Et si dient alcunnes 
histors que ly roy Charle mandat la roy ne Gloriande et Garin Mabilhete: 

^udlir^^wieTat e ' P ue ' ^ ien es * ' vep ^ e >'i mains je ne le say. — Apres le mois s'en alat 
de roy ciurie. Charle et les altres barons, par tout le royalme de Vaucleir, conquere le 
paiis et faire baptisier le peuple. Et quant ilhs orent tout chu faite, et Doon 
oit releveit de roy Charle la terre, si soy partirent, et ralat cascon en sou 

L an vue et lvii. |j eu S0UP |' an yil* LVII , en mois de may. — Et Doon demorat à Vaucleir; 

Doon fiit de Vaucleir . n , , . A J . c ' • 

uneducheit. si en ust une duchiet, et conquist trois journeez de pans a Sarasins qui 
esloit entre Vaucleir et Maienche li restorée; si tenoit grant terre. Et de- 
morat là Doon et Helissent et Flandrinete en grant solas, et tondis con- 

Fiandrineje^oit xii fis queroit entour luy sour la loy Mahon. Et, dedens IX ans, oit XII béais fis 
de sa femme Flandrinete, et fondât mult de belles englieses en son paiis: 
et alloil sovent à Paris, et par especial quant ly roy le mandoit. — En cel 

Ge^e^n^re rranchi»!» an muet grant guère entre le roy Charle de Franche et le duc Hunalde de 
Borgongne et son frère Gaufier duc de Bordeais: et seiit tant devant Bor- 
deais qu'ilh y fondât I castel fort et beal, et oit batalhe à eauz en novembre 
l'an VII e et LVII1, et fut li dus de Bordeais tous desconfis et pris : là fut 
acordeis que ilh tenroit sa terre de roy Charle. — Adont droit là vinrent 

1 Nous avons déjà fréquemment rencontré, nold et son fils Guaifer, ducs d'Aquitaine, bien 
comme ici , e$i employé pour e$tre, connus dans les guerres des Carlovingiens. 

* Voilà au moins deux noms historiques : Hh- 
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les abbassateurs de Romine que li pape envoioit à roy Charle, et ly en- 

voioit priier qu'ilh le venisl sourcorir contre le roy de Pavie Âsculpin \ qui 

avoit à femme la filhe Doon de Maienche, lyqueis Âsculpin es toit parfais 

hérétique avec l'emperere Constantin , et gueriat mult l'engliese et le voloit 

inetre en tregut. Et Charle le dest à Doon, anchois qu'ilh respondist. Et ciMwtoabu^ 

Doon respondit: s'ilh estoit mal vais, s'en soit fait sicom de une malvais, pape. 

« car je le penderoy anchois à mes mains que dont ilh escapat. » — Adont 

respondit li roy Charle aux abbassateurs que tantoist ilh le sourcoroit, et 

soy metit al chemyn, si en allât cel part; mains oussitost qu'ilh fut partis 

de Bordeais, ly dus Gautier soy rendit al roy de Caste! et relevât sa terre Foi.sur*. 

de luy , et renoiat Dieu et devient Sarasins. 

Et Charle vient à Pavie, le IX e jour de raay, l'an VII e et L1X % et l'asegat; l™ vue et lix. 
mains les Lombars issirent fours, quant ly roy Charle y oit seit VI samai- Cb ^^ f * f0nfi>t |M 
nés; si orent batalhe ensemble, et furent les Lombars desconfis et ly roy 
Asculpin fut pris : si fut fais I acors teile qu'ilh renderoit tous les damaiges 
qu'ilh avoit fait à Rom m ans, et de chu ilh donnât XL ploiges, et Charle 
li dest se chu ne fust por l'amour de sa femme ilh l'awist pendus. — Atant 
revient Charle en Acquilaine, où ilh ordinat partout evesques, abbies et ^^^^^^êt 
contées del génération de Franche, et privât tous les Lombars qui là es- •m*»**»*»- 
toient prêtais : ilh y commist Hubers conte de Poitirs, Albone conte de 
Lymoge, Rogier conte de Piragoire, Guyton conte d'Avergne, et plu- 
seurs altres, et puis se revient en Franche. — Mains ly roy Asculpin ne 
tient nient convens de chu qu'ilh avoit promis; si le commist Charle à 
Doon de Maienche, qui alat à Pavie, si trovat que sa filhe estoit morte, et Dron©chititonisiba,i 
i'avoit son maris li roy ochis, portant qu'elle li blamoit de chu qu'ilh rao- 
lestoit sainte Engliese. De quoy Doon fut corochiet; se li copat le chief , si 
fist dire par le royalme qu'ilh estoit mors subitement. Ilh avoit II fis, dont 
Doon estoit ayon : ly anneis, qui fut roy, oit à nom Desier, chis fut roy de 
Pavie; et li altre Archades, chis fut conte de Florenche. — Mains quant i<« de 

* encachont Ici a roi* 

Charle fut départis, si vient li frère bastars al roy Asculpin , fis de son père 

1 Noua avons dit qu'Atculpin doit désigner La chronologie du règne de Charlemagne est en- 

Aistulfe. Mais à l'époque de Charlemagne c'était tièrement fautive. Ainsi, en 759, date assignée 

Désiderius, non Aislulfe , qui régnait sur les Lom- par notre chroniqueur à l'expédition d'Italie, Char- 

bards. lemagne ne devait avoir que dix-sept ans et n'avait 

1 Je ne crois pas devoir insister sur les dates, pas encore succédé à son perc. 

Tome II. 65 
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Engorant, qui avoit à nom Desier, si decachat les II fis légitimes Desier el 
Archades; mains Gharle les vengat après, enssi com vos oreis. Et les gens 
de Pavie pensont que chis bastars dewîst bien faire; mains ly et sa femme 
furent si malvais ambdois contre sainte Engliese, que plus ne pofent. Et 

Lan vu«etLx. fist Doon le justiche devanldit l'an VII e et LX, en mois de june. — En cél 

L ^uu? u ^îTei C à an n^israes acquist li evesque Fulcars de Liège tant de biens hirelables à 

L aTvn'et lxi son en S liese de Lie g e > P ,u s de VIII e moy de spelte. — Hem . l'an VII e LX1 , 
fut une grant galée et long, car ilh durât del fieste de tous les sains jusqu'à! 
XXI e jour de marche , sens relaxeir une heure, et s'aparurent tant de signes 

Lan vii<etLxu. ens estoiles qu'ilh sembloit que ly siècle dewist defineir. — Apres, l'an VII e 
LXII, niorut Helissent, la royne de Vaucleir, la mere Flandrinete. En cel 

constam.n i y xc et an morut li pape Paulus le XIII e jour de mois de june, por le caleur de 
me. papc 6 ° m solea; si fut ensevelis à Sains-Poul à Romme, où ilh demoroit; mains pu- 
sedil fut-ilh translateit en l engliese Sains-Pire. Et quant li siège oit vaqueit 
XII jours, si fut fais pape Constantin, ly secons de cel nom. qui estoit de 
la nation de Romine, de lais peuple, et tint le siège V ans VII mois et VI 

d« saîos Gengudbe u> jours , et solonc Martin 1 an et 1 mois. — En cel an fist gran myracle sains 
%e. uc eBorgon Gengulphe, qui estoit le fis le duc de Borgongne. Et avoit chis 1 clerc qui 
le faisoit wihole de sa femme; mains <|uant la femme entendit les paroi les 
des myracles , si dest en gabant les myracles : a Se Gendulphe fait myracles, 
» mon culs chant. » Et tantoist avint enssi, car, toutes les fois qu'elle par- 

Del footaine où ona sa- loit, son culs chantoit. Et avoit en Franche une fontaine où sains Gen- 
gulphe, quant ilh visquoit, li fist buleir dedens son bras, portant qu'ilh se 
mescreioit de lée, se li dest : « Bute en cel froide aighe ton bras, je vieray 
» bien se lu es culpable de cel fait dont je t'enculpe. » Elle le fist volentier, 
et oussitoist qu'elle mist le bras en l'aighe de la fontaine, si ardit son bras, 

L an vii< et Lxin. et portant fut-ilh ochis. — Item , Tan VII e et LX11I , commenchat une grant 

Gr j!a > ^ d T"enî^ r re!e discors à Ko mine entre l'emperere et le pape, portant que li emperere 
fâoM™4u». d **~ Constantin sortenoit Desier de Pavie à chu qu'ilh destruoit sainte Engliese; 

et li pape sortenoit l'Engliese, enssi com ilh devoit, et estoient les séna- 
teurs et ly peuple awee le pape. Si avient que ly emperere mandat par mere 
Johan Asculpin, roy de Hongrie, et VI fis quilh avoit, tous chevaliers, et 

De* xvi enfant joban son oust qu'ilh ly venist aidier. — Chis Johan avoit à femme, enssi com 
gri«\ ' je vos ay dit, Florentine la filhe l'emperere Lyon Sanson, peire à l'em- 

perere Constantin, sique Constantin estoit oncle des VI chevaliers de Hon- 
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grie, car îlh ne» avoit plus qui posissent porteit* armes; mains quanl ilh 

les oil tous, si furent XV fis et une filfae cuy ons appetlal Beatris, qui fut Foi.w v. 

femme à Gaufrois de Dannemarcbe et mere à Ogier li excellent. — Chis roy 

iohans alat soroorir à Romme son seroge à XX X m hommes. Apres, ly em- 

perere mandat Charte, le roy de Franche, dont ilh estoit oncle, frère à sa 

mere; mains ilh respondit qu'ilh ly aideroil s'ilh avoit droit, mains contre 

droit ilh ne poroit. Et ilh avoit tort, et sortenoit les hérétiques qui des- 

truoienl les englieses, lesqueiles ilh devroit coregier, sique Charle n'y alat 

point. Si le tinrent les Romans por si proidhons et feable, qu'ilh l'en aine- 

rent fortement; et bien ly monstrarent puisedit, quant temps fuit. — A tant L ^^ 0 ^ e *^iJ! 

vient li emperere Constantin assegier Romme, et y seit VI mois, anchois ,es ifongroi*. 

qu ilh fesist aultre couse que de exilhier le plat paiis. Et al derain , en mois 

de décembre le XXVII* jour Tan deseurdit, issirenl fours les Romans, et ^JjJ^^J^Î 

les corurent sus et les desconfirent, sique li emperere fut ochis et awee 

mult de ses gens. Et ly roy Johan de Hongrie y perdit X m hommes, si s'en 

râlai et ses enfans awee. dont ly anneis, qui oit à nom Gorlubas, fut na- 

vreis en pis et el trieste. 

Atant ont les Romans esluit Lyon le quart, qui estoit frère germain à L ^ x J l ", per * re ,v 
Constantin l'emperere'; mains ilh estoit contre luy en la guère, et aidoit 
les Romans loialment, el régnât VII ans 1 1 II mois et XXII jours, et solonc 
Martin V ans. — Item, l'an VII e et LXI1H, en mois d'avrilh esmut grant i/«vii.«lxiiii. 
guère entre le roy Johan de Hongrie et le roy de Saxongne, mains Johans G ^f^Uwnp^ 
estoit plus subtilh gueroier. Ilh orent bien ensemble, dedens II ans, XXI 
batalhe, mains toudis fut li dus de Saxongne desconfis; et s'acordarent 
al dierain par teile condition que ly roy de Hongrie oit 1 conteit de dus 
de Saxongne qui estoit deleis Hongrie , que ons nommoil la conteit de 
Mample. Et finat cel gerre en mois de iule l'an VII e et LXV. — En cel an Lân vn«eiLxv. 
oit grant batalhe en Antyoche des juys contre les crisliens, si furent les ^^^7^^ 
crisliens desconfis et tous eneachiés fours de la oiteit. Si avient que alcuns 
Juys entra rent en la maison de une crisliens, si troverent une ymaige 
de Jhesu-Crist, laquelle ilh prisent et li lisent tant de laidurs que leurs 
anlicesseures avoient fait à Jhesu-Crist, quant ilh fut mis en la crois. Et 
quanl ilhs orent enssi l'ymage férue, et deleidengiet par despit et dera- 

1 Le successeur de Constantin Coproaymc fut son fils Léon IL 
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Griot myracle de yroa 
ge. 



L'«o VII* etLXVI 



L'an VIl'etLXVII 



L an Vll« «l LXVlll. 
Charle conquis! Ga» 
congne. 



Fol. 305 r«. 



EsticoeliXCI 



cliiel ilh ly ferirent des claux ens ses mains et en ses piés; et, après chu, 
ly une prist une lanche et le ferit en son costeit, mains oussitoist qu'ilh Toit 
ferut, ly sanc vermeais commenchat à degoteir de la plaie et de toutes les 
altres pluies qu'ilh avoient faites, et, quant ilh veirent chu, si s'enfuyrenttous 
esmaiés. — Mains encors ne porent-ilh croire que chu fust vraie myracle, 
et toutvoie ilh misent une buret desous por rechivoir le précieux sanc; et, 
encors por miés exproveir, ilh assemblarent tous les Juys qui malaides es- 
toient, et les ondirent de cel sanc, et tantost ilh furent saneis et garis. Atant 
se sont convertis les Juys, et vinrent al evesque del citeit, et li racomptarent 
le fait, et ilh les baptizat, et envoiat l'ymaige en Jherusalem, et mist le sanc 
en une engliese, et commenchat à celebreir cel fiesle le IX 0 jour de mois de 
novembre. — Item, Tan VII e LXV1, chaiit pires oussi gros que oux, qui 
conbriserent tous les teux des maisons et les arbres des bois et des jardiens, 
et flaslirent les bleis; s'en fut, l'année après, mull chier li temps. — En cel 
an assegat Johans, li roy de Hongrie, la citeit de Assegia, qui seioit en la 
conteit de Brandeborch : si y seiit VIII mois, puis le prist Tan VII e et LXVI1 
en mois de may. En cel an fut ly aighe si grant, qu'ilh avoit onques esteit 
depuis le deluve Noé. — Item, Tan VII e LXVlll, s'en alat ly roy Charle à 
grans gens vers le royalme de Gascongne, où li roy Lupus le ratendit à 
grant visaige et le corit sus * anchois qu'ilh awist assegiet la citeit de Strates; 
mains ly roy de Gascongne fut desconfis, et sa cordât por tregut rendre à 
Charle tous les ans 1111 denier d'argent en une burset loiié al coul d on 
falcon. Et puis vient à Besenchon celebreir la fieste de Noyel, et après 
revint à Paris. 

Item, l'an VII e et LXIX assemblât li roy Charle ses oust, et s'en alat en 
Austrie et vient droit en Saxongne; si assegat la citeit de Agotha, et y seiit 
bien VIII mois. Et li roy Fruscar de Saxongne mandat le roy Ogier de 
Dannemarche, le roy Ector de Suaire, et Adolart le duc de Sclaves qu'ilh 
venissent li faire socoure contre Charle qui venroit après. — Item , à cel 
papa, temps regnoit à Homme com pape Estienne, le thirs de cel nom, car 
Constantin estoit mors l'an VII e et LXVII le promier jour de février, si fut 
après luy esluys chis Estiene qui estoit de la nation de Romme. Et ly altre 



1 Roquefort donne racMer, cracher, qui est resté 
en wallon. Dcrachier ne peut avoir d'autre sens que 



cracher dessus. 

1 Allusion sans doute à l'affaire de Ronce vaux. 
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dist que chu fut ly 6s Heluie le jugleur. Et tient le siège VI ans VI mois 
et XXVIII jours. — Item, quant ii roy Charle oit tenus le siège VIII mois l.» vii«„lxx. 
devant la citeit de Agotha, se vient li socour le promier jour d avrilh 
l'an VII» et LXX, et vinrent par mère, et le conseille 1 Ogier le Danois, qui 
estoit ly plus saige roy qui fust entre tous les paiens, et si es toit jovene 
de XX ans. Adont soy remisent tous les oust sour mère, et alerent ariveir 
à la citeit de Gombo, sique les Fran chois ne le sorent onques, car la citeit 
seioit sour mere al altre costeit, et les Franchois estoient logiez à costeit 
dechà; ilh arivont à terre, et vinrent tous rengiés vers l'ost des cristiens. — 
Si estoit Doon de Vaucleir aleis al champs wardemaneir », sy les aperchuil, 
si envoyât en l'oust 1111 chevaliers nunchier à Charle le fait, qui tantost fist 
ses gens armeir et rengier en trois batalhes : Doon menast la promier, et 
Garin de Monglanne la IK et li roy Charle la tirche; et vinrent aux champs ch.h. ., deKoo6s „> 
contre leurs anemis, sy les ont corut sus. Là oit grant batalhe et pessante, Sm '™- 
là oit mult de gens d'ambdois pars ochis et navreis, là furent les Sarasins 
si desconfis quilh soy misent tous al fuir; mains Doon prist le roy Ogier 
et le roy de Saxongoe, et Garin prist le roy de Suaire et le duc de Sclaves 
corn prisonnières, qui los sacordarent à roy Charle parmi certain tregut, cm -ut «m p.„- 
teils I un corn l'autre : assavoir que cascon d'eaux devoit envoier le jour ZZST"'*' 
del Tnniteit, à Paris, à la court del roy tous les ans, I blanc lévrier et 
IIII deniers d'argent en une burse loiié à coul de cesti lévrier, tant et si 
longement qu ilh tenroient la loy sarasine et non plus avant. - Enssi re- cm. , irt » u. g e. 
vient Charle à Mes en Loheraine , où ilh célébrât Pasque cel année; et puis 
revient a Liège, où ons li fist honneur. Et estoit adont venus à Liège une Ch.H., 
pisson, con apelle samon, qui avoit II tiestes, Il cowes et II corps tous j^S-laS.. 
parfais et tenoit ensemble, par une venredis en june; si costal à capitle ' 
de Liège V sols de gros. Si le présentai à roy Charle awee des altres sal- 
uions, bars et luches », et une cowe de vin de VI aime; si le rechuit en 
grant greit, puis soy partit et s'en ralat vers Franche por Brabant. — 
tem Un VII» et LXXI, en mois de may le XVIII- jour, morut l'emperere f« vii..twsi. 
Lyon des fièvres, por une coronne d'on engliese qu ilh pilhat et le mist sus L 'SBS^ffpîî. 
sa tieste, ou ilh avoit des carboucles et des altres nobles pires, et tantost raiM 

• Je dote que I. purwe ne soit pu tronquée. • Conduire I. garde, c'est-à-dire, une troupe 
En tous eu, cela doit signifier qu'on suirit le con- pour découvrir I. contrée. 
* eild 0 « er ' » B.rbeaux et loche,. 
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( ^l^rired^R?mmr 9 U î" 1 ' e m ' s ' s 0111 " 8â Uesle , li fièvre li jjrist et morut. Âpres sa mort fut 
esluis Constantin li VII e 1 awec Yrane, sa mere, car c'esloil ly fis Lyon , et 

Lan vu .iLxxii. tient l'çmpire XII ans I mois et XII jours. — Item, l'an VII et LXXIi 
mandat lî pape Estiene.à roy Charle que ilh le vosist sourcorir contre l'em*» 
perere Constantin, qui avoit débat à sa mere Yrane, qui devoit regnetr 
awec li par élection : si estoient en discors portant que ly pape li avoit 
blameit, si avoit jureit qu'ilh le ferait de mal inortmorir. 

ch«Hesorcoritiepape. Charle escript à Constantin, le fis de son oncle, qu'ilh traitiaste le sains 
peire cortoisement et li laisast (aire chu qu'ilh devoit, ou, s ; ilh ne le lai- 
soit, iJh le destruroit de corps entiremenL Et portât lettre ly valhans 
(îarin de Monglane, et àwec ly XXX chevaliers. Enssi sapasentat Con- 
stanlin l'emperere. — En cel an fut troveit en Constanti noble une lamme 
de fin or el sépulture don homme mort, en laqueile ilh avoit escript : 
ClnHstus nascetur ex Maria virgine et credo in eum * ; c este à dire en fran- 
chois : Christe nascerat de la virge Marie et croy en li. — Item , l'an VII* et 
LXXII1, morut à Liège ly evesque Fulcaire, le XVII e jour de mois de jule: 
si fut ensevelis en la crotte del engliese Sains- Lambers, en sareut dont ons 
avoit osteît le corps sains Floribers. — Or, avint que ly roy Charle avoit 
une cusin qu'ilh amoit grandement et estoit de son conseille, et estait uns 

Foi. 305 f. gran clers qui oit nom Agilfris de Borgongne, car ilh estoit fis à frère le 

k ^u^l H9eye9que duc de Borgongne de la filhe le conte d'Avergne, Helaine. A cely donnât 
Charle l'evesqueit de Liège, et escript en priant à Liège que ons U vosist 
posluleir; et ilh le lisent et Charle le confirmât, si fut ly quars evesque de 

lm viicetLxxiiiL Liège et régnât XXXIIII ans. — Item, l'an VII e et LXXII1I le VI* jour de 

L îTt P ^[rt^!îîiî nl ie février, fist li emperere Constantin martyrisier le pape Estiene, et tous 
che» qui adoroient cheauz qui les. ymagines de Dieu adoroient et qai le mere Dieu recla- 
Dieu et m mere. ^qî^^ e j q U ; | es vigieles des sains voilhoient, et qui les reliques des 
sains honoraient faisoit-ilh tous martyrisier; et voloit que moynes et preis- 
très et toutes gens de sainte Engliese soy mariassent, ou ilh estoient tous 
martyrisiés. Et portant que li pape l'excommengnat, si fut-iih mis à mott \ 

Andriâ^H c P »pe de — Apre s chu vacat li siège III jours, et puis fut consacrais Andriers, ly 
promier de cel nom, qui estoit cardinal de Prenestre et del nation de 

1 Ost-à-dire IV. U s'agit de Constantin Por- lignes et d'une écriture plut petite, 
phirogenète et de sa mère Irène. * CesUà-dire : le pape, ce qui est inexact. 

* Ces quatre derniers roots sont écrits en inter- 
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Homme de la région del Large Vote^ liqueis tient le siège XXIII ans X mois 

et XXVill jours. — Hem, l'an VII e et LXXV Gaufrais, li fis Doon de l vin et lxxv. 

Vaucleir ou de Maienche, avoit XVII ans d'eiage et estoit fors, puissans, ^o^™* 0 "' fi§ 

apers et hardis, car ilh estoit oussi gran que Doon : ilh estoit hait de 

XII piés et estoit li plus béais eofes de monde, et de XX ans avoit-ilh lout 

sciii grandecbe sens phis croistre, et chevalchoit awee son peire. — Si 

avient qu'en cesti an , une jour al Triniteit, que Doon et sa femme Flandrine 

estaient à Vaucleir en palais, si avoient oiit messe, et Doon commenchat 

à regarde! r sesenfans, dont ilh en estoit XII mult béais et tous vestis don Des xii «• Doon. 

vestiment ensemble, dont li plus jovene avoit près de IX ans, se leur dest: 

« Mes en fans, welhiés moy escuteir : » 

« Enfans, dest Doon, loiet soit Dieu vos esteis mult béais; si vos prie Doon^prent i<» xu 
» que vos soiiés curieux de Dieu servir et sainte Engliese ameir et hon- 
» noreir, et fiers et orgulheux encontre les Sarasins et les trahi très, et de 
» conquere leur paiîs convoilable; soiiés proidhons en la loy de Dieu, 
» soiiés aux veves etaux orpheniers tous jours aidans et confortans, soies 
» à tous proidhommes débonnaire et caritable, soiés aux povres larges et 
» de douches paroi les. soiés loials et fermes et ne convoitiés mie terre des 
» cristiens à conquere ne à le miene propre ne tendeis nient à avoir, car 
» chu vos ferait grant mal et vos serait trop nuisant, et vos ferait demoreir 
» en restable sens riens conquere. — J'ay une filhou qui porte mon nom, 
» qui aurat Maienche après moy, et de Vaucleir je feray une evesqueit: 
» mains soiiés preux et hardis et conquérais terre sour les Sarasins, si 
» aurais honneur et profit. » Enssi disoit Doon à ses enfans qui estoient 
encors jovenes , se n'y aconlent riens; mains Gaufrais, ly anneis, estoit 
plus saige, si balloit les altres quant ilh les veioit faire alcon chouse qui 
ne li plaisoit mie, et les nommoit garchons, et si dest qu'ilh aurat la con- 
teit après son peire. Si en at Doon oiit novelle. si dest à Gaufrais qu ilh 
n'en aurait point « car je welhe que tu conquier novelle terre, quant temps 
» serai. » Enssi démo rat la chouse. — Item, en cel an corut-ilh si gran Grintrent. 
vent, que toutes les chemeneis par toutes les parties d'Aiistrie chayrenl, et 
se chayrent 1111 citeis en mois de février en la royalme de Dannemarche. 
— Item, l'an VII e et LXXVI vient Charle, roy de Franche et d'Aile- l« vih et lxxvi. 
roangne,^k Liège celebreir sa Paske, et remanit l'octave a Hersta; etadont Charle T,nt * L,eic " 
fist li evesque Agilfris copiier la vie sains Lambers. — En cel an fist l'em- Persécution. 
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perere Constantin tant de mais qu'ilh ne poioit plus, et par especial de 
faire cristiens martyrisier. Et li pape Andrian fist une libre contre luy et 
ses erreurs, por luy retourneir al vraie foid, mains ilh iaborat en vain. — 

cjharieeonquiitpavie. £ n ce | an |j pape Andrian mandat al roy Charte qu'ilh le venist sourcorir 
contre le roy Desier, le bastars de Pavie, qui guerioit l'engliese de Romme. 
Et Charle y alat à grant gens, si assegat la citeit de Pavie qui li fut tost 
rendue, car li peuple haioit le tyrant bastars, qui les II fis légitimes avoit 
decachiet par sa malvaiseteit. Et quant la citeit fut rendue, Charle prist 

Koi.soor». | e€ |ît bastars et Joie, sa femme, si les envoiat en exilhe à Liège à I evesque 

% ™î\ht» Li!^. u en Agilfris, où ilh morurent, et furent ensevelis en l'engliese d'Ays. devant le 
grant husserie de xhour, desous une grant piere. Adont revinrent Desier 
et Archades en leur terre, et deleis cesti Desier demorat Ogier li Danois, 

L'an vu* et lxxvii. quant ilh gueriat le roy Charle. — Item, l'an VII e LXXV1II l'emperres 
Hiranne avoiglat son fis lemperere Constantin, qui ly avoit faite mult de 

L>soieaiobscuratxvii griefeteit. En cel an obscural li soleal par l'espaise de XVII jours, que ilh 
ne fut aparchus de nuls hommes à monde. Adont Hyranne l'emperres soy 

Hyrannecrevat.cs en- dobtat que chu ne fut por le pechiel qu'elle avoit fait de son fis à avoiffleir, 

fan* les oux. » J r . ■ • « 

et que grans mais ne 1 en posist encor advenir, si alat les enfans de son fis 
creveir les yeux, si que ilh ne li posissent alcon mal faire por leur peire; 
Lan vu» et Lxxviu. laqueile Hyranne morut subitement. — Item, l'an Vll° et LXXVIII s'avisât 
Doonenvoiatsesxiieo- Doon de Maienche et saingnour de Vaucleir qu'ilh avoit XII béais fis, des- 

fans demandeir terre • •• ■ • ■ • i i • i> vin vu 

à charie souries sa- queis h plus jovenes chevalchoit radement et avoit deage XIII ans, quilh 
les envoiroit à roy Charle por demandeir terre; si les at fait des robes par- 
ties, et sus XII chevals les at monteis et delivreit bonnes gens et plantiveux 
awee eaux, et les at envoiet à roy Charle por demandeir terre sur les paiiens.. 
Et se sont noblement achemyneis, tant qu'ilh vinrent à Paris le merquedis 
devant la Trinileit; parmy Paris s'envont tous ordineis. Et Charle li roy 
estoit en son palais aux feneslres, se le monstrat al duc Turpin d'Ardenne. 
et demandât à cuy puet eistre celle belle compangnie. — Et les enfans sont 
desquendus à degreis de palais, puis se sont monteis en palais. Rollant 
d'Angleir est aleis à (encontre, si les cognut tantost que ch'astoient les 
frères de sa femme de remariage , si les festiat et les at meneis devant le 
Le* noms des xii Ei r0 y Charle. — Ors vos welhe dire tos les nons des XII fis Doon et queiles 

Doon et leurs armes. * . ^ té • ■ • 

u" f xii 6s Doon de hrmes *"* portoient en bataille. Ly plus anneil oit a nom Gaulrois, chis 
S*Sufr e o^ p ^!% P or '°it I escut d azurc à I lyon rampant sourdenteit degeule. Ly secon oit 

Ogier. 
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nom Widçjhon, qui fut peire à ducNalmc de Bealwier qui fut conselhier ^^^J^^ 
al roy Charle, après chu qu'ilh oit la terre de Borgongne, et puis fut duc i uin 
de Bealwier; et encor oit Widelhon II altres fis : Buve à la barbe , et {autre 
Seguin , qui fut sire de Chisanne deleis Behangne; ches trois fis oit-ilh de 
Ydaine, sa femme. Chis Widelhon portât escut d or à I lyon rampant de geule. 

Ly thirs fis oit à nom Buevon. qui fut ly plus béais chevalier de Franche, **g*y* h in«,«toit « 

# * . . . . fit ViTOieo» et M»gi 

qui fut sires d'Aigreraon, et fut peire à Viviens et M agis, qui savoit tant r«nch«meur. 
de la scienche de nygromanche; chis portoit I escut de geule à III rouses 
d'or. — Ly quars fut nomeis Aymon, qui fut duc d'Ardenne, et en fist les Ay ™ n a«"J*' ^"J 1 
paiens vuidier; chis portât l'escut d azuré a I lyon d'argent; chis oit IIII Guich«r»eiRich«r». 
fis: Renars. Alars, Guichars et Richars. — Et li V e fis fut Carneis. qui came» u \\ «t ou 

• . Àgartqui fut roy. 

conquist Escoche et prist Engleterre awec Blancheflour, la filhe de roy; et 

portoit l'escut de geule à III lupars d'or passans , et oit le roy Agart de sa 

femme, — Ly VI e oit nom Bernart, chis fut roy de la Petit Bretangne, Be ™ 8 *,î^^ 

car ilh ochist le roy Groncus et sa femme , et Flour sa filhe oit-ilh à femme : • l . BerUl °; An - 

ehis portât escut d'or à 1 lyon rampant de synable et oit II fis : ly un oit t 0 *- 

nom Salmon et li a lire fut Huge, peire à Jobar, et oit I filhe, que Charle 

oit puis à femme, et oit nom Bertaine : de eaux 11 issit Anseais, qui puis 

fut roy d'Espangne. — Ly VII 0 fut rosseals, fels et orgulheux, si oit à nom Ger»riu vn«. 

Gerart de F rai te, qui conquist tôt Prusse awec Rossie, mains ilh le donnât 

à I sien baron qui fut nommeis Bertran; ly dit Gerart prist à femme Eme- 

lyne, la filhe Solimant, le conte d'Avergne et de Borgongne; chis portât 

l'escut d'argent à I casteai de sable. — Ly VIII 6 fut Doon; chis conquist ^gJ'J^""' eloil 

sour les Sarasins la terre de Nantuel et de Brandeborch ; chis oit grant 

gerre à roy Charle, si en perdit sa terre, mains ilh prist depuis à femme 

Sibilhe, le filhe le conte de Lovay. si fut conte de Lovay; chis oit I fis qui 

oit nom Garin, chis portât l'escut de geule à une crois d'argent. — Ly IX 6 Foi. m y. 

fis Doon oit à nom Erchebal , qui fut hardis hons, si conquestat Porlingal E ^^^ w )" fi 'f l ' r ^,î 

sour les Sarasins et Genevre sour mere, et ochist le roy Aquilant, si esposat bmw et Abru. 

Gorbual, sa filhe; Basin . li dus de Genevre, fut son fis et Abris ly Borgen- 

gnon, mains chu ne fut pais chis Abris qui conquist Bealwier, car cely qui 

conquist Bealwier fut li fis Tybaut .de Genevre qui siiet en la conteit de 

Savoie : chis portât escut d'or à I lyon pasant à III roge labeal \ — Ly X e 

1 Limbel , terme de blason. LabieUtu, dans la basse latinité. 

Tome II. 66 
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Garm iii«,aon i«fut oit nom Garin; chis conquist Normandie : son escut fut d'or à III fleurs de 

Ricbarftenspaooret s * # ' 

i fiihc Fion-ocbe. Hs de sable. Et de Natalie, sa femme, oil-ilh Richarsens paour, et fut ckia 
qui fist foodeir l'abbie de Fesquant; et oit chis Garin use filhe qui oit nom 
Florencbe, qui oit à marit Renier de Genève, si en issit Olivier et Belande, 
Baide wien i y xi«, son sa soreur. — Ly XI e fut Baldewien, qui conquestat la terre de Hollande; 

h« Widelhon. . . , 1 ^ J • . 

si oit a femme Dyane, la filhe Anseal, conle de Flandre, et fuit puis conte 
de Flandre; si en oit une fis qui oit a nom Widelhon, et Ogier le fist pui~ 
sedit roy de Samarie : chis portât armes escargeleez d'argent et de geule. 
et — ^ s °* 1 nom Seguin, et mult lamat ly roy Charle; chis, par le 

Genrset &UDgt. consentement de roy Charle, conquestat la roy aime de Bordeauz sour Ge- 
ronde, dont ly roy, qui s'a voit rendut à roy de Caslel, esloit novellement 
mors; et son fis Hoquereis es toit venus à terre, Seguin li coupât la tiesle et 
prist Rodas, sa filhe, à femme; si en issirent Hugulins et Gerars et une 
filhe qui oit à nom Belange. Chis portât 1 escut d'argent à I lyon de geule 
L«deva»idit«xiifis semeit de rouses de sable. — Ches furent les XII fis Doo» de Vaucleû*; si 

Doon parlent a roy m 

cbarieetdema»<UDt sont venus devant le roy Charle et se sont tous engennellués, fours soile- 

terre, et ly roy les at ■ n • • • » ■• 

donneit asaeis. ment Gerarl de Fraite qui esloit si orgulheux que trop; a es vaut pies en la 
fien, enssi com vos oreis chi après. — Gaufrois ly anneis parlât, et saluât 
promier le roy Charle de part Doon son peire inult cortoisemenl, et puis 
ly dest que son peire le avoit la envoie! , a (fin que le jour de la Triniteit 
Cust fait chevalier par le roy, « et après nos donneis heretaiges et terres sor 
» les Stirasins, que nos yrons conquesleir, car jureit aft nostre peire que jà 
» ne tenrans de sien por II denier. » Ly roy en rist et Us ât leveis sus, ea 
regardant Gerart qui es toit demoreis lot droit stesant. — Tout en riant at 
dit ly roy : « N'aiiés dobte, vos aureis des paiis asseis. se Dieu plaist et 
» moy garde de mal , car à vos Gaufrois je vos donne Rochebrune où les 
» païens sont riches , et de mes hommes areis LX a armais et II e mars dont 
» vos paierais vos frais; et cascon de vos frères aurai une citeit. » « Sires* 
» dest Gaufrois, c'est pau donneir à mes frères; ilh les covient avoir cas- 
» cons ortant de moy, si que cascon soit roy ou due, ou altremenl ne pri- 
» serons mie vos dons, car nos volons avoir terre solonc la grandeche de 
» nostre sanc et de nostre estât. » Chçrle le roy l'entendit, s'en at forte- 
ment ris, car li response Gaufrois li plaisit muil bien; car ly roy avoit chu 
i;erart reapoot le roy dit por veioir qu'ilh responderoit. — Mains Gerart s'envint devant le roy 
et li dest : « Sires roy, de nostre linage qui est ly plus grans et li plus 
» noble de monde leneis pou, quant vos nos faites dons de teiles valeur; 
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» nous fummes feux quant venymes obi demandeir chu à vos où vos n'aveis 

» riens, ains sont païens et Sarasins, nos les fuissiens bien aleis conquere 

» sens vos. » Charle Tentent, si en oit grant joie et gran solas. — Charle ^^^^"ouuî 

le roy apellat per grant doucbeur tous les dis enfans, et dest : « GentHs monée 

» vassals et mes beats Gs et eu siens, les miedre de monde esters à chi temps 

» estrais de roy et d'emperere, je vos habandonne toute le monde où ons 

» ne croit Dieu , se conquereis tout chu que vos poieis et le teneis; je le 

» vos donne par benne et lie volenteit. Àmeis-»ves Tune l'autre, si aureis 

» grant forche de mettre païens en servaige. » Cheaux l'entendent, se li 

chient aux niés, fours seulement Gerart. — Mains li roy les fist leveir sus, Cl " rte . fi,t x " *» 

■ J 1 Doon lousehe vu lien. 

et à jour del Triniteit les fist tous chevaliers et les donnât des béais jowals, 
et maiement i-lli donnât à WideHion, ly anneit après Gaufrots, Yde le filhe 
le roy de Beivwier, sa cusine, à femme, et en fist les noiches: si en oit Fo1 • 507 r# - 
Nalmon dedens cel an meismes. Et li priât que par chu ne laisast mie à 
conquere sour les Sarasins, non obstant qu'ilh avoit Beawier; et les donnât 
LX™ hommes et III e mars d'or por conquere leur terres, et les dest qu'ilh 
fessent conquerans ensemble sens départir. Apres soy partirent par le 
congiet de roy, et n'arestarent se revinrent à Vauoleir; si ont tout chu 
racompteit à Doon, leur pere, qui s'aparelhat et mandat à Pari» LX m 
hommes, si que dedens les 1111 ans ilh soy misent al- conquere, enssi com 
vos oreis. — Item, l'an VII 0 et LXXIX en mois de june, avoit en Antyoche l*« vn«etLxxix. 
des Juys qui estoient baptiziés; si soy en repentoient de chu qu'ilh estaient 
baptiziés, et commencherent à ochire les cristiens. Si avient que le sanc 
qu'ilh avoient mis en l'engliese r qui degoteis estoitdel ymeige qu'ilh avoient ht ^tàj™\l CrxtX 
erucifiiet le temps devant enssi com dit est, soy levât en l'aire et soy partit 
del engliese; si s'en alat en i'isie d'An fax qui est entre Ynde et paradis ter- 
restre, et là le prist une serpent et l'enfowt en terre, et Ikt le gardât jtrsques 
al temps que je vos diray chi -a près. — En l'an VII e et LXXX envoiat li roy L ao vu * * Lm - 
Charle Rollant d'Angleir à LX" hommes et III e mars d'or vers Vaucleir; 
si passont à Warmaise où ilh encontrarenl cent m Saynes qui venoient de 
gueroier les Frisons, si avoient fait leur chouses à leur volenteit. 

Ces Saynes corurent sus nos F ranch ois, mains ilh furent desconfis, si *°£*J*m**&« 
fuirent en une castel que ons nomoit Erelburge '. Et les Franchois l'assege- 

1 Ehresburg. Ce château fut en effet détruit contre les Saxons, 
par Charlemagnc, dans sa première campagne 
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XI 1 jof enecbea is enca- 
rharent les Sarasins. 



L'an VU« IIII" cil. 

Les terres que les en- 
fa ns de Ma icoc he con- 



quirent. 



Les Sarasins de Roche- 
brune furent tous 
baptiziés. 



L'an Vll« IIII" et II. 
De gran vens. 



rent et fut tantost pris, et prisent ens une ydolle que ons noramoit Ëmul- 
sum 1 qui après à Voisaram une flu d'aighe * ilh vient, et là rendoit response 
que les Franchois, qui avoient là les Saynes conquis, conquéraient plus 
grant honneur temprement. — Rollant d'Angleir mist ses gens ensemble et 
s'en allât avant; et les Saynes les laissont aleir, et cheaux retournont en Frise 
et le deslrurent plus qu'en devant. Et l'engliese Sains-Bonifache, evesque de 
Maienche, ilh le vorent ardre, quant ilh les aparurent XII jovenecheaisqui 
défendirent le feux et encacharent les Saynes si ehisdeis 8 qu'ilh soy misent 
al fuir, qu'ilh n'y oit nuls si hardis qui fust là troveis qui oisast faire visaige. 
Enssi soy départirent. — Item, l'an VII e IIII" et I soy départirent les oust le 
dus de Vaucleir et de ses enfans * et alerent conquere mult de paiis, plus 
por my racle que por forche *, toutes les terres que vos oreis, car ilh con- 
quiseut toutes leurs conquestes dedens 1111 ans. Et tout promier ilhs ale- 
rent à la plus longaines et qui estoit donneit al anneis fis : c'esloit à la terre de 
Rochebrune, qui siiet à II journeez près de Saxongne. Et si at une allre 
Rochebrune deleis Meques, en la terre d'oultre mere. Ilh y at des hystoires 
qui dient que c'este lune et l'autre, mains je croie que che soit cel desous 
Saxongne. Là sont-ilh venus assegier la citeit de Rochebrune, qui estoit 
mult forte, et durât li siège 1111 mois; et puis issirent fours de la citeit, si 
orent batalhe aux Franchois, mains ilh furent desconfis — Là fiest Dieu 
grant my racle, car ilhs criarent tous à une vois que ons leur donnaste 
baptemme. Si les baptizat Eracle, ly evesque de Maienche. Puis conquisent 
toute le paiis, où ilh avoit VU citeis et X casteals; puis alerent à Dor- 
bongne, mains elle fut tantost conquestée, car elle estoit asseis près de 
Bealwier. Que vos diroy une si long sermon? Ilhs conquisent toutes les 
terres desus declareez, dedens IIII ans, et soy mariarent enssi com dit est. 
Si lient Gaufrois Rochebrune X ans , enssi que vos oreis. — Item, l'an VII e 
IIII" et II fut une vens si grans, en mois de septembre, qu'ilh sembloit 
qu'ilh tonast bien fort, et abatit le grosse thour de castel de Huy et toutes 



1 On ne reconnaît pas aisément ici le temple 
où se trouvait l'idole nationale, à laquelle les 
Saxons avaient donné le nom dlrmen-Sâule. 

• Le Weser. 11 doit y avoir là quelque mot omis 
ou mal copié. 

* Épouvantés. Verbe formé sans doute de Àii- 



deur, frayeur, épouvante. ' 

4 Pour : les enfants du duc de Vaucleir (Doon) 
se partagèrent les armées de leur père, et allè- 
rent, etc. 

* 11 doit manquer ici le verbe gagnèrent ou 
quelque autre semblable. 
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les chemeneez qui estoienl à Huy ; et oussi fist mult grant damaige a Liège. 

— Item, l'an VII e Ull xx et III, le secon jour de jule, morut Constantin ly N J[ cb « r °™ 

emperere, qui estoit avoigle; si fut après luy esluys Nycheforus, lyqueis 

régnât 1111 ans 111 mois et VI jours, et solonc Martin IX ans. A cuy temps 

tout ly empire d'Orient alat à nient, et si n'obéirent plus à l'empire de 

Romme. Chis emperere fut une meschans avaritieux et n'es toit point che- 

valereux. — En cel an ly roy Johans Wilhenbron de Hongrie, qui fut Ly roy de Hongrie 

J J awec ses XV fit oit 

mult gentils et chevalereux, oit guère al roy de Suaire, et assemblât ses gerrearoydeSunire. 

oust, luy et ses XV fis, jusques à le summe de LX m hommes; si oit batalhe Poi.307 v. 

à roy de Suaire et l'ochist et desconfist ses gens, et conquestat tout son 

paiis, se le donnât Gorlebas, son anneit fis. — Item, l'an VII e III1 X * et 1111 l»» vii« mi»ei 1111 

envoiat Charle, le roy de Franche, à pape Andriain qu'ilh li plaisist li » roy 

envoîer des reliques por mettre en Allemangne. Et li pape li envoiat 

Il corps sains, assavoir sains Gordiain et Epymachi \ — Item, l'an VII e ^J^iîJJ^li 

MI" et V orent les XII prinches et fis Doon de Maienche faite et acomplie Con«t.ntinobie et à 

r % * Romme. 

leur conqueste, si en rendirent à Dieu grasce. — En cel an meismes fut 
celebreis I sene ou 1 concielhe de III e evesques- en Constantinoble par le 
pape Adrian; et tantoist après ilh célébrât 1 altre à Romme en queile ilh 
oit C et LI11I evesques, sens les abbeis et les prêtais religieux; et là donnât !l J2!^!Swîipi!p! 
li pape à Charle, le roy de Franche, et le conciel awec luy, le poioir del ^"^i^^? 
ordineir et esiire le pape, se les cardinals estoient en débat, et les arche- 
vesques, por leurs singulers provinches, vestures constilueir; et anathema- 
tizat tous cheauz qui seraient rebelles à cesti decreit. Et s'en furent faites 
bulles, lesqueiles furent envoies à roy Charle. — Item, l'an VII e IIII X * et i/o vn« nn*« «t vi 
VI estoit en grant aucloriteit Aquiluius f , qui fut I valhans clers et de grant ^^xuTl^^t 
engien, et fut nationeit d'Engleterrc et 1 noble philosophe et honeste, * ------ 

lyqueis fut maistre à roy Charle de Franche, qui l'instruit 9 en la scienche 
des artes libérais; lyqueis Charle li donnât et ly commist l'engliese de 
Sains-Martin à Thour à governeir. — En ledit engliese de Thour avoit des Des moyne» de saia* 
noires moynes, qui avoient si obiiet leur règle, que ilh veslioient draps de oVh?wn1 ue,esaDg,e * 
soie et leurs soleirs portoient doreis, et estoient si vaques* qu'ilh pren- 
doient tous leurs solas et repoise en luxure; tant que une fois veit 5 I des 

1 Gordien et Épimaque. 4 Pour vagabonds, libertins, débauchés. 

» Aleuin. * Vit. 

* Qu'il instruisit. 



de Seins -Martin à 
Thoor. 
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Charte impetrai à pape 
le stude de Paris a 
chi tempf. 



Charte soy rtnariat à 
Gtorteude. 



L an VII«Iiil"etVU. 
Grant g»lée. 

M tehtcl eoiperere LXXfi 



Hongrois conquisent 
mult de paiis. 



LanVIUllllwetVIII. 

Ly dite Gaufrait at des- 
con6s les Saynea. 



nioynes, qui estoit de bonne vie, Il angles 1 entreîr en dortoire qui tous les 
moynes estindirent et ochirenl, ex cep te it celuy qui les veioit; et les priât 
tantost merchis, en disant qu'ilh voloît faire la droite règle, et faire pe- 
nanche de chu qu'ilh avoit oyut compangnie awec les malvais qui mors 
estaient.» lequeis le obtcient *. El chu avient à cheli temps. Et portant Charle 
en fist abbeis son maistre Aquilinus, qui rc four mat l'abbie en grant sancti- 
teit, et menât une saincte vie, et renfourmat mult denglieses tant en ladrt 
citeit corn defours, et fiste refaire les mures de la citeit qui estoient tous 
desros et abatus. — En cel an impetrat ii roy Charle al pape que les estudes 
des scienches 1 enssi qu ilh estoient translateis de Greche à Romme, fus- 
sent translateeis de Romme à Paris. Et ly pape le concédât. En cel an 
morut la roy ne de Franche Gloriande, la filhe le roy d'Ë9pangne, et les 
dois enfans quelle avoit de ' Charle et Pépin, donne epidimie qui coroit à 
cel temps. Mai us ly roy Charle soy remariât à une altre Gloriande, qui 
estoit mult belle dammc et fut la filhe le roy de Sibilhe en Espangne. Les 
croniques Vincent et des altres client queceste seconde femme fut nommée 
Ermegart*. — Item, l'an VII e 11 II** et VII fist une grant galée qui durât 
bien III mois sens relaier, si vient bien à point à peuple, car ilh fist h 
morloir estanchier 8 . — En cel an, le VIII e jour d'oetembre, morut ly empe- 
rere Nycheforus; si fut après esiuis et coroneis Nychiel ly promier de cel 
nom , et régnât VI ans VI mois et XXV jours.* — En ce! an ly roy de Hon- 
grie awec ses XV fis conqueslarent une grant partie d'Àllemangne, et le 
misent en le tregut al roy Charle de Franche, car riens ne pot oit dureir 
contre eaux : ilh conquisent del flus de Danowe 6 jusques à flus de Rien et 
jusqu'à flus de Sale, qui départ Thoringe et Sorachez \ — Item, l'an VII e 
IIII** et VIII oit grant balalhe en awoust entre Gaufroit, le duc de Roche- 
brune, et le roy de Saxongne; si fut ly roy de Saxongne descorifis. Chis roy 
de Saxongne soy défendit mult bien contre le roy Charle, enssi que vos 



1 Deux anges. 

9 C'est-à-dire que les anges le lui reprochaient? 

* Ce de doit être de trop, et il faut supposer 
que le chroniqueur a voulu dire que Gloriande 
mourut avec deux de ses enfants : Charles et 
Pépin. Plus loin (p. 529) on lui en donne trois : 
Chariot, Pipin et Loys. 



4 Pour Hildcgardë, qui devint la femme de Char- 
lemagnc quand il eut répudié la fine du dernier 
roi des Lombards. 

* La mortalité cesser. 

• Danube. 

7 Thuringe et Sorau (?), seigneurie saxonne, 
sur les confins de la Lusace. 
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oreis chi-apres, et tout par le forolie de son paiis et des fortes citeis et cas- 

teals dont ilh a voit à grant planteit; maios quant ilh venoient en bataille. 

si estoient les Sa y nés plus sovent desconfis qu'ilh n'awissent victoir, et re- 

mucboient en leurs fortereehes que ons ne poioît avoir al seioir devant. — 

En cel an conqueslat Doon la terre de Pictaine, et ochist le duc Loquars et 

descon&t ses gens, et là ea fut ochis XXK — Item , 1 an VII e IIII" et IX l» viieiiu» «t ix. 

en mots de june, fisl une toAoir si fort par III jours si terriblement sens Ttmbie orage. 

cesseir, que les gens estoient tous assurdis, et degastat tout le paiis de °' 308r# ' 

Lombardie. En cel an en mois de septembre, fist si grant mut de terre que Mut déterre 

les gens cbaioiént aval les voies; et a parurent mult de signes en chiel. — 

En cel an en mois de décembre, fut oiie une vois à Romme et oussi à Paris uoe^^i Romme: 

' « duurle. preof rem- 

et à Aies en Lhoheraine le XXIII e jour tout à une heure : « Charte, roy de p ît « d « Romains.» 
» Austrie et de Neustrie, prens l'empire des Romans qui est liene. » Celle 
vois fut oiie à mult de suffisans hommes et enregistrée. Et quant la chouse 
fut diffamée, si trovat-ons les III registre don heure, don jour et en III lis. 



— Item, Tan VII e et XC, le jour del Triniteit, fut celle vois oiie à heure vh**xc. 

Grant mvraele. com 
ment Charle fat en 
pérore de Romme. 



de grant messe, à Romme, en la capelle lemperere iMychiel et en lacapelle ■J2S^"mr"' 
des sénateurs et oussi en la capelle de pape, disant : « D'huy en IIII ans 
» serai Charle ly gran emperere coroneis des Romains, et serat ly miedre 
» de tous les empereres qui ont esteit devant luy et qui vibrant après, et 
» régnerai plus conques ne régnai nuls. » Et ne fut ceste vois oiie mie 
altrepart tant com à ceste fois, enssi com Sergius le pape, le secon de cel 
nom, le racompte en ses croniques et que vos oreis chi-apres, car à chesti 
temps n'estoit mie eucors neis. — Item, l'an VII e XCI s'en alat ly roy charieienaïuten ai 

1 lemangne a grant gens 

Charle en Allemangne à grant gens , et Doon de Maîenche , et ly roy de « o» hommes. 
Hongrie, et XUII de ses fis, car ly XV e avoit lasaiet les armes; se li avoit 
ly roy Charle impetreit al pape And rit in l'archevesqueit de Colongne, 
et demoroit à Romme à cel temps deleis le pape, et fut puis cardinal de 
Hostie et pape après, enssi com vos oreis chi-apres. Tous ches oust se sont 
férus ensemble, si oit bien C m hommes; et les avoit li roy Charle assem- 
bleis por destruire une manere de gens qui estoit venue demoreir en 
Pannonie, qui soy nommoient les Huens restaureis \ — Et quant ly roy . 
Charle vient à W arma se, si regardai ses gens et en fist dois parchoos : si 

1 C'est-à-dire : les Arares. 
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cargat Tune à Johans Asculpin, roy de Hongrie, et à Doon de Maienche 
et à ses II en fan s Gaufrois et Wideihon ; et l'autre part prist-ilh en sa part, 
et awec luy Rollant d'Angleir, Baldewin de Flandre et Bueve de Aigre- 
charieai eoPMnonie mont. — Puis ordinat qu'ilh fist que li parchon le roy de Hongrie s'en alat 

ochis XL" hons res- . • i ■ i i i> a 

vers Aquitaine costiant le Danube, et le sene 1 part par decost * d Austrie 
desqucndant et venanl à flu de Anesen 8 qui fait bonnes à Pannonie, por 
eauz encloure; et les encloirent devant et derier teilement qu'ilh en fut 
mors XL™ hommes, et les aultres s'enfuirent et les cachât jusques a flu de 
Raba 4 : là ne pot-ilh passeir, si revient par Sabarie \ — Item, en cel an ly 
roy Charle alat à Ratebonne, une citeit en Allemangne, demoreir de nati- 

L ao vue et xcu. viteit Jhesu-Crist jusques après Pasque après ensiwant, assavoir l'an VII e 

U (Kttl!ïr y XCII; si avoit lassiet sa III 6 femme à Paris, qui estoit nommée Fastrade, 
laqueile Paslrade estoit si felle et si crueuse que Charle ne poioit esteir 
deleis lée. Parquen Pipin, le fis bastars Geffunde, et des altres chevaliers 
awec ly fisent une conspiration contre le roy, parquen Turpin, ly dus 

T "^neiM^imî d'Ardenne, qui à Paris estoit demoreis por le roy, quant ilh soit chu, si 
SeroyChuSe c ° nlre P ris ^ Pîpin **t ' e mettit en chartre en l'engliese de Sains-Denis, et des altres 
en fist une partie pendre et l'autre partie decoileir. — Item, ly roy Charle 
oit conselhe à ses barons comment ilh poroit nagier de flu Danowe en flu 
del Riens; si oit conselhe qu'ilh feroit faire une fosse que ons nom encore, 
entres les riviers de Radanche et Alti moine*, profunde, et y prenderoit tant 
d'aiglie que les naves poroient aleir securement del Danowe en le Riens, et 
del Riens en le Danowe. — Et chesti ovrage fut laboreit fort, et fut faîte 
lescore 7 de II m passe de long et de II e passe de large; mains chu fut une 
vaine chouse, car por les ploives et les lis qui estoient tous plains de palus 
et de croiiehes li ovrage ne se pot parfaire; et, enssi que Charle estoit là, ilh 
ly fut nunchiet par Turpin, qui tenoit son lieu à Paris, qu'ilh revenist por 
certains causes. Si revient et fist sa Pasque à Franquevort, et avoit fait sa 

Li pape conderupnit Chandeleur en la citeit Herbibolle 8 . — En cel an fist li pape Andriain I con- 

I eresaue Félix en r r 

roncicl de Homme. 

1 Pour sienne. • La Rednitz et rAltmûhl, en latin : Radantia 

9 Du eoté. et A Imonm. 

s L'Ens. 7 Le lit du canal. Sans doute le même mot écrit 

4 Le Raab. escors par Roquefort, qui lui assigne la significa- 
1 La Tille hongroise de Stein , en latin : Colonia tion de : sein , giron. 
Claudia Sabaria. ' Wurzbourg, en latin : Herbipolis. 
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ciel à Koihme. où ilh condempnat l'evesque Félix por ses hérésies, qui 
disoit : « Jhesu-Crist est I fis aflilhiés solonc le chair. » En cel an morut foI.smv. 
Fastrade., la royne de Franche , à Sains-Albain à Maienche; si fut là ense- 
velie, car elle aloit vers le roy , et li roy Charte revenoit par une altre voie. 
— En cel an fut fais Lyon, ly fis le roy de Hongrie, cardinals de Hostie. — 
Charle roy soy remariât, et, portant qu'ilh oit tant de femmes et de tant ^JZ^fcfaŒ' 
de maneres d'enfans, si vos vorons chi une partie deviseir les femmes et les 
enfans qu'ilh oit. Charle fut, enssi com je vos ay dit deseur , en Espangne, 
quant ilh servit le loy Galaffre; si en amenât Gloriande, sa filhe \ dont ilh Gl ^ p " d * t ^ h * Ho1 ' 
oit I Chariot et I Pipin et 1 Loys; mains ilhs morurent tous anchois leur 
mere. — Et après oit ly roy Charle une altre femme, qui oit à nom Glo- En»«girt, u u*fe»- 

, • ' * me, qui oit Chariot, 

riande ou Ermegart, filhe à roy de Sezilhe, en Espangne, dont ilh oit Pipin et Lothairo. 
Chariot, Pipin et Lothaire; mains ilh morurent tous anchois leur mere. — 
Apres ly roy Charle oit à femme Fastrade qui fut d'Allemangne, filhe al ^J^^'q^ 
roy de Suare \ de laqueile ilh oit Chariot, qui ochist Baldewinet, le fis «t Pipin, di» fiihe* 

J ... . Ruebde, Berte et 

bastars Ogier le Danois; et si en oit Cloveis et Pipin : cheaux. deux moru- Gi$ie. 

renl temprement. Et si en oit III fil h es : Ruchde, Berte et Gisle 5 , qui furent 

mult belles. — Quant Fastrade fut mort, si prist Charle à femme Lugarde, Lu*arde,ie misuui 

x ... . . oitLohiersetChilde- 

filhe a roy d'Osteriche, dont ilh oit II fis. Lohiers et Childebers, et si en ^«jwfiihefTbjo- 

J 1 . 1 dora , BeUtde, He- 

oit V filhes : Theodora, Belaide, Helisent, Hillrude et Brutulde. — Apres u«ent, Hiitmde et 

« . . . Brutulde. 

oit Charle à femme Gersunde, filhe à roy de Frise Salhadins, de laqueile Gersunde, le V e , et oit 
ilh oit I filhe, qui oit à nom Adaltrude. — Et puis si oit à femme Sibilhe, sibiHie^eVKeteooit 
la filhe Richar, lemperere de Constantinoble, de laqueile ilh oit Loys et ^ r y ,e, et sibnh, er Ài»! 
Lohier, et si en oit IIII filhes : Berte, Sibilhe, Alatrach et Geile 4 . — Apres «**' tG * ] * : 
ly roy Charle oit III concubines en son visquanl et nient plus : assavoir charte oiun eoncu- 
Geffonde, qui estoit filhe à roy de Saxongne, qui tant estoit belle que enoitPipinetAd'et- 
nulle plus belle ons ne posist veioir, et se le robarent 5 ses barons de faire 
despit à son peire; et oit de lée Pipin, cuy Charle fist roy de Lombardie ' 
chi-apres; mains ilh morut temprement, si que Charle refist roy de Pavie 
Bertran, le fis chesti Pipin; et s'en oit I filhe qui oit nom Adeltrude. — 

1 La fille du roi Galaffre. Notre chroniqueur l'applique en donnant à Cliar- 

* Elle était fille d'un comte austrasien nommé lemagne plus d'enfants et de femmes qu'il n'en 
Radolf. eut réellement. 

3 Rothrude, Bcrthe et Gisèle. 5 Pour roverent, prièrent. 

* On ne prête qu'aux riches, dit le proverbe. 

Tome II. 67 
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Keçene , le 11% et en 
oit Hugone, Drogbe, 
Helebrunde et Af- 
flide. 

La tirche, Andelidre, 
mere à Theoderich 
et Chariot. 



Cliarli) ne lattat en vie 
<tue Loys, Lohier et 
Herte. 



Doou descoofiat le paiis 
de Saxongne. 



L'an Vll< et XCIII. 



L'autre concubine oil nom Regene, qui fût mere al conte d'Achoire, et 
Droghe qui fut evesque de Mes en Loheraine, et II filhes, Halebrunde et 
Afllide. — Et la tirche concubine oit nom Àndelindre, qui fut mere à 
Theoderich et Chariot. — Ilh sont alcunnes hystoires qui dient que Charte 
oit à femme Hildegarde la filhe le roy Desier de Pavie, mains ilh le re- 
fusât après une an. — Tous ches enfans fis el filhes, si avant qu'ilh demo- 
ront en vie, les mariât ly roy Charie ou les mellil en religion, solonc chu 
que ly cuer les trahoit, et les fis donnat-ilh armes et chevals et grant 
sengnorieet nobles femmes, et combien qu'ilh awisl des enfans assois, ilh 
viscal tant que, quant ilh morut, ilh ne lassât en vie que II fis et I filhe : 
che furent Loys et Lohier, el la filhe fut Berte, qui fut recluse à Viseit 
sour Mouse, enssi com vos oreis. — Et oussi Pipin , son fis baslars f , quant 
ilh fut mors, ilh laisat I fis, qui oit nom Berlrant, et V filhes desquelles 
Charie fist enssi com de ses propres enfans : et ch'esloit chis Pipin qui fut 
mis à Sains-Denys en prison por le conspiration de laquelle nos avons 
desus fait mention; mains Charie le lasat fours et li pardonnât. — En cel 
an oitbatalhe Doon de Maienche à Dolavans, le roy de Saxongne, devant 
le castel de Tuffesten, asseis près de la citeit de Maienche Icvesqueit, de 
costé la rivière de Moiemont *; si le depouplal tout et II ochisl X m hommes. 
— Item, l'an VII e XCIII Lyon, le fis le roy de Hongrie, qui estoit car- 
dinal de Hostie procuroit fortement à chu que, se ly empire vaquoit, que 
Charie le roy de Franche fust emperere esluis, et s'en parlât à pape An- 
driain, qui en chu soy consentoit tout entirement, et le procuroit oussi 
fort li pape que li cardinal Lyon entres les sénateurs et les barons. — Et 
alcunnes hystoirs dient que Lyon estoit pape, quant Charie fut fais empe- 
rere 4 , mains non estoit encors en 111 ans là après; mains ilh est bien voirs 



1 Nous disons plus haut, dans une note (p. 596), 
que Hildegarde. est effectivement le nom d'une des 
femmes de Charlemagnc; mais, loin d'être la fille 
du roi J)<!siderrus, c'est elle, au contraire, qui 
succéda à cette première épouse du grand empe- 
reur d'Occident. 

* Impossible de redresser toutes les erreurs de 
Jean d'Outremeusc relativement à Charlemagnc. 
Nous ferons toutefois remarquer ici qu'à sa mort 
ce grand prince ne laissa qu'un fils légitime, Louis 



le Débonnaire qui lui succéda, et que le Lohier, 
signalé dans ce passage, ne peut être que Lothairc, 
fils aîné du nouvel empereur. Quant à Pépin, 
c'était encore, non un bâtard, mais le second des 
fils légitimes. Au contraire, son successeur en 
Italie, Bernard, non Bertrand, est qualifié de fils 
illégitime. 

* Cela ne peut indiquer que le Mein. 

4 C'est bien effectivement Léon 111 qui pro- 
clama Charlemagne empereur en 800. 
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que li pape ne fesist mie alcuns teils fais, se li conselhe de Lyon n'y Cust 

tant por l'amour de son grant sanc et nobititeit que la reverenche de sa 

elergerie, qui estoil si grans (heo[lo]giens et cardinal de Hostie, qui est U r<>i.*oar*. 

soverains de tous les cardinals. — Tant fut procure il dechà et delà, que li 

emperere Mychiel morut sour l'an VII e XCIIII , le jour del Inventiou Sainte- l-mto* xciiii. 

Crois, qui est le III e jour de may; mains Lyon de Hongrie, dont j'ay parleit 

desus, del consentement et faveur des sénateurs et de pape et cardinals ilh Ly charte*^ub^Si 

m&jpdat Charle, le roy de Franche, qui Gs esloit de «son antain, qu'ilh t«*o»i • nomme. 

venist tantost à Rom me. 

Quant ly cardinal Lyon de Hongrie veit que l'emperere Mychiel estoit 
mult malaide, ilh mandat le roy Charle qu'ilh venist tantost à Romme, car 
Jes mabtres phisechiens ly avoient dit secréement qu'ilh moroit de cel 
maladie. Et quant li roy Charle oiit les novelles, ilh s'a paroi ha t et s'en alat 
noblement vers Romme, se vient là en avrilh; dont li emperere morut le 
Iil e jour de may après sa venue, enssi com ilh alast en peregrinage, et ch i^*^jî^*d e Rom* 
visentat dévoilement toutes les englieses de Romme, et soy confessât sus me - 
la tumbe sains Pire. — Là fut li roy Charle fiestoiet et honnoreis de pape, 
cardinals et des sénateurs, et li présentent mult de nobles joweals. — Et 
prêchât et demonslratli pape Andriain, une jour tout, de roy Charte cornent 
les Romains estoient mult obligiés à li de beaux servieches qui a voit fait à 
J'engliese et à toute la citeit de Romme contre l'emperere Constantin , qui 
son cusien estoit, et encontre le roy de Pavie, cuy ilh avoit envoiet en 
exilhe; et estoit chu le jour del Sainte-Crois, à heure de messe. Et à cel 
heure meismes morut Mychiel li emperere, si que la novelle en vient là à 
sermon entres les sénateurs, qui le manifeslarent tantost. — Si que li 
peuple à une vois se vat escrieir : « Vive, vive li roy de Franche invic- 
» lueux, et soit nostre emperere tres-victorieux. » Et tantoist après le 
sermon fut mis la journée del élection al jour del Ascension, qui venoit 
dedens VIII jours là après. A laqueile journée fut esluis Charle, roy de ca 3f îJTiiSû Sïî^ 
Franche, à emperere de Romme; et le jour de la Triniteit après fut-ilh R 0 n œŒ î # emperered * 
coroneis et mis le sceptre en la main , et fui apelieis emperere et Auguste- 
Cesar; lyqueis tient sa court et sa fiesle noblement et richement, sicom 
ilh afferoit à luy. — Ly ,roy Charle régnât LXXVIII ans 1 IX mois et XXIX ch ^ e oa ? uans a " ' 

1 N'y fust favorable? été difficile d'en régner 78. 

* Gharlemagne étant mort à 74 ans, il lai eût 
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jours, et solonc Vincent ilh ne fut emperere que XIII ans, et solonc Martin 
ilh fut emperere XLVII ans 1 mois et 1111 jours. Et dist Martin qu'ilh fut 
coroneis l'an VIII e et XVII et régnât XLVII ans; che sont VIII e LXIII1 que 
la daule estoit quant ilh morut. Et li pape Sergius, qui fut li VII e après 
Andriain, dist en ses croniques qu'ilh fut roy de Franche et d'Allemangne 
XLII ans, anchois qu'ilh fust emperere, et si régnât encors après LXXVIU 
ans; et enssi estoit li daute, quant ilh morut, VIII e et LXXII ans f . — Je 
croy que ons ne soloit mie mettre en escript les dautes , enssi com ons faite 
maintenant, car Martin est en grant erreur des dautes en ses croniques 
des papes et des empereres; se vos les voleis bien justement calculeir, vos 
y trovereis mult grant erreur et discors en luy-meismes ou par les escri- 
vens; et se vos calculeis semblablement les dautes de chi presens cro- 
niques, vos les trovereis bonnes et sens erreurs. — Mains ilh est cleirs 
assavoir que ly roy Charle n'awist jamais faite chu qu'ilh fis t. s'ilh n'awist 
plus rengneit que Vincent ne die. Et ons trueve, enssi com vos oreis chi- 
De» xxuii engiieses après , pluseurs englieses qui ont lellrez saieleez de roy Charle. qui solonc 

que Charle fondai r 1 \ . i t ,1. i . . . • J- 

M>ionc les xxiui les dautes apparent évidemment que Charle régnât tant com ie vos dis. 

lettre <lel a. b.c. ™ . C i I If. 

solonc les croniques le pape berguis; et vos en oreis les copies en latien et 
en franchois, car nos les avons chi copiés et translateis por miés entendre 
charle vowat devant à cheaux qui n'entendent mie latin. — Apres est assavoir que Charle. quant 

Luserne del fondeir f r t ' 1 

xxiiu engiiese». f | ti conquist Espangne, enssi com vos oreis chi-apres, et ilh assegat Lu* 
serne, ilh vowat, entres les altres, que ilh fonderait et feroit edifiier sour 
cascon des XXI III lettres del alphabete, c'este li A. B. C, une engliese, dont 
la promier aroit A, et la seconde auroit B, et en après toudis une lettre 
jusques à la derain lettre, sy que ons saroit toudis l'ordre des lettres; et 
cateon jeu re oit i on- furent les XXIIU lettres cascon faile d'on onche d'or à pires prescieux. — 
Foi. 309 Desqueiles ilh fondât tantost après sa revenue le promier en l'honeur de 

Le» noms des xxiui sains Philibier, laqueile oit A. Et la II e engliese édifiât en l'honeur de sains 

englieses que li roy * . ■■■■■■ si i i 

charle fondât. r loren ; et la III e de sains Corosien; et la 1111 e de sains Conthasuen; et le 
V e de sains Maxentien; et le VI e de sains Manete; et le VII e l'engliese de 
Granllieu; ly VIII e l'engliese Mosaich; après, li IX e l'engliese Sains-Sabiens; 
ly X e l'engliese Sains-Noviliate; ly XI e l'engliese Sains-Theoferede; ly XII e 
l'engliese Pascentien; ly XIII e l'engliese Sainle-Dorose; ly XII II e l'engliese 

1 Le chroniqueur ne se trompe que de quarante- huit ans, Charlcmagne étant mort en 844. 
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Sancti-Solenmitatii; ly XV e à Puele-Sainte-Marie; ly XVI e de virge sainte 
Radegunde; ly XVII e lengliese de Sainte-Vraie; le XVIII e lengliese de 
Sainte-Utcriene en la rue de Tliolouse; le XIX e de Sainte-Valide et sa 
masnie; le XX e Sains-Aviniain; le XXI e de Sainte-Galline; le XXII e de 
Sains-Lorent; le XXIII e de Sainte-Marie en Rubue, et le XXlIU e de Sains- 
Cuanias. — Et à cascon donnât sa lettre deseurdite, el les donnât lettres 
saieleez de son propre seal, auqueile temps ilh furent faites, desqueiles 
lettres les tenures de la promier et de la deraine sensiient chi-apres. Aux- 
quelles abbies ilh mettit en Tonne abbeit et moynes, et ens a lires de di- 
verses ordres et règles, et en les a lires des canoynes, et ens allres des non- 
nains, enssi coin ilh li plaisit. Et furent toutes lesdites englieses fopdeeis che* xxmi enjiiesea 

1 1 v furent toutes fondet 

en la ducheit de Acquitaine, et les doyat de rentes souffissament, cl les eniaducheitd'Aqui- 

aournat d'or et d'argent et de reliques, et de tout chu que besongne leur 

estoit. Et chu ne li suffiat mie. car ilh fist encors mult daltres englieses charie6§tencortmuit 

■ '•*» i i • il i» • d'aultres englieses, et 

en pluseurs altres pans, et redinat sens nombres de vielhes englieses qui refistmuitde viihw. 
estoient par vielheche ruwinée et chaue. 

Chi après sensyet la tenure de la promier letre et de la deraine, el toutes Le copie des lettres en 
les aultres sont faites sour teiles fourmes, excepteit les d au les; et garde 
cascon engliese le siene lettre. — In nomine sancte et individue Trinitatis 
féliciter amen. Karolus primus, digna Dei providentia Romanorum im- 
perator semper augustus, ac Francorum et Allemanorum rex, ad perpe- 
tuam Dei memoriam religiosis personis abbati et conventui Sancli- Phili- 
bert! Tholosani, ordinis sancti Benedicti, graliam nostram cum gaudio et 
tranquillitale perpetuis. Sane quoniam devota devotione nobis tacta nuper 
nos, ante Lusernam sedentes, votum Deo fecimus ex necessitate super 
constructione et edificatione unius ecclesie vel monasterii super qualibel 
litlera XXIUI or lilterarum alphabeti seu elementi per nos imposterum fa- 
cienles.ac ipsis et cuilibet ipsarum de bonis hereditariiscompetenter dotare 
promisimus; ideirco votum nostrum adimplere volentes et incipientes ab 
hoc presenli monasterio, quod in honore béate Marie virginis et beati Phi- 
liberti hic construximus sub régula beati Benedicti, et, quod si t principium 
dicti nostri voti, super A duximus ordinandum, allodiumque nostrum de 
Squemont vôbis perpétue et hereditarie série presentium ralione 1 dotis 

1 Bonne dans le texte. Dans les chartes le mot est ordinairement écrit : raone. 
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damus et confirmamus suh sigillo nostre majeslatis imperialis testimonio 
litlerarum. Dalum apud Tholosanum in ecclesia p redicta, anno Dominice 
incarnalionis VIII e XXX 0 , indictione Vlllv XII 0 kalendarum julii, regnorum 

La^ copie dei lettre eo nostrorum anno LXXVIII , iniperii vero LI1° — Ors entendais le lettre en 
franchois translatée de mot à mot, en regardant la substanche de Jée : « Eo 
» nom de la sainte'bien awireuse individée Triniteit, amen. Karle le pro- 
» mier, par le digne providenche de Dieu emperere des Romans, toudis en 
» croisant, et roy de Franche et d'Allemangne à perpetueil mémoire. Keli- 
» gieuses personnes li abbeit et convent del monasteir Sains-Philibers de 
» Tholouse, de Torde Sains-Benoit, nostre grasce awee joie et paix perpe- 
» tueils salvement. Portant que nos, touchiés de dévotion l'autre fois séant 
» devant Luserne, nous vowissiens à Dieu, en cas de necessileiL sourcon- 
» struire et edifiier une engliese ou monasteir, sour easconnedes XXI 1 1 1 
» lettres del alphabeit ou élément par nos en après faire, et elles et cascon de 
» elles des biens heretables competemment à doyer prometismes; por chu 
» nos voilons nostre vowes aemplir et commenchier à chi présent monas- 
» teir, lequeis nos avons construit en l'honeur de la virge Marie et de sains 
» Philibers, desous le règle sains Benoit, et quïlh soit li promter de nostre 

Foi. 5to f. » vowe sour A, lavons ordûieit en nostre alJeu de Squemont à vos here- 

» tablement et perpetuelment en nom de vowe, par le tenure de ceste 
» présent lettre donnons et confirmons, desous le tesmoognaige de seial de 
» nostre majesteit impérial de ches lettres donneez à Tholouse en l'en- 
» gliese desusdite, Tan del incarnation Nostrc-Sangnour VIII e et XXX, le 
» indiclion VIII e et le XII e kalende de jule, de nostre royalmelan LXXVIII 

La seconde lettre. » et de l'empire LU. » — Item, ly allre lettre est sour teiie fourme, ex* 
cepteil le patron et le daute; et le doyare est le alfou de Sparquenne, et 
la daute est XX1III ans après, car cascon an £oudat»ilh une; si est tcrle de 
l'an [del] incarnation VIII e et LIII1, le regnation de ses dois royalmes cent 
et II ans et del empire LXXVi ans. — Nos vos avons dit chu por les dis- 
cors qui est dedens les dates et aultre chouse nyenl, car nos ne portons 
favoir à nulluy d'eaux fours que à la veriteit, si nos en tairons \ Et final 
chi nostre promier libre dez UN , escript par Johan de SJaveiot. moyne «le 

1 Ces dates fausses suffisent pour établir le ca- tremeuse. Tout ec qui suit est locuTre de son eo- 
ractére apocryphe du document. piste Jean de Stavclot. 

* Ici se termine le véritable texte de Jean d'Ou- 
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Sains-Lorent par deleis Liège, et fut fineis l'an M CCCC et XL, le X e jour 
de mois de décembre; Dieu en soit honoreis et bénis! Amen. Si recom men- 
dierons le seconde al honeur del sainte Trinité, de la benoîte Virge Marie 
et de glorieu martyr sains Lorent, liqueis commenche enssi : cum par don- 
neir cognissanche generalment à toutes et singulers '. 

Cum enssi soit que nos avons faite mension des saingnours qui ont ren- 
gneiten Franche, depuis qu'ilh fut inhabitée jusques à roy Charlemangne, 
et portant que les Lighois ayment natureilment les Franchois , portant 
esc rirons les noms des altres roys de Franche qui ont regneiten Franche, 
de roy Charlemangne jusques al temps que chi libre fut escript. — Pro- 
mier, ly roy Charle, qui fut roy de Franche et de Allemangne et emperere 
de Homme, fut li XXV e roy de Franche et ly promier de chi nom. — Apres 
Charle fut roy son fis Loys le Débonnaire, et régnât XXX ans, li XXVI. 
Apres fut Charle ly II e de chi nom. — Puis le fut Loys *, li II e de chi nom, 
et régnât II ans. Apres fut roy Eudes, et régnât IX ans. Puis fut roy Charle 
le Simple, et régnât II ans. Apres le fut Raoul et régnât II ans, le XXXI e 
roy. Apres fut roy Loys \ li III e de chi nom. Loi ha ire fut li XXXIII e roy. 
Loys 4 , li 1111 e de chi nom, chi defalit ly linaige le roy Pipin. — Hue Cappet 
fut li XXXV e roy et Robert, son fis, li XXXVI e . Henri li XXXVII e et Phi- 
lippe li XXXVIII e . Apres fut roy Loys ly Gros, li V e de chi nom, et puis 
Loys le puisné, li VI e de chi nom. Apres fut Philippe, li II e de chi nom. Et 
après Loys, le VII e de chi nom. — Puis le fut sains Loys, ly VIII e de chi 
nom; et après le fut Philippe, li fis sains Loys, li III e de chi nom. Et puis 
Loys, li IX e de chi nom , et après Johans qui fut ly XLV e . Apres, Philippe, 
le 1111 e de chi nom, et puis Loys, li X e de chi nom. Apres, Philippe, li V e de 
chi nom. — Apres le fut Charle, li 1111 e de chi nom : chi fallit ly linaige 
sains Loys et fut ly XLIX e roy. Apres le fut Philippe, li VI e de chi nom, 
qui fut de Valois. Et puis le fut Johans, li II e , qui morit en Engleterre. 
Apres le fut Charle , li V e de chi nom , et puis Charle , li VI e . Et après, Charle 
li VII e , qui fut duc de Touraine, qui fut li LIIII e roy de Franche : et estoit 
chi roy elle XVIII e année de son rengne, quant chi présente libre fut es- 

1 Cette dernière ligne parait avoir été écrite * Louis le Bègue. Jean d'Outremeuse omet ses 

postérieurement à ce qui précède. Sans être pré- deux fils : Louis III et Carloman. 
cisément différente, récriture est plus fine, et 8 Louis d'Outremer, 
l'encre plus foncée. 4 Louis , dit le fainéant. 




CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE, etc. 



cript, assavoir l'an del incarnation Nostre-Sangnour M COCC et XL, 
liqueis oit asseis assouffrir por les Engles et les Borgengnons. Dieu H 
donne paix, et tout cristinitcit, amen, et par especiale le paiis des Lie- 
ghois. 

Chi libre aparticntà l'engliese Sains-Lorent par deleis Liège, où sont les 
gestes ou avenues depuis le delueve Noé jusques aux temps le roy et em- 
pereur Charlemangne, et Agilfris de Burgongne ly 1111 e evesque de Liège 
après sains Hubers, lesqueis visquoient l'an del incarnation Nostre-San- 
gnour Jhesu-Crist VII e XCIIII ans. Et fut escript par Johan de Stavelot, 
moyne deldit engliese Sains-Lorent Tan M CCCC et XL; priiés Dieu por 
ly. Et fut chu le VI e année del digniteit abbatial dan Henris del Cherais. li 
XXVI e abbeit del devandit monasteir de Sains-Lorent, en chi temporal 
qu'ilh fist faire le stordeur et tes grans edifiches par deseur; et la belle 
porte al entrée deldit abbie fut commenchie, lyqueilh estoudeurs 1 et grie- 
niers. et lescheur f , et la chambre des hosles, et la contour 1 aweeque ledit 
portes et ches appendis et aweeque la chambre labbeit, furent ars et brue- 
leis, et tout le venaffle * de sain Loren par Ghys de Kanne et les Eswisches s , 
l'^n M CCCC LXXXIII, le III e jour de fewriers. Loeys en soyt Dieuz que 
gardai le remanant \ 



1 S(ordeur à la ligne précédente. Stordoir, dans 
le Complément du dictionnaire de V Académie. 

* Ce mol, dans les glossaires, a une signification 
qui ne convient pas ici. Il faut probablement lire 
le schuer, mot flamand désignant la grange. 

8 On peut lire contries, qui présente un sens 
(conterie dans Roquefort), taudis que je n'en vois 
pas dans contour. 

4 Pour vinave, expression liégeoise qui désigne 



un quartier de la ville. 

5 Les Suisses. Ce Guy de Kanne était un des 
partisans de la maison d'Arembcrg, dans sa lutte 
avec 1 evéque Jean de Homes, successeur de Louis 
de Bourbon. 

6 Ce dernier alinéa se trouve au verso du 
folio 310. Le commencement est à l'encre rouge; 
la fin, à partir des mots fut commcnchic (iO* ligne), 
à Pencrc noire et d'une écriture plus récente. 



FJIN DU LIVRE PKEMIKK. 
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cxxix. 

Quaut XIX 1 ans oli reguet l'evesquc précieux , 

Oui fui de Tongre quars, le douche el fremeteux 
5060 Severins*, li antisle, qui lant fut gracieux, 

Fut fais chinqueime evesque de qucn ce fui gtans preus, 

Qui regoat XV 1 1 1 ans à Tongre la joieux. 

Gis fondât une englise en los bins plantiveux; 

Canones reguleis, il h y uist XXII. 
56«o Eu bonour sains Materne, fut l'englisc ewireux. • 

Eocor ftst-il à Tongre, par le corps sains Fraucheux, 

La plus tres-belle englise et la plus dclileux 

Qui fuist en Alleuiangue; mull en fut curieux. 

Et de sainte Vérone 3 , oit Dcu fut ameieux, 

1 La mesure du ?ert indique neuf. Cependant on lit en marge, d'une 
main plus moderne , cette note : Ciu melropolins fut fils de dut de hothringe, 
neû del fille de roi$ de Hongrie , et fut fait evesque de Tongre Mil*, l'un ll ( et 
XXI et morit l'an de son vesqueit XIX , et fut ensevelis à Tongre. 

4 Ici encore cette noie en marge : Ci» Séverine ne fut pas sains Severins 
evesque de Colongne, dont le legente sains Martin parolle. Cis Severins fut 
file Mexeronis conte de Lomngne , et se fut fuit evesque de Tongre V' l'an 
de Jhetu-Crist CC el XL , et régnât XII II ans , entt que nttre cronike dient, 

Tome 11. 



3670 Orat-on al englise; moines y oit grigeux 

Qui eu grigois servent le douls rois glorieux. 

Puis morut li evesque; li canones tongrêus 

Ont Tait siseyme evesque Florens li sa venus. 

Qui astoit 1 reclus d'oireir deu rouit songneus. 
Ô675 Barons, cest sains Florens, qui ne fut onque jieus \ 

Quarantune ans*» régnât; son temps fut covoileus 

De bîn precbire le peule qu'il at delilieus 

Tourneit à noire loy, sens eistre soffreleux. 

Jusque à Chymay prêchât seus estre cremeteus. 
5680 En bin faire ne fut Florens pas someilheus. 

Dieu servit son vivant, ne fut mie pirecheus. 

Mult abassat la loy des gens sarasineus, 

D'aginenleir la notre fut forment chaleieus; 

Tourneit y avoil son amour. 

et fut ensevelis à Tongre. 
" i Pour Véronique. 

* Au lieu de grigois comme au ver» Miivnnt. 

5 Joyeux? 

6 En marge : Et alcun dient qu'il ne fut evesque que XII uns, el st fut 
édifier à Tongre dois englise et fut enwelis n Tongre corne il dirai chi- 
apre*. 

68 
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CXXX. 
M mm \l m « !■>*•«» 

5085 A lemps de celle evesque, sachies lus sens demour, 
Assavoir l'an CC et XL1I le cour 

Droit XXI jour d'octembrc , à Coloogne en l'erliour 

Furent raartisiées, par li Uueux trabitour, 

Les XI œ virgues à duelle et à trislour. 
5090 Or doit cascuu savoir que li Iluenx boyseour 

Furent trestos Juys qui , par leur mal errour, 

Crisloiens en los lies meloienl à dolour; 

Très biu le nos descleire li croniques niaiour. 

Se comptoir le voloie, bin 1 fa roi 1 1 jour, 
5005 Et nonporquant brifmenl, lot |ior le voire amour, 

Vos en diray 1 pou por vos doneir colour, 

Dont vinrent teil gens qui orent (eil ardour. 

Vos saveis, quant en crois morul noire Salveour, 

Qui fut cruciliiés des Juys par tollour, 
5700 Sy ebaireot Juys en grande tenebrour. 

Cascun les decachat, on les tollit le Jour, 

Car al lemps Claudius, le noble empereour, 

Furent-il decachiés et mis en grant freour. 

Ai temps Vespasian et Tylus le contour, 
5705 Ët al temps Adriain et des altres plusours 

Furent si decachiés, rins n'orent de vigour. 

Ons les luoit par lot, n'y avoit nul socour. 

Fours de Jherusalem onl-il tos Tais leur tour, 

XII milbirs ensembles, liqueis Usent sojour 
5710 Longtemps en Galba y ; droit ver le grant destour 

De God et de Magod onl-il pris leur retour. 

Entre eas Usent I roy qui oit nom Felimour, 

Qui fut toi sa vie leur rois et governour. 

El après luy fut rois ses Us tos li meilhour, 
5715 Nomeis fui Andaros. 

CXXM. 
De» rat* 4«m Homm. 

Quant Andaros fut mors, qui fut 1 vilain glos, 
Si fut rois Jonaïas, ses Us qui fut I sos, 
El après Jonatas, Elyas li mingnos 
Qui lui Us Jonatas; obis fut el grans et gros. 
57:20 Apres luy si fut rois Judas ses (ils li clos. 
Cis ne fut pas Judas qu'on dist Escariolb, 
Qui Iraliil Jhesti-Grisl, chu vos di-gc bin tos. 

' Ou le tour. 
* Sic. 



Cis Judas oit 1 Us, je vos abries mos. 

Qui fut nomeis Uunus, qui fut après prevos 
5725 Et rois de ces Juys qui ensi sont deros. 

Fel et orguilbeus fut plus que ne soit I gos ; 

llb se Ust aoreir de ses baroos trestos, 

Et si melit son peule de luy lot al desos. 

Si fortement régnât et si fut [si] desclos 
3730 Que sa gens le doutent, plus c'ooque Lance los 

Ne fuist dobteis de Bron , de Nagle et de Falos. 

Apres le nom cel rois, cis Juys de Pal h mos * 

Furent nomeis Huni, ensi Peuteiideis vos, 

Chu est à dire Iluenx en franebois sens rebos \ 
3735 Sor Tan que deu fut neis, dont lu m mes en repos, 

CC avoec XXVIII, cbu est ferme propos, 

Hegnoit cis rois Hunus, li félon saligos, 

Qui as Crisloiens al doneit mull de mal cops; 

Où les |K)ioil avoir, les al brisies les os. 
3740 Sisante et dois aus plains régnât , el fut estos 4 

De ces félons Juys qui soy nomenl Hunos, 

Félons et criminable. 

CXXXII. 

Barons, quant cis Huuus fut mors, soies creable 
Que Vaudalus, ses Uls, li félons mescreable, 
3745 Fut rois après son peires XLM II ans sens fable; 
Puis l'autre Wandalus, ses Uls li naturablcs, 
Qui XLV ans régnai, comme felonable. 
Cis morut Pan CCC. LXXXII1I à Arble, 
Où voloit Crisloiens destrure li nuisante. 
3750 Cis rois a voit I Uls qui forment fut cruable : 
Atlilla fut nomeis, c'est chousc véritable, 
Dont après parleray, bone gens vénérable , 
Car cis Atlilla fut, qui forment fut reguable 
Decha parmy Europe, je ne suy pais menlable. 
3755 L'originalion ay dil especiable, 

De quoy li Iluenx vinrent, comment furent instable 
Jusqu'à temps Altilla, dont seiray recordable 
L'ysior chi en après, biu en suy sovenable. 
A ma droite mateir, que n'en soie ignorante, 
3760 Me vuelh-je retourneir, c'esl chouse convenable. 
Or escuteis, signours, por deu l'espcrilable. 
Al temps que vesque astoit de Tongre l'agréable 
LVvesquc sains Florens, je vos fay ferme el stable, 

3 Pour reboii, contradiction, empêchement. 
* Souche. Eitoc dans Roquefort. 
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Astoit Hunus H rois de la gens misérable ; 
3765 Et cis fui H promirs qui fut deehà grevable; 

Car les XI» virgues destruile, ja n'en soies double; 

Si comme j'ay dit deseur, bien l'asteis enlendable. 

A Golougne gisent les virgues caritables. 

Che fut li premir fais que il fiseot coutrable 
5770 Par trestot Aleraangne. 

CXXXill. 
C'oaarat t'*l«ajfBe f «t r«fali. 

Or ont li Huenx destruite Colongne sus la plaiue, 

Et les XI m virgue ocis par grant mehangnc; 

Ly pape Cyriich, le sire des Romain, 

Y fut ausi ocis, par les sains de Bretangne, 
5775 Et puis sont aviseis cel masnie estrangne. 

Conseille ont entre eas pris qu'il iront en Espangne, 

Et de là droit à Rom me qui est terre lontangne , 

Puis revenronl en Franche et par tote Campangue, 

Et destruront trestot quiconque y perde ou gangue. 
5780 Sor meire sont monleis, si s'en vont par engaugne; 

Mais la meire les gette en la terre de Range *. 

En Egypte arivent qui delà meire se baugne; 

Là destruent la terre sens faire altre bargaogue *; 

Mais je moy lairay d'eaus, ly dyable les ataingne, 
5785 A ma droite mateire revenray. En Saxangne 

Le puele de Colongne est pris en une cangue 3 . 

Leur citeit refait ont plus forte et plus griffangue 4 

Que el n'estoil devant, en 1 plain sens monlangne. 

Les englises ont refaites , affin c'ou ne les liangne 
5790 Une no Tel le englise qui fut de boue ovrangne, 

Des XI» virgues Pont fondeit sens desdaogne. 

En une trésoriers ont le virgues behaogne u . 

Et li Huenx maleois déminent grant cocaogne, 

Trestot parmy Egypte n'y at rins qui remangne 
5795 Devant eaus; car lot est destruit qui qui s'en plaindc. 

Par toi où il passent, lassèrent leur ensangne. 

Or escuteis avant, par les sains d'Alemangne , 

Cornent l'empereour de Rom me là hauiangnc 

Fut promirs crisloiens. 

* Sic? 

1 Sans plus de façon. 

s Pourcaioe, filet. Ducange, v« Cagiu. 

4 Grifaigne dans Roquefort. 

5 Ce *erbe doit avoir le tciis de hargutr, quereller, ou de karier, tour- 
menter, qui se trou* eut tous deux dans Roquefort. 

6 Le copiste ne s'rsl-il pas trompé, et n'a- 1- il pas transformé mekengne 
en behangne? Les vierge* mehaigneee indiqueraient l;'S onze mille vierges 



ex XX IV. 

B>e pro—lr <»yr«lr crl*tto»«. 

3800 Signours, à cel temps tjue je vos suy compleis , 
Astoit sains Fabien pape, sacbies en veriteit, 
Et Philippe eropereire, qui fut de grans bonleit, 
Li promir de cel nom; XXIX fut esmeis 
Apres Julien-Cesar, ce dist Pauctoriteis. 

5805 Mult amoit crisloiens, sage fut et seneis. 
A sains Fabien astoit sovente fois parleis, 
[Si] qu'il fut en la fin si bin endoctrineit, 
Qu'il at rechu taplemme, de deu fut espireis, 
Noef jour en mois d'octembre, l'an del Nativileit 

3810 CC et XLVI ; et adont fist fondeir 

Ly evesque de Tongre, qui Florens fut nomeis, 
Dedens Tongre une englise, qui fut consacreit 
En l'onour sains Navite et Marcel autrefois, 
Et une altre ansyment , où ons est aoreis 

3815 Sains Melropoliens el Se vérin s deleis. 

Et quant oit regneit son temps, s'esl-il devieis 

Sor l'an CCLXIX sens fauseteis. 

Et puis fut une doyens evesques corooeis 

Qui oit à nom Martin 7 ; preudhomme fut et lelreis, 

3890 Vint noef ans régnât li sains bons naturels. 
A cel temps droit nioril Rainfrois li ariureis, 
Ly dus qui de Lotringe astoit sire clameis. 
A sa femme lassât trestos ses bireteis 
Filhe à conte de Lovain, Edaitie 8 ; car prix ris 

3825 Astoit li dus Rainfroy d'enfans legitimeis. 
Ly conte de Lovain si est adont entreis 
Dedens la sangnorie, et le tut nossideis 
Luy et trestos ses heures, puis n'en fut desevreis; 
Mais de la tewe puis perdit grant quantiteit , 

j 5850 De chu soies chiertains. 

i 
i 

cxxxv. 

I 

Ly evesque de Tongre Martin à celi temps, 
Assavoir l'an CC llll" et VI ans, 

martyri*iee$. 

7 Note marginale semblable aux précédentes : Cis *«»• Martin ne fut 
fiai tvesf ne de Tour en Franche, mais t7 fut fU$ de Martin qui fut conte de 
Mamur, ef fut evesoue creei$ Van CC LXVI, et «e fondât rengtiae de Sm*n*- 
Ktiene à Ateir, et te mon* le XI* année de se recueil , ef fut emevetis n 
j Tongre enti que alir$ cronique dient. 

J * lielaine, dan» la chronique en prose. Voir plus haut , p. ft». 
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Une êuglise fondât à Tongre sus l'eiiclains 1 

En l'on oui* sains S y mon et Jude; capelains 
5855 Y at mis jusque à XII, qui ne sont pus vilain. 

A celi temps meisme li Frisons et Germains 

Vinrent assegire Tongre, dont li evesque humains 

Oit mult grande dobtanche que il ne soit atains. 

A Lovain s'en alat li vesque soverain. 
5840 Li * dus Porus de Galle, qui logoit sur les plains, 

Lovain oit assegiet, a conte asloit grcvans. > 

Ensemble avoient guère, mais l'acors fut prochains. 

La pais fut ordince, atant li vesque frains 5 

Priât à duc de Galle, de Franche capi tains, 
5845 En l'onour Jhesu-Crist, qui est li rois liaulaius, 

Que contre les Frisons soit li siens cbevetains : 

Sa citeit ont assiese, si s'en est à luy plain. 

A dont h dus Porus, li nobles castelaius 

Qui Sarasins asloit, par sains Kern y de Rains 
5850 Olriat le socour et si n'est plus remains; 

Car à Tongre en alat où at Frisons desiraiiis. 

Mais à eas oit balai lue et orible besains 4 , 

Ensi comme vos oreis , car del dire m'est pris fains 5 

Et de biu recorde ir toute l'ystoire; mains 
5855 Que vos del escuser ne moy faite desdains. 

Car ce seiroit outrage. 

cxxxvi. 

■•faillie coatre ■•■ FriMM. 

Barons , or faites pais par [tos] les sains d'Arabe. 

Ly dus Porus de Galle fut Sarasins marage 6 , 

Et obeiist à Deu qui/ios iist à s'y mage; 
5800 Car Tongre socouroit par mult granl vaseiage, 

Por l'amour Jhesu-Crist, de chu soiés tos «âges. 

Sa gens at ordineit lot solonc le praage , 

Frisons vont contre luy rengiés desus Perçage 

Là comenchal eslour qui tournât à damage , 
5805 Al abassier des lanches semblât uns grans orage , 

Mains escus oit fendus et rompus mains visaiges, 

1 Pour encloê? 
* A dans le texte. 
5 Pour frunc. 

4 Pour btioing, affaire, travail. 

5 Pour fntm. 

6 Dan» le tivre 11, vers 2705, on trouve les mots conte marage appliqués 
au duc de Juliers. L'interprétation que je donne de ce qualificatif ne pré- 
sente pas un sens bien raisonnable, mais il est vrai que notre poète n'y 
regarde pas de bien près. 

7 Pour viutè, vitiè, que donne Roquefort. 



Ly dus Porus de Galle y montrât son buruagc, 

Les espiels ont trait sens faire respitage; 

Là oit fendut mains hyalme et rompu t mainte large. 
5870 L'estour fut fort et fiers lot solonc le rivage , 

Ly Sicambiens de Galle, si comme il oit usage , 

Abalent ces Frisons à duelh et à vitage 7 , 

Et chis soy défendent, plus menut que ni val ne « 

Firent 9 des brans d'achire sor les hialme ombrage. 
5875 Ly dus Porus de Galle lient l'espée d'Artage, 

Si ferit Cyprion, le sire de Roufage; 

Le hyalme li trenchat et li coeffe valage, 

Jusque en dens le fens, mort l'abat en l'anfage i0 . 

Puis al ocis Robeth qui fut de grans corsage , 
5880 Qui Tongrois ocioit et menoit à honlage; 

Puis at ocis Pynars qui fut de suentage ** 9 

Qui de noveal a voit fait à roy Frison bornage : 

Trestot ensi les fent comme I porcheal savage. 

Ly dus Porus s'esprove comme bons de grans corafgc : 
5885 Dyestre et semestre ocist tant soit de grans linage, 

Ne ly vint bons devant ne soit rois en potage , 

Tant at à eaus de hayme. \ 

CXXXVII. 

Signour, or entendeis por la virgeue rokie. 

Ly jour fut beats et chaus, et chaude est la burine 
5890 Ly dus Porus de Galle tint l'espée acheriiie. 

Si detrenche Frisons, tiestes, bras et esquine, 

Et les alcun por fent jusque en la poitrine. 

Ly boin prevos de Tongre, Henris de Monterine l5 , 

A l'espée Frisons à la mort endoctrine , 
3895 Tiestes et bras les gette par-desus la marine; 

Guy qu'il attende al cop, mors l'abat et sovine. 

Tongrois et Sycambiens en font grant discipline, 

Ensi com fait li keux de chair en sa cusine. 

D'altre costeis Frisons y mainent grant bruine **, 
5900 Car il n'y espargnent ne voisins ne voisine. 

8 Neige. C'est encore le mot wallon. 
» Frappent. 

10 pour enfage, bourbier. 

11 Est-ce un nom de ville? Ne faut-it pas lire sereenfoo*, en supposant 
que Te copiste ail omis un signe abréviatif ? Je n'ose décider. 

" Le texte porto : chauve e$l la brvime. Ce doit être une erreur du co - 
piste, et je hasarde de la corriger, 
is Plus haut, p. 59: Uonterim. 
" Bruit. 
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Ly dus Porus de Galle, cuy proecbe enlumine, 
At brochiet sou cheval qui li sait de ravine 4 , 
Le rois Frisons fe rit qui sa trop masliue *, 
Le hyaline li copat, comme fuelbe de spine; 

3905 Puis at Irenchiet la coeffe qui astoit dohleline, 
Jusqu'en pies le fendit li dus à cel estrime. 
Et puis entre Frisons erament s'achemine , 
Dieslre et seniesire ocist et gelie en la gaudine s . 
Contre ses cops ne dure arme jà tant soit fine, 

3910 Que treslot ne delrenche comme une peils d'iermine. 
Henris , li boius prevos, pas ne s'engordine * ; 
llb al ferut Panguarl, l'amirals de Lest i ne, 
Jusque en dens le fent, mort à (erre l'encline, 
Le second et le tirs gelte sus le carine 5 . 

3915 Hondas, son QU asneis, ses cops mult aterminne, 
Tant ocist de Frisons et spataut leur bodine, 
Que ce soient porcbeals. 

CXXXVIII. 



Forte fut la batailhe deleis Tongre eu prael. 

Ces Frisons ocieiil cis Tongrois à tropeal; 
3920 Àusy fout Sycambiens que Prancbois ons apel. 

Qui là oiist soneir laburs et cbalemel , 

Ces cors sarasiuois, et trompes, et moienel 6 , 

Et a cel veut voleir bauires et pingnoncel ! 

Ly jovenes rois Frisons seioit sor I morel , 
3925 De son peire est dolet.s qui mors est sens rapiel , 

En lVstour est férus lot parmy I baucbel 7 

Parmy l'estour ocist Tongrois et flaiel; 

Sor son byalme ferit Aymeris de Bruselle, 

Hyalme et coeffe li trenche, si espant son cervel, 
3930 Mort le trébuche à terre, cuy soit lait et cuy bel. 

Ly dus Porus le voit, de doleur estincel; 

llb tint traie l'espée, dont trenche l'alemel, 

1 Rapidité. 

* Matliner ne seralt-il pa* un verbe formé du substantif mmtin? Dans 
cette hypothèse il signiBerait garder comme fnh un wâtin, un chien de 
garde Quant au ver», trop court d'une syllabe, il faut ou ebanger trop en 
trop* (troupe), ou bien »up|K>ser l'omission d'un monosyllabe comme gent. 

* Ce doit être le mot écrit, tantôt gadien , tantôt gardine. t>>mp. avec 
la note 5 de la page 65» du vol. V. 

* Ne s'engourdit. 

* Pour rare , visage. 

* Pour moitmtam, petit cor, qu'on trouve dans Roquefort. 

7 Pour bauçaut, cheval de petite taille qu'on trouve aussi dans Roque- 
fort 

* Le contraire du verbe clore lier, clouer. 



Puis mist devant son pies, son escut eu cancel . 

Et broche le cheval qui fut fort et isnel ; 
3935 Le rois ferit sus sa'captine qui toi le declavel *, 

Jusqu'en piés 9 le fendit, mort l'abat jus de la sel; 

Puis at ocis Remboth le sire de Ghinstel, 

Andiars et Bedelin et le jeant Tubel H , 

Plus de X1IÏI en al getleit en la brasel. 
3940 Frisons li ont fait voie qui n'en sont pas rebel 

Gautiers de Sains-Malerne seioit sur son putrel »*, 

Del espée d'achire trenche ces hautreel ,s , 

Hommes et cheval s confont, ensi comme arondel 

Val volant por Pestour, s'eneontrat Otinél 
5945 Le freire à roy frison , sire fut de Ruystel; 

Par armes n'oit garant li pain ** jovenchel, 

Jusqu'en badreit 15 le fenl, c'onque n'en fut rebel. 

Tongrois en ont #rant joie. 

r.xxxix. 

Ifea». 

Tongrois et Sycambiens, cuy proecbe maisiroie, 
3950 Decopent ces Frisons le polmont et le foie; 

Frison soy défendent firement totevoie. 

Ly dus Porus de Galle et Johans de Drofoie . 

Gautiers de Sams-Materne et Pire le Baudoie, 

Henri le boin prevos et Gombus Pireloie , 
3955 Handus de Hollegnoul, de Molins Ermefroie 

Et li a lires barons que je mie ne cognote, 

Firent dedens Festour, cascons ses cops enploie. 

Frisons en sont cheus en mervilheus a noie ; 

Ly plus hardis d'eas tos de grant |«our s'en f roi e 
3900 Atant en vote pongnant 17 sur Terl)e qui verdoie, 

Le sire de Jupilbe qui sa banire desploie; 

A chinque cens hommes vint, dedens Peslour s'enbroie 

Là ont Frisons recbut si doloreuse proie 

Que tos li plus vailhans de grant paour se ploie. 

9 N'est-ce pas encore une erreur «le copiste, et faut-il pas lire )m«- 
qu'en pi$ ? 
<0 Renbech, plus haut, p. 30. 
11 Badewim et Tudelet. Ibid. 

Lisez poutrel, jeune cavale, 
îs Et mieux halerel , le cou. 
is Pour paiïen. 
15 Le baudrier. 

I* Pour avoir une idée des licences que se permet le poète dan* l'intérêt 
de la rime, comp. ceci avec un passage de la p. 39. 
" Cela doit signiûer : alort s'en va piquant $on cheval. 

Pour ienbrive, s'empreste, qu'on trouve dan» Roquefort. 
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3963 Gobcliu de Jupilhe, — porquen en mculiroie? — 

Broche si son cheval que desor luy se ploie. 

Si périt Jonadas qui fut de Candeloie : 

L'escut li at fendu t, le habier li deloie, 

Le cuer li at creveit par-desus le coroie; 
3970 Mort le trébuche à terre deleis une vile 4 voie; 

Puis ferit Galigant, qui pas ne fut de Troie, 

L'escut li at fendut où li tins or rogoie 1 , 

Toute plaine sa lanebe 3 , mort à terre l'envoie. 

Quant Falibras le voit, li Bulgors, se marvoie, 
3975 Vers Gobeliu s'en vat, uue lanebe branloie; 

Mais il n'y pot venir, dont tos ses dies renoie; 

Kn l'estour se ferit , sou espée manoie , 

Tongrois et Sycambiens à l'espée casloie 

A ehesli bien venue. ' 

CXI.. 

■ •«•■M. 

39H0 Barons, par-devant Tongre en la valèe herbue, 

De dois pars la batailbe fut forment maintenue. 

Nostre gens i tirent d'espée et de macbuc. 

Ansy font Sycambiens, Dieu les soit eu ayuwe. 

Ly dus Porus de Galle durement s'esvertue, 
3983 De cbes Frisons oebist plus de quatre caroe * ; 

Si font cristiens li a lires, comme geos absolue. 

Là coroenebat estour et batailbe cremue; 

Jambes, liestes, et mains, et vie y oit tolue. 

A tant vint par l'estour Guydas de Balatrue, 
3990 Une prinche de Saxongne qui oit tieste cornue. 

Parmy Pestour cbevalcbe, la batailbe at tenue, 

A duc Porus escrie : t Proeche aveis perdue, 

» Se ne veneis josleir à moy sens atendue. » 

Gautiers de Sains-Materne at la chouse entendue, 
391)3 Si broche le c ne vais qui forment soy remue. 

Puis at dit à Guydas : t Ta mors est acoruc; 

• Départ le duc de Galle ma lanebe toy salue, 

» Hons suy de sainte Englise qui à vrais Dieu est drue. » 

Adont se jostent ensemble à celle survenue, 
4090 Et ont leur larges ambdois trestot parmy fendue. 

Ly ajoians Guydas at sa lanche rompue, 

< Vieille. 

- Brille, rayonne. Roquefort donee roier. 
C'est-à-diie qu'il lui a passé sa lance au travers du corps, jusqu'à la 
poignée. 
* Charretée*. 
» Quid? 

0 Le teste porte rwfrw/. Je suppose que le copiste a omis un signe abré- 



El Gautier le ferit qui proiecbe oit forchue. 

Le cuer li at partit, mort à terre le rue. 

Quant de Febus, son fils, fut la ebouse veyue, 
4005 Celle part est aleis, tient l'espée esmolue; 

A dieslre et a seniestre abat, ocist et tue. 

Cascoins le fuit erant, Damme Dieu le destrue. 

Quant la chouse at ainsi Gautier aperebeue, 

Si le ferit parmy sa granl tieste mossue, 
4010 Jusque en la poitrine at l'espée enbalue; 

Adont cbeiit mors plas. 

CXLI. 

Fort fut la batailbe devant Tongre en l'esglas 5 . 

Tongrois et Sycambiens y tirent à eslas.; 

Frisons soy défendent comme prinebe et prelas, 
4013 L'un at recorut 5 l'atre de piés, de corps, de bras, 

N'y at cheluy n'y flert onyement à tas. 

De cel estour veioir ne fut mie solas, 

Qui veist l'y aime fendus et roropire taie vas, 

Et ces Frisons cbeioir à terre oeis et mas! 
4020 Gautiers de Sains-Materne n'y ferit mie a gas, 

Parmy le rens s'en vat, si enconlrat Rodas, 

L'on de fils de Saxongne qui chevalcboit le pas; 

Gautiers l'at assenneit sur l'escut à compas, 

Armes ne li valent, neis con pouris as '; 
4023 Mort le trébuche à terre, puis at ocis Goras, 

Olyvant de Cuscbie et l'amiral Sobas, 

Plus de XL eu at geteit en haripas B . 

A l'esUndart en vint, qui portoit Brohadas; 

Ly dus Porus le suyt, qui ne fût raie I cas 9 , 
4030 Et Henris le provost et Gaufler de Landas; 

Entour l'estandart ont doneit mains cliquetas, 

Le portant ont ocis, puis cheit isnel pas. 

Frisons sont desroteis qui escrient : • Helas ! •« 

Là en fut pris et mors à duelbe et à Ira vas 
1033 Plus de XL milh, tôt a une ■• seul treppas; 

Ly remanant s'enfuyt amont droit ver Dinas. 

Tongrois les ont cacbiés qui ne sont mie las. 

Et la nuyt aproebat, atant se toine 11 Jonas, 

viatif et qu'il faut lire recoure!, soulagé, défendu. 
7 Pas plus que des aulx pourris. 

» Roquefort donne karpail, troupe, mais cette signification ne parait 
guère applicable ici. 
» Un chat. 

«° Le texte porte abul ou avut. 

« < Pour se !oi//e . se retire. On peut aussi lire «s taint , pour se traîne? 
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Robius et Solatus, Y sonars et Thunias, 
4040 Ces corps sarasinois, dont ne font plus repas 
Tongrois , alns se retournent los li liais ci li bas; 
Gantiers cis le ramaine. 

cxlii. 

Barons, or eulendris sor la virguo huitaine. 

Tougrois et Sycainbiens retournent la ca raine 1 ; 
4045 Sereemenl * s'en vont, car la nuyt fut seraine, 

En treis se sont logiés, chu est ebouse certaine, 

Tout solonc la marine en fut la terre plaine. 

Frisons s'en vont fuyant la maisuie malsaine, 

Tongrois manachenl fort qu'il feront encor paine. 
4050 Tôt nuyt soy reposent Tongrois, gens soveraine. 

Por reposeir sont là logiés une samaine; 

Noblement sont livrets de viande excellaine , 

Ly chevals ont eyut asseis four et avaine. 

Ly evesque Martin en sa citeit amaiue 
4055 Le dus Porus de Galle, le boin prinche demaine *; 

Les sains liés et englise petite et capitaine 

Ly at treslol monstreit, qui ne sont pas vilaine. 

A tant le sains espris li poiudit de s'a lai ne, 

Car li dus, en secreis et sens paroi le vaine, 
4000 At dit à sains Martin l'evesque, desos 1 chayne, 

Qu'en secreis le baptise, sique sa gens pulaine 

N'en sachent nulle rius, chouse seiroit g rêvai ne; 

Fermement vuel Dieu croire sens pensée incertaine, 

Et s'il puet convertir sa granl maisnie humaine, 
4005 Forment s'en penerat d'eas meneir al eraiue 4 

De notre sainte loy, qui de lot est fontaine ; 

Demonstreir les voral casconne quarantaine 

Por veioir se brisier il porat leur quinlaiue, 

Qui si est a fermée en creanebe inmondaine 
4070 Ou si fort sont amors. 

CXLIII. 
l'omit fat fcaptUllé». 

Ad ont fut baplisiés Porus qui fui reniors 0 

1 Le char, la voiture, c'est-à-dire : retournent chez eux? 

* Avec seriefé, tranquillement. 

*' Roquefort donne demainet, seigneur, baron. 
4 Source. 

* Cette phrase singulière ine parait pouvoir élre interprétée ainsi : il les 
prêchera tous les quarante jours, pour voir s'il pourra briser leur attache- 
ment au paganisme. La quintairte, jeu d'origine payenne, est employée ici 
pour représenter l'idolâtrie. 

* Mordu, touché, saisi? 



De la grasce de Dieu, où gisent tos di*|>ors 7 , 

Dont à amendement fut ameneis ses corps 

Devant astoit de plain H , devenus est tins ors. 
4075 Secreement le lient, ne le seit nuls dehors; 

Une sien clerc li cargat l'evesque qui recors 

Ferait secreement à luy par douls expors 

De notre sainte loy 9 qui est si nobles avoirs. 

De Tongre soy partit li duc par granl eflbrs, 
4080 Si entre en son chemien, que de rins ne s'est lors ,0 , 

A Lulesse s'en vint qu'on nomoil ensy ad ont; 

C'est maintenant Paris ou li paiis est fors. 

Signours, de cel Porus nos dient les yslors 

Qu'il creil fermement et dedens et dehors. 
4085 Sovent il ensaiat sa gens grans et meuoirs, 

S'ameneir les |>oroit de nos loy a drois pors; 

Mais onque de rius lourneir ne les pot se |K>iors 11 . 

Ly evesque Martin, qui fut une drois trésors, 

Alat puis à Lutesse , por la gens seu destors 
4090 Convertir à la loy. De duc oit les acors; 

Mais chu ne li valut le laine de dois pois ; 

Car se ne * 4 fust li dus par cuy il oit confort , 

Marlirisiet Peu vissent et mis à mors. 

A Tongre s'en revint l'evesque en recoufors, 
4095 En siervant Jhesu-Cbrist qui eu la crois fut mors. 

Parmy sa dyoceis preehoit et blans et noirs. 

Une jour vint à Awir, et por aleir alhors 

A Horion s'en vint, si est d'Awir estors ,:> , 

Mull pan y al gangniet. 

CXLIV. 

4100 A Horion s'en vint li evesque proisiel 

Sor l'an CCLXXXXH1I, oh mal rechiet 

Fut des vilains malvais, qui mult l'ont coroehiel. 

Tôt par uuyt delà vilhe l'ont-ilh four encachiel; 

En bois alat dormi re li sains bons adrechiel. 
4105 Là demoustrat Jhesus teil miracle enforchiet, 

Que les angles de ciels al cha jus envoiet, 

Qui la nuyt ont ebanteit de chant glorifiiel. 

7 Plaisir, contentement. f 

^ Ce mot est très-lisiblement ecril. Je crois néanmoins qu'il faut lire 
plone. 

9 L'évèque chargea un sien clerc de lui rappeler en seoret par un doux 
exposé de notre sainte loi...? 
*o Sans se détourner en rien. 
11 Pour poioin , pouvoir, autorité. 
" Ce dans le texte. 

15 Eitordre, proprement: extraire, dégager. 
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Si oit la teil clarlcit , que loi est envoiibit- 1 

Li peule de là enlour mult s'en esl mervilhiel, 
4110 Jusque ;i jour lendemain onl-ilh milodiiet. 

Li sains angles de ciels de cbanteir envoisiiel, 

Ouque lole la nuyl n'ont l'evesque lassiet. 

Lendemain vint l'evesque, que il n'est alargiel, 

En le villie d'Awir, là ful-ilh hesloiiet 
4115 El douche ment rechut, et non pas avilbiiei. 

La messe célébrai, par niult grande amistiel, 

En mostire Xolre-Damme qui en la ville siefc, 

Que jadis sains Materne a voit ediliiet; 

Puis fondât une englise qui noblement assiiet 
1120 Là meisme eu Awir; solonc le droit inarchiet, 

En l'onour sains Eslievene l'at-ilh dedicasiiel. 

Apres reyinl à Tongre , i i al excomineguiiel 

Tos cheas de Horion et mis en graul dangiel. 

Gis evesque Martin morut en saulitiel, 
4125 Sor l'an CCLXXXXVII — à Tongre giit — 

Onze kaiende de julle; puis fut canonisiiêl 

Par le pape Marcelle; inull fui bin euploiiel 

Tant fut de granl essenehe. 

CXLV. 
Del VIII e evea*«e». 

Apres Martin l'evesque , par le Dieu pasoieuce , 
- 4130 Fut départ les canonues enlus en audienche 

Maximiens leur prevos, qui oit granl sapienche. 
De theologiie fut docteur d'excellenche, 
De Tongre oywiteime * evesque ful-ilh sens marimenche, 
XVI ans los plains reguanl en granl benivolenche; 
1135 De cheas de Horion rapellat la senteucbe, 
El si les absolil de leur malivolenche, 
Penitenche donal à eas d'à lire abstinenche. 
Par son paiis semai glorieuse semenche, 
Car jusque à Juley monslrat-ilh sa presencbe, 
il 10 El convertit le peuple jusque à Coufluenche; 
C'est une belle vilbe c'on nom Covelencbe. 
Parlol li fait-on fieste, bonour et revereneue, 
Car ce fut une docteur de si grant providenebe , 
Que tos li altre evesque li tenoieu^ silenebe 5 : 
il i5 Trieve, Mes, Colongne et cbeli de Maiencbe , 
Cis furent ses disciples por sa grandes scienclu*, 
Si qu'il devait bin eistre ensi, par consequenebe , 

* Le copiste a-t-il bieo lu? Ne devait -il pas écrire tnplnreit , pleure? 

* Sic pour huitième. 

" C'est-à-dire que Maximiens leur imposait. 

* Réputation. 



Creyus et bonoreis de lione conseienebe. 

Adont regnoit à Homme, par grande varienche, 
4150 Dyoclecians li fel et son freire Maxenche, * 

Sicomme eropereour par leur maie nassenche. 

Les cristoiens ont mis en trop malvaise oienche *. 

Trestos les font ocire , case un la lies te trenebe : 

Ocis les ont à Homme, à Pavie, à Florenche, 
4155 A Naple et à Melans , à Pise et à Plasenche; 

Et puis en Alemangne s'eu val jusque à Filanche 

Dyoclecian li fel à granl oust , et comenche 

Cristoiens mettre à mort sens droit, par violenebe 

Trop forment les apresse. 

CXLVI. 

S*«r«e««ll*a mmr le» crt»t*feM*. 

4 160 Tôt parmy Alemangne a voit-il mult grant presse 
Sor les cristoiens par les gens irahilresse: 
Chu sont li faus Homains qui de rins ne s'atesse 5 ; 
Trestot mettent à mort qui ne croit leur diewesse. 
Ly evesque de Tongre. quant soill la chouse expresse, 

4165 Mandai le duc d'Ardennequi vengne com professe 
En la sanlisme loy, si qu'elle ne détresse 6 . 
Le conte de Dynanl mandai el de Coslres e, 
D'Oslerne et de Nu mut , el de Huy bin expresse, 
Sisante milhe homme al assembleis li confesse. 

4170 Hanfrois li dus d'Ardeune les ronduisl et engresse. 
Droit entre Tongre et Treil, chi dienl li processe, 
Sont cristoiens logiés, leur oust forment espesse. 
Ly dus Porus de Galle, qui oll à Dieu promesse, 
Baptemme a voit rechut à Tongre, la princesse 

4175 De trestote citeit soveraine et mais tresse, 
Et oit les sacremens tos rechus de la messe; 
Mais de chu se savoil ne coule ne conlesse, 
Rois, dus, empe reours, prieuse ne abbesse; 
Secreemenl creioil Dieu que la gens mourdres.se 

4180 Ocisent d'un mort crueuse el felenesse. 

De chu que Tempereur fasoil oit ilh recesse, 
Cornent il d'ochier les cristoiens ne cesse 
Parmy toi Alemangne, oit at mult de riqueche. 
Grant duelbe en at à cuer, si en fait eh ire ombresse 7 ; 

4185 Si jure Deu de gloire, qui chevalchal l'aynesse 
Le jour del sainte Paske, la ebouse li est fresse *, 
A son cuer et pitieuse. 

s Pour $' attise. Attiser, animer; * attiser, s animer, se préoccuper. 
tt Qu'elle ne soit en peine. 

7 Figure ombreuse, sombre , mécontente. 

8 Fraîche , froide, désagréable. 
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CX L VII. 

0*«Mi fwii vlat 4 TMgrt, 

Adout Poras semblât la eboase trop crueuse; 

Si at jureit la virgue plaisante et glorieuse 
4190 Que Tongre yrait gardeir, la citeit sa véreuse 

Où il rechut bapiesme, et se la gens rongneose, 

Qui vont par Allemangne, le sont de rins nuyseuse, 

Batailh aront à ly qui seirat anyeuse. 

Vint milbe homme assemblât de gens victorieuse; 
4195 Eu sou chemin entrât, ne li chaut cuy il pense *. 

Quant Tongrois l'ont choisi, s'en ont viie joieuse. 

Grant fieste li ont Tait, et terre plantiveuse 

11b li oot asseneit et la plus fructueuse. 

Deleis eas se logat à chire convoiteuse 
4200 D'encontreir ces Romains, qui sont gens despiteuse, 

Qui vont par Allemangne, et de mort doloreuse 

Ocient cristoiens, sor cuy sont envieuse. 

Treslos les ont destrus de pensée outrageuse, 

Puis sont monteis amont la voie ténébreuse; 
4205 Jusque a Treit * sont venus, la vilbe deliteuse, 

Ërament l'ont assis sens esire cremeteuse. 

Nais quant Poras entend qui cel gieste * ireuse 

A voit assegiet Treit, trop melancolieuse 

En oit la volenteit qui fut cbevalereuse. 
4210 Erant est delogiés, menant sa gens songneuse 

Vers ces Romains falis, cobars et famelbeuse. 

Defflanche euvoial par lettre gracieuse, 

Puis cbevalchat avant tôt parmy le terreuse K 

Quant Dyocleciens at entendut l'amereuse, 
4215 Si dist : t Mar le pensai ycelle gens francheuse; 

• Crestins seiront destrus anchois je m'en rêveuse 5 , 
» Ou en paine moray. » 

CXLVIII. 
I* Smtalll* In RmmIm. 

L'empereire de Romme n'y at fait nul delay, 
Contre Tongrois s'en vint qui sont faitis et gay. 
4220 Quant les perchoit a champs rengiés desus le glay , 
Si jure tos ses diés que jamay altre essay 
Ne voirai prendre d'eaus, en disant : t Je aura y 
» Vengancbe de Poras, qui m'at mis en esmay. 
» Je moray en la paine ou je le tueray. 

1 Peu lui importe sur qui il pi$e. * 
3 Mtetfriclrt. 

• Ce mot doit être ici pour gent , troupe, nation. 
1 Le territoire, le pays. 

Tome II. 
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4223 » Trahitre et renoiés est-il, car bin le say, 

» Quant Tongrois fait socours , la n lois t li monstreray 

» Que onque ne l'amay ne jà ne l'ameray. » 

Puis escrie : • Romains signours, je ne vos fauray. 

» Or tost corons les sus , à cel jour je vieray 
4230 » Asquels lenrs serviches remerir deveray. 

» Veieis nos anemis, jà ne le cheleray, 

» Se tos ne sont conquis, forment vos blameray; 

» Tregut doient à vos, jà le vos proveray , 

» Car le promir cop de ma lanebe donray. 
4233 » Je croy le promir si bien ensegueray, 

» Que tos les plus haidis erant reculeray. » 

Respont Maximiens : « Freir aleis, je vos suyray ; 

» Se vos en tueis XX , XL en ociray. 

• Brochiés votre chevals, jà ne vos guerpiray, 
4240 • Ne, por morir à honte, cierte ue vos la ira y. » 

Dyocleciens l'entent, si broche Fineglay; 

llh n'oit midre cheval en Franche ue en Assay, 

Jovenes et reveleus , Ans et de membre bray u ; 

Miedre cheval n'a voit en Aras ne en Tourna}, 
4243 Comme li rouchins astoit 

CXLIX. 



L 'empereire brochât le cheval oreudroil, 
Puis at bassiet le lanebe que nulluy n'atendoit. 
Gautiers de Sains-Materne encontre luy aloit, 
Nul midre chevalir en cel monde n'avoit. 

4250 L'empereire le fiert en l'escut à orfroit. 

Parmy l'at tôt fendut comme de ceudal I ploit 7 , 
Et le haubier fausat, mais pas ne le navroit; 
Car la lanebe pesant en dois tronenon brisoit , 
Et Gautier assenât l'empereire si roit 

4253 Que l'escut li perchât, le habier li fausoit, 
En costeit le navrât, li cleir sanc en yssoit. 
- Mors fut Dyocleciens, mais la lanche froissoit, 
Et nouporquant par terre luy et cheval buloil. 
t Sains Materne » escrioit, une castel qu'il a voit 

4260 C'on nomme Cbayenée maintenant sens buffoit. 
llb at trait l'espee, dedens la presse en t roit, 
Cuy qu'il atende al cop erameot roebioit. 
Tongrois et Sicambiens, quant cascuu l'apercboit, 
Les chevals ont brochiés que nuls d*cas n arestoil ; 

5 Retail dent Roquefort : avant que je m'en retourne. 

6 Sans doute pour broc, mince. 

7 Pli. Plot dans Roquefort. 
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4205 Romains d'altre costeit brochent à grant esploit. 

Là comeochal eslour qui durement costoit. 

Apres les lancbes ont trait les brans si cou doit, 

Ly uns at requis Paire comme cbevalirc adroit. 

Ly dus Porus de Galle IVmpereire queroit, 
4270 Treslot parmy Testour en queraut ocbioit 

Romains a grant carée, la grande placbe vuydoit, 

Car Romaius le doltent et cascun le fuyoil; 

Maximiens euconlrat, si grant cop li donoit, 

Que nul arme qu'il ait, de riens ne li aidoit : 
4275 Neis, menton et oreilbe lot parmy ly coupoit 

Al brans poiteviuale. 

CL. 
Umm. 

Maximiens l'empereire, qui tant sa voit de mais, 
At copée roreilbe, le neis et le chervals, 
Tos pasmeis chiet à terre eranl lot contre vais; 

4280 Romains Font enporteit en son treil de cendals. 
Dyoclecieos ses freires, t'empereires morlals, 
En oit mult graut corage , si broche le chevals; 
En sa voie euconlrat Piron de Monroyal , 
Tel cop li at doueit sur son hyaline à esmale 

4285 Que lot le porfeudit, et la coeffe roiale 

Jusque en pis le copal ; puis at férus Tybals, 
La Uesle eu preut eraut; puis ocist Olioeale. 
Gautiers de Saius-Materue al brochiel ttucbifale, 
L'empereire ferit sur son hyaline à creslale 1 , 

4200 Toi ensi le treucbai que fuelhe de porale 1 ; 
L'espée trestourual encontre le métal le, 
Chu at salveit de mort le roy impériale, 
Et nouporquaut li al copeit lot le claveale, 
Chars et cbeveals rasât Gautier le principale, 

4205 Et à cbeval copal le chief leis le poiriale 3 . 
Dyocleciens cbeil qui ne fut pas jovenecheale. 
Romains l'onl soco. ut qui oui lievreit estale *, 
Mais espeie ont lancbiet à Gautier le vassale, 
El Gautier le ca.uiie qui tant fut naturale ; 

1 Cela équivaut sans doute au mot creeielé que donne Roquefort : entetUe 
en forme de dente. 

* Feuille de poreau. 
5 Pour poitral. 

* Serait-ce une expression équivalant a prendre eetal, que Roquefort 
dit signifier : combattre? 

5 En commun. 

6 Presque vaincus. 

7 Ce doit être l'équivalent de recelement dans Roquefort. 

* F rte dans Roquefort, agréable, favorable. 



4300 Dois et dois le copoit treslot en commenale 5 , 
El Tongrois y vinent. Là fut fiers li cbembeale, 
Mais tant furent Romains qu'il ne sont pas jogale; 
Crestoieni reculent, ch'est ebouse verkate. 
Ly evesque de Toogre qui oll le cuer loyal, 

4305 OU de ses gens al cuer paour mult criminale 
Qui soqt vencus sopres °. 

CLI. 

IIMI. 

Maximiens li evesque, qui ne fut mie les, 
Voit Tongrois reculeir, si s'en vat sen reçues 7 
Par-dedens sa capelle de Vierney qui fut près; 

4310 Des armes Deu s'armât ou il asloit parfes, 
Puis soy mist en génois, et de fin cuer exprès 
Depriat Jhesu-Crist, et tos les sains après, 
Que socour il facbent as Tongrois ses varies , 
Qui le servent de cuer fins et loyals ades. 

4315 Eosi prie l'evesque et li es tour fut fres *. 

Parmy l'eslour pongnoit 9 l'amacbour Arcades 
Qui tenoit Treit en fies de boin duc An loues, 
Le sire de Lotringe; cuis oit ebaus les coppes l0 . 
En sa voie en contrat de Pavie Yones; 

4320 La lieste li trenchat, puis sone I moienes 11 . 

Gautiers de Sains-Materne y vint, qui les cornes 
Entent, si at troveit Eagorant de Vierses, 
Qui sa filbe oit à femme qui fut uomée Agnes. 
Mort le true; ocis Toit li dus Palamedes 

4325 Qui fut sire de Pise et fut freire An types. 
Gautiers li escrie : « Retourneis ors pôles 
» Mon gendre aveis ocis qui fut 1 hons simples. 
» Morir vos encovint; c'est voslre deirain mes ,5 . •» 
Atant le fiert Gautier, qui ne fut pas douches , 

4330 Le byalme li trenebat comme fuelbe d'acolet", 
Coeffe ne jaseranl, ne cbapeals ne dobles, 
Ne li ont fais socour, mors fut à ce eoplet. 
Puis at ocis Arnart de Laloyme et Fouques, 
Pymais et Julinas, Rangars et Atilles 

• Piquait, combattait. Expression qui revient souvent. Roquefort donne 
le substantif pongneor. 

*° C'est le mot coppe de la basse latinité, avec le sens de sommet. 11 e*i 
resté dans le wallon avec la forme copète. La phrase parait signifier que l« 
personnage à qui elle s'applique avait la tête chaude. 

11 Pour moineau , comme nous l'avons déjà un peu plus haut. 

'* Probablement pour po/ain, qu'on trouve dans Roquefort. 

15 Meeee ou mets?. 

14 C'est encore le mot usité en wallon pour désigner la fleur appelée Oi- 
rilUm de Hollande, 
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4555 De XX Romains oc ire ne donne dois ailbcs 
llh les trébuche a terre corn fasott Herculeis 
De cheas de Dorlotant, dont fut sire Anchises 
Ly Ois de duc Guymant. 

CLII. 
Mtmm. 

Forte fut la batailbe sur le preK verdoyaut 
1540 Gaulirs de Saius-Materne s'i aloit esprovant; 

Mais Romains sont si fors, no gens vont recalant. 

Ly dus Porus le voit, si se val esmaiant: 

« Signours fraus cristoiens, dist-il tôt en oyant, 

«> Car soieis Jnesu-£rist votre Deu deprianl 
4545 » Qu'il vos fiche socour, et ma foid vos créant 

• Que nos arons victour encontre ces Romans. » 

Cristoiens l'entendent, hardiement vont prenant , 

Romains ont asailhet qui fuient * sor le champs, 

Et li dus Porus vat, le bon cheval brochant, 
1550 Contre Dyoclecien l'empereour puant. 

Ly altre empereour son freire fut enbrechant ; 

Ly dus Porus le fiert de brans d'acbier trenchant , 

Le byame le trencbat , la coeffe fut fausant , 

Le neis li troocbonat et l'escut va fendant. 
4555 L'empereour s'encline sor le cheval devant , 

Et li boin dus Porus I cop [li val] rendant, 

Le diestre main li vat trestot parmy copant. 

Quant Dyoclecien val le doleur sentant, 

En fuys est toorneis, atant vint là courant 
4560 Ly evesque de Tongre, letanie chantant, 

Et corpus Domini va avoec li portant; 

L'estour en at sengniet trois fois en I tenant. 

Atant vat Jbesu-Crist teils miracles monstraiit : 

Sicomme pleuve et gresel vat à terre cbeiant, 
4565 Ensi cbaient Romains, atout leur afferant, 

Craventeis mors à terre , Jupiter escriaut. 

Cis qui pout escapeir , s'en vat erant fuyant, 

Et Tongrois retournent qui vont Jbesus orant, 

Le digne rois de gloire. 

CLIN. 

1570 Ensi sont desconfis Romains et los li lors, 

1 Deux aulx. Le chroniqueur emploie ordinairement le mot wallon : a$. 
* On peut lire »us>i finent, ineurent. 

r * Comp. arec le pacage, p. 49, ci-dessus. J'ajouterai ici que le mot hor- 
nung se trouve avec la signification indiquée, dans la biographie de Char- 
lemagne par Eginhard, là où il donne les noms des douze mois. 



VI jours en mois de jnne que grande est li chaleur, 

Sor l'an CGC et dois cbe raconte l'istour. 

Vint dois inilhe y oit de Romains adont mors; 

Devers Romme fuyt chis qui pot remanofr. 
4375 Grant joie oit II collège quant il sorent le voir, 

Cornent li dois em|>ereur sont en teil noo poioir, 

Et que cristoien ont contre eas eyul victour. 

Decoleir fist le pape Dyoclecien le noir 

Et mains altres proidbommes, et dist qu'il voit avoir 
4580 Vengancbe de son pougne qui li fait desespoir. 

De luy vos lairav chi, jamais ne le voilh veioir. 

De Tongrois vos [dirai], qui sont de grant voloir 

De fiesloier Porus qui tant oit de savoir, 

Qui fut maistre de guère comme de mêlais li oir. 
4585 Une plaie oit en chief qui li list conchivoir 

Droit en temps de Hornus 3 , enferteit *, qui doloir 

Ly at fait lot le corps; si le covint manoir 

A Tongre, et là morit li dus de grant savoir 

Cristoiens catolique ains ne sens volt m o voir 
4300 À Nostre-Damine fut ensevelis al soir, 

Oh l'cvesque Martin gisoit . qui recliivoir 

Ly fist jadis baplenime, biu en avoil memoir. 

Quant Sycambiens |K>rent chely fait perebivoir, 

De Tongre sont partis à ycHIe tempoir. 
4395 Ly evesque de Tongre, qui oit eu Deu espoir 

De sains Martin l'evesque, le sln predicessoir, 

Fist à Tongre une englise, bin le volt porveoir 

XII canon ne y mist qui orent I prevos; 

Bin les as porveyut de joweals et d'avoir 
4400 Si comme il est mestire 

CLIV. 

Barons, chis sains Martin, dont vos m'oieis plaidier, 

Ne fut pas sains Martin de Tour tôt sens cuydir; 

Pas encor n'asloit neis, par le corps sains Ricbier. 

Maximiens, li evesque de Tongre à cuer entier, 
4405 Si fist une altre enfrlise à Tongre ediGier 

En l'onour des apostles, Berthumieir et Andriers, . 

Puis se morit li evesque qui tant fist à prisier. 

A sains Martin fut mis li sien corps en mostire. 

Puis fut IX e evesque de Tongre Tirelier 
4410 Valentins 5 , une saint homme; ons ne polt mies eslier : 

* Infirmité, maladie. 

5 Cetle noie en marge: Ci* Min* Valcnlin* fut crceiê evesque de Tongre 
l'an CC el LXXXX, e I /et VIII eretque* chi- devant nommeis furent eiaque» 
aui$i de Trive et de Colongne Tune oprw l'autre après gains Malt me. r/ 
morit la XIX' année de ton evetqutit , tolonc alcun coronike. 
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Cbu est sains Valentins Pcvesque droilurier. 
Ilh régnai XII II ans; cis volt sovens precbier , 
Par sa grant dyoceis mult at faiuhaptisier 
De Sarasins parlot , si bin les sot trailier. 

4415 Or escuteis, signours, que Deo vos puist aidier; 
Car cbi endroit comencbe Pistou r à enforcbier. 
L'evesque Valentins, en dormant sens velbier. 
Oit une voisiou qui li at pris a dire, 
Que sains Jobans-Baptiste li voloit deproier 

4420 De faire en son honour englise sens targier, 
Car Deu le voloit ; et puis sens respletier 
Sa croche et son aneal, qui astoient d'ormicr, 
Sor Pateit Nolre-Damrae alaist erant cuebier, 
Et devant son capitle eramenl renunebier 

4425 A Pevesqueit de Tongre , et les vuilh ensengnire 
Qu'il plais t à Jbesu-Crist, qui lot at à jugicr, 
Qu'il ne prendenl evesque et ne vuelbenl reslier, 
Four que cbis cuy Paueal irait en doil lanebier, 
Car Deu le voult ensy. 



C'fcl c«a«Mke <to mIm Nerval*. 

4450 L'evesque s'esvoilbat quant asseîs oit dormit , 

Mult très bins li sovint de cbu qu'il al oyut. 

L'englise édifiai et forme ut y melit. 

Puis assemblai le capitle que plus n'y atendit. 

Toi ensi comme evesque le sien corps revestit, ' 
4453 Entre sa grant elergie passât le Deu amy 

Droit par devant Pateit en genol se flastry, 

Son orison à Deu dévotement at dit ; 

Puis se lieu 1 en estant, al alteil s'extendit 

Sa croche et son aneal al erant desus my, 
4440 Puis at preebiet le peule, et tos les at gehy 

Cbu que mandeit li oit li rois de paradis, 

Si comme je vos ay dit, et puis soy devestit , 

Et puis al dit : • Signours, je renonebe droit chi 

« A celle dignileil oh m'aveis instabli. 
4443 » Tant comme areis I altre ne vos seiray fali, 

• Non mie comme evesque, mais vos conpains peli. » 

Quanl le elergie entenl che, forment s'esbahy, 

Mais ainsi demoral , si prient Deu merebi 

Qu'il les envoie pastre del toi à son otrv \ 

1 Pour l'ami de Dieu. 

* Sie, pour m itère? 

* Et se vakat li te$queit J'M an$ anchois que Dieu tmvoiaêt ete$que , et 
dedont en avant ne furent le$ ete$qtte$ de Tongre plus ece$que* de Trite ne 



4450 Or escuteis , barons , sens faire nul escry. 
A cel temps que je dis, li fauls Huenx maley 
Revinrent par dechà, chu no dist li escript; 
Par dedens Bulgarie ont destrut le paiis, 
Et puis en Paiinonie, oh at noble porpri, 

4455 Sains Martin astoit neis, mais encor fut peli ; 
Pis fut d'un chevalirs qui astoit Arabi. 
Balailhe orenl li Huenx , si les ai desconfis 
Ly rois de Pannonie, mais grandement perdit, 
Car grant fut li tournois. 

CLVI. 



ImwUm ■*!■(• «roi». 



4460 



Ly Huenx soy sont retrais en Rossie a esplois ; 
Wandalus avoit nom chis qui astoit leur rots. 
Sa gens appelloit Wandeles, mult astoient cruois. 
Adoot asloit enfes sains Martin li noirois, 
Ly evesque de Tour qui fut large et cortois; 
4465 D'on chevalier paien fut fis , par saint Benoit. 
Et a cel temps ausi trovat la vraie crois 
Helaine la roine, qui fut de sanc englois; 
Meire fut Constantien qui astoit de Grigois 
Et de Romme empereire à cel temps sens buffois. 
4470 Droit à cel temps ausy , par le corps sains Franchois , 
Toi droit en Alexandre la cileit maginois *, 
Fut sainte Katherine lievrée à grans des trois: 
Marti risié fut en sortenanl nos loy. 
Cis Constantien , signours , dont je vos dis anchois, 
4475 Fut cis qui donnai Romme à pape sens rebrois 
El se fisl baptisier ; chu fut raison et drois , 
Car li pape Silvestre Pavoil garis demanois 
De la messeleriie dont astoit angussois. 
Mult fisl de bin à pape li rois sovente fois : 
4480 Crestoiens afraukisle et trestol leur conrois, 
Si refisl les englises, or, argent et orfrois, 
Renies et altres bins y donal à grant plois 5 . 
Adoot se baptisai mult de gens paienois 
Parmy treslot Egypte et par m y Ara bois, 
4485 El puis par dechà meire en paiis et terrois, 
Qui puis relenquirenl Jhesus à grant Mois 6 
Sicom malvaise gens. 



de Colonyne. Note marginale. 

4 Ornée d'images. Voir à ce sujet le glossaire de Gaebet 

5 Pour à grand planté ? 

6 A grande injustice. 
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Le vray Johans-Bapliste, si fui la filhe eslit. 
4535 Ly 6s fut Elyud , qui fut le peire Emyul 

Qui oit sainte Memeline; et de ces dois yssit 

L'evesque sains Servais 3 ; leur fils fut sens desdit , 

Si que tos prochain * fut à Deu qui ne mentit. 

Or escuteis après, car li fais abelit. 
4530 Quant sains Semis nasquit 5 , sacbiés seus contredit , 

L'angle a portât son nom , si comme Deu l'eslit , 

A peire et al meire qui en orent grans délit 

Interprétation fait li nom , que subsit « 

Feroit à notre loy en gardant de despit. 
4535 Or avint-il, à temps que desus ay descript , 

Que l'evesque de Tongre sains Valentins mot* il , 

Et que la clergiie la journée metit 

D'eslire une altre evesque , si comme aveis oiit. 

Fut sains Servais I jour aleis tos sains respit 
4540 Droit en Jberusalem, por rechivoir Pabit 

Et Torde de prestage dont avoit appétit. 

Quant il fut consacreis , al sépulcre s'asist , 

OrLson fist à Deu , qui droit là li tramit 

Une saint angle de ciels, qui mult le conjoiit 
4545 Et ausi confortât. 



Signours, sur Tan de grasce XXVI 1 avoec CCC 

Morit en mois de june Valentins l'excellens, 
4490 Ly evesque de Tongre dont j'ay fait parlemens. 

Adont entre Tongrois est esmus grant contens, 

Por eslire une evesque forment sont negligens. 

En la clergieolt mult de mervilheus consens 

A deirin sont entre eas accordeis par assens 
4495 De mettre une journée, que tos li clers presens 

De la citeit de Tongre seront comunemens 

En cuer de Notre-Damme de priier diligens, 

Que Deu les donne pastre qui soit de si grans sens , 

Que govreneir les sache ades solonc le temps. 
4500 Que vos seiroit cis fais de cbu eslongemens! 

Droit XIII jour de mai venans proebainemens 

Fut mise la journée, par le corps sains Vincens ; 

Onze mois y avoit à venir plainemens. 

Mais cbi je moi tairay de cbu, acontemens 
4505 Vos fera y del evesque, qui fut vray innocens; 

Al vray corps Jbesucrist fut-il prochain parens, 

Eu trois greis et demy, si comme oviertemens 

Je le deviseray par Deu omnipotens. 

llh ôlt à nom Servais, sacbiés certainemens, 
4510 C'est ortant à dire comme garde generalmenl; 

Car mult gardât la foid qui est de sacrament. 

C'est sains Servais de Treit, li bomme qui justemeut 

Viscat, sicomme oreis, se chu est vo talent, 

Car jà vos seirat dit. 

CLVIII. 
»• mIm Bmrvmin. 

4515 Barons, or entendeis en nom de saint Esprit. 

Sainte Anne, qui fut meire la vierge de merit 

Qui portât Jbesucrist, qui en crois mort soflrit, 

Si oit une sereour qui corps oit benoît : 

Esmerea oit à nom, che racompt li escript , 
4^0 Antain fut à Marie de cuy Jbesus nasquit. 

Cesti Esmerea qui 1 oit de son maris 

Une fils et une filhe qui vos seiront gehil ; 

Car sainte Elizahelh qui puis eugenuit 

1 Le root est lisiblement écrit. Cependant le sens me parait exiger le 
contraire : contens. 

* Ce qui parait être de trop. 

5 Compares avec la chronique en prose, p. G 4 de ce volume. 

* Très-prochain, proche parent. 



CL1X. 
sala* Storvala. 

Li sains angles de ciels sains Servais arasnat : 
« Servais, dist-il, Jbesus, qui à loy ra'envoial, 
• Toy comande par moy que, sens mètre débat, 
» Vins ob je toy menray , car grans bius t'en v en rat. 

4550 » A Tongre, en Allemangue, où poin de pastre n'ai 
» Venrais, car Jbesu-Crist evesque t'en ferai. • 
Quant sains Servais l'entend , forment soy mervilbat , 
El nonporquant respont : « A Deu qui me creyat, 
» Mon corps enlirement certes obeirat. » 

4555 Quant li angles l'entend, sains Servais enbracbat, 
Erant oultre la meire en aire l'emportât 
Si très seréement 7 , c'onque ne le blechat. 
Mais sor l'an que CCC et XXIX on comptai, 
De may le jour XIII*, dedens l'englise entrai 

4560 De Notre-Damme à Tongre, la clergie y trovat, 
Qui por avoir I pastre adont là s'asemblaL 
Sisanje et XII collège îlluc à Deu priai 

8 El se nasquit soins Servait en le vilhe a p* liée Penetlia s» Partie et 
roialme de Perses cl Arménie. Note marginale. 
* Subside , secours. 

7 Si tranquillement. Formé de l'adjectif sert qui se trouve dans Roque- 
fort. 
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Cascun dévotement, et de boln cuer orat 
Qu'il les envoie I paître qui les gweroerau 

4505 Ly saius angle de Deu plus avant u'a restai , 
Car le oerps saint Servais devant Pateit ouebat , 
Eraot croche et l'antal en sa main li fermât, 
La mitre episcopal sor le chief li posât, 
En chaire d'evesque l'assist , puis se sevrai 

4570 Et al partir at dit, et casera l'escuiat : 

« Itechiveis dignement pastre de sainte estai 
» Que Jbesus vos envoie, car cils qui l'onerai, 
» De Deu seirat ameis^ et grans mais avenrai 
» Cheluy qui à sains pastre faonour ne porterait. • 

*:»75 Atant s'en val U angle, et le peuple chantât : 
Te Deum laudamus. 

CLX. 



Ly collège de Tongre ont loieit Deu trestas, 

L'evesque sains Servais, qui fut cusin Jbesus, 

Ont fait grant revereacbe, nuls bons ne peroit plus. 
4580 A leur pastour le sont dignement recbeus, 

Chu qu'affierl à evesque, quaut il est esleus , 

Fist la noble clergye , chu ne mescroie uus. 

Or fut X e evesque, sains Servais li membrus, 

Del englise de Tongre, chu doit estre sehus, 
4585 Cbinquante siies ans plens, ains que li Huenx corsus 1 

Fussent , si comme oreis, Tongre de nos destros ; 

Kt puis régnât trois ans à Treit comme en reclus. 

Preudbons saius et lovais fui et pastre de H us *; 

Sa gens prêchai forment qui furent dissolus. 
4590 De luy se mokerent de peuple li menus, 

Portant qu'il fut Ebrieu *, car il astoit ysstts 

Del paiis d'oui tremeire, et fut deebâ venus 

OU pais n'entent la gens li evesque absolus. 

Ausi ne l'entend pais sa gens ne sus ne jus. 
1595 Or avint c'one nuyt dormoit* que sens refus 

Fui de Deu en dormant si plainemenl instras, 

Que lendemain parlât no lenge trestot sus; 

Dont li peuple fut liies, de joie répons *. 

Sains Servais fut prohibons, si comme jUy dit desus, 
4000 Trestos les jours de l'an junoit , et a surplus 

• 

( Rolmsle , d'après Gucliel. Ne serait-ce pas ici la même chose que cor», 
auquel Roquefort attribue le nen* de rottrt , petit , et qui rappellerait la 
stature de ces odieux barbares? 

- Hu$ pour Huy ? 

' Hébreu, Juif. 

* Ce doit être le mot liégeois» repaous, repu-» 



Quant il cbelebroit messe, et il astoit rechus 
Le digne sac rament, soies bin entendus, 
Cel jour ne mangasl plus, por le trésor Artus. 
Les messials garissoit, contrais, avoigle et mus; 
4605 Les mors resuscitoit, par les digne viei tas 
De Deu, qui tant Tamoit qu'il ensi porveus 
Le fut par sa puissanche. 

CLXl. 

Cfcl Se p««l« «*«4re Bm r % m.l*. 

Sains Servais, li evesque dont je fais remenbranebe, 
Fist a Tongre une englise oh il mist dammes blanche, 

46J0 Qui de sains Bertbemeir a voient l'ordinanche. 
Adont avint à Tongre trop mal oultrequidanchc: 
Ly peule s'eslevat, par le dyable atempranebe, 
Encontre leor evesque qui ftit de tell vilbauche 5 . 
Disoit li uns à Pâtre : • C'est grande desplaisancbe 

4615 ■> Que nos avons evesque de leîle contenanebe, 
» Qui de nos paiis ne seit le govrenàncbe; 
» Les lois de cel paiis al toi en ignoranebe. 
» La court impérial , qui est de grant stihslanche , 
» Ne vat-il frequentelr? c'est trop mal esperanebe 

4650 » Qu'il nos doie bin faire, et non palne et grevanche. » 
De cel murmur oïl li evesque acontanebe. 
De Tongre se partit , si fist sa porveanche 
En la vilbe de Treit qui fut sicue c franche 
Voir es^eriiueil; car, sacbiés sens dobtanche, 

4625 La temporalHeit astoit par aliancne 

A boin duc de Lotringe sens nul deseveranebe. 
Là demoral l'evesque VII ans en apparanche, 
Que de la volenteil de peuple at sovenanche; 
Mais il fui rameneis parmy grant penitanche 

4630 Que li peules at fait de sa desord inanche. 

Quant ly coule de Lovain soil celle convenanche , 
Combin qu'il fust paiiens , si en oît grant vitanche , 
Que li peules a t fait à proidbons leil soflranche. 
Une jour en vint à Tougre, la citeit de plaisanche, 

4635 Al evesque parlât èt fist notifianche 

De chi et d'ail re chouse, por avoir alligahche 
Ensi comme vos oreis. 



s Probablement pour valhance , valeur, mérite. Si le relatif ouï, au lieu 
de se rapportera etiesque, se rapportait au fait du soulèvement des Ton- 
grois, il équivaudrait à villonie , mauvaise action. 

6 Sic. Probablement une inadvertance de copiste pour sieurie, seigneu- 
rie, domaine. 
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Li conte de Lova in , qui fut Porus nomcit, 

Al evesque Servais est erant confesseis 
4640 D'une grand maladye, qui li mangoit le neis 

De listel ou de cranche *. Li evesque membreis 

Trestot secréement de mal le fut saneîs , 

Dont mult le mercbiat li conte aloseis. 

Et li fut là meisraes son poioir presenteit *, 
4645 De grans venganche prendre de son peuple assoteis, 

Par cuy avoit este il ensiment avileis 3 j 

Mais li evesque fut trestot cbu refuseis. 

• Cbe sont mes gens, dist-il, bien astons acordeis. *> 
Adonl li dist li conte : < Sire, si comme saveis, 

4630 » Ranfrois dus de Loiringe, quant mors fu et fineis, 
» La ducbeit de Lotrioge fut mes drois hireteis; 
» Encor est maintenant en temporaliteis, 
» Et vos en esteis sire comme esperitueis. 

• Mult at vilbe et cas liai en cesti ducneteit, 
4655 » De quoy Treit en est une, que jadis fut fondeis 

» Rois Trectelus de Tongre, cbu est la veriteil 

» Esperitueis sire de celte vilbe asleis. 

» Or me plaist, beas douls sire, je le vos suy doneis*, 

» Que la moitiié aiiés de Treit la ferme leit, 
4660 » Al encontre de moy si soies temporeis, 
, • Si que , se mestir est, là seireis hosteleis, 

» Se jamais de vos gens vos asleis debuteis 5 . » 

Ly evesque Tentent , si l'en fut merchieis. 

Ensi vint la moiliiet de Treit al evesqueit; 
4665 Ancor y est' ensi , puis ne fut remueis. 

Puis vinl-ilb bin à point l'evesque coroneis, 

Quant des Huenx fut destruite Tongre la fort citeis , 

Si comme oreis gebir. 

CLXIII. 

••I «slla* lalu Cmu •* Stemla. 

Barons, or faites pais, que Deu vos puist garir 
4670 De tos mais iofernals, et vos laist parvenir 
Dedens la sainte gloire où ons ne puet mortr, 
S'oreis vrais crooiques c'oo ne puet démentir. 
Sor l'an CCCLIIII sens mentir, 
Fist à Tongre une engtise qui malt fist à cbierir 

1 Voir la note I de la page 07 ci- demis. 

* C'est-à-dire que le comte de Louvain offrit à saint Servais de tirer ven- 
geance de l'injure que les Tongrois lui avsient faite. Voir le passage de la 
chronique, p. 67, ci -dessus. 

s Le texte porte atiteù, qui n'a pas de seos. 



4675 Sains Servais K evesque, si le volt bénir 

En l'onour <le dois sains qu'il vil en son dormir, 
Qui de l'engttse (aire le volrent requérir : 
Sains Gosme et sains Damien qui mult font à cremir. 
Cbe Ait la prvaire , ensi c*on puet choisir, 

4680 C'on polt en lot le monde de ces dois sains veir. 
A cel temps que je di , Ist ibesu-Oist finir 
Sains Anlnoues, ei son armes en paradis florir. 
Et à cel temps ausy, par le Jhcsus plaishr, 
Volt la cnevakrife sains Martin relenquir, 

4685 Disciple saint HHaire volt adont devenir, 

L'evesque de Poi tires qui bin soit Deu servire; 
Puis fut de Tour evesque Martin sens defalir, 
Qui saintement tos jours voit à Deu obéir. 
A celi temps ausy regnoit en grant désir 

4690 Sains Nicolay l'evesque, qui gardât de périr, 
Les trois josnes puoelles que bin soit resjoir. 
Sains Augustins regnoit adont, qui raverdir 
Fist la sainte eseripture: mains ans oit fait languir 
Sainte eresUneteit trt fortement laidir. 

4695 Droit à celle temps volrent Allemangne bruir, 
Et l'empire de Romme fortement assaitbir 
Ly Alans, une gens qui voloient tenir 
La sarasine loy. 

ctxiv. 

Wwm ASmm. 

Cbis Alans que je dis furent de put aloy, 
4700 Car l'empire de Romme metent à grant destroit. 
Valentins l'empereire oit à eas grant tourooy : 
Trois fois fut desconfis, si en oit grant anoy. 
Si fist crieir une banc par tos paiis sen deflby 
S'ilh asioit nul gens, qui par son grant conroit 
4705 Pousist Alans des t ru ire, covent avoit par foy, 
Cbis seiroit X ans quites del grant tregut le roy. 
Adont li Simcambins, qui sont de noble aroy, 
Qui paioieot tregut, ensi comme je le voy, 
— Car reconquis Cavoit Constantin par caploy — 
4710 Leur oust ont assembleit; puis si s'en vont par donoy 
Encontre les Alans, qu'il misent en requoy. 
Tos les ont desconfis Sycambins par en voy, 
Et rendus en tregut des Romains, dont otroy 
Orent del empereur, que X ans toutevoy 7 

* Je tous le donne. 

s Prononces dtbouleû. 

* Sans relard. 

7 J'avais d'abord lu conievoy, ce qui ne me présente pa* de *en«. 
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4715 Ne rendissent iregul ; chil en ont esbanoy. 
liais après les dix ans» par le corps sains Eloy, 
Ne le volrent paier ne por chu ne por quoy. 
De chu li empereire at dit : • Haiir me doy, 
» Quant si orguilheus sont Symcambiens contre nioy. 

47*0 » Je les destruray tos , par le Deu oh je croy, 

■ On le tregut rendront erament sens deloy. 
» LyX ans sont passeis que je chu les quiloy, 

■ Por les Alans ochire que je forment dobtoy ; 
« Mais ma volenteil fut que le tregut rauroy 

4725 » Tost après les X ans, se ravoir le voloy, 
* Sens plus avaut parleir. » 

CLXV. 

Cm»*« «alto fat *»«ll*e Vrmwtéh*. 

Valentins l'empereir ne se volt consireir. 
Contre les Sycambiens vat ses oust assembleir, 
Por le tregut ravoir qui mult li vont costeir; 

4730 Car Sycambiens leur Dieu comenchent à jureir, 
Del sauc de leur amis Ton volut racbaleir, 
Ne le paieront jamais por leur terre enbraseir. 
x Que vos varoy si la chouse demeneir? 

Longe en seiroit l'istoire de tôt à raoaoieir, 

4735 Et si n'affiert de rins à ma droite mateire; 
Mais on le puet mult bin en cronique troveir. 
Sycambiens ont Romains fait del toi refuseir. 
Romains sont desconQs, ne porent endureir 
La forcbe à Sycambins qui lisent à loier; 

4740 Mais Pria n s y fut mors, leur dus, sens con troveir. 
Son Gs Marchooeus Gseut adont règne ir. 
Tant orent de victoire encontre l'empereir, 
Qu'il en si graut orguelbe se prisent à buteir, 
Qu'il ne lassairent princbes tôt alour d'eas dureir. 

4745 llb cooquisent A vergue, et Bretangne, et Moncleii, 
Gampangne et Artésiens, nuls ne puet contresteir. 
Tant ont fait Sycambiens — qu'en varoit li celleir — 
Qu'il orent desos eas granl terre à governeir. 
Quant li dus Marcbones morit , si vont cesseir 

4750 De faire plus nuls duc , et si vont affermeir 
Qu'il astoient merit «, al vray considereir, 
Qu'eu roialme leur terre fesissent translateir. 
Adont prendent Pbaramon et le vont coroneir, 
Sor l'an CCC owitanl et trois al bien esnieir : 

I Qu'iU avaient mérité. 

II Pour e*«»ti*rié, divertUsement. 
5 Cela lignifie probablement que le trouvère, tout eu jugeant le fail 

étranger à «on sujet, en a cependant dit quelque chose. Le Complément du 



4755 Cuis fut li promirs rois qui les volt govreneir 
Onze ans, et son paiis fist-ilb Franche appelleir, 
Et cbu fut bin droiture. 

CLWI. 
•«mi m»mm. 

Signours, li coroniques, qui est vraie cscriplure, 

Si fait de cel hystoire une grande lecture, 
4760 Cornent Frans orent rois, mult y at d'aventure 

Et de cbouse plaisantes sens nulle covreture, 

Qui trop seroient longe de faire cbi pointure. 

Cbu que je vos ay dit est por envonseure *, 

Por doneir cognissancbe à queil temps, sens murmure, 
4765 Ly Franchois orent roy, n'y say altre faiture, 

Car de riens n'appartient a ma nia terre pure; 

Mais alcons volentirs orent teils portraitures. 

Si vos en ay cbi fait une petit d'enmorsure 3 ; 

A ma droite mateire, dont j'ay fait disjoncture, 
4770 Me vorai-ge retraire et faire conjoncture. 

A celi temps regnoit sains Ambrose en granl cure, 

Et sains Jberome ausy à la gente figure. 

Adont vinrent par meire la maie gens obscure, 

Ly Huenx qui Romenie ont fait granl usurpure : 
4775 Gens, castials et citeis metent lot en arsure. 

Ilb a voient 1 roy contre crisloiens dure, 

Noraeis fut Attilla ; chis fasoit granl laidure 

A treslos crisloiens par son mal vais erreur. 

Sains Servais li evesque, si comme oit d'apresure 4 , 
4780 Astoit I jour à Treit, où oroit sens rancure 

En l'englise Sains-Pire; cbu astoit sa nature. 

A luy vint une vois, qui disl par conjelture 

Chu que je vos diray trestot en ovreture 5 ; 

bien Tentent sains Servais. 

CLXV II. 
IIMI émm m»mm. 

4785 Che fut sor Tan de grasce que Deu l'esperilals 
Nasquit de sainte Viergue, sor lot altre roiaU, 
CCC et Ml" et V, droit en mois de fenals, 
Con dist jullet, X jour, que l'evesque loyals, 
En l'englise Sains-Pire à Treit, par saint Tybals , 

4700 Fasoit son orison; une angles vcrmials 

dictionnaire de f Académie donne le substantif émorcHeMenl et le verl* 
imorceier. 

* Comme il avait coutume. 

5 Ourertement. 
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Ly ai dit eu oianl : « Servais, sains proidhons vray, 
» Jhesas par moy te mande que li Hueux crlminals 
» Destruront tcmprement Tongre, la catbedrals, 
» El mult d'à lire en Germaine, qui sont à mains prelas 

4795 » Qui ont Deu corochiet, tant forment sont mal vais. » 
Sains Servais s'esbahist , de grant yreur fut chas * . 
A Tongre est revenus où astoit ses conseals; 
Sa clergie assemblait et al oonteit à eas 
Chu que je vos ay dit, dont il ne sont mie baus. 

4800 A sains Servais prient, qui astoit leur pastureals. 
Que por eas voise à Romme et si n'en soy retrans, 
A sains Pire et saios Pois soit deproier isneals, 
Qu'ils intreeedeir vuelhent a Deu, qui des assaus 
De ces Huent maleois garde, et de trestos mais, 

4805 La plaisante citeit Tongre la principale. 

Quant sains Servais Tentent, Fevesque naturals, 
En son chemin entrât en mult petit estât. 
Toi à piet s'en alat, onque n'oit poin de cbevals; 
Sa chappe oit affublée oh n'avolt altre tasseals * 

4810 Que d'un forte espine; si oit sor sçs cheveals 
Une capel viel et povre, pais ne semble amirals 
Cheminant par la sente 3 . 

clxviii. 

l'y ■*•■ vat hIh Bmr-wmlu 4 Iwe. 

Or s'en vat sains Servais, cuy damme Deu consente, 
Ver Romme la citeit plaisante et excellente; 

4815 Mais il ne vat la vole certaine ne pysante *, 
Droit à Golongne alat; la fist-on a luy plente 
Del evesque Eufrata 5 qui , par sa maie entente , 
Precboit contre le foy. Quant sains Servais l'entente, 
Si l'ai examineît, si le truve en pulente 

4820 Voie contre le foid ; adont tôt sens attente 

Fist de XIIII evesques conciele sos une ente 6 : 
Là dégrada lot Eufrata cbire lente 7 , 
Puis fist de sains Severin, qui estoit de jo vente, 
Evesque de Colongne, par sentenche fervente. 

4825 Puis retornat a Mes qu'en Lohehraine ex lente, 
Oh il droit en l'englise Saint-Estienne la gente, 

1 Pour rat , cn«sê , brisé ? 

* Agrafe. Tturiaux dans Roquefort. 

5 Sentier, expression restée en wsllon. 

* Pour netseNle, chemin de piéton. 

* Efrata dans la chronique en prose , p. 90 ci-dessus. 

* Arbre. 

7 11 doit manquer ici quelque chose. 

* Les habitants de Metz. 

Tome II. 



Desus le grant alteit trovat toute présente 
La pire debrisié, oh messe dignement 
Célébrât sains Servais, cuy tos biens atalante; 

4830 Mais après la messe ont troveit la gens messente N 
La pire resoldée , et chu qu'il y apente. 
Teils miracles fist Deu, que je chi représente , 
Por amour saint Servais, le fils de sa parente, 
Puis est issus de Mes. Sens chu que de rius mente, 

4833 Aparut devant luy et fortement resplente 
Une estoile de ciel clerement s'a présente, 
* Qui la voie de Romme li mostroit et aprente. 
Quant sains Servais le voit, mie ne se tourmente 
A Deu en rendit grasce , mais ades soy gaymente 

4840 Por sa citeit de Tongre, dont al cbire dolente. 
Onque ne li falil l'estoile vraiemente, 
Tant qu'il entrât à Romme, ou il vint à jour trente, 
Droit à soilhe 0 abscon. 

CLX1X. 

ftakla* servais ••(rat * mmwmmm. 

Ensi comme sains Servais, qui fut si vailhant bon, 
4845 Entrât par dedens Romme qui siet en preil Noiron ,( \ 

Tôt parmy la citeit , si comme lisant true ou , 

Les cloques tôt par elles H sonenl de grant randon; 

Che fut I beals miracles, Romains enbabis sont, 

Mais ne sevent norquen venoil teil ocquoisou. 
4850 Bin voient sains Servais, qui s'en vat le troton »*, 

Atot son viel h mauleal et son graut capirou, 

Qui tenoit en sa main de bois I grand liordon. 

En l'englise Sains-Pire est entreis li proidhons, 

Taot avoit pèlerin entour luy et euviron , 
4855 Que Romains ne sevent lequeil mettre a raison ; 

Et sains Servais s'en vat qui sen ares tison 

A la tombe sains Pire se mist en genilhon , 

Plorant dévoilement at fait son orison 

AI aposlle sains Pire, qu'il intrecession 13 
4860 A roy de tôt le monde, que de ces Huenx félon 

Un garde Tongre et Mes, par son santisime nom. 

De si grant cuer prioit et en teil plorison , 

9 Sot'fas pour $ol*i$, $oUz, soleil couchant. 

10 Sur ce qu'il faut entendre par pré Noiron , voir la table des noms de 
lieux et de personnes qui termine le dernier volume du |»oëme du Chevalin' 
au Çignt «I Godefroid de Bouillon. 

11 Cela équivaut à toutes ieule* qu'on lit dan» la chronique en prose. Voir 
plus haut , p. 90. 

** Pour qui s'en ta trot Uni. 
15 Pour qu'il intercède. 
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Près le cuer ne li part es grant dévotion , 
El puis batott son poitrine 1 faisant leil ataristm, 
4803 Que li Romains enloar en ont grant cusenehon » : 

• Cbiertes^disi l'un a Tatee, obis preudaons ai frtcben, 
» Car il pleure et sospire eur grant afflixioa. » 

Trois jours fat-il a Roanne e» leil contricioû; 
Par les en g ua oa aloitlc jour aval amont , 
4870 Ensiment dearttr à trestos leur patron, 
Et la nuyt reloraoit, par bonne entenoion, 
A la tombe sain» Pire. 

LXX. 

IM ûmlwU* «SjHm *•»««•«. 

Trois jours fut sains Servais démenant leil marlire : 

A la tirche nuyliie comenchal à proiier 
4875 Si comme devant fasoil, puis vat son visage 5 drecbire 

Droit ver le grant alteil, 1 throne voit mult fire * 

Qui d'angles et d'arcangles asloit une grant enpire, 

Et des armes des sains c'on doit gloriliier. 

Une hault siège ait enm* qui fktt a ivseagmrc , 
4880 Où seioit Jhesu-Crist; sor une altre chaiere 

Seioil la sainte virgue , qui est nos tresorierc , 

Par devant Jbesu-Crist, voit dois hommes ploiere 

Gesans 5 tos en genos , et volrent deproiere 

A Deu et à sa meire, ensiment suppliiere 
4883 Que sains Servais vousist sa dolour aligiere : 

Cbis dois furent sains Pin? et sains Poul sens desdire. 

Puis ebousit 6 sains Estienne d'aiiltrc cosleit lanchire 7 

Qui grandement parloil , si comme il pue t gancierc \ 

A sains Pire el sains Poul de loial cuer entière , 
4890 Por la citeit de Mes s'il poioit reproiere. 

Mais Deu tôt escondist; trestos sont trais arier, 

Et sains Pire desquent sor sa tombe planire 

Où sains Servais gisoit, se li al dit promire : 

« Très sains bons virlucux, ne toy puy diligirc, 
4895 * Ne moy tra veine plus; li peire droituriere 

» At propre de sa boche 9 jugiet d'estre on lempire 10 

• Tongre, Mes, Golongne et Trieve en la rivière, 

• Et mult d'altre paiis, n'y at nul recovriere 11 . 

» Il est probable que le texte primitif portait ton pis. 

* Souffrance. Cusanton dans Roquefort. 

5 Encore un mol nouveau que le copiste aura «uns doute substitué au 
vieux mot ris. 

* Fier, magnifique 
Pour oisons . 

,J Pour coisit, vit. 
7 S'élancer. 

* La rime indique qu'il faut prononcer oancirt, soit guencir qui est dans 



» Chu que tu vues gardeir port à Treit sens redite 
4900 » Pais me seirat gastée, otroiet Pat no sire, 
» De chu bln toy sovengno. s 

ami. 

■•■ *tm%f*' t mvêjmnt. 

Li apostles sains Pire sains Servais trois lois sengue 
D'onne grent cleif d'argent, et dist qu'il avant venga* ; 
Puis li donne le cleif disant : « Ne toy desdengae, 

4905 » Ains toy dois mult ame fc», quant Dieu vue! que tu prengne 
» Celle cleif qui toy donne perpetueil inaengne 
■ Que tu seiras por tire de ciel le très saint règne; 
» Car les armes por ouy toy proiere ilb eo vengée, 
» Aront la sainte gloire, cornent que ilb avengne. 

4910 » Ancor at concedeit à toy Dieu et l'aasengne 

» Que pais ne viveras tant que li périls pervengne **. » 
Puis s'en partit sains Pire disant trac il revenu ne; 
Et sains Servais partit, mais il astoit dtaarngne, 
Si que de caemineir caeli jour se refrengar. 

4915 Lendemain se partit disant : « Dieu, tu m'espreogne 13 
» De ta sainte virtut, et que tantost sorvengne 
» Mon corps a droite voie que parfaitement tengne 
» Jusque à ma citeit, qui le eacr me mebengne. > 
Atant entre en chemin, plus avant ne bargangne: 

4920 Ilb ne vat pais dè voie que sa citeit ne plende, 
Plus forment qu'il ne fâche nomme qui b* aieogne. 
Tant pleure li evesque n'at près qui le sortengae , 
Et si at à aleir une voie mult tontengne; 
Mais Dieu li aiderai par sa virta bautangne, 

4925 Car il ne fait riens née à kty bia n'apertengne. 
Todk s'en vat avant et sa dokxrr restrengne, 
Car angosse le ebacbe. 

CLXXH. 
rkl fut prie Stervate. 

Li proidbons sains Servais s'en vat lole la tracbe 
Tôt parmy Lombardiie mult degraste sa facbe 1 *, 
4930 Ilb est si esperdus qu'ilb ne seit que il facbe. 

Roquefort. 

* Singulière inversion, pour al de ta propre Dodtc. 

*<> Je suppose que cela signifie : Dieu a décidé que Teofrcs, Meta, Ce- 
logne et Trêves ieraient en tempête, c'est-à-dire livrée à la destruction. 

< 1 II n'y a pas de recours, c'est un jugeas— t sans appel. 

** Dieu toy concédé par se erosce eue to* p*m ne serai ««serais /useuct 
après ta mort, porte la chronique en prose. Voir ci-dessus, p. 9t. 

,s Eêprtndre, embraser, enflammer. 

** Il se déchire la figure? . 



Digitized by 



LA GBSVE BR LJEGK. 



Forment oit a soflrir en maacbe de grevacbe 1 ; 

Car li rois Alaricb , ta maie cbichefacbe 9 , 

Le meiit en prison anchois qu'il le manacbe. 

Près fUt a grot laagour ; mais Jbesus le sotacfee. 
4935 Cis * fut cols de Gotbies qui cwrtoiens 4ecacbe ; 

Car il n'amoit en monde -nul rins que tant tache. 

Si portoit en sa main «ne pesante macbe. 

A XL mith tomme, qui es* esnée et baqhe, 

LogoR desus le» champs,* Ment le (oreacbe 
4940 Des Huenx, por akiier afin qiœ jldtmdae 

Notre loy crestoiene et contre Dien forfaebe. 

La gens à cneli roy, anchois que Uh le saehe. 

Ont pris le saint evesque qui damne fitev ensache, 

Qui portoit sa vitsilbe dedens ose besache : 
4945 Ly uns prent son capel, li al Ire sa garneche, 

Et li aitre li paent son maaieal et delache; 

Jusqu'à sa chaire nue a'esMI rins c'en Ji lâche i . 

Par desus une rotbe où n'avok potn de giache, 

Ains y fasoit plus cbalt qu'eu une Jeu de pessacbe 5 , 
4950 La ont kmei J'evesque si que U chah J'esrache , 

Li ofa*K Ta asailbit qui le cuer ii deanebe, 

De cbalt tressue fort l'evesque enmy Ja placbe ; 

Car il n'ai nul poioir que de.» soy détache, 

Tant est-il fortement leiés à onran 4ache, 
4955 Ensiment comme on Joie a une achemine vache; 

Li loiens li escorebe le cure et la lObair quacue , 

Talent n'at qu'il en riie. 

cuxiii. 

Sangnours, or escuteis por Deu le (ils Marie : 

Desus la roebe aguve ob li soleal Gambie 
4960 Ont loiiet sains Servais cel gens paienie , 

Dont sire est Alaricb qui fut rois de Gothie. 

Si très cbalt fasoit la, si comme l'islore cric, 

N'est homme s'il astoit là une heure ou démit* , 

Se Deu ne li aidoit qu'il ne perdist la viie. 
4965 Ilb ont tote la chare à ptottlbons despoulhiie , 

De luy se sont partis, mult souffre grant hacbie, 

De grant ardeur tressue, s'ut la chaire rostie; 

Mais Deu de paradis, qui ne le Itaioit mie, 

Li at tramis I aigle qui descur luy ombrio , 

* G ft iwu , peine. 

* riMp*idmv, ém*frmibk t dit lMiw(ori, i* thimckê-fac: 

* Mon jfcnwM oia» Almritk. 

* Qu'on lot laine. 

* Un Isa do bois tant doute , tor jMwt est le nom de plusieurs sortes 
d'arbre*. Il indique aussi des pieux ou piquet». 



(970 D'une eyle le eovrk et l'aire at vemnMtiie, 

Tant que la cuaipe Teveaqtte fui tote relroidiie. 

Et quant vint à la nuyt teil cterteit là Wanquie, 

Qu'il semble qu'il soit jour et que li soleal jraite. 

D'angles y oit teil ebant et si grant mtlodue , 
4975 Que li oust des païens trestol en r«4f*ebie. 

Ly rois en oit mervelhe et tote sa maisnie. 

Lendemain li grans aygles mie ne soy obliie, 

Des eyles le ravente ensi comme l'atre Aie. 

Alcun des Sarasins ont celle œvre choisiie, 
4980 Si ont erant al roy la TerHeit nunehiie. 

Quant li rois l'entendit , -son yreur amodie, 

Si i'at fait desloiier, depuis 0 merehi li priie. 

Mult fist Den de mi rade que ne suy pais gebiie; 

Qui tos 4es vuet savoir, son hystour avertie 
4985 Regarde à sainte Eglise oh sont tôt deytite 7 . 

Toteroie escapat par le Deu eomandile , 

Atant d'eaus soy départ. 

CLXXJV. 
C kl Mcaptl m. IS*r««l>. 

Or s'en val sains Serrais, li ivgsque vielbart , 

Qui escapat païens la mnisuie aghopoct- 
4990 Tant cheminât l>vesque qu'il, luicjoidj l>ifl lart, 

Est-il entrais en Mes li vailbant dromudarl. 

Lendemain chaulât messe et dist : • Deu y ail part. » 

Puis à trestol compteit a la ejergiie a part, 

Que désirait seiral Mes, n'y at al ire esgam , 
4995 Excenleit l oraloire Saint-ftstienne le gailharl; 

Qui rins voirai gardeir, si le puet mètre en garde 

En l'englise SamarEsUene; qqj la frroii repart 

Ne seirat jà troveis par H peux ne mentenart 

Apres s'en vint à Tongre li evesque loials, 
5000 Où trotat sa ciergite qui de savoir son* art 0 

Astoit mult convotteus, et U toi Jes4e*pa*t. 

llh appellat erant le boin doiien Kenart, 

Le prevos Saodekins et le cnanlre Pieruart, 

Savaris et Guilbars, et Guys et Banduart, 
5005 Kl trestol le collège en la capelle Alart ; 

De hongre les at dit veriteit, comme de*art 10 

Seirat par les Huenx , qui sont felmn pOtart , 

Et lot por le pecbîet que aleun Tongrois nuisart 

* Pour après? 
7 Dicté? 

n Faut-il lire mercenart. 

» Pour son art, son état, sa position? 

10 Cela doit signifier : ruiné, détruit. Roquefort donne dans ce stn» !<• 
•alislantif dêêarroi cl le verbe <U$ai*roytr. 
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Ont impetrèit obscure 1 comme vilaiu coquart : 
5010 « Qui vuel le sien gardeir, si ne soit pais cornart, 

• Avoec moy vengne à Treit qui seirat eslandart 

• De lote ma vesqueil, malgreil les Huenx conari; 
» Jà ne le troveront, olroiei m'en al Pari 

» Ly sovrain creatour. » 

CLxxy. 

M. ■•rvali m ras * peale. 

5015 « Barons, dist sains Servais, li peire Salveour 
» M'ai coiuandeit que voise habilcir sens errour 

• En la vilhe de Treit, car chu est son yolour, 

• Et que jamais à vos ne fâche chi retour. 

• Reliques et joweals, qui soot de noble alour, 
5020 • Porteiray avoec moy por tenir en houour. 

« Qui vuel avoec * inoy venir, osteis est de langour, 

» Et qui demorat chi , il moral à tris tour. 

• Deu m al doneit I don par sa digne douchour, 
» Que treppasseis seiray auchois la tenebrour ; 

5025 » Si m'at doneit la cleif de la gloire maiour, 
» En paradis en treir lairay sens nul destour 
« Tôt cheas que je voira y s . » Atant ne fait demour, 
La cleif les al monslreit, disant : • N'aies cremoui ; 
» Je prieray por vos à Deu supereour, * 

5030 » Qu'il à vos armes fâche par sa piteil socour. • 
Mult de chouse le dist Pevesque sens bandour *, 
C'on truve en l'escriplur dont ne feray clamour, 
Car trop en iongeroie 5 ma chanchon de valour. 
Desus chars et cberois ont mis, toi sens sojour °, 

5055 Reliques et joweals à forches et à vigour; 

Luy et sa grant clergie s'en vont parmy Perbour, 
Comme à prochesslon vers Treit |>ar gratis labour. 
Quant li evesque vint de Tongre lot defour, 
Vers la ctteit retourne en démenant grant plour. 

5040 La ci le il al trois fois sangniet par grant amour, 
Puis s'en alant 7 avant; li peuple par lenrour 8 
Le condusoit de près, mult sont en grant paour * 
Tos li plus suffisant 

1 N'y a-t-il pas là encore quelque inadvertance do copiste, qift aura écrit 
impelreit au lieu de perpetreit ? Obscure pour obscurément, en cachette? 

* Il est probable que In vieille forme o se trouvait ici au lieu de avoec. 

* Plus correctement voira y, 

* Pour bandon qui se trouve dans Roquefort. 

•'» Sic en deux mol». Plus loin, vers 515.*», ces deux mots n'en font qu'un. 
" Sans relâche. Sejor dans Roquefort. 
7 Une faute de copiste pour ten alat. 

» Par tendresse. Ruquefort a l'adjectif tenre et l'adverbe «enremenl. 

» Sain$ Se nais trépanai à Trtit l'an LVl de ta pontificat ion , et , ttiant 



CLXXVI. 

■■ ter vais mm pmmt «to re. 

Enlour la meenuyt que li eus sont chantans, 
3045 Vint sains Servais a Treit li evesque plaisans; 

Les portes oevrirent sens variés sens sergans. 

Atant tôt li colleige fut en la vHhe entrans. 

Mult oit là de parolles dont moy seiray taisant. 

Sa gens sengnat Pevesque, mult tenremenl plorans, 
5050 Qui se vont retourneir; tantoist s'en fut ralans. 

La porte lote seule se fut là recloians. 

En Penglise Sains-Pire fut sains Servais manans 

Que sains Materne tist ; je Pay esteit disans. 

De la cripte fut-il son trésorier faisans; 
5055 Les sains reliquiairs fut-il dedeus metans. 

Trois ans régnât après, et puis fût treppassans », 

Sor Pan CCC owitatit et VII, li vrais amans. 

Eu moy de may si fut li colleige enterrans 

Le sien precieus corps, en la cripte avenans 
5060 Del englise Sains-Pire, oh puis ilh gut mains ans. 

Jusque à temps sains Monulphes, dont je seiray parlans; 

La cleif en trésorier fut lodis demorans. 

Mains miracles fut puis Jbesus par li monstrans : 
• Une larons fut la cleif longtemps après enblans, 
5065 Defour Treit dedens terre le fut-ilb enfoians, 

Car plus avant ne poil eslre la cleif porlans. 

Une osials "> le trovat ; li colleige vailhaos 

A grant procession le furent ra porta ns ; 

Mais al osteir de terre le furent-il brisant. 
5070 Ancor est-il à Treit, jà n'en soies dobtans. 

Mult at fait de miracles, si comme astons lisans, 

Mais d'eas chi racompieir me seiray abslenans 

En Phonour de Jhesu. 

CLXXVll. 
•«I XI* «miM ëm T*aair«. 

Sagnours, si comme j'ay dit et bin l'aveis oyu, 
5075 Vint sains Servais à Treit oh tempremenl morut : 

le peut*, let angltt de Dieu aportont tor ton pretieux corpt un vénérable 
drap* de soie, en menant grand* loenge dt Dieu, et foi entevetit l'an de 
Jhetu Crist CCC et Il II'* et VII!, le XI !• année del pontification tainn 
Martin dt Tour, et se diti-on que li cleif qui est à Treit, que tuint Serrai* 
aportat , at teilt virlut que grant torit on teil viemin fondent ou mangent 
le* binsde terre, Ht murent tout, quant ont porte ctille cleif parmi letekamp*, 
là teil tempeste vint, et ett et vacat li vetqueit am-et taint Servait C et X o#»#. 
Note marginale. 

»o Un oiseau. La chronique en prose porte (p. 98) une gran oyteal, que 
ont nomme I corbeul. 
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Puis fut XI e evesque, saintemeul esleu , 

Agricolay de Flandre 4 qui de noble sanc fut, 

Fils à conte de Flandre Galien le corsu. 

Transe ans régnât toi plains, et le siège at tennt 
5080 En la Tilbe de Treit , si comme j'ay dit desus. 

Mais tos soiés chiertains, je le vos di trestus, 

Onque clteit ne fut, li fais est bin sehu, 

Ne onque n'y oit pastre, cbu soies entendus, 

Que de Toogre ne fuist nomeis pastre chelu ». 
5085 Del englise de Tongre furent tos porveu 

Jusque à sains Hubier, notre evesque membru, 

Qui evesque de Treit les nomme decbeu 3 , 

Est-il deutemeut et de sains [siège] abatu; 

Car de Tongre ou de Liège furent tos recbeu , 
5090 Et non mie de Treit; mais il ont maintenu, 

En la vilbe de Treit , le sains siège absolu , 

Quant Tongre fut destrut par les Huenx malastru. 

Or escuteis, signours, li grans et li menu. 

Al temps que je vos dis furent Huenx dissolu, 
5095 Es partiie de Romme; grant batailhe ont eyui 

Encontre le patris qui at grant gens perdu; 

Puis vinrent en Borgongne où furent recoilbu 

Assais vilainement; mais le dus y morut. 

Apres vinrent en Franche, où li rois Clodou 
5100 Les at tos descoufis, puis se sont enbatu 

Plus»bas en Allemangne, où démena rent grant bru, 

Grant noise et grant tempeste. 

CLXXVIII. 
L* XII' tvAt^M de Teagrr. 

Sor Tan de grasce droit que li via y roy céleste 
Nasquil virginalment, c'est chousc manitieste, 

5105 CCCCC et XU1 an en may, à pou de Ueste 
Morit Agricolay à Treit, si fut à diesle 
De saiut Servais poisiet, de coste une feniesle. 
Tôt li peuple en oïl à son cuer grant moliesle; 
Car il asloil proidbons et fut de uoble giesle. 

5110 Apres luy fut eslus 1 bons preus et bonie&le, 

Canonne de Notre- Dam me de Tongre, et asloit prostré. 

1 Ci» tain» Agricolay fut e»lu» etesque pramir de Treit apre$ sain» Ser- 
rai» à une coneielh à Orlin», que te raie Clovi» de Franche, promir roi$ de 
Franche qui fut bapiieiè» par tain» itemyt, en votai en Van de Jhetu-Criet 
CCCC et LXXXXVIIh et fut par ckeauxde Treit rechu» à grande honeur. 
Et en ci tempe fut Venglieee et le ville de Huy reedifiiee par cheas de Huy, 
rar le» Huent f avaient dettruit en propre lieu, là tain» Materne avoit promir 
tdifiïet Venglieee et bénit en Vonour de No»lre-Damme. Ci» Agricolay fut 
eneeveli» à Treit delei» emn» Serrai». Note marginale. 

* Pour eheli. 



Ursiciens 4 oit nom et ne fut mie robiestre, 
Sages fut et subtis , grans sens oit en sa tieste. 
Dosieme evesque fut de Tongre la senieslre s , 

51 i5 Et tinve 6 1111 ans le siège en nom saint Silvieste. 
A celi temps, barons, par les sains de Clocliieste, 
Sont dedens Romenîe rentreis par les forestes 
Ly Huenx faus et trahîtes, qui sont piours que bieste. 
Atilla fut leur rois qui fut poindans courestes 7 . 

5120 Li fors rois Alaflis de Turinge et d'Orchieste 
Sire de Stroitgontbie, de Ranle et de Pelieste, 
Et li rois Alarich de Gontbel et d'Ervieste 
Sont aloiés à Huenx, corn ttst ja leur anchieste 
Ly rois Theodorike, qui tant [fut] deshonieste; 

5125 Romenie ont destrute sens plus faire d'enquieste. 
Mainte vilhes ont pris de chel novel acqueste ; 
Mais je croy en la tin feront maie conqueste, 
Leur forche ne vaurait temprement I génies te, 
Si comme je seiray dys. 

CLXXIX. 

■•«•III* dm •■ ImuIu. 

5130 Barons, à celi temps que je chi vos devise, 

Eugense fis Etbiel fut de Romme patris; 

Par le cornant Archade, l'empereire gentis, 

At assembleis Romains, à la voie s'est mis 

A rencontre des Huenx, por avoir capleiis; 
5135 Mie ne les trovat, car li Huenx maleis 

Furent jà en Aviergue ardant lot le paiis. 

Adont li boin patris ne s'est pais alentis. 

Le tbier rois de Francbois, Mereovex li firs, 

Qui fut Gs Clodovins, à roy Pharamon fils, 
5140 At mandeit li patris avoec son ost banis, 

El le roy d'Aleuie Segebans li marchis, 

Sondebinet de Borgongue le boin roy signoris , 

Le roy Theodonet de Gourlhie à cleir vis, 

Son Gis le rois Tresdaine d'Aquitaine en lairis, 
3145 Rois Gertains de Saxongne et mains allre de pris, 

Treslos les al mandeis et ensemble aunis *. 

Puis entrent en Aviergne , si ont les Huenx tant quis 

"» Le nom déchu , tombé en decadeore. 

* Fil» de patriuke de Romme et del fil ht le duc de Borgongne et fut Ire» 
tain» homme que trepauat le 1111 e année de ton ve»queit eolonc allre coro- 
nike et fut eneeveli» à Treit delei» le ritire de Mo tue. Note marginale. 

5 La TÎeiHe, l'ancienne? 
« Tint. 

7 Coureur, cnvnlier qui pique. 

* Pour aduni», adunè», réunis. 
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Que il les ont tfoaaU.deitaol Clennool assis. 
Quant li rois/Atiilla*ot Hennins si pifs.de ly, 

5150 Qui a voient emeneit ftaut4|e$eos ferveatis, 
Doleos fut à son oser, si fat assois neuais 
Se nuJtemeol aoroil estie de là partis; 
Mais Romains l'apercoant qui sont ses anemis, 
SiquJil li covintdefendre, ne puet«sstre enfays. 

5155 Que vos sefaat yeki eotoogiés li eaoris? 

Li dois oustes sont rengiés desns les preis floris, 
Là comenoba testour qui trop fat eagracois, 
Al assembleir des iaacaes y oll graot ferrets, 
Grant cris et gtaot dolenre. 

CLXW. 



5160 Signours, neulenoe** 1 pats, que Deu vos doinst tooeurc, 
Que je vos die toutes les batailliez** langeure, 
Que Huenx par dechà me ire lisent et les triste ure; 
Car à mains rois orent des batailbes pluseures, 
Dont rins ne vos aj dit en nom de «Dcu deseure, 

5105 Portant que ma mateire à cbu poin ne s'aheure ; 
Mais cbu que je dis or fui la grant tenebreure 
Que Huenx Osent deehà por leur grief deabonenre , 
Et que tôt destrurent et misent en ercmeure, 
Et qu'il furent ocis par le Jhesus voteure. 

5170 Portant en parieiray, quiconque en rie ou pleure, 
Je vos racompteray la maieure et meneure , 
Et la conclusion erant par grant saveure. • 
Or comenebe canebon qui des altres est la fleure , 
Jamais troree en monde ifb ne seirat mil heure, 

5175 Canchons d'armes et d'amours, félonie et tremeure, 
Orgueilheet fausetett, loialteil et doucheur, 
Miracles à planteit de nos! t e createure 
Tant de bien et de mais, chu est I hisdetire, 
Poreis après oiir. Or ne faites clameur, 

5180 Tenez moy pais série, que Jhesus vos socueur *. 
Li dois oust s'asembJeut eranl, sens nul demeur, 
Diies milh (l'a ba Jus il y oit à cel heure; 
Apres les lanches ont trais les brans de coleure. 
Là comenchat eslour qui fut de grant ardeur, 

5185 Car li Huenx sont hardis et gens de grant vigeutv, 
Ht'ftemnhis sont poisans, et Franebois et li «lettre. 
On ne les puet huymai* sens grande resqiteure 5 
('«elle grande assemblée. 

1 Your n attendris. 
i Secours, vienne en aide. 
Ce vers est incomplet, et le sens indique en effet un verbe qui fait défaut. 
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Grande fut la natailneet ntsia la nariée; 
Bieu y firent Roaaaias notaeajeits honorée, 
Et li noble Feanebois qui sont gaaa adaree, 
Comme astoit Sycambias Je temps devant im 
Ly rois Mereoaex tenoit nue reapée, 
Dedens ces Maeux se fiert par tetle destinée , 
Qu'il n'i at si bardy ne li vuéde la peée; 
En pou d'heure en abat plus d'un grande eaerée. 
Eugense, li patfis, at gaaat vioawaée, 
Cuy il alalnt à cop il at courte .durée. 
Wandus, fis Auilb, K vint al^aaoairée; 
Eugense l'ai fera* de l'aspée anJée, 
Le byame li pttcaat et la oatff e at faueée, 
Jusque «n dans II at son eaaéejunlée*: 
< Sains Pire » ateacriet sens naUe damoaée. 
Rois Gertans de Saiongne aiaa forone mosleée, 
Josue assenât qui oit k tieste armée, 
Bracbe et escat li at «et tait à le volée. 
Que vos seiroit la caauae tteafcote déclaré? 
Cascun y fiert et frappe de telle aandonde. 
Que li Huenx mateiois ont fait la recaulée. 
Pais ne sont deaoonfis; aMeis use valée, 
Se sont batek ensemble, et si entremettre 
Li ayemans 5 al fier ne fut OBoaeolaa aérée. 
Vigeur et bardilbecbe fut d'eas là racontée; 
Des Romains abatent à cel grant huée, 
Si que de leur sanc est Ji herbe eusangletée ; 
Là fermât li eslour comme Taiwe fait gelée 
Quant li frois l'entreprent , et si le eongluée 
Trestot en une masse. 



Forte fut la tatailbe, de nulle rins n'atiasse, 
5990 Mais enforche todis; l'un à Tatre s'amasse. 

Qui là veisl Franebois , cornent cascun s'eirtass-e 
Puis fort entre ces Huenx que relique en la casse, 
Proidboos ne les veist qui mult ne les ptisasse: 
8e cascun de boin oucr.JnesurCrist notasse, 
5995 En monde nulle gens à eas ne [se] compassé. 
Leur rois Mereovex treslos les altres passe, 



* On pe»l lire < 

* Aima ni. 



*us»i (on/et et kmlée. 
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DieslreeiseoieârealH^.parMy les rems s'ealaase, 
Onque eonauii»* byaJme parmy ne les perchasse, 
Ne coefe ne nabier que trestoi ne tasasse. 

5230 Ces Huenx Use. el<>cis> parmy passe el râpasse, 
Trestos les ptufrespès à l'eauée trefnasae; 
N'est arme si temprée * al ospée tio quasse. 
Ly Huenx ii ont fait voie easeuu la entre basso, 
Ël clisl li uns à Paire : «-que c'est que cis nos brasse? 

5235 » Trop est à grani meebief qui chiet détiens sa nasse. 
* llh lieve plos uteeut sooaspee et ratasse 
» Comme cureure 5 ne poroil getioir arywe a la sasse » 
Rois Atiilla astoit en eaple ou sey rasasse *, 
Tanl ocist de Remaéesque tos li corps li lasse; 

5240 A roi Mereorcxi voleniir s'esprovasse , 

Mais forment se dobtoUy sH a luy s'aeootasse, 
Que ne le lue al main oa en corps le navrasse. 
Une Juys fat entre cas qu'on nomoit Meliadasse, 
Qui fut hardis et preus, cheJuy bin s'acordasse 

5243 De josieir à rois franenois, son ne li flestournasse. 
A tant Mereovex, li graokus conpasse 6 , 
Tôt enmy eas se lanebe. 

CbXXXIII. 

Honorablement est partais li rois de Franche v 
A l'espée d'aehier mist Huenx en grant pessanebe; 

5230 Rois Certains de Saxongne y manie sa laocbe, 
Tant ocist de ces Huenx qu'il en ont sovenanche : 
Une grant maistre enconirai qui armes a voit blanche , 
Mais je ne say son nom , onque n'en oy a coin tanche , 
Le cuer li at partit à celle sorvenanche. 

3233 Rois Atiilla voit bin si faite 7 convenenche, 

A rois Certain s'en vint, qui li oit lait nuysanebe, 
Teil cop li at doneit qui li fait desplaisanehe v 
De son corps li at fait l'espalle uesevranebe; 
Ly rois vuidat restour qui sentit grant grevanene, 

5260 Mais il ne morit mie, bin en oit alligancbe. 
Quant li rois Segebans perchoît la conlenancbe, 
Rois Atiilla ferH par teU sigutfianche, 

1 (Mr, dans te texte. 

* Faut-il trempée.' 

5 Cureur, qui lave. Les cureurs à Liège étaient affiliés au métier de la 
draperie. 

* Mot wallon désignant l' instrument qui sert à jeter l'eau hors du fond 
d'un bateau; 

5 Rassasie* 

* Pour compiin , compagnon. 



Que le hyalme tseachat* sens nule detrissiene , 
Le neis et la surehil en la prée belanebe * 

5263 Cis fuit vers son trait qui de mertat deblanebe; 
Ses Ois mainneis Jonas en oit à cuer vkanche , 
Nos Romains asailhit, tôt por prendre venajaaebe 
De son peire Attilla qui estoit en soffranebe. 
Fors fut restour et fiers, n'y at nul atempranche, 

5270 D'ambdois pars a voit barons de grant vailbanche, 
Cascun le fait mult bin, cfie semble al apparenche; 
Mais Romains ont milbeur, selonc bone esperanehe, 
Li rois franenois y, fiert sens faire deffiauone, 
A plus hardis de Huenx fait-il mueir semMaoeèe, 

5275 Cascun voie li fait. 

CLXXXIV. 



Mereovex li rois les Huenx forment detrait, 

Le brant forbi d'aehier treiit , entesell et trait, 

Cuy qu'il attende al cop test a la mort l atrait, a 

XIIH en at oeis anchois qu'il soit retrais; 
3280 Quant li Huenx le voient» de luy se sont sortraii. 

Atant envois Cymbal, un fel Juys contrait, 

De saietes barbues tet.parmy restour trait. 

Où voit Mereovex d'altre cosleit se trait, 

Une saete trait à luy, si at fortrait 
5283 llh at falit del roy, si eonsuil Amelait, 

Une Juys trahUour, la vie li extrait 

De son corps aytant sens faire plus lonc plats. 

Quant sentit la mort, lagaeJe oevre et si brait; 

Mereovex le voit, broche fors de l'agait, 
5290 A Cymbal est venus et tout les al très lait .«•, 

Del espée le fiert 1 cop teil et si fait , 

Ne li valit emplaistre , ne lingnoul , ne entrait 1 

Jusque en la poitrine le brant d'acbier portrait , 

Mort rabati l à terre où il le contrefait 
3293 Tos estendus gisoit, il ne crie ne rail; 

Puis at ferut 11 rois Jobalnis de Renaît, 

Le tieste en fait voleir a •* Job ensi refait; 

XI III en at oeis anchois lassiet les ait. 

7 Sur cette expression restée en wallon , consulter le glossaire de Gaebel . 
s Lance, jette, 
s Pour atant. 
<° Laisse. 

** Serait-ce le mot entrant défini par Roquefort : drogues qui serrent à 
composer trae médecine. 
»* Pour at ? 
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Ly Huenx li fool voie, nuls ne li at méfiait, 
5300 Et quant Ifereovex son lour al lot parfait , 

D'allre costeit toarneit chantant note Imparfait , 
llb n'enconlre persone qui de ses bien fais n'a il 
Al brant poilevinale. 

CLXXXV. 

Forte fut la batailne, pessante et criminalle; 

5305 Mereoves y fiert corn chevalirs loials , 

Car en monde n'a voit adont son paringale ». 
llb atocis Ester, David et Hanibale, 
Jouel et Salomon, Godelans et Jubale : 
Mors est cuy ilh coosuit li damoisiale royale. 

5310 Eugense li patris ne le tint mie à maie, 

Ains at forment jureit, oiant sa gens d'Ytale, 
Que digne est voirement qu'il fut impériale. 
Huenx le dobtent forment trestot en comooale , 
Et nonpprquant mult bien maintenent le cembale *, 

5315 Gascon y ûert et frappe de hoin brant de met a le, 
Li uns ocîst une nomme et li altre I cnevale. 
Jonas, fis Actilla, seioit sor 1 soreal 3 , 
Romains trenche et partent, vilhart et jovecheale, 
Tiestes et bras copott, si espant les cberveale , 

53i0 Puis cope ces diestrire par devant le poitrale. 
Ansy font tos li altre, là fui grant balistale *, 
Des mors Huenx et Romains astoit plain lot li vale. 
Ly boin rois d'Acquilaine et son fils ErnebaJe 
S'en vont panny l'estour comme cbevalirs isneale, 

5325 Buenx ocient à forche corn mangons son porcheale; 
Qui oiit les navreis, qui sont noires et pale, 
Cornent crient merchi ou gisent contre vale, 
Tôt parmy le bacel s ! 

CLXXXVI. 

L'estours fut fors et tiers par desus li praiel, 
5330 De oui costeit n'avoit ne joie ne revelle. 

« Égal. 

* La lotte , le combat. 

5 Cheval de couleur jaune. 

* Latte. 

* Sur la terre , le sol. On peut aussi lire roc*/. 

6 Une autre version raturée à l'encre rouge change ainsi ce vers : 

Ilh Mpaofeat tnvHtfns hoeais, une ei cervtl. 

7 Pour Lokerain ? 



Fraiicbois l'ont fait mult Mu, com gentis damoiset 

llb espandent as Huenx beats sa ne et vermelbe •, 

Leur roy franebois delrencbe trestot bras et mustel : 

Si font Romans, en ot mains jovene lobereal 7 . 
:i335 Ly Huens soy défendent tout parmi le eembeal. 

Jonas fils Attilla seioit sus un putrel; 

Si at ferut Ambrose le fil Emanuel, 

Le heaume ly trenenat ensi com I astei, 

Le coeffe li fausat ensi com fiez pel, 
5340 Enfrechi qu'en baudroit • li butât l'atome! , 

Puis at oebis Ricbier qui astoit de Sardel , 

Engerans de Pavie et Henry de CasteJ , 

X ou XII en at moris desus l'ierbe novel. 

Quant Romans l'ont veut ne les fut mie bel, 
5345 Raloiés sont ensemble trestuis en I monenei. 

Jonas se fiert enmy qui forment les flaeJ , 

Dieslreet seneistre abat; li Juwts tl'lssrael 

De muit près le siwent sa maie gens bedeJ. 

La fut ochis Tbibal sire de Mirabel, 
5350 Renair de Saint Omeir et Renier de Codel ; 

Desous le patris est oebis le sien morel, 

Si qu'ilb enaiit à terre, ja fuist à grant maiselb », 

Quant vint llereovex séant sus I grisel , 

Jonas voit, si frappoit et les Romains peslel . 
5355 Une espiel demandât qui astoit a Noiel, 

Le cheval at brochiet qui fortement frestel |ê , 

La lanche palmoyant ou pent ly pengnoncel 

S'en val drois vers Jonas. 

CLXXXVI i. 

Passent Mereovex li sarasins prelas 11 , 
5360 Contre Jonas, le fil Atilla de Punas «*, 

En son escut le fiert, cbe ne fut mie à gas, 

Tout parmi le fendit com cbe sois viez dras, 

Le naubier al fauseil qui ne vatoil dois as, 

Parmi le cuer li mist son espiel à eslas, 
5365 Mors est cbetius Jouas à la terre tos plas. 

Quant Huenx voient le fait , adont furent tos mas, 

8 Jusqu'au baudrier. Sur l'expression enfrtchi, voir le glossaire du vol. V. 

9 Boucherie , carnage. Messel dans Koqueforl. 
«o Frétille. 

1 1 Je crois qu'il faut interpréter ainsi cette phrase : Mérovée, passant prr* 
des chefs sarrasins, s'avance contre Jonas.... 

11 Ce ne doit pas être un nom de lieu, mais l'adjectif puneis, ajouté au 
nom d'Attila. Dans cette hypothèse, il faudrait à de substituer le. 
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Mereovex en eaus se fiert isoele pas; 

Si al ochis Gobiert , Andries et puis Godras, 

Wandalos et Saul el l'amirals Thomas , 
5370 Si font toutes ses gens, adont sont li Huens quas; 

Vers le bois reculent, mains sacbiés en ce! cas 

Ne fuissent escapeîs neis qu'à trois cas dois ras, 

Se li jours ne falist qui les fist grans solas. 

Romans ont fait retraite, et la gens Golias 
5375 S'en vont luant arire erant plus que le pas; " 

Quant vinrent a leurs treis trosseit ont leur harnas, 

Fuant s'en vont par nuit la gieste Sathanas. 

Atilla enmenent qui dist sovent « bêlas! » 

Le roy franchois manache disant : c Trahitre, las! 
5580 ■ Tu m'as forment navreit et mes dois fils tuas; 

» Se Je vis longement, ton règne en pe nieras; 

• Se te fay assavoir que le mort en venras. • 

Ansi dist Attiila qui fut en grant debas, 

Mains mult petit li vaut. 

CLXXXVttl. 

5385 Romans sont à leur treis» que damme Dieu cousaut; 

Un ont but et mengiet et si soy tinent cbaut. 

La nuit at gaitiet l'oust ly avaleis * Thibaut, 

Qui al roy franchois fut tout maistre esqueuissaut , 

A X n Franchois de Tournay sus l'Escaut ; 
5590 Pour les Romans y fut li maistre mariscaut, 

Qui astoit neis de Pulbe, si ot nomm Erchembaul; 

A Xll" Romans à * luy astoit Reoaut, 

Arnus et Salarich, Eugense et Andenaut, 

Les V fils le patris qui sont de bonne eslaut. 
5595 Mult bin ont gaitiet l'oust, trestous joiant el baul; 

Que ly Huenx trahilour ne les livrent assaut 5 

Pour nient les dobtes, de damme Dieu me saut *, 

Car ilh s'en vont fuiant com desconfit ribaul. 

Droit vers Marselbe sont allcis, sus mer haut 
5400 Sont-ilh erant nionteis, si s'en vont en tressaut 5 . 

Tant out nagiet par mer, qu'il viuent sens deffaut 

Drois en la basse Frise, oti grant debas rassaut. 

1 Pour avaloiê , habitant des Pays-Bas? 

* Ne faut-il pas lire o luyî 

' Que les Huos leur livrent assaut, c'est une crainte mal fondée? 

* Dieu me garde. Dans celle hypothèse de serait de trop. 
9 En silence. 

* Un théâtre de destruction. Btrtault , dans Roquefort , substantif formé 
do verbe ber$er, btrtaxlUr. Com p. avec le glossaire de Gaehet, v* m'ersér. 

7 N'ont pas envie de rire? Voir rauder et raudcrie dans Roquefort. 

Tome 11. 



Le paiis destruent et en font grant bersaut 6 , 

Et nous barons romans certes n'ont mie raut 7 . 
5405 Lendemain al matin quant les contât Bernart, 

Symons et Aloris, et le conte Arnebaut , 

Que Huens sont escapeis, par nuit onl-ilh Tait faut 8 ; 

Dist li patris de Romme: • Par ma foid, ne me chaud °; 

» Je les clamme tôt quite la batalbe et l'assaut. 
5410 » Ne les voroie mais veoir se fait prelaut 10 , 

• Tous sont gens mal plaisaut. » 

clxxxix. 

Signour, or entendeis par la virge rianle, 
Qui par dedens ses flans fist porlure avenante , 
S'oreis vraie canchon , car bin est apparente : 

5415 C'est de notre paiis et ferre suffisante, 

Cornent fut en bien mult adès multipliante; 
Mainte mervelbe oreis adès eu desquendante 
Ma mateire approvée qui tant est atraiante, 
Les cuers des entendeurs estre doit très perchante, 

5420 Qui sont del evesqueit de Liège la friant» , 
Car à bon cuer doit estre la ma 1ère gostaote, 
Douche et delilieuse trestous bins saworante. 
Or escuteis avant la chauchon odorante. 
Romans sont départis grant joie démenante 

5425 Cascun en sou paiis s'en val ou fut manante, 
Et ly Huenx sont en Frise une terre mesquante, 
Les feux butent par tout, la terre val blâmante 
Citeis el vilbes sont des grans feux reluisante; 
On ne truve cileit c'on ne le voie ardaute , 

5430 Ne vilbe tant petite ne soit toute Damante 
Celle fut une guerre qui forment fut costanie. 
Par le paiis avoit asseis de gens valbante 
Qui ont fait assemblée, biu se sont défendante , 
Maintes batalhes sont aus félons Huenx livrante. 

5435 Quant voit ly roy de Frise la guerre si ardantc , 
Ly roy danois mandat sens estre constrantc, 
Chis y vint sens faintise. 



8 Qu'ils manquent, qu'ils se sont échappés la nuit? 
o II ne m'importe pas. 

40 Je ne sais trop comment interpréter ce membre de phrase, si ce n'est 
en transformant se fait en si fait, lel, semblable. Prtlaui serait le même 
mot que précédemment prêtais, chef, au commencement do couplet 187, 
v. 5359. 

** Blutnêr en wallon signifie : brûler. 
«* Flambant. 

71 
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CXC 

Ly roy danois s'en vint à mult grant gens en Frise, 

Et li roy des Frisons y ont fait pou d'aquise : 
5440 Mors furent li dois roys et leur gens desconfise, 

Danois s'enfuirent à petit de conquise, 

Car ilh lassent leur roy mort sus la pire bise. 

Frise ont toute deslruit ly Huenx de maie guise 

L'an 1111 e et 1111 , puis ont Beawier assiese; 
5445 Trestout la ducbeteit ont arse et à fin mise, 

Puis sont venus à Trive, une citeit santise; 

llh l'ont arse et deslruit et tôt à riens remise, 

Tout le paiis ont ars et puis la gens ocise. 

Puis ont deslruit Colongne, la citeit de franchise, 
5450 Car elle fut vendue par vilaine entreprise 

Puis ont Ayse deslruit et trestoute démise, 

N'y ont lassiet entier une seule cherise. 

Puis sont aleis à Mes, la citeit ont esprise 

Mains onque ne porenl à fin mettre l'englise; 
5455 Tout che qui fut dedens, en queil niannier qu'il ghise, 

Si fut trestout salveis; Jbesus par a a lise 1 

Pour amour de sain Stiene qui est prolhomarlisc , 

Les al dedens sa garde si saintement emprise, 

Que Penglise ne fut onque de rius souprise, 
5460 En estai demorant ue fut de rins submise. 

De là se sont partis, sont leur voie reprise, 

Destruant le paiis dont je chi vos devise; 

Ont-ilb taut cbimeneit qu'il ont erant comprise 5 

Tongre d'un des costeis , où la mer se debrise 
5465 Ne porenl siège faire. 

cxci. 

Tongre ont assis li Huens, gens deputaire, 
Al cosleit vers le plain, car trop seroit grief haire * 
D'assegier ver ta mere, qui là endroit repaire. 
Tongre fut bin garnie, je l'ouse bin retraire, 
5470 De toi cbe qui en guerre li astoit nécessaire. 

i Voir à ce sujet le chronique en prose, p. 1 U ci-dessus. 

* Aaiêt dans Roquefort. 

s Comprendre que Roquefort interprèle en- lui attribuent lèsent de : 
acquérir, me pareil avoir ici celui de : entourer, ceindre. 

* Pour atre, état , cotrepriee. Le glossaire roman de Ducange demie, 
mais sans l'interpréter, ce vers du ettastel. de Couci : 

St leva mt li fut point hoirt 

» Se refaire? 

t» Pour deebaraU, renverse. 



Aus cresleaus sont venus li borgois débonnaire; 
L'un comenebe à getleir, l'autre commenche à traire 
Engins et espringalle, tells instrumens d'affaire 
Ont tant en la citeit, c'on commeuebe à refaire *; 

5475 Drecbiés les out aus murs, pour faire aus Huens traire, 
Pire et calbeweaus gettent qui les Huens mult desbare • 
Mains en al espautreit 7 et romput le viaire; 
Quant ly Huens le voient, mie ne les doit plaire, 
Leurs treis ont detacbiés et trestol ont 9 deffaire, 

5480 Si sont logiés arire, qui trop les val desplaire. 
Li Tongrois ne donnent de leur coroche gaire; 
11b u'y ont espargniet balbies, prevos ne maire 
Qu'ilb n'ayent mis à mort, se le peuple ot • fortraite. 
Ly Huens se vont encore une autre fois sorlraire l0 , 

5485 Qui des Tongrois ont duelh quant leur font teil contraire 
El Tongrois les buent, qui ne se pulent taire. 
Cbe at donne! l aus Huens 1 ma vais exemplaire. 
A tant se vont Tongrois 1 bien petit sobstraire, 
El si vonl l'envahit •* IIII jour contrefaire; 

5400 Quant li Huens le voient, tôt le cuer les esclaire. 
Adonl roys Attilla, le félons secrétaire, 
Trestous ses bauls barons dedens sa tente a paire l5 , 
Si les al dit : « Singnours , onques le roy Cesaire 
» N'ot si forte citeit qui cbi siet enmy l'aire, 

5495 » Onques plus forte nuls ne se pot certes por traire, 
» Je le suis bin conebuis. • 

CXCII. 
Itmmm. 

Ansi dist Attilla, ly roy en mais enduis. 
Barons, ilh disoit voire , de che ne doble nuls , 
Qu'on ne irovast en monde, ne de jour ne de nuis, 

5500 Plus fort cileit de Tongre gisant entre palus : 

Al tour furent fosseis plus parfons que grans puis, 
A trois leis tout al tour el de pire réduis; 
A l'autre leis baloit la mer sens anuys, 
Toi u li bins de monde sont par dedens conduis; 

5505 LXXV1 englises collégiales trestuis, 
El LX paroebe, et XXX de reclus 

7 Évenlré. Etpautié dans Roquefort, 
s Sic Pour vonl ? 
• Ose , oit dans Roquefort. 
*o Se retirer. 

il En leur résistant comme ils font. 
** Pour Y envahie, l'assaut. 
« Appelle? 

i* roui têt , dans le texte. 
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Ot dedens la citeit, je le dis oHtnt tais. 

Ly murs de la cileit sont noblement instruis , 

Grans sont, hais et espès et gentement construis : 

5510 Si comme j'ay dit deseur tant y ot de desdois, 
Portes, paleis et lours et edifis astrais, 
Et tant nobles jardins plains d'arbres, de bon frais, 
Et de vins pures et clers, qui volentiers sont buis, 
C'on en puit avoir joie, n'y at rius qui soit vuys; 

5515 Tongrois paient bien dire : Dyables les at dechuis, 
Quant si faite citeit, qui vault d'or milhe muys, 
Perderont ensiment et s'enfuiront repuins 1 
Si comme gens desconflte en raavesteit percruys f . 
Ilelas! comme grant dammage, ilh seiront là rechois. 

5520 Bin soy porout clameir ebaitis tari aperchuis, 
Quant s'en iront fuant, et dedens une perlais 
Mucberoit volentiers; Ii plus hardis entr'uys 3 
N'a roi t talent de dire : ly derain clora t Puys, 
Si comme |>oreis oiir. 

CXCI1I. 

5525 Tongre fut asegié qui tant fist à prisier, 

Li Huens Pont assegié qui lisent à cremir; 

Mains Ii Tongrois les ont sovens fait à souffrir, 

D'engiens et d'espringal le font sovent partir 

Des propres lis ù sont leur trois et resortir. 
5530 Trois ans durât le siège, sac h i es toi sens mentir; 

Trive, Mes et Colongne ne lurent tant lenir, 

Comme Tongre toute seule \out Passait maintenir. 

Aussi as toit plus forte Tongre sens démentir 

Que XII1I Colongne, la mer y sout * bruir, 
5535 Qui pain, et vin, et chair amaine par loisir. 

Magreit en ait ly oust, ons ne les puit tollir; 

Par siège ne par famminc, ne par fort assaillir, 

Ne poiol 5 on> greveir Tongre ne ammerir 6 ; 

Dedens ot asseis gens, mains n'osent fours issir : 
5540 Pechiet les encombroit qui les faisoit frémir. 

Trois ans durât le sie^e el sens rins conquérir, 

Vilaine si falit aux lluenx qui trop inorir 

En at fait de fammine, ue sevent où fuiir; 

X liwes lot entour ont wasteil sens marir. 
.*>345 Là voult Jhesus de glore teil miracle oOrir, 

Qu'onque ne poreil Treit ne veiir ne chou sir, 

Et si seoit si près qu'en le poiot veiir; 

1 Probablement pour repuis , le même mot que vepoui , que nous avons 
rencontré précédemment , r. 4598. 

* Ptrcru, dans Roquefort. Mûri. 

* D'entre eux. 



Dieux l'absconsat contre eaus por tos ceaus garantir, 
Qui par dedens furent, si qu'ay vol ut gcuir; 
5550 Onque ne virent Treit partant ne pot périr. 

Puis ont pris I conselbe que, por eaus avanchir, 
Yront en autre terre; atant s'en vont venir 
A leur trois, si les vont errament recolhir, 
Pour départir de là. 

exciv. 

Umm. 

5555 Ly Huens sont delogiés, car trop grant famine at 

Eutr'eaus, si que cascun tôt son barnois t rossa 

L'an 1111 e et IX, de che ne dohtcis jà, 

XIII jour eu julet que Ii temps enbrasa. 

Un provierbe nos disl, oiit l'aveis piechà : 
5560 Che que doit avenir jà ue très passent. 

Deslruit de voit estre Tongre, Dies l'ordonna; 

Onque falir ne puit, quant Dieu si l'afferma. 

Or entendeis norquoy je vos ay dit choula : 

Ly Huenx se parloieut, car Ii oust afTama; 
5565 Mais Ii Tongrois maldis cuy diable enorguilha 

Sont erament armeis, cascuns adont jura 

Que Huenx sont desoonfis, quant Ii oust si s'en va. 

Mains si paisiblement mie ne partira , 

De Tougre sont issus rengiés pour le débat , 
5570 LX™ en fut armeis de bon barna. 

Ly Huens furent rengiés, car ly roy Attilla 
• Aloit toujours rengiés quant les vilbes approcha, 

Et ausi quant de. vilb ou castel desevra. 

A la cowe derier la gens tongrois entra 
5575 En ces Huens famelheux , X m en aterra 7 

Ains que ly Huens aiient seiiut qu'on les cachai. 

Que vos eslongeroy le fait? Là comenchat 

Une ûere batalbe qui durement Costa. 

Ly Huens sont rclourneis, et la chouse enebaufa 
5580 Si fort, que sens grant perde jamais ne rctraira. 

Or escuteis, pour Dieu que le monde cre^; 

Entre Huens et Tongrois ensi c'on me compta 

Comenchat grant buslin. 

excv. 

Forte fut la batalhe des Tongrois ciïsioiin, 

» Pour ittuli? On peut lire iont t ce qui ne nie présente pas de *cn*. 
3 Sic , pour poioit. 

6 Mieux amenrir, diminuer, affaiblir. 

7 Roquefort donne alcrir, briser, écraser. 
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5585 Contre les Huenx juwis les Irahitour mastin. 
Al assembleir des lanches fut félon li covin, 
Perchiet y ot maint hyame et escut à or fin, 
Et desros mains habier qui furent dobletin, 
Et maint homme abatus à terre mort sovio, 

5590 Mainte femme y fut veve, maint enfant orpbeniu. 
Ly sceniscal de Toogre, qui ot nomm Huwelin, 
Chis y fierl et caploie al bon brant acerin ; 
Uh at ocbis Joël et l'amiral Gourdin , 
Diestre et seneistre abat ches Huns sour les jardins. 

5595 Attilla Fat veiiut, tint le graol poitevin 
Huwelin at doneit sus son heanie I latin, 
Trestot at desbareit * le couffe 3 et le bachin, 
Jusqu'en pis le fendit ensi corn angneliu, 
Mort Fabat à terre par deleis I sapin. 

5600 Puis eutrat en Testeur, s'al ochis Baldewin 
Qui maire astoit de Tongre , lis fut à Gasselin 
Qui drois sires astoit d'AIeur et de Lonchin; 
Plus de X1II1 en at getleit sus le chemin, 
Guy qu'il aient al cop meoneit est à sa fin. 

5605 D'autre costeis le font luis si homme mult bin , 
Tongrois sont reculeis jusques al pool marbriu. 
Al entrée de pont fut li caple frairin , 
Là demorat sens maislre mains nobile ronchin , 
Là fut tant cbief copeis à ces Huens barbaries, 

5610 Et aux Tongrois aussi qui sont de mult franc lin, 
Coviers en est Herbage. 



Singnour, or entendeis por Dieu et por s'image. 

Grande fut la batailhe par deleis le rivage, 

Tout droit al piet de pont de la citeit umbrage ; 
5615 Bin y firent Tongrois aux bons brans de Cartage, 

Et aussi font li Huens qui tant sont plains d'outrage. 

Roy Attilla sepit en diestrier de corsage, 

Si at ferut Tibaut de Haie à fier corage, 

Le heame li fendi qui fut de bon ovrage, 
5630 Le couffe ne ly vaull valhissanl 1 fromage, 

Jusques en pis le feut, mort l'abat à vilage. 

Puis at ocbis Guilbem qui tant ot vasselage, 

De sainl Martin fut fis Gatier al cuer sage, 

1 Le copiste ne s'est-il pas trompé, et n'a-t-il pas écrit grant au lieu de 
bianl, car poitevin n'est qu'un qualificatif? 
a Pour desbarteit, detbarateit , comme plus haut, r. 5476? 
•"• La coeffe. 

* Assoage dans Roquefort. 



Le heame li perchât, mort l'abat corn 1 page. 

5625 Gautier son frère aisneit en ot à cuer grant rage, 
Gautier de sain Materne ot nomm en son (engage; 
Chis ferit Attilla qui li at fait dammaige , 
Attilla treslournat, cbe li fist respilage; 
Et Gatier fis Jobal , une Juwis , sus la targe < 

5630 En dois li troncbonal, puis li fent le visage, 
Mort l'abat à terre qu'il n'y fait arestage, 
Puis se fierl en l'estour que de rins n'assuage *; 
Tant ochiit de ces Huens que trestous ly voiage 5 
Astoit roge de sanc qui cbiet sus le preage; 

5655 Diestre et seneistre ocist, ne demande autre gage. 
Si font trestuis ly autre cascun à s*avantage , 
Là ot forte balai he entre les dois liuage, 
Juwis et cristoiens qui soot de grant bausage , 
Cascun y ferait bin solonc li sien eage , 

5640 Tant jovenes que vielhars. 



Grande fut la batalhe, sachiés, d'ambdois pars, 
Se sont bin defeudut et jovenes et liars 6 , 
Roys Attilla li Huenx par l'estour est espars, 
Nous Tongrois ochioit n'en astoit mie escars : 

5045 llh at ocbis Herman de Molins et Renars , 
Gautier de Sain Materne el son frère Richars, 
Engelbiers de Jupilhe, Gaudeies et Arnars, 
Le mariscal Henri et le prevos Symarl , 
Tant en abat à terre, ly autres sont cobars. 

5650 Là fut la prophétie fait, car nul repars 

N'est plus en Tongrois , falis les est leur ars. 
llh ont perdut leur pont, car ly Huenx acopars 
Astoient desus monleis plus hardis que lupars. 
Tongrois sont desconfis et mors d'espée et d'ars, 

5655 Les III pars en sont mors, fuys en est li quars ; 
Vers Treil vont à garant, escapeis sont pi I bars, 
Et li Huenx sont onlreis com félons el cornars 7 
Eu la cileit de Tongre, qui ol costeit mains mars. 
Arse l'ont et bruie el mise en grant desars R : 

5660 Si ont martiriziel mains proidomme galhars , 
El femmes et enfans, piteux est li regars. 
Granl mescief avint là, ly beaus palais sont ars, 

5 Voie , chemin , place, 
s Blancs, grisons, vieux. 

7 On peut lire tornars, déloyaux , infidèles. 

8 Pour detarroi, destruction. 
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Là ot raste batalhe, dont rins dire n'oreis; 

Maius en fin sont ly Iluenx desconfis et maleis, 

Roys Attilla mesme y fat tons affoleis, 

Si desconfis furent des Franchois alouseis 
5700 Qu'ilh ne furent despais onqaes revigoreis. 

Erant sont enfuys chis qui sont escapeis, 

Puis fuient en Y taie, trestous deshareteis, 

Attilla y fut mors et ses gens decopeis; 

Ensi furent ly Huenx, que je dis, affineis. 
5705 Portant je m'en lenray, et vos seray compteis 

De ma droite maiere que je suy proposeis. 

Tongre se fut destruit, corn vos oiit aveis, 

L'an et IX de la Nativiteis; 

Dureit avoit, ensi que dist l'auctoriteil, 
5710 1III« IllJ" et Xans tous esmeis. 

Quant ly Flameus sorent de chu la veriteit , 

Si ont fait fortes diges tout à leur volcnteis, 

Dont la mère ont restrante, jà mar en dobtereis, 

Si que le bras ne fut cba jus plus avaleis. 
5715 Ensi fut de la mere notre paiis priveis. 

Ons truve des ystoires qui dient d'autres leis, 

Si comme por leur pecbiés furent Tongreis gasteis, 

Fut la mere toi lue à eaux par crualteis, 

Et Dies les subtrabit por leur pecbiés morteis; 
5720 Par queile cause cbe soit, ilh est à nous osteis, 

La mere n'y vint plus, ly fais en est proveis, 

Car onque puis n'y vint. 



Et toute la citeit par les Huenx tant tequars 1 
Englise et mosliers ardens si comme creteaus *. 
5665 Trestot ont enwaleit ly trabitres musars 
N'y lassent nulle cbouse. 

CXCVIII. 
'««(raeelsa dm TMfre . 

Or fut Tongre destrut qui fut de grant ricbouse, 
Tôt est arse et bruie, ilb n'y at autre glouse, 
Englise ne moslier n'y ot onque repouse. 

5670 L'au et le jour que j'ay dessus dit en la prouse , 
Ly Franchois sont à Treit aleit à la perclouse, 
Et ly Huenx sont alleit à Rens, bin dire l'ouse, 
Et si l'ont tout destruis et de mal vais propoise; 
Saint Nicase ont murdrit portant qu'il les espouse \ 

5675 Et sa suere sainte Eutrope en cuy mal fut exclouse. 
Puis sont aleis à Troie ; le coranique le pose, 
Sains Leux en fut evesque qui de rins ne s'aquoise, 
Car aux Huens la parolle de Dieu si biu expoise, 
Qu'il oultre la citeit passont sans faire pouse; 

5680 Pour l'amour de sain Leux, Diez l'oevre si conglouse 4 
Que Huenx n'y ont forfait valhissant une rouse. 
Puis sont aleis avant, destinant par degouse 5 
Maintes citeis et vilbes qui tes furent rebouse °, 
Et encontre eaus fermée, défendue et bin clouse. 

5685 Tant ont aleit ly Huens leis preis que Dieu a rose, 
Qu'à Orlins sont venus qui ne fut pais desclouse, 
Dont sains Abiers astoit evesque , qui despouse 7 
Si noblement sa gens , qu'il at mandeit Ambrose, 
Une sien noble halhies, 6e ly at dit qu'il vouse" 

5690 A noble roy franchois, qui si forment golouse », 
Qu'ilh ly fâche soccour contre la gens malouse. 
Adonl ly roy franchois y vient à ses grans ouse 
De C m homme arraeis. 

cxcix. 

La 4«a(rae«lou dm Hue mm. 

Ly noble roy franchois est à Orlins aleis; 
5695 Si soccorut l'evesque, aux Huenx est assembieis. 

1 Le mot est difficile à lire. Le q est mal formé et peut être un j. Roque- 
fort donne l'adverbe tékousement, avec dispute. Tequan en serait l'ad- 
jectif. 11 est possible de lire cequan, que je ne comprends pas. 

* Crtbaus, créneaux? Cela ne se comprend pas ici. Comme il s'agit 
évidemment d'un objet inflammable, ce peut être le mot wallon crê$$*$ t 
copeaux, ou le mot creêl*$, bois de construction , que donne Koquefprt. 

* Effraye. 



CC 

Ètmmm. 

Tongre si fut destruile et ensi mise à nient, 

Por le peebiet de puple, car pecbiés si avient : 
5725 Bins, boneur et bonteit qui le peebiet ne crinl, 

Et fust aussi puissans corn jà fut Constantin, 

Si covient en la fin qu'en li soit bins extint. 

Mult doit avoir avis I puple, quant soustint 

Encontre sainte Englise chouse qui ne covient, 
5730 Qui l'Englise ne porte honeur si qu'aparlint, 

C'est grant preu quant à luy grant mesebief en parvint. 

Tongrois furent félons, et orguels s'entretint 

* Ce mot parait être un verbe et le passage doit signifier : Dieu di«po>e 
les choses de telle façon que , etc. 
3 Dégât , degay dans Roquefort. 

6 Opposées. Roquefort donne le substantif rtbois. 

7 Dispose. 

8 Qu'il aille. Pour roue. 

9 On peut lire aussi galovse, jalouse. 
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Toudis conlre l'Euglise, enfin Dieu en so vient, 
Si ferat-ilh de cheaus, el fust Octoviin 

5735 Qui de meffaire à ly son corps ne contretinl : 
Qui FEnglise méfiait leile ooroie chint, 
Qui le met aius qu'il mourl a cbe qui li sorvinl. 
Car vergongne el perilbs de corps se le rechient 1 
Qu'en trestoute vertus errament soy dechint. 

5740 Sour le satic Jhesu-Crist l'Englise et ses accient ' 
Est toute edifiié, c'est l'osleil ù revint 
Ly vravc sains Sacremens, qui notre foid maintint. 
Qui d'ameir sainte Englise nullement ne se fini, 
A Dieu et à sa Mère de parfait sanc attint; 

5745 Et qui heil sainte Englise à Dieu rins n'appartint. 
C'est no foid et creancbe : qui ferme ne le tint, 
Corn trahilour en fin Jhesu-Crist le declint; 
C'est drois, non mie tort. 



L'Englise est notre mere , cascun le seit à fort , 
5750 El qui mettait sa mere à grant doiour s'amorl ; 

Meschief li avenrat ains qu'ilh vengne à la mort. 

Tout cbe esl veriteit ne le teneis a sort. 

Portant puple common qui, par allrui enbort, 

As meffais à ta mere qui toy donne confort, 
5755 Et norit et alieye en voilbant quant chis dort, 

Qui toy donne matere d'entreir en si mal port? 

Prens en toy repentant: lie nom mie descoufort ; 

Prie mercbi à ta mere, amende le retort 

Que le l'as avielbie par si mavais enforl 3 , 
5760 Et s'elle toy pardonne doucbement par acorl 

Che que mettait li as, penitanche n'abort *, 

Mais soit conclusion de trestout cel descort 5 . 

Se te le fais cnsi, tu yras en- déport 

De la gloire parfait qui sa gens réconforte; 
5765 Mains que contrition ait en ton cuer remorl B , 

Car c'est che qui les visces dépêche, oste el mort; 

Mains ly homme est de dyable dechetis que tresmort 

Est de meffaire à Dieu qui tous les mais demort. 

Hons est mais conselhiés qui en teil ca* s'endort; 
5770 Car tous les bins de luy en petit heure ahort. 

1 On peut lire relhient. 

* Pour acceguurs, fonctionnaires, lieutenants des chefs de IVglioc. 
3 Jn formation. 

* Abhorre, dédaigne. 
s Discours. 

v * Demeure, séjour. 



Pardonnes est qui sovens de luy pecbiés eslort , 
Par luy ne serai jà nul piour morse! mort 
Quant ilb l'at comencbiet le dyable le permort 
Pour luy mettre à sa pilhe. 



ccu. 
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5775 Barons, or entendeis par les sains de Jupilhe. 
Or fut Tongre destruit et mennée à exilhe. 
Ursiliens l'evesque fut à Treit, de perilh 
Ot si grant duel al cuer que tôt son corps avilbe 7 ; 
Ne vesquit que 1111 ans après cesti travilhe*, 

5780 Puis morit saintement, et si vous dis bin qu'ilh 
Fut, deleis sains Servais, enlerreis en la vilbe 
De Treit, droit a sain Pire, dont trovat la boubilhe 9 ; 
Ains qu'ilh aient evesque, vint I hons de Sivielhe, 
Une grans clers el proidomme qui tout orguelh avielhe ,w f 

5785 Designans fut nomnieis celuy le pape abilhe 41 
Comme XIII e evesque de Tongre et sa famille. 
Ly papes Innocens mist adont sa faucifhc 
Eu Weis de cheaus de Tongre, el si les entorlilhe, 
Que rechuit ont l'evesque qui en tous bins s'afilhe : 

5790 C'est Designans, l'evesque à la large copilb. 
XXI1I1 ans régnât, forment son cuer alilbe 
A annonebier la loy de la sainte Enwangile 
Tout parmi Alemangne, oh convertit Gorgielh, 
Le duc qui de Suaire tenoit terre et corlilh. 

5795 Eranl l'ai baptisieit, et son fil Aganilh, 
Sa femme Lucanoir et Elinoir sa filhc, 
Son autre filhc après, qui ot à nom Adielh, 
Et de sa gens ensemble plus de XL™; 
Cascun à notre loy Designans agrawilhc 

5800 Car chis qui l'ot parleir mordament com a^uilhe 
Ne prise Jupiter ne mais une coquilhe, 
Vilhars ne jovenecbeaus. 



L'evesque Designans, ly proidomme halurals, 
Astoil 1 jour à Treit, en siège cathédrale 

7 Diminue , s'affaiblit. 

8 Traveil dans Roquefort : peine, affliction. 

9 Bobilla, en espagnol , sert à désigner une cruche, un vnsc à boire. 
»° Méprise, dédaigne. 

11 Revêt, inreslit. 

14 Accroche. Ce mot c^t resté en wallon. 
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5805 Tenoil, dont li evesque cora pastre fat principaus. 
Sot l'an 1111° droit et XIII I , une donseaus 
S'en vint corant à lu; disant : « Gentis prelaus, 
» Cis sont III cbevalirs noiis * 9 li fais est vraies : 
» Ly une astoit mes peires, ly autres dois vassaus 

5810 • Sont ly oncles à my, si m'abit * sains Thibaut. 
• Se resuscileis sont par vos et vos conseaus, 
» Vous avereis ta terre qui partint à tous eaus, 
» Trestot à votre englise serai à toujours mais. » 
Quant l'evesque l'entend, bin li plaisil li plais. 

5815 Que vous enlongeroie le fait joyaus et baus? 
Par miracle de Dieu , le Pere espiritaus 
At fait resusciteir les cbevalirs isneaus, 
Ly amis ont loiet Jhesus de leils reveaus; 
Al englise ont donneit li cbevalirs pungnaus 

3820 Wooc, Eubenme et Hutein et treslous les terraus , 
Miremort et Votemroe, Rokelenge en praiiaus, 
Hacour, Liexhe et Ny vel et mains autres bamyaus 5 , 
Tout herilablemeiit; sens nouse et sens chembeaus * 
Lonc temps les tint l'englise ensemble parengaus 5 ; 

5825 Mains puis furent douées, par evesques noveals, 
A plusieurs des englises et mostiers bons et beaus, 
Que puis edifionl, par le corps sans Marseaus, 
Ensi coni vous oreis — se je ne suy muweaus — 
Asseis procbaiiieinenl. 

cciv. 

5830 Singnour, à ycel temps doul je fay parlement, 

Celdris, le roy de Franche, fut banis proprement 

Fors de toi son paiis, et portant vraiement 

Que femmes deforebeil asseis vilainement. 

Roy fut une noble prinche, Clamas, certainement; 
5835 Mains une petit après fut fait acordement, 

Yleil condition que vos oreis briefment, 

Que ly Franchois fi se ni I prinche à ensiant, 

C*on appelloit princhier del paleis qui resplenl, 

Où le maistre prevos de royal parlement, 
5840 Et de Franche balbiers le dist-on autrement. 

Deseur le roy astoit, ons ne faisoit noient 

Pour le roy des Franchois fours por luy seulement. 

1 Noyés. 

* Aide. 

5 Voir une note, p. 437 ci-dessus. 

4 Sent noise et sans dispute. 

5 Paringal, tout à fait égal. Voir le glossaire de Gacbel. 

• Ciê Dutynam fut le fils 4* ém§ DmUê dei fUkê Je rots de Sceens, 9m' 



Clarnus fut ly premier qui régnât telemenl; 

Les Franchois govrenat son viscant gentement. 
5845 Or escuteis après por Dieu omnipotent. 

Droit sour Tan XXX VU, ensiment, 

Morut à Treit l'evesque Designans al cuer genl; 

En l'englise Sain-Pire l'entererent sagement 6 . 

Evesque XI III* fut I hons deligent, 
5850 Canones de Colongne astoit, clerc excellent; 

Resignans ot à nom par le corps sain Vincent 7 . 

Chis régnât XXVI 11 ans, servant Dieu bonnement. 

Al temps celuy evesque, ly bon conte Clyment 

Qui fut sire d'Orslene *, une noble te ne ment, 
5855 De sa tilbe Florencbe et de vassal Berdent , 

Le fil al doc d'Ardenne, ont fait mariement, 

Si corn je seray dis. 

ccv. 



Ly duc d'Ardenne astoit adont nommeit Henri. 

Ce fut ly plus grans dus de monde, ce m'est vis : 
5860 Tout Ardenne tenoil, Luceml>or autresi, 

Trestoule Loheraine, Boeme et le porpris - 

Viane et tole Guérie et Julers le paiis 

De Rains jusques à Trive, n'a voit nuls rins fours is, 

Et autretanl de large el plus, soiiés en fis. 
5865 Del evesqueit de Tongre temporels astoit chis, 

Esperilueis fut l'evesque sangnouris. 

Nuls lays desous l'evesque n'asloil adont subgis; 

Ilh justieboil ses clers, si astoit Dieu servis , 

Et fist après lontemps, si com seray gehis 
5870 Ly dus Henry d'Ardenne at à moulbier Ailis 

Fil à bon roy franchois qui ol non Celderis, 

Qui ot, si com j'ay dit, de Franche esteit banit. 

Trois fils en at Henry : li aisneis c'est Tbiris, 

Cbis fût dus après luy, et ly autre Clovis 
5875 Ol trestoule Behangne, moulbir ot Angelis, 

Filh al duc de Bretangne qui astoit nomeis Guis ; 

Ly autre fil Bordent ot Florenche à cler vis, 

Filh à conte d'Osterne, li prinches poeslis 

Chis ot en mariage en nomme saint espris, 
5880 La temporaliteil de Tongre sains de tris, 

régnai en m «eseneit tolonc aleun cronique XVIII ans, et fui etuevelii à 
Trtit. Note marginale. 

"» Cts Remsnani fui fUidê rwê d$ NêMUriÊ t qnt oms dU à prnê^ 
H r§g*anl étalement en sa vtêqueit, eolonc a/cnn cronikt llll ans «I i« fut 
•netee/if à TrtiL Note marginale. 

• Sic pour Oêteme, ancien nom du comté de Looa. 
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et LX, che ne pul-ons offendre, 
Ly conte Beydens de Tongre, qui voul à bonour tendre, 
5920 En Hesbain sou paiis vout a fondeir emprendre : 

Foux, Kemexhe et Vileir et Berses, tôt sens faindre, 
Waremme, Oley, Pucey et Blarey al restraindre *. 
A cascune faisoit une grande terre appendre, 
Si les donnât à ceaus, sens rins à che constraindre, 
5025 Qui loiialment â luy vorent serviebe rendre. 
Maintes vilbes y at ausi qu'il entreprendre 
Et fondeir vorent jà chevalirs sens deffendre, 
Dont je ne parleray; mult y vorent despendre, 
Et tant que le paiis vout grant terre porprendre. 
5930 Or vous voray avant la vraie bistore a prendre, 

Mains cbe que je dira y vos vuilhiés en greit prendre. 
L'an I1H« LXV, ne plus ne mendre, 
Dedens le mois de marebe, se vout à mort exstendre 
L'evesque Resignans : Diex vout l'arme reprendre 
5935 Et mettre en paradis, comme sa ûlb ou genre. 
Plains fut et regreteis; s'on le posisl retendre 5 , 
La clergie en vousit la paine bin emprendre; 
Une de leur canoines ont eslul sens plus attendre , 
Suppliciins ol non, chis que en crois vout pendre 
5940 Ne Ûst 6 ains plus proidomme, cbis vout en luy comprendre 
Le serviebe de Dieu; ons ne s'en noroît plendre, 
Se n'astoit contre drois. 



568 

Conte de Tongre fut; ensi Bordent le fris 1 
L'evesqueil govrenat comme chevalier hardis, 
' Car singnour temporeils astoil tôt sens desdis. 
Ensiment fut Henry, dus d'Ardenne, partis 
5885 Sa terre en trois parchons sicom asteis oiis. 
Mains puis fut ses paiis ancor plus départis, 
Si comme on vous dirai. 

ccvi. 

E« prcaalr wmj ûm rrmmcUm baptlsléa. 

Celle ducheit d'Ardenne, qui fut de teil estât, 

Fut puis si départie que rins n'y demorat, 
5890 Car tant de ducheteil puis de ly ons ostat, 

Qu'elle perdit son nomm, trestout annicbilal. 

Or escuteis avant pour Dieu qui tout créât. 

Ly cuens Bedent de Tongre XXXV ans régnât, 

La temporaliteit noblement govrenat 
5895 Del evesqueit de Tongre, et l'evesque ensengnat 

La loy à tout le puple, d'autre ne s'ensongnat. 

Or ot Tongre dois maistres ensi com dis vos at, 

Mains puis ot tout l'evesque; ons le deviserai, 

Quant lis et temps de che a deviseir venrat. 
5900 Le roy Celdris de Franche à cel temps deviat, 

Cloveis le sien fil tantoist on coronat, 

XXX ans régnât tous plains, une femme esposat : 

Clolilde de Borgongne qui Jhesus aorat. 

Cbis Cloveis, barons, proinir soy baptizat 
5905 Luy et lot son paiis, et Dieu forment a mal, 

Et tout por grant miracles que Dieu por luy mostrat, 

Qui li donnât victoire et formant ly aidai. 

Mains de che me lenray, le inieu cors vo dirai 

Avant de nous paiis que Tongre on appellat , 
5910 Cou bin, com soit des t ru i le, ensi on le nommât 

Tant que fondée fut Liège, qui l'absconsal *, 

Et li tolit son nom , car en Liège muwat. 

Or comenche ebanchon qui mais miedre n'a rat. 

Dies li donne son règne, qui nul parelbe n'ai, 
5915 Qui 3 me porterai pais et bien m'escuterat, 

Si qu'ilb me puisl entendre. 

ccvn. 

9«a»« HareMM fat tmmdé*. 

Sour Pan que Diex fut neis, sachiés toi sens mesprendre, 

1 Pour frec, beau , qui m trouve dans Roquefort. 
< Qui la cacha , l'annihila. 
r » Pour à qui. 

* Comparei avec la p. 1G0 ei-detsus. 

* Retenir? 



CCVIil. 

Suppliciins l'evesque formeut proidomme astoil 7 , 

Très pieu et débonnaires; Jbesus forment l'amoit, 
5945 Et por l'amour de ly mains miracle mostroit. 

De Tongre fut evesque XV* et si regnoit 

XV ans. Chis une nuit, leile vision avoit 

Por son prédécesseur, par cuy Dieu tant faisoit 

De miracles apertes que cascun en parloit; 
5950 A luy canonisier l'evesque procuroit, 

Et al siège de Romme tempremeut l'impetroit. 

A y cel temps, singnours, grans débat corne neboit 

Entre Beydent le conte de Tongre par desroil , 

Et les horgois de Treit; le conte calengoit 
5955 La temporaliteit c'on avoir doit 8 

L'evesque et li englise donneit-ons ly avoit , 

Sicom j'ay dit deseur, et adonl guerroioit 

6 Ne faut-il pas lire fuit 

7 Ci$ $ain$ Suppliciins fui fil$ $ain$ Rasons, del filU te princke <U Galle. 
Note marginale. 

* 11 doit y avoir ici une lacune indiquée par le caractère incomplet de la 
phrase et l'insuffisance de la mesure du veis. 
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Ly cuens Beydent forment cheaus de Treit là endroit. 

Le coote de Collongne, que Giles on nommoit, 
5960 Mandat en son aide , la citeil assegoit. 

Quand l'evesquè le vit, droit en Franche envoiioit; 

Mandat al roy Clotaire qui damme Dieu creoit, 

Qui fut fis Gloveis , qui adont mors astoit , 

Qu'il le fâche sorcour, car Dieu li raerissoit, 
5965 Car chis li descevoit qui aiidier li devoit, 

Et sa vilbe de Treit fausement demandoit, 

Que li dus de Lotrange à moitiié donnoit 

Jadit à son englise» dont escript apparoir 

Quant li roy l'entendit, grans gens là ammenoit 
5970 Qui ne sont pais frappalhe. 

^ ccrx. 

Umwm Smtallh*. 

Singnour, le roy francbois, sachiés tresiout sens falhe, 
A voit devant conquis, par forche de balalbe, 
Toute Flandre et Braibant; n'y al nuls rins qui vaine, 
Fours que li roy francbois; chis les crevé et les talhe, 

5975 Si que Treit la moityet astoit de son entalhe. 
Portant vint-ilh à Treit que son cusin assaille, 
Le fil de son antain Boydent 1 qui les despalhe. 
Quant li roy vint à Treit, droit en mois de resalbe, 
Si at ses annemis, cornent com la cbouse alhe, 

5980 Sus corut eraroent; là comenchat semalbe f , 
Dont X" homme armeis fut ocbis de pitalhe s ; 
N'y ot nulle gens d'armes, ains astoient merdalhe 
Qui orent Treit assis sens nul adevinalhe. 
Mies voisist à Boydent qu'il fust en Cornualbe , 

5985 Car sa gens sont ocbis ensiment com bestalbe. 
Ons ne puit del estour compteir pour une galhe *, 
Car défendus se sont com soient morte qualhes * : 
Mies soy sevenl défendre à destruire vitalhe. 
Ly cuens Boydens fut mors al entrée de balbe c ; 

5990 Ly roy Clotaire l'ocisl, mains Giles de Gontalbe, 
Ly conte de Colongne , at pris autre avantalhe : 
Vers Colongue s'enfuit et ly roy soy travalhe, 
A Colongne le suit trestout par contretalhe; 
Colongne at assegiet, mains ains que jour defalhe 

5995 Se sont rendut à lu?, et ly roy lant amalbe 7 , 
Que Giles fut troveis cuy jowat de mescalhe *, . 

« Iri le trouvère donne au nom de ce prétendu rotule de Tongre , l'ortbo- 
grâpbe employée dans la chronique en prose. 

* Sic. N'est-ce pas une faute de copiste pour cembaU, lutte, combat? 

s Pitié. Le trouvère déplore la mort de ces 10,000 hommes. 

4 On ne pouvait compter sur le succès du combat pour la valeur d'une 
noix {gailU en wallon). 

Tome II. 



Le chief en at fait prendre anchois que de là salhe 9 ; 
Mains onque à la citeit ne forfist une mailbe, 
S'eu acquist grant honour. 

ce*. 

Cmi»I TmmgT* tmt * WrmmmUmlm. 

6000 Adont revient à Treit ly noble roy fraucour : 
La temporaliteit de Tongre la maiour 
At annexeit à Franche, crament sens demour, 
Et fut notre paiis de France sens retour. 
Puis s'en ralat en Franche roy Clotair ly singnour; 

0005 Une conte roist à Tongre pour luy, li vavassour 
Qui ot à nomm Gobeir et fut de Valcolour. 
Chis régnât XXVIII ans; ilh avoit la serour 
A noble roy Clotaire, si fut hoins pongueour. 
Petis fut chis paiis, barons, à ycel jour. 

6010 Or escuteis avant pour Dieu le créa tour. 
L'an llll« LXXIII fut celle estour. 
A cel temps que je dis regnoit, en grant valour, 
Parmi Germaine I roy qui fut de grant baudour : 
Theoderich ot non, n'ot en monde milhour, 

6015 Fils fut al roy Clovis de Franche la gringnour; 

Mains, portant que cascuns ne seit pais la verour ,0 , 
Dont ilh vint eu Germaine le dira y sens séjour. 
Ly roy Clovis de Franche, à cuy Dies ail amour, 
Ly promir roy cristins ful-ilh tôt sens folour, 

6020 Puis qu'ilh fut baplisiés, couquisl par sa vigour 
La terre de Germaine et che qui est altour; 
A luy sont tous rendus, s'en fuit supereour. 
Et quant Clovis fut mors, ses enfans par savouc 
Sont entr'eaus acordeis noblement par doucliour : 

6025 Si ont partit la terre sicom ilh astoit lour. 
lllf fils y avoit, che sevent ly plusour, 
Clotair et Clodomeir, Cildebers li contour, 
Et puis Theoderich qui n'est pais la menour, 
Chis sont frère germain. 



Oea r*y *• Vrai 

6050 Cloveis ol dois filbes, Clolilde et Hidelaiu : 
Clotilde fut d'Espangne royne, c'est certain, 

* Cailles. 

fi A (a porte de la ville. 

7 Lies bourgeois de Cologne aiment tant le roi, que, etc. 

8 Qui joua de mnehief, de malheur. 

9 Saille, sorte. 

10 La véritr. 
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Hydelain fut de Tougre contesse Gebclain, 

Ly cueos l'ot à mou I hier, par le corps sains Alain. 

Apres deveis savoir Clotaire le soverain , 

605.'» Cesti fui roy de Franche corn li plus chevelain , 
Et si fut coroneis à Lulessç le plain. 
Apres Tut Gildebeirs coroneis sans refrain 1 
A Soyson la citeit, et si nommât a plain 
Le sien règne Neustrie, ensi ot nomm lontain; 

6040 Et puis fut Clodoiniers coroneis, ly humain , 
A Orlins la ciléit sour le paiis haullain. 
Ly bons Tbeodericb, qui ne fut pais vilain, 
Fut coroneis à Mes por le plus capitain ; 
Austrie on nomm son règne lontains et soir et main. 

6045* Jusques en Danemarcbe de tregut oit rcclaim, 
Si qu'à cel temps a voit , n'en soyés incertain , 
Une fort roy en Austrie qui nous astoit prochain : 
C'est li roy d'Aleraangne. Adont ot en sa main 
Le temporaliteit de Tongre et , sens desdain , 

60o0 De trestoute Alemangne. L'empereour romain 
N'y avoit singnourie, ancor n'ai maintenant, 
Se ilh n'est dont ensi que roy soit d'Aleman; 
Car ces dois singnouries , par le corps sains Hilain, 
Si furent puis conjointes pertenant à une frain *, 

G055 Si c'on le puit veoir, n'y faut pais grant tesmoins, 
De proveir est legire. 

ccxii. 

Barons , à y cel temps astoient dois empires 

Kt dois terres por elles 3 , on ne le puit desdire, 

Le royalme d'Austrie et de Romme sains Pire, 
0060 Et puis furent conjointes, on seit bin le mannier; 

Encor les poroit ons mult bin desparelhier. 

Tresteus cheaus de Germaine, tôt à veriteil dire, 

De noble roy d' Austrie tenoient Piretire 

Qui appendoit à eaus , ly roy en astoit sire; 
0065 L'escut que ilh portoit si astoit tôt d'ormirc, 

A une aigle à dois chief de sable sens dangier; 

Et ly Romans le port à une chief sens redire, 

Car ilh n'est autrement, si qu'ilh doit bin suffire. 

Or aveis entendu t, je l'ay volut descrire, 
6070 Cornent ly roy d'Austrie orenl leur règne entirc, 

1 Sans obstacle, substantif du verbe refraigner. 
* Frein, lien commun? 
On peut lire ailes et allez. Les expressions deux terres par ellee, ou 
por elles peuvent signifier deux empires indépendants. 
4 Le seizième evéque. 



Si que je reveuray à ma matere arire. 
L'an IIH« LXXX, par le corps sain Ligiere, 
Dedens le mois de marche, si comme le vuit esc rire, 
Morut à Treit l'evesque et fut mis en la l>ire : 

6075 C'est sains Suppliciins à la corloise cbire, 
Et la noble clergie vont le saaieme * eslire 
Qui ot nomm Querilliens 5 , mis fut en la ebaiire. 
Chis régnât XV ans treslout sens contredire. 
La loy Nostre-Siiiguour, savoit-ilb bin prechier; 

6080 Tant flst qu'il at volut grant terre vendengier, 
Et treslout amenneir à la loy droiturier, 
Car ilh pr échoit de cuer et de si grant désire, 
C'on ne poroit de midre pour bin precboiir lire, 
Corn fut chis sains proidommes. 

CCXIll. 

6085 A cel temps que je dis, si com lisant Irovons , 

Ot une roy en Saxongne qui fut paiins félon 

Les christoiiens haiioit plus c'alowe falcou. 

Del roy d'Austrie doit tenir ses régions. 

Mains de lui lot des t mire avoit dévotion. 
0090 Ilh assemblât ses oust sens nul arestisons, 

1111 journée ardit, ja ne le cèlerons, 

Del royalme de Mes, et puis com I larous 

Refuil en sa terre ; si fut ses companguons 

L'amiral t de Turinge, qui astoit hardis bons. 
6095 Li roy Tbeodorich , quant soit la mesprison, 

Ses oust at assembleil; chevalchant de randon, 

Est venus en Saxongne à coin te d'esporons fl . 

Si comenchat la terre mètre tout en carbon ; 

Mais li roy Constonart y vint par contenchon , 
6100 A Meleque se sont encontre! t li barons. 

Trestoist qu'il s'ont veyut n'y ont fait targison , 

Noblement sont rengiés, là ot ruste tenchon. 

Aus cops des lanebes ot abalut grans fuison ; 

Apres les lanebes ont trait les brans à bandon. 
6105 Là comenchat estour de ces Saynes Esclavons 

Contre nous crisloiiens qui sont et grans et Ions. 

Cbe fut sor Tan de grâce, jà ne le cellerons, 

CCCC et LXXXX, sachiés, une tout seul mons 7 , 

XXVIII jour en novembre, que de fis le seit ons. 

* Chit mine Quirilline fut file de conte de Nanmr, dd filke le conte de 
Dynanl, et cutoii doiien del engliee de Treit, quant on le fut veeque. Note 
marginale. 

6 Voir le glossaire de Gaehet , v° coiter. 

7 Seulement une année de moins, ainsi en 489. 
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0! 10 Forte fui la balalhe, mains pesaus horions 

Fut donneil et reodut aux brans qui tant sont bous 
Et de bonne attemprancbe. 

ccxtv. 

Forte Tut la balalhe à cesti acointanclie. 

Ly roy Theodorich, qui a voit grant puissanehc, 
6115 Del espée d'achier fait aux paiins grevanche; 

Une paiin at ferut qui fût neis d'Abi lanche , 

Le heame li trenchat si comme I fies planche, 

Et li bon jasera n ne li fait aliganche; 

Jusques en pis desquent la bonne espée blanche, 
6120 Mort l'abatit à terre erant sovine panebe. 

Theodoblers, le 61 al roy, par grant valbancbe, 

Qui de paiiens ochire avoit grans desiranche, 

Férus est en l'estour par fire acontenanebe; 

Tant ocist de paiiens, car ilh y prent plaisancbc, 
61i5 Trestot diestre et seneistre fait des rens desevranehe. 

Quant Istonars le voit, s'en at mal esperanebe; 

A Theodobier vint , si at pris une lanche , 

En l'escut le ferit, prendre en quide venganche; 

Mains la lanche brisât, che fut desordinanebe. 
6130 Rins ne ly at forfait , s'en ot à cuer vitanebe. 

Quant Theodobeirs Pat veiiut a tant s'avanche; 

Roy Gonstoaot de Frise ferit par teil fianche, 

Que heame et coeffe trenche et la hubette 1 franche. 

Jusques en dens le fent, mort chiet sens deirianche. 
6135 Puis at ochis Rembars qui faisoit grant bubanche, 

Rondas et Sandalech et le sire d'Arganche; 

Luy et le roy ses pères y font teil congntssancbe, 

Que les paiiens ont mis en grande desperanche; 

Cascun soy despapelhe *. 

ccxv. 

■•IsIUm. 

6140 La batelhe euforchoit en preit deleis Arprelb ; 
Ly Frisons esmaient, cascun clingne l'orelhe 3 , 
Le 61 le roy de Frise sa besongne apparelbe, 

1 Serait-ce toujours la coiffe, haube en allemand ? 

* Éparpille. 

* J'ai cru devoir ici corriger le texte , qui porte orettgne. 
4 Pour : (a perte de ta chandelle ? 

3 II roule les yeux. 

>! A Mut, ne faut-il pas ajouter li ? 

7 Dtêparelkti' doit avoir le sens de de$partir ; sqtarcr, diuser. 



Thebolins ot à nou , puissans fut à merveille; 
Son pere, roy Ystonart, qui gisoit lot vermelhe, 

6145 Par dessus le sablon, n'a garde qu'il esvelhe. 
Vengier quide erament sa perde sa chandelhe *, 
Si se fiert en l'estour, forment les oelhx roel s , 
Gautonars at ferut qui fut de Sarondelh , 
Le chief ly at copeit, sus Herbe le sordelbe; 

6150 Puis at ochis Guilbem le prevos de Marseille, 
Mort l'abatit erant, sus luit li solelh 6 . 
Le thier le quart ochist, nous Franc bois desparelhe 7 , 
A l'un cope le chief, a l'autre la maselle, 
A terre les abat, corn che soient mostelh, 

6155 Messens 8 le fuient luis, com che soient comelhe; 
Theodebiers le voit qui en l'estour sorelhe 9 ; 
Quant voit comment sa gens si faitement papelh , 
Thebelins a prochat qui sa gent disloelb *°, 
Del branl d'achier le fiert, si que tôt l'endomdelh 11 , 

6160 Heame et coeffe fendit et trestot desnoeih, 
Jusqu'en pis le fendit, à terre l'entortelhe, 
Là gisoit mort sus Herbe, bin semble qu'il sonielh. 
Puis at ochis Gromans et l'ami rans Hoelh , 
Plus de XII II à terre à l'espée encoquelb, 

6165 Cuy qu'il atlent al cop, mort à terre canchelb. 
Istonart de Saiongne forment s'en '* desconselh : 
u Jupins, che dist ly roy s, n'aray autre conseille. 
» Cbis jovenes cristoyens ma gens trop desroelh 
» A l'espée acherine. • 

ccxvi. 

6170 Grant fut l'estour et fet par dessus la gaudine, 
Ly jours fut beaus et cleirs, si ebaiit la bruine. 
Yslonars de Saxougne ly roy ot grant corine 
De roy Theodobier t, qui ses barons affine, 
Qui le roy Istonart de Frise, par grant baiine, 

6175 Avoit lot perfendut et son fil paracive IS . 
Alant broche morel , à jovene roy s'acline : 
Theodebiers le voit , se li donnai es tri ne 1 1 , 
Le heame ly fendit et la coeffe penne, 
Jusques en pis li met l'espée poitevine. 

K Les Messins, habitants de Meli. 

9 Ne faudrait- il pas orthographier ê'onlhe, est attentif, écoute? 

10 Délie , disloque. 

" Mot estropié sans doute. Pour Endtbtlke, affaiblit? 
«* Pour l'tn ? 

15 Parachève? oo peut lire par acime. 
u Étrenne, cadeau. 
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6180 Quant ses fils Ydomas at veiiut le covine, 

En fuyte se lornat, sens prendre Ion termine. 

Quant paiiens le voient , cascun d'eaus s'achemine, 

Mis se sont al fuiir par maie discipliue. 

Messens et Allemans, quant voient la doctrine, 
0185 Les fuians ont cacbies eranl par grant ravine, 

En fuiant en ont mors et mis en leur saisinne 

Plus de XII 11" de la gens barbarine. 

Ensi les detrenchent, com keux en sa cusine 

Detrenche sa viande, quant la besongne ordine. 
0190 La veissiés paiieus fondre tiest et poitrine, 

Jambes, bras et costeil enfrecbi qu'en l'eschine; 

Là ne fut esparguiés ne voisins ne voisine. 

Kn une bois sont enlreis celle gens sarasine, 

Et Messens retournent à leur tentes sanguine. 
0195 Asseis ont à mangier de bonne sa vos i ne 

Si ont but et mangiet, menant tiesle et burine 

Droit là toute la nuit. 

ccxvii. 

Toute nuit ont ineuueit Messens joie et desduit. 
Et lendemain li roy entrât en son conduit; 

6500 Luy et sa gens s'en val qui sont en biu enduit. 
Toute Saxongne ardit, ensiment com ilb duit, 
Vilhe, casteals abat, trestoul art et destruit. 
VIII mois sorjournat là, noblement fut réduit *. 
Tous ly paiis altour soy est à luy rendut, 

0205 Homaige li oui fait , et ilb les al rechuit. 

Las! pourquoy ne retourne, qu'il h ne soit deebuit 
Par Ydomas le fel, qui tant fut desconut, 
Fil à roy de Saxongne qui fausement s'enfuit. 
En la terre d'Ostriche s.'en vint li malaslruit 

0210 À roi Godanas dit : « Trop asleis mesconut 3 , 

» Quant ne prendeis venganebe de votre grant anuit 
• Que Gloveis de Franche, qui tant fut dissolut, 
» Vous (ist, quant ilh metit vo paiis en tregul. 
« Ses 01s Theodericb treslout mon paiis bruit; 

0215 •> Assenibleis votre gens, trop meurs est li fruit, 
» Vous le trouverais là, encor aleir n'en puit. » 
Quant Godanas l'entend, tout ly sanc ly esmuet; 
Ilb assemblât ses oust et puis errament muil, 
Vers Saxongne s'en vint. Quant che fut entendut 

0220 A roy Theodericb , uiie ne s'enfuit : 

Contre Osterins s'en val, à dois bonieres d'eaus jut. 

1 Gibier. Voir le glossaire de Jean de SUvelol. 
* Traité , hébergé. 



. Lendemain sus les champs sont assembleis traitait, 
Leur gens ont ordineîs, quant soy s'ont aperebus. 
Trois batalbes ordinat Theodericb Testait: 
6225 Son [ils] Theodebers at la promire instruit, 

Ly noble duc d'Ardenne, Ferans, l'autre at conchuit, 
•Et la tierche at ly roys, ensiment com je cuit , 
Noblement recheu. 

CCXVIII. 

Singnour, or entendeis por la virge absolue. 
0230 Paiien furent armeis celle gens malastrue, 

1111 batalbes ont fait, cascunne at contenue 

XVI m payens qui ont brongnes vestue : 

Ydomas de Saxongne la promire at tenue, 

La seconde at Gombars li sires de Sambue, 
6235 La tierche at Clarebaut à la lieste cornue, 

Et ly roy Godanas at l'autre maintenue. 

Atant sont trais avant trestoul parmi Herbue. 

Theodobers de Mes, cuy proieche salue, 

At la lanche bassié et son cheval remue. 
6240 Ydomas, quant le voit, si ne fait attendue, 

Vers luy brochât erant, s'at la lanche tendue, 

Mult bin s'ont asseneis sus les larges inossue, 

Toutes les ont desrot et en piches fendue; 

Les brongnes ont parmi desmalhié et rompue, 
0245 Leurs lanches ont brisiés, maint sus Herbe velue 

Renversai Ydomas plus plas c'unne sansue. 

Quant sa gens le voient, erant est acorue; 

Crestoiens d'autre part y ont fait sorvenue. 

Al assemblei r des lanches, ot sus celle hierbe drue 
6250 Tant cervel as paiins et Messens espanduc, 

Tant pies, tiestes et pongne à l'espee tolue! 

Theodebers perchai la presse, et tenoit nue 

L'espee donl frappoit sus ces paiins et rue. 

Mandaglore at ferai erant à sa venue, 
0255 La tieste en fait voleir qui tôt astoit canue, 

Dont la gens sarasine fut forment irascuc , 

Et Messens en ont joie. 

ccxix. 

Barons, ly Sarasins orent al cuer an noie, 
Trestuit sont desrengics , cascun sa lanche ondoie. 

* Vous êtes mal informé, mal conseillé. 
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0260 Messens brochent contre eaos à baofre de soie; 

Là comenchat estour desplaisant, je le croie. 

Dieux garde crestoiens a cuy forment j'en proie. 

Che fut droit en julet et XIII jour complote, 

L'an II II* LXXXX que fut cesti tornoie. 
6265 Theodebers de Mes, cuy proieche maislroie, 

S'en val parmi l'estour, mie ne se tient coie , 

Teil burine demaine, partout oti s'acostoie 

Luy et le roy son père qui les paiiens casloie, 

Ilh n'y at si hardi paiins qu'il ne s'en froie 
0270 D'autre costeit furent paiins dessus l'ierboie. 

Roy Godanas brochât qui sa lanche desploie , 

Le cheval at brochiet qui desous luy arcboie *; 

Ferant le duc d'Ardenne ferit par teile voie, 

Que l'escut li fendit et le haubier desloie, 
0275 Parmi le cuer li met la lanche toutevoie, 

Mort le trébuche à terre, de quoy sa gens marvoie; 

Puis ferit Handelin, qui astoit de Savoie, 

L'escut li at fendut, mort l'abat sus la moie. 

Theoderich le voit , tous li vis li rogoie , 
0280 A lui vint, se le fiert, y teil coup y emploie 

Que le heame perchât, la coeffe et la coroie; 

Chair et cheveaus al pris, mains l'espée tournoie, 

Çbe le gardai de moi t. Alant le roy forvoie, 

Dedens l'estour entrât et l'espée branloie; 
0285 Tant ocbist d'Osterins, la pute gens renoie, 

Que cbascun le fuiiot, qui plus avant ne broie, 

Et ly noble vassaus al bin ferir s'apoie; 

Che fut tous ses solas. 

ccxx. 

Forte fut la balalhe sus le preit d'Aridas, 
0200 Ëutre nous cristoyens et la gens sathanas. 

Ly roy Theoderich n'y feroit mie a gas, 

Et Theodebers pais ne gettoit ambresas s ; 

Eaux et tous leurs barons y firent à gratis tas , 

Des Sarazins ont mors X m à tel trespas. 
0295 Paiins d'autre costeit n'astoient mie mas. 

Parmi l'estour alont Clarebat fis Judas, 

Gombars et Solatreis, et ly roy Godanas, 

Et celuy de Saxongne qui nomroeis Ydonas 

Astoit; chis y feroit à grant forche de bras. 
6300 Là comenchat eslour, dont puis ons dist : « Helasï •> 

Mains homme y ot mors, rompus mains taie vas, 

1 Sic en deux mot* , pour ien froie, qui ne •effraye? 
9 Courbe eo forme d'arc , cède sous le faix. 

3 Pour tmbrauas, embrassemenu ? A moins que ce ne soit le mot am- 



El fauseit maint haubiers , desmonteis mains prelas. 
Le roy Theoderich broche plus que le pas; 
Ens sa voie encontre le paiins Leonas, 

0305 Qui fut fil Godanas le roy puant et las, 
Sus son heame le fiert qui astoit à esmas , 
Tout ensi le detrenche comme che soit vies (Iras, 
Jusques en pis desquent li brans isnele pas, 
Le fils le roy chiet mort à la terre tout plas. 

6310 Ly roy Theoderich at referut Zonas, 

La tiesle en fait voleir, puis ochist Golias. 
Theodebiers ses fils al ochis Brohadas 
Aucigel et Brehier et l'amiral Gond ras; 
Tuis ly Messens aussi sont proidomme en to cas, 

6315 De Sarasins ocire ilh n'a conte ni 11 as, 

Cascun le fait mult bin, ly hauts, moiiens et bas. 
Ly paiins d'autre part mainlinent leur estas, 
Mains asseis en y oil qui astoienl tous quas 
, Et forment esperdus. 

ccxxi. 



6320 Mult fut graus ly estour, et li cris et li hus, 

Ly nobiles Messens se sont bin maintenus, 

Et ausi s'ont mult bin Osterins défendus. 

Ly roy Theoderich en ot tant abatus, 

Aveque Theodebers et tuis ses autres druis, 
6325 Que tous coviers astoit des mors li preis hierbus. 

D'autre costeit paiins ne se sont * pais repuis, 

Cascun y fiert et frappe com princes esleus. 

Là comenchat estour qui fut de grans argus , 

Et H roy Godanas ne s'i est attendus; 
6330 Parmi l'estour detrenche tant chaus et chevelus, 

Enssi font tout ly autre, refuscir n'en vout nus 

Tbeodobiers, ti fut grant proeche et vertus, 

Encontrat Badelin, une paiin matastrus, 

Teil cop li at donneit, de son brant esmolus, 
6335 Que le tiesle li fent , à terre l'abat jus ; 

Puis assalbit les autres, si qu'il en sont confus. 

Tant fait Tbeodobeir li vassaus, que venus 

Ilh est al estandart, qui bien fut soustenus 

De XXX Sarasins tres-puissans et corsus. 
6340 Enmi Irestous eaus esl Theodebeirs férus , 

A vigotir les assaut, si al ochis Corbus, 

Ysonart et Dygel, Boduar et Clarnus, 

bttat cité dans le glossaire roman de Dircange , v* Ambes. 

4 Le mot est douteux , car on peut lire font. En tout cas repuis est pour 
reput, caché, que donne Roquefort. « 
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Jusque XI 1 II en at ochis et confondus; 

Roy Godanas le voit, si est là sorvenus, 
6345 Son brant prent à dois mains Irestot parmi le dus *, 

Se fent al derier qui point ne fut veiius, 

Le * roy Tbeodebiert qu'il fut si consens 

Que ses armes à luy ne valent deux festus, 

Jusqu'en menton le feul, mort l'abat sens refus ; 
0350 Chis cops laidement coslc. 

ccxxn. 

CM fat mmrm The*«obern. 

Fors fut Theodebers ly Mobile prevosl 

Godonas l'at ochis de trahison rebost. 

Quant Messens Pont perchut, cascun en devient moste «", 

Plains t'ont et regretteil, en disant : a Si gnou r nosle, 
6555 » Cbis qui vous at ochis ne fut mie amis voste. » 

Alanl vint par l'estour et rustement s'aroste * 

Ly roy Theoderich , qui sa forcbe demoste : 

Os" Osterins ocist, ces heames fort decroste, 

Tant en abat à terre qu'on ne les puis cognoste. 
6560 Quant voit Tbeodebiert son til dessus te broste 5 

Qui la lieste oit fendue, si én ot malvais goste; 

Car teil duel at al cuer que sa forche decroste u . 

Ly cuer ly defalit, sur l'archon soy acoste 

Palmeis et enbahis; alant H vint sour coste 7 
6565 Tant de ces Osterins qui le vont recognoste 

Ains qu'il soit releveis, si voir com paternostre, 

Fut férus de III I nommes les miedre de tôt l'oste; 

L'un ly copat le bras et ly autre la coiste, 

L'autre ly at fendut le cbief après tantoist , 
6570 L'autre l'ont ferut en fondement bin louste *. 

Ensi fut ly roy mors, si que li duel recroiste. 

Messens sont esbahis, li fais bin le demoste, 

Et paiins ont grant joie, si sont pris à la jouste; 

Atant al bin ferir cascun forment s'araostre °. 

1 Par la poignée. 

4 Le sens de la phrase ne parait exiger de. 
•"• Affligé, chagrin, du latin mm tus. 

4 Se met en route. 

5 Sur un buisson. 

K Décroit, diminue. 

7 Pour coêlé, côté. 

* Sur le champ, promptement. 

» S'attache, s'applique. Amardrt dans Roquefort. 

10 Ni la mie, ni la croûte? 

11 Le trouvère aime à plaisanter. Ici ne veut-il pas dire qu'il y avait 
plus de cadavres saucés que rolis ? 

14 Sanglot , tristesse. Le glossaire roman de Ducange donne le verbe 



6575 Là ot mains cops donneis et devant et de coste ; 
llh n'y ot espargniet le milhe ne le croate l0 , 
Tant en giest mort à terre en sewe plus qu'en roste n , 
Qui ne demandent mie blans Unchous à leur hoste, 
Ne chemise ne coite. 

ccxxni. 

lira 

6580 Forte fui ta batalbe, jamais n'en aiiés dobte. 

Messens sont esbahis quant voient le soglote »* 

De roy et de son fil qui la char ont corotte 13 ; 

Ly plus hardis d'eaus tous les Sarasins redobte. 

Que vous feroie chi le chonse si reboute **? 
6585 Messens sont deaconfis, si ne tinent plus rote l5 . 

En fuy sont torneis là nostre gens trestotte; 

Paiins les out cachiés, mort en ont mainte flote Ui m 

Parmi les bois s'en vout fuanl à grande route. 

Si vont la mi chantant qui sont lour droite note, 
6590 Osterins n'arestent, ains firent de la vote. 

En Austrie vinent si le degastent iote , 

llh ont arses les villes , desrobée et desrotte, 

Si abatent chasteaus et bellefrois et mote. 

Mes ont assis de près, celle citeit mingnote; 
6505 Forte fut la cité, la gens n'est mie soie. 

En Franche à roy Ctolaire envoient Margalote, 

Une messagier roial qui s'en val le marote. 

Si at compteit al roy com la maisnie glote 

Ly al ochis son frère. Adont li roy s'arote, 
6400 Tous ses hommes mandat, cascun vers luy s'alrote 17 ; 

O en assemblât droit à casteal de Mote 

En son Chemin entrât la voie toute friote 10 

Qu'il est venus à Treit qui dessus Mouse croie *°, 

Son soroge Gobiert le conte truve à Frote fî , 
6405 Qui sa gens assembloit à Table de Ilote ** 

Sorcorir voloit Mes, compteir ly ot Syuiolc 

»ou<jloter. 
ts Courroucée. 

14 Toujours rtboi comme au v. 0354. 

ts Troupe. C'est à-d ire qu'ils se dispersent. 

»« Troupe. 

»' S'attroupe. Atr fêler, atruper dans Roquefort? 

18 Nous avons rencontré ce mot huit vers plus haut, v. 6503. Là, d'après 
Roquefort, il signifierait: maison $eigneuriate, château bâti sur une èmi- 
nenee. Ici ce ne peut être qu'un qualificatif ou plutôt un nom de localité. 

•9 Pour prie, inculte, en friche? 

*o Pour croistê, augmente, s'étend. 

*i Un nom de lieu? 

ts Encore un nom de lieu? 



Digitized by 



LA GESTE 



DE LIÈGE 



Que Mes de* Sarasins astoit en graol golote *, 
S'en ol le cuer enflett. 



Ces Osterins vilains, qu'il les sonl reculans. 
Leurs trois capilains sont ocbis, ly remannans 
Tremble tôt de paour, si sont torneis fuans. 

6445 Diex y mostrat miracle, jà n'en soyés dohtant. 
Or a vient 1 mescief aus paiins sodoiians. 
Fuant s'en vont la voie que vint le roy des Fraus, 
Francbois ont enconlreit, qui bin sont perchivans 
Que paiins sont vencus, en eaus se sont butans; 

0450 Là fut l'estour plus fort dessus les mescreans. 
' Ly roy Glotaire y fiert qui asloit suffisaus, 
El li roy Cildebeirs, li sien frère plaisans. 
Galabos de Rassie, quant voit le oo venant, 
At dist * : a Singnours barons, soions nos defendans, 

6455 » Car luis seirons ocis ains solelb esconsans, 
» Nous astons tuis enclous, li pitis et li grans. » 
Atant Ûert en l'estour li Sarasins geans, 
Des Francbois at ocbis, car mult as toit pesans; 
Cildebers, roy d'Eustrie 5 , fut li glos enconlrans, 

6460 Si bin l'at assenneit le heame fut percbans; 
La coeffe ne li vaut, li brans fut desquendans 
Jusques en la poitrine, car ilb astoit talbans. 
Ly roy Clotaires le voit , près n'est des sens issatis 0 ; 
Ly paiin Galabos fut forment aprochans 

6465 Ly boas roy virtuable. 



% ccxxiv. 

Ummm. 

Ly conte Gobers at XX m hommes aasembleit , 

6110 Et li roy des Francbois astoit venus à Treit; 
Rins n'en savoil ly conte, si est de là sevreit, 
Droit vers Mes en alat tout le chemien fereil, 
U trovat Sarasins logiés parmi le preit. 
Ly cuens les corul sus de grande volenteit, 

6415 Et chis s'ont defendut qui furent atoseil; 
LX m en fut et plus en veriteit. 
Mains des XX" sont une bonier reculeit , 
Mult sont ly Hesbengnoos de corage adureit, 
Quant LX« hommes ont ensi rebuteit. 

6490 Là comenebat estour de grant mortaliteit, 
Là ot tant cbief fendut et tant bras affoleit , 
Tant barons et borgois à terre craventeit; 
Ly cuens Gobers aloit parmi l'estour mortel , 
Osterins oebioit de brant d'acbier letreit. 

0425 Ydomas rencontrât qui lot cbe at brasseit , 
Fils al roy de Saxongne; Gobîert l'at assenneit, 
Le tieste ly fendit, mors l'abat tôt suet 1 : 
a Tongre et Hesbain, crioit, à la sainte evesqueit. » 
Puis at ferul Jouel , le cbief ly at copeit. 

6430 Quant ly roy Godanas at le fait aviseit, 

Gobert at si ferut que treslout l'at stoneit 3 ^ 
Mains en la char ne fut de nulle rins navreit. * 
Ly bons cuens soy redresse, qui at Dieu reclameit, 
Le roy d'Ostriche flert, teil cop li at donneit, 

6435 Que jusqu'en pis li est le bon brant avaleit, 
Mors est cheyus senglans. 

ccxxv. 



Forte fut la balalbe et li estour pesans, 
Ly cuens Gobiers y fiert com chevalier valhans. 
Clarebaut enconlrat, une trahilre mesquans, 
6440 La tieste en fait voleir erant dessus les champs ; 
Luy et ses hommes vat ly cuens sy assalbans 

1 Pour goulot», goulidit*. Cela doit signifier que les Sarrasins étaient 
avides de s'emparer de Mets. 

* On peut lire scef , qui serait pour sovH, §ovin , iouvin ? 
5 Étonné, étourdi. 

* Etdiit, dans le texte. 



ccxxvi. 

Kea». 

Ctotars, ly roy franchois, ly prinche honorable, 
Fut dolens de son frère qui tant fut naturable. 
Le Sarasin ferit, de l'espée senuble, 
Trestuit amont son heame 1 cop qui fut es table; 

6470 Car, pour arme qu'ilh oit, ly paiins criminabte 
Ne fut tenseis de mort, car li roy covenable 
L'at fendut jusqu'en pis, puis le comand à dyable. 
En l'estour est entreis qui astoit felonabie, 
Paiin delrenche et tue et sa gens amiable 

6475 Y firent de bon cuer, n'en soyés jà dobtable. 
D'autre costeit astoit le conte profitable 
Gobers, qui de paiins, celle gens misérable, 
Courait 7 trestot le preit n'en fut mie ignora h le; 
Que vos serait de che faite une longe fable? 

6480 Paiins sont desconfis del tôt à permanable, 

s Par erreur sans doute pour Auêtrie, Australie. 

6 La négation doit être de trop , ear le sens de la phrase parait bien être 
que Clotaire est presque hors de sens à l'aspect de son frère , Childebert , 
tué par Galahos. 

7 Ne faudrait-il pas lire : courant ? 
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Tuis sont inoil el ochis ne soni plus defeusable; 

Cbi qui puit escapeir ne fut gaire a restable. 

Adont ly roy Clotaires et Gobers ly feable 

S'en vont en Ostericb o leur gens agréable ; 
6485 Le paiis ont désirait, de lot font terre arable, 

Puis le refisl lonlemps Lohier ly avenable. 

Or fut ly roy tous seulx, ses trois frères amistables 1 

Ere ni * trestos III mors, el pour especiable 

Se list-ilh coronneir des III 1 coronne able : 
6490 Roys fut des II II règnes qui tant sont singnorable. 

Clie fut Tan 1111 e de grasce carilable 

Et LXXXXI aveque, que 11 roys entendable 

Rentrât lot droit en Franche; el à Treit sens coutrable 

Revient Gobers le conte, qui tant fut vénérable 
6495 Kl de bonne nature 

ccxxvu. 

Ansi final la guerre, che nos disl l'escriplurc. 

Ly Ilesliengnous Osent celle desconfiture : 

Hooour y ont conquis, bien, raison et mesure. 

A cel temps, en Lonnois regnoit, soies segure, 
0500 Ly noble roy Conslans qui tant fut noble et pure, 

Li miedre cbevalir à sou temps sens injure. 

Ausi regnoit Artus qui al belle lecture, 

Qui la lablo reonde ot tout son temps en cure; 

Lanchelos as loi t jovenes à la gente figure. 
6505 Apres sour Tan V e et une sens mesprisure, 

Morul ly cuens Gobers à Treit par effondur 3 ; 

Ses fis Glotaires fut cuens, car che asloil droilur, 

Qui régnai LX ans, preux fut a démesure, 

Bfult bin gardai sa terre par grande envoisure ; 
6510 Si servit ses amis par amereux ardure. 

Apres sour l'an V e et XX, sens rancure, 

Morul saius Querillius à Treit, par bonne eur *; 

Si fut XVI e evesque de Tongre eu la verdure. 

Kresque XVII e fut fais par aventure 
651o Kuchariiens 5 li coslre de l'englise seur. 

1 Roquefort donne le substantif amittance, amitié, attachement. 

* Voici encore une de ces vieilles formes , qui , comme le o du Ters 6484, 
disparaissent ordinairement dans les teites remaniés. 

" La signification attribuée à ce mot dans Roquefort, évidemment ne 
convient pas ici. Il se peut que le trouvère ait voulu dire que le comte Go- 
ber! se noya. 

4 Pour : bonne heure. 

•"• A tempe que cit Euchaire regnoit , taint Benoit fist eti mont de Cas- 
$ion$ le règle de moine Fan F< el XXIX. Cit Euchaire fut file de conte <f Os- 
tiene qu'on ditt de Loot del filhe le conte de Namur et fut ensevelit à Treit. 



Ne régnât que dois ans, sens nulle covreture, 
Puis moril, si fut fais par commone electure 
Evesque XVIII e , une bons de grant faitur: 
Palcons * fut appelleit, cbis fut sens forfaiture, 
6520 Ne régnai que V ans, si fist noble airaiture 
De paiins à no loy, n'ot mie viie obscure, 
Legier est à proveir. 

ccxxvui. 

*>• SraMhot. 

A temps que je di, vout en Franche regneir 

La royne BronciWe qui tant fist à dobteir, 
6525 Qui savoit d'ingremanebe 7 plus que Basin le letr *. 

Royne astoit de Franche, malt sot de mal penseir : 

C'est la damme c'on vout Brunebot appelleir, 

Qui faisoit les cauebies qu'on vuet par li nommeir, 

Cachies Brunebos dont cascun seil parleir; 
6580 Par ingromanebe vout ches cachies fourmeir. 

Qui plus en vuil oiir, mult bin poral troveir 

En coronique des roys la certaine mateir. 

Mains alant m'en voray cbi endroit cpnsireir. 

Or vos diray avant de ma chanchon plus cleir. 
0535 L'an V e XXVII vout à Treit devieir 

Ly evesque Falcons, qui tant fist à loier; 

En l'englise Sain-Pire le vout ons enlerreir. 

XIX e evesque vourent tôt consacreir 

Une preistre saint proidbomme , qui voloit Dieu ameir; 
6540 Si fui nommeis Eucbaires 0 qui bin sot sermoneir, 

Trois ans régnât, puis veut de che siècle fineir. 

Puis fut XX"» e evesque, ous ne le doit celeir, 

Li bons Domilians 10 qu'on doit mull bonoreir. 

C'est sain Domitiaii par cuy Dieu vout mostreir 
6545 Tant d'aperles miracles, si comme oreis compleir, 

Quant mes livres venral à cel cosleit tourneir. 

Canoincs de sain Pire astoit lot sens gabeir, 

Mull astoit grans docteur, on ne le pot blasmeir; 

IX ans régnai evesque, par le corps saint Omeir, 
6550 A Treit fist mull de bins. 

Note marginale. 

• Cit tains Falcon fut frère germain à derumlit Euchaire, et te fut ente- 
velità Treit. Note marginale. 
7 Nécromancie, magie, 
s Voleur, larron. Lere dans Roquefort. 

9 Cit taint Euchaire fut filt de conte de Flandre, del filhe de rot» de Hrt- 
tangne et fut entevelit à Treit. Note marginale. 

10 Cit taint Domitiane fut filt de roie de If ni rire , del filhe de dut d' Re- 
tienne. Note marginale. 
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CCXXIX. 
IiIm ■•Mlllaa*. 

Chis glorieux evesque fut plains de bon engin , 
Sa gens prechoit sovent li sains bons ce lest in , 
A Jhesu-Crist servir astoit forment enclin , 
Les anebines histoires de tos les fais anchins , 

6555 Et escripture estrangne des fais qui sunl frai ri n, 
Regardoit volenliers li noble palasins; 
Tant qu'il avient 1 jour, qui fut de Sain-Martin, 
Qu'en trésorier entrât de Sain-Pire triectin *. 
Mains livres remirat ains que il trovast riens 

6560 Qui ly plaisist al cuer, che fist Dieu li divin ; 
Car al deran trovat dois grans fei-eis escrius, 
Qui plains furent de livres escrips en parebemien. 
L 'evesque les regarde qui de cuer fut tant fln , 
Eu regardant trovat ebouse de grant maintins, 

6565 Car les rentes trovat, par le corps sain Fremiu , 
Des englises de Tongre dont ly paiis fut sien , 
Que parmy le paiis gisoient sus jardins, 
Terres herules *, preis, vilbes, maisons, hausins 3 , 
Que tenoient barons , chevalirs et mesquins 4 , 

6570 Li un plus que ly autre, mains pour O florins 
A leveir tous les ans, c'est plus de dois setins 5 . 
Sou capitle assemblât adont Domitiiens, 
Les esciipt les mostral sens noise et sens buslins; 
Là fut descratineit et les miens et les tiens 0 

6575 Par l'evesque et Radulf, qui astoit ly doiins, 
Et trestout le capitle qui tant fut de frans lins 
Où mains proidons mauolt. 

ccxxx. 

Singnour, or escuteis pour le Dieu oit on croit. 
En l'englise Sain-Pire, qu'on nomme orendroit 
6580 L'englise Notre-Damme à Treit, par saint Benoit, 
Sont bin examîneis les livres que trovoit 
Domitiien l'evesque , qui ne voloit que droit. 
Troveit fut par escript la rente qui soloit 
Aus englises de Tongre partenir, quant estoit 

1 Je ne suis pas certain de la version. Le texte porte : de sa pire triectin. 
Il n'est guère possible de voir dans sa autre ebose que le mot sein estropié 
ou abrégé. Quant à triectin , il doit être là pour Êiaettrichtoii ou dt Jfaes- 
triekt. Il s'agirait donc d'une église de cette ville, celle de Saint-Pierre, 
Iransformée depuis en église Notre-Dame. Voir plus loin , ts. 0580. 

* Labourables. Voir le glossaire du vol. V. 

* Roquefort donne kau$, maison. 

* Nous avons déjà rencontré ce mot comme masculin de metq uennt , et 

Tome II. 



6585 En estât que O florin par an montoit, 
Dont Penglise de Treit près de X m avoir, 
Et l'evesque XX«» dont ilh soy govrenoit; 
Trestout le remannant , sac niés, on le cheloit. 
Chis qui tinent les terres qui à che partenoit, 

6590 Ne rendoient adont nulle chouse qui soit. 

Quant Tongre fut destruite , sac niés, cascun cuydoit 
Les livres fuissent ara oti la rente gisoit ; 
Portant li trabitours, dont ebascun mal pensoit, 
Ne voloient paiier ensimenl c'on devoit; 

6595 Ensiment ly englise treslot le sien perdoit. 
Domitiien l'evesque atant plus n'atlendoil : 
A une jour devant luy les defallans ci loi i, 
Et sa possession vraie redemandoit. 
Asseis y ot de cheaus en cuy Dieu si ovroit, 

6600 Que cascun là sa part de cuer recoguissoit; 
Les autres fortement l'evesque excommengnoit. 
Tant fist le bon evesque que toute rasembloit 
Les rentes dessus dittes, gaires ne s'en falloit ; 
XV" ou entour encor bin en resloit 

6605 De ces florins petis. 

ccxxxi. 



Barons, mains chevalirs, des plus grans de paiis , 

Si tenoient les terres où li cens fut assis, 

Que sains Materne avoit à son englise acquis, 

Del trésorier le roy qu'il ot eu sa main mis, 
6610 Si comme j'ay par-dessus autrefois esteis dis. 

Mult les excommengnat ly evesque saintis, 

Mains tos chis chevalirs ne donnent I tapis. 

Quant l'evesque le voit , s'en vat tous ademis 7 

Vers la citeit de Mes; une concielhe fut quis 
6615 De XXV evesques, en j une le jour VI, 

L'an V« et XXXV, de che soyés tous fis. 

Devant le roy d'Austrie proposât sens detri , 

Et devaut le concielhe cbe que je suis gehis. 

Atant mandat li roy les chevaliers malis. 
6690 XLIII en fut, venus sout sens respis, 

signifiant par conséquent garçon. Peut-être le trouvère l'a-t-il employé 
ici dans le sens d'écuyer. 

s Ce doit être une plaisanterie du trouvère, sefm ne faisant, je croi», 
que la septième psrtie du marc (glossaire du vol; V). Cest à peu pré» 
comme s'il avsît dit que cent mille florins font plus de deux sous. 

• Là furent discutées les questions de propriété. 

7 Roquefort donne adnutlre, décliner, baisser, avancer tête baissée. 
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L'evesque les a misl encors en plateis 

Les rentes les demande pour l'englise de pris; 

Cascun noiial Tamise * et le fût escondis, 

Les mains desus les sains ont jureil, che m'est vis, 
6625 Qu'il et leur aucesscurs val liant dois paresis 

Ne furent obligiés al englise gentis 3 . 

Là démos Irai miracle le pere Jbesu-Crist, 

Car cascun en son front apparut par escris 

Plus noire que charbon, voiant tous les marchis, 
6630 Che qu'il doit al englise * ; là furent démentis, 

Ly roy les iisl tous pendre n'y est plus alentis. 

Et tous leurs bins donuat al evesque failis. 

Pour ses renies ravoir qu'on ly a voit dequis 

Ensi par si longtemps. 

CCXXXII. 

6655 Ansimens reconquist li evesque excellent 

Les renies del englise, ovrant mult sultiment; 

llh n'ot plus riches evesque desous le firmament : 

Plus ot de droite rente, sachiés certainement, 

Que l'evesque de Liège à ycel temps presens 
6640 N'ait en rente, en torfois 0 et allres emolemcns. 

Et si est temporeils, et celuy vraiement 

Ne fut puis temporeils, ne sire de Jay gens. 

Or vos diray la cause sens nul delriement : 

Ly evesque de Tongre et de Liège eosiment 
6645 Fondèrent tant d'englises après overtement, 

Où en nom de doiart donont grant lenement, 

Que pou les demorat de rent birtablemcnt, 

Ensi corn je diray quant i I la en serat temps. 

Or escuteis après pour Dieu omnipotent. 
6650 Mains miracle mostrat li vraies Dieu justement 

Pour l'amour del evesque, qui tant fut diligent 

De prechier en apierl, par divins parlemens, 

Nostre foid catholique ou est le sacra ment. 

En royalme d'Auslrie en sou temps ot pulens, 
6655 Hérétique mavaises qui faisoient sovent 

Entre les crisloiens debas et grans contens. 

Faux cristoiens furent, s'en ot grant maltaleul 

Domitiieus l'evesque, si misl aligemenl; 

Car droit à Mes alat, sachiés, sour l'an V e 

» En plaid, en procès. 

* L'omise, c'est la citation , et iei le fait qui en est l'objet. 

T * C'est-à-dire : que eux et leurs prédécesseurs ne devaient pas à l'église 
île Tongre la valeur de deux denier* parisis. 

* Compares avec la chronique en prose , plus haut , p. S55. 
5 Le contraire de omis, par conséquent, volé ou nie. 



0660 Et XXXIX aveques oh fist dolosement 7 , 

A noble roy d'Auslrie, et ly at dit briefment 
Que ses règnes as toit d'eretique si plens, 
Presque Dieu n'en avoit trestous les bins suspens 
Por les mais qu'ilh y at. 

CCXXXIII. 
Uae eoacllfc êk ■•«. 

6665 Domiliien l'evesque le roy si iuformat, 

Que de XL evesque I concielh assemblât 

En la ville de Mes, et puis tous oeaus citât 

Que sain Domitiian d'beresie accusât 

Asseis y ot de lay que ons excommengnat, 
6670 C'on trovat hérétique; mains adont soy drechat 

De prestres et dyakes, par le corps sain Tbibat, 

Plus de XLIII , dont cascun arguât 

Contre le saint evesque. Cascun luy imposât 

Qu'il astoit hérétique. A tant Dieu demoslrat 
6675 Mult saintisme miracle que cascun regardai; 

Car Dies juques aus nues le ebaiire levât 

Où l'evesque seoit, les aultres condempnat, 

Dont chaiit une tempeiste qui trestos les tuai, 

Et après la chaiire erament ravalât 
6680 Le roy al piet l'evesque, quant voit che, soy gettat, 

Mult ly at fait grant tiesle et forment honorât *; 

Mains l'evesque après che à Treit soy retornat, 

En grant dévotion toute sa vie entrât, 

Car en cel an meisme sa voie definat. 
6685 A Notre-Damme à Huy son corps on enterrât 

Car à son lit morleil ses corps le devisât 

On at fais mains miracle deispuis qu'on l'i posât : 

Che fut VII jour de mai que ses corps deviiat, 

Et à cel jour aussi sa fieste on célébrât, 
6690 Et encors fait -on s ors. Le jour qu'on l'enportat , 

Trois hommes tous noiés erant resuscitat 

Jhesus pour son amour. 

ccxxxiv. 

L* XXI e eveafaet die Twgrt. 

Signour, chis sains evesque fut de si grant savoir, 
Si saintement régnai que Dieu le créa tour 

« Pour torfais. liais le trouvère pouvait-il mettre des actes de %ioknre 
ou d'injustice au nombre des revenus de l'église ? 

' Plainte. Substantif du verbe do/oser, se plaindre , que donne Roque- 
fort 

s Compares avec le passage de la chronique en prose, p. 136 ci -des se v 
« Sor Van F' et LX en complot Note marginale. 
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0695 Mostroit tant de miracles por luy treslous les jour, 

Qu'il y ol teil aport del paiis tout entour, 

Que l engiise en fui riche, cbe sevent li plusour. 

Qui les miracles vouit savoir tout sens erour, 

En coronique les puit troveir lot sens demour ; 
0700 Car je vu il Le revenir à ma chancbon maiour. 

Qui ouques n'en al et n'avéra t milhour. 

Apres Domytîien fut enlul comme singnour 

El XX e evesque de Tongre, par volour 

De Dieu, uoc sains proidhons qui fut de noble atour : 
0705 Gantre fut de sain Pire , si plains fut de doucbour 

Que cascun le sien corps amoit par grant lenrour. 

Monulpbes ot à non Gis d'un noble contour, 

Ly conte de Dynant qui tant ot de valour. 

Randas cbis fui ses |>eres qui fut de grant balour 
0710 XXXIX ans régnai Monulpbes sens folour, 

Grant bin Gsl al paiis et al englise bouour, 

Eusi com vos oreis s'ilh plaist al saveour 9 . 

A cel temps que je di regnoil en grant badour 3 

Ly clers Theophilus qui , por sa desbonour, 
0715 Renoiial Jhesu-Cris, sacbiés toi sens destour, 

El treslout par l'ennorl de dyable trabitour; 

Mains puis li ûsl sa pais la tres-parfaile flour, 

De quoy issit le fruil qui los nos fisl soccour *, 

Mains de cbe me tenray el si feray retour 
0720 A ma droite mateire. 

ccxxxv. 

CoaeaeheMeal del église M. Servals. 

A cel temps que je dis, par le corps saint Omere, 

Assavoir Tan V e LV1 toi cleirc, 

Ly evesque de Tongre, Monulpbe, voul fondeir 

En la vilbe de Treil, de congiet Temperere, 
0735 Une mult belle englise : se le voul cousacrcir 

En nom m sain Bertremeir, qui tant Gsl à ameir. 

Dedeus la crotte 5 droit l'evesque sens ameir 

En une casse ovrée, sicom encor appeire , 

Fist-ilh le noble corps saint Servais ensereir. 
0750 En celle englise voul des canoines posere, 

El si b Gsl adont des autres toutes mère; 

La demoral l'evesque, si qu'ay volut compleir. 

Del englise soy Gsl li bons evesque frère, 

1 Pour haltour, hauteur, puissance. 11 y a une noie marginale ainsi 
conçue : Engtnreiê del filhe de Lox /« con lotir. Ci» fol fai$ eve$quê l'an V e 
H LXI. Compati x avec la p. 239 ci-dessus. 

- Pour fa/reotir, sauveur. 

* Pour baudour, joie , allégresse. 
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Et s'ilb ly fout bonour comme à révèrent pere, 
0735 ilh n'ai là nul si grant qui à luy se compeire. 

Adont alal Monulpbe à Dynant à son pere, 

Qui mult astoil malaide gisant en grans miseire. 

L'evesque douchemenl le voul donl visenleir, 

Ly dus d'Ardenne y fui qu'on vol Guyon nommeir, 
0740 Qui astoit ses cusins : si voloit emprouteir 

A bon compte Randas, s'ilb li voloit presteir, 

Milhe libres de gros, pour biu assengureir; 

Ly evesque Monulpbe, quant pot cbe escuteir, 

Eraol li res pondit. 

ccxxxvi. 

C*ma( MallM-, Cklveaeeat et Jeellke fwmt v«ad«« 
•l*«vMqui H Meaalefcee. 

0745 u Sire cusins d'Ardenne, vos asleis mes ami; 

• Vos saveis que je ay argent par deleis mi 

» Plus que mes pères n'ai asseis là 6 , Dieu merchi. 

• Bin en poreis avoir, sicom je sera y dit : 

» Vos aveis une opide, qui siet bin long de cbi, 

0750 s G'on apelle Matines, pou y aveis proOt. 

» Ly voslres ancesseurs, roy de Tongre jadi, 

• Le furent par accord al cuens Gamen conqui, 
> Si qu'iretablemenl par la pais remanni 

» A noble roy tongrois, ons le truve en escrit. 
0755 » Trestuis le possedont, n'y ot nul escondil; 

» Encors le possedeis , beau s sire, jusques à cbi, 

» Car temporeis asteis de Tongre le parvi 7 , 

» Si qu'à vos appartient, ou le doit croir ensi. 

» Puis aveis Cbyvremonl, le castrai singuouri, 
0700 » Qui siet bin près de moy; mult est beas et joli. 

» Se tout cbe voleis vendre, dittes le sens detri, 

» Car je l'achateray, par ma foid le plevi. » 

t Cusins, cbe dist ly dus, par Dieu de paradis, 

» Cbis onques bin n'amat qui por si pou baii 8 : 
0705 » Vos areis vo demande n'en soyes esmari , 

» Car j'ay besong d'argent, tous li miens est faH. 

» Malines areis lot, je vos en foy otri; 

» Si areis Chyvremonl, qui baut est agensi, 

» Si avant qu'apertint à moy, et autresi 
0770 • Vos areis Jupilhe pour plus est aricbi, 

» Car de vendre ay mestier. » 

* La vierge Marie, 
s Grotte, crypte. 

6 Le copiste n'aurait il pas dû écrire : n'a Uu$ei$ là .' 

7 Parxerë, dans Roquefort, mauvais, médian t. 

8 Hait, se brouille avec quelqu'un. 
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« Cusius, che disl Ji dus, par Dieu le droilerier, 
» Maline esl miene loule, n'y al nul encotnbrier, 
» Ligeroeut vos Pareis trestout en hiretier. 

6775 n Jupilhe, qui est moy, areis seus controdier, 
> Reserveil lot le droit (pie ly roial princhier 
» Doit avoir à Jupilhe : c'est iy palais planier 
» En queil puit babileir quant li vint à plaisier, 
» Et se tint là les plais d'Alemangne Pempier. 

6780 » De Chivremont ausi vous voray desclairier, 
» Che serai toute votre , ons ne le puit noiier; 
» Mains ly prinebes roiials at le palais entier , 
» Là vint-ons devant li de trestos cas plaidier, 
» Si c'om fait à Jupilhe. Or est I chevalier 

6785 » Qui garde le palais, che est la conslummier, 
» Heritablement Pat seus faire nul dangicr, 

• Luy et treslous ses heurs; or saveis la mannier? 

• Se de gros me voleis M libres bal hier, 

» Devant le roy d'Auslrie voray lot affaitier. » 

6790 Dist Pevesque Monulpbe : « Alons toi sens largier, 
» Je retiens le martinet. • Dont le vont fianchier, 
Vers la cileil de Mes prendent à chevalchier, 
Là fut toi coofirmeit, et voit tantost paiier 
Ly evesque le duc, puis repairat arier. 

6795 A son englise vout trestout che aparier, 

Qui mult longtemps le tint, puis en prist maint denier 
Pour cause de vendage de Maline en gravier. 
Cbyvremont fut destrut après par saint Nogier, 
Et Jupilhe esl encors séant sus le rochier 

6800 De vielhe ancesserie. 

ccxxxvm. 

*. M«aal»fce vlac a Catvemaat. 

Barons, or entendeis en nomm Sainte-Marie. 
Or at acquis Monulpbe mult noble singnourie, 
Qu'il at de son argent parfaitement paiie. 
Che fut sur Pan V« de nativiteit lie 

6805 LIX aveque, ly escris Pa voirie. 

Ly evesque Monulpbe adont plus ne de trie : 
Chivremont val veoir à privée maisnie, 
Qui siet joliemeut dedens roche entalhie; 
N'avait plus fort casleal enfrechi qu'en Rossie. 

6810 En cel casleal avoil dois englises jolie : 

L'uune de Nolre-Dammc et l'autre fut jolie, 



De sain Joban Penwangeliste astoît bénie. 
XXX canoines avoil, cascune ot grain clergie; 
Al piet de casleal ot autre englise instablie, 

6815 Sains Cosme et sains Damien, sicom l'istore crie, 
De celle erent patrons , de cbe ne dobleis mie. 
Cesli casleal fondât Tongris dedens sa vie, 
Sains Materne y fondai les englise sanlie, 
Voires les dois qui sont dedens Penfermerie; 

6820 La capet al dehors fondai sens tricherie 
Domiliiens Pevesque, qui tant ot cortoisie, 
An cors n'astoienl pais XXX année acomplie. 
Or escuteis pour Dieu et le corps sains Helie. 
Ly evesque Monulphe, à noble compangnie, 

6825 S'en aloil chevalchanl sus la roche naiie; 
Par devant la capelle al son règne sachie, 
A terre esl desquendus el à Dieu s'umelie : 
En genos se metit dehors sus la cnuchie, 
Sains Cosme et sains Damien dévotement deprie 

6830 Droit là en genilhon. 

ccxxxix. 

I*« vlal«a éml erala ardaat. 

Singnours, or faites pais, s'oreis vraie chauchon, 
Cornent par grant miracle notification 
Fut fait à sainte evesque, sicom en vision, 
De la citeit de Liège el sa fondation. 

6835 Ensi comme li evesque asloil en orison, 

Le fiert une clarteil trestout parmi le front, 
Le cuers li tressalhii, si salhit conlremoot, 
Vers le ciel regardai ly evesque proidhon : 
Une crois toute ardanle comme feu de carbon 

6840 Voit desquendanl de ciel, qui chaiit de randon 
En une fons près de là, une liwe environ, 
Toi enmy 1 grant bois vers Mouse à J coron. 
Ly evesque Pesgarde et trestuis ses baron. 
Alanl vint une vois qui at dis à bas son 

6845 Al orelhe Pevesque, ne Pentent se luy non : 
« Jbesu le roy de glore toy fait demonstrison 
» Que li lis, où la crois est cbayuwe à bandon, 
» Est de part Dieu enluys en restauration 
« De Tongre la désert; y serai 1 sains nom, 

6850 » Qui à son temps serai evesque de renoti 
» De cesti evesqueit, en grande trahison 
» Mors et marlirisiés, et sus sa passion, 
» Par celuy qui ferai à luy succession, 
» Fondée une citeit de teil instablison, 

6855 » N'arat plus noble en monde que de fis le scit-on. 
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-* Or chevalchc en cel bois, un petit riwelhon 1 
»» Troveras là coranl, que droit Lige nomon : 
» Deleis celle rivière, à une bonier de Ion, 
» Est celle crois cbeyuwe sens contradiction. » 
6860 Tant ly vois soy départ *. 

CCXL. 

Monulphes li XXI e vesque , qui le poilh oit liart 5 , 
Montât sur son cheval et ses hommes esgard ; 
Sicomme en prophetiie, la paroi le ilh départ * 
Que la vois li oit dit, disant: « Par saint Linar, 

6865 t Jamais n'aresteray s'aura y troveit l'escart 5 
» Que la crois si at fait. » Alant vat celle part, 
Parmy le bois s'en vat, chevalchal li vilhart, 
En querant la rivire qui le fasoit musart °; 
Deleis le riweseal passa qui là s'espart. 

6870 Là oit une pasturial qui fut nomeis Buchart, 
Qui gardoit ses agnials, dont li uns par le sart 
Astoit venus à riwe por boire, si regart 
Dedens l'aige eu mirant , ne fut pas de grant art , 
Dedens l'aige cheiit, li pasturials regard , 

6875 Si le trahit four, disant : - Se Deu me gard, 
» Orde morie 7 , Liège vos at lanchiet son dart; 
» Jà fuisslés chi noiié se je fuisse on lorgnart *. • 
Quant l'evesque entendit li pasturial gailhart, 
Bin voit que c'est le ruy dans li sin cuer li art 9 ; 

6880 Une bonir tôt atour en querant soy repart, 
Tant que ver occident trouve ly dromedart 
L'erbe tôt arse en crois , et la terre en tresart. 
Adont se dist l'evesque : c Si m'auit sains Euchart , 
» Droit cbi uue capelle pour mon peire Randart 

6885 • Je edifleray. » 

CCXLI. 

M. M«aal»fce MMmvtat 11 eapell*. 

« Barons, dist li evesque, par sains Tiba d'Assay l0 , 
» Al piet de Gbyvremont, où je de cuer oray, 

* Ruisseau. Nous avons eu , avec le même sens , rnxxteal dans le pre- 
mier volume. Voir la glossaire. 

a Après ce couplet vient une page blanche. Toutefois le récit continue 
sans lacune. 

3 Au vers B64S ce mot a le sens de : vieux; ici , celui de : blanc. 

* 11 communique, 
s L'écart 

8 Qui lui occasionnait une perte de temps. 

7 Compares avec le passage de la p. 336 ci-dessus. 



» Par-devant la capelle chis signe regarday, 

» Partant une capelle cbi endroit je feray 
6890 > En l'bonour de sains Cosme et sains Damien, quant j'ay 

» En faisant orisons à eas veyut le vray 

» De lieve 11 si 1res santisme; car de verileit say 

« C'on mien successeur chi morat, entendut l'ay, 

• Martirisiés seirat, dont une citeil gay 11 
6805 • De cbe monde serai une de plus grande glay 

» Seirat ychi fondée , jà ne le cheleray. 

» Partant en nom des sains, droit chi je fondera y 

» Une noble capelle, et si ordineray 

» Que tretos le evesques, que après my aray, 
6900 • Le sapmaine dois fois ou une, sens delay, 

» Veuront en la capelle dire messe , et donray 

» Grant rent à la capelle que tantost aqueray. » 

A tant retourne arire jurant saint Nycolay : 

« Je ne seiray mais lies ne repouse n'aray, 
6905 » S'aray fait mon emprise, et tantost je mandray 

» Ovrirs tos les meilhours que je troveir poray. » 

Ensi disoit l'evesque qui de Deu oiit le vois, 

La capelle fist faire ainchois le mois de may, 

Et puis le consacrât et dist : « je chanteray 
6910 > Cbi la premire messe et le comencheray, 

» El treslole ma viie ansi le maintenray 

» Puisque je escoureit je ne l'empêchera y 

» A bone destinée. » 

CCXLIl. 
De eke'meiam*. 

Faite fui la capelle et tote consacrée . 
6915 De sains Cosme et Damien; fut-elle machenée 

Trestot enmy le bois, c'est verilé provée; 

Et n'y oit plus d'abitacion que la capelle lée, 

Et une al ire habilacion où astoit anexée 

La capelle plaisant qui fut bin ordinée. 
6920 Une cler y demoroit, sa viie avoit usée 

Ensiment comme biennite, et par bone pense*» 

Gardoit les vestimens, et avoit préparée 

s Sans doute pour loigne, expression wallone qui signifie ; sol , niais, 
o Que son cœur brûle de trouver. 

10 Nous avons dit précédemment que Àuay désigne l'Alsace. 

11 Pour lis, lieu. 

19 Abandonné , délaissé. 

*' Je ne puis analyser grammaticalement cette phrase. Je sais toutefois 
que le trouvère a voulu dire : ce lieu désert sera l'emplacement d'une 
glorieuse cité. Glay est peut-être ici pour : gloire. 
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La capelle, tantost que venoil Ja journée 

Que l'evesque venoil, dont estoit célébrée 
6935 En la capelle messe , sicommc fut devisée. 

Jusque à temps sains Lambier fut-il ensi gardée, 

Là fut marlirisiés par ovre porparlée , 

Dont la cileit de Liège et l'englise honorée 

lut départ sains Hubier, si comme diray, fondée. 
6930 Ancor est la capelle en l'englise enfermée : 

Le vies hour le nomet-on lot par m y la contrée *. 

Une trésorier y at qui siet à recellée; 

CWs fut li hermilage de bone oevre pavée. 

Or escuteis après, très bone gens loée. 
6935 Sor Pan V e LXI sens demorée 

Morut li conte Cloitaire de Tôngre le brûlée; 

Conte fut son fis Guys qui oit chire esmerée, 

Qui régnai XL ans ue s'en falit tins née. 

Son pais tinve en pais, sa terre al bin menée 
6940 Comme prois chevalirs. 

ccxliii. 

•laaaat tmt doaéa ml veumaeif . 

Barons, or entendeis por Deu le droituriés. 

L'an V e LXV1I , ne puet estre noiés, 

Morut en mois de june H conte renvoisiés 

Raudas, qui de Dynant fut conte adrechiés, 
6945 Qui fut peire al evesque Monulphes, che sacbiés. 

Un n'a voit plus d'enfant, si que treslos li fiés 

De Dyoanl la conleil, qui a voit granl porquiés *, 

Vint par succession al evesque envoisiés. 

Or fui conle de Dynant, dont 11 paiis fut liés; 
6950 Mais si 3 ires-sains proidbomme n'est de rins atargiés, 

Al evesqueit le donne quiconque en soit byriés 4 ; 

Tout hirlablemeul le ful-ilh affaitiés 

Devant le rois d'Austrie , i ful-ilh renonebant 

En nom de son englise, et puis fut recbevanl 5 ; 
6955 Comme evesque de Tongre fisl on letres et briés; 

Ancor est al englise Dynant comme li plus vies 

Paiis, que l'englise ait de si noble biretiés. 

Cbe sont 1res bonne gens; Jhesus, qui fut plaiicis, 

Les garde tos de mais et de raorleils peebiés, 
6960 Car onques de raison ne furent despechiés, 

* Mieux en liégeois xhour, chœur. 

- Le même mot sans doute que pourquii, dont Roquefort fait un syno- 
nyme pourprés et pourrit, enceinte, dépendance. 
" Pour h ? 

* Pour trié, irrité, mécontent. 

r » Les exigences du couplet monorime demandaient , dans ce vers et le 



Qu'il ne soient todis à la cileit Hiés; 

Mais que raison y soit tostsonl apareilhiés. 

X ans après les ebouse que je suy relraitiiés, 

Mo rit à Treit l'evesque dont mult sont corochiés 
6965 La clergie et li peuple, et treslos desvoiés. 

A saint Servais à Treit fut en terre ensevelis, 

Emy le moslier là ou il encor giest 6 ; 

L'englise foudée de luy valil fortement mies. 

Apres fut XXVII e evesque adonl esliés, 
6970 Sor Tan VI e que nos Singnour Jhesus nasquiel , 

Ly doyen de Sains-Piere qui valoit îiieni piés, 

Sachiés treslos por voir. 

CCXL1V. 

M*m XXII e •▼•■«:■• 4e T«Bfre. 

Ly doiens de Sains-Piere à Treit, por granl savoir, 

Ont eslut li canoine, sens nulle vangloir 7 ; 
6975 Gondulphes fut nomeis, fis fut, si comme j'espoir, 

Al boin dus Gondemart de Lotringe le noir; 

Ly dus qui dont regnoit, sacbiés sens dechivoir, 

Asloit freire al evesque qui avoit grande avoir. 

Grimoars fut nomeis; leur raeire Mandagloir 
6980 Fut filbe à roy de Franche, qui le vout porveoir 

De Lolringe la lerre , por faire son voloir. 

Ly evesque Gondulpbc yssit de celle tresoir, 

VIII ans régnai sen plus en mull parfait espoir, 

Tole son evesqueit cherquianl 8 par granl mémoire , 
6985 Sa gens prêchant sovens quaut les poioit avoir; 

Les englises défaites, là poioit apparoir, 

Fasoit redifiir de son argent et de son avoir. 

Tout chu que meslir fui al englise d'bonoir 

Acomplit toi Gondulpbe, quant le polt conebivoir; 
6990 Toutes ses allres songnes me loi l en nonchaloir, 

A nos sire Deu servir tournai son grant noioir, 

De maie volenteil fisl mainte gens movoir. 

A son temps son paiis fisenl Hongrois doloir, 

Car le rois des Hongrois, qui oit maie chaloir, 
6995 Avoit guère as Messens 9 , che dist notre bistoîr. 

Une jour viurent à Treit, et trestol por veioir 

S'iUi poroient la vilbe à destruction meuetr. 

Ly evesque Gondulphe, li douls governoir, 

précédent, la substitution de renonchiéei rechiè aux participes rementhanl 
et rechevanU Ce doit être encore une inadvertance du copiste. 

c Ce vers est ajouté en marge. 

7 Sic, en un mot, pour vane gloire. 

* Parcourant. Cherquer dans Roquefort. 

'J Messins, habitants de Blets, capitale dt l'Auslrasie. 
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Quant Sarasins hongrois il polt aperchitoir, 
7000 Corage prist plus fier qui oe soit uns y voir; 
Si dist en audienche : 

CCXLV. 

« Singnour, cbe dist l'evesque qui oit grant sapiencbe, 

• Mandeis le conte Guys qui est à Confluenche, 
» Qui vengne son naiis gardeir de teile tencbe; 

7005 » Aleis est socourir le conte de Maienche 

» Contre païens hongrois qui li font violenche ; 
» S'en mai ne XX" nomme de grant benivolenche, 

• Rins n'at lassiet de gens chi, dont grant marimenche 

• Nos poroit avenir par les sains de Florenche. 
7010 » Qui nos défendrai de la malivalencbe 

» Que Hongrois ont sor nos par leur folle ensiencbe? > 
Respont li senescal Guydelin de Torenche : 
« Se n'y meteis conseil b, peire de reverenche, 
» Ly paiis est perdus, dont la voire excellenehe 
7015 » Seiroit trop formenée , quant en votre presenche 
» Seroit votre vilhe, qui fait obedienche 
t A vos et nient a conte, en teil incontinenchc. 

• Défendre les deveis sen faire consciencbe. » 
Quant li evesque entent fi parfaite loquenche, 

7030 Son messagire apelle Simones de Valenche, 

A Lotrioge renvoie à son freir de prudencbe. 

Qu'il li facbe socour encontre la dureteit 

Des Sarasins hongrois qui li font moles leil. 

Quant li dus entent cbu si ne fait pas silenche; 
7025 XXX" homme amaine armeis de grant poissanchc , 

Droit al ost des Hongrois vint de droite scienche , 

Tantoist que il les voit la guère à eas comenche, 

As lancbes de sapins at geteit sa semenche 

Ly dus de grans ravine. 

CCXLVI. 

7030 Ly jour fut beals et cleirs , si cheiit la bruiue , 
Ly boin dus Grimoars apertement chemine, 
Et quant Tout perchent celle gens sarasiue, 
Armeis s'ont et rengiés par-dessus le gadine. 

1 D* pour que, comme. 

9 L« chirt pour la chair, le corps, l'individu. Cela équivaut à dire que 
le plus hardi s'éloigne pour ne pas se risquer à combattre le duc de Lor- 
raine. 



La comencbat la joste qui fut de grant hayme : 
7035 Ly dus Grimoars at brocbiet par aatioe , 

Si at brandit la lancbe qui fut grosse de 1 sapin; 

Le païen Gondinel , qui fut de la cusine 

A fors rois de Hongrie , ferit par teil escrime, 

L'escul fend et la brongne qui as toit dobletine, 
7040 Parmy le cuer li mette son enseugne sanguine, 

Mors le trébuche à terre deleis une arbespine. 

Quant Hongrois l'ont veyut, celle gens barbartoe, 

Si asailhent le duc qui fut de Frante orine; 
* Et Lolringois sailhent seu [faire] long termine. 
7045 La comencbat batailbe et teile discipline, 

Que Hongrois en furent desiers , chest chouse fine. 

Ly boin dus de Lotringe tint l'espée acherine, 

Cbes paiens detrenchoit pies et bras et esquine, 

Cuy il aient à cop a terre le sovine : 
7050 llb at ochis Griflars qui fut de Palestine, 

Et son freire Ermedons et Ector d'Albandine, 

Puis les detrencbe et maine teile burine, 

Qu'il n'y at si hardi la cbirc ne décline *; 

Tos ses barons le font comme gens palasine, 
7055 Cbes armes detreucbent comme il soient en dierviue. 

Et Hongrois d'allre part l'espée portevine 3 

Manient fi re ment, car il ont grant corinc; 

Ansi a voit leur rois. 

CCXLVI I. 

Grans et fors fut Peslours et pesans le tournois. 
7060 Ly boin dus Grimoars et tous ses Lotringois 

Y firent vassalment par-desus ces Hongrois; 

llb les ont reculeis des arpens plus de trois. 

Atant yssent de Treit 1111° borgois, 

Qui d'on costeit sont trait par-devers le grans bois, 
7065 Hongrois ont asailbis qui près sont tos renois. 

Or sont enclos paiiens qui sont formeut destroit; 

Nooporquant sont hardis, puissans et adureis. 

Mult bin s'ont défendus li Hongrois, 

Li fors rois de Hongrie tint le brans brenois *, 
7070 Si at ferut Gondulphe, fils à duc Gondemois, 

Ly hyalme li trenchat et de coefie les plois, 

Jusque en piés le fendit si chaiit mors tantoist; 

Puis at ferut Antanire une chevalirs hongrois , 

5 Je suis le texte , mais je crois que le copiste aurait dù écrire poitevine. 
C'est un qualificatif fréquemment employé par les trouvère*. 

* Le copiste n'a- 1- il pas mat lu , et ne faut-il pas transformer brenoii en 
vienoië. Le 6 et le v se confondent souvent. 
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Le tiesle li Irenchat, puis at ocis Galdois. 
7075 Ly boin dus Grimoars, quant veit si fais esplois, 

Droit à roy asenal qu'il n'aime mie 1 pois, 

Le bialme ly Irencliat et li cercle à orfrois; 

Forte coeffe oit li rois qui l'espée tinve coys 4 , 

Et li rois escappat brochant son palefrois. 
7080 Mais li dus le rasenne qui le cuer [oïl] y rois, 

Le brache atot l'escul li gelât sur Portais. 

De la batailbe part à ll m Avalois, 

XL™ en laissât que jamais ne veroit ou de mois * 

Trop sont en grant balanche. 

CCXLMll. 
Ilea. 

7085 Forte fut la batailbe et de mult grand pessanche. 

Qui là veist Hongrois morir à grant vitancbe, 

Ët nobles Lotringois qui d'espée et de lancbe 

Les abatent à terre, mult en ewist plaisancbe. 

Une Hongrois y a voit qui fut de grande puissanebe : 
7090 Paris astoil nomeis qui fasoit nos gens grevanebe; 

Ilb at ocis Buevon de Mairlan par ou tranche, 

Guys de Foux et Arnouls de Hutain sens dotanche. 

Ly dus y vint pongnant qui oit en luy vailhanche, 

Mais Paris Pat ferut à cesti acointanebe, 
7005 Le byalme li irenchat et puis la coeffe blanche, 

Ly espée tournât chu li fist alliganche; 

Mors fuist et confondus sens nulle detrianebe. 

Sor le cols de chevals vinve 3 li brans d'atempranebe, 

Le tieste li at colpeit si cheit sovine panche. 
7100 Ly dus sailbil.en piés et si tres-bins s'avanebe, 

Que sa gens sont venus à celle delievranche; 

De leur duc remontelr ont fait grant apparanche. 

Paris se fiert en eas par mult ruste bubanche *. 

Guy qu'il attende al cop n'ai nule recovranche; 
7105 XII II en al ocis sens estorchire 5 sa lancbe, 

Gristoiens le fuent, car trop les fait nuysanche. 

Robers de Sains-Matierne, à la lire semblancbe , 

N'oit roeilhour chevalirs en roy ni me de Franche. 

1 Qui * morl il le coup? 

* Quidr 

5 Nous avons déjà rencontré cette forme pour vint. 

* Voir Roquefort au root Boban. 

5 Relever. Entorcer dans Roquefort. 

" Querelle , dispute, Cocningne dans Roquefort. Comparez avec la note 9 , 
p. 5*8 du vol. I. 
7 11 n'y a pas mis de retard . 
" Une châtaigne. 



Del sanc Gautier yssit à la bone esporanche. 
71 10 Quant il perchoit Paris de colour fait muanche, 
Le cheval at brochiet à luy fait alianebe; 
Une grant cop li dooat qui fut de teil su bs tanche 
Que le cbief li enbroingne. 

CCXLIX. 
Umm. 

Robers fut mult puissans, Tistoire le tesmongne. 

7115 Del sanc Gautier issit li sire de Holongne, 
Syre de Saint-Malerne et sire de Malongne, 
Qui fut le plus noisans qui fuist jusqu'en Gascongne, 
Ne par lot Alemangne, en Frise ou en Saxongne; 
Ilb socorit jadis contre paiens Golongne; 

7120 Les armes porsuyoit en Franche et en Borgongue, 
Avoec le rois franebois fut a conquesteir Gascongue. 
Mult fut de gentils sanc : Helaine de Doloogne, 
Qui oit le dus d'Ardenne, le portai sens menchongne; 
Ses freirs fut Robiers li sire de Revongne, 

7125 Dont cis Robier issit qui at grande tremongne 
De chu que Paris fait de leur gens teil cocougne °. 
Droit à luy est venus qu'il n'y at fait enlongne 7 , 
Une graut cop li douât, le byalme tôt enfrongne, 
La coeffe n'en pi rat qui vailh une castongne *, 

7130 Car li paiens enclinat le chief desus son poingne, 
Forlment astoil lasseis, fait a voit grosse besongne. 
Nonnorquant tint le brant qui fut fait à Cardoogne, 
Ver Robert est venus démon stra ni grant anlrongne », 
Sor son byalme le Aert en donant teile bongne 10 

7135 Que toi ly depeebat ensi comme ascalongne 41 . 
Robier recule a rire et le paien resongne, 
Si fait le paieu luy, qui n'a voit altre songne; 
Mais li ost départis les' ont par grant vergongue, 
Robier de grant yrour fut tos plains d'yvretongne ,f ; 

7140 II jure no sire Dieu et tos les sains de Romme, 
Que del paien ferai s'il puet teil fricongne < 5 , 
Que ly chiens mangeront bien tempre sa coroigne 
S'il le cosufit de près. 

9 Nous avons déjà rencontré ce mot au commencement de la Geste. Voir 
le vol. I, p. &88, note 9. 

10 Hogne en wallon signifie écaille. Ici il semble désigner un coup. 

11 Pour escalogne , écbalotte. 

«* Ce mot se trouve dans le glossaire du vol. V. Robert de Sainl-Materne 
était sans doute plein d'ivrognerie ou d'ivresse, parce qu'il était fortement 
en colère. 

15 Roquefort donne frieanderie, friandise. 
14 Sic, pour caroignt. 
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A devoreir paiens durement se sorlacbe , 
Ly plus hardis le fuit et il mult les encache, 
Jusque as hongrois Paris at dureit li rencache; 
Tantost que Paris at perchut la cache 

7180 Et il cognut Robers, fortement le manache. 
Tantost sont sus corus ambdois facbe a fâche, 
La requiert l'un Paire d'espée non mie de macbe; 
Mais portant que cascun fut de sa gens estache, 
Si les ont départis, et Robiers qui porcacbe 

7185 D'avoir contre Paris estour, avant s'embracbe 

Et dist : « Sire Hongrois, bien vuelh votre corps sache, 
» Se cceanteir voliés, sens malvaise detracbe °, 
» De venir contre rooy, demain sor celle amplache, 
» Armeis de toutes armes, se jà Dieu bin me facbe 

7190 » Encontre vos yroie à grant forche de brache. » 
Quant Paris l'entendit , si dist : « Li cuer li quache 
» S'on vos en defaurat ; » atant sa main embroche. 
Là se sont creanteis et la nuit vint ombracbe, 
Et Pestour astoit fors, car cascun soy racache 40 . 

7195 Ly boins dus Grimoars ches Sarasius deffache 4 *, 
Tiestes et bras copoit gelant [tôt] sor le plache^ 
Cuy qu'il atende al cop confondus est que glache. 
Mais la nuyt vint espés, cascun sa gens retraclic **: 
Paiens se sont retrais leis le bois de Galacbe. 

7200 Cristoiens dedens Trait, si c'on ne les forfache, 
Vinei.it à la serai ne ,3 . 



CCL. 
Iteas. 

Fire fut la batailhe qui enforchoit adés, 
71 45 Ly uns requérait Pâtre, nuls n'y a voit rechés 4 , 

Robiers de Saius-Rfalierne ces Hongrois forment rés * ; 

En sa voie eu contrat l'amiral Hercules, 

La tieste li colpat, puis ocist Arcades, 

RuflBn et Saloris, Hugbon et An types; 
7150 Atant en vois Ragul qui fut ûs Ancises, 

Avoec ly une sin cusin qui oit nom Ancilles 

Gis vont parmy les rens donant grans haliplés 3 , 

Ilh ont ocis Aruouls de Molins et Gades, 

Le sire de Vileir et son fils Simones , 
7155 Tant en ont abattit que Gboudas * de Diersés 

Ont-il devant Robier abatut mort los frés. 

Quant Robers Pot veyut ebaus en fut ses copés 5 , 

Rangul at aseneis qui à nos gens fut fés, 

Le hyalme le trenebat, ne li valt dois alhés 
7160 Arme qu'il ail vestit, car li boin brans espés 

Ly trenebat Jusque en piés 6 Robier li don sel es. 

Puis al ocis Rombart et le bulge 7 Fouques. 

Atant vint Ancilles avoec ly Palamedes, 

Robiers ont asalliit qui tant astoil âgés, 
71 05 Ambdois Pont aseneil sor la large a orlés; 

Ly chevals soy treslourne qui ne fut pas simples, 

Chu at Robier tenseit; mais il revint après, 

Ancilles al iérut veiant Anlipones, 

Jusqucs en pies Pat fendu t sicomme une porchelcs, 
7170 Palamedes ferit qui astoil I grans pôles *, 

Le tieste en at geteil a terre sor l'ierbet. 

Ly al Ire s'en fuent qui sont vendus soprés, 

Et Robiers les deebaces. 

CCLI. 
lira*. 

Grande fut la batailhe qui fut emy la plache , 
7175 Robers de Satns-Materne tiestes et piés delacbe, 

' Un lieu de retraite, rêchel dans Roquefoit. 

* Efface, détruit , de raire qui se trouve dans Roquefort? 

~ Hatiplas dans Roquefort. 

4 On peut en faire plusieurs mots, en transformant ren 1 , m en m à vo- 
lonté. 

5 Le sang lui monta à la tetc 

* Pour pis , poitrine? 
7 LefcWyre, bougre? 

* Coaiparez avec la note du \ . 4.~3t». 
9 San* envie de délraefcr. 

Tome H. 



CCLII. 

Signours, or entendeis par la virgene haltaiue. 
Ly boins dus de Lotringne ver Trelt sa gens rcmaiuc. 
Trestot série ment chevalchent la caralne <& ; 

7205 Ly Sarasins hongrois, la masnie pulaine, 

De cristoien cacbier n'y at nuls qui se naine, 
Leis le bois sont logiés , chu est chouse certaine; 
Paris les at compteil que, demain sor le plaine, 
Doit faire une caples contre un prinche demaine ,G , 

7210 Qui portoit Pescut d'oir à trois fnlbes de chayne 

10 Ce pourrait être raiache, qui ne me parait guère intelligible ici. ftarn- 
cAer, d'après Roquefort, signifie ramener, et avec le pronom personnel 
donne l'idée d'un ralliement. 

11 Pour défait, détruit, tue. 

«* Retire. Le texte porte retrait. Nous y substituons une terminaison ni 
rapport avec la rime du couplet. 
À la soirée. 
<* Tranquillement. 

15 Le chemin, la roule , earroi dans Roquefort. 

16 Dtnutinez dans Roquefort . un baron, un grand va<*al. 

7i 
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De si noble lusans, qui asloil la fontaine 

D'honour, de proecbe et de forcbe soveraiiie. 

Eusi disoil Paris à sa gieste vilame 

Qui fortmenten sont lies, affin que |>lus deslraine 
7215 N'aient as cristoiens Irestole le sapniaine 4 . 

Fianche ont eu Paris , car c h 'as toit leur capitaine, 

Et cristoieos s'en vont qui de fain astoient vains *. 

Dedens Treis sont eutreis qui astoit leur eraine 3 ; 

Bien se sont aaisieis la nuvt la gens mondaine, 
7220 Et puis sont reposeis et leur plaie g ra vaine * 

Ons fait medecbineir, et douent del avaine 

Plaoteit à leur ebevals qui avoient oyut paine. 

Quant ce vînt à malin, Kol>ers Ji caslelain 

Vint à duc Urimoars qui Tut leur capitaine : 
7225 L'cstour li at compte il que l'aire sor le baûie 5 

Devoit contre Paris des Hongrois cbevetaine. 

Ly dus s'i a cordât et la gens dcvanlraine °; 

Por luy priie li evesque a la virge excellaiue, 

Que Robiers sains et sauf a rire le rainai ne 
7230 Et le garde d'anoy. 

CCLUI. 

L« >«Miri et ém Wmwim . 

Kobiers de Sains-Materne s'armât solonc la loy, 

El puis si oiil messe simplement en requoy; 

L'evesque vint à luy et dist : « par saint Eloy, 

» Robers ue Sains-Malei no, se faire le |>oioy 
7235 » Encontre le paiien ne feris 7 le lournoy ; 

» Si noble homme de vos ne doit prendre conroy * 

» Encontre une sarasiu qui sont de maie loy : 
XL Sarasiiis, sachies toi sens deffoy, 

» Ne font pas I crisloieus, par le Deu que je croy. 
72 iO » Mais creanteil l'avris loialiuent, sor vo loy, 

»» Portant le eo\iui faire eerte je le coguoy. 

> Aleis, Dieu vos conduise par sou sanlisme otroy ; » 

Dont l'ai heugniel li \esque el cis ne se Uni eov, 

En son cheval moulai qui fui de boiu valoir 
7245 Lancbe el escus al pris, si Inoelie lot par soy, 

En la plache s'en vint à mult granl esbauoy, 

D'altrc costeit esgarde , sicomine soleilh ombroy, 

Voit Paris qui venoil loi seul par noble aroy. 

Quant vint par deleis luy si dist, sicoin je croy : 

1 Afio qu'il» ne soient plus, toute ta s«*«nMt*no, %ex«»î», lournienté* par les 
chrétiens. 

* Vides, abattu*, san». force. 
Leur source. 

* .Sic pour greraiue, 

* Le Lan. 



7250 « Paris, je suis mult lies quant deleis my te voy , 
» Car je ay en partiie chu que je demandoy. « 
Et Paris li respont, porquen le noyeroy : 
« Je ay lot mon désire, ensi corne le voioj, 
» J 'aura y jà acomplH chu que je chi qoeroy; 

7255 » Car, se je poy, bin tempre moy vengeray de loy. - 
Quant Robers l'entendit, si dist : « Foy que Dieu dm, 
- « Je vos deffiie cbi et de Dieu el de moy. » 
« Et je vos de Jupin, - dit Paris par en voy ». 
Puis se vont entonghaat. 

CCLIV. 
ttmwm. 

72GO Robiers et Paris se sont défilés maintenant, 
Gascon val le cheval des esporons brochant, 
Qui vont par desos cas comme lonyre bruant; 
Ilb ont bassict les 1 anches dont li lier sout trcnchai.i , 
Sor les escus se vont horible cop douant, 

7265 Fendus les ont tantoist, et les habier luisant 
Furent contre les fiers si bin conl retenant, 
Que pas ne sont fauseit, chu les al fait garant. 
Les lanches sout rompues, et li barons plaisant 
De noblement josteir ne se vont pas faiudant, 

7270 Ains se sont de leur corps hurteis par teil semblait: 
Que li oes en leur chief les vont avoiglaul; 
Ly poilras sont rompus, li aidions vont croissant, 
Ambdois sont cheyus pameis enmy les chanps; 
Une grande liewe sont à terre gesanl. 

7275 Et puis se fut Robiers lot promir redrechant, 
Droit à Paris s'en vint et si le val huchaot : 
a Or sus, or sus, disl-ilh, vos n'yreis plus dora m u: , 
» Je croy conquis esleis, vos faites le truanl; 
» Se ne vos defeii leis, vos esleis recreans ,0 . » 

7280 Dont sospirat Paris el sal en sou estant, 
De la boche li fut le sa ne vermias courant. 
Cascun al trait l'espéc et se vont asailhanl : 
Paris [ferit] Robers, cis le fut référant; 
Plus menus soy frappent et derire el devant, 

7285 Que fevres sor l'englome ne soient marteilhaui; 
Ambdois sont hardis et de boin covenanl, 
Ly uns ne dobte pas l'aire I denir v.iilhànt, 
Tant sont encoragiet. 

La classe »upèrirtirc. 

7 Sic. Pour ferîcx'ï 

8 Arrangement , disposition. 

!l Pour par envis, a regret, »\vc n pugnance 
10 Vaincu. 
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CCLV. 

Or sont li dois barons sas le sablon à piel, 
7290 Cascun lenoit Pespée et Pescut eobrachiel, 

Et de tueir l'un Paire sont forment aparet, 

Des espée se sont fortement ensaiiet, 

Et si ont leur grans cop noblement enploiiet; 

Car ilh n'y at cbeluy qui ne soit forment plaiiel. 
7295 Ly uns requérait l'aire corn cbevalir corochiet, 

Sovent al esquermire sont entre eas acointiet, 

Et Paris li hongrois at Robers araisniet : 

> Cicrte, vasals, dtsl-ilb , vos asteis acoisiet, 

» Je croy tu es venkus, or ne me soit noiet 
7300 » Et me rens ton espée, s'aray de toy pitiet; 

» Mais que lu vuelh croire en Jupin , mon Deu proisiet , 

•> Tu ne seiras de mort atrement respitiet; 

» Bin toy marieray, ne dois estre enmaiiet. » 

Quant Robiers l'entendit, à pou n'est esragiet: 
7505 a Faux trahi tour, disl-ilb, trop avets bargangniet, 

» A chu ne puy entendre dont vos aveis ptaidiet; 

• Mais li miens brans d'achier retenrat le marchiet, 

» De luy serai tanlost le denir Deu paitel, 

» Et puis li beverage seirat par luy sachiet 
7510 » Voir de ton propre sanc, or le soy bin gaitiiel. » 

Hobiers à ces paroi les Pespée li assiiet 

Amont desus son hyalme, là maint pires siiet; 

Toi li at decopeit et li coeffe empiriel, 

En la char est entreil, laidement Pal plaiiel , 
7515 Car jusque à la lerre li sanc vermias en cbiet. 

Paris cbancbelle à pou qu'il n'est engenoilhiiel, 

Car Pespée fût dure. 

CCLVI. 
Item. 

Forte fui la balailhe par-desus la verdure, 
Des dois barons qui sont en mervilbouse ardure 

7520 De des t rare Puu l'aire, chu est chouse segure; 
Ly uns requeroit Paire de lailhe et de pointure, 
Et si ont d'esquermie gelteis mains cops obscure. 
Paris ferit Robiers I cop à démesure, 
Amont parmy son hyalme, doot d'oir est li failure; 

7525 Treslot le delrenchat c'onque ne Ûst pelure, 
Et la coeffe at fasée toi parmy la clawire. 

1 Encore une plaisanterie du trouvère: il lui a, dit-il, rasé la tète, 
♦an* employer d'eau chaude. 

* O mot s'etl déjà rencontré (v. 4768), mais avec une autre signiliea 



Ly espée tournât, chu fut grande aventure, 
Car Robiers fuist ocls, chu est verîtek pure, 
Et trestot parfend ut jusque en la ebinture; 

7330 Et nonporquanl li at fait teile laidure 

Et at pris de la chars jusque à la jointure, 
Droit par-desus la hanche dont grande angosse endure. 
Del sanc qui en decheit, prenl li herbe rogure; 
Robers chanchelat fort qui muât sa slalure. 

7335 Adont parlai Paris, en disant par rancure :" 

u Cristoiens, par ma foid, vos Dieu n'ai de vos cure, 
» Et ne vireis vesque jamais en la ligure. » 
Quant Robier l'entendit, se li fait cbire sure, 
Les oex at roieleis, Deu et sa Meire jure 

7340 Que il soy vengerai tempre de cel injure 
I Adont ferit Paris sor son hyalme à droiture. 

Toi parmy le irenebat, toi seu faire escorchure, 
Sique li cercle en cheit par-desus la pasture, 
La coeffe desrompil corn ce soit pourelure, 

7545 Sains chaude aywe at osteit de son chief la rasure 
Sus la large desquent la pesante enmorsure 2 
Toi à terre flaslrit. 

CCLVll. 

Ly cop fut grans et fors , le paiien cosuit 
; Si par ruste virtus qu'en génois le metit; 

7350 Paris oit grant coroche quant si grant cop sentit, 
1 A Robers est venus comme chevalirs hardis, 

| Et Robiers contre luy qui bin pou le doit 3 . 

| Ambdois furent plus fiers que lyon cngraniit, 

Com morteil anemis l'un Paire requerit. 
I 7555 Robier tint en sa main le riche brans forbit, 

Vint à hongrois Paris, une grant cop li tendit; 

Quanl Paris Pat veyul , del escul se covrit , 

Robiers y assenât lot parmy le fendit , 

El de hyalme d'acbire I quartir abatit , 
7560 Là forte coeffe trenche la tiesle ly rompit, 

Ly cleirs sanc desus Pierbe à grant randon cheiil. 

Paris fut de cel cop laidement estourdil; 

Robiers rendit 1 cop sor son byalme brunit, 

Trestot parmy le fend comme I pieu * de sarait. 
7505 Mais Robier est lantosi (Paître costeit guenebit, 
| Et li espée a tant ver terre desqueodit ; 
j Et Robier al lanloisl son brans d'achier saisit, 

I tion qu'ici. 

I Sic pour dolit, de doloir ou doit loir? 
* Un pli. 
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Le paien donne I cop si que lot rendormit , 
Encontre terre l'ai getteit, sus s'eslendil; 
7370 D'onne miséricorde mains grans cop li feril, 
Mais tant fut bin armeis que sa paine perdit , 
Car par forebe Paris sor ses piés resaîlhil; 
Hobiers court sus qui bin à luy se défendit. 
Car mult oit hardemenl. 

CCLVIU. 
ttmm. 

7575 Grande fut la ba ta il ne, si durât longement, 

Et fût sor l'an de grasce le Peire onnipotent 

Chinque cens et 11 II" proprement. 

Je ne say en queil temps dire certainement. 

Mais li barons à piel resont 1 al caplemeiit, 
7580 Qui des brans soy tirent et menut et sovent; 

Leur escus ont co|>eit si outrageusement, 

Pais n'en ont por leur pongne covrir tant seulement. 

Cristoiens et paien s, qui voient le content, 

Dient que porteis sont ambdois vassalement; 
7385 Ausy le semblât Deu, qui fist le firmament, 

Qui de miracle fist droit la demonstrement, 

Car Paris avoiglat : ilh ne veioil nient *, 

Et fut del sant esprit remplis incontinent; 

A Robier escriat : « Vassal, ton mataleut 
7390 » Me voilli pardoneir par le saint sacrement, 

» Fait moy emeneir por prendre baptisemenl; 

» Je me tieng por conquis par toy excellement. » 

Puis donne son espée ; alant Robier le preut, 

Puis apellat l'evesque qui là estoit présent, 
7395 Le duc et toi les al très qui vinent lendanment, 

Et paiens s'enfuieut atanl mult aspremeut. 

Ly evesque sacral Paris mult saintement, 

Si fut nomeis Gondulphe après luy vraiemenl, 

Mult li ont fait granl tieste trestos comunalmenl; 
7400 Et ce fut bin raison : prinche fut excellent , 

Tres-suffisans et preux. 

ceux. 

Cfcl fat teptlslM Parts. 

Ansi final l'estour qui tant fut angoisseus : 
Baptisiés fui Paris , li prinebe sawereus ; 
Si fut nomeis Gondulphe, si en fût awireus, 
7405 Car li dus de Lotringe li fut si amereus, 

1 Sont de nouveau. 
. * Nous faisons encore subir une légère correction nu texte, qui port< 
ilk vint ne veioit. 



Qu'il en fist son enfant plaisant et gratieus, 
Et li at dit : « Amis, en l'estour venimeus 
» Ocesistes mon fis; Gond ul plies li courteus 
» Par vos me fui tolut, et Deu li glorieus s 

7410 » Qui vos at espereit , ma grand pierde crueus 
» M'a de vos restauré; chu m'est mult deliteus, 
• Dus seireis de Lotringe, le paiis plantiveus, 
» Quant je seiray fineis, n'en soies cremeteus. > 
Ensiment avint-ilh, frans barons curieus, 

7415 Puis fut dus de Lotringe li beirs cbevalereus. 
Or me lairay de chu n'en soyes anieus, 
Si vos dira y avant , car j'en suy covoiteus. 
Apres chu que je dy seulement des ains deus , 
S'amiuat 5 li evesque Gondulphes li songneus, 

7420 Que volentire vieroit le droit lis tenebreus, 
Où Tongre fut jadis la citeit langureus; 
Onque ne l'a voit veiut, s'en fut mult envieus. 
Atant y chevalchat de cuer mult 1res joieus; 
Mais quant II vit le lieu qui astoit si hisdeus, 

7425 Et que plus n'y ooroit la meire pervilheus, 
Mult en fut corochies et assels mervilheus; 
A ses hommes at dit : c Chis fais fut trop pileus; 
t Babilone resemble la déserte honteux, 
» Qui lot fut destruit par malvais engiugneus, 

7430 • Ensi comme cest fut • 

CCLX. 
Le XXIII e «veiiM. 

Ly evesque Gondulphe fut forment irascu, 
Celle citeit de Tongre at ploreit toi conta. 
Dnc vilhart qui fut là, qui tos les lieus cogout, 
Monstreit li oll son peire sicomme ilh recognut, 

7435 Et son tayon avoit monstreit devant cbeluy ; 
Tos les lis at monstreit al evesque esleu , 
Et les palais royals qui jadis tant valut, 
Le palais Sains-Materne qui lot fut abat ut, 
Et lotes les englises où fût grant li anu. 

7440 Ly evesque en plorat qui doleur at eyu , 
Habitation fist li evesque esperdu , 
Car là volt babiteir; mais li corps de Jhesus 
Ly fist signifianche que c'estoit temps perdus, 
Grans miracle y monstrat dont je moy seirai tu *; 

7445 Qui rios en vuet savoir, en cronique veyu 
Le porat eistre lot, bien y est conchul. 

s 11 s'amena, il jugea après réflexion que, «te. 

* Dontj* moi taira y, porte le texte. Nous rétablissons la rime. 
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Trop est la cbouse longe , mais tant saige soies. 

Ly evesque prist la paoor dont ilh moral» 

A sains Serrais fui mis Goadulpbe, et ensevelis 

7450 Par-deleis sains Mooulpbe, Dieu li facile salus. 
El pais fat fais evesque XXI 11% sens refus , 
Une canoine protdbooime qui as toit de Namut. 
Perpétuels » oit à nom , diguemeiit là rechut 
Ne régnât que trase ans que Deu l'at recoilbul 

7455 Droit à Dynant moril li evesque menbrus , 

A saint Vincent fut mis, ou mult longtemps il jut, 
Kt puis le translatont. 

cclxi. 

Le XX1II1* ivtHM. 

Perpetueis l'evesque , de quoy je vos raconte , 

Fut puis ensevelis en une Oestre parfont, 
7460 A Dynant en l'englise la virgene, qui confout 

Tôt le poioir al dyable , ou so ventes fois font 

Grans miracles et beals ses osseals qui là sont. 

Le XXI III* evesque li canoine élut ont 

Ebregisien de Huy qui fut de grand raison, 
7465 Et fut une grant docteur : ne regnoit me il hou r dont. 

Crtstoiens ses aucisseurs furent de nationt 

De Tongre, mais à Huy après chu habitonl 

Que Tongre fut deslrut, que li lions l'enbrasout. 

Mult saiutemeul régnât VU ans en 1 randoot, 
7470 La loy de Deu prêchât et d'aval et d'amont, 

Et en prêchant morut, sacbiés sen mesprison, 

A Tremongne , où la gens noblement renieront; 

Mais à Coloogne puis saintement portoit l'ont, 

CGC ans ou enlour, par révélation ; 
7475 A sainte Cécile est li proidbomme de renom, 

Où Dieu at fait por luy miracle à foison t. 

Hh fut canonisiet, al pape l'impetront : 

C'est sains Ebregisiens * ensiment le nomont. 

Ly canonnes après nulle rins n'atargonl , 
7180 Por eslire une evesque tantoist ilh s'asemblont; 

Mais, je vos dy de vray v si fort soy descordon t , 

Que li siège vacat dois mois et ares ton t. 

Or escuteis miracles por quoy evesque auront 

De grande sancliteiL 

1 Altre cronique dient qu'il fut file de conte iCOilei ne que on$ dii de 
Loos del filhe de conte de Colongne, et régnât XIII am$. Note marginale. 

* Cie Mina Ebregieiene fut fait eceeque Van V e et A////, el régnai Min- 
tentent en #o veequeit environ de XI III une, $olonc altree coroniquee. Note 
marginale. 

3 Etabli, domicilié. 



CCLXII. 

JaImém AgtMla IX % r . 

7485 Barons, or escuteis por Deu de majesteit , 

S'oreis une merveilhe qui tout est veriteit. 

Por les plus incrednlies estre à boin point tournoi! , 

Monstrat Deu son poioir en l'englise de Treit : 

Evesque leur donat, si comme serat compteit. 
7490 Deleis Huy à Tihanche uns bons fut amasseis \ 

Mult fut riches d'avoir, riches bons fut clameit, 

Femme avoil et en fans, car il astoit marieit; 

Onques ne fut as escolles, si n'astoit mie letreit, 

Mais tant astoit proidhomme et plains de loyalteit , 
7495 Qu'il vivoit saintement en apiert, en secreil , 

Et por gangnire son vivre il astoit abaniers; 

Luy meisme ses terres cherueve, et ahanoit 

Tôt jour sa charue, et dist que reproveit 

Ne li serat jà Deu qu'il aist useus * esteit, 
7500 Ne qu'il ait despendut s'il ne Pat compareit. 

Combin que tôt fuist siens, s'estoit son corps peneit 

Por son vivre à avoir, c'est grande bumiliteit. 

Jobans Agneal astoit cesti proidbomme nomeit. 

Tôt Tihanche astoit de son propre blreteit, 
7505 Et tant de terre atour, cbe dist l'autoriteit 

Que 1III chevalirs s'en missent govreueit ; 

Mais chu qu'il laboroit es toit por cariteit. 

A cesti sains proidhomme li Dieu de Trinité il 

Envoiat une pèlerin , Peleon apelleit, 
7510 Par lequeil li mandat qu'il fuist accepteit 

Le sige qui vacoit de Tongre l'evesqueit; 

Car l'evesque astoit mors, li fut de Deu mandeit, 

Sicomme à son amis. 

CCLXII i. 
Umm. 

Signours, li pèlerins dont je chi vos devise, 
7515 Ains que Jebans Agneal 6 trovast asseis le querit, 
Car, quant il l'envoiat, l'angle li avoit dit 
Que ahanant ses terres en bin pelis nabis, 
Deleis la vilhe bien fait et castea) bin assis 
Le troveroit tantoist, jà n'en fuist enbahis. 

♦ Oisif. 

s File d'une chevalir, Jokane aêtoit apeleit tingnour de Hennalle por 
veriteit, et del filhe Henry, ehevaleiê eingnour temporeie, qui Thihanche 
astoit bin hirteit. Note marginal*. 

o Cii eaine Jokane Àgnealefut fait eveeque l'an r7« et XXVI, el régnât 
eceeque environ de VI ane. Note marginale. 
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7520 Si qu'en querant la vilhe fut asscis delaidis, 

Car on le nomoil Huy, la vilhe que je dis, 

Nais la vilhe bin fait fut noroée jadis. 

Que vos seray-je tant enlongiés li escrips? 

Tant querit qu'il le trovat à vespre 1 merquedi. 
7525 Ly angle li mon si rat, quant il 1 le cognut, v 

Si dist : « Johans Agueal, amis de Jhesus-Crisl, 

» Dieu toy doinst huy boin jour qui en la crois fut mis. » 

Et Johans Agneal humelment respondit : 

t Amis, Deu le toy merist *. 
7530 « Dont esteis, que quereis, dit le uioy sen delry. •> 

« Sains bons, volenlirs, dist li pèlerins failis : 

» A toy m at envoiet JUesus de paradis ; 

» Tu fais oeuvre qui plaist à luy, sache de fis , 

» Gueredon t'en vuet faire de chu qu'as deservis. 
7533 » Ne soie poin mescreans, uobie homme sangnoris, 

» De chu que je diray, corocbiés seiroil Jhesu-Crist. » 

Johans le regardât, quant leils parlers oiit; 

Mult al grande mervcilbe, si dist : « Amis jolis, 

» Veneis de paradis, qu'est che 3 que moy dois dire? 
7540 » Dite cbu qui vos plaist, je le vos suy requis; 

» Le con trahie de Deu feroi-ge trop émis, 

» Car c'est mon salveour. » 

cclxiv. 

Ml ■>••*••. 

Sor son stomble 1 s'apoie Johans Agneal sens demour, 
Et Peleon li dist : « Johans, bons plains d'honour, 

7545 •» Les œvres que tu fais sont de si noble a tour, 
» Qu'il [ont] perchiet les ciels; à Deu le creatour 
» Sont venues présentes qui en al granl badour. 
* De ton serviche fonl les angles joie. 
» Or toy mande par moy li Deu de gloire 5 

7330 * Que l'evesqueit de Tongre vaque à icel jour : 
» Ebregisiens esl mort qui tant oit de valour. 
» Or vuet Deu que tu soie son certain successour, 
»» Et vray evesque es fais de part Deu sens soiour. » 
Quant Jobans l'enteudit , si fut en grande eriour, 

7555 Si respout : « Béais amis, j'ay à cuer granl freour, 
» De chu que lu moy dis; nonporquanl la maiour 
» Croi-ge certainement, par le Deu que j'aour : 
» C'est que mors est l'evesque qui à Deu oit s'a mou r 
» Mais que soie evesque ne croy-gc par nul tour; 

' iî'e&t-à- dire : le pèlerin. 

* 11 manque à ce vers quelque chose, proh;il»leincnt la première moitié. 
"» QuecAe, dans le texte. 

* Sur cette expression, voir lu note 3, p. 37S ci-dessus. 

Ces deux vers sont ainsi dans le texte, incomplets et ne rimant pas 



7560 » Je suy bons marieis, si ai-je enfans plusour 
« A queils je suy loués par le loy de mariage, 
» Et si suy pure lay en faisant mon œvrage; 
» Je ne fuy onque clers dont j'ay al cuer trâlour, 
» Et suy trop plaius de viebes; s'auroît petit socour 

7365 » A moy la sainte englise qui de monde est la flour. n 
Respont li pèlerins : « Trop esteis en follour, 
» Quant vos argueis la ut de Deu le volour; 
» Dieu te puet faire clerc et plains de granl vigour 
» Dedens une seul heure; sa forebe esl tant grande et puissant , 

7570 » Rins ne le puet resisteir ne aleir al encontre 6 
» A chu ne dois con tendre. » 



« Proidhons , dist Peleon, garde loy de mesprendre. 
» Dieu al si granl poioir c'on ne le puel compraindre; 
»> Fais le plaisire de Deu se a li vues attendre , 

7575 » Car se tu le coroche chirc le voirai vendre. » 

Alant respont Johans, quant chu volt bin entendre : 
« Amis, encontre Deu ne me puy-je défendre, 
» J'ay apris à gangnier chu que je puy despendre, 
» ABBn qu'on ne moy puist de mon vivre reprendre; 

7580 » Mais que je fuisse evesque, ly miens cuer n'y puet tendre, 
»> Je suy homme lay et rude, onque ne poire 7 aprendre; 
* Je ne croy pas que Deu toy fesist chu emprendre, 
» Et que moy à evesque Dieu vuelhe eslire et prendre, 
» Ne plus que mon stomble ne puet en ly reprendre 

7585 » Racbine ne verdeur, ne fruit ne foilhes prendre; » 
Et puis le fiche en terre quant qu'il puel extendre. 
Là fist Jhesus miracles, car il fis! ra verdir le sèche stomble, 
Rachine et verdeur, et les foilhes i voH pendre, 
A cascun des branches planteit de fleurs dépendre, 

7590 Et puis fruis tos maour de muît dochour rendre. 
Belles pommes furent que Dieu voult laien pendre. 
Pommes de sains Jobans volrent le nom porprendro. 
Quant Jobans fat veyut à terre se val stendre 
El si volt son coraige à bin ploreir destrendre ; 

7595 llh prie Deu merchi, ne le vuelh sopprendre 
Quant son mandement at ensî volut oflendre. 
Ly pèlerin le voit, si ne volt pas ratendre, 
De redrechier le volt mult durement conslraindre; 
A tant soy relevai. 

avec les autres. 

6 Encore deux vers dans le genre de ceux auxquels rapporte la nolu 
qui précède, et six lignes plus haut encore deux autres. 

7 11 faut peut-être lire : poi-je. 
& Étendre. 
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CCLXV1. 
Miracles. 

7000 Signours à icel tem|>s Jbesu-Crist demonslral 

Trestot chu que vos dy, et le certifiai 

A roy Clotaire en Franche, qui lanlosl avalât 

En la vilhe de Treit, à graus gens chevalcbat; 

Johans el Peleon le pèlerin mandat, 
7605 Et cbis viuenl lantoisl que nuls d'eas u'areslat. 

Tantoîst que li proidhomme dedens Penglise enuat , 

a Vive Johans evesque » li peule s'escrial. 

Ly evesque de Mes tauloist le consacrai , 

De Colongue et de Trive casciM le fesiiat, 
7010 Or fut le XXVI e ; quant on le coronal, 

Ly roisdedens la main le croche li posai, 

Et l'aoeal eu son doit. Adoni Deu respirai 

De treslole scienebe, el mull bin l'enfourmat. 

Ce fut une graus docteurs cl XI NI ans régnai , 
7615 Les blanches dammes à Trek promireinem fondât , 

Sa femme y al posée el casliteit • owal ; 

Et Penglise de Blise à son temps estorat, 

Mais rault peut de reules adonques y donat, 

Ensi comme recluse cerles tes ordinal, 
7020 Mais 1 altre après si le redifiai. 

Mult de miracles lisl li rois qui lot créai , 

Por l'amour de l'evesque que ilb forment a m al, 

Et droit sor l'an VI e a vint qu'en 1 débat 

Que li rois de Ueuwir, Boggis, ons decopai; 
7625 Ly rois Eclor ses lis al evesque envoiat , 

Por eslre à ches exeques forment le deprial, 

Ly exesque y alal, poin ne le refusai 

Tant fut de boue escolle. 

CCI.XVII. 
Miracles. 

Ly evesque cbevalcbe à mull noble eonrois, 
7050 Si comme affirt à luy, sachies |>or voir. 

Une jour entrât en bois qu'on disl de la erisolle 1 ; 
Si comme il cbevalcbont parmy la terre molle, 

1 Criêel dan» la chronique en prose, p. 2h0 ci Jp«mm. 

4 Ce doit être le verbe triêoler, carillonner qne doooe Roquefort an mot 
tr&eler. ■ Si oii»l , porte la chronique en prose {ibid.) f j>i grant noise el 
» bruit qu'il temhloît que tout li bois dewUle tempesteir. » 

r » On peut lire cilrolle. Ce doit être le nom d'un animal qui m'est in- 
connu. 

* Le grand bal, le sahhal? 

3 Aboyé, crie. 



llh oilt si grans bruit que toi li bois tressolle 4 

Comme hommes esragiés , grans serpens et cicroïle 5 . 
7635 Si grans astoll li bruis, la noise et la grande boîle *, 

Corn ce soit I lempeste de quen la terre crotte, 

Et entre dois orenl une vois qui abolie *, 

Qui douebr ment disoit : « Tres-sains bons , je afblle 

» Se tu ne moy socour, car cascun moy de fol le c . » 
7640 De chu oit grans paour, si se rolle 

Entre les arbicials, sicomme bestiolle, 

Ne val avaut ne arire, car sa vigeur a mol le. 

Et toute sa mainte de la bisdeur s'a fol le, 

Près que ne sont forseneis et crient : « sains Agricolle ; > 
7645 H alternent huebent Deu et li I Taire acolle, 

Ensemble sonl tenus comme soy tirent à colle. 

Et li tempesle ades de plus eu plus tribolle 7 ; 

L'evesque soy sengnal qui tremble que grisolle 8 , 

Et puis soy regardât desos une beolle 9 , 
7650 Si voit I jovenecbial qui tint une eitolle i0 , 

Deleis avoit une altre sonant 1 violle, 

Eucor y avoit 1 altre qui doueberaent (lagolle; 

Tos furent blauc vestus, ensi blans que nyvailbe. 

Ly promir al evesque mult douchement paroi le, 
7655 Plus douchement ne chant oyseals en sa gayolle , 

Comme fours de boche le sien raisons voile, 

Et disl la vois poissant. 

ce LX VI II. 
Miracle*. 

La vois dist à l'evesque à cbire mult Damante : 
« Drois evesque de Tongre, proidbomme de viie sainte, 
7660 » Lais aleir la paour que lu as si grande, 

Et ais Hanche en Deu et la virge plaisante, 
»> Angles astons de cblels qui loy astons disans 

* Que celle grande tempesle, qui est rude el pesans, 

* De malvais esperis se vat faisant 

70G5 » Qui ont Parme le rois de Beawire arlante, 

s Laquelle est condanipné, se tu ne sois aidant , 
» Se tu ne vas la messe à jour d'buy célébrant ; 
r Portant te vont li esperis chi de ïhivant 

« Manque, fait défaut , poursuit. 
7 Fait rage. Tribouler dans Roquefort. 
s Grêle, griiil dans Roquefort. 
y Un bouleau. 

*0 La chronique en prose parle de harpe. Roquefort définit U citolh un 
instrument à cordes, et tire le mot de cylhara. 
11 Le vers est incomplet dans le texte. 
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» Qu'il veuleul que li heure de messe soit passant 
7670 » Car en ton poioir at la forcbe à remananle < 

» Poseit li rois de gloire et la virge avenante, 

*» Por une messe dire seiras Parme tollante 

» A ces fauls esperis, et ire* toute sal vante. 

» Por Deu cbevalcbe avant, li heure est aprochant 
7675 » Que messe sonerat si que puet eistre aydanl 

» A celle arme cbaitive qui si est lamentante: 

» Tu as oyut comment el toy huche ensi plorante 

» Que le socour erant * ou nos le perderons. » 

Quant li evesque entend la vois douche et riante, 
7680 Vers la citeit brochât où a voit des gens tant, 

Que l'englise en asloit de toute costeit straindant. 

La messe célébrai e*4'englise vailhant , 

Qui fut à Jhesu-Crisl si forment agréante, 

Que la meire de Deu de ciel fut deskendant , 
7685 Et des malvais esperis tollil l'arme dolanl; 

Incontinent le fist riche, liie et joiante, 

En paradis le misl, la joie est suffisante; 

Se Deu octroiant en soit. 

CCLXIX. 
Item. 

Barons, por l'amour Deu', escuteis tos à moy. 
7690 Ly evesque Jobans, l'arme de Bealwir roy, 

Por messe celebreir, al des dyable rescos; 

Droit à la comandiie del messe soy vinve une angelos 

Invisible, qui dist en oiant à brief mos 

Cornent la chouse asloit, sicomme enlendeis vos. 
7695 L'evesque remontât à chevals, si s'en vat les galos, 

Parmy le bois passai en rouit ferme propos; 

Mais îl n'entendit rins, ne deseur ne desos, 

De lempiest qu'avoit oyut si grans, si gros; 

Dieu en oit merchit. Johans li boin escus , 
7700 Tant que il vint à Treit n'oit son corps nuls repos; 

Granl Geste li out fait li sage et les gens treslos. 

A celi temps, barons, li canoines mignos 

* Je crois aM>ir bien lu le mol forch*, qui n'est pas, » vrai dire, Tort 
distinctement écrit. Les mots à rtmanante sont uu contraire bien lisibles. 
A me semble de trop. Quant au sens de la phrase, il n'est pas douteux. 
On peut au reste comparer avec le passage corre»]>ondanl de la chronique 
en prose, p. 281 ci-dessus. 

* Que tu la secoures sans rctnrd. 

3 Le texte porte cap!e, avec abréviation «u-cle»us. Cela pourrai! faire 
tapflle, mais n'nurail pas do s»ens ici. 

* line croix ou un coq Je ne compreud» pa- ce que le trouvère >eut 
dire avec ï»es arginng. 



De Sainl-Servais de Treit, c'est li doyen Talos 
Et Jobans de Jupilbe qui asloit leur prevos, 

7705 Ont fait capille 8 ensemble, el là furent enclos. 
Ly evesque y fut qui ne fut pas rebos, 
A quy il ont requis, erant par entremos, 
Que ilh les donne ensengne porquen soient exclos 
De totes al très englises, sicomme font arginos 

7710 Qui desus leur mostire mettent une crois ou cos *; 
Car d'avoir une ensengne astoient tos jalos, 
Qui demostre qu'il sont cathedras 5 sens coros, 
El qui soit de teil forcbe que jamais ne soit ros c . 
Âtant se sont getteis devant luy en genos » 

7715 Ly evesque respont. Or entendeis à nos 
Sens faire altre bargangne. 

CCLXX. 

Del eagllM Salai-|«r«ali f«'oa aoBoll -»»r< !»*■»•! r. 

Ly evesque Jobans, sicomme raison asengne, 
Donat doul as canoinc*, sicomme por ensengne, 
Que desus leur englise, cornent que il avengne, 

7720 Mêlent une aigle d'or, affln que ons apprende 

Que c'est la meire englise del evesqueil baltengne : , 
Et que Penglise tant celle ensengne maintengne. 
Que citeit avérât à nom qui l'evesqueit cootengne. 
Ou catbedrals englise aist si qu'il en sovengne; 

7725 Car quaut citeit amal adont, lot sens desdengne, 
Celle seiral li cief quant à Deu plaisl si vengne. 
Ly canoine entendent chu , cascun d'eas se sengne , 
Celle ensengne ont rechut que l'evesque lènr donne \ 
Sicomme j'ai dit deseur 9 , et ensi sens inehengne 

7730 L'ont fait et maintenu! lodis sens teil defrengne <0 . 
Que quant une citeit revenir ilh co vengne, 
Que Penglise novelle Paygle erant ilh reprengne 1 1 
Tôt ensi ment ful-ilb par les sains de Colongne; 
Car quant Liège fut fait, erant tôt sens refrengne 

7735 Desus le noble englise qui de bealteit resplengne 

— Chu est de sains Lambier à cuy tos Wns altengiie — 

s Qu'ils forment un chapitre cathédral. 

6 Non pour rosf , mais pour rottr. 

7 Hautain, supérieur. 

» Peut-être faudrait-il corriger : 

Que l'evesque leur donne uni rerhut celle rmengne. 

« Par iuadverlance sans doute le copiste a écrit : rfoueiV. 
•g Rupture. Roquefort donne lo verbe defrouer, rompre, brUor. 
1 * Reprendre dans le texte. 
" Sans empêche nient 
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Fut li aygle posée, sains Servais fist enfrengne f , 
Car cathédrale asloil et fut qui lot costrengne 
Affln que droiture, sicomme il doit, ras! rende, 
7740 Et en subjecciou lotes les allres prende, 
Si qu'à li obéir comme à nie ire il vengne, 
Sicomme après oreis , anchois que sileuche tengne 
Ma lenge, et anchois qui passe XXIII I dimengne, 
En oyant et tout hault. 

CCLXXI. 

7745 Barons, sor l'an V!« et XXXI tôt en cressanl , 

Morit à Treit Johans le santisme hons, 

En grant casteal à Huy qui n'ai dalle d'assall. 

Fut l'evesque en 1ère is en l'englise sen faull 

Qu'il avoil devant fondée en l'honour et en grasce 
7750 De sains Cosme et Damien, sachiés se Deu me sault. 

Les dey mes de Ty hanche les donat seus défailli, 

Et de son patrimoine qui mult grant argent vall; 

Mais de lot declareir nulle rins ne m'en chault, 

Avant voray aleir en sailhant le grant sault 
7755 Quant saint Johans fut mors, li boin canone hault 

Ont csluyl une canonne qui fut de noble estai ; 

D'Aquitaine fut neis, ne fut mie ribalt, 

Fils fut d'un cbevalirs : ch'est Clodomir le chall *. 

Amans * fût appelleit par le corps sains Tybalt. 
7760 Ses freires légitime fut de Vale Bernait *. 

Cis fut une saint proidhomme, son conqiain Krnebaiit , 

Et une noble docteur qui oit nom Ercheball , 

Cis racomptet sa vie ousi fait sains Clele; 

Nuls proidhomme ne fut neis de cesti sanc fait 5 . 
7705 Tant fut vrais catholique que Deu son arme sait °. 

llh ostat mult de gens de dyable et de leur assalt , 

Mult prêchât à Tournay qui siet desus l'Escalt, 

Et si alat todi$ malvestis et doscall; 

Une caplain avoil qui fut appelleis Renaît, 
7770 Qui le siervit mult bien. 

CCLXXII. 

L'evesque que je di, par le corps sains Fiemiu, 
Qui fut neis d'Aquitaine, si fut I homme de bin. 

1 Enfrengne ou effrangne doit signiGer rupture, romnie drfrengue , sept 
ver» plus haut. Je ne comprends pas ce mot dans le passage où il se trouve. 

* Ici ces quatre mots à la marge : qui fut due d'Aquitaine. 
Cis sains Amans fut fais tvesque f«n VI' et XXXII, et se régnât 
eresque XII ans. Nofe marginale. 

4 Bernaut de Vale , p. £89 ci-dessus. 
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Si toist qu'il oit VIII ans, soy met il a chemin, 

Deleis peire ne meire ne logat I matin, 
7775 En une ylbe de meire entrât li frans meskin, 

Qui est nomeis Ogye! en une mostire frarin , 

Où moines comme reclus furent de boin maiutin. 

A voce eas demorat longtemps par boin destin, 

Tant qu'il fut cleirs asseis, puis tournai son etigien 
7780 Al bin servir cheluy qui d'eayve fist vin , 
* As noiche [de Caue] où astoil archedeclin 7 . 

Tant Tait que tos li altre furent à luy enclin. 

Uns grans serpens droit là babitoit en printemps, 

Qui les gens devoroit et me toit tos à fin; 
7785 Amans, qui jovene astoil et sa voit le covin , 

Astoil I jour passeis tôt parmy I jardin , 

Le serpens en contrat qui fut plain de venin, 

Qui vint geule baée en faisant grant bustin. 

Amans oit grande hisdeur, mais de Deu li sovint : 
7700 Les 8 dois bras misl eu crois, puis vint corn |»alasin 

Al devant de sierpent, droit par desos 1 pin. 

Quant li serpens le sent, l'enfanchon celés tin 

Devant luy soy getal, toi se misl en déclin, 

Et Amans le pungnat trois fois le fel mastiu, 
7795 El il s'en val fuant menaut mult grant burin 

En la meire soy lanchat, si prisl li serpens (in. 

C'est le promir miracle que Deu fist en reelin 

Del enfanchon Amant , le noble cristoin 

Qui fut tant vénérable. 

CCLXXJII. 
If «ai. 

7800 Apres cel temps avilit, sacbiés 1res tos sens Table, 
Que cis Amans alat, qui fut de Deu amiable, 
Droit à Toure eu Toraine, c'est chose véritable , 
Visenleir le sépulcre sains Martin l'onorahle; 
Là se fist coroneir à clerc esperitable, 

7805* Puis vint à Besencbon, et sus la terre arable 
Al fait une hermitage qui fut mull agréable. 
XV ans y habitat en vie covenable, 
El oroit près todis, n'a s toit mie ignorable. 
Case un jour une fois mangoit de pain cruable. 

7810 Qui astoil de pure orge tant asloil caritable, 
Et si bevoil pure aywe, c'esl viie naturable. 

5 Le trouvère .«emble vouloir dire que le personnage n'eut pas de'drs- 
cendant mâle. Peut-être faut-il à ne/s substituer mie. v 
ti Pour salv* ? 

7 Majordome, mailre d'hôtel. Allusion aux noces de Cana. 
* Des dans le lexte. 
9 Pour burine. 

* 75 
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Apres cet terme alal à Rome li feable 

Visenteir le sépulcre des aposlles amlrable; 

Une jour en orisoo astoil de cuer estable 
7815 En l'englise Sains- Pire, de cuer si perdurahle, 

Que laens s'obliat tote la nuit durable. 

Lendemain fut balus des gardes felonables , 

Mais une vois li dist , par douls son concordables , 

Qu'en Franche alaist prechire, ebause seiroil profitable. 
7820 Adont vinl-ilh en Frauche sen plus faire arestablo, 

Dangobiert y Iroval, le boin roy rasonable, 

Qui fondât Sains- Denys en Franche le coslable. 

Le boin rois Daugobiers astoit adonl i egnable , 

Qui noblement rechut Amans le virluable, 
7825 De prechire li donat congîet especiable, 

Puis prêchât tant Amant no loy incomparable, 

Que tos rois, dus et conte li furent favorable; 

Tant li donont d'avoir, que terres hirtables 

At tant acquis Amant, jà n'en soies dotable, 
7850 Qu'il en fondai euglise et maison delitable 

Où ons Jhesus oroit. 

CCLXX1V. 

Amans lot parmy Franche englise edilloit, 

Où il donoil les rentes que partot acqueroit. 

Des almoines que à luy cascuti si gnou r donoil , 
7855 Barons, sachiés, Amans altre ebouse fasoit, 

Car trestos malsfaileurs que jusliche prendoit, 

Tautoisl de son argent erant les rachaloit, 

Et puis prioit à Deu , qui formeit les avoit, 

Que de dont en avant bins faire les otlroioit , 
7840 Et toutes povres gens del sien il revestoit; 

Puis s'en alat en Flandre, où mult de gens astoit 

Aorant les ydolles, car pou ons les mostroit 

La parolle de Deu. Une nuit herbigoit 

A Cent Ccyles l'abie 1 qui sor meire scioil ; 
7845 Lendemain à malin al rivage venoît, 

Où il Iroval le dyable qui une garchou prendoit, 

Et par dedens la meire por luy noyer sachoit; 

Cesti garebon en hall Jhesu-Crist apelloit : 

« Qui est chis Jhesu-Crist? » ly dyable demamioit. 
7850 Atant vint là Amant qui à dyable disoit : 

« Jbesus est tils de Deu et est Deu beneoit, 

» Por le salut del homme mètre à mort se laisoit. » 

Ly diable entent la vois, e rament s'en fuioit, 

1 Civil*- Vecchia. Voir la note de la p. ±)l ci dessus. 
* A temps de saitis Amans, fondant Samle-Gertrud et M meire l'englise 
de Xirelle en Draibant, que ons dit à présent l'engliese Sainte-Gerlrud , 



Ensimenl li garchon de la mort escappoil; 
7855 Et mult d'altres miracles Deu par luy demostroit , 
De queis li raconleir mult trop long moy seiroil. 
L'ystoire en est trop longe; qui oiir le voroit, 
Dedens le coronike loute le troveroit 
Qui est noble à oiir. 

CCLXXV. 
Umm. 

7860 Ensi que sains Amant, que Deu fasoit florir, 

Regnoit toi parmy Franche *, avint lot sens metuire 
Que li roys Dangobiers, qui tant fist à cremir, 
Oit I fils de sa femme; se list erant quérir 
Apres Amant par tout, por luy faire venir 

7865 Et baptisier l'enfant qu'il voloit mult chierir. 
XL jours tos plains vorent l'enfant tenir, 
Tôt por attendre Amant qui vint sens abstenir. 
Si baptisât l'enfant; mais là voul sorvenir 
Si grans peuple de gens, por saint Amant veiir, 

7870 C'on ne poioit oiir sa vois à son plaisir. 

Si comme une orisons volt li proid homme finir, 
Et nuls ne respondoit, par le divine espir 
Avint que l'enfant dist « Amen » par teil désire, 
Que sa vois sorinontat le bruit et fait frémir. 

7875 Grand joie en fut menée, li rois y vout offrir 

Mult de riches jouweals , en gelant grans sospire ; 
Del sanlisme miracle se vout mult esjoir. 
Sigebert oit à nom l'enfant sens démentir. 
Atant donat li rois Amant por obtenir 

7880 La provende de Treit , por luy faire servir ; 

Et quant [après] fut mors l'evesque , qui verdir 

Fist sus les champs son slomble por eas mies raverdir, 

Enluil fut saint Amant dont j'ay volut gehir, 

Qui régnât XII ans plains, sachiés tos, sens morir. 

7885 Son paiis visenlat que luy doit obeiir, • 
Mais si boins les trovat, que il le fait partir 
Por prechire altre part , s'en laissât covenir 
Une vailhant arc bip rostre, puis vont delafssir 
Le pastres soverains. 

CCLXXV1. 

••!•< Aaui pr*ck«< mm Plaadr*. 

7890 Sains Amans, li evesque et nobles capi tains, 
Ralal prechire en Flandre l'espansc de IX ains , 

laqueille sains Amans consacrât. El à temps de sains Amans naekit sains 
Laminer sor Pan de graseedel naticiteit Jhesu-Crist Vl r et XL H sel baptisât 
sains Remacle. Note marginale. 
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Sains Pitre à Gaus fondai el des allre lies mains 1 ; 
Onque oe revint à Treil li fais en est chiertaius , 
En Flandre morit puis li uoble casteiens , 

7895 A Mont en Peure * giest, bin le sevenl tamains. 
Tant de miracle fis!, et prescns et lonlains, 
Que li oiir en est de glorieus refrains. 
Atant que saint Amant regnoil, l'evesque humain , 
Hegnoit oultre le meire Machomes le vilains , 

7900 Qui par arle d'yngremanclie faisoit fais incertains, 
Qui sembloient miracles sicomme Usent li sains. 
Tant Ost li trahilour qu'il fut leur chevelaius, 
Et creioient en luy jusque à flu de Jordains , 
Et tout parmy Arabe nuls n'y astoit cxains 5 . 

7905 Et quaut ces Macbomes fut mors, li siens reclains 
Perpetuéement demorat tos prochains 
Entre les Sara si ns *, onque ne fut desiains 5 , 
Devant fut Jupiter et Mars leur deu hautains, 
Celles sont dois planeiles de grande viertus plains. 

7910 A celle tamps meisme fut de la mort atains 

Dangobiers, rois de Frauche, qui fut aseis coin plains; 
Ludovis le siens fils, qui asneis fut germains, 
Cis fut fais r< is de Franche, et li jovene polains, 
C'est li boins Segebiers qui fut de tos bins plains, 

7915 Cis fut fais rois d'Austrie. 

CCLXXVII. 

L'an VI e et XVIII, sac nies sen trichent", 

XIII jour en julel, sicomme l'isloire crie, 

Morit rois Dangobiers à Paris l'enforchiie. 

Tôt droit à sains Dcnys qu'il oit edifiie 
7920 Fut-il ensevelis, et fut lote sa viie 

lEscripte sor la tombe, par le corps saint lleliie. 

Ludovis si oit Frauche c'on appelloil Naustriie; 

Sigebiers oit Austriie la roialme joltic, 

Qui saintement ivgnat, et de luy fut serviie 
7925 Sainte englise todis , amée et ensachiie ; 

Grans bins lisl as englise par la virgue Marie , 

Sou arme oit paradis, quant sa viie oit finie. 

Dois ans tau toi si après, ne le cbeleray mie, 

* Auaxoit m mu Pire qu'on 4i*l Jfotfier «or Sombre en laqueil mine 
Frmgoli H teinte llte ensere/ïs sont. Note marginale. 

* Mon» en Pevèle. 
> Exempt. 

* Son eri de guerre re*la commun à tous les Musulman». 
Éteint, abandonna. 

Fil$ de jiUmtiuM cheialirê cl file del filhe le conte de Savoiie, </ue ou» 



Trespassat sains Amans, qui oit arme santiie, 
7930 XXVI jours d'octembre à heure de complue; 

A Mont en Peure gieste, je Pay dit altre tiie. 

Tanloist après sa mort de Treit la grand clergiie 

Sont chevalchiés à Mes, et à Sigebert priie 

Qu'il les donne une pastour de scienche el bonne viie. 
7935 Quaul li rois Sigebers at la paroi le oiie, 

Por saint Amant plorat cuy Jhesus benoiie, 

Car il avoit sa char en sains fons baptisiie, 

Quant respondit « Amen - par le Deu comandiie. 

Dedens sa court avoit li rois, je vos affiie, 
7940 Une proid homme sains et ferme de scieuche lloriie : 

Remacles fut nomeis; de droit ancesseriie 

Astoit de Besenchon 6 yssu6 de grant liguiie; 

Supplicien, l'evesque de Besenchon l'antie. 

En clergie l'instruit et puis oit manaudiie 
7945 En la citeil à Noon 7 . 

CCLIXV1II. 
Bm tain I«mi«I«. 

ftemacle fut proidhomme et de santisme nom , 

A Noon demorat une longe saison, 

L'evesque saint Eloy l'amoit de cuer mult Ihhii , 

Todis astoit Itemacle en teil devocion 
7950 Toi li monde parloit de ses affliccion. 

Quant li rois Sigebers en oiit 8 le renom, 

Si le mandat tantost por sa religion , 

De son conseil h le fisl par bonne enleucion , 

El eusi demoroil deleis le rois, adon 
7955 Que de Treit la clergie li fist rogation 

D'eas doneir I pastour, sicomme dit vos avons. 

Ly rois à saint Remacle en fit provision, 

Del aneal et del croche erant li at fait don ; 

De Tongre fut evesque XXVII*. lisl-on, 
7960 Droit sor l'an que de Jhesu-Crist VI e et XLT couipton ». 

Sept ans maintient le siège sicomme sanlisme bons, 

Et puis s'en départit ensi comme nos dirons. 

A temps que je vos dy, par le corps sains Symou , 

Regnoienl en Europe tajnain santisme proidhons : 
7905 Bedar 10 li vénérable qui fist main boin sermon, 

apelioit Marine on Mairine. Note marginale. 
7 Noyon. 

» OH dans le texte. 

y Ce vers démesuré parait intercalé de In main qui a écrit les notes 
marginales. 

»° Par erreur pour Bede ou Beda. Sur tous ces noms de saints, com- 
parez avec le passage des pages 305 et 806 ci-dessus. 
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Et saint Supplicieu vesque de Besencbou; 

A Noou saint Eloy, à Treit Kemacle li sains lions, 

Sains Romars eu Assay et eu Hasbain saiut Trou , 

Qui à cel temps astoit I jovene damiblon , 
7970 Sains Ysidoirs e vesque de Sivilbe rooo , 

Et puis sains Audouiens 1 de slroile région. 

Si fut sains Landelis qui fist fondaciou 

Des abbyes d'Aine et Lobbe qui soul à nos corou , 

Saios Guilbialmc qui ût redificatiou 
7975 De Ceiles le mostier. 

cclxxix. 

Droit à cel temps regnoul au>i, tos sains cuydire, 
A Mons saius Madelgars qui tant 6st a prisire, 
Avoec luy sainte Waltrude qui astoit sa moilbire, 
Sa sereur c'on apelloit sainte Aldegonde [la lire] 

7980 Qui de Malburge fist l'englise ediliiir, 

Des nobles cauouesses où at grand repairire; 
Ancor regnoit adont saint Oude al cuer plaoier, 
Qui fut femme Boggis d'Aquitaine princbier; 
Gest sainte Oude promir d'Amain fondât l'englise. 

7985 Ausi regnoit sains Josse en Bretangue en gravire, 
Et sains Janeux evesque de Ruen Tirelire , 
Sains Albers li evesque de Cambray sen desdire, 
Sains Phîlibers abbeis de Poiliu en l'erbier, 
Sains Forsins de Hollande et ausi sains Richir, 

7990 Et puis sainte Gerlrud qui, par son grant désire, 
Fist l'abbiie à Nivelle et le volt pareir, 
Et d'altre glorieus corps saius que retrait ier 
Je ne poroie , tos sens forment eslongier 
Ma glorieuse bystoir c'on ne doit mètre arier, 

7995 Car jamais de meilbour ne seirat recovrier. 
Or escuteis avaut por Deu le droiturir. 
L'an Vl« eLXXXV ens ou mois de jenvir 
Vint sains Tbiar * à Treit qui astoit de Bealwir; 
Disciple sains Remacle devint de cucr eutir. 

8000 En cesti an meisme vint à Treit berbigier 

Lambiers li jovenechials , por luy à avanebire, 
Et chu est sains Lambiers qui volt dont comeuchire 
D'iestre certains disciple sains Remacles à cuer fier, 
Por luy endoctrineir. 

1 Audomar (Orner). Slroile région, petit pays, doit être une allusion au 
village de Goldentkal, lieu de naissance du saint. 
* Théodart , le successeur de saint Remacle. 

3 Le trouvère veut parier de I* empereur Maurice, le successeur de Ti- 
bère II etja victime du tyran Pbocas. 



CCLXXX. 
■>• Mlai LuiMtr, 

8005 Sains Lambiers que je dis fist forment à loieir, 

Fis fut le conte Aper, ne le doit-ons celeir. 

Alcune gens dient, s'en font mult à blameir, 

Qu'il astoit neis de Treit; ilb ne font que gabeir. 

Je diray qu'il en fut sens rins à controveir. 
8010 Sachiés qu'il oit à Romme jadis une einpereir, 

Maurisiens * oit à nom, malement volt fineir. 

Une iilbe oit c'on volt Aperienc apelleir; 

N'oit plus belle demoiselle jusqu'à la roge meir. 

Et, à cel temps ausi dont vos m'oieis parleir, 
8015 Volt ons le conte d'Austerne Tbeoderich nomeir. 

Cis conte avoit une Ois qui fut beats bacbeleir, 

Qui Lambiers oit à nom, liqueis volt cbemiueir 

A Romme, oh l'empereir servit sens mesereir. 

En servant l'empereir val le ebouse tourneir 
8020 Que la belle Aperiene vat Lambier enameir. 

Que vos va roi t la ebouse si longe demeneir? 

A Osterne le volt chis Lambier ameneir, 

Oh solonc sainte Englise le Volt esposeir; 

Contesse fut d'Osterne c'on vout ors Loos clameir, 
8025 El Lambier en fut conte , tautoist après sou peir. 

Ilh orent une enfaut, par le corps saint Omeir, 

Qui Cul nomeis Apeir, et cbis volt engenreir 

Le martir saius Lambier, sicomme on puet troveir 

En coroniques anebiens, qui ue sevent bourdeir. 
8050 Quant sains Lambier fut neis, mult volt Deu demonstreir 

De miracles por luy; s'en volray reebiteir 

Alcone cbi après, non pas determineir 

Toutes, car ce n'est mie le chappe a rumueir 

Car on ne les poroit en I jour deviseir, 
8055 Voir à parfaite entente. 

CCLXXX I. 

»• lambier parlât ëm III Mwl«. 

Sangnour, quant sains Lambier fut neis, li parfait enfant , 
Droit à trois mois d'eaige en auguste voi rement, 
Le nuit la notre damme, junoit dévoilement, 
Hispliude , sa meire , d'.ay ve et pain seulement; 

* Locution proverbiale dont le sens précis m échappe S'agit-il de la 
ebape ecclésiastique ou du chapeau laïque, qui ne sont pas objets bien 
lourds? Cela est possible. En tout ca«, il doit être question d'une besogne 
facile à faire. 
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80 iO Si disl à la nou riche 1 de! enfant de joveiU, . 

Enmelant qu'elle aloit à messe, fesisl incontinent 

Une tortelel petit por son desjeunement. 

Celle respond volentir, qui n'en a voit talent, 

Car tantoisl l'obi ia t. Si avint proprement , 
8045 Quant messe fut chantée, et la damme excellente 

Soy reveuoit de messe, que Lambiers sens attente 

Al dit à la nou riche : « Ma damme par la sente 

» Soy revint de mostire qui de fain est tole plaine; 

» Tu n'as pas son torteal fait, s'en arat torment. •> 
8050 La nouriche Tentent, de grand paour fut plaine; 

Elle getat une cry si fort et de teil plenl *, 

Que la damme l'oiil qui venoit sos I ayte 5 . 

En sa maison courit à cbire mull dolent , 

Car li cris fortement le cuer li espa vente; 
8055 La nouriebe trovat qui forment soy démente : 

• Que toy fait? dist la damenre, Deu loy trament *; 

• Falt-ilh rins mou enfant? don vint teile comptent 5 ? » 
Dist la nouriche : * Damme, mon arme ait savemenl, 

» Votre enfant al parleit ausy parfaitement 
8060 » Que vos eussiés parleit, se cis fussiés presens, 

• Somonanl vos torleal et chu qu'il en depenl. » . 
Adont li racontai tole la chouse exente 6 , 
Sicommeje l'ay compteit, qui chouse représente 
De miracle et de bin s'il awisi des ans trente; 

8005 Si n'avoit que trois mois. 

CCLXXMI. 
••Misa LamfcUr. 

Sains Lambiers en jovente a mat Deu et sa loy, 
Et trestole sa vie' le siervit sains de fois 7 . 
A Wenlresboven fut XIII ans en grand esplois 
A l'escolle tenus, y fut ses maistre drois 
8070 Landoaldieus*, qui fut riches preslre benois, 
Qui desos saint Amant tient l'evesqueit 9 , 
Sicomme je vos ay dit par dessus atre foy 40 . 
Cis instruit sain Lambiert , qui d'à prendre est destrois 1 1 

1 Encore une de ces phrase* singulières , comme il s'en rencontre fré- 
quemment dans l'œuvre de Jean d'Outremeuse. Voici , je crois , ce qu'il 
veut dire, et je conserve la tournure grammaticale du texte: Quand saint 
Lambert, l'enfant parfait, à trois mois précisément, en août vraiment, la 
nuit de l'Assomption, Hisplinde, sa mère, jeûnait dévotement de pain et 
d'eau, elle dit à la nourrice, etc. 

* Expression qui se rattache à piaule , plant i ceux , etc., abondant. 

* Je ne comprends pas cette expression dans le passage, et je me de- 
mande si, comme la rime semble l'indiquer, le copiste ne devait pas écrire 
*nle, arbre, qui s'est déjà montre au v. 48il. 

* Je tiens encore le passage pour incorrect , et je propose de lire : que 



Dedens la dite vilbe qui fut , bien sacbiés toi si, 

8075 De la conteit d'Osterne la principal, je croy. 
Là fut nets sains Lambier, et là aprisl ihiois, 
Et là fut en g rama ire instruit por grand devoir. 
Or a vint-il I jour qui li temps astoit frais, 
Que li maistre euvoiat sains Lambier [sans rebois] 

8080 Quérir cartons ardans à bresseur Godefrois. 
L'enfant alat à feu et li bresseur tongrois 
Li at dit : « Mon enfant, par le corps sains Francbois, 
« En quen porteis le feu ? « dist Lambier : « Anchois 
« Que n'ay de fett, en ma cotte l'emporteroy; 

8085 » Or moy doneis cherbon » et [le bresseur] tantoisl 
Des cartons li gel la t en sa cotte à orfrois; 
L'enfant droict à son maistre Tenport en son manoir. 
Quant le maistre le vit, si en fut tos y rois; 
Les cberbons at osleit crament à ses dois , 

8000 Mais al colle ne fiseut mais le vailhe d'un tournois. 
A grant miracle fut compteit par le lerrois, 
Car à case un volt plaire. 

CCLXXXlll 

Apres aviul, I jour que li solcals esclaire, 

Li maistre sains Lambier, qui fui mul debonaire, 
8005 S'en alat en la plache c'on apelloil Berthaire, 

Oh li conte Aper fasoit englise faire. 

Les ovriers por le chault ne le poioient parfaire, 

Et par defaulle d'aywe, car n'oit en cel repaire 

Ri vire, pu y. s ne fontaine d'aywe qui vailhe gaire, 
8100 Fours que inarés salvage et crolis depulaire; 

Et li ovriers ont soif, car chas 11 astoit li aire. 

Lassier volrent l'ovraige qui tant fut nécessaire ; 

L'enfant Lambier le voit, forment li val desplaire, 

Eu genilhon soy mist li enfes secrétaire, 
8105 En priant Deu de cuer que là mostre exemplaire 

De miracle IS , par quoy l'oevre ne puist deffaire. 

Une crois fist eu terre de son doil le plus mainre, 

toy fait? dist la dame, sire Deu toy cravent. 

5 Complainte. 

6 Pour exacte ou exactement. 

7 Sain de foi. 

* Pour Landoalduê 

o II manque ici un qualificatif en ois, que le copiste n'aura peut-être su 
déchiffrer, 
«o, Pour altre foi». 
*• Presse, désireux. 
" Chaud. 

13 Fasse un miracle qui empécbe d'abandonner l'oeuvre commencée. 
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Par miracle en val Deu taulosl doulebe ay we extraire , 
Qui astoil cleire et Une, par le corps saint Uylaire ; 

*H0 A Wentrcsboven aucor est-ilh, et sens forfaire 
Ly œvrirs en ont buyt qui le cuer les rapaire, 
Aluni à bin ovreir cascun erant s'a paire. 
Quant sains Remacle oiil de sains cbu recorde ir, 
Si le mande et lanloist o Thiarl en fisl paire 

«113 Ses disciples furent, [qui] bien sa voie ni alraire 
Les viches fours des gens et le dyablc detraire; 
Par leur parolles font les gens de mal sublrairc. 
Knsi fut sains La ni hier, qui fut de noble affaire, 
Disciples sains Hemacles à Treit, sens nul contraire : 

XI 40 Sains Hemaclc eu prechier volt adts conlrefaire 
Par grande humiliauche. 



Itarons, or esculeis par la digne puissanclic 
Del sainle Triniteit , où giesle notre creanehe. 
Sains Remacle, l'evesque à la douebe semblanche, 
HI25 Prechoit, o ly ses dois disciples par ordinanche. 
Boins, douls et favorables, et sens nul arroganebe, 
Fut li glorieus bons plens de bonne substanche; 
Previleges, franchieses et sifait alliganchc, 
lin|>eiroil por sa gens al roy et govrenanebe; 
H13U Tant que sa gens et peule sor lot altre fut franke. 
Contre les brguelbeus fut humbles sens muanebe, 
Knsi bumilioil cheas de plus grand vilanclie. 
Les humble aplanioit toi par continuanebe, 
Plens fut de bonnes œvres et de sainle atempranche, 
Dieu siervit loyalment depuis le siene enfanchc, 
A roy fut eonsilbire et sa plus maislre branche, 
De vols * fut en juueir et de grand jwrveanche, 
Si fut en sou conseilh de grande suflisanche, 
Si astoit ferme en foy patiens en pesanchc, 
XI io Plens fut de cari lois el de graud sovenanche. 

Si fondai mult d'englise dont feray raniembranebe : 
A Jupilhe fondai une de grand vailbauebe, 
En l'onour saint Amant qui est de grant plaisanche; 
Mult sovent visenlait, par commone ordinanche, 
M 145 La capelle de bois que, par boue espei anche, 

Oit fondée salins Monulpbe par le vraye acoinlanebe 



«1 



* Lue paire. Cela équivaut à dire comme dans la chronique eu prose 
( p. 310 ci-dessus ; : Qtumt $ain* KomacUs oiil de Lambert leileg notelle* 
dire , il le mandat , et tattlott à Theudart fut compangnon; si furent anibdois 
te» disciples. 



Sains Cosme et sains Damien où il avoit Gauche; 
Pardons y impetrat à Romrae en apparanebe , 
Que sains asloit li lies et de grand cognissauebe 
8150 Fins el celés! iale. 



»« p*rd«a éml ea*«lle mm Umlm. 

Sains Remacle mandat, droit à Romme en Vlale, 

A pape Honorius de cel nom principale, 

Pardons por sa capelle, puis lot en comuionnle 

Les at-il publiiet, et d'amont et d'aval 
8155' VIII jour promir de julle, si que tôt générale 

Y aloit lot li peule, trestos les ans ingale; 

Tos les VIII jours durans, à piet et à cbevale, 

En astoient emplis et li mons et li vais. 

Mult avoit là grant fieste, car gens de lèile esiat 
8100 A boire et à mangire portaient contrevale, 

Toi en tour la capelle fasoil cascun eslale 

Oii vendoit sa denrée qui les fut profitable. 

A deirin droit sor l'an VI*, par saint Tibale, 

Avoec XL VI, la lionne gens loyale 
8165 Impelront al evesque, qui le cuer oit roiale, 

De faire edifiir, par le bois avoials 3 , 

Maisons et habitacles, sens faire nulle contrai le, 

Por babileir todis comme en maison vénale. 

Toi ensi fut-il lait par le bois deiitalc, 
8170 Trestot solonc le riwe qui court par le praalc, 

Qui encor est nomeis, de chu soies creale, 

Par son propre nom: Liège. Aywe fut virluale, 

Jusque eu Mouse coroit tôt parmy le boscale, 

A une bonir astoit, c'est chouse verilale, 
8175 De la sainle capelle qui fut impériale, 

Et trestot aprovée d'autorileit papale 

Confermée en Romangne. 

CCLXXXVI. 

Desus le riwesel qui coroit par le langue. 
Qui astoit nomeil Liège par treslot Allemangne, 
8180 Ont fait tant de maison gens priveis et estrangne, 
Qu'une vilbele y at qui fui asseis griflangne »; 

* Dé vol. 

Ou anoialê, incommode. 

* (*rifliriqne, dans le glossaire roman de Ducange : Hère, iulrépide. 
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Cent el XXVI 11 maisons y oll de boue ovraige , 
Hostelirs et bresseurs, et gens de teil cotangne '. 
Le vilhe ont nomeit Liège, sens Taire altre bargaugne , 

8185 Solonc le nom de riwe eu quoy elle se hangne; 
Ancor est-il noméc Liège par tote rengne, 
Altrenieni est nomée Mereboul , et par refrangue *, 
Quant la citeil de Liège vint après sens desdangue , 
Portant que fondement fut la vilhe lontangnc 

8190 De la noble citeil 5 , ilh y prist teile gaur/ne 

Que meire en l'ut nomée, ilh n'y at altre engangue * 
Qu'elle asloit si petit; la vilhe par ensengne 
Fut nomée Mereboul, par les sains de Bretangne. 
Or fut Liège fondée où, anchois qu'il remangne, 

8105 Seirat inarlirisiés par malvaise conpangne 

Ly proidbomme sains Lambier, dont la citeil haltangne 
Seirat editlié : n'ai plus belle en Espangne , 
Ne en Franche, en Germaine, ne jusque en Saxongne. 
Or comenche ebanebon qui nulle rins n'espargne; 

8200 Se voleis escuteir, elle n'est pais bre hangne , 

Car boin fruit porterai, mais que on le retangne , 
Knsi comme vos oreis, se je dire le dan g ne; 
Car ons y parlerai d'Ogier et Cbarlemangne, 
Et aussi de Pépin qui fut dus de Chanpangne, 

8205 Se Dieu plaist à Iwne heure. 

CCLXXXVII. 



Barons, or eulendeis que Deu vos doinsl honeur. 
Sor l'au que je ay dit [al] deirain chideseur, 
Regnoil en Aquitaine sains Halain 3 de Vileure c , 
Qui oit esleil disciple sains Remacle en doucheure. 

8210 Une nuyt vision li vint de grant faveure 

Qu'il veioit sains Remacle luy disant, sens rankeure, 
Qu'en un lieu de là près alast , et si s'a heure 
Qu'une euglise y foudast où fesist son la heure , 
En servant Deu de gloire, son vivant sen demeure; 

8215 Et affin que de lieu ilh ne fuist en erreure, 
Une cleire fontaine troveroit par deseure 
A luy mult profitable et de gente saveure. 
Sains Halain lendemain, en nom de sains Salveurc, 

1 Pour eoiîange, dépense. Des gens de telle 'dépense que ceux qu'il 
signale, sont gens de même valeur, de même condition. 

* Probablement le substantif du verbe refraigntr, restreindre , mettre 
un frein. 

5 Longtemps fut la ville le fondement de la noble cité? 

* Autre explication ? 

* Hadelin. 



S'en alat droit à lieu par sainlisnic vigeure, 
8220 La fontaine trovat, s'en menât grant badeur; 

Car onc plus la fontaine, par grant ne par meneure , 

N'oit là esteil veyue; si en oll grant tenreure. 

Une englise fondai, en nom tlol Créateur 

Ht sains Remacle ausi qui fut de grant valeur. 
8225 Ensi fut sains Remacle, sens nulle lenebrcur, 

Canonisiés en terre par saintisme vigeure. 

Anchois qu'il trepassaisl, luy vivant en chaleur 

Oit englise en son nom, ne fut pais deshoneure; 

Ains fut grâce de Deu, et honeur et halteure, 
8230 C'on fait Geste de luy anchois mort le devorce. 

Mult le doit-on servir el ameir en cremeure, 

Sa proiere puet faire à Dieu por les pecheure, 

Car il fructifiai anchois qu'il awist fleure 

Qui entendre le seit. 

CCLXXXVIII. 

Collait nia Troa d«m*t mm vilhe ni eaglloe dm Mr«. 

8235 A ecl temps que je dis , de jovene eage asloit 

Sains Trou qui, en Hasbain, le sien hostage tenoit ; 

Une vilhe y a voit, qui son birtage asloit, 

C'on nomme maintenant Sains-Tron le fermeteit. 

Li enfes astoit proidbomme et plains de cari Ici l , 
8240 D'englise edifrir avoit grand volenteit. 

Par vision de Deu s'en vint 1 jour à Treit, 

Si at toi son estai sains Remacle conteit ; 

Mull y oit de Irai liés, ce dist l'autoriteit, 

Qui ne besongne mie d'iestre cbi raconteit. 
8245 Sains Remacle en la fin , c'est fine veriteit , 

L'ai en voie l à Mes, l'amirable citeit , 

Et sor obedienebe ilh li at comandeit 

Que sa vilbe el sa breys- 7 ilh soit t rant doneil 

Al englise de Mes, rins nVn soit réserve! t; 
8250 Del ëvesque Clodopbe seiral ilh fait Potreit 

Et puis seirat à Treit eraminenl retourneil, 

Adonl seirat complil chu qu'il avoit vovyeit. 

Si gnou r ensi fut [fait] com je ai deviseil : 

Sains Trons alat à Mes oh ilh at sus porleit 
8253 Tous ses bins al englise 9 , et l'evesque sacreit 

6 Cela désignerait-il Visé dont saint Hadelin est le patron? 

7 Je ne puis voir ici qu'un mot estropié, el je croit qu'il faut lire : «e« 
biens. Cela se trouve du reste un peu plus bas , v. 8955. 

8 L'octroi, le consentement. Clodopke doit être Clilodulf, fils et >urce«- 
seur d'Arnulf ou saint Arnould , évéque de Metz. 

9 Transporté , donné. 
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Si Pat instruit ataut et bien endoclriueii. 
Puis retournai à Treit sains Trons li uloseil , 
Kt l'englise de Mes at lot perpetueit 
Sa vilbe et tos sesbins; mais puis fulconferineit, 

8200 Quant il fut 1 longtemps après lot ce passeit , 
Que par uuc descange fut li fais remueil 
Dout l'englise de Lirge oit Saiu-Tron relourneit, 
Por allre bien que ilb avoil là situeil, 
Sicomme je vos diray quant là seiray tourneil, 

8205 Où ilh de chu parolle. 

CCLXXXIX. 
l/eagll** mm inUt.Tro». 

Quant sains Trons fut eusi revenus del escolle, 
Sains Hemacle en oit joie, qui le baise et acolle. 

En la vilbe Sains-Tron fondât, lot sens frivolle, 

Une englise de moine; dedens celle gaolle 
8270 Menât sains Tron sa vie, qui son arme à Deu voile *; * 

Tant olt-il dévotion que son corps eu afolle. 

Mais de cbu me tairay en sonant ma viol le, 

A ma droite mateire solassant que cilolie 

Me voira y rctourneir, par les sains de Nycolle. 
8273 A temps que je vos dis avoil grandment d'ydolle 

Trestot parmy Ardenne, où la terre est trop molle, 

Grans ymage de pire par dedens capilolle, 

Et d'altres syinulacres en fourme de ly m polio ». 

Malengins esperis qui la gens degrisollc 
8280 Régnait en ces ymagues sovens bolle 6 et rabolle. 

Ilh y avoil 1 lieu, qui giesle en la Meolle °, 

Si plains de teiles ebouses tos li pays en crolles; 

Nuls bons n'y demoroil, si ne fait bestiolle, 

Et n'y avoil maison, castials ne gariolle 7 ; 
8283 Mains arbres avoil asseis chaynes, fawe et l>eolle \ 

Li malignes esperis font là si grand carolles, 

Ly brus resembles cloches c'en sonne ou c'on triboHe , 

Puis si semble la terre tempeste tout et colle 

Tant y avoil de mal , sens que poins vos rigolle, 
8200 Que de lot à escrire seiroit I mull grans rolle, 

Trop aroil de péris. 

* Changé. 

* Pour rouf , voue. 

* Voir ce mot »u v. 7Got. 

* Pour tympan , lambour. 

5 Au mot l/oler, Roquefort renvoie a honltr, «I donne h ce \erhe le sens 
île : tromper, mentir. 

>> Ce doil élre un nom de pays. 

7 Banière, lit-on, d:ms le dictionnaire roman de Ducange. 



CCXC. 

Bel •■sllso de Mal»«4II« mm ArJeame. 

L'evesque sains Remacle, qui tant fut de hait pris 
Par le congiet le roy d'Austrle le palis, 
Comencbal a fonde ir englises et porpris. 
8205 Quant ilb vint en teil lieu de quoy je vous suy dis, 
Si conjurai ches dyables del noioir Jhesu-Crisi ; 

Par la viertut de Deu, qui en la crois fut mis, ' 

Les al tos encachiés., fuit sont sens detris. 

De la sainte aigbe gettie par tout et sens respis, 
8300 Le lieu al bien mondeit de ches mais esperis, 

Le signe de la croys dedens les marbre vis 

Fait par tout entalhier l'evesque signons; 

Une oralour y fisl qui fut asseis faitis. 

Noires moines y mist |K>r eslre Deu servis, 
8303 Puis fut par li uomeis Malmondeit cely lis, 

Car de mal mondiiel l'a voit et bien compris; 

Mull de fontaines fist saius Remacle li fris 

C'on appelle puisons 10 dont mains mais sout mort i s »*, 

Mamedie est nomeis par grans et par petis. 
8310 Mult y al fait de biens et quant fut acomplis, 

Sy perebuil sains Remacle qu'il at esteit maris , 

Fors de sa dyoceise fui son englisse einpris , 

Où vol oit babileir por estre à Deu subgis; 

Une aultre commenchat el celle fut compris 
8315 Par dedens son paiis, eu une lieu mull laydis, 

Car biestes viuemeuses y a voient leur rys IS ; 

Eu celle lieu a voient leur repaire toudis 

Com biesl en son estable, I lieu en tisl saintis : 

i/y le uomat Ancrois ,s , le tiomons Stabulis , 
8320 Et en franebois Slavlot; là fut englisse assies 

Plaisante et savereuse. 

ccxci. 

•e MlMvclot. 

Apres fist sains Remacle, à la chire pileuse, 
A Stavlol une vilbe petite et gracieuse, 
Et puis à Malmediie, et ches cu^lise deuse 

* Chênes, hêtres cl bouleaux. 

9 Sans doute, pourcroMc, trcmhlc. 

10 Pouhon$ t en liégeois , comme il est dit plus haut , p. 3t:». 

11 Amortis, guéris. 

14 Ne faut-il pas lire : refuy ? Ry$ signifie : ruisseau. 

« s On peut lire Au trois. Cela parait indiquer le nom ancien de Stavelot. 
Cependant Jean d'Outremeuse ne dit rien de tcmblable dans sa chronique 
en prose, pas plus que Harigère dans la sienne. 
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8325 Al consacrei t l'evesque de voleoté doieuse : 

En bonour de sain Pire; par la virge euwireuse, 
At consacreit Stavelot son englise amoreuse; 
En bonour sain Quelin , sens pensée viteuse , 
Consacrât Malmedye qui fut deliliense. 

8330 Noires moines metit l'evesque en ambedeuse , 
Mains droit lay 4 revinrent les biestes vinemeuse. 
Sicomme orent apris teii cbouse perilheuse , 
Semblât à tous les moines trop les asloit nuyseuse; 
Dé là vorenl partir comme gens cremeteuse. 

8335 Sains Remacles les dist : a Bonne gens curieuse, 
» Oreis dévoilement , ne soiés pirecneuse , 
» Le vray corps Jbesu-Crist, et soiés bien sougncuse 
» D'appelleir avecque vous la virge glorieuse, 
» Le signe de la croys faites, sens estre useuse *, 

8340 • Et vos decacbereis les biestes famelbeuse » 
Ensi fut-ilh, barons, les biestes ténébreuse 
At la croys decacbiet d'orison plantiveuse. 
Or entendeis après cancbon mult deliteuse. 
Sains Remade enamat et fut si talieuse 3 

8345 D'eslre à Su viol reclus en boys entre les leuse, 
Qu'il en at resigneit s'evesqueit précieuse , 
Et pour avoir réponse. 

ceacii. 

L« XX VIII* 

Del congiet Sygebert le roy, si soy despouse * 
Qu'il evesque de Tongre, de bon meure propouse, 

8350 Ordinal saint Tbiart qui de bonteit arouse, 
Evesque fut-ilh XXVIII e ch'est vraie cbouse, 
Et si régnât VIII ains, sachiés paies ne vous blouse *. 
Sains Remacle à S ta viol a sa chaiire enclouse, 
Sa gens l'ont regreteit; longe seroit la glouse 

8355 Qui voroit racompleir corn la gens soy dolouse. 
De Stavlot fut abbeis Remacle en la perclouse, 
Aucors fut jovenes bons, bien dire le vos ouse, 

1 Latent, là. 

* Sans être oisifs. 

3 Désireux , adjectif formé de talant, bonne volonté, désir, résolution. 

* Le sujet de ee membre de phrase est S 1 -Remacle qui figure dans le 
couplet précédent. 

* Blouse pour 6foi*e ; n'hésites pas , soyes certains. 

6 Comme abbé, après avoir résigné sa dignité épiscopalc. Une noie mar- 
ginale porte en effet : El se ne fut evesque que VII ont, ef se devint moine 
à Stavelot l'an Vt f et Ll , et régnât à S tac* lot LXIII ans, en lequel il at 
encore eu une fietre d'argent doreit. 

7 Pour requoi t tranquillité. 

Tome II. 



LXIII ains puis régnât 6 en teil requouse 7 
Toudis eu servans Dieu la souveraine rouse , 

8360 XXXV ains avoit d'eage en son corps clouse. 
Ly barons del paiis ont leur rentes desclouse. 
Tant douent à Stavlot, li croniques l'espouse 8 , 
Que forment furent riches, qui vuet si soy oppouse. 
Li rois propres d'Austrie, sachiés très tout sens nouse, 

8365 Les donat tous dysmes de X liewes reclouse 

Tout allour de Stavlot, lentreis 9 en ont eoprouse 
Qui trestout chu contient et plainement conglouse, 
Ensiment avint-ilh que je droit chi vous pouse; 
Et sains Tbiars asloit à Treit qui interpouse , 

8370 Et desclarist mult bien à sa gens et reglouse 40 

Noslre vraie creancne; de preichier ne s'aquouse H , 
Sicom fist sains Jheromme , Augustins ou Ambrouse; 
Quy ilh truewe en erreur mult douchemeut le quouse 4, t 
Et à sa droite voie le remet sens rebrouse ls , 

8375 Se ilh le puet ravoir. 

CCXCIIl. 
»• aalaa Tfelar. 

Sains Thiars ly proidnons servant le Deu de gloir, 

Devant le roy d'Austrie, che racompte Hstoir, 

Plaidiat ly evesque à gens de grant poioir, 

Félons tyrans malvais qui, par leur mal doloir 
8380 Orent celleit XXX ains rentes, dont proveoir 

Vout Dies jadis l'englise de Tongre; al dire voir 

Tbiars chu raprocbier voJoit par bon espoir. 

Dont ilh a vint 1 jour qu'ilh vout de Treit movoir, 

En son chemien entrât sens nulle vaineglolr 
8385 Al roy d'Austrie vat por sentenche savoir, 

Car ilh devoit adonque de droit sentenche avoir. 

Ensi qu'il en aloit,ty dist Tbiars d'Angoir, 

Uns cbevalirs de Mes qui fut riche d'avoir, 

Que ly fors roys d'Austrie asloit à Gandeloir 
8300 En Beawier, as noches la belle Mandegloir 

s L'expose , le raconte. 

9 En comparant ce passage avec le passage correspondant de la chro- 
nique en prose (p. 519, ci-dessus) , je ne puis voir ici que le mot lettres 
estropié par le copiste. 

to Répéler, gloser de nouveau. 

** Ne se fatigue, ne cesse, ÂquoiUr et acquit dans Roquefort, 
t* L* accuse, le reprend? 

15 Pour sans rebout* (sans rudesse) qu'on trouve dans Roquefort. 

u Nous avons déjà rencontré celte expression comme ici en un seul mot. 
Cette fois le t> initial est un d, mais ce doit cire inadvertance, si pas igno- 
rance du copiste. 
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Pilbe a roy de Beawir, qui prendoit Murganoir 
Fils a roy de Saïaugne qui a voit grain tresoir; 
L'autre uïbe devoit à femme rechivoir 
Ly roys d'Austrie ausi par sa grant nonehaloir 

8395 Gloriande la belle, qui les cheveais oit d'oir. 

Quant sains Tbiars entent chu, s'en vat resmovoir 
Sou corage, vers Beawiers s'en vat rois 1 com y voir; 
Jlh ne dobte persone qui le pulst percbivoir 9 
Si n'at mie paour c'oni le puist dechivoir, 

8400 Ilb at en Deu tourneit sa pensée et memoir. 
Si dist que ilb ferai, se ilb puit, son devoir. 
A tant se fut tournons. 

ccxciv. 



Tbiars li sains evesque ne se fut alargans. 

0 luy I simple clerc qui trop fut ignorons, 
8405 S'en vat droit vers beawiers le chemin qui fut graos; 

En paiis de Bywalte s'en vat ly Dieu sergans *. 

Tant vat qu'il fut decoste une vilhe passans 

Qui fut Domiée Haud 5 , et ors Pestons nomans 

Spire la citeit franque. A dont fut regardans 
8410 L'evesque devant luy , XII hommes voit venans 

Qui furent à la mort le proidhomme escrians, 

L'an VI e LVIII en septembre comptans, 

X jours droit à l'entrée, sicom astons 4isans. 

Quant ly evesque l'oiiet, si fut espoentans : 
8415 « Signours, dist-il, por Deu com asieis demandans? » 

Li cueus Gridoaldiens dis! : « Faux prestre truans *, 

» Vous deniandeis mon 61s chu qu'il est possessans, 

» Et al pasiblement tenut plus de XXX ans; 

> Morir vous en covient, jà u'y sereis fallans. « 
8420 Là oit mull de parolles dont je me*uy laisans : 

L'evesque ont asalhil ly tintas nonsachans 

El si l'ont detailbit, n'en soies mescreans, 

Que nuls bons pousist estre les piecbes racomptans ; 

Le propres chîef astoil en XX pieches gisans. 
8425 Ensiment fut m uni ris l'evesque suffisons, 

Ly murdroir ont pris chu qu'il astoit porta ns : 

< Roide? 

* Le terviteur de Dieu. 

5 Au sujet de celte dénomination , voir ci-dessus la note â, p. 3ft?>. 

* On peut lire : cruauê. 
5 Appareillé, ajouté. 

" Voilà une forme qui n'a pas encore apparu. Ordinairement le copiite 
écrit : $ocour. Se$cours est peut être la pour i'encourl. 



Ensi fui sacrilège là à murdre apairans s . 
Tantoust s'en sont raleis, dyables les fut aidans, 
Ly angles enportenl l'arme, de grant joie cbantans, 
8430 Et ly clers fut les piecbes de son maistre assemMans, 
En grans cris et en plours. 

ccxcv. 

Itmtm. 

Or escuteis avant pour amour Dieu, signours, 
De quoy est aviseis U ders et de quels tours. 
Sour son maistre getat son mantel de eotours, 

8435 Puis dist que son mantel cosdre tout sens demours 
Le voroit, s'il a voit de filet puis sescours «. 
Vers une vilbe vat, mains emy une destours 
Trovat une pucel , qui gardoit sus l'erboors 
Mutons, berbis , angneais, et cbis 7 dist en trestours 

8440 De son lilet li donne, que Dieu ly créateurs 
Ly vuelhe remerfr et ly croys ses bonours : 
« Mon maistre weJh recoesdre que tirans mord reours 
» Ont maintenant murdris par leur grans deshonours. > 
Quant celle l'entendit* sy fut en grans dolours, 

8445 De fait que cbis racompte fut ses cuers en tremours, 
Comme femme enbahie at dit tout sens seiours * : 

• Vous en avreis, amis, toute à vostre valours, 

> Et ancordans 9 sacbiés que j'en aray enours l0 , 

• Car je serf une damme à cuy est mes labours , 
8450 " Et trestoutes les nus 11 que de cbi fay retours, 

» Se ortant de filet n'ay com les altres jours, 
» Je seiroye balue et mise en grans langours; 
a Toute nulle le mesure. Or me faiche secours 
a Ly soverans del monde, Jbesus ly salveours. • 

8455 Atant de son filet ly donne sens remours, 

Et chis s'en vat corans à fourche lf de vigours. 
Quant vint deleis son maistre, tous fremist de paours, 
Car dois grans cbierges ardans, qui gèlent grans lumlers, 
Trovat deleis son maistre, et furent si majeurs 

8460 Qu'il onques en sa vie n'avoyt veut milbours. 

Quant cbe vint à la nut, sachiés tout sens f reours 
Que son maislre gaita. 

7 Le clerc. 

8 Séjour, retard. 

9 Plutôt eneorrfouf , néanmoins. 

10 Ennui , peine , contrariété. 
" NuiU. 

«« A force. 
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ItMB. 

Quant che vient à la nuit que solelh absconsa , 

La puciel à fileil à la vilhe rala. 
8465 Son filet erant prist sa maistresse et pesa. 

Puis la bâtit, portant que mons troveit en a 

Que les aultirs vesprée. Dieus myrade monstra , 

Car la damme en frappant de ses ouï aroigla. 

Quant ensi soy sentit de grant paour cria : 
8470 u Habay, je ne voy gotte, et qui me secours? • 

La pueiele l'entent : si dist comment dona 

Son fileit à garehon, et cornent le rova 

Por rescoesdre son nwistre que or ains ons tua, 

Et qui gist en son sanc en cel cbemien de là : 
8475 C'est l'evesque de Tongre que 4 Tbiars ons noma. 

Quant la damme Tentent, à Dieu mercbi priât, 

Meneir se fist à lieu où ons martirisa 

Le glorieux evesque, et là s'engenolba, 

Et cent deniers d'argent offryt tôt sens deba. 
8480 A tant Jhesus la daromes ses oux renlumina; 

Là fut fait grant joie. La nouvelle en ala 

Par trestont le paiis; adont plus n'atarga, 

Cascons venoit à lieu, et ferment bonora 

Le corps très précieux, et nuls (Teaus n*escappa 
8485 Qu'il ne fut tous saneis de cbu qui le greva , 

Lempreux, paralitiques et avoigles sana, 

Et aultres enferteis toutes cbouse cura. 

En une fielre de bois Je saint corp on pousa , 

Puis fut porteis en lieu c*on nomoit Hecluta 
8400 Une cappelle là ly pueples estovra *, 

Où ly fletre fut mis; ly vesque l'otria 

En la cuy dyoceise le fait ons perpétra 

Que Warmause * ons nomoit. 

CCXCYI i. 
Itmm*. 

Ensiment sains Tbiars en l'englisse ons met oit, 
8495 Et Dieu, par son amour, mains my racle fa soit : 
De Spire, et de Straboicb , et de Viane ons venoit, 
De Trives, de Maiencbe, cascons y acoroit, 
Et corn son pèlerin erant le requérait, 
Grant or et grant argent cascons y aportoit , 

' Con dans le texte. 

* Sur ce nom , \oir In note 1, p 328 ci- dessus. 
s Pour effort* f bâtit. 

* Plus souvent Wormaist , Worms. 
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8500 Tant qu'une grans trésorier ly englisse assembloit. 
L'evesque de Warmause à grant gens là broiebott , 
Sy at pris li t resoir, enporteir le voloit; 
Mains un si grant tempest par devant eaus ebaioit , 
Qu'il ont criet mercbi, cascons soy repentoit 5 . 

8505 Atant fist faire une fietre l'evesque là endroit 
Qui fut d'or et d'argent , ou ly saint corp levoit. 
En cbel englisse là saint Tbiars tant gisoit, 
Que sains Larabier à Treit reporteir le soffroit; 
Et après, sains Hubfers, quant Liège edifioit, 

8510 Dedens la grant englisse saint Tbiars translatif 
Ancors est-il en fietre à sain Larabier tout droit , 
El sainte Madalberle, la damme beneoit , 
Nouricbe sains Lambier quant enfant ilb asloit , 
Ches trois sont en une fietre on les y troveroil; 

8515 Mains de cbu me tayrary erament orendroit. 
Qui de tous les evesque de Tongre avant voroit 
Oiir plus plainement que cbi escript ne soit. 
En giestes des evesque trestout troveir poroit , 
En leur lengente ausy qui cbu bin enquiroit , 

8530 Car se tout nmoiptoie ferment s'en longeroit 
Ma jolie mateire, et puis anoieroit 
As lecteurs et cbely qui racompteir Poroit, 
Portant n'en dl-ge plus. 

CCXCVIII. 

Quant sains Tbiars fut mors, ne le desdie nus, 
8525 Ly peuples s'asemMal à Treit, grans et menus, 

Et la clegereye ausy, et là fut esleus 

XXIX e evesque de Tongre par esdus *, 

Lambier, li fis Aper, qui en at fait refus, 

Et prendre ne le vont par nul de leur argus. 
8530 Al roy d'Aostrie en est tous ly peuple encourus. 

De Lambier se sont plains et tant fait sus et jus, 

Que ly roy s l'at mandeit et ilb y est venus; 

Tantoust qu'ilb fut del roy en sa cour aperchus, 

Contre [ly] soy levât, se l'assiet al dessus, 
8535 Et tant ly at prKet et commande al sorptus, 

Que la digniteit prist, ensi le vont Jhesus 7 . 

XLI ain régnât ly evesque absolus 

Et si a voit XX ans adont, sacbiés très tu s. 

Or est sains Lambiers vesque, bien le fut maintenus; 

5 tUnpHoit dans le texte. 

6 Pour pare$duit t edit , décret, comme en t. 9563. 

7 Droit $or /'on de JketueriM VI' et LIX, et u fut-il eveeewe conMicrril 
parSaim Cunibiers «refont de CoUmgm*. Note marginale. 
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8540 De luy vous comptera?, mains que soies tbeus >. 
Or comeucbe cancbou por eslre repeus * 
De solassour 5 mateire et de fais bien dehus *. 
En croniques puet ons le voir eslre sebus 5 ; 
Mains partie en dira y de fais les plus corsus, 

8545 Si que bien en seiray as preudbommes creus. 
Sains Lambier de precbier fut ferme et agus : 
Quant bons a voit pescé eucontre son salus, 
Sains Lambier al esgart l'estoit erant couchus, 
Et puis sacreement ilb l'asloil recbeus; 

8550 A voie rameuoil ousi les dessolus, 
Tant fut bien eusignies 

ccxctx. 

Signours, à celi temps, de vérité sacbiés, 
Morrit li faux prophètes qui tant fut enragiés, 
Machomés ly trahi tre, qui astoit engingniés 

8555 Les paiens en Arable par ses fais reprochiés, 

Que ilb ne croient rins fours luy par sou mescbies. 
En croire Hacbomés et trestous les Irai lies, 
Sont luis ly Sarasios si fortement ticbiés , 
Que coulre cresloieus suut sy fort redrecbiés, 

8560 Qu'il ne demandent cil fors qu'estre vergongniés 
Crestoiens en tous lis, et portaut fut si griés 
La gieste sarasine, et eaus si renoies 
Al temps Carie Marlheal le chevalirs proisés, 
Et al temps Carlemangne qui fut si atfaitiés, 

8565 Qu'il astoienl noveals ly convers 6 marvoies 
En la loy Machomés adont et enlachiés. 
Apres, sor Pan Vl« XXXI 111 eu fevriés, 
Morrit ly roys de Franche LuJovis Tengingniés; 
Lobiers, ses fils, de Franche fut roys tous ensegniés , 

8570 O luy Tbirys son frère, qui n'es toit mie vies, 
Et Hildriche asloil d'Auslrie lansegiés 7 ; 
Ains que ses peires morist en esloit hireliés , 
Droit après Sydebers eu fut doneis ly liés, 
Car ly fils Sydebert fut jovenes desvoiés 

8575 Lohiers et Hilderich , que je suy relraitiés, 
Se sont contre leurs gens si forment desvoiés , 
Que par leurs gens furent de leurs paiis cachiés, 

1 Pour fus : pourvu que voua vous taisies , que vous fassies silence. 

* Comme précédemment pour repus. 

5 Solacùux dans Roquefort : agréable , récréatif. 

* Pour du*. 

* Pour tua. 

b Pour cuictrs , méchants, cruels. 



Et fui dont une preyosl dedens Austrie enliés, 
Sycom astoit en Franche : or vaut pis ly marchiés, 
8580 Ons le voit cleremeut. 

CGC 



Or furent aservis ly rois mult laidement, 
Dont Lohier en morit de duelh asseis briffement; 
Roys fut Thiris ses frères de Franche appertement, 
Et Hildris asloil roys d'Auslrie voirement. 

8585 Dont fut prevost de Franche uns bons de hardiment, 
Ercuwans 9 fut nomeis; en Austrie ausimenl 
Le fut fait Ansegis, une proidhomme excellent 
Qui fut fils sains Ernold, et maris droilement 
Santé Beghe la damme , qui fut le fondement 

8590 De Andenne sus Muese al genl repai rement; 
Li gros Peppios sy fui leurs fils certainement. 
Tout cbi après oreis parleir asseis sovent; 
Adont commecharent ly prinches fortement 
Regneir en lour paiis, et faire jugement. 

8585 Ly rois Thiris de Franche, à ycel temps présent, 
Avoit une sien amis qu'il amoil loiament; 
Nomeis fut Ebroiens , desous le firmament 
N'avoil piour lairon , par le corps sains Vincent. 
Cbis fisl tant par joweaus, par or fin et argent, 

8600 A cheas qui le prevost enlisent proprement , 
Qu'il cachât Ercuwans de Franche ysnelement, 
Et sy fut fais prevost Eubroiens le pulent. 
Or croist à tous proidhons mult grande encombrement, 
Car chis astoit trabitre cerle trop malemenl, 

8605 De droite naieteit 10 fut de maie ensient; 
Portant de son parage oreis tout cleremenl 
Qu'il fut et dont il vient, qui furent si parent, 
Afflu que miés sacbiés qui dist voir ou qui ment, 
Nos le demonstrerons. 

ceci. 

8610 Al temps que Dangobers dont nous parleil avons, 
Si astoit roys de Frauche, en croniques trovuns 

7 Acquéreur. 

* Pour dévié, mort. 

» ErcanexvanSy dans la chronique en prose. Ccl;i désigne le maire du 
palais Erchinoald. 
«o Naissance. 

11 Dam Gobtrt dans le texte. 
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Regnoit en Slrongonlhie 1 une -roys forment félons, 

Varians a no loy, Sebotles fui ses nons. 

Des Huenx astoit issus li Ira ni très Notions. 
8615 Dois fis et une filb oit ly roys que disons : 

L'aneil oit noin Sebustes, qui puis tint cbes roons 

Quant ses peire fut mort ; de luy chi nos tairons. 

De luy issit après grans générations* , 

Qui lois furent irahitres por leur maleicboos. 
8620 L'autre filb par son noin. Sarconex uomoit-on, 

Qui oit Dodone à femme, filb une roys esclavons, 

Qui tenoit toute Frise et les grans régions; 

Trois fils oit Sarconex de la damme as crins Wons , 

Et une maie filb plaine de folisons : 
8625 Alpais fut nomeye , qui fornications 

Aveques adulteir fist perpétrations, 

Quant elle à Pépin fut songnante, dont tenchons 

Vint, de quby fut murdris sains Lambiers ly proidbons, 

Ensi corn vos dirai chi-apres ma canenons. 
8630 Et après des trois fils fut ly asneis Guyoos , 

Qui d'Ains et de Nolins fut sire, et l'apellons 

Le chevalier as cos; et des fis ly seeons 

Si fut nomeis Dodo sens contradictions, 

Cbis fut sires d'Avroyt par malédictions; 
8635 Feolancbes oit nom li tbiers, bien le seit-ons : 

Cbis fut sires d'Embours et 1res tout environs. 

Or avint que ly roys de Frise Polions 

De Sarconex prisl teils information, 

Qu'ilh le fist pendre as forches , ensi que nos dirons 
8640 Chi-apres sens mentir. 

cccn. 

mm llrags Bmém. 

En Frise se faisoit Sarconex mult baiir, - 
Orguilhoux fut et fel , si le covint morir : 
Ons acointoit al roy qu'il le voloit murdrir, 
Ly fais fut bien proveis si qu'il le fist finir, 
8645 Et tous ses enfans fist de Frise hors banir. 

Droit en Hesbain vinrent, quant les covint fuiir, 
Où ilh prisent molhiers del tout à leur plaisier; 
Car ilh vorent, sachiés, de si granl sanc issir, 
Que ly riches barons qui porenl avenir, 

1 Sans doute pour (hlrogotkie. 

* Compares cette généalogie avec celle que donne la chronique en prose, 
p. 330 ei-deatus. 

5 L'expression a cette forme dans notre texte. D'après Roquefort , il 
faudrait n'êêtmet. 
4 Ne faut-il pas que? 



8650 Les donnent leurs filnes et leur terre à tenir. 

Guyons si oit Molins tout cbu ne stuet * cremir, 

Et Feolans Embour, si le vont mantenir, 

Dodo fondât Avroit ou Muese vuet courir, 

Alpays sa serour, com * ons dovroit maldire, 
8655 Demoroit avuec luy qui plus le fist booir. 

Li cbevalirs as cos sy oit puis sens mentir 

Une filb plaisant, dont vous poireis oiir : 

Harduars de Cucbit le vout prendre et plevir. 

Une fil en oit qui fût, sachiés, de granl aiir : 
8660 Ilh fût appeleis Guys, chis vout femme quérir 

Tant qu'il oit Andeleis d'A vergue sens marir. 

Si en oit quatre filbs , com vos oreis gebir : 

Hardreis et Amaris qui sont de mais sospir, 

Albuyens et Griffons , et puis deveis sentir 
8665 Que d'eaus yssit lignie, qui mains mais fist florir. 

De quoy je moy tairay sens plus avant blandir, 

Fors seulement del une où voiray revenir : 

Ch'est Griffon li jovenes, de quoy sens abstenir 

Oreis et seus targier. 

ceci 11. 

8670 Griffons oit Berengine la puciel a molbier, 

Qui fut filbe Ysonart d'Autrefuelhe à vis fier; 

Sy en oit Illl fils qui font à lendengier : 

C'est Griffon et Cbardroit 8 , Geoes • et Derengier. 

Chis Gènes fut cheluy qui par son faux lowier 7 
8675 Vendit en Roucheval Rolant et Olivir, 

Et les aultres Franchois jusques à XX millier. 

Or aveis ly linage des trahitours murdier, 

L'origination d'eaus tous seus varir. 

Apres deveis savoir ly roy que dis promier 
8680 Sebustes de Gontbie, par le corps sains Ricbier, 

Oit une belle filb c'on vout par noin nunebier : 

Ebroyne en franchois, serour tout sens desdier 

Al pendut Sarconex. Cel oit une chevalier, 

Noin oit Wandalagus, qui astoit de Poitier; 
8685 Trois fils en oit vilains , trabitres, losengier : 

Ebroiens *, dont j'ay dit en la canebon arier, 

Fut d'eaus tos ly asneis; Walfoans ly lanier 

5 Hardreit dans la chronique en prose, p. 33t. 
S Gennelhon, ibid. Ganelon, le type du trailre. 

7 Salaire. Louitr dans le Complément du dictionnaire de l'Académie. 
Voir aussi Ducange, v° Loerium. 

• Eoroywei, dsns notre texte. C'est l'orthographe dont on use pour dé- 
signer la mère, comme on le voit quatre vers plus haut. 
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Fui 1/ serons après; Brodiach fut ly ihier. 

Por Ebroyen vos von cei linage desclarier; 
8690 De teil lioage fut, com vos oreis initier. 

Or vos lairay alant de tous ches adversier; 

Sy voray en avant ma canchon comenchier. 

TJiiris fut roy de Franche, sicom j'ay volut dier, 

Mains tant fut simple et nycbe c'on ne s'en puel aidier; 
8695 Ly Pranchois Tool tondut et mies 4 sens delriier, 

Com moion * à sains Denis por Dammedieu proiier; 

D'Ebroyen ont fait moiene ausi loi sens cuydyer, 

Tou droit en Mormendie. 

ccciv. 

T kl ris «I «kla Mat mImi. 

Quant Francbois ont leur roys mies en une abbeie. 
8700 Et Ebroyens ausi por sa grant félonie , 

Us ont mandeit Hildris qui asloit roy d'Austrie, 

Que ilh venist en Franche prendre la signorie ; 

Hechivoir le wollenl a la Dieu coma n die. 

Quant ly roy l'entendit, se u'y a large mie; 
8705 Por aleir en Franche at sa besongne aquelhie 5 . 

Quant sains Lambier le soil n'a talent qu'il eu rie; 

De son conselhe asloit, doucbemenl ly deprie 

Sus son frère ne prende Franche par sainte Helie , 

Car |>aine Ken venroit com de prendre la vie. 
8710 Ly roys n'y entendit , n'eu donat une alhie, 

En Franche chevalchal à noble compaingnie, 

Coroneis fut à roy en palais qui flambie. 

Or fut-ilh roy d'Austrie et ausi de Neuslrie, 

Et la princjpileil qu'Ebroiens ot lassie 
8715 Enprist Leudesius qui fortement maistrie. 

Francbois ont noveile roy, mains je vos certifie 

Que cil fut si mal vais que cascuns brait el crie, 

De chu qu'il ont Tbiris la coronne rongie. 

A ycel temps, barons, je le vous notifie, 
8720 Astoil une jovenecheaus plains de mult douche vie : 

Saius Hubiers d'Aquitaine, raison est c'on le die, 

Car ilh fut puis evesque de Liège là garnie, 

Ensi com vos oreis en noin sainte Marie. 

Raison esl que je die une pou de sa lignie. 

1 Pour mi*. 

- 5*»V*pour moine. 

i C'est le verbe aqueullir, que donne le glossaire roman de Dueange. 

* Pour delét, d'elle. 
5 Le droit de relief. 

* Enclos, accessoires du manoir que la coutume attribuait par preciput 



8725 Boggîs, dus d'Aqaitaines, qui moriten Persie, 
Oit une 61 qui Bertrans oit noin en sa partie; 
Sa mot hier Hugeberne, la plaisante et notie, 
Fut serour a sainte Ode d'Amain sens gaberie, 
Car de lay * vint sainte Ode à Amain la jolie, 

8730 Quant Boggis se maris oit la vie finie, 
Oh fondât une englise. 

ccev. 

a>« llM|t mOu Hakier. 

Boggis, maris sainte Ode, |iar les sains de Venise, 

Ne fut pais d'Aquitaine dus, sachiés sens faintise; 

Princbe fut de Poilier, s'en avoil la reprise 5 . 
8735 Mais Bertrans fis Boggis, le duc de la purprise 6 , 

Oit la serour sainte Ode, sicom je vos devise; 

Si en oit dois béais Gis, n'est plus béais jusque Pise. 

Sains Hubiers fut asneis; ly autre oit grant franchise, 

Ilh oit à noin Eudon, ly coroniques le prise, 
8740 Puis fut dus d'Aquitaine , se frères ly oit remise ; 

Peire fut à Aymeir qui fut de noble aprise 7 , 

A euy Garins fut fds de Morgane l'antise. 

Eudon une autre fil oit de mult granl emprise : 

Jobans Wilhembrons fut nomeis par toute Frise, 
8745 Qui fut taion Ogier le Dayoeis, oh comprise 

Fut tresloute bonté, el par cuy fui conquise 

Trestoul Inde inaiour, et mainte terre mise 

A la loy erestoiene de volenleit exprisse K . 

De teil lignie fut Hubiers, en toute ghuise 
8750 Astoil vrais catholique, si oil scienebe aqui.se 

De sovraine clergie, sa pensée oil submise 

A Dieu en trestos cas, n'en fui onqnes démise. 

Or escuteis avant pour tous les sains de Pise. 

Car fous esl li leteurs qui sa tieste debrise 
8755 A racomplier ysloir, eu quel forme qu'il gise, 

A gens qui n'enlendenl neis c'one pire vise 9 ; 

Car tels gens ne valent une seule cherise. 

Chu sont rudes convers |K)ur estre en ordre grise. 

Bénis soit qui tels geus de lout cuer mesprise , 
8760 Et qui boin entendeurs à sa leychon artise 10 

Et deleis luy amasse. 

à l'ainé, dil le Compliment du dictionnaire de VAcwUmi», aux mot* |*>nr 
prié et précloéut*. 

7 Instruction. 

8 Pour empresse. 

9 Pas plus qu'une vile pierre. 

10 Pou atti$e et peut-être attire. 
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CCCVI. 
Fraacke. 

Je croy que raison soil que leils parolles lasse, 
Car de teils ydiotes parleir ly cuer mêlasse; 
Sy que pour le melbour convient que je me passe, 

8765 Et de dore en avant à ma canchon râpasse. 
L'an VI e et XL et VI , trestout en masse, 
Muet 1 une grant discors dons morut gens à tasse, 
Entre le roy de Franche qui de bonté fut quasse, 
Et le duc d'Aquitaine Bertrans par poure enlasse *. 

8770 Gar ly roys astoil Tel; s'en Franche ne régnasse, 
Je vous dis de certain que Bertrant le tuasse, 
llh voloil que Bertrant servage ly paiasse, 
Qui des roys franchous fut issus et de leur casse 3 . 
Plus noble prinche n'est jusqueu règne d'Arquasse. 

8775 Que vous diroie tant de fols et de nefasse *? 

Sa gens at assembjeit cascons tout sens inespasse 3 ; 
Hildris, ly roys franchons, à cent mille homme apasse 6 , 
En Aquitaine vint mie ne le trespasse. 
Sy comenebat à ardre plus que je ne cuydasse, 

8780 Bertrans ne se movoit corn fuist en une nasse, 

llh fut tous ensereis dont sains Hubiers s'engrasse 7 ; 
A son pere est venus disant : » Se je oysasse, 
» Trestout en haut diroie qui bien vous enfermasse, 
» Grant bonour vous feroit et ne vous anoiasse; 

8785 » Le repouse quoi te vos corps com la baasse 8 , 
t Qui aient que la femme par nature enfantasse , 
i Et puis le lait morir ou venir toute basse 9 ; 
» Sy u'auroit se bien noin, mains qu'elle ly aidasse 
• Sy com raison le moste. » 

CCCVI i. 

8790 Hubiers, ly fis de duc Bertrans, jà se conosle 
A guère telement , com ly glotons à roste : 
« Syre, dist-ilh à duc, ons art la terre vosle, 
» Rins ne valeis en arme, sy voir com patrenosle, 
» Très bon moine sériés demorans en endosse; 

8795 » S'encontre cel faux roy, qui ansy nos decroste ,0 , 

1 Nuit par erreur dans le texte. 

4 Surprise. Roquefort donne enlacer, surprendre. 

* Pour cote, maison. 

* À-t-il touIu parler de faits permis et île faits défendus? 

* Sans mécompte. 

6 Apparaît. On a dû remarquer que le trouvère ne se gène nulle 
pour défigurer un mot en lui infligeant sa rime. 



» Ne defendeis vou terre era minent et tantoste, 
» Je dis vous ne valeis de pain une vilne croate M . 
» Ghevalchiés coatre luy, vou pneple adés acroste ft , 
» N'espargniés nulle rins combien que ly fais coste ; 

8800 » llh est en bon paiis, vous asteis ly sien lioste, 
• Or faites ly paiir son ostage bien toste. • 
Ly dus entent Hubier qui son bien ly remosle , 
Se ly at dit : t Béais fis, vous sens est de bon gosle, 
» El portant vous permey qu'il amont à moy joste. » 

8805 Atant toutes sa gens qui logoit par le moste '* 
At fait ly dus armeir, et Guyon son prevoste 
Délivrai sa banire qui fnt de gentil coste. 
Ly oust s'en vont bruant li dus aveque sa joste 
Vers Franchois s'adrechent , qui furent à Lincosle , 

8810 A VI bonirs ou mains logent d'eaus et sercosle; 
Et le demain malin li dus sa gens racoste , 
Mult les at bien rengiés, el puis s'ens vat vers Poste 
Des Franchois, qui sa terre li metent en composte ; 
Erant les corut sus droit par-deleis Ombroste, 

8815 Là comenchat estour qui grant perde demosle, 
Car ly Franchois ne sont mie enferroeis en bosle , 
Ains sont desus la prée. 

cccvui. 

Btat»llk«. 

Signours, or escuteis pnr la vierge honorée. 

Béais fut ly jours et clers, à cesti malineie 
8820 Que ly bons dus Bertrans at sa gens assembleie ; 

As Franchois de Neustrie, qui sa terre ont gastée , 

Guyons, ly béais prevoste, at Pensenge portée; 

En Franchois soi ferit , s'al s'ensangne escriée 

Et sa gens après luy; là comencbal mellée, 
8825 Dont Franche valit pies après chu XX année. 

Là oit lanches frossiés et brongnes desquireis , 

El si oit espalieit maintes grosse ventrée. 

Apres les lanches ont traite erant ches esnée. 

Or comenchat l>atai)he dont Franche fut grevé*. 
8850 Ly dus Bertrans alloit parmy à tiestc armée , 

Sy encontrat Olton qui fut de Pirelée, 

Qui sa gens ocioit à grande caretée ; 

7 S'irrite, se fâche. Roquefort donne endroit, fàebé, courroucé. 
S Bâtasse, servante dans Roquefort. Quoit* pour rot te. 

9 Venir bien bas, être fort mal. 

10 Décroît , ruine. 

11 Une vieille croûte. 
" Accroît. 

15 pour mole, chaussée, roule. 
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Ly dus l*at asseueit sus la coefle saffrée, 

Tout parroy Tat fendut comme pomme pellée, 
8835 Jusqu'en piés at ly dus son espée avalée, 

Mort le trébuche à terre; puis ne fait demorée : 

llh at ferut Ebrou , Pecuyen de renomée 

Qui teuoil tout Avergne, la tieste en at sevrée. 

Ly prevost Guyons at ocis Jobans d'Effrée, 
8840 Engorans de Toulouze, qui oit bracbe quarée, 

At ocis Gaudelins de Bolongne la lée, 

Et tuis ly aullre en ont abatut grand carée. 

Pranchois s'ont deffendus, cascons al ferir bée; 

Ly roys Hildris cbevacbe sus la selle dorée, 
8845 Sy at consuit Griffon de Poitier la contrée , 

Mort Pabatit à terre tout emy la buée, 

Puis entre en la burine. 

ceux. 

Mm. 

Li jours fut béais et clers, si chait la bruine; 

Hildris, ly roys de Franche, de carpentier ne fine, 
8850 L 'espée tint en pongne, trenchante et acherine, 

Si detrenche Aquitains trestout parroy l'esquine , 

Tiestes, jambes et bras jetoit sus la gadine, 

Et les aquans 1 fendoil jusque en la poitrine. 

Ly cuens de Flandre a voit ly roys en sa saisine, 
8855 Qui detrenche Aquitains ensi comme savesine, 

Et ly cuens de Lovain en fait grant discipline; 

Ly conte de Bertangne del espée les hine *, 

Et ly dus de Borgongne les demoslre haine. 

D'autre costeil asloit ly dus de franche orine, 
8860 Ly prinebe d'Aragone et ly prinche de Ghine, 

Ly prevost de Poitiers, ly sire d'Orlestine, 

Ly marchis de Gascongne et ly dus d'Ercaline. 

Là oit estour planier tout parmy la gadine : 

Radus chis d'Aragongne Franchois forment masline, 
8865 Guy qu'il attende al cop à terre le sovine 3 , 

llh n'espargne persone, ne voisins ne voisine. 

Ansi font tuis li autre, cascons mult s'endoctrine. 

Et Franchois d'autre part demainent grant cor i ne, 

» Pour auquuns, aucuns. 

* Fatigue, presse. Henger dans Roquefort. 

* Le verbe êoviner ou êouvimr, qui se comprend bien , ne se trouve pas 
dans les glossaires. 

* Pour mnienel. Moientau dans Roquefort. 

Le mot est bien écrit avec un 1. C'est cependant calemel et mieux cha- 
lemel qu'il faut lire. 
,; Nous avons déjà rencontré celte expression \ . 3953. 
'• Sur le côte de , du côté de. 



Aquitains ocient à forche d'Arabine. 
8870 Guyons ly bons prevost, cuy proeche enlumine, 

Oh voit ly roys franchois son cheval achemine; 

llh at pris une lanebe c'on li donal sapine 

Et ly roys vint vers luy qui oit lanche frarine. 

Mult sont bien asseneis sus les targes ver bine, 
8875 Toutes les ont fendues sicomme pliche hermine, 

Et si ont desaclés les brengnes dobletine, 

Par deleis le costé cascons sa lanebe encline. 

Ne sont mye chayus à cheste boune estrine, 

Si rentrent en cembiel. 

ceci. 

IIMI. 

8880 Forte fut la balalhe par desus le prael; 
Ky là oiist soneir grayles cl moieel *, 
Ches cors sarasinois trompes et talemel *, 
Et veist venteleir al vent chil pingnocel, 
Et ferir des espées chevalirs et donsiel , 

8885 Couper tiestes et bras, flans, musteal et costeil, 
De nul plus fel estour, ilh ne desist noviel. 
Ardalins d'Aragonne, tient l'escut en canciel °, 
El tient l'espée eu pongne à la bonne allemel, 
Parmy Franchois se tiert sor coste 7 une rivesiel , 

8890 Si encontrat Gontrans le sire de Castiel, 

Teil cop ly al doneit que le hayme esquaiciel *, 
Arme qu'il ait vestut ne ly valent I piel , 
Enfrechi qu'en pis Pat fendut, mort l'eslincei ». 
Puis ochist Rennuart qui fût de Mirabel, 

8895 Tibaut et Arnelin, et Gaufroil de Ginstrel <°. 

Andriers, cuens de Lovay, quant voit sifait revel, 
A Ardelin s'en vint qui seot 11 sus moreal "; 
Une cop li at donneit de son brant de Tudiel , 
Mains l'espée tornat sus le cop 18 de putriel u , 

8900 Le col li at trenebiet, chis cbiet jus de la selle, 
llh est salhis en piés plus toi corn arondel , 
Le conte de Lovain donnât iteil merel IS , 
Que jusques en pis l'ai fendut lot sens rapiel. 
Franchois, quant Tout veut, se vinent à troupiel, 

* Brise. Eêquaeher dans Roquefort. 

» L'étend. C'est sans doute le verbe uterner que donne Roquefort , 
qui la nécessité de la rime aura donné cette physionomie étrange. 
«0 Ghiêtel , plus haut , p. 337. 
«» Sic. 

<* Pour morel, cheval noir, 
is pour col. 

i* Poutre et poutrel dans Roquefort. Jeune raiale. 
is Coup. Voir Ducaoge, \° meretla. 
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8905 Ardalhin assalbent, Irait li ont mains quareal, 

Et lancbiet mains espies et geteil mains cuteal , 

Et ilh les at donneil mains pessans hatipel ; 

11b at ochis Johan le sire de Cudel , 

Seguin de Besencnon et Aruart de Marciel , 
8910 XXI 11 en abat lot mors en I roonciel 

De Franchois hauls et bas. 

cccxi. 

Grande fut la balalhe, par le corps sain Tboinas. 
Ardalin soy delfent, Franchois ocbist tous plas, 
Tous le fuent allour mains che ne vaut II as, 

891 5 N'at nul sorcour le prinche , si en morit bêlas! 
G et XUII plaies avoil toutes morlas, 
Desquelles ly sanc court dessus Herbe à eslas, 
Tant sanat 1 qu'il chaiit à terre mors et mas. 
Ly dus Bertrans en fut priveis de tôt solas, 

8920 Gar miedre chevalir n'avoit jusques Damas, 
Et l'eslour enforcbat qui ne fut mie à gas. 
Franchois y ont perd ut de leur miedre prelas; 
Guyons le bons prevost y donat graus csclas, 
Le diestrier at brocbiet qui sat plus que le pas, 

8925 Ermenfrois de Bealvaus ferit en laie vas, 
Armes qu'il ait vestit ne ly valent 11 as, 
Jusqu'en dens le fendit, puis dist : « A dyable vas. » 
En l'estour est enlreis Guyons isnele pas. 
Où ches Franchois detrencbe jambes, tiesles et bras, 

8930 Heame et escus detrencbe, babier et laie vas; 
Si fait le dus Bertran et li prinche Gondras, 
Et tuis ly autres après, nuls d'eauls tous ne fut las. 
Ly roy et ses Franchois y mainent grans eslas, 
Ilh ont Aquitains mis bien sovens en debas, 

8955 De tous costeis furent en IVstour à grant tas. 

Là ot mai us escus frains et mu II de heames quas, 
Le roy H il d ris de Franche tint l'espee d'Aras, 
Si at ochis Guilbeam de Laie et Leonas, 
Thiris de Saragosse et le balbir Jonas; 

8940 Et le conte de Flandre at ochis Moradas, 
Guldekin et Symon qui furent de Dadas, 
El ly autre Frachois desrompent ces harnas , 

1 Sana régulièrement signifie guérit. Ici le copiste, pai ignorance pro- 
bablement , lui attribue le sens de : taigna. 

* Pour deuire, brise? 

* Une vieille ro!»e. filiaux dans Roquefort. 

4 Nous avons d. jà rencontre ce mot dans le sens de blanc , vieux. 

5 Allusion au cheval légendaire des quatre fils Aymon, Bai mi 
b C'est en définitive le verbe debarrater, décoiffer. 

Tome II. 



Les armes decopent com soient de vies (Iras 
Ou de peaus de lu par t. 

CCCXII 

8945 La batalhe fut forte , singnours , d'ambedois part , 
Bien y firent Franchois et si font grant essart 
Des gens le duc Bertran qui ne fut pais cohart, 
Et non porquant Franchois, solont le mieu csgart, 
Sont reculeis forment et jovenes et vielharl. 

8950 Ly dus Bertran port oit 1 mult acbereit darl, 
A roy franchois le lanche, ses armes li dessarl f . 
En costeit le navrât si qu'il h d'angosse en art: 
En Testour se ferit li félon Achopart, 
Enmy sa voie encontre de Tolouse Agravari, 

8955 Le beame li trenchat sicom 1 vies bliart 3 , 

Jusqu'en dens le fendit; puis al ochis Guicharl , 
Henry de Douesueve et son fi-ere Baruarl ; 
Radus qui d'Aragonnc asloit sires liart *, 
Frère à bon Ardalin, quant perchoit teil espar t 

8960 Si broche le cheval, miedre ne fut Baars 5 , 
Devant le roy ochis t d'Orlins sire Buchart 
Engorans de ftolongne, de Bruge Dam Fouquart, 
Simon d'Amiens et Guys de Sens fils Andruart , 
Et puis ferit le roy qui li semble musart, 

8965 Le heame li trenchat et la coeffe ilh debart 6 , 
L'orelhe ly copal et del surcilh le quart , 
Treslout getiat à terre droit par desous le gart. 
Le roy sentit le cop, sa granl vigour tresart, 
En fuys est lorneis li prinche mentenarl 7 , 

8970 Et Radus viut erant et frappe al eslaudart, 
Et le portant 8 ocbist qui fut nommeis Alart. 
Adont fuent Franchois, Pimontains et Loml>art; 
Ly roy les at 1res tous desconfis com fausart , 
Gar devant s'enfuient à guise de malart 11 

8975 Devant cheaus d'Aquitaine. 
.♦■ 

CCCXIll. 

Franchois s'en vont fuiant lot parmi la caraine 10 , 
Che les at desconfis que fut 14 leur capitaine. 

7 Nous avons déjà rencontré cette expression v. 4998 , sans pouvoir bien 
en déterminer le sens. Ici, en le rattachant au mot manuUneni de Du- 
cange , ne peut-on pas voir dans mentenart , un tïr potern et nobilii ? 

8 Dans le texte : oui le portant, 

9 Canard sauvage. 

10 Voir la note du v. 7204. 
Fut pour fuit? 
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Et li bons dus Berlraos sa bonne gens renmaine, 

De cacbier les Francbois n'y at nul qui se naine, 
8980 Ains fuient à poior, che est chouse certaine ; 

Tant vont de jour de nuit qu'il h sont venus sus Saine, 

Eus en paiis de Franche voie parmi le haine <. 

Là ont dit sus le roy des parolles vilaine, 

Qu'il at, com roy falit, de pensée incertaine 
8985 Trahit sa bonne gens, com maie chevetaine; 

Et ly roys sorjornat à casteal de Corbaine, 

Tant comme ilh fut garis de sa tieste pulaine, 

De sa copée orelhe et sa chire t urbaine. 

En * chasteal demorat plus d'une quarantaine , 
8990 Puis revint à Paris après en la quinzaine; 

Cascun l'escarnissoit les dammes de bulaine, 

Femmes aus chevalirs et princesse hautaine, 

Borgoise chevaleresse et aultre castelaine, 

Ont tant parleit de roy de parolle gra vaine, 
8995 Qu'ai roy vint li sourdains 3 de la droite fontaine. 

Quant ly roy l'entendit, vermeaus devint que graine, 

Eu grant despit al pris ces parolles mondaine, 

Si at jureit la virge qui lous bins nous amaiue, 

Venganche en prend oral anchois celle semaine : 
9000 Atant se porpensat de mavaisteit sovraine, 

De quoy ol eu son cuer une certaine eraine 

Si comme oreis compteir. 

cccïiv. 

Coaaeil 11 coate tmt m+tm*. 

Barons, sacbiés de vraie, legier est à proveir, 

Que la desconOture, dont vous oiés parleir, 
9005 Aclaroiat * Francbois et vout forment greveir; 

XX aus après ne pot sa perde recovreir; 

D'homme XL™ vourent la deinoreir. 

Che fist Francbois haiir le roy et mult blasmeir, 

Ly roy en ot coroche , s'en fist decapiteir 
9010 XXX des plus poisaus, dont ons vout murmureir. 

Ly conte de Paris, qui tant fist à loier, 

Badulins fut nommeis, cusins fut sens dobteir 

Al bon duc d'Aquitaine, et se le vout ameir. 

1 Voilà un mot donl il est possible de faire encore vite, vme, unie. Tout 
cela ne me fournit pas une explication satisfaisante. Je ne sais non plus 
quel sens assigner à baine, qui doit être ici pour ban. 

* El dans le texte. 
Le mot êourdains, en wallon, s'applique à l'eau qui §ourd de terre. 
Cette phrase doit signifier que ces propos désagréables arrivèrent direc- 
tement aux oreilles du roi. 



De la guerre parloit I jour le bachelcir 
9015 Entre les haus barons, et se voloit moqueir 

Del roy en luy Marnant; mains Guis de Saint-Otncir, 

Ly cbambrelain le roy, quant le vol esculeir 

Respondil Baldelen pour son mais Ire excuseir, 

Tant qu'il alat le conte laidement degabeir. 
9020 Quant ly conte l'entent, en luy n'ot c'ahireir -, 

D'une grant baslon alat le cbambrelain frappeir, 

Chis s'en pleudit al roy de celle vitupeir. 

Cil 0 flst prendre le conte I jour et alrappeir. 

Tout lé fait deveslir et liir al pileir, 
9025 De scorgie 7 oh avoit aguilhe d'achier cleir, 

Ensimenl c'on list Dieu, le fist batre et bierseir. 

Et puis le buta hors si le lassai aleir. 

Ensiment vout li roy le conte vergondeir, 

Dont ly vint grant pesanche. 

oeexv. 

LI rol« «IldrU tmt ochis. 

9030 Ly conte Badelins fut des plus gra us de Franche; 

Ses amis assemblai et de celle grevanche 

Que ly roy li at fait soi plaindit , dont nusanche 

Jurent de faire al roy, s'ilh en ont la pussanche. 

Ly roy sot la nouvelle, si en ot grant dou tanche, 
9055 Son harnais apparelhe et si dist sens fallanche 

Qu'en Austrie en irai, tant com 8 en oblianebe 

Serai mis tous li fais de cesti folianche ; 

Donl se misl al chemin sens plus à XXX lanche. 

Quant Badelin le sol, erant son oevre avanche, 
9040 A cent glaves le suyl par si fire ordinanche, 

Qu'eu I bois le consuit ; del tôt a sa plaisanche, 

0 luy et ses priveis qui li font aligauche. 

Furent trestos ochis à duel et à- vi tanche. 

Or fut li roy Hildrls ochis par sa mescanche, 
9045 Qui en Franche ol reugneit XII ans en grant muwauche. 

Sains Lambiert li evesque, quanl sol la covenanebe, 

Formenl en fut dolens de cesti mesestanche; 

De che qu'il ly ot dit at-ilh btn sovenanche, 

Qu'a règne de son frère ne fesist acoinlanche , 

* Impossible d'expliquer ce mot. Il y a dans Roquefort un verbe qui 
n'a avec celui ci qu'une ressemblance éloignée : acrailir et agmilir; mais 
le sens : affaiblir, diminuer, ne convient pas mal. 

s 11 se mit en colère. 

« ; Qu'il <lans le texte. 

7 Pour ce mot , voir! e glossaire du vol. I. 

H Tant que. 
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9050 Car en lin en moroit; celle signitianche 

Ly ftsl le sain proidbofome , or en at apparanche. 
Prancbois eu sont malt liés de celle desplaisanche , 
A sain Denis en vont et, sens nul ares tanche, 
Ont raramenelt Thiry qui ot bonne esperancbe. 

9055 Boy fut refais de Franche tôt par une aliaucbe , 
XXV ans régnât après en grant substancbe. 
Quant Ebroiens le soit si fait sa porveancbe, 
Délie abbie est issus li doloreuae branche , 
Et soy vint ramucnant 1 . 

cccxvi. 

LMnUbfter *>m el»c A Ni «velof. 

9060 Ly trahilre Ebroiens dont je ay parleit laul , 

Est ramucbiés en Franche, l'aboie fut laisanl , 

A roy Thiry s'en vint et tant fut procurant, 

Que Leudesieus ilh fut fausement murdrissant ; 

Puis acquisl grant partie de priera et dons grans, 
9065 Qu'il fut refais prinches del palais reluisant. 

Adont fut-il matais assais plus com devant, 

Treslous cheaus que ilh sot, et arire et avant, 

Qui furent à Hildris amis et bin vuilhanl, 

Destruit et guerroyât li trahilre puant. 
9070 Ilh fut à Saiu-Ligire premir en comenchant 

Evesque de Hustin * quMIb fut enpresonant, 

Puis li crevât les oex li inavais sodoiant ; 

Une cuteal ilh fist faire le. roy à son commant, 

Pour prendre vengement de treslous ses nuysans ; 
9075 Là furent condempneis, en exïlhe envoiiant , 

Les evesques amis Hildris le nonsachant. 

Ly evesque de Tongre, Lambiers à cors plaisant 5 , 

Fut priveis de sa croche et le fut tormentant, 

Com reclus à Stavlo VII ans y fut mannant , 
9080 Par deleis sain Remacle fut sainte vie usanl; 

Pha rainons, 1 trahilre de linage truanl, 

Fui evesque de Tongre; se le fut là mêlant 

Ebroien le félons, oncle fut de tirant. 

1 Retenant, mais avec une certaine subtilité et d'une façon plu?* ou 
moins subreptice. 

* Autun. 

% Ici cette espèce de vers à la marge du manuscrit : L'an XXVIII i/c 
ton evetqueil régnant. 

* Il accepta, par le consentement des barons d'Australie, le principal 
de son père, qu'ils ont reconnu comme lui appartenant de droit, par le 
*ort, par le partage? Comparer, avec un pesage de la chronique en prose, 
p. 541 ci-dessus 

* Ressource? 



Mains onques comme evesque ne le fui ons comptant, 
9085 Car ne fut mie fais sicom esl afferant; 

Tant fut chis Ebroiens de maiseteit faisant , 
Que tuis le haioient li petit et le grant 
A droit non mie à tort. 

cccxvn. 

CI» MorlC le aurla asiate Begge. 

L'an V|« et LUI , |>ar teil effort 
9090 Prist maladie à duc qui fut de bon refort, 

Ansegis qui d'Austrie fut prinebe, qu'il est mort. 

Sa moulhier, sainte Begge, à Andanne à bon port 

Fondai une abie, sicooi J'ay fait recort. 

Ly gros Pépin ses fils, cuy proecbe remort, 
9095 Acceptât e rament par le commoo acort 

Des haus barons d'Austrie, qui faist de son droit fort 

La principaliteit son neire *; mains pais ne dort 

Ebroiins li trabitre, qui fait de che resort : 

Son frère le donnât, Drodial le conlort. 
9100 Si mandat à Pépin que son corp ait eslori 

De celle singnourie 6 , ou ilh arat discorl. 

Quant Pépin l'entendit orguil se le tresmort , 

Qu'il ochist Brodial à mult grant desconfort. 

Ebroierts ot coroche, a pou que ilh n'abort 7 ; 
9105 Son autre Trere apel Walfoain et l'enorl 

De la digniteit prendre, et chis u'y at déport. 

A Ebroiin at dit: « par les sains de Carafon, 

» Se voleis que je l'ay, si moy faites confort. 

» Tant com possession a moy del tout s'amorl M , 
91 10 » Car sens vous n'y venray li maus seroit relorl; 

» Tant est noble Pépins que sa puissanche amort '•' 

» Treslous autre puissanche et fellement forloit fu . 

» N'ai prinche en toule Franche ne soit de son consori, 

» Ses amis sont charneis sens faire nul adorl 14 ; 
9H5 » Se je y vois sens vous, jà Dieu ne m'en report 

» Cornent que la chouse albe. » 



'» Qu'il cousente à céder cette seigneurie. 

7 Qu'il n'aboie? Nous croyons avoir vu plus haut ce mot transformé eu 
abolie,' la transformation est encore moins extraordinaire ici. 
» S'attache, c'est-à-dire : elle me convient. 
» Attire. 

10 Le mot es.t lisiblement écrit. L'absence seule de la rime indique une 
version inexacte. Forclot donnerait un sens, mais toujours sans la rime. 

11 Serait-ce là le substantif du verbe adoler? tl signifierait : chagrin, 
contrarie! ê. 



Digitized by 



612 



APPENDICE. 



CCCXVIIt. 
Cbl fiât M. Mabfter chev«llr. 

Quant Ebroien entend Walfoans de Genlbalhe, 

Se li at dit, amis : « De che rins ne vous talhe f , 

» La singuourie areis d'Austrie tout sens falhe. » 
9120 Atant at Ebroiens, qui ot maie semaine, 

Mandeit tous ses amis, jusques en (k)rnualhe; 

X m en assemblât, près sont trestous pilalhe. 

Mains quant Pépin le sot, si fisl la contretalhe * : 

Encontre luy s'en vint à gens de noble talhe. 
9125 Entr'eaus orent estour, mains de celle ba talhe 

Fut Ebroiens vencus XV jour en resalbe ; 

Walfoans y fut mors, c'est toute l'avantalhe 

Qu'il ot de celle guerre ; là fut , estrain et palhe , 

Trestot mis al espée de celle gens merdalbe , 
9130 De ces félons trabitre, de ce! orde frappai he; 

Encore les mors orent li leux mult grant vitalhe, 

Ly chins et ly corbaus et les autre bistalbe. 

Ensimeiit fut Pépins quile de la fowalhe *, 

Qui quidoient avoir luy pris comme une qualhe. 
9135 La singnourie tint despit de la coquaihe * ; 

lin n'y at si hardis de paour ne tressalhe, 

S'ilh seit que Pepiu soit quant luy on travalbe. 

Al temps que je vous dis, sens nulle devinalhe, 

Ly fis le duc Biertran d'Aquitaine en Lancalhe, 
9140 — C'est Hubier li donseaus qui plus beaus fut qu'esmalbe, 

Qui fût douls et plaisans et savoit l'entretalhe 

De la philosophie, nuls n'estoit qui le vainc — 

A Paris est venus, et li roy sens mescalhe 5 

Se le flsl chevalir à Noiel quant bin galhe G , 
9145 Sicom ilh appertint. 

cccxix. 

( kl tmt A. «skier e*ale de Parla. 

Chevalier fut Hubiers, qui d'Aquitaine vint; 
Forment l'amoit le roy, car de sou sanc provint. 
Adont morit li conte de Paris Badulins, 
Si fut fais Hubiers conte que nomme ons palatins; 

* Cela ne vous concerne pas, n'entre pas dans vos attributions. Talliare, 
dans la basse latinité , avait , parmi ses nombreuses >igni6calions , d'après 
Ducange, celle de dicidere, partiri. diiponere. 

* Le vers suivant me semble expliquer la nature de l'opération. 

5 Pour fouaille, curée que l'on distribuait aux chiens nprè<* la chasse au 
sanglier. 

* En dépit des coquins. Coqninailtê dans Roquefort 
5 Pour mmehéanre. 



0150 Grans conte de Paris le nomment li anchiits. 
XVII 1 ans ot d'eage, mains tell proecbe tint 
Que nuls n'avoit à luy poioir par nul hustin. 
D'armes as toit excellent, nul autre à luy n'avint, 
De cheaus qui regnoient adont tos as toit nient, 

9155 Et fut exeellens clers trestous aultres anient 7 . 
X pies astoit de grant ensi corn Constantin , 
Grailes fut et bin formeis, noble forme retint, 
La ba.rbe ot grosselet • noblement le contint. 
Si puissamment régnât et Paris si maintint , 

9160 Que cascun publement disoit, par sain Fremin, 
Miedre astoit d'Ebroien et al bon roy attint. 
S'ilh astoit sovrains prinche de France, bon destint 
Auroit toi le paiis, car lot honour l'altint. 
Tant alat la novelle qu'à Ebroiin sorvint, 

9163 Qui le puissant linage de Hubier forment crient 
Atant de grant malisce le trahitre sovint : 
Al roy Thiri s'en vint en faisant le mastint, 
Dolament ly at dit tenant le chief sorebienl 10 : 
a Honis estes, beaus sire, se Dieu ne vous sorvient. « 

9170 Dist Ebroiin al roy qui fut pale et extint, 
El plains de grant anoy. 

cccxx. 

M. Hubier f«c tmala feur ém Fraach*. 

« Sire, dist Ebroiens, par le corps sains Eloy, 
» Vous aveis I cusin qui est de mal aloy : 

• C'est Hubiers d'Aquitaine, qui granment tint de soy. 
9175 « Vous gens atrail forment et forment se contoy 11 

» Par dons et par promesse de joweals et mannoie, 

» Et par son grant linage durement les forvoie; 

» Si est boins chevalirs de guerre et de tornoy, 

• Et mult suffisans clers; sa lenge tant déploie, 
9180 • Que vous gens l'ayment plus de vous en bonne foy. 

• Que voleis que vo die? vostre gens est renoy, 

» Car ilh sont tuis d'acorde que de luy feront roy. 
» A sains Denis sereis remis en promir ploy. • 
Quant ly roy l'entendit, à pou qu'il ne marvoie; 
9185 Les menchongnes creoit del trahitre buuoy, 

6 Quand il gèle fort. 

7 Anéantit par sa supériorité. 

* Àsseï ample, asse* forte. La chronique en prose «lit qu'il elsil 
d§ barbe. Roseal doit être le mot wallon roêitaiê, roux 
0 Sic pour craint. 
*° Soucieux. 

" Pour contend, fait ses cÇorls. 
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Dont nulle rien» n'estoit, et li roy par desroy 
Commandât Ebroien , et si l'en ftst otroy 
Qoe Hobier soit de Franche , hautement sens reqooy, 
Forbanis et criés et osleis de leur loy. 

9190 Quant Ebroien l'entend , s'en at grant esbanoy : 
Crieir le fait de Franche par son mal vais deloy; 
Mains quant li hauls barons entendent le deffoy» 
A Hubier sont venus et li dient porquoy 
llh ne soy deffendoit de si morteil aroy, 

9195 Et presiste venganche de cil qui che convoy. 
« Barons, ce dist Hubiers, bien le poior aroy 
» De prendre d'Ebroiin venganche, se voloie; 
» Mains encontre le roy monsingnour mefferoye, 
» A ly obeiray, mains sachiés toute voie 

9200 » J'en averay venganche lemprement, je le croy, 
» Ensi comme avoir doit. *> 



* Barons, ce dist Hubiers, Ebroien fait son droit 

• Trahi Ire est et ma vais, paour at qu'il ne soit 

» Par moy suppediteis, bin voit cascun m'a moi t. 
9405 » Le roy at informeit ensi qu'il li plaisoit, 

* Ne say por queil raison", par le Dieu ou ons croit, 
» Onque ne li mefBs la montanche d'une poiL 

» Or yray en Austrie, par le corps sain Benoit, 

* A mon cusin Peppin , le noble prinebe adroit , 
9210 » Deleis luy demoray, et s'ensi avenoit 

• Que je pousisse avoir Ebroien le maloit, 

« Mult crueuse venganche mes corps en prenderoit. » 

Atant se part de Franche Hubiers à grant esploit, 

Peppin trovat à Mes qui bin le fleslioit. 
9415 La demorat Hubiers et Peppin bin l'amoit, 

Ses cusins fut prochains, bin faire le devoit. 

Mains de luy vous lairay atant cbi oreudroit, 

De saint Lambiert diray qui à col temps asloit 

En granureligion, et Jhesus-Cris servoit 
9220 En l'abie à Stavelo, où adont demoroit; 

Moines astoit tondus et toi l'abit portoit. 

Une nuit, en novembre, que li temps astoit froit, 

Avint que sains Lambiert dedens sa cheile oroit, 

Tant que * cascuns des moines en la siene dormoit; 

1 Se rend justice. 

* Roquefort attribue à tan que le sens de jusqu'à. Ici il parait cependant 
bien avoir celui de tandii que. 

* Sic pour toi se ortir. 

* Pour ranc, mot wallon désignant un toit à porcs. La chronique en prose 



9225 Par le froit de ses mains, Lambiert che qu'il tenoit 
Lassât cheoir à terre, si que fort resonoit 
Tout parmy le dortoor, ly prieux s'envoilhoit 
Erant par celle oienebe. 



L« p«Ma«b« dm «alM L»aahler. 

Ly prieux se coroche, se dist en audienche 

9230 Que chis qui ensiment at brisiet silenebe, 
Vois oreis 3 à le crois en nomm de patienebe 
Et satisfaction de celle negligenebe; 
Puis rentrât en sa ceille à dormir recomenche, 
Et Lambiert qui astoit de si noble semenche 

9235 S'en alat à la crois faisant obedienche. 

Fours de l'englise astoit éneontre la renebe *: 
Là oral sains Lambier, de certaine sienche, 
Taut qu'on sonat matines et cantal, et cel tenche 3 
Demorat tous descaus, et par sa sapienche 

9240 Dist G et XI salmes de grant benivolencbe. 

Adont chaiit de nyve, par le Dieu providenche, 
Plus de X pies de hault, mains onque marimenche 
Ne fist à sain Lambiert, ne le loche ne clenche 6 , 
V piés lot en tour luy n'ot la terre con tenche. 

9245 Quant matines sont dites, li moines de prudenche 
Vinrent entour le feu chauffeir sens varienche, 
Et adont ly prieux à regardeir comenche, 
L'evesque sains Lambiert que ne voit en presenche 
At erant demandeil, et Gombar de Maiienche, 

9250 Une moine qui astoit de grande reve renebe, 
A dit : a Sire, je croy par la divine essenebe 
« Que che fut chis qui Bsl à nuit la violenche; 
» A la crois Pcnvoiastes si qu'il fait chi absenche. * 
Quant le prieux l'entent, se ne fait abstinenche, 

9255 Luy et ses moines vont à la crois de durenche 7 . 

Quant ilh voient la nyve, cascun de dolour irenche *, 
Quident que péris soit ly proidorome d'excellenche, 
Qui de che ne seil tins. 

cccxxiir. 

Icooa de Laaafeler. 

Mull fut fors enmaiiés ly prieur et enclins, 
9200 Ausi furent ly moines qui mainent.granl hustins, 

dit seulement que la croix se trouvait dans le pretu. Voir ri-dessus, p. 31». 
s Temps. 

6 C'est le verbe wallon clinchi , incliner, pencher. 

7 A la croix où il faisait si dur. 
* Tremble, est transi. 
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La nyve œil iletrencnié \j boins moines frai ri n, 
A la crois sont venus; Pevesque palasins 
Fut troveis sains et sauf dont ilb oot le cuer fiu. 
Ly prieux le drechal, disons : - Hoos ceiestin, 

îrèfio • Je vous prie merchis car H menais est mien. » 
Sains Lambiert l'enclinat qoi mnlt sa voit de bin. 
Catitant la leianie vinrent par le jardin , 
Si ont getleis en feux ta mains gros mairien , 
Sains Lambiert se chaufat car li feux as toi l siens. 

i»270 Or escnleis avant, bonne gens de frans lin. 
L*an V|« LV, par sains Fremins, 
Fut de part Ebroiin mit a mort sain Gerins, 
Le frère sain Ligier; pais avint qu'Ebroiin 
Voloit faire à Soisou 1 conciel par engien, 

9275 Pour faire mult de mais, sicom félon bustiu; 
De Paris soy partit la nuit le Saint-Martin, 
Vers Soison s'en aloil par les bois de Manthins, 
Erraenfroit encontrat, 1 coule palatin 
Qui astoit d'Aquitaine, fil al princbe Arnadin, 

9280 Et del costeit sa mère asloit-ilh limosin , 
A sain Hubiert astoil asseis prochain cusin; 
Quant Ebroiin cognut venant entre dois pins : 
j A la mort, a la mort, disl-ilh , faux cristoiin, 
» Tu as fait plus de mal et de félons trahins , 
» Conque ne Gst Nero n'apres Domitiien; 
• Si en moras lanloist , venus est tes defms. » 
A tant sache le braut qui astoit poitevin, 
Et le fut sus corus. 

CCCXX1V. 
Ci» tmt Mil kkr«le«. 

Ebroiens ot o luy maios chevalin membrus, 
v»:ftH> Mains Ermefrois li dus en a voit asseis plus; 
Ermefrois les escrie : t Soiîés tous coys tenus , 
» t morir vo covint, par Dieu et ses vertut. » 
Quant li homme Ebroien furent che entendus, 
Cascun s'enfuit erant comme faux dissolus. 
î>295 Ebroiin de moral qui si bin fui férus , 

Que jusques en badreit fut li corps porfendus , 
Mie ne fut armeis ly vilain ma las l ru s; 
Ensi fut sains Hubiert vengiés sens ses argus 
Quant ly Fraucbois furent la veriteit seus, 
*»300 Granl joie en ont meneis, et si fut esleus 
K mien Trois à prevosl par contes et par dus; 
Mains î I la morut bin tempre, adont fut reslu> 
Warto frère Ermefrois. Or escuteis trestuis : 
Pour cel!e prevosté est en Franche esnieut 

our inir, un cheval gris pommelé, dit Roquefort. 



9305 Descors, car une IrahHre ma vais et dissolus 
Qui nomme is fut Berlars, si astoit de Donghus. 
Chis al ochis Warto d'un couleal lot narrais. 
Si vout estre prevosl; mains Franchois absolus 
Ont mandeit à Peppin amisteH et salas, 
9510 Et qu'il vengne à Paris sens foire nul refus. 
Car Un serai prevosl. Quant Tentent Pepinas, 
Sachiés que Iles en fut, car s'il Test obtenus. 
De Neustrie et d'Austrie, et de lot le sorplus 
Seroit sire el sovrains, s'il Pesloil maintenus 
9315 Seroit tout le paiis loyahnent sus et jus 
Atant mandat Peppin ses amis et ses il mis, 
, Car Berlars a voit gens, s'est contre luy venus 
! Pour luy faire destour. 

cccxxv. 

t 

I Tous ses amis mandai Peppin li vavassour. 

9320 Huniers astoit o luy li nobile contour, 

El li bons conte Aper d'Osleroe le maiour, 
Le pere saint Lambiert qoi fut de noble a tour, 
Le duc d*Ardeune y fut et mult de poogneour. 
Quant che entent Bertar si ot de luy paour, 
9323. A roy Tbiry s'en vint li félon trahitour, 
Se ly al aconteit que Peppins sens demour, 
De Hubier d'Aquitaine voloit faire siugnour 
D'Austrie et de Neustrie; le roy en ot yrour, 
Adont jurât de monde le haltain saveour, 
9330 Contre Peppin irai à granl gens sens *ojour. 
Ensi ment ful-ilh fait, ilb ot de gens plusoiir; 
I Or enmaine Berlars Tbiry le roy francour, 

A XL" homme qui sont de noble honour 
Berlars les conduisoit par sa granl tenebrour. 
9355 Dont en val de Soisou encontre sus l'ierbour 
Pépin à XX" homme; cascun at misadour, 
El lanches et esnées, et escus paint à fkiiir. 
! Quant ly oust se voient, cascun mue colour. 

Cascun rengat ses gens a forche et à vigonr 
9540 Hubier d'Aquitaine ot le banier à cel jour, 
! Si at brochiel vairon 1 qui Tut de grant valonr 

| Berlars vinl contre li ly trabilre gringnour, 

l Mult sont bin assenneis et par teile baudour 

| Fendut les ont parmi; mains Berlars par fohmr 

9343 At rompue sa lauche, et Hubier sans douchotir 
| At si bin assenneil, qu'ilh le misl eu erotir, 

j Le cuer ly at partit , ilb ifol onque soccour 

Par nesunne armure. 
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CCCXXVI. 
Batallfce coatre Franckol*. 

Singnour, or culendeis pour la vierge segure, 

1)550 Qui portai Jhesu-Cris IX mois sens coruplure, 
S'oureis vraie canchon de fine hislore el pure. 
Ly irahitre Berlars fut ochis à laid are, 
Hubier al trait le brant qui d'or al l'eahoudure *, 
Si enlral en l'estour aus François fait injure. 

9355 Trestoule la coinpangne qui fut sus la verdure 
Sonl asserobleis erant , là ot grande murmure ; 
Aus cops des lanebes fui grande l'envoisure, 
El puis aus brans d'achier donneil mains enmorsure. 
Sains Hubiers d'Aquitaine mult grande paine endure , 

0360 Luy el sa compangne n'ont entente ne cure, 

Fours qu'ai tueir Francbois de taibe ou de pointure. 
Là comenebat estour qui pais granment ne dure, 
Del sanc aus mors al pris li verde herbe rogeure, 
Ly dus Pépins d'Auslrie y maine granl labure, 

9563 Et li dus de Lolringe à la geute faiture , 
Si fait le conte Aper ; chis fiert à démesure, 
En sa voie encontrant Sabulin de Monmurc, 
Teil cop li at donneil à celle entreprisure, 
Que jusqu'en dens le fent trestoule la jointure, 

9370 Puis at ochis Soubrans de Chartres , el puis jure, 
S'ilh tint le roy de Franche par nesonne aventure, 
Qu'ilh le parfenderoit jusques en la ebainture. 
Mult fut boins chevalir Aper et à droilur; 
Ly roy Tbiris, quant voit l'essarl lail el obscure 

9373 Que fait le conte Aper, s'en ot pensée sure 
Vers luy tome sa voie. 

cccxxvu. 

Umm, 

Forte fui la batalhe, porquoi en menliroie; 

Cascun se pruve biu ensi corn je le croie. 

Ly roy Thiris de Franche astoil dessus l'ierhoie , 
9380 Drois vers le conte Aper une lanche branloie , 

En l'escut le ferit qui ne fut pais de soie, 

Tout parmi le fendit et le haubier desloie. 

Parmi le cuer li misi mort l'abat toutevoie. 

Dies! corn al duc Pépins ly fais forment anoye! 
9385 A tentes fut porteis oti ilh n'ot point de joie, 

1 Sic. Sans doute pour enherdure, poignée. 

1 Pereum doit désigner l'église Saint - Pierre , la principale église de 
Maeslricht, aujourd'hui : Notre-Dame. Voir v. U658 et la note. 
" Je suppose que c'est l'expression en rote qui est restée dans le langage 



A Treit fat reporteit après; saveis porquoye? 

Que sains Lambiert son fil en pereuse * le voie, 

Qui astoil à Stavlo en l'aboie en requoye. 

L'estour recommenchat ; Hubiers ses cops cnptoie: 
9390 Ilh at ochis Julin le conte de Savoie, 

Henri de Saint-Amant qui fut de granl conroie, 

Ilh n'encontre Franchois à terre ne l'en ploie, 

A roy Thiry s'en vint qui nostre gens maistroie, 

Trestoule enmi sa gens Paert par le coroie, 
0595 Hors de cheval le sache si que tout le deffroie, 

Devant luy sus l'arc hou de son cheval l'apoie, 

Ensi corn I enfant l'emporte par es voie s . 

Quant Fraucbois l'ont veiiut furent tous alieloie *. 

Là furent desconfis, dont li roy pou s'esjoie; 
9400 Hubier li dist tout hault , que plus avant ne broie : \ 

Car ilh at huymais pris toute sa miedre proie. 

El pourquoy ceste ebouse plus vous eslongeroie? 

[Apres] vint à Paris oh cascun le fiesloie. 

Quant sorent del estour près cascun s ne ma r voie , 
9405 Et en pais fut remis li roy en lionne foie, 

Parmi certains covens. 

CCCXXVIII. 

CoMit 11 émm Pépia Ait prevot de Franck*. 

Ly Franchois ont rechut Pépin certainement, 

Et esluit à prevos par leur comon assent. 

Si régnât XXVIII ans; si fut mult diligens 
9410 De faire le profil de ses drois tenemens; 

En Neustrie ordinal 111 palais excellens : 

A Loion et Soison pour faire jugement 

En royalme de Franche, et puis lot en presens 

Le palais à Paris pour la franchise gens, 
9415 Aus grans solempnileis Irestout 0 vertement, 

Tenir la court planire. El après vraiemenl 

En Austrie en prist trois : à Mes generalment 

Pour tenir court aus fiestes de cesli casemens; 

Chivremonl el Jupilhe, sens nul delriement, 
9430 Pour jugier el plaidier, el faire aligement 

Et droit à toutes gens, et là seoit sovens. 

A Treit revint Pépins el ses atlendemens °; 

Pbaramon, le faux vesque, gellat incontinent 

En Mueze la rivière, et puis honiostemeol 

populaire : jeter en voie, porter en voie, etc. 

* Ce mot, qui m'est inconnu, doit avoir le sens de surpris, étonnés 

* Sans doute pour broche , avance. 

. 6 Lisez : el toi tes allenanU , ceux qui lui tenaient , parents, amis, etc. 
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9425 Reminai sains Lambiert, et remisl à cel temps 1 
Dedens son evesqueil, et adout ses parens 
Ont Aper enterreit à sain Pierre , en consens 
Del evesque Lambiert, et puis sens maltalent 
Fut Plandris li sien frère fais conte justement. 

9430 Dont comenchal Pépin à prendre esbatemeni 
Par le bois où siet Lige, par dyabie enortement, 
Car ilh en vint puis mais bien planliveusemeut , 
Ënsi com vous oreis asseis prochainement; 
Car l'istoire en commencbe de teil dolousement, 

9435 Dont sains Lambiers fut mors. 

cccxxix. 

Barons, à ycel temps astoit-ilh bon accors 
Entre le roy de Franche et Pépin , grans depors 
Prendent ly une à l'autre, et dedens et dehors, 
Et fut Ebroiins mors de mull tres-vilain mors. 

9440 Mains Peppins, qui en luy oit de sens le trésors, 
En linaige Ebroiien fut tellement amors, 
Que puis en vint granl mal , peslilenche et discors : 
N Si vos diray comment, erament sens depors. 
Pépins fut mariés; Plectris o le gent corps 

9445 Avoit sa femme nom , qui des femmes fut ors 
Bonne fut et loyal, et de 1res sains confors; 
Filhe fut à Renier de Suaire et d'Elfors, 
Dois fils en ot Pépin , dont je fera y reçois : 
C'est Grimoars et Drogh qui sont de granl poiors. 

9450 Ensi avoit Pepiu de nobleche report *; 

Nains clie li bes tournai et par le dyabie enors. 
Une jour aloit Pépin cbevalchant à treffors 5 , 
En bois ù Liège siet dessus Mouze aldefors, 
Ou Dodo demoroil li trahitre conlors, 

9455 En la vilhe d'Avroil qu'il avoit fondeil lors. 
Une soreur avoit, belle et de noble espors 4 , 
Alpays fut nommée, jusqu'en règne d'Acbors 
N'ol plus belle figure, en ly ol grans savors, 

1 Ici cette note marginale : droit $or fan LXXXXIII et Vfc. 

* Renom. Le mot est resté en anglais avec cette signification. 

5 Ce ne doit pas être un nom de lieu , mais une locution adverbiale 
trètforl. 

* Espoir. 

5 Soignante dans Roquefort. Concubine. 
" Sans doute pour entortille. 

7 Paya d'une coquille, c'est-à-dire, d'un objet de miuimc valeur. 

" Au lieu de noete, il faut , je crois, lire croete. Nous avons déjà ren- 
contré celte double expression que nous avons rendue par croûte el mie. 
Dire que Pépin n'a plus personne qui lui demande In croûte et la mie, 



Grande fut, graile et droite, et blanche com yvors. 

9460 Quant Pépin l'at veiiul , al cuer li est remors 
Là bealteit Alpays, si que tous est tresmors; 
Ly dyables l'en tor tel he qui gettat là ses sors. 
Car de li s'acontal \y dus par teile effors, 
Et tant promist Dodon de bienfais et d'avors , 

9465 Qu'elle fut sa songnanle *, de cbe sont -il h coneors , 
Et l'enmaine à Jupilhe. 



CoM«al Al paya ■•>g"«al * Pepla. 

Adont entrât Pépin en doloreux perilhe, 

Quant une homme de teil sanc contre droit codicilhe, 

El contre son estât tient usaige si vilhe. 
9470 D'Austrie et de Neastrie n'est nul singnour fours ilh , 

Et si fait adultère encontre l'euwangile. 

Plus faisoit à reprendre , quant ensi s'en tort ihe , 

Com ebaitis ne feroit qui n'ai pour I aguilbe. 

Quant Plectris soit le fait, durement le lient vilhe; 
9475 Elle Pat diffameit et à champs et à vilhe, 

Et l'en at deriseit des fois plus de II». 

Que vous diroie tant? si bin straint la chevillie, 

Et Alpaiis Pépin teilemeut endordilhe c , 

Que Plectris sa moulbir envoiat en exilhe, 
9480 El ses dois fils ausl paal d'unne eoquilbe 7 : 

A l'un donne Champangne, qui fut de sa familhe, 

L'autre donne Suare oh tramis les al-ilh. 

Or n'ai Pépin persone qui de noste ne rail lie 

Le demande 8 , ne ruse ne rinche sens bobilbe y . 
9485 Or le lient Alpays loiit à sa copilbe l0 , 

El lot entour son doit à son greil le tortilhe. 

Elle eu fait son plaisir, car elle tint le bilhe, 

Si qu'ilh outre son greit u'ose ploiir le tilhe 11 . 

Ensi le tient desous al parfont de la pilbe 4i , 
9490 Mies le tient com porceal loiit à la cordilbe 15 ; 

Ains Virgile ne fui si tenus de Pbebilbe. 

Ce esl ly ars des femmes qui, si Comme encarpilhe »*. 

cela équivaut à dire qu'il est désormais sans rapports de famille. 

» Il n'a personne non plus pour ranger et rincer ses vases de ménage. 
Voir Ducange, v° ruiare. Sent est pour $on ou tes. Pour bobilke , voir v. 5782. 

10 Corde , ceinture. Voir Ducange , v° copula. 

" Il doit s'agir d'un jeu , le telleman peut-être , dont il est question dan» 
Ducange, v« telhonue. 

i* Ce que Ducange définit: va$, in quo aliquid teritur, puta oliva, 
vo PUla 4. 

13 Pour cordelle, qui se trouve dans Roquefort. 

** Le Complément du dictionnaire de l'Académie donne encarpe, guirlande 
de fleurs. Encarpilher peut donc équivaloir à enguirlander. 
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C*on ne s'en puit partir de sa maie trawilhe ». 
N'est homme, Uni soit berdis, se femme l'agrawilhe, 
9495 Que jà, par medicine ne bierbe de oortilbe, 
Se parte de ses mains. 

cccxxxi. 

CU fat e Cfc*l*»m»rt«i«la. 

Peppins fut altrapeis, ly prinches soveraius, 

Del amor Al pays fut si forment atains, 

Par tout ilb le mennoit, ly noble cbastelaiu, 
9500 OU chevachier devoil cbe fut I grant sordains «. 

Si avient qu'à Paris s'en alat une des ans, 

Pour tenir cour planiere et estre desduisans, 

A une Pentecoslc ou à une Tossains. 

Alpays emmenât ly endormis sodans ; 
9505 Ly roys 11 Ûst grant tieste, je en suy tesmognans, 

Portant qu'Ebroien fut ses cusins li vilains. 

Quant vint après la Geste, Peppins li capitaius, 

Qui d'onne enfermeteil as toit 1 pou malsains, 

Entrât dedens une ebar atelleis à polains ; 
9510 Alpays fut o luy, là fut, soyés certain, 

Engenreis une enfant qui puis fut chevetains 

De Franche la maiour, mult fut prinche haultain : 

Charles Marteals oit non, qui de tous homme humains 

Fut li miedres bastars; rins ne tenoit ans mains 
9515 Que tôt ne destruisl, des autres fut ezains s . 

Par le ebart on nomm Cbarle, par le corps sain Germain , 

Car ilb y fuit conchuis li noble sec res tains. 

Apres sa mort fut ilb de Francbois mult complains. 

Mult bin les govrenat certes trestout son temps, 
9530 Car de chevalerie fut le sien corps lot plens; 

Apres luy dedens Franche ne fut miedre remaius. 

Toute sa vie fut ses anemis gra vains, 

Et si ot grande guerre à Eudon T Aquitains , 

Qui al bon sain Hubert as toit frère germains , 
95$5 C'est chouse manifeste. 

CCCXXZII. 

Signour, or escuteis por Dieu le roy celieste. 
Ensi corn je vous dis , par tos les sains terriesle, 

f Pour travail, l'endroit ou l'on ferre tes chevaux. Voir Ducange, 
v° irmvaUmm. 

* Serait-ce la traduction du mot sordiliet de la basse latinité : malpro- 
prtté , ordure , et par suite viU*i$, icandaU ? 

5 Exempt, excepté, supérieur? 

4 Contraire, opp< hé. Voyez Durange, v° reburruê. 

* Pour déroge, dérange. 

* Kace, reste dans Roquefort. 

Tome II. 



Fut dechuis Pépin et sopris son noble estre 
Par le dyable Alpaiis qui trop fut maie bieste. 
9530 La famine est espandue à dieslre et à seneistre, 

Tant que Lambiert l'evesque, qui n'en flst mie tieste, 

Entendit la novelle, si en fut tos rebieste*: 

« E Dieu! cbe dist Lambiers, dont vint teile molieste 

• Que Pépin , le bauls prinche , ensiment soy derieste *? 
9535 » Qui de monde est issus de la plus sainte gieste, 

• Est ors en puterie cheyus si deshooieste, 

» En linage Ebroiien qui fut si maie rieste *; 
» S'at encachiet sa femme , la sainte damme honieste, 
•> D'est re prinebe n'est dignes par le sains de Clociestre. » 
9540 Atant vint sain Lambiert, qui droitement s'agieste 7 
A Jupilb, h troval Pépin a la fenieste; 
Mult fellemenl parlât et dist : « Homme, car devieste 8 

• Ches nobles draps roials , et vas par le forieste 
» Faire la pen Manche de blasme qui toy creste, 

9r>45 » Quant en adultère es 9 cheyus dont tes anchiesle* 

• Ont esteit inculpantes. Je say toute l'aquieste 

» De ton malvais pechiet, n'est meslier autre enquieste; 
» En morteil pechiet dors, ly diable à cbe t'encueste *°. 

• Dies toy confondent d'effoudre sour la tieste, 
9550 » Se tu ne toy repens cbiendroit; sicom prestre 

» Et drois vicares de Dieu, le tien corps je rabieste 41 
s De la maleicbon, dont donneit poior m'est 
» Départ Dieu et instruit. • 

cccxxxm. 

« Pépins, cbe dist l'evesque, ta vie trop me puit **; 
9555 « Ton estât flaire à Dieu et rent mavais conduit. 

• De teil poior que Dieu m'at donneit et construit, 
» Je toy commande et prie que te sois reconduis 

» A vraie estât de grâce, sicom tes corps jà fuit, 

• Et lais aleir le dyable qu'en l'orelhe toy bruit; 
9560 * Si remande ta femme h tant bin est conebuit; 

• Se cbe ne fais, tes corps serat del tôt destruit, 
» Et ton arme en infler arat son lieu rechut. 

■» Toy excomengneray fortement par esduit 45 , 
» S'apres XL jours, je ne soy aperchuit 

7 Se met en chemin. Les glossaires donnent le substantif eeè*. 

s Ote donc. 

• En dans le texte. 

* 0 Te poursuive, te recherche (tuf utrsre). 
11 Frappe. Rabasie dans Roquefort. 
«* Poe. 

" Édit et ici interdit. 
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9565 » Qu'en uoble estât de grâce soit le tien corps resduit. » 

Quant Pépin l'entendit, lot li cuer li confuil; 

Sain Lambiert s'en partit qui n'ot mie desduit, 

Et Peppins demorat qui ot al cuer anuit ; 

De lassier le pecbiet li cuers asseis li muit 1 , 
9570 Mains ly dyable al contraire faire tost le resniuit. 

Alpays enfermât à Jupilhe et astruit 1 : 

Si fait dire par tôt ajée en fut par nuit. 

Quant saint Lambiert le sot, que che soit voirs il cuit 3 . 

Ensi fut li proidomme par le dyable decbuit, 
9575 Car Pépins à Jupilhe sa songeante repuit 

U ilh aloit sovenl, et aveque li juit. 

Or fut Pépin de dyable maleinent introduit, 

Quant en dechivanl Dieu Alpays tient réduit; 

Gerte ma vai sèment sa besougne coucluil , 
9580 Trop fut plains d'ivretougue *. 

cccxxxiv. 

CmbmI nIm ■skier d«vlat dlalple à U«Wtr. 

Barons , à ycel temps , je vos dis sens menchongne , 
Ot Hubiers d'Aquitaine à son cuer grant >ergongne 
Del estât que Peppins minoit , comme carongne 
Qui se giest en la mierde et qui est plains de rongne. 

9585 A Treit en est venus, l'istoire le tesmongne, 

Et devient vraie disciples 5 ; à Dieu servir ot songne, 
Si aloit aveque luy 6 partot et près et longue, 
Sains Lambiers ly evesque en prêchant la commongue. 
Asseis prêchai Lambiert à Mes et à Colongue, 

9590 A Trive et à Maiencbe et jusques en Saxongne, 

Et d'autre part en Franche prêchât à grant besongne. 
Ilh abattit Terreur Auriliu à Bolougne, 
Jusqu'en Navare alat et tôt parmi Gascongne. 
Toudis fut aveque lui Hubier jusqu'en Autongne, 

9595 Et puis sont revenus trestout parmi Borgongne. 

A Paris trovat guerre qui fut de grant antrongne 7 ; 
Ly roy ne lassât gens à forche ne somongne , 
Si voloit guerroier al roy de Cathelongne, 
Bien G» Francbois, dont cascun avoit brongne, 

9600 Assembloit à Paris qui sont plaius d'iremongne 8 . 

Quant Lambiert fut venus de France pais s'ensongne , 
Trestot les accordât , par les sains de Haustougne , 
Al bonour des parliies, dont li sire d'Autongne 
Ly donnât I anel eranl dedens son pongne, 

* Le meut. 

* Invente. Voir Ducange, v° a$truere. 
3 Pour euyde , croit. 

* Nous avons déjà rencontré ce mot v. 7 139 avec le sens d'ivresse , non 
d'ivrognerie proprement dite. Il doit encore ici avoir le même sens. 



9605 D'une rubi qui valoit la terre de Nerbongue. 

A Sain-Denis en Franche sains Lambiert, sens resoogne, 
L'at erant presenleil. 

cccxxxv. 

Clu mm avari* nIu ■•fcler. 

Sains Lambiert at Panel a sains Denis donneit, 

Puis se mist al chemin et se revint à Treit , 
9610 Puis [par] sa dyocese at sovens cbemineit. 

A Taxandrine vint c'ou nomme orains Viseit , 

U li puples ydolles aoroil à planteit; 

Lambiert l'at convertit s'en at Dieu aoreit. 

A ycel temps, singnours, at Peppins remandeis 
9615 Saint Hubiert d'Aquaitaine, le chevalir membreil, 

Et si Tat noblement li prinche marieil : 

Florebanne li donne qui tant ot de bealteil, 

Filh al cuens de Lovain, Dangobert fut nommeit, 

Sour l'an de grâce droit de la Nativileit 
9620 Vl« LXVIl, je l'ay ensi troveit. 

Hubiers en ot 1 ûl de grande santiteil : 

Florebiers ot nomm dont je seray parleit 

Ghi après autre fois en nomm de Triniteit. 

Puis fut départ Pépin à ecl temps ordineit 
9625 Que Hubiers si tenroit la principaliteit 

De Neustrie, c'est Franche, portant en verileit 

Que d'Alpays astoil Pépins si enchanleil, 

Qu'il ne poiot de li uoe jour estre sevreil. 

Austrie governat Pépin li aloseit, 
9630 Car Jupilhe y seoit où ilh fut habiteit; 

Et sains Hubiers at Franche le paiis govreneil. 

A ycel temps, singnours, sour l'an qu'on fut compteit 

VI e LXXII, che dist l'auctoriteit, 

Gommenchat saiut Lambiert, par le Dieu volenteit, 
9635 Tout parmi la Gampine, 1 paiis dissoleil, 

A preebier, et là at maintes gens sermoneit; 

Mains miracles por luy at Jbesus démos treit, 

Mult bien le deservoit. 

cccxxxvi. 

■Ivacle ëm mIm Lasbler. 

Lambiert à Bois-le-Duc I jour forment prechoit, 
9640 Et l'evesque d'Outreit, c'on Wilhebrod nomoit, 

5 A taint Lambert est ici sous-entendu. Comme I* ellipse est un peu forte 
on peut supposer une lacune du fait du copiste. 

6 Saint Lambert, qui apparaît au vers suivant d'une façon peu opportune 

7 Voir la note 9, p. 588 , vol. I , et comparez avec celle du v. IO610. 
s Pour ire, ireur. 
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Prechoil d'autre costeil, et adout avenoit 
Que la geus devant luy le sien sermon (assoit , 
Et al sermon Lambiert eramment encoroit. 
Ly evesque demande qu'à celle gens faloil? 

9645 • Ly evesque de Tongre est cbi, alcuns disoit, 

» A son sermon courent. » Quant Wilhebrod ce voit, 
Sou sermon at lassiet si vint à Lambiert droit, 
Et mult diligammfent son sermon escutoit, 
Et après le sermon forment le ûestioit;' 

9650 Toudis siest à ses pies , teil bonour li portoit , 
Et puis devoltement I jour li supplioit 
D'aleir en son paiis, o loy s'ilb li plaisoit. 
Car luy et ses amis mult grant honour feroil. 
Que vous diroie je tant? si forment li prioit 

9655 Que sains Lambiers o luy à Outreit en aloit. 
Or escuteis miracles que Dieu pour luy faisoit. 
Toutes les biesles mues par tôt ii ilh passoil, 
Et ly ouseauz ousi telement l'onoroil, 
Que cascun devant luy à terre s'enclinoit; 

9660 Parmi une beal jardin s'en vent tôt à esploit, 
Toutes mannieres d'arbres qu'en cel jardin astoit 
S'enclinoit contre luy , jusqu'à terre ploioit, 
Et puis al redrechier flours et frais ilh rendoit. 
L'evesque Wilbebron par cel miracle adroit 

9665 Une englise, ains dois moys, en cel jardin fondoit, 
En honour saint Lambiert qui dont encor vivoit. 
Par l'evesqueit d'Outreit sains Lambiert sermonoil , 
Cascun mult fortement le loioit et prisoit 
Tant astoit bin a pris. 

cccxxxvii. 



9670 Singnour, or entendeis pour Dieu de paradis. 
Quant sains Lambiers ot gens à planté convertis, 
Si revint droit à Treit où astoit ses drois lis. 
Adont esmut une plaît qui fut asseis matis 
Entre le saint evesque et l'englise de pris, 

9675 Et une félon tirant Edoracb de Wescis, 

Sire de Falcommont c'on nom moi t dont Fici9 , 
Qui tenoit trois molins oVI evesque saintis; 
Si n'en voioil paiir rente por 1 tapis, 
Et encors manneebat l'evesque signouris; 

9680 Mains ains par che ne fût ly evesque enbabis. 

Mult en fut coroebiés ses frères ly cuens Plaudris, 
V e homme assemblât de ses plus banls subgis , 

1 Qu'il s'empresse d'amender. 



En la terre Edoracb entrai par teil estris, « 

1111 vilhes ry at très tout en carbon mis. 
9685 Sa terre ly destruit et 1res tout son paiis , 

Et puis ly at mandeil d'amendeir soit haustis 1 

La maunacbe qu'il ûst son frère beneis, 

U son corps destruirat , et de cbe soit tous ûs. 

Quant Lambiert le sait, san frère at mult repris 
9690 De cbe qu'il avoit ars, et mult l'en fut laidis. 

Quant Edorach pereboit cornent astoit bonis, 

A Jupilhe en alat à Pépin le marebis, 

Et li dist que de Tongre li evesque saintis 

Ly at fait son paiis ardre, et luy mal balbis, 
9695 Et si ne seit porquoy; porquen ilh fut requis 

Que roial jugement en fuist fais et fournis. 

Quant Pépin l'entendit, s'en at getteit un ris, 

Car al evesque astoit especials amis. 

Si at dis en oiians : 

cccxxxviii. 

Le plats «e mIm Leathler et Uorack. 

9700 t Dis, vavassa », dist-ilb, qui loy vas cht plaindant 
» Del evesque Lambiert, le proidom suffisant, 
» Cbe n'est mie uns ardeurs ne I bom combatant; 

* Tu venras cht mardi, je le sera y mandant, 
» La veriteit saray, or t'en vas aytant. s 

9705 Tout ainsi avint-ilh par le corps sains Amant : 

Le mardi vint Lambiert pour luy estre escusant. 

Quant Pépin vit Lambiers si salhit en estant, 

Noblement le flestie, mult le val honorant, 

Si l assiet deleis luy com son pere sachant; 
9710 Là vat cascun sa cause clerement propousant , 

Sour che que je ay dit et raconteit devant; 

Quant Pépin entendit très tout le covenant, 

Pour bon conselhe avoir les alat rajournant 

A XV jours après che tantoist ensiwant. 
9715 De XV* à XV* furent tant plaidoiant, 

Que bin Xllll mois et plus alat durant. 

Dois fois ou trois Lambiert fut Alpays trovant 

En palais à Jupilhe, en cesti plait pendant, 

Qui sa beneiebon H alat' demandant, 
9720 Dont l'evesque se fut à Pépin corochant , 

Disant : t Tu me disois , dont tu astois gabant, 

• Que l'a vois encachiet; dyable t'en soit aidant. • 
Al derain vint li jour que Pépin le val ban t 

Doit rendre sa sentenche, le jour fut assenant 

* Pour vcratêour ? 
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0725 Tool droit en Cbyvremonl en palais reluisant; 
Là fut-ilb Edoracb dcl plaît tout condempnant, 
Les molins al englise jugal apertenenl 
Sens contradiction. 

cccxxxix. 

C*M>t Alpaye diMMiat faire |«mmIm. 

Peppins, li noble prinche, sens nul arestizon 
9730 At suppliiet Lambiert erant en abandon , 

De diesneir aveque luy lasus en Cbivremont ; 
L'evesque l'otriat; atant amennat-on 
Alpays le damsel qu'il n'amoit se pau uon ; 
Celle viol devant luy et , par déception , 
9755 Soy gettat a ses pies tantosl en genilbon, 

Et escrie : • Mercbi pour Dieu, genlis proidbon , 
» Je me vuilbe amendeir et lassier l'oquison 

• U j'ay trop derooreit, de quoy nous repenton. 

» Pour le peoanche faire en l'encloustre entreron, 
9740 » Se vous require, sire, vray absolution. » 

Quant La m bi ers l'entend il, ains si liés ne fut non, 
Quide que voir li die absolt Pat de randon 
Et li at dit : « Amie, à Dieu beneyenon 
» Vous mêlerons à Blize, qu'est I sains lis, dis* -on, 
9745 * Ou à Amaiu sus Mueze à vostre élection. » 
Dont respont Alpays : « De che conselh arou 
t D'enlire Punne des dois , et la conclusion 

• Vous noncheray à Treit plus tost que nous porons. » 
« Or le jureis ensi, » sain Lambiert li respont; 

9750 Et celle li jurât par sa graul trahison , 
Car elle ne tînt onques veriteit ne raison. 
Or escuteis avant, pour Dieu et pour son non. 
Al temps que je paroi le Charles li donselhon 
Demoroit à Andenne, s'en faisoil nourechon 

9755 Sainte Begge l'abesse, dont nos parleit avon : 
Che fut mere Pépin et taye de Charlon , 
Corn j'ay dit promier. 

CCCXL. 

Charles teet le eereeee. 

A cel temps à Andenne, dans le bois ramiier, 
Regnoit 1 grans serpens qui faisoit destourbier 
9760 A la vilhe d' Andenne, et avant et arier 

Ilh estraugloit enfans ne I assoit que mangier. 
Une jour astoit Charles eumy le sablonnier, 

' Il croit qu'elle lui dit la vérité. 



Entre les autres enfans juwoit pour solachier; 
Atant vint li serpent qui fut grans et planter, • 

9705 Cascun qui l'at veiiut vat en maison muchter, 
Et quant Charles le voit si ne vont atargier : 
En la maison d'une fevre prent I marteal d'achier, 
Si vint contre la bieste qui maine grant tempier, 
Dedens la geule vat son chapiron lanchier, 

9770 Qui entre dens li vat erant entourtelbler, 

Puis le fiert de marteal dois cops et puis le thier, 
Si que le chief ly vout et les oeus deffroiir. 
Là tinat li serpens qui tant fist d'encombrier. 
Par tout alat la famme cornent ly enfé chier 

9775 Ot destruit le serpens; Pépins le prinche 6er 
De son enfant at joie , n'en deveis mervelbier. 
Par celle grant victoir qui fait a resongnier, 
Portât Charle I marteal todis al cbaploiir, 
Dont ces heames fassoit et escut defrossier; 

9780 Et en son escut d'or portoit par costummier, 
Dois marteals en sauteur de sable sens desdier, 
A manches de sy noble, par le corps sain Richier, 
Et se fist à tous jour Charles Marteals huchier. 
Apres en parleray, mains je vuilbe repairier 

9785 A ma droite mateire, ilh en est bin mestier. 
Or oiiés sens débat. 

CCCXLI. 
9m€mm Beeler tmt 

L'an que LXXIII1 et VI« on compUt, 
Ly contes palatins de Paris c'on nommât 
Saint Hubiert d'Aquitaine, qui Franche govrenat, 

9790 Par inspiration divine s'avisât 

Que la damme astoit morte, qui jadis l'esposat, 
Dont I beat fil avoil qui proidomme serat. 
Portant chevalerie del tôt lassier vorat, 
Et hennit en une bois où reclus devenrat. 

9795 A sa grant singnourie de Franche renonebat, 
Et li roy cel offiche Charle Marteal donnai 
Le fil bastart Pépin, qui mnlt bin le ferai. 
Atant en Aquitaine sains Huniers chevalchat, 
Le duc Bertran sou peire à Ut morteil trovat, 

9800 Qui temprement morut et la ducheit commat 1 
A Hubiert, qui aisneis astoit, et quant ilh l'at 
A Eudon son freire tôt erant le quittât; 
Ensiment d'Aquitaine dus Eudoo demorat. 
En cel an propre, à Pasque, li dus Pépins mandat 

* Pour commande , donne, confie. 
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9805 Tous les barons d'Austrie à Mes, car là tenrat 
Sa court solempoiaos. sioomme à costumme at 
Sains Lammert fut mandeil qui point ne s'obliat. 
A Mes en est aleis, mains si tart y entrât 
Que tons forent à table, car point ne se hastat ; 

0810 De tons les haute barons cascun mult l'onorat, 
Pot luy mettre à desos cascuns soy remnwat; 
Mains ensi que ses mains li evesque la rat, 
Atant Tint Alpays que uns antre amminat. 
Quant sains Lambiert le vit, forment soy corochat 

9815 Et mult tres-firement en haut l'araisonat, 
Li sainlisme prelaus. 

CCC1LII. 
CMMt Alpmjm fat •kommmM. 

Vers Alpays se tourne, se li dist à mos bault : 
« Dis, annemis de Dieu, faux cuer et desloyal, 

• Et ne moy juras-tu pas dessus les sans vraus 
9890 » Que toy esloogerois de Pépin le royal, 

» Et se loy abstenrois de pechiet criminals 

» Où tant avois esleitî et par especiaus 

» Tes corps plus qu'en devant est de malfaire chais. 

• Devant tous les barons qui chi sont, bas et hault, 
9825 • De Dieu et sainte Eoglise et trestous ses estaus, 

» De potor que donneit m'at Dieu resperilal, 

» Soit tes cors separeis comme hérétique feus; 

» En la protection des dyables infernals 

• Soit tes corps submis, corn trahi tre ma vais, 

9850 » Et départ Dieu commande en présent à tous cneaus 
» Qui chi sont en présent, qu'il h n'y ait neis 1 d'eaus 
» Qui t'esgarde, ou paroJle à toy, ne soit feaus, 
» Tant qu'en la compagnie de Pépin tu seras. » 
Atant se part de là l'evesque virtuaus. 

9835 Mult fut de tous les princes priiés en commonals, 
De tôt cne rapelleir, Pépin li principaJs 
Marieroit la damme à princne ou amiraux. 
Ly proid homme respond, rins ne ferait por eaus, 
Tant ly oreul mentit li trahi 1res mortaos; 

9840 Que mais ne les croirait, ne sont pais verilaus. 
L'evesque s'en partit corocbiet et vermeaus, 
A Treit est revenus ù par lettre et seaus, 
Ilh faisoit pranoochier vielhars et jovenecheaus 
Par toutes les euglises — cne ne fut pais reneaus 4 — 

9845 La damme excommengnié. 

1 Renos, qui est k charge, dit Roquefort. Cela peut donc, «toc lanéga- 
tion, tigoifier que l'excommunication ri'Atpays fut agréée par l'opinion 



CCCXLIII. 



Pépins as toit ameis o luy sa baranie , 
Mains tantost que la court fût sevrée et partiie , 
Vint Pépin à Jupilne en la sale voutie, 
Alpaiis aveque ly qui la chire ot marie; 

9850 Ses cheveans detiroit sovent et pub larmje. 
Pépins alat à Treit, et l'evesque deprie 
La sentenche rapelle en nomm sainte Marie. 
L'evesque li respont : - Ains serat enforchie, 
t Et vous ausi sereis o luy, ne dobteis mie ; 

0855 » Tant que vous le lenreis en vostre compangnie, 
p Sereis excommengniés par les euglise autie *. » 
Sicom l'evesque dist, fist-il sens tricherie : 
Pépin excommengnat à la cloique bondie. 
Quant Pépins vit là* chouse si faitement bastie, 

9860 De sa compangnie al osteit la dyablerie, 

De luy Tat encachiet quiconque en pleur ou rie, 
Et puis se fist absoure ; ainsi fut départie 
Alpaiis de Pépin , qui n'en est mie lie. 
A Boisée habitat , où elle brait et crie; 

9865 Dodo mandai et Guys, et son autre liognie, 
A eaus soy deplaindit, ensi com enragie, 
Del evesque de Tongre qui si Ta voit laidie, 
Et par sentenche forte de Pépin eslongie , 
Puis dist overtemenl que tôt asloit perie, 

9870 Et qu'il lj convenoit de duel 3 perdre la vie, 
Se la chouse n'a s toit crueusement vengie : 
c Se l'evesque astoit mors, je vous acertefle 
» Que de Peppin feroie toute ma commandie; 
<> Cascun de vous feroie avoir grant singnorie, 

9875 » Chouse est ferme et estable. » 

CCCXLIV. 

Alpays fartaclM I* wmovt laUttaahUr. 

Alpays at parleit qui Uni fut cri minable, 
Et si ol dit : t Singnours, cb'est chouse véritable, 
» Se l'evesque n'est mors , tous vos bins heritable 
» Perdereis en appert, car Pépin l'amirable 
9880 » M'ai encachiet de luy, ne jamais, tôt sens fable, 
» N'aray sa compangnie qui vous est profitable. 
» Granl bins por mon amour, qui vous sont permanablc, 
» Vos at donneit Pépin , ne deveis le contrable 

* Sur ce mot, voir le glossaire de Gachet , v° anti. 
3 Pour deuil , chagrin. 
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i» Faire de mon voloir, u pais n'asteis feable. » 
9885 Que vous diroie tant? ilb furent concordable 

Qu'il h ainsi lairoienl la cbouse crementable 

Jusqu'à trois mois, ù quant que toi en commonable 

Ons Tarât obliet, et puis especiahle 

Cooselh ilh aroienl, qui seroit delitable 
9890 A la damme, et seroit al evesque mortable. 

Ensi sont départis li trahitres notable. 

A ycel temps, singnours, Hubiers ly vénérable 

Vint à Treit, droit en may, à Tevesque agréable; 

Ses disîples vout eslre, disans : « Sire entendable, 
9895 > Assenneis-moy I lieu ù je suy habitable; 

» D'eslre biermit ou reclus a y -je le corage able, 

» Pour servir Dieu de glore, le Pere esperi table. » 

L'evesque respondil : a Tres-doulx iils agréable, 

» Vos asteis cbevalir qui est ordre honorable, 
9900 » Je vous envoie à Romme à pape cari table; 

» Nommeis est Sergius chis qui or est regnable, 

• De voua asseneir lieu serat plus convenable. 
» De pars mi li direis, soyés-en sovenable 

> Ghe que poiiés oiir. » 

CCCXLV. 

9905 « lleaus fis, disl li evesque, ne say que devenir; 
» Vous saveis corn Pepius vout en songnant tenir 

> La cusiue Ebroiien , et at fait enfuir 

» Sa femme et ses enfants, dont mais H doit venir. 
» Je l'ay excommenguiei et puis fait départir; 
9910 » Ons me disl que Dodo m'ocbirat à martir, 

• Se je celle sentencbe ne rappelle et desquir; 
« Se le sa voit mes frères, ne le poroit soffrir, 

» Dois de leurs parens at puis I an fait morir. 

> Or me direis à pape que je li fay sentir : 

9915 » S'ilb vault mieux pour plus vivre lassier raison périr, 
» Ou morir pour loudis veriteit maintenir. » 
Quant sain Hubiert Tentent, li cuer li vat frémir; 
Al evesque otriat de faire son plaisir. 
Lendemaiu s'en partit et ne vout alentir, 

9920 Son oevre aparelbat sicom avoit desier, 
Vers Romme s'en alal, mult se vout esjoiir 
Portant qu'ilh quide bin bermile devenir. 
Mains autre cbouse a rat , anchois son revenir, 
Car Dieu vout sa pensée en grant bin recolbir. 

* Sabine, dans la chronique en prose, p. 367 ci-demus. 

* Notre texte est bien tel. Il est cependant certain qu'il faut lire 



9925 Se le vout solont cbe noblement porveiir, 
Ensi com vous oreis se g'y puy avenir. 
Al evesque voray chiendroil sorvenir, 
El la droite matière, sicom vuit contenir 
Ly crouique approveis, lot proprement gehir, 

9930 Qui tous cuer de proidbomme doit faire mult gémir, 
S'ilb ont bonne pensée. 

GCCXLVI. 
€•■ fat *ela «aima Uakltr. 

Barons, or faites pais pour la vierge loiée, 
S'oreis vraie canchon qui est bin ordinée, 
De latin en francbois toi briefmenl translatée, 

9935 Et puis parfaitement sicom oiés rimée. 

Sour Tau que je a y dit, veriteit est provée, 
VI* LXXXXVII la XVI™ journée 
Del moys c'on disl septembre, at fait asemblée 
Dodo de ses amis droilement à Boisée. 

9940 La mort de saint Lambiert si fut là porpariée, 
Par espiés leur fut la nouvelle comptée 
Que l'evesque Lambiert, à maisnie privée, 
A Lige la vilhete qui siet en la ranimée, 
Astoit tantost venus et seroit célébrée 

9945 Par luy messe al demain, en la capelle lée 

Que sains Monulpbe avoit longtemps devant fondée. . 
Al trahi ire linage celle novelle agrée; 
Là fui entr'eaus del tôt si la cbouse acordée, 
Que droit à meyenuit, après celle vesprée, 

9950 S'asembleroienl tuis, cascuns la tieste année, 
Tout droit en Publemont, et puis sens demorée 
Feroient la venganche al trencbant del espée; 
Ensi sont départis, la cbouse fut fermée. 
Guyon, le sire d'Ans, Sebaine 1 s'esposée 

9955 At priel et requis que ne soit assennée. 

Que droit al cos couchant *, bien se 8 sol avisée 
L'esveulhe, car mestier ilb at en la contrée. 
A tant s'eu vat cucbier en sa chambre parée, 
Pour prendre son repos. 

CCCXLVII. 

9960 Signours, or faites pais et m'entendeis treslos. 
Mult fût damme Sebaine sainte femme à brief mos; 

Uml, comme dans la chronique en pro§e, p. 367 ci -dessus. 
* Lt dam le teste. 
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DE LIÈGE. 6i3 

10000 Ens la capelle avoit une crois grande et large, 
Qui fui toute dorée et de mult bon ovrage, 
Contre la lunne luit, che semble I fenestraige 
Qui soit dedens le teux, dont clarteît fort esrage 6 . 
Adont dist ly une d'eaus aus autres en son (engage : 

10005 ■ Granl clarleit at laens qui nous ferai outrage, 
» Je croy qu'il ont làens gens de grant vasselage; 
• Se Plandris y astoit li conte de barnage, 
» Jà seriens tos ochis ou ariens grant dammage. » 
Et ly autre resuonl : « Que Dieu te doinst hootage* 

10010 » Corn as-tu Jà paour? n'at homme en Tiretaige 
» Qui de noslre fait sache valhissant I fromaige. 
» Dont venroit la Plandris? bonis soit ses visaige, 
» Nos cusins at ochis puis I an par follaige , 
» Gallum et Rioldiu 7 par sou vilain lansaige, 

10015 * Vengiel serai anchois que la ebouse assuage. » 
Alanl sont desqueudus parmi le bois rammaige , 
Grant bruit m aine ni les armes, bien ressembloit orage 
Qui là deust avaleir. 

OCCXLIX. 
Item. 

Singuours, celle capelle que jadis vout fondeir 
10020 Sain Monulphe l'evesque, que ilh vout bin ovreir, 

Avoil une habitacle que là vout annexeir, 

Que je vos ay deseur toi volut deviseir; 

Une cusin sain Lambiert voloit là babiteir, 

Ensi com une hermite por le sain lieu gardeir, 
10025 Ensi com en Marlengne vos poiés esgardeir 

La capelle saint George, qui tant fait à Ioier; 

Ons vout Andoliiens cel hermite appelleir. 

Chis gardoit la capelle tous temps sens desevreir, 

Et quant Lambiers venoit pour messe celebreir, 
10030 Le jour devant venoit et voloit amenneir 

Pire son cbaplain , que mult devoit ameir. 

Amenneit Pot o luy celle fois sens fauseir. 

En la capelle sont eaus trois s^ens mesconleir, 

Dormans paisiblement sens faire vituper 
10035 A persone del monde. Or vuilhiés escuteir, 

Et je diray le fait sens rins à controveir, 

Tout ensi qu'il avint, par le corps sains Omeir; 



LA GESTE 

De che que Guyon dist li fut le cuers tos gros, 

Se ly at dit : « Beaus sire, queile songne aveis vosj? 

» Et ù voleis aleir? y at rins de rebos ? • 
9965 Tant demaine la darome son mari, sachiés tos, 

Qu'en secreit le gebit erant lot son propos. 

Quant la damme entendit si crueux entremos , 

Mie n'en fait semblant, mains trestous ses exclos 1 

Ly tremblent de paour et ly croissent ly os; 
9970 Elle s'en départit plus cornue com bos, 

Et puis est avisée eusi com dirons-nos. 

Bin long fours de la vilhe fait porteir tous les cos, 

Qui devinrent fontaines par miracle devos : 

Eucors les voit-on là leis I lietre 1 al desos, 
9975 L'escripture l'aprove, jà ne soiés jalos. 

Ensi dormit Guyou , qui n'oit mie le cos, 

Toute nuit jusqu'à jour, de quoy ilh ot coros 

Sicom diray après; mains des trahitre sos 

Vos conteray comment s'a semblent à Suglos. 
9980 Dodo vint lot promir et ses fils Carahos , 

Et Bavon qui sa filbe avoil, damme Augelos; 

Apres y vint Ebuch d'Embour, qui fut I glos, 

Ses dois fils Sapienche et l'autre Lancelos, 

Ses cusins de Villeir y vint maistre Calhos , 
9985 Et celuy de Boisée Bretons , qui fut prevos 

Del englise d'Outreil : chis astoit li estos 3 

De cesli granl linage. 

CCCXLVIII. 

€•■»•■( Bo4o flst —m mmm — *Mém *«hlre aalu UbUw. 

Tout droit en Publemont, en 1 lieu mult savage, 
U puis fut li gibés fait de Liège sus l'erbage 

9990 Vous fist les justiches * et les dammes volages 
Trestoul commonement y sisent à wangnaige; 
Ors y at une abbie de noble singnoraige 
En bonour saint Loren, qui siet sus le praage, 
Leis la citeit de Liège qui dont astoit boscage. 

9995 En cel lieu que je dis s'asemblat li parage, 
Pour attendre Guyon ons fait grant demorage; 
Enfin sont deskendus la maisnie ma rage 5 , 
Jusques à la capelle vinent sens areslage; 
La lunne luisoit cleire de quoy ilh ont vilage, 

1 Etclot, signifie : traces,. vestiges, et ici probablement les pieds. 

* Pour thier, montagne. 
1 L'origine, la souche. 

* Je reproduis exactement le texte que je ne comprends pas. le propose 
de lire : oh fut-on la juetUke. 

s Mar, haut , élevé , puissant ? 



6 Enrage, avec un sens actif, ce qui équivaut à : fait enrager. Ce ne 
peut être, du moins ici, le synonyme de etracier, arracher, comme le dit 
Roquefort. On lit dans la chronique en prose (p. 367 ci-dessus) : si en fu- 
rent corochiés. 

7 Gallum et Riolum Ibid., p. 368. 



Digitized by 



m 



APPENDICE. 



Et n'at escript eu monde qui le puist reproveir, 

Qui de rins fâche à croire s'ilh se vuit descordeir, 
1 0040 A cbe que chi-apres vous oreis recordeir. 

Andoliins ly hermite voit de longtemps useir 

Gascune nuit une pau devant le jour leveir, 

Et dedens la capelle Dieu prier et oreir. 

Si a vint celle nuit , pou devant l'ajourueir, 
10045 Put Termite leveis, les armes oit sonneir, 

Et le bruit par le bois fortement tempesteir; 

Adont ilh commeochal plus fort à escuteir, 

Si oit graot parlement. 

CCCL. 

CWNt II* aaallfceat la Mp*ll«. 

Ly bermite ot paour quant cesti bruit entent , 
10050 En sa ctaeyle lanchal 4 si dist basset temeni : 

« Sire, por Dieu merchi , trop nos vat maternent , 
» Là dehors at gens d'arme se Damme Dieu m'ament. » 
Quant sain Lambiert roui, si respont firement : 
« C'est Dodo et les siens, je le say voiremeot, 
10055 » Lontemps ont manechiet moy livreir à tonnent; 

• Je moy defenderay en nomm del sacrement , 

• Defendeis vos o moy de cuer Joyeusement. » 

« En nomm Dieu volentiers , » dient chis cleremenl ; 

Cascun preot une espée , mains autre arme ne prent. 
10000 Aleis sont à la porte, où li laron pulent 

Frappoient de congnie certes mult aspremenl ; 

Mains forte astoit la porie , sacbies certainement , 

Ne fut pais abalue eusi iegirement, 

Et quant sain Lambiert voit, si fait tornoiement *, 
10065 L'espée getle à terre et dist mult humblement : 

• Se li jours est venus de mon definemenl , 

» Prendre le vuilhe en greit en nom de sacrement , 
> Sicomme loial» martire et non mie autrement. » 
Atant soy revestit l'evesque isoelement, 

10070 Ly alteis fut pareis, signe fait droitemenl 
De messe celebreir, portant segurement 
Que des trahi tre quide avoir deportement *. 
Ilh u'astoil mie jour, ne faloit pais granment, 
Portant devant l'alteit à terre en crois s'estent , 

10075 En orant Dieu de cuer; se tient là longement, 
El li larons talhcnt le porte laidement , 

* Courut. Est lanchiéê, porte la chronique en prose (p. 3ti8 ci dessus). 

* L'expression est la même dans la chronique en prose (p. 368/. 

* On lit {ilrid.) : portant qu'il quidoit eistre deporteië de$ Irahilres tyrans. 
Déporter doit signifier ici : épargner. 



Ly hermite et Pire prisent graot hardiemenl , 
Car la capelle font contre eaux defendement 
A diestre et à seneistre. 

CCCLI. 
l/aaaa *«1 mp«lle. 

10080 Ly assaus astoit fors de cbes vilains rubieste; 
Entre eaus oit I tirant qui fut nommeil Siivieste , 
Une pou se trait arire et se dreche la tieste, 
Le crois voit sus les teux flanboiant sens molieste, 
Bin quide ly tyrans cbe soit une fenieste, 

10085 Dessus les teux mon Ut, droit à la crois s'adieste, 
Mains feneiste n'y truve si soy clamme 1 bieste , 
Les teux at descovers à la crois leis la fieste, 
Puis regardât aval li trahitre roubieste , 
En genos vit l'evesque qui fut de sainte gieste; 

10090 Chis avoit une glave sicomme dars de Clocieste 
Qu'il adrechat aval, et leilement l'aprieste, 
Que droit à la chanolle de col * le fier ariesle, 
Fortement le butât , de son poior l'encrieste 
Que tout parmi le cuer le fier trenchant à gieste 

10095 Jusques al dos desous, faire n'en stut enqueste, 
At-ilb passeit parmy ; le saint evesque honieste 
De cel seul cop morit , riens de vie n'y rieste. 
Quant Andoliens et Pire, qui furent de saint ieslre, 
Ont le glave aperchuil, se u'en font mie fieste, 

10100 A l'evesque courent qui, en abit de prestre, 
Astoit ensi ochis par le glot deshonieste. 
Ensi qu'ilh ensongniés furent en celle queste , 
Sont entreis en la porte chii qui sont en foriesle; 
Pire et Andoliens ont, qui sont de saint ancieste, 

10105 Domteil cop de cuteals et de basions peniesle 5 , 
Qu'il orent pris en bois plus gros que de geneiste ; 
D'espées et de fachon 6 la maisnie terreistre 
Y ont mains cop donneit. 

CCCL1I. 

Barons, trestous le fait ycbi oiir poiés 
10110 Toi ensi corn ilb fut, car il h est veriteis. 

Quant Pire et Andoliens sont le glaive viscis , 

« Prononces canote. Cela désigne la trachée- «Hère. Voir Ducange, 
v Cannolla, 

* Un bâton ptniuto doit être une (lèche , un bâton garni de plumes. 
« Prononces façon pour bec do falcon , arme à l'usage des vilains. 
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Uh ne quidoicnt mie qu'ilh fust si tosl tuweis , 

Car ilb fussent tôt quoy à la porte remeis 

Et bin l'eussent gardeit tant que jour fust leveis, 
10115 Que li bresseurs qui là astoient hosteleis 

Venissent al soccour por eaus estre tenseis; 

Mains il h lassont la porte, les brans ont jus getteis, 

Pour sorcorir leur maistre sont droit à luy torneis. 

Atant sont li larons en la capel enlreis, 
10120 Dodo at fer ut Pire tôt parmi les costeis ; 

D unne miséricorde li cuer li est creveis , 

Et Ebuch at ferut d'une fachon atileis 

Àndoliens sus le cbief, et le fut si navreis 

Que li cervel issoit de la plaie à tous leis. 
10125 Cascun après y ûert, là furent decopeis 

Àndoliens et Piron, qui lantoist sont fineis; 

Là deskendent ly angles de sains ciel aroteis 

Qui enportent les armes, de Dieu fut commandeis. 

Atant lieve le jours, et li larons morteis 
10130 S'en vont fuant le bois, car trop espoenteis 

Furent que des bresseurs ne soient atrapeis, 

Qui eu Lige la vilbe astoient babiteis; 

Droit en lieu retournent ù furent assembleis 

Mains de leur gardions VI sont arire relorneis, 
10135 L'evesque ont deveslit et puis ne sont remeis, 

Les joweaus emportent qu'il là furent embleis 

Et les propres chandelhes. 

cccliii. 

Caaeat les varies B»4o •« «cklamt . 

Cy gardions que je dis , quant voient le solelbe 
Fuiant s'en vont atant; là avint grant mervelbe : 

10140 Pour les joweaus partir entrent en teil brondelhe *, 
Qu'il b courent sus l'un l'autre , la ebouse despapelbe 3 , 
Trestuit se sont oebis, n'y ot nul desparelbe, 
Ly joweaus sont remeis dessus Herbe vermelbe; 
Et leurs maistres s'en vont en lieu desus Landelbe, 

10145 U furent assembleis par le corps sain Marcelle. 

Or est drois que je die, par les sains de Corbelbe. 

1 Pour oroulei* , mit en route , venus. 

* Querelle, dispute. Cest encore une forme plus ou moins correcte de 
la traduction du mot brofhardus (voir Duc ange), d'où sont provenus broulliz 
qu'on trouve dans les glossaires, et brouille dans le français moderne. 

3 Chouse ou chose doit avoir ici le sent de querelle , que Roquefort donne 
à ce mot. Despapt/Ae signitierait-il : s'accroît, se développe, $ éparpillé ? 

* Expression que nous avons déjà rencontrée, notamment v. 3933. 

5 U faut probablement lire dortetk*, verbe dont serait formé l'adjectif 
d<irreilli, à moitié éveillé, qui se trouve dans le Complément du dictionnaire 
de l'Académie. 

6 Pour dévoie. 

Tome II. 



De sire de Molins qui al matin s'esvoilbe. 

Quant ilb voit le jour luire erant se desommelbe, 

Sa moulbir apellat qui n'avoit son parelbe : 
10150 • Damme, trahit m'aveis, dist Guyon de Sordelhe, 

» Qui tant m 'a vois dormir lassiet en une somelbe. » 

Et la damme respont : ■ Par sains Guys de Marselbe , 

» Je n'oiis cos cbanleir par nesune apparelbe 

» En toute cesti nuit , je maintenant m'esveilbe; 
10155 » J'ay dormit si tres-fors, que moy bruit li orelhe. » 

Et respont singnour Guys : « N'y say mettre conselbe. • 

Atant ilh est leveis, erammenl s'aparelhe 

Armeis sour son cheval , et l'escut en cancelhe 4 

S'en val, Guyon brochai qui de somme dordelhe 5 , 
10160 Le cheval fist corir qui fort se desvorelbe G , 

Plus tendant s'encoroit que ne voile cornelhe. 

En la plache est venus où , par grant desroelhe 7 , 

Se tuent li garchon qui orent la^oquelhe 

Et les joweaus embleis, cascun soy desboelh 8 , 
10165 Tant de piebes 9 font d'eaus, que plaine trois corbelb 

En fust-il qui gisent par-desus le greselbe ,0 . 

Guyon retourne arire, et prise la femelbe 

Qui à mal acordeir son marit desconselhe; 

Bien doit estre maislresse. 

CCCLIV. 
•«I damme ëm ■•lia. 

10176 Quant Guyon voit comment la maisnie s'agresse 
Et se tue l'un l'autre de fiesle fellenesse, 
Ne seit ù sont leur maistres; atant lassât la presse, 
A sa maison revint. La damme en bin professe 
Se ly murdre astoit fait à demandeir ne cesse, 

10175 Et cis respont : oilb , cuy maie rage apresse. 

De son cheval salhit , disant : « Grans mais m'a presse, » 
Dont mordit en ses mains. Sa maisnie expresse. 
L'ont tenut fortement; une pristre avoil dit messe, 
Qui orison li dist; la damme fait promesse 

10180 A Dieu et à sa Mere d'amandeir telle bresse n . 
De la vilbe acourent fevres et faveresse, 

1 Pour desroi, désordre, confusion. 
8 Pour debelle, combat. 
« Pièces. 

10 Grisil, grêle, ne parait pas convenir ici , et il vaut mieux donner aux 
mots : par dessus le greselle le sens général de : sur le sol : « ager gressiis 
seu silicibus abundans, » lit- on dans Ducange , v° gresum. 

11 Pour breseée , expression maintefois employée par Jean d'Outremeuse, 
pour désigner les menées attribuées à Henri de Dînant. On lit notamment 
(vol. V, p. 311), à propos de Téchevin Guy de Féronstrée, que ce fut lui 
qui « bressat aveque Henris de Dynant tout cel bressée de quoy ilh furent 
» desers. » 

79 
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Corbesier et moulnier, el aussi moalneresse 

Cherewirs el vignrons drapirs 1 et draperesse. 

Toutes gens y vinrent, douches et felenesse ; 
40185 Mult aportent deirvées * cbes femmes sorceresse, 

Qui ne creoient en Dieu mains en fause diewesse; 

Che sont tuiles putains, hérétiques larnesse 8 . 

Mains toutes leurs sourcbures 1 ne vault I vies nesse 5 , 

Quant Dieu at espireit Sebaine la princesse 6 : 
10100 Une messagier envoie, portant une brutesse 7 

Qui furent plaines d'eawes, ne fut pais trahitresse. 

En la capelle Pal envoyet sens recesse , 

Eu l'eawe li at fait laveir de la char fresse 

Del evesque Lambiert, car la chevaleresse 
10105 Croit treslot fermement, sens estre bourderesse, 

S'il avoit de cel eawe , n'y faut clerc ne clegeresse 

Que ses sires ne fust garis de son eugresse 8 

Qui si H est grevai». 

CCCLV. 
Miracles grmmm. 

Ly messagier s'en vat qui fut nommeis Gawain , 

10200 Si porloit une baril qui astoit d'eawe plain; 
A la capelle vint ù astoit li corps sain , 
Del propre sanc l'evesque at buteil à sa main 
Par dedens le barilh , puis retourne partain 9 . 
Quant la damme tint l'aige, son singnour ca pi tain 

10205 En at trois fois getleit sour son viaire à plain. 
A tant fut Guys garis; la damme à cuer humain 
En at aoreit Dieu, le doulx roy soverain. 
Cest miracle cbi si fut le promerain 
Que l'evesque fesist, quant fut de mort atain. 

10210 Dodo et son linage de che ne sa voit grain , 
Cascun est repairiés où astoit cbevetain. 
Quant cbis de Treit sorent le murdre si vilain, 
Mult furent corochiet, si en ont granl desdain; 
A granl procession vinenl sens nul reclaiu, 

10215 Les trois corps sens 10 ont pris, parle corps sain Germain, 
v A Treit les ont porteit pour estre plus certain; 
En l'englise Sain-Pire l'apostole romain 
C'on disl or Notre-Dame, comme patron bal tain 

1 Vignons et draps dans le texte. 

* Deirvées doit cire le mot usité pour désigner les actes des dervés ou 
diervés. 

' Pour laronesses. 

* Sortilèges, maléfices. Soreeries, dans Roquefort. 
iVoi'x, neuze dans Roquefort, neugeen wallon. 
La femme du seigneur de Molins. 



Les ont ensevelis , je vous en suy tesmain. 
10220 Li evesque fut mis et tous ses vestemain 

En sépulcre son peire, Apeir le chastelain; 

Asseis près furent mis li dois sains capelain : 

Andoliens et Piron , li plaisant secrestain. 

A duc Pépin l'ai dit erant son chanbrelain , 
10225 Qui en fut corochiés. 

CCCLVI. 

Do4« p«remek« la mmrt *m PI**4rla. 

Mult fus Pépins li duc en son cuer anoiés, 

Quant entent que l'evesque astoit martirisiés; 

Ilh at fait se ri ment mar, fut ly fais trailfés, 

Car li corps Alpays en serai decacbiés, 
10230 Ne jamais ne serai à li recompangniés , 

Et le feroil ardoir, se n'astoit l'amisliés 

De Cbarlel son enfant, qui mult astoit prisiés. 

Ensiment demorat le fais, certains soiiés; 

Mains li conte Plandris, qui tant fui envoisiés, 
10235 Quant sot que son frère est ensiment portraitiés, 

Grans gens al assembleit et vint corn esragiés 

A Ans el à Molins, si bin fut esploitiés 

Que toutes les ardit et les fut exilhiés. 

Avroit , Frangnée, Embour, Boisée, Vileir et Fiés 
10240 A li contes Plandris tout ars à gens rengiés : 

Onque n'y demorat entier un seul rousiés, 

Et si ocist de gens plus de lit! milbiés. 

Mains Dodo et ses frères, qui ne furent pais liés, 

Furent trestos fuys en Condros l'iretiés. 
10245 Plandris n'y alat pais, li pas astoit trop griés. 

Près d'un an y fureni, puis se sont conselhiés 

Cornent estre poronl del cuen Plandris vengiés; 

Là leur disl Garions, qui astoit li plus viés, 

Qu'en l'abbie de Blise avoit Plandris hantiés, 
10250 Car une damme amoit ou astoit repairiés 

Sovens, el por VIII jours astoit là herbegiés; 

Qui le poroil soprendre si qu'ilh fust detrenchiés, 

Trestos ly remannans serait tosl apaisiés 
De son liuage fort. 

7 Un pot â l'eau, un vase en général. But* dans Roquefort, et comparer 
avec Ducange , v** Bular et BuUa. 

» Attaque , du verbe engrener {ingruere) qui a le même sens à peu près 
que agresser au v. 10170. 

9 Pour parlant ou atant, alors. 

10 Pour sains. Inadvertance de copiste sans doute. 
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CCCLVII. 
Item. 



Onque n'y escapal jovenecbeaus ne vielbars, 
Fours que Gharle el sa mère qui al le cuer espars u , 

10290 Et Geneline ausi qui avoit Harduars 
De Gucbi , dont issit li linage cohars 
C'oo dist de-Genelhon, qui par ma vais esgarl 
Vendit en Roncheval nostre Franchois galhars. 
D'eaus me taira; atant, dyables ot à eaus pars. 

10395 A ma droite mateire, si m'ahit 4R sain Linars , 
Me voray retourneir anchois qu'il soit plus tars. 
Che est de saint Hubiert l'Aquitain , qui départ 
Ot fait de saint Lambiert, près astoft li mois quars. 
Vers Bomme s'eu alat li plaisans dromadars, 

10300 La vesprée entre en Romme o luy Foque et Renars , 
Dont saint Lambiert fut mors la nuit par les fausars. 
En l'englise Sain-Pire entrât en I repairs, 
U toute nuit oral ne fut mie coraars l6 ; 
A l'apostle deprie qu'a Dieu suplle à pars, 

10305 Qu'il ly otrie lieu en foreiste ou en sars, 

Ou altre queil qu'il soit, sicom fist seos Badars 47 , 
U ilb le puist servir en travelbant sa chars. 
En orison astoit ensi, quant li palhars 
Murdrirent saint Lambiert, par le corps sens Thiars; 

10310 Et quant jour aparul , encresteit 18 com lupars, 
Visentat les englises aûlleit com I dars, 
Et puis alat diesneir o son hoste Colars ; 
O luy fut sains Agans et son clerc Boduars , 
El un sien capelain qui fui nommeit Frongnars, 

10315 Tous proidommes suffisans. 



10255 Or sont li trabitour enlr'eaus très tôt d'acort : 
Si ont fait espier Plandris par leil effort 
Que ilh astoit à Blise deleis la damme dort 
Toi droit al chief del an teil jour com fut esmorl 1 
L'evesque, qui ses frères astoit de noble sort. 

10260 Ly layrons le soirenl; erammenl sens resort * 
Se sont-ilh assembleis en lieu de desconfort, 
OU ausi s'asemblerenl, quant sain Lambiert à tort 
Murdrirent telemenl que je vous ai descorl 3 . 
Quant furent tuis venus, et li blans et ly norl 

10265 Qui jà furent presens où l'evesque fut mort, 
Excepteis les garchons qui par leur vilain mort 
Orent pris les joweaus dont vinrent ademort *. 
Adont prist Dieu vengancbe plaine de réconfort 
De la mort del evesque , car les lirons tresmorl 5 

10270 Et mostre teil miracle qui leur sens tôt amorl 6 : 
De rage sont blecbiés h ilh n'at nul confort, 
Ne sevenl que leur fait ne que chu les enort, 
Car li uns ocisl l'autre erammenl sens déport , 
N'y al grans ne pelis qui soit la mort estorl 7 ; 

10275 Dodo entre les autres sa granl ventralhe abhorl 8 , 
Par la boche le gette el al mangier s'acort. 
Ensi prist Dieu venganche que je cbi vous recorl. 
Là fut lot le linage ochis à grant discort, 
Fors Alpays et Charles-Martel son fil decort 9 

10280 Geneline, la belle-fille Guyon Pextorl 40 , 

Qui astoit mariée en Franche oh se com port 44 , 
Harduars de Cuchi avoit par droil acort : 
C'est celle dont issit le linage concort 
De Genelhon, dont j'ay par-desus fait remorl 

10285 Qui fut faux et musars. 

CCCLVIII. 

I'eifka«th« émt mort fl. Lmabler. 

Or fut la mort l'evesque, qui tant fut de noble ars, 
Crueusement vengié des Irahilours escars 43 ; 

1 Du verbe umorcher, tendre des pièges, d'après Roquefort. 

4 Sans considération, crainte. 

5 Discouru, raconté. 

* Pour adementé, tombé en démence. 

3 Inquiète. Fremue dans Roquefort. 

w Littéralement : amortit. VoirDucango, v admortizare. 

7 Détourner, éviter. 

8 Entre autres significations, d'après Roquefort, aboyer a celle â' aspi- 
rer. C'est une opération de ce genre que doit faire Dodo quand « en mo- 
■ rant jettat toutes ses entraînes (grant ventralhe) fours par le bouche, et 
» quant ilh les oit vomit, ilh les commenchal à remangier et soy estran- 
» glat. » Voir p. 37 1 ci-dessus. 



CCCLIX. 
CmmbI !*•■*■• vlat & pape. 

Hubiers après diesneir ne se fut atargans, 
En l'englise Sain-Pire se ful-ilb rebutans, 
Et là fut toute nuit dévotement orans. 
Or avinl que cel heure que li larons puans 
10320 Murdrirent sain Lambiert, I angle glatissans 49 
S'en vint en la ca pelle où li corps fut gisaus, 
Le croche et aneal prist, et si les fut portans 

» Beau , décerne. 
4 ° Le délivré. 

11 Ses relations, sa demeure. 
** Critique. 

1S Parjure, déloyal. Etcariol dans Roquefort. 
** Pour esperf , apert , ouvert. 
13 M'aide. 

*c Fou. Voir le Complément du dictionnaire de l'Académie, v* Cornard. 
»? Saint Badar»? 

Ener$8l$ii ne paraît avoir d'autre sens que : pourvu d'une crête. Plus 
loin , nous.le retrouverons avec celui d'obstioé , entêté. 
19 Participe présent du verbe wallon rglati, briller. 
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Détiens le cambre al pape c'on fut Sergius nomma ns , 
Sus son fil le posai et se li fut disans : 

10325 « Scrgiius, de part Dieu qui en ciel est regnans, 
» Qui cbi m'envoie à toy, ne le sois mescreans, 
» Toy dis et fay savoir que Lambiert li sachans, 
» Ly evesque de Tongre qui fut à Treil manans, 
*> Où li siège soy tint pour la cileit vaquant, 

10350 » Fut, yer main f devant jours, murdris par faux lirans; 
» Pour raison soustenir, son arme est jà céans 
» Es chiels entre martires, del reyne est possessans. 
» Or toy commande Dieu qu'eu l'englise plaisans, 
» Sus la tombe sain Pire as matines chantant , 

10335 » Troveras une proid homme , que Dieu est enlisans 
» Pour succedeir Lambiert ; mull nobles est ses sans, 
» Ses peires fut li dus d'Aquitaine Ber tracs, 
» Si est nommeis Huniers, chevalin* est valbans. 
» De lot che le seras eramment despensans, 

10540 » Et puis se le seras à evesque ordinans : 

» Vescbi croche et aneal que Dieu est trameltans, 
» Que je de la capelle fuy huy mains desevrjns. » 
Atant sonnent matines, l'angle s'en fut partons, 
Ly pape soy levât mult forment mervelbans. 

1054-) De chèque disl ly angle fut-il h des oels plorant, 
Merchiaut Jbesu-Crisl. 



Mlraelea. 

Ly papes Sergiiens qui dessus son lit giesl, 
De la grande pileil que l'angles li gebist, 
Pleure de ses beaus oeux et de sou cuer gemist 

10550 De cel fait mervelbant, de cuer doucbemenl disl : 
t Ile ! Pères glorieux qui lot le monde (isl, 
» Cornent, sire loiial, si vilain fait solfrist 
» De l'innocens qui ains à nuluy meflist, 
» Si est martiriSiés par la giesle anlecrisl? 

10353 » Sire, de cesti fait lot li cuer me fremist; 

» Mains puisqu'il est ensi com à vous a bel isl *, 
» Grant peebiet fait celuy qui de rins le desdist. 
» Nonporquanl li mien cuer riens ne vos contredis t, 
» Bien li doit suffiier lot che que vous sufiist. 

10360 » Grâce et loiienge à vous quant son arme aclarist 5 
» Détiens la sainte glore où nus rins ne mesdisl : 
» De che dont joie aveis nus ne doit eslre trist. • 

1 Hier au matin. 

- Puisque cela vous est agréable. 

Par erreur sans doute pour accoillit, accueille. 
* Brille, du verbe wallon rglati, qui s'est présenté au v. 10330. 



Atant n'atargat plus, eumy son lil s'asist, 

Veslis est eramment , Dieu sovenl beneist. 
10365 Apres ilh est cachiés ains qu'altre rins fesist, 

Ses maius et son viaire de cleir eawe abluist , 

L4 baslon pastural et l'aneal erant prist, 

L'aneal en son doit et la croche eu sa main mis!. 

Atant sonent matines, car la cloque bondis t; 
10370 Ses chambrelans buchat li pape, et requist 

Des grans chierges esprendre, si que parlot veist. 

Atant sont alumeis, li palais esclarcist , 

Et li pape regarde la croche, et forment rist 

De piteil et de joie, quant voit qu'elle glalist * 
10373 Del propre sanc l'evesque, li cuer li esbadisl, 

Car sains Lambiert l'avoit leis luy quant ons l'ocist , 

Moulhiés fut en sanc qui toi allour betisl 5 

Com che fust vermelhons. 

CCCLXl. 

Vmmmt II vlmt & mIm H«blert. 

Ly evesque s'en val, Scrgiens li proidons, 

10380 Qui de Homme est evesque et pape le nommons, 
— C'esl li vicaire de Dieu, si croire le doit ons — 
A Penglise s'en vint sens faire areslisons, 
A la tombe sain Pire, en grant dévotions, 
At troveit le proid hom Hubierl dont nos disons, 

10383 Par le bras l'at saisit et disl en abandons : 

• Or lieve sus, Hubiers d'Aquitaine fians bons, 
» Rechuis la digniteil que nous cbi t'a portons, 
» Del englise de Tongre le tien corps porveons , 
» Comme pape de Homme qne le siège tenons. » 

10390 Quant sains Hubierl l'entent , si disl sens contenebons : 
t Sire, peires tres-sains, sachiés de Treil venons 
» Et départ l'evesque demandeir vous devons 
» Ly queil est li ni il heur, sire, de dois péchons 
« Ou mentir pour plus vivre el faire outre raison, 

10395 »> Ou morir en tenant, sens nul effractions, 
» Droiture et veritejt, che est à li besons. 
» Je suis li siens disciple, sains bons, le tesmongnons * 
Ly pape respondit : « Amis, conclusions 
» Fut fait hier malin de cesti questison : 

10400 » Ly proidhons est murdris, par l'angle le savons, 
»> Vechi croche el aneal que nous vous délivrons 
» En nomm de Triniteit, à la preceptions 

* Pour bttait imparfait du verbe bHer, figer, d'où vient l'expression : mer 
betée sur laquelle on a beaucoup disserté. Voir a ce root le glossaire de 
Gachet, et comparer avec Diez : Eltjmologitche$ Wôrterbuch der Roma- 
m'uchen aprachen, II, 916. 
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» De Dieu ei de sou angle dont enformeis aslons. » 
Quant Hubiert Penteudit, si fist grant plorison; 
10405 Devant Palleit le maine li pape sens tencbons, 
Tuis sont mis en génois en grandes orisons, 
Puis le tait acolit et subdiach de randoris, 
Dyak après et puis prestre par vraie inondions ; 
Atant parut li jour. 

CCCLXII. 
Del •fil» et eel elelf. 

i 0 i 1 0 Sergiins li sains peires, en nomm de creatour 
At Hubiert ordineit et trestous ses atour; 
Mains li dyables les fait par son malicbe erour, 
Qui de cel ordinancbe avoit trop grande yrotir : 
Et maiiement le stoile emblat ly trabitour; 

10415 Tan toi si raporte I altre li trésorier al cour, 
Ly dyable Pat emblée eramment sens demour. 
Qne vos seroie-je tant eslongiet la freour? 
XI III stoiles at embleit Pengencour 
L'unue après l'autre toutes; li papes en ot tristour : 

10420 « He Dieux! dist-ilh, beauls Pere, car nous faites socour, 
» Plus n'at chiens 1 de stoles qui soient de valour; 
» Par defaute de stole, sanclisme salveour, 
» Demorat ly proidbons d'estre pristeî » Adont plour. 
Ot là des grisons dites treslot entour; 

10425 Là mostrat Dieu miracle, car I angle d'honour 

Desquent en une nue qui tint mult graut Palbour *, 
Une eslole tenoit de diverse colour : 
« Singnour, dist li angeles, Jbesus, que je aour, 
» Envoie à son evesque celle estole gringnour, 

10430 » Pour ordineir à pristre, sienc soit sens retour, 
» Et cesli cleif d'argent qui at vertut inajour, 
» Que Jbesus li envoie qui à luy at s'aniour, 
» Qui faculteit li donne qu'ilh porat sens séjour 
» Toutes gens lunatiques, plains de rage et furour, 

10433 » Saneir el diligier et remettre en baudour; 

» En front de leur viare, sens faire grant dolour, 
» Seront un pau navreis par homme de savour, 
» Un petit de Pestaule en le plaie en douchour 
« Serat mise, et despuis ne doit avoir paour, 

10440 >» Car plus n'arat souffranche. » 

CCCLXIM. 

l»i elelf est A «nlav-Plere A Liège. 

Barons, li coroniques nos fait signifianchc 
Qu'à Liège est celle cleif qui est de teil puissanche; 

1 Céans. 



Al englise Sain-Pire là en fist delivranehe 
Sains Hubiert ains sa mort, et li estolle franche 
/ 10445 At Penglise en Ardenne , nuls ne soit en dobl anche; 
Là est, veiiut li ont mainte gens de creanche, 
Mains miracle at puis fait par divine ordinauche, 
Et à mains frénétique at puis fait atigancbe. 
Or vos lairay de che, car mes cuers si me lanchc 

10450 Que je de mon droit fait vous fâche ramembranche, 
Ly papes at Hubiert, par saintisme acoinlauche, 
Fait pristre et consa croit evesque sens grevanche; 
En Penglise Sain-Pire de saiute conteuanche 
At célébrée messe par grant noliflanche; 

10455 Mult y ot grant fieste n'en aiiés ignoranche. 

Mains trestot meteray teils chose en oblianche, 
A Treit revient Hubiers qui fut de grant plaisanche ; 
De Tongre fut evesque XXX e sens pessanche, 
Derains evesque en fut, s'en ot la govrenanche 

10460 Xlll ans continués, puis en fist desevranche, 
Car de Liège fondât Ja cileil de valhanche, 
S'en fut promir evesque, j'en ay bin sovenanche, 
A luy d'ors en avant, par vraie convenanche, 
Prenderous-nous compte et droite concordanche 

10465 Des evesques de Liège; com la première branche 
XXX ans régnai à Liège en grande suffisanche, 
Puisque il Pol fondeit ensi com la suhslanche 
En oreis chi-apres. 

CCCLX1V. 

m. Heeler premlr eveee.ee 4e Liège. 

Or est Hubiers evesque de Tongre tos parles 

10470 Qui fut et est encore I glorieux confés. 

Maintes gens si quidenl que ilh fust forment les; 
Mains ly plus caritables, vraies piteux el douchés 
Fut-ilh qui onque fust et de vie simples. 
Muill astoit grans clers approveis et expers, 

10475 Et si fut de grant sanc, j'en ay dit le reches, 
Si que perdut seroil à faire lonc proches, 
Et doble ly amende de faire dois excès. 
Or escuteis avant et si me soieis près, 
Car vos sereis servis de noveal entremes; 

10480 Je vos ay tant dessus servit de mes sour mes 

Que des aultres le miedre je vous donray soupies 
Se ma penne ne folle ou vuys soit mes cornes, 
Ou mes papiers ne falhe qui est asseis moles 
Ou travelhiés ne soit trop forment li vales. 

10485 Je ne vous diray pais d'Ector ne d'Hercules, 
D'Ogier ne de Rollaut; ains vous diray ades 

* Une nue fort blanche? on peut aussi lire latrour. 
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De Liège la citeit, où 011s Ixrit à godes 
Le cervoise et le vin, vilhars et novelles, 
Et oU ly borgois ont eslandit le coppes, 
10490 Car chi sout débonnaires et puis sont felenes; 
Et ausi y truve ons des malcorlois loppes 
Et des cortois ausi , par le corps saint Agnes. 
Or vous lairay esteir de si fais arcades 
Sains Hubiert est à Treit «. 

ccclxv. 

». Ilabtar revlat 4« ■•saae A Treit. 

10495 Barons, or esculeis, pour Dieu qui fut peineil. 

Quant Hubier vint à Treit , sicora vos ay complet!, 

Très toute la clergie par granl benigniteil 

L'ont rechuit à cvesque, forment l'ont bonoreit; 

Bin le cognissoienl leis eaus ot demoreit, 
10500 Quant fut à saint Lambiert disciples acordeit, 

Ensi com je ay dit, bin l'aveis escuteit. 

Peppins li gros y vint qui lontemps Toi ameit, 

Graut bonour li portât, à luy s'est presenteil, 

El sains Hubiers li dist, jurant la Triuiteit, 
10505 Qu'il ne voloit avoir à ly nul amisleit, 

Se sa femme Plectris qu'il a voit esposeit, 

N'avoit par-deleis luy douchemeot remandeit, 

Et ly porlast bonour, el foid, et loyalteil, 

Sicom à l'esposeir ilh ly a voit jurcit; 
10510 Et, se ce ne faisoit, en fine verileit 

Ilh l'excommengneroit de son auctoriteit, 

Par trestout Àleroangne corn Auslrie est nommeit, 

El puis par toute Franche la noble roiialteit. 

Quant Pépin l'entendit, qui fut plains de bonteit, 
10515 Tout che qu'ilh li requiert ilh li al creanteit; 

Puis remandat Plectris , et trestout son aiet * 

Le tienl par-deleis li eu grande honiesteit. 

Ensimenl at l'evesque à cel promir ovreit : 

Cbe fut 1 noble fais et de grant saiiliteit. 
10520 Puis at precbiet l'evesque toi parmi levesqueil, 

' L'an de Jhetucritt VII e fui faiê evesque. Note marginale. Voilà toute 
une série de roots en es que je ue sais comment expliquer. J'attribue à 
» >ur nie* le sens du mot sûr, à souprtt celui de ci-dessous, à corné* celui 
d'encrier, cornet à encre, à molée celui de mou, qui boit l'encre, k valét 
celui de valet, domestique. Biais que faire de coppes, de loppeë et d'ar- 
cade* ? 

- Tout le reste de sa vie. Aé dans Roquefort. 

Singulier qualificatif à coup sûr, mais il est bien ainsi dans le texte. 
* Pour reuze, filet. Voir notre glossaire du vol. V. 
s Voir aussi la chronique en prose (p. 374 ci-dessus; où il est dit éga- 



Mainles gens at retrait de mult de maiseteil, 
Mains miracle at Dieu por l'evesque mostreit 
A sa vie, et garil maint homme forsenneit; 
Sa cleif et son eslole, que Dieu ly ot donneit, 
10525 Ftl del gardeir songneux. 

CCCLXTI. 
■lrael*a. 

Barons, cel ans meismes morit ly roy franchois 
Thiri , droit en décembre, qui pau fut scienceux; 
A Sains -Waste à Aras fut mis ly dangereux 3 , 
Puis fui roy Hiedebiers, ses fils, XIII ans II meux. 

10530 A ycel temps ausi clos, avoigles, lempreux, 
Paralitiques, foux, sours, podagre, rongneux 
De tous paiis vinent, corn pèlerins joyeux, 
Aoreir le saint lieu, qui tant est pretieux, 
De la capelle en bois, où par félons honteux 

10535 Fut sains Lambiert murdris l'evesque glorieux. 
Là demostroit miracle Jbesus ly sa véreux, 
Car onques bons n'y vint, jà tant fust furieux, 
Ne de grant maladie entrepris, ne crueux, 
Dedens thier jour ne fust plus sains et deliteus, 

10540 Que ne soit I pessons qui est pris à la reux *; 
El en droit lieu u fut mis ses corps ewireux, 
Ne mostroit de miracle Jbesus por lill peux 5 . 
Adont multipliât et devint plantineux 
La vilhete de Liège pour le lieu amoureux : 

10545 Cascun faisoit maison qui astoit convoileux 
De gaingnier de l'argent aux pèlerins useux, 
Tout a tour la capelle ot maisons plus de deux , 
Qui aloient montant à coir, cbi deux chi III c 
Jusques à piet de tbier qu'ons apelle Pereux 7 ; 

10550 Eu desquendanl al cour », n'en soies cremeteux, 
Jusques à la rivire de Mouse à grant expieux °, 
Tant durait la vilhete qui fut delitieux; 
Cascun y vint mannoir l0 . 



lement que à Treit, où li corps de $aint martyr gieoit, ne démontrât /><>« 
nulë myrachê. 

6 Au bout, à l'extrémité. Expression w alloue. Voir le dictionnaire d* 
• Grandgagnage. 

7 Aujourd'hui la rue Pierreuse. 

8 Le palais? 

9 A grande vitesse? 

»o Pour maner mot wallon signifiant encore demeurer et venant direc- 
tement du latin manere. 
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CGCLXV1I. 
Bm mmlmm wilh»l)r*4«. 

A cel temps que je dis, nulle rins n'est plus voir, 
10553 Sains Wilbebron l'evesque d'Oulreit ot granl dolofr 

Del murdre saint Lamblert ; si at fait poindre en or 

Toute sa passion , et sens rins remannoir, 

Ensiment qu'il avoit csteit mis en treffoir, 

Sicom je Pay compteit, le fist-il mettre en foir '. 
10560 Par son paiis prêchât, et dedens et defaoir, 

Que cascun qui iroit, en pardon recbivoir *, 

Visenteir le saint lieu où sains Lambiers fut moir, 

Que X ans de pardons de feu de pourgatoir 

Li donnoit-ilh de son auctoriteit poioir. 
10565 Atant l'ont visenteit trestous, et blans et noir, 

L'un après l'autre à copies : li gris, li rosse, et soir; 

Luy propre li evesque, sens nulle vanne glore, 

Y est aleis oreir, et le digne tressoir 

De celle belle table 3 dont je ay fait memoir, 
10570 Où fut la passion pointe de grant savoir 

De saint Lambiert Pevesque, qui vaut I grant avoir, 

A la sainte ca pelle, par son simple voloir, 

L'at presenteit Pevesque qui tant ot de valoir. 

Et cbe fist-il b portant que cascun , al veoir, 
10575 Soit certains cornent fut li murdre de chaloir * 

Fais par les trahi tours, qui en ont mal confoir. 

Celle table dorée fiste mainte homme doloir, 

El requérir le lieu de celle prenevoir 5 , 

Car ilh orent en Dieu parfaitement espoir 
10580 Que che les voroit mult à glore conchivoir; 

Pour cesti songne faire ont mis en nonchaloir 

Très toutes al très songne. 

1 Treffoir ou plutôt tri foire est un vieux mot français qui se trouve dans 
le Complément du dictionnaire de l'Académie, toutefois avec un autre sens 
que celui que nous lui assignons plut bas et qui est la traduction du latin 
Iriforium. Or iriforium, entre autres significations, désigne le couloir 
étroit pratiqué dans l'épaisseur du mur d'enceinte des églises gothiques. 
On peut donc supposer que treffoir désigne ici l'église même de Saint- 
Pierre à Maastricht, où fut transporté le cadavre du martyr. Quant à foir, 
c'est le marché , le forum où fut placé le tableau , pour émouvoir le zèle et 
la libéralité des pèlerins. 

- En doit avoir ici le sens de pour. 

5 Le tableau dont il est question au commencement du couplet. 
* D'importance. 

5 Sic pour prime voir? Voir d'abord, en premier lieu, avant toute chose. 
Mais, en dépit de sa forme , ce mot parait être plutôt un substantif relatif 
à la scène sanglante du meurtre de saint Lambert. 

u Les mots cette beeogne, ce travail, ce tableau doivent être le sujet et 
non le régime de publia. Sans cela , il y aurait lacune dans la phrase. 



■Iracles. 

Singnour, ilh est certain, et sens dire metichongne. 
Que révélation de Dieu ceste besongne *. 

10585 Publiât par le monde, par novclle commougne, 
Les miracles que Dieu faisoit et sens resongue 
En la sainte ca pelle, oh la gens d'yvretongne 
Orent murdris Lambiert, armeis d'elme et de brongne. 
Adont vinrent la geus de Franche et de Borgongne, 

10590 De Bascle, de Navaire, d'Aquitaine et Gascongne, 
El puis de Terasdoine 7 jusques en Catbelongne , 
De Romme, Lumbardie, de Pymont, d'Ascalongne, 
De toute Picardie et aussi de Bolongne , 
Et puis en Alemangne , de Mes et de Colongne 

10595 De Trive, de Maiienche, de Frise et de Saxongne 
Ly païens de Hongrie et ausi de Hanstongne 8 , 
Et del paiis allour, maiiement de Tremongne 9 , 
Cheaus y vinrent treslous, ausi font chis d'Antongne 10 ; 
A Liège la vilhette ont menneit grant cocongne 11 . 

10600 Cascun portoit candelbe tôt ardante en son pongne, 
Là fut chascun saneis qui lèpre avoit ou rongne , 
Là ot Dieu par miracle cureit mainte ca rongne; 
Asseis i vint de gens, ne stut ** c'on les sommongne. 
Mains de cbe vous lairay sens faire plus eslongne. 

10605 A cel temps fut fondée UfTey, Okier, Tholongne l5 , 
Si les flst Armadars li sires de Revongne; 
Ly advoweis de Huy fist à cel temps Jodongne. 
De son paiis astoit li pais sens antrongne fl , 
Sicomme orcis après, l'istoire le lesmongne. 

10610 Or escuteis pour Dieu, seus nose 13 ne vergongne, 
Vraie ebanchon retraire. 

* Tarragona, capitale de la Tarragonaise en Espagne, 
s Southamptoo. Southantonia en latin. 
9 Dortmund. 
»o Utrecht. 

** Pour cocagne dont le sens est suffisamment connu. 
14 11 n'est pas nécessaire, il ne faut pas. Comparez avec la note du 
v. 8651. 
13 Ouffer, Ocquier, Tohogne. 

** Un de ces deux paiis doit disparaître, et je propose de lire : de son 
paiis astoit li paie sens antrongne. Nous avons rencontré ce mot antrongne 
au commencement de la geste (vol. 1 , p. 588, note 9 ) , et nous lui avons 
alors attribué le sens de : orgueil, outrecuidance. L'expression ne se trouve 
pas dans Roquefort, mais bien dans le supplément et aussi dans le glossaire 
roman de Ducange, avec le sens de tromperie qui convient assez ici , comme 
dans le passage que nous venons de rappeler. 

is Pour noise. 
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M. ■■btor «icoiuUgM Alpays. 

A celi temps, barons, par le cors sains Hilaire, 
Faisoil Hubiert l'evesque, ly noble santuare, 
Par toutes les englises haut pronunchier et braire, 

10615 Coin por escommengnie et de tous bins subtraire, 
Alpaiis qui ol fait en paiis si grief baire. , 
Carles-Marteal le sol, si ne s'en vout pais taire, 
A Treit vint et mannache, voit à l'evesque traire, 
Dont l'evesque, qui inult fut doulx et débonnaire, 

10620 Soy coroebat à luy et li dist par contraire : 

« Taisiés , garchon traîtres, fel bastars de pu ta ire, 
» Le sanc départ ta mere seis tu mult bin relraire? 
» Se je n'estoie pristre, par Dieu qui lot esclaire, 
» Je vous feroie jà à dois ronchins delraire. 

10623 • Tu es de Paris conte, trabilre de mal aire, 
»» Kl se le toy donnay , or me vuys te deffaire. 
» Certes te fais mult bin ce que questrons 1 doit faire ; 
» Car par nalure doit le sien amis forfaire. 
» Tu en mostre mult bin cbiendroit l'exemplaire; 

10650 » Encors porat la chouse aulruy de moy * desplaire. » 
Quant Charles l'entendit, se basse le viaire, 
Bien voit qu'il at mal fait, partant n'alarge gaire; 
Mercbi prie l'evesque : « j'ay trop volul meffaire, 
» Dist-ilh, révèrent peire, or feray-je repaire 

10653 » A voslre volenleit, sire, de noble affaire 

» Le voray ameudeir, par le corps sain Thiare; 
•> Pardouneis-moi Tireur qui en vos cuer s'apaire, 
• Car je suy repentans par les sains de Cedaire. » 
L'evesque l'entendit, durement ly volt plaire, 

10640 Tantoist fours de son cuer tôt son coroche explaire \ 
Et se ly perdonnat; mains puis fut mainte paire 
De valuans chevaliers, pour cel fait secrétaire, 
Ocliis de morteil guerre, qui puis en vout extraire 
Eudon dus d'Aquilaire, qui morit sens parfaire 

10645 La guerre redobtable. 



Alpays mîmt A »llsa. 

Les parolles que Charles, qui tant fui viituable, 
Dist à Hubiert l'evesque, furent puis mult costable : 

1 Pour : ce que tairont ? C'est bien ordurier, et je propose de lire, comme 
dans la chronique en prose (p. 377 ci -dessus) : ce qu'awoutron. Sur ce mot 
awoulron voir notre glossaire de Jean de Stavelot. 

* A autres qu'à moi. La locution qu'on vient de lire se trouve aussi dans 
la chronique en prose. Ibid. 

* Arrache. Voir Ducangc, *• explicare. 

* C.he dans le tcxle. 



C m homme en morit, car guerre criminable 
En fist Eudon à Charte, quant ilb fut entendable 

10650 Qu'à son frère ot esteil si discOvenable. 

Tant com viscat Eudon fut la guerre durable, 
Bt morit de la guerre ly proidomme admirable 
AI visquanl saint Hubiert, chose * est One et est a nie. 
Apres deveis savoir, quant Peppin l'onorable 

10655 Sot que Charles, ses fils, l'evesque vénérable 
Ot ensi mannechiet , la comteit profitable 
Qu'il tenoit à Paris ly awist-ilb sens fable 
Hosteit s , se ce ne fust la prier agréable 
De l'evesque Hubiert qui le fut défendable. 

10660 Adont fut acordeit, c'est chouse véritable, 
Entre le noble evesque et Pépin l'a durable, 
Que l'evesque absolroil Alpays la cruable 
De trestot le pechiet, qui tant fut abomable G ; 
Si entrerait à Blise 7 , recluse especiable 

10665 Pour faire penitanebe, c'est chouse raisonable. 
III ans y demorat la damme misérable, 
Et les trois ans pendant Peppin li anerable * 
Dedens l'a loin s » qui fut à ly apertenable 
A Orpes, fist fondelr englise delitable, 

10670 En l'honour la benoîte damme tres-verginable, 
Qui portai Jhesucrist le Père esperi table, 
Et del bon sain Martin, qui tant fut caritable. 
A Nyvel en Braibant prisl dammes convenable 
Qu'il misl en celle abbie, lot che soies creable, 

10675 Aveques Alpays qui là fut habitable 
Longtemps pour son pechiet. 



fis sssrlt II gr*« Pepla, at Charle oit la seBffaarlIa et oclil 
*e« Il fralrss. 

L'an VII e et III aveque lacbiel 10 
A XII jours de may, jà ne serai noiet, 
En palais à Jupilhe qui desus Mouse siet 
10680 Morit li dus Pépin , de cuy Dieu ayet pitiel. 
La principaliteit at à Charle lassiet 
Le sien fil natureit, dont furent corochiet 
Ses dois fils légitime; si ont tant porcachiet, 
Que Charle ont emineil à Colongne loiet , 

5 Pour otUil. 

6 Sic , sans doute pour abominable, 
f Bihtn. 

8 Pour anorable, possesseur de fiefs et d'honneur*. 

9 Alleu , alluen à Liège. 

10 II doit y avoir ici quelque lacune qu'il m'est impossible de combler. 
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10685 U paour ot de mon, mult fut entrelachiet 

En ceppes fors et grans, et ausi enfiergiet 

Dedens busses 1 de fiers qui mult Pont travelbiet. 

Carie doble la mort» tant at Dieu suppliiet 

Que socoorir le ruilbe , qu'il bien U at aidiet. 
10690 Mult fut Charles poisans, sa forcbe at eusaiel, 

Par forche de ses bras al treslout debrisiet, 

Fier, et fust , et prison , et puis n'est alargiei : 

Une grant levier al pris qui là fut afiaiiiel, 

En palais est entreit, mie n'est forvoiet, 
10695 Car le linage truve des eufaus adreebiel 

Qui sa mort là endroit ly orent portrailiel; 

Trestoul enmi se fierl, tous les at desvoiel, 

Ses dois frères tuat qui là sont arengiel, . 

Et XVII chevalirs, ly autres sont plaiiet; 
10700 De là sont enruis mult fortement blechiel. 

Sus 1 cheval sens selle montât , puis at broebiet; 

Tant cbevalche Charles le pays inallaisiel, 

Qu'ilh est venus à Mes, Dieu en at merchiiet. 

Tous li barons d'Austrie l'ont à princlie reebiet; 
10705 Mains ly barous en Franche orent I allre esliet, 

El Charles y val droit. 

ccclxxii. 

Mate II h* Ckarle contr* Balafrait. 

Caries s'en val en Franche qui corochiés astoit , 

Car li puples de Franche qui quide que mors soit, 

Ot esliet I princhier qui ot à non Rainfroit; 
10710 Mult en furent dolens puis que Charles vivoit, 

Mains solonl leur status osteir ne le poioil 

Se par forcbe d'amis Charles ne le gettoit. 

Quant Charles vit le fait erant se porveioit, 

El encontre Rainfroit mult graut guerre esmovoit. 
10715 Rainfroit si ot grant gens, sachiés qu'il ly ai doit 

Eudon dus d'Aquitaine *, qui Charle trop haioil 

Portant que saint Hubiert devant che maneeboit. 

Cbis Rainfrois ot I frère qui ol à non Mainfroil, 

Qui astoit duc d'Alhene, qui la cusine a voit 
10720 A Eudon d'Aquitaine, sique chis l'amenoit. 

Porquen cesti grant guerre ons vous eslongeroit? 

Droit devant Valenchin li une l'autre encontroit ; 

Charle at les Allemans qu'il noblement rengoit , 

llb at Tait III batailles, la promire guyoit; 

1 Nous avons déjà rencontre cette expression , sans pouvoir l'expliquer, 
dans la chronique de Jean de Stavelot ( p. 55) , où elle apparaît sous la 
forme butte. Nous sommes plus heureux aujourd'hui : buittt ou bustes 
signifie entraves, liens qu'on met aux mains et aux pieds. Voir Ducange, 
v» Dota et particulièrement le double passage qu'il donne de la Prise de 
Ilicrutnlem par Titut. 

Tome II. 
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10725 L'autre le cuens de Flandre qui adont le servoit ; 

Et li dus de Lotringe le de rai ne gardoit. 

Rainfrois d'autre costeit trois batalhes ordinoil : 

La prendre guyal de Tolouse Gaufrait , 

Ly miedre chevalir c'on 3 en monde on savoit 
10730 A ycel temps régnant, et l'autre retenoit 

Rainfrois, et dus Eudon la tierche governoil; 

Mainfrois astoit o luy, bon chevalir adroit, 

Et quant ilh sont rengiés, li uns l'autre aprochoit. 

Charle basse la lancbe, el quant Gaufrais le voit 
10735 Encontre luy s'en vint, li une l'autre assennoit 

A teil poior qu'il b at. 

CCCLXXIII. 
Item. 

Singnour, or escuteis, pour Dieu qui lot créât, 
S'oreis noble canchou qui bin rimée estât, 
Et de vraie mateire où nuls reprovier n'at. 

10740 Charles Marteals brochât el la lanche bassat, 
Gauffrois vint contre luy qui petit le doblat, 
Pardesus les escus ly uns l'autre assennat, 
Fend ut les ont parmi com une peaus de cal. 
Les haubier ont fauseit , maintes malhes brisai, 

10745 Ly chevalirs sont preux, dois miedre en monde n'ai, 
Cascun al bien jousteir sa gran forcbe enploiat , 
Si bien se sont buteis, que sus Herbe toi plal 
Sont cbeiius ambedois; cascuns soy relevât, 
Si ont sachiés les brans et Gaufrais s'escriat : 

10750 « Caries Marteals, dist-ilh, s'en loy proeche esbat, 
» Fais ton ost atargier tant que soit le débat 
• Fineil d'entre nos dois, pour Dieu qui tôt format , 
» Et je feray les aultres tenir en leur estât. * 
Quant Charles l'entendit erament l'olrial : 

10755 Que nuls d'eaus ne se muve ses hommes commandât , 
Et Gaufrais à Eudon et Ranfroit H priât. 
Dont sont venus ensemble. Charles ne s'ares^at , 
Son marleal getle à terre el l'espée conbral. 
Gaufrais donnât 1 cop que mult bin recovrat , 

10760 Une autre ly rendit qui forment li grevai; 

Là requiert ly une l'autre, cascun grant cop frapal, 
Ambedois sont plaies, leurs corps mult fort sannat 4 ; 
Mains plus sont encresteis 5 que quant ilh commenchat, 
Tant ont proeche pure. 

4 Pour saches que Eudon, duc d'Aquitaine, ilh li aidoil, etc. 
" Pour que. 

4 Sannat ici, comme déjà précédemment, pour tainat, saigna. 
- s Encre$iei$ signifie bien ici entêtés, obstinés. C'est sans doute le sens 
qu'il faut aussi donner au même mot dans le v. 10310 du 55S e couplet. 

80 



Digitized by 



634 



APPENDICE. 



CCCLXXIV. 



Ses armes decopal, riens n'y est remannus. 
10800 Charles sa 1 hit a rire et li cop de9quent jus, 

L'espée chiet en terre ,111 piés y entre et plus. 

Le brant lassât en terre, à Charlou est corus. 

Aus bras se sont a h ers li dois prinches membrus : 

Gaufrois fat mult poisons , Charle giette en Herbus , 
40805 Une grani euteal sachat, là fust mal avenus 

A prinebe, se sooour ne li fesist Jbesus. 

Legiers Tut et apiers, grans, et gros et corsas, 

Gaufrois lornat desous, mains cops li at rendus. 

Quant Eudon d'Aquitaine, le vassal esleus, 
10810 Voit le fait tant dureir, si dist : « Avant tresUts, 

» Corons sus Alemans, trop astons abstenus; 

» Ly eslour de cheaus dois ne farat jusqu'à nus °. » 

Et li dois champions ne sont pais esperdus, 

Tant se sont retourneis par leur ruste virtus, 
10815 Qu'il sont ambdois en piés eramment resalbus; 

Les brans ont resaisis, mult bin se sont férus. 

Ataut li Aquitains se sont avant venus, 

Alemans d'aulre part ne se sont pais repuis; 

Là sont ly champions départis et reclus; 
10820 Car li oust sont eranl ans espiels es mol us 

Assembleis fi rement; là ol perchiés escus, 

Et defrossiés espiels, et haubiers derompus, 

Si ol dambedois pars mains hommes abatus. 

Charles est remonteis sus son cheval crenus, 
10825 Par la batalhe val, mains byame al fendus 

A l'espée acherine. 



10765 Mult fut fors ly es tours et la batalhe dure, 

Ly dois prinches poisans, qui de parleir n'ont cure, 
Son bin entalenteis, par dessus la verdure 
De l'un l'autre affineir et mettre en ruste ordure; 
Forment soy requirent de talhe et de ponlure, 

10770 Et dtl jeux d'escermie ge tient al aventure. 

Gofrois fut mult puissans qui de rins n'aseure 
1 1 11 tint l'espée nue qui d'or at Tenordure *, 
Charles at si ferut sur son hyame à clavure 
Que t résout en trenebat de cercle la faiture , 

10775 Et de la coeffe ausi at copeit la jonture; 

Se li brans ne tornasl , jusques eu la chainlure 
Awist il li porfendul Charlou tout sens pelure. 
. Et encors n'escapat mie sens granl laidure : 
Jusques à tiesle at pris la char et la rasure , 

10780 Ly cleirs sanc en chaiit par-dessus la verdure , 
Que ly hierbe en est tain le de verdour eu rogure. 
Charles Marteais cancelle qui muat s'estature 3 : 
« Charles, che disl Gaufrois, cbis cops fut de mesure; 
» Je croy que vos pechiés, Sire, soient meure, 

10785 » Mar acoilastes 4 ouque de tollir sa droiture 

» A Haufroil mou cusin, vous en arels rancure. » 
Quant Charles l'entendit se le tint à injure, 
Ains ne respondit mot n'en ot mie aprisure °> 
Gaufroit at assenneil qui li ol fait laidure, 

10790 Le heaine ly treuchat tôt parmi la coslure, 
El la coelfe ensimenl sens nulle covrelure, 
Dedeus la tiesle entrât à cesti empoinlure, 
Char et cheveaus emporte toi gelte en la mossure, 
Le sureils al copeil et le neis par mesure. 

10705 Gaufrois chiet en genos qui granl dolour endure, 
Mains eranl salhil sus. 

ccclxxv. 

Item. 

Gaufrois lut mult doleus, corochies et confus, 
Charles a doimeii J cop qui n'est pais de refus, 

1 Jo suis assez disposé à proposer d'écrire : qui de ring née n'ai cure. 
A la rigueur on peut fniro signifier l'équivalent au texte, en admettant que 
les mots : qui de rim n'aseure signifient qui n'a besoin d'assurance pour 
rien, qui ne se soucie ou n'a peur de rien. 

- Pour Venherdure , la poignée 

"» A pou qu'ilh ne chaiit, lit- on dans la chronique en prose, p. 380 ci- 
dessus. 



CCCLXXVl. 
»tmm. 

Caries fut fors et Ûers et fait granl discipline 
Des gens al duc Gaufroit, corn renart de geliue; 
Son espée at esteit 7 , si at pris la saisiune 

10830 De son martel d'achier, et de ferir ne Une. 

Gaufroit fut d'aulre part qui Allemans afflue, 
Tiesles et bras detrenebe, jambes, piés et esquine , 
Et ausi fait Éudon, qui à Carie ol haine. 
Là comenchal estour dont puis vint granl curiue *. 

10855 Charles val par l'estour qui la gens mult masline \ 

* A tort vous étes-vous hâté. Roquefort , v° acoilar. 

Habitude. Appretture dans Roquefort. 
" Ne faudia jusqu'à la nuit. 
" A laissée. 

s Pour cure, souci, inquiétude? Le mot n'est pas distinctement écrit : 
à la rigueur on peut lire cerinc et carhte. 

Vainc, dompte. On dit mater et mnli'r. Voir Roquefort. 
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Homme el cheval abat sovens ' sus la gaudine. 

El Gaufrois li gémis, qui fol de franche orine. 

Partout où voit Charlon ton cheval acemlne; 

Mains u'y poil avenir par la grande bruine *. 
10840 Sus Alenans feroil qu'il al brant endoctrine, 

llh n'enconlre Alemant que mort ne le sovine, 

Diestre et seneistre ocist, et fent. et desrachtne , 

Guy qu'ilh attende al oop ne li fait medicine; 

Et Eudon y manye l'esuée portevine, 
10843 Guy qu'ilh assenne fent jusque» en la poitrine. 

Rainfrois, qui cbief astoit de celle grande burine , 

Ochioit Alemans mult fort à cel estrine; 

Tuis y tirent mnlt bin et voisins et voisine , 

Là oit nerchiet maint hyame del œvre de Sardine, 
10850 Et furent mainte brongne, saufrée 5 el dobleline, 

Fausês et derompues , là ot mainte résine 1 

De corps qui n'ont point d'armes gisans là sens gordfne, 

Toute covierte en fut Herbe de la w astine 

Soloul le riwesel 

CCCLXXVII. 
ttmm. 

10855 F ire fui la balai be par-desus le prael , 
Copeis y ol mains, bras, liesles et ha terri, 
Qui veist par l'eslour aleir Charle-Martcl , 
Et abatre ces hommes desus Herbe à tropel , 
Bien posist dire en luy a voit princh roiel. 

10800 Parmi l'eslour chevalcbe le sien cheval sorel , 
Henrion de Perouse encontrat en cembel, 
De son marleal ly at donneit tel hatipel , 
Luy et cheval abat ocbis en une moncel ; 
Puis at ocbis Gerârs qui fut de Gestingel , 

10865 Radus de Naple et Guys sire de Guislel, 

Treslot gette en une mont el cheval et dousel , 
Gascuus fuit devant li qui dobte teil merel; 
Maius Gaufrois resbadit sa gens et bin et bel, 
Le conte de Frise at fend ut jusqu'en putrel 6 , 

10870 Puis at ocbis Tibaul le prevost d'Arondel, 
Symoii de Vienois et Guyon de Rocbel; 
Le duc de Lotringe at ahatul de la sel , 
Puis escrie : « Aquitaine, fereis, mi damoisel, » 

1 Pour fort» , miicim. 

* Peat-étre pour burine. 

5 Safrée dans If Complément du dictionnaire de l'Académie . couvert de 
broderies, d'orfroi. 
4 II oe s'agit point d'accouchement. Géiine ici c'est le f*it de gésir. 

* Pour poitrel , poitrail , poitrine. 

tt Pour nuise/ ou maeel , l»oucherie , massacre. 



Dont reforchat l'eslour el doloreux inaiisel °. 
10875 Là furent pourfendus mains escus à noiel 7 , 

llh n'ont entr'eaus parleil de jeui ne de revel , 

Plus demainent granl noise d'espée el de cutel , 

Que fevre de martel sus l'englomme atysel M . 

Ly nobiles Eudon par l'eslour se fbiel , 
10880 Ces Allemaus oebist et abat sens rapel, 

Devant Charle-Marleal, qui les grans sais sa tel ,J , 

Ochit Pire el Tliiris frères de Mirahel ; 

llh n'y al espargniet vielhart ne jovenecel 

Que toi n'ochie et tue. 

CCCLXXVIII. 

10885 Forte fut lu batalhe i>ar-dessus l'ierl>e drue. 
Allemans y Dirent comme gens absolue. 
Si font li Aquitains, cascun mult s'envertue. 
Ly dus Eudon y Oert del espée esmolue, 
Guy qu'ilh attende à cop ilb al vie perdue. 

10890 Carle-Marteal le voit qui tenoit la machue, 
A duc Eudon s'en vint qu'il n'aime 1 laitue, 
Sus son béante le fterl el teilement l'argue , 
Que toi l'ai estonneil à cel en Ire venue; 
De cheval l'abatit dessus Herbe mossue, 

10895 Che II salvat la vie; sa gensjul esperdue, 
Eranl l'ont redrechiet, en la tente velue 
Fut emporteis Eudon , qui petit soy remue. 
Charles fut assalbus de sa gens conneue, 
Vaillamment soy défient de la machue cornue, 

10900 Là ol tant piet, tant pongue el tant tieste toltie, 
Del sa ne à mors rogisl la placbe dissolue. 
Alant envois 10 Gaufrois de pensée irascue 
A vois escrie hait n , qui bin fut enteudue: 
t Charles, oh es aleis? je croy te dors en mue 

10905 » Ta proeche ne vault li peaus d'onne sansue, 
» Se te ne vins josteir à moy sens attendue. • 
Charte entendit la vois, si prenl la lanche ague, 
Contre Gaufroit s'en val qui vint parmi la rue, 
Sus les larges se sont asseneis de venue, 

10910 Si qu'ilh les ont eranl perchié outre el fendue, 
Les brongnes ont desrotes el laidement rompue. 

7 Pour à nielles , niellé. 

» Atyel pour alise, attise, provoque, frappe. Voir Ducange, v° Allia- 
non*. 

• Pour ealtele. Saule , sautille. 

*o Sans doute pour i alant esrots, ou esvos, alors voici. 
** Pour à hait voie eêcrie. 
** Retraite, prison , cage. 
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Là oi Cbai'les-Marteal une mesa venue, 
Car Gaufrait Pabatit cuy proecbe salue. 
Quant fut des Allemands la chouse apercheue , 

10015 Remonleit ont Charlon, mains Gaufrais les iresmue », 
Car ilh les corit sus, de grant yreur tressue 
Non obstantes les armes qu'ilh avoicnl veslue; 
XLIII en at les cervel espandue , 
Cuy ilb atent à cop sa char est confondue, 

10920 Près les at tos fais mas. 

CCCLXXIX. 
Item. 

La batalbe fut forte sus les preis de Gaudas , 
Par devant Valencbines. Gaufrois y fiert à (as, 
Cheaus qui remontent Chai le ne ferit mie à gas, 
XLIII en at ochis à terre plas; 

10925 Ly aullres l'assalnent entour isnelepas, 
Plus furent de VI m qui ne H font solas, 
Tuis le heienl de mort certes en trestos cas, 
Mains cop H ont do nue il sus son beame à esraas. 
Charles-Marteal y vint corant plus que le pas , 

10930 Là fut Ga Crois destrains et de haus et de bas, 
Et ilb est défendus; ne jowe mie aus bras, 
Ains jowe de l'espée qui fut faite à Damas, 
Tant ocisl d'Alemaus qu'ilh en furent tous quas. 
Mains ilb en asloil tant que mors fut ses cbevals, 

10935 Tanloisl salhit eu piés à plus grant d'un esclas *; 
Encor fust escapeil, mains Baudars de Duras 
L'ai lanchiet d'une espiel al derier par compas \ 
Tôt parmi le passât, mors chaiit à eslas. 
Cartes en fut dolens, et si en disl : u Helas ! 

10940 « Flour de toute proecbe et de nobile eslas, 
» Cornent dorénavant en terre pouriras! 
» Certes lu astois digne d'eslre roy ou prelas. » 
Alant rentre en l'estour, là fut grans li travas; 
Carie de son marteal frappe lot sens delas, 

10945 Ces heames enbrisoit comme cbe soient hanas : 
Aquitains ont paour, si bûchent sain T bu nias, 
Sain Martin et sain George, et puis sain Nicolas, 
Sains Pire et sains Eloie. 

CCCLXXX. 
Item. 

Barons, or escuteis, que Jhesus vous doinst joie. 
10950 La batalbe fut forte sur Herbe qui verdoie, 

1 Trouble, inquiète. 

- Il sauta au plus large d'un fossé. 

5 Avec adresse. 



Aquitains ont perdut Gaufrois, sicom je croie, 
Qui tous les sortenoit, si en sont en effraie. 
Nonporquant bonne gens ast oient, ton te voie 
Ne furent pour morir, se plus encor ne ploie 

10955 Leur forche, car Rainfrols trestoudis les raloie, 

Et de bin faire de cuer mult douebement les proie. 
Parmi l'estour s'en vat et sa lanebe branloie, 
Cbarle-Marteal choisit qui ses hommes .maistroie, 
Si al broebiet vers luy le chemin qui rogoie, 

10960 Car m lés ayme morir que ilh fue sa voie; 

En * son escut ferit Charte et son cop emploie, 
Tout parmi le perchai et la brongne desloie, 
Parmi le gros de bras sa grosse lanchc froie. 
Cbarle ne chaiit mie, mains forment li annoie, 

10965 De son marteal ferit Rainfrois et si l'envoie s , 

Que treslout le def rosse comme ilb fust fais de croie: 
Mort le trébuche à terre et dist, bin vuit c'ou Poie 6 : 
« Mains ne sereis prevost de Franche par ma foid. » 
Alant entre en l'estour où ces harnas déploie, 

10970 Ilh n'y al si fort hyame ne le perche ou enbroie, 
Son marteal à dois mains si Orement ma noie, 
Aquitains reculât qui fut toute renoie. 
Tous fuissent desconûs, mains li solelb ombroie, 
La nuit vint tout obscure, Carie sa gens raloie, 

10975 A son treil repairat qui fut ovreis de soie; 
Ly Aquitains s'en vont en leur treis à orfroie 
Trestot parmi la plaine. 

C.CCLXXXI. 
Ite«. 

La lune luisoit belle, car adont astoil saine 
Et plaine et claire aussi en son poiul soverainc; 

10980 Carle-Marteal arire tous les barons remaine, 
Sereement cbevalcbe tout parmi la ca raine; 
El M ai nf rois dus d'Athene, qui mult grant dolour maiue 
Pour son frère Rainfroit, qui giest mors sus la baine, 
Des Allemans cachier nulle rins ne se paine. 

10985 En leur treis sont en treis, ù li dus d'Aquitaine 
Gisoit sus I matras de coton el de laine. 
Quant entenl del eslour la novelle certaine, 
Si at dit à sa gens que toute la serai ne 
Cbevalcbent à bandon vers leur terre lontaine : 

10990 « Car Carles-Marteal at la pensée trop vaine, 

» Demain nous cou roi t sus luy et ses gens vilaine 
» Trestuis serons ochis |>ar la vierge hautaine. 

* Et dans le texte, ce qui me parait être une faute de copiste. 

5 Et l'arrange si bien que... 

6 II veut bien qu'on l'entende. 
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Atant n*ont atendut, sus ces cnerois de blaiue 1 
Ont trosseit leur narnois, el U dus al eslraioe * 

10095 Montât sus 1 roochio, qui en une samaine 

Ne seroit pais lasseis, car ilu astoit d'Orkaine. 
A la voie sont mis noslre maisnie humaine, 
Fortement chevalcbent trestuit solonc reraine. 
Quant cbe vint al malin, Carie le capitaine 

1 1000 At entendul cornent Eudon le cbevetaine », 

Et Mainfrois et li aullres s'en vont com la balaine *. 
Si en at merchiel la royne excellaine, 
Onques ne les cachât, son coroche refraine 
Et disl que, por l'amour Eudon leur castelaine, 

1 1005 Ne cacherai après en une quarantaine; 

Car l'evesque de Toogre , qui ja fut en Germaine 
Li plus proidomme qui soit en la vie mondaine , 
Est ses frères charneis, et si est la fontaine 
De tout le noble sanc de nos loy cristiaiuc : 

11010 • A luy me plainderay. • 



t'harlM Nvlat A Pari*. 

Caries parlât en haull et dist, toi sens delay, 
Que son harnois soit mis sus les mules d'Assay : 
•< Singnours , cbe dist Charlon , en nomm sain Nicolay, 
» Chevalcbons à Paris, car mais n'a restera y 

1 1013 » Si seray recheus com prinche, où je moray ; 
» Et puis à saint Hubiert à Treit je m'en iray, 
» A plus prochain del monde, mult hin esproveit l'ay, 
» Del duc Eudon son frère à luy me clameray, 
» Et puis tôt clerement ausi je li diray, 

1 1020 » Que pour Pamour de li cusiment l'espargnay, 
» Que sa gens descnnfis plus avant ne cachay, 
• Et Irestout le méfiait eu luy je metreray, 
» Del (oui à son plaisir ovreir je en voray. » 
Ensi disoil Charlon qui fui chevalir gay. 

11025 A tant sont aroleis chevalchaiit sus le glay. 
A Paris sont venus h li puple por vray 
L*at rechut volen tiers, noirs, blans, soire el bay; 
Ly maistres des borgois, qui fui nommeis Erclay, 
Le lassai en Paris en disant sens esmay : 

11030 c Sire, fais seriment à cilh premier essay. » 

Responl Charles-Marleals : « Vostre loy jureray, 
» Privilèges, franchise jà ne vous osleray, 
» Mains encor par raison je les acroisteray. 

1 11 s'agit probablement de ces voilures dont parle Due a ope au mol 
bentllus, blenel dans l'ancien français. Voir Roquefort. 

- Pour al e$lrai$ qui se trouve dans Roquefort : sur le cbarop. 



• Se jure aussi que vous loudis governeray 
11035 » Loyalment en tous cas, tant com je dureray; 
» Et à la sainte Englise del tout obeiray, 
•> Ne jamais en ma vie à ly ne forferay ; 
» A grans et à petis justiche mantenray, 
» Por amour ne avoir justiche ne lairay. » 
1 1040 Atant desqueni Charlon et Guyon de Tournay 
Qui asloit ses cusins. 

CCCLXXXIII. 



Ly serimcns fut fais, et li cuens palatins 
Est monteis en (valais, et o luy tuis li sins; 
Là fui rechuis a prinche des haus et des mesquins, 

11045 La fut grande la Geste, par le corps sain Fremains. 
Ensi fut Charles prinches, com ses pères Pépins, 
De Neuslrie el d'Austrie, mult ot en luy d'engins. 
XXII ans régnai ensi par bons destins, 
Et puis fui XX ans roy, el fut bons cris toi ins. 

H 050 Mult li lisent granl paiue paiins el sarasins, 

Sour eaus conquist granl terre par forche de huslius; 
Nuls ne du roi t à luy, de corage fut fins. 
Al evesque de Tongre, à cuy asioil enclins, 
Soy plaindil de son frère Eudon le poitevins; 

11055 Tout le fait li comptai de Raiufroy fil ruflSns 
Sicom je vos ay dit, dont l'evesque divins 
Fut mult dolens de cuer, si jurât sain Martin 
A son frère mande rat, que de sifais trahins 
Ne se doit-ilb merleir, car onque leur anchins 

1 1060 Ne Osent trahison ne nul ma vais déclin 3 . 

Ensimcnt li mandai, mains ce ne valut rins, 
Car Eudon et Manifroit d'Atbene et des Orlins 
Sont aloiiés ensemble et mènent teils covins, 
Que puis ilh en moril C m homme frairins, 

11065 Si en fut craventeis mains chevals et ronchins, 
Brisic mainte lanche et espiels de sapins, 
Et mains escus perchies et habiers dobletins. 
Eudon propre en moril à la terre sovins, 
A duel el à tristeure. 

ccclxxxiv. 

Cament Alpalls tmt inc. 

1 1070 Singnours, or enten leis, que Dieu vos doinst honeur. 
Muli fut grande la guerre, si oit mainte doleure; 

5 Ici, comme pour capitaine an vers précédent, le texte porle la, uon le. 
4 Allusion à l'empressement qu'ils mettent à fuir. 
s Pour daim, poursuite, qui est dans Roquefort. 
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Mains de cbe nous tairons , si dirons sens deraeur 
Nostre mateire avant, et si vos fa y saveur 1 
Que li conte Plandris d'Osterne, qui fureure 

11075 A voit encor en chief de la grande langeure 

C'on fisl à saint Lambiert, son frère, par erreur, 
A Orpes chevalchal en cel an propre une heure. 
Or Gsl prendre Alpaiis à euy n'ot point d'anieure, 
El le tist ardre en feu; nuls ne l'en poil rescoire. 

11080 Charles-Marleals ses fils si en ot grant ardeure, 

Mains ilh ne seit que faire : Plandris à grant poieure *, 
Et Charles ot à faire adout guère pluscure 
Contre Eudon et Mainfroit, qui de luy sont milheure, 
Et al duc de Bealwier a voit-il h grant rigeure; 

11085 Mains Franche at en aiieuwe, siqu'il vint al deseur; 
De luy me lairay chi , loudis ot bon soqueure. 
De saint Hubiert diray eu cuy tos bins s'abeure , 
Tant de miracles fait Jbesus li Créateur 
Pour l'amour saiut Hubiert, que cascun y aqueure : 

11090 Les'sos, les esragiés vinenl à grant cla meure; 
L'evesque les garist, belemeut par doucheure, 
Al signe de la crois, de quoy mainte gens pleure. 
Ensi régnai Pevesque XIII ans en grant labeure, 
Puis avient que Dieu voult, li soverains Salveure, 

11095 Le corps de saint Lambiert releveir sens freeure. 
A saint Hubiert at fait vision apareure, 
Et as canoines tos qui en ont grant lenreure, 
Sicom sereis oiis. 

c 

CCCLXXXV. 
La vlslaa nlu M«»ler. 

Barons, à y cel temps de quoy je vous devis, 
11100 Vint une vision par nuit, a mon avis, 

A Tevesque Hubiert sicom lut endormis, 

Que Jhesus li mandat que , sens estre aleutis , 

Kelevast le saint corps de ma r lire esleis, 

Le sien predicesseur, et si le fusi tramis 
11105 Et translateis a Liège, ù ot esteit murdris, 

Et en cel propre lieu le fust noblement mis, 

Et fesist une englise qui seroil de hall pris, 

El fermast la vilhelle qui ol petit porpris, 

Si en fesist le chief de 1res tout son palis 
11110 En lieu de la citeit de Tongre, sens detris 

1 Pour iavoir. 

« Pour poioir, puissance, ressources. Il y a paieurê dans le tejUe, ce qui 
est, je crois, une de ces inadvertances asseï fréquentes dans notre roi 



Reslaurast la citeit de Liège , qui sains lis 
Astoit et mult ameis de Dieu de paradis, 
Sour le sanc del evesque et martire saint is 
Seroil tous li paiis et fondeis et fournis , 

11115 Qui mulieplieroil en bin et edifis, 

En honour et richesse, et en bealteil loudis, 
Se par pechiet n'astoit de Dieu li doins péris, 
Car li lis sour tos antre fut de Dieu beneis. 
Barons, la vision fut sains Hubiers gehis 

11120 A toute sa clergie, qui le sont contredis 

Et dient c'est fanlomme; mains afos XL dis 3 
Orenl la vision trestuis, grans et petis; 
Si oit Charle-Marteal, li prevos sangnouris. 
Qui lantoist at tramis à Pevesque escrips 

11 125 Cornent ta vision avoit de Juesu-Cris, 
Le peire glorieux. 



C«aral Ckarle iaul la tomporltelt «I ••arU*«- 

Barons, sur l'an VII e de grâce prêt i eux 
Et VI III , XIII jour en cel meux 
Qui nommeis est avril!) , Carles-Marleal li preux, 

11130 A la monition de Dieu le Sa véreux, 

At fait letres escrire, où dist li gralieux 
Qu'il donoit al englise de Liège la joîeux, 
Qui encor irastoit fait l'ooour tant deliteux, 
La temporaliteit * del evesqueit, tout seux 

11135 Fusl li evesques sire, devant y ot eaux deux, 
Car I conte y avoit régnant chevalereux, 
Qui temporels astoit; li fais tos planliveu» 
Est desus dèviseis, cleire nou ténébreux; 
Del rechiteir ychi seroie-je irop bonlcux , 

11140 Portant si m'en tara y et si seray songneux 

De racompteir avant, ons u'en doit estre useux, 
Charles al donneil lettre auteutikes, ancheux 
Qui les ait envoiet ; Ait si malitieux , 
Qu'ilh les fisl saiieleir; mult en fut curieux 

1 1 145 Ly roy qui dont regnoil, Hildebert li caieux 6 
Comme roy de Neustrie et d'Austrie ambedeux ; 
Puis saiielat Charlon li prevos t engingneux. 
Sains Hubiers les tramist à cuy plaisil li jeux. 
Son capitle assemblai, mie n'en fut viteux , 

* Mais avant quarante jours. 

* TtmporiUil dans le texte. 

5 Plus fréquemment anchois , auparavant. 

6 Cagneux? 
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11150 Les letres al mos treit, puis dist que perilheux 

Astoit de tant lassier che que Dieux li piteux 

Ly a voit demostreit; là dist cascun enlr'eux 

Cornent la vision, qui fut délicieux , 

Si leur astoit venue «tant fut fais li veux. 
11 153 A l'englise s'en vont la clergie enwireux *, 

Disant la le la nie, ne sont mie orguilheux; 

llh chantent hautement à forcbe et à espleux , 

Revestis et pareis. 

CCCLXXXVll. 
Miracles. 

Ly evesque Hubiers richement prepareis, 
1 1 160 Avequc luy la clergie, ne se sont aresteis : 

Le sépulcre ont oviert où astoit repouseis 

XIII ans, 1 1 1 1 mois moins, ce dist l'auctoriteit. 

En teil point Pont troveit com ilh y fut poseit, 

Plus odorant astoit, jamar eu doubtereis, 
11165 Que toutes les espiches del moude;avironeis 

Fut dedens le sépulcre de quoy ilh fut osteis, 

Albe, amis et eslole, qui sont ensanglcteis , 

Furent ausi vermelhe qu'ai jour qu'il fut tueis. 

D'autres vestemens fut li sains corps aourneis, 
H 170 Qui furent fres et blanc, et tos renoveleis; 

En une fielre de bos fut ly corps ensereis, 

Ly vestimens senglans si furent enfermeis 

Dedens une altre fietre, qui fut d'argeut doreis. 

Atant fut li sains corps de drap acoverteis 
i 1*175 Trestout d'or et de soie , et puis sont atorneis . 

Ly canoines de Treit, qui sont de santiteis. 

Vers Liège l'aporlent, après sont aroteis 

Tout li puple de Treit qui mult est esploreis ; 

A grant procession se sont acheminneis , 
H 180 A Lige sont venus oh furent encontreis 

Une homme qui mors lut, et pour eslre enterreis 

Le portoient li gens; chis est resusciteis, 

Fours de bire salhit puis est hait escrieis : 

« Jhesus et saint Lambiert, cuy corps vos chi porteis, 
1 MHS » Si m'ont osteil d'inlier oh je astoie aleis , 

• Par son encontre suy to> quites rachateis. » 

Por cel miracle fut sain Hubiert là fondeis, 

En honour saint Lambiert, une englise et sacreis 

Apres che non adont. 

1 Heureux , joyeux. Atcireux dans Jean de Stavelot. Voir aussi le glos- 
saire du vol. I. 

* Je crois que cela doit signifier : où la rivière est rapide. Roquefort 
donne avoir cotre, courir. 
3 Ils avaient passé la nuit au fond de l'eau. 



CCCLXXXVIII. 
■■car mlrael««. 

1 1 190 Ly collège s'en val tout parmi le sablont , 
1 1 II lépreux pouris à Nyvel encontront, 
Qui de drap sus le fietre leur viares frotout , 
Tantoist furent plus sains qu'espervier u falcont ; 
Là fondât une englise après sens long sermon 

111 95 Ly evesque Hubiert, et li prelas s'en vont. 

A Hacourt sont venus ù meschief troveit ont : 
Tout astoit enbrasée et aval et amont, 
Ly feux y fut salhis, mains, quant ilh l'aprochont, 
Tout li feux estindit ne forfist 1 bâton; 

11200 Là fut puis I englise fondée, oh enbrassont 
Les maisons que je dis, et puis si n'alargont : 
A Hermalle vinent où l'eawe soy coron t *, 
Une neif qui passeil trestot al plus parfont 
Fut là droit afondrée, oh li gens péris sont; 

11205 C et XXXI 11 homme sont notés à bandon, 

Toute nuit orent jut en l'eawe tout de font 3 , 
Mains sicom li corps sains passoit là coutremonl , 
Demostrat Dieu miracle qui mult à prisier font; 
Car trestuit li noies, qui jut là I jour ont, 

11210 Sont releveis del eawe sens nul arestison, 
Délie eawe sont issus sens nulle cussenehons 
Criant : t Pour Dieu, singnours, que Juys claufiont *, 
» Loiés Dieu et sa Mere en nomme de guerridon , 

• Qu'à la prier Pevesque Lambiert qui nos somont 
11215 » Astons resusciteis, qui jà astiens repont 

» En la maison d'enfier à I maistre coron ; 
» Por faire penilanebe por no rédemption, 
•> Nos armes ot as corps sicomme veiés conjoint , 

* Cascuns de nous le sache. « 

CCCLXXX1X. 
L*«gllM ûm laeoar. 

1 1220 De teil miracle fut, là tout enmt la plache, 

Puis fondée une englise, oh ons Dieu mult ensache, 
En honour saint Lambier qui fisl tôt cel porcache; 
Sains Hubiers les fondât qui bin les entrelache 
De rentes planliveuses, mains li englises embrache 5 

11225 De Hacours fut puis, par Guyon de Porcache, 
Toute redifiié et puis sens 6 contrelache 7 

* Clouer, crucifier. C la u fichier dans Roquefort. 

5 Embrasée . Incendiée. Une allusion sans doute à l'accident dont il est 
parlé v. 11106 et suiv. 

6 Le texte porte sous, ce que je crois élre une erreur de copiste- 
^ Relâche. 
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Le ûst dedicausier, portant qu'il le solacue, 
En bonour sain Hubiert, encor ons R essache 1 ; 
Et li collège en vat toudis avant la trache. 

11230 A Harstal sont venus oh repose les encacbe, 
Tôt al dehors decha ont toruée lenr fâche, 
Si ont chousit 1 lietre qui fut nommeit Patrache; 
Là sont-ilh reposeis lot enmy une emplacbe *, 
Car n'y avoit nuls d'eaus que l'es pal le ne quache 5 ; 

11235 Là ont-ilh repouseit toi leur corps et leur brache, 
Et quant sont repouseit cascuns se soy relaicbe *. 
Le fietre de tous leis adont cascun erabrache ; 
Mains sachiés comme ensi que l'un l'autre rabrache , 
Ly baldekin de soie del fietre soy delache, 

11240 Amont en aire voile, et cascun soy détache, 

Le Oetre ont remis là, disant : « Dieu no mannache, 
» Nous li avons forfait, bien droit est qu'il no hache. » 
Atant respont l'evesque : • Jhesus son voloir fâche , 
* Car je croy vraiement qu'il de rius ne forfache. •> 

11243 Dont vint à une vilain qui portoit une hache, 
Ly evesque Pat pris et douchemenl Penbrache, 
La terre talhe altour et toute le desplache, 
Et puis vowat à Dieu qui droit en celle acrache 5 , 
En honour saint Lambiert à cuy son cuer a tache, 

11250 Ferat-ilh une englise. 

cccxc. 

Cornent Liège fat preatlr ferme ee •*!•« M ne ter. 

Sitost que sains Uubiert oit Penglise promise , 
Desqueut li baldekins aval contre le bise, 
Sus le fietre se mist atant en noble guise , 
Et li collèges at sa voie erant remprise, 

11255 Chantant et orant Dieu par nobile franchise. 
Que vos seroil la chouse si longement reprise? 
Tant ont tenut la voie que je vos chi devise, 
Qu'à Liège sont venus la vilhe c'on tant prise, 
Qui mull astoit petite, n'avoit pais granl porprise. 

11260 En la capelle droit vinent lout sens faintise, 

Droit XXVIII jours d'avrilh, par les s"ains de Venise. 
Là fut faite granl fieste, mainte candelbe esprise, 
Sicom faisoit sovent la gens en fut a prise. 
En la chambre deleis li capellette anthise, 

1 Pour estauce, augmente, agrandit. 
* Emplacement. 

3 Dont l'épaule ne soit brisée de fatigue. 

4 Se relève. 

5 Pour acre, avec le sens indéterminé de portion de terre. 
c Jugement, martyre. Jvite dans Roquefort . 



11265 Où demoroit Peinnite à temps de leur juyse l; , 
Qu'il eretol o Pevesque quant Dodo le martise 
Fist, fut dreebiés le fietre sains faire nul enquise. 
Atant at saint Hubiert, qui ot laWbe grise, 
La vilhete engrandit et fermé par emprise 

11270 De pire qu'en celi bois à une roche brise. 
Ylh y at fait III portes en toute la porquise : 
A piet de Publemont en fut ly une assiese, 
Qui fut forte et puissante droit vers Hesbain se vise , 
Encor est-il h à Liège la citeit singnourise; 

11275 C'est del officiai la tour qui bin l'avise; 

L'autre s'exteut vers Treil qui mull bin fut comprise, 
Si fut longtemps nommée la porte Hasselise; 
Sour Mouse la rivière fut la lierche entreprise, 
Ons dist ors aus Viviers le lieu ù ilh fut mise, 

1 1280 Sachiés certainement. 

cccxci. 

CI» tmmémt Heeler 1 e«*ll»e Miles Uakicr. 

Barons, celle citeit fui petite forment. 
Une englise y fondât Pevesque incontinent 
En honour Nostre-Damme, qui est nos fundement , 
Aveques saint Lambiert qui là fut en présent. 

11285 En la citeit fut faite Penglise vraiement, 

XX canoines y posât de grant entendement, 
A cuy donnât renies asseis et largement. 
Des rentes del englise de Tongre vraiement. 
Puis fist I aultre englise hors des murs droitement 

1 1200 En honour de saint Pire Papostle sens conchenl 7 , 
X canoines y mist cuy donnai largement 
Rentes pour govreneir, et si vous dis briefment : 
Cbis canoines furenl ordiueis tellement 
D'ambedeux les englises, n'enlcndeis autrement. 

1 1295 Tous jours eu refretoir mangnoient en covent, 

Ensi comme en une ordre, par le corps sain Vincent, 
Jusqu'à 1 temps sain Nogier, le bon vesque excellent , 
Qui irestuil remuai sifais governemenl, 
Ensi que je diray se Dies le me consent. 

11300 Apres deveis savoir, je le dis cleremenl , 

Ches dois englises fist sain Hubiert ensiment 

D'une grant, d'onne facbon 8 , sens nul empêchement . 

7 Pour concheléemenl qu'on trouve dans Roquefort: fraude , surprise ? 
On peut lire contient , contestation ; mais ce mot ne s'écrit pas d'ordinaire 
avec un A. 

3 Cela me paraît signifier qu'il donna à ces deux églises: Saint-Lambert 
et Saint-Pierre, la même grandeur et In même forme. 
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Excepteil qu'à l'englise saint Lambiert seulement 
Anexat la capelle, dont j'ay fait parlement, 
11305 Avequc le trésorier, oii lî sains corps s'exstent, 
Qui fut leis la capelle sieomme j'ay dit sovent; 
Là fut longtemps ly corps sens autre aournement, 
Anchois que fletre ewist ne d'or fin ne d'argent, 
Ons ne le puit noier. 

cccxcn. 

Ho*«re-Daname à ton». 

1 1310 Barons, à celle englise que vous m'oiés nunebier 
Mist l'evesque I plcbau por enfans baplisier, 
Qui ot une capelle par-dedeus le mostier, 
Où ly fons astoient, et là sens menchongniei, 
Venoit tout li lay puple Jbesu-Cris depriier, 

1 1315 Car ç'astoit la pa roche de la cité planter; 
N'y ot plus de paroche à cesti comenchier «. 
Adont quant saiu Hubiert at eue volut forgier *, 
Une coucielh assemblât de XXX evesque fier; 
Carles-Marteals y fut le soverain princhier, 

1 1320 Car li papes Johan, c'on vout Vll« dier, 
Chis y vout départ luy I legaut envoiier, 
Qui le siège de Tongre, qui seoit eu l'empire, 
De part Dieu et sain Pire le vout relansegier 
En Liège la cileit, et bien justiliier. 

11325 Le siège catliedral en list sens detriier, 

Et puis fisl les canoines de Liège ireffonsier, 
Et singnours del paiis tout avant et arier, 
Ausi bin temporeis , ons ne le puit desdier, 
Com esperitueis en nomtn del droiturier. 

1 1330 Mains en nomm d'eaus les doit l'evesque justichier 
Tousdis par leur conselhc, le proveir est legier. 
Adont vout son paiis Hubiert auctorisier, 
Car ilh les donnât loy de quoy ons doit jugier; 
Caries li approvat et vout la otriier, 

1 1335 Puis les donnât mensure qui fait à resengnier 3 
De vin, de bleis, de seil et tous aultre meslier. 
Si les donnât pessans *. 



cccxcn/. 

>MI A Ll«| 



Pessans donnât l'evesque à sa gens avenaos 
De trestoule manière, jà n'en soiés dobians, 

* Au commencement, il n'y avait à Liège qu'une seule paroisse. 

* Forgier pour fabriquer, travailler. 

* Pour rtsongnier, cheville qui se représente fréquemment dans les 
OEuvres des trouvères. 

Tome II. 



11340 Olne et piet de mesure pour estre mesura os, 

Et puis les donnât armes qui sont roges que sans, 
Pour le sanc de martire Lambiert l'evesque sains, 
Qui fut roartiriziés com j'ay esteit complans; 
Privilèges, franchises les fut-il h acordans, 

11345 Monoie de s'ensengne par son paiis corans, 
Une sael les donnât, où ons fut figurons 
L'image saint Lambiert mult noblement stesans; 
Entour le sael ot escript, soiés creans : 
Sainte Liège, par grâce de Dieu le Tous-Puissans, 

11350 Filbe de Penglise de Romme la plaisans. 
Ensi fut sains Hubiers le siège translatais 
De Tongre à Liège droit, et là lurent finans 
Ly evesque de Tongre, et si fut ons disans 
Puis en avant : evesque de Liège, en approvans 

11355 Tout che que je ay dit. Hubiers li suffisans 
Fut ly promir evesque desus Ligois regnans, 
Et promir temporeis la terre possessans ; 
Tout le paiis fut-ilh en ti renient tenans 
Luy et les au lires après, à luy fut revenans 

11360 La conleit de Hesbain qui fut I paiis grans. 
Sains Hubiert son palais, où ilb fut habitaos, 
Leis Hasselhise porte le' fut edifians 
Sus les murs de la vilbe , et si fut parvenans 
Jusques à la rivière, encor estons nomma us 

11365 L'evesque-court à Liège; marchiet est mainienaus, 
Où ons vent les chevaus. 

cccxciv. 

Promir voelt é* Meg*. 

Or fut Liège fondée la citeit cathedraus, 
La plus noble evesque il belle, franche et roiaus, 
Qui soit en lot le monde, li fais en est tous vrais. 

11370 Promir en fut evesque saius Hubiers li loyals, 
Qui XXX ans tint le siège; sire fut principals 
Et de clers et de lays, mains parmi bons conseaus 
Fisl-ilh une advoweit, qui fut preux et isueaus , 
Pour gardeir son paiis et faire les cembeaus, 

11375 Portant que ly evesque de batalhe morlaus 
Ne se poiot adout melleir par nul aveaus 5 ; 
Por amour saint Lambiert, qui ne Gst onque raaus, 
Fut li contes Plandris, ses frères, fais poistaus fi 
Del evesqueit de Liège, trestout en commonaus 

* Poids. Le mot existe encore en wallon. 

* Pour aciaux qui se trouve dans Roquefort. 

6 Pour jwesteee, seigneur, et ici avoué. Voir Roquefort à ce mot. 

81 



Digitized by 



Google 



APPENDICE. 



H 380 Ful-illi constilueis advoweis naturels 

Luy et ses heurs après, c'esl chouse profilais; 

Mains puis sont remueis, singnours, tos ces estaus. 

Longtemps durai ensi , par le corps sain Tbibaus , 

El puis par mariage le permuonl entr'eaus , 
1 1585 Que li coûte de Lous ne fut plus advocaus , 

Mains en y 01 après de cavclus et chaus. 

Ogier le boins Danois en fui puis sire el baus, 

Ensi corn vos oreis, se je ne suy muweaus; 

Puissedi abassal par cotiselbe desloyals, 
11390 Car, par ma vais conseaus des hommes crimminaus, 

Perdent 1 mainte franchise aus singnours et prelas, 

Qui puis si desquendent à vies ou jovenecheauls, 

En abassanl d'honour. 

cccxcv. 

Ui «rates 4*1 ém V—. 

Barons, or entendeis por Dieu le Creatour. 
11395 Portant que Plandris fut advoweis sens demour, 
Ly ai fait sains Hubiers prendre, par granl savour, 
Une toi noveal blason qui fui de noble atour : 
De Tongre et de Liège al empris les dois calour. 
Le evesque de Tongre port oit à son tempour 
1 1400 Uuc escut ireslot d'or, sachiés tôt sens erour; 
El Liège porloil roge, et Plandris li contour 
Prist de chascun V pieches en nomm de salveour, 
Si que X piches ot li blasons de valour 
D'or et de geules mellées, et encor à cel jour 
1 1405 Sont les armes de Lous dont Plandris fut singnour; 
Tout ly contes après le portoit sens follour. 
Or vous tairons de che el si ferons retour 
Droil à Charle-Marleal, qui guère a voit gringnour 
Contre le roy de Frise qui astoit paiinour 
11410 Qui ol ars en Austrie; mains noslre gens francour 
Les ont tous desconlis el Charle * à son restour 
Vint deleis saint Hubiert, à Liège où prisl sojour 
XL jours planiers , ons li fisl grant bonour. 
Quant vint à départir à cascun fist amour, 
11415 A cascun donnât terre qui astoit pongneour, 
A Mohelin d'Alborc le noble vavassour 
Donnât terre el paiis de trestous li milhour, 
Qui près de Huy seoil ; vilhes y ot plusour : 
La terre d'Aviôn le nommoil ons entour, 
11420 Une conteil en Ust Caries par granl vigour 
De cel paiis petit. 

* 11 y a bien perdent dans le texte; mais ce doit être nn« faut© de co- 
pistè , et je crois qu'il faut lire prendent. 

* Chaple d.ins le texle , ce qui n'a pas de sens. 



CCCXCV!. 

Cel paiis donnai Charles Muhelin 3 le gentil 
Contes en fut promir, el par son appétit 
Le nommai le conteil d'Alborc loi le por prit. 
11425 Temprement y formai I cbastelet jol.t, 

Muhal, solonc son nomm, le nommai sens respit; 
Puis al donneil Araoll, Charles li agensit, 
Le frère Mouhelin Cleremont sens desdit; 
Une conteil en Gst, el 1 cbasleal jolil 
11430 Y fondai : Cleiremont ol nomm, mult Tabelit. 

Apres, droit vers Ardenne, donna Guys Dam bel it 
La terre de Gadlach , qui avoit grant subsit. 
XXVIII vilhe y avoit, ne Pat mie escondil; 
Un cbasleal y fist ftiire et si en fut marebis. 
11435 La terre nommons ors Francbimont sens mesdit. 
Toutes ces trois complets si furent puissedi t 
Al englise de Liège, en nomm Saint-Esperit. 
Puis se partit Charlon, vers Franche soy trahit, 
Et Hubiers li evesque adonques inslablit 
11440 Que cbis trois nobles contes, sens mètre contredit , 
Soient noms al englise, cascuns d'eaus obeiit. 
A cel temps sain Hubiert à Treit, lot sens detrit, 
L'aigle sus le mostier sain Servais abatit , 
Sus l'englise de Liège erammenl le metil 
11445 Corn cathedra! et firme *, et puis ne s'alenlit : 
Le corps de sain Serval ou fut ensevelit, 
Par le congiet de pape erammenl descovril, 
Et plus hault desus terre en fietre l'encloiit. 
Al englise de Liège mult grant rente acquerit, 
11450 Sachiés ains qu'ilb morit durement Tarichit; 
VI clers instituai ausqueis renie inslablit , 
Dont ly canoines sont à Uble bin servit , 
De chu ne stul dobteir. 

cccxcvn. 

■a eaatoal ëm C«»»«lfc«». 

Apres che sain Hubiert ne se vout aresteir : 
11455 Sous 1 lier, asseis près de Liège, voul formeir 

Une chasteal, et le vout Cornelbon appelleir, 

Car ensi nommoil-on la roche sens gabeir; 

Et che fist sain Hubiert por son paiis tenseir 

Contre cheaus de Lotringe , s'ilh le vuilent greveir. 
11460 Apres fondai Waleve por son paiis gardeir 

5 Mohelin, dans la chronique, comme plut haut, au v. U4i«. 
* Comme fié ferme, disait-on en langage féodal. Voir Ducange, v« /e«- 
dalis firma, à l'article feudum. 
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Contre les Braibecbons, c'oo voloil donl nommeir 
Les Loveognis par tôt, qui furent vif malfier ! . 
Ensi vout saint Hubier mull saiutement regneir, 
XI III esquevins vout à Liège institue»*, 

1 1465 Cascun toute sa vie c'on ne les puit osteir; 
Par les nobles faisoit son puple govreneir; 
Commongnes n'orent songne adont fors labureir. 
Se l'evesque voloit u son voweil aleir 
En guerre ou en batalhe, si Wn vout ordineir 

1147# Que li sire aloit l'ousl aus esquevins roveir. 
Adont le faisoient H esquevins crieir 
Publemenl al peron, et puis sens demoreir 
En aloîent 1res tous, n'en faloit plus parleir. 
Ensi vout saint H u bien son paiis acordeir, 

1 147î> Al englise de Liège vout bannière livreir 

Corn singnour de paiis , et fist ens pointureir 

Leur pa trous: c'est la virge qui vout Jhesun porteir, 

Et Lambiert en après c'on ne doit oblieir. 

A ycel temps, singnours , que vos ni'oieis conteir, 

1 1480 A voit grant guerre en Franche qui fait à remireir. 
De Cbarle le prevost qui tant fist à loier, 
Contre Eudon d'Aquitaine cuy saint Uubiert fut freir. 
Eudon fui desconfis; si se vout cbeminneir 
En Espagne, et puis vout paiens cbi amenneir 

1 1485 Por destruire Franchois. 

cccxcviu. 

Quand li dus Eudon ol amenneit Espaugnois, 

Si fut tos desconfis encor I autre fois. 

Quant sains Hubiers le sot, si ot al cuer anois, 

Son frère excommengnat à la cloke et à crois, 
1 1 490 Portant qu'amenneit ot la gens sarasioois 

Por destruire nos loy, et ses enfans ambdois 

Al mandeit li evesque, et jure sains Benois 

Que plus ne demoront par-delcis le renois. 

Sains Hubiert les nourH les dammotseaus cortois, 
1 1 493 Li aisneis Ayemeir fut puis dus des lerrois 

De 1res toute Aquitaine, anchois passai mains mois; 

Cbis fut peire Garin le gentis monglinois *. 

Ly autre ol nom Johan Wilbembrons li norois; 

Sacbiés que cbis fut puis nobile roy hongrois. 
1 1500 De sa filbe Bealtris qui tant ot le crius btois, 

1 Malfaiteur. 

* Garin de Mongltne ou Mongîenm comme il est dit , p. 400 ci-dessus. 

* Dépense. 

4 Sié , assis , placé ? 

* Pour pose , expose. 



Et de fil Doielin de Mayencbe Gaufrois, 
Fut fils ly noble dus Ogier li bons Danois , 
Li Jhesus campions, li voweis des Ligois, 
Sicom oreis après, par le corps sains Franchois. 

11505 Or comenche cane ho n reforchânt tous ses plois; 
Ons le doit bi n oiir entre prinches et rois, 
Car miedre ne fut dite puis que Dieux en la crois 
Morit pour pecheours osteir de gref tournois. 
. L'evesque saint Hubiert n'y al fait Ion desrois, 

11510 Par Mueze, en une neif à nobile courais, 
Fist a Liège de Treit translateir à esplois 
Le corps de sain Tbiart , qui fut evesque anchois 
Lambiert, sicom j'ay dit, car del paiis tbiois 
U fut martirisiés, rammeiieis par carois 

11515 Fui à Treil par Lambiert, l'evesque bernois, 
Et en l'englise enclouse. 

CCCXC1X. 

»• ft«tr« mIu U^blcr, ai. Tfclar mt ■•!■(• M»4«lfcert. 

Hubiers li bons evesque n'y a quis Ion refuse, 
En Venise al mandeit pires de grant richoise, 
Puis fist I noble fielre d'or et d'argent, ù clouse 

11520 Fut la char sainl Lambiert qui de doucheur arouse, 
Gisans en I fietreal de bois, c'est vraie chouse, 
Qui en grant fielre fut enclous par grant despouse 5 ; 
El puis à une des leis , che tesmongne la prose , 
Fut chiés * une filreal de bois h inlerclouse 

11525 Fut la char saint Thiart, mull bien vanleir mVu oust». 
En cuer de mostier fui assiese celle rouse , 
En hall mult dignement, sicomme je le propoisc, 
Et sainte Madalhert, ce dist la vraie glouse, 
Qui gisoit à Malbuge, portant je le vos pouse 5 , 

11550 Qui saint Lambiert nourit, l'istoire nos espouse. 
Sains Uubiert l'amcunal à Liège, et si l'aquouse 6 
En fietre saint Lambiert, qui noblement des|*>use 
De rubis, csmerades et saphirs, et turquouse; 
Mult fut li fietre riche ne soit nuls qui m'en quouse 7 . 

11535 Mains puis fut decrosleis* Ion temps, par sains Ambrose, 
Pour achateir Bulhon dont ma canchon compouse 
Apres, sicom oreis tout hault; mains que sains noise 
Me vuilhiés escuieir jusques en la perciouse °. 
Adont fut fait I autre qui fut de coevre rose 

11540 Tout doreil al dehors, fais de pires renoise l0 , 

6 Pour acote, enferme. 

7 Accuse? 

a Sur celte expression, voir note 8, p. 413 ci-dessus. 
• Jusqu'à la fin. 
«o Pierres du Rliiu. 
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Kl dedens fut tous rogc qui fut sen le golouso * ; 
llh n'at pais grant richesse eu uuls de ses enclouse, 
Mains par de fours est beaus. 

cccc. 

Item. 

Barons, soiiés certains, vilhars et jovenecheaus, 
1 l.*>io Que quant fut achateit de Du 1 non li casteaus, 

Sicomme diray après, li fielre fut detrais, 

Decrosteis et vendus, et bien sachiés que pais 

Ne fut silqist refais; ains furent li joweaus. 

Des corps sains inult bin mis en trésorier et trais, 
1 1 5T>0 U rouit longtemps furent et clie par bon conseaus. 

Et puis, sicomme oreis, fut li fietre refais; 

Mains de che me tairay et non mie jamais; 

Car quant à la malcire tournerai mes relais, 

La veriteit diray, li fais ne est pais lais. 
1 lTx>5 Or escuteis avant sens cris, noise, ne plais. 

Quant l'evesque Hubiert fut li fietre ensi fais, 

Qui d'or fin et d'argent à persones porlrais * 

Cargies de riches pires, sicomme suy retrais, 

Si fut forment prisiés et de clers et de lays, 
11560 Car ilb n'avoil plus riche de Hongrie à Itordeais. 

Eusi ful-ilh longtemps anchois qu'ilh fuist di fais. 

En fietre que je dis li corps saius et parfais 

De l'evesque Lainhiert et Thiarl li prelais, 

El puis de Madalbert, li fais en est los vrais, 
11565 Cascun en son filreal, par le corps sains Gervais, 

Furent dedens cet fietre cuchiés, en fins cendaus 

Mult bin envolupeis, n'y ol rins de forfais. 

Encor en y fut puis mis de trestos noveals, 

Ensi com vos oreis, qui n'en sont pais extrais, 
11570 Qui ont garis lempreux, redrechiés les ketrais \ 

Et remis en bon point mains hommes contrefais 

Par divine prudenche. 

cccci. 

C«m«Bt ■•bl«r preekolt. 

Noble cl beaus fui li fielre et de grant riverenche; 
Et l'evesque llubierl, qui fut de grant scienche, 

1 Golouse est sans doute là arec le sens que Roquefort attribue à goliardie : 
fausseté, tromperie, car il y est question d'une Cètre de cuivre doré au dehors 
pour tromper le public, mais au dedans rouge, c'est-à-dire en son état naturel. 

* Avec des porlrails, des figures de personnages. 

~» Sans doute pour cotrais, contrait dans Roquefort, boiteux. 

* Tervueren , nom qui provient d'un ruisseau qui arrose la localité et lui 
a donné son nom : Vueren, Vura en latin. Voir à ce sujet Alpb. Wautera, 
Histoire des environ* de Bruxelles, vol. III, p. 3«i. Les explications de 
Jean d'Outrcnicusc , qui sont conformes du reste à celles qu'il a données 



1 1573 Tout parmi son paiis, par divine loquenchc, 

Ak>it prêchant la loy qui tant at d'excellenche. 

Partout faisoit grant bin , cbe astoit la semenebe 

Que ilb semât al monde par sa grant sapienebe. 

En Ardennc ot 1 lieu qu'on nom moi l lot sens tenebe 
1 1580 Fura *, où ilb aloit sovens en patienebe 

Alcunne penitanche faire lot en silenebe; 

XV liwes y ot de Liège sens oienche , 

Sicom 1 hermitage y ot d'obedienebe. 

A une liwe près d'icelle coofiuenche 
11585 A voit I oratoir de mult grant providenebe, 

XII clers y avolt de grant benivolenche , 

Servant le Créateur qui, par divine essenclie, 

Rachat at de sa mort Adam et sa nassenebe , 

Et qui paiat la debte de l'inobedienebe , 
1 1590 U Eva nos ot mis par sa grant négligence. 

Plectris, femme à Pépin s par bonne conscienche 

A voit cel orateur fondéit, en sa cressenebe 

Mis y ol XII clers de grande coiiliuencbe ; 

Si noramoit-on le lieu qui es loi t de plaise uche 
1 1 595 Andagion par nom , ne dobteis que je clenche 3 . 

Ordre avoient d'eirmite, ce nous dist la sequenebe, 

Rentes ne noi oient tenir por I benche 6 , 

Leur vivre rovoienl d'almonnes en presenche 

Quant gens passoient là, dont mainte marimenche 
11600 llh soufTroient sovenl por leur grant abslinenche. 

A V liwes la près, par les sains de Maienche, 

Avoil une vilhete, sachiés sens varienebe, 

Qui astoit agréable. 

cccci i. 

La -vllka 4e SJarosefcaat. 

La vilhc que je dis fut nommée sens fable 
11605 Saronchanpt; li evesque Hubiert le vénérable 

Y fondât une englise belle el mult convenable. 

Sovens habiloit là l'evesque amiable , 

Puis revenoit à Liège quant à che astoit able. 

Un pau laray de luy, n'en soiés annoiable; 
11610 Une grande mervelhe vos seray recordable, 

Combien qu'à ma mateire ne soit aperlenable. 

précédemment dans sa chronique en prose, n'en sont pas moins singulières. 
Andagion, où se trouvait l'oratoire fondé par Plectrude , femme de Pépin 
de Herstal , éUnt situé à une lieue de Fura, Fura ne peut être Tervucren 
qui se trouve à une distance considérable à' Andagion , aujourd'hui la petite 
ville de Saint-Hubert. Je ne me charge pas de résoudre le problème. 
Page 435 ci-dessus, Jean d'Outremeuse répète que Fura est aesex prêt 
d' Andagion. 

' 5 Pour clinche , que je baisse , que je fléchisse. 
6 Danse, manne, panier. 
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Sour l'an VU* el X morit li caritable 
Evesque Wilbembron de Outreit , qui eslable 
Fut en loy divine; eslus fut sens conlrable 

11615 Sains Walfrains, 1 proidomme plaisans et deli table, 
Qui bin prêchai la loy de Dieu l*es|ieri table. 
Or avint-ilh 1 jour que l'evesque amislabJe 
Aloit prêchant en Frise, ù ot I roy instable 
Qui fut nommeis Guybart, ne fut nuls neoir 1 dyable. 

1 1820 Toute voie ilh a vient que ly roy cri minable 
Ot pensée de croire le peire perdurable, 
Et de prendre baptemme fut forment convoitante. 
Trestot soy devestit li félons misérable , 
En une lonel entrât plain d'eiwe secrelable, 

1 1625 Une seul piel y ot mis, puis dist le fel cruable 
Al evesque Walfrain, qui tanl fut honorable, 
En queil lieu avoit plus de ses amis notable 
Et de ses ancesseurs les plus especiable , 
Ou dedens paradis, ou en lieu infcrnable? 

1 1650 Et li evesques dist: « n'en soiés ignora ble, 

» En infler en al plus, car trestous mescreable 
» Furent vous ancesseurs, c'est chouse véritable; 
» Onques u'orent baptemme, en infier sont regnable, 
" Je n'en vuilh pais mentir. » 



Le rois #e Prise -wmt ee eeffler. 

1 1655 Quant ly roy at oiit l'evesque che gehir 
Qu'en iofier doient tuis ses anch lestes gésir, 
Son piet-retrail del eawe , dyable le vout saisir : 
« Sire evesque, dist-ilh, lassiés-moy convenir, 
» De toi vostre baptemme ne donroy I saphir. 

1 1640 » Se baplisiés astoie, quant me faroit morir, 
» En vostre paradis me voroit recolhir 
» Le Dieu que vous prechiés; cbe me fait lot frémir, 
i Car je n'y connoy bons de toute ceste empir, 
» Ne pareus ne amis dont me puist so venir, 

1 1645 * Ne homme de cognissanche ne poroie chousir; 

• Forment m'anoieroil, se je à leil marlir 

» Me convenoil tous jours habiteir et nourir. 

• Je vuilhe après ma mort le mien estai tenir 
» En royalme d'inûer, où je poray veir 

1 1650 • Trestous mes ancessour, là ne vuilh-je falir. » 
Atant ostat son piel car li dyable le tir, 

1 Pire. Corop. avec le passage de la chronique en prose, p. 593 ci-dessus. 
4 Ordinairement e$tu4t, il convient. 
* Pour tkitr, montagne. 



Qui le mennat arire puis le lassai périr; 

Car Dieu sobitement le fist là mort cheiir; 

L'arme enporta ly dyable, or ol le sien plaisir. 
11655 Ensi périt ly roy qui trestonl voul bruir 

D'une feu qui descendit de ciel, qui consumir 

Le voul tresloul le corps, ensi l'estuil * fenir. 

Or me taray de che, se voray revenir, 

A ma droite mateire, que je doy maintenir. 
11660 Or escuteis à moy, que Dieu vo puist garir, 

Del roy Guybarl de Frise que ons doit mult haiir, 

Entre ses amis est en infier ù loisir, 

Oh demaine sa fieste. ' * 

cccciv. 

Be *lbet 4e Mege et 4e eeateel qel est «etate-Crela. 

Barons, or entendeis par les sains de Clochieste. 

1 1665 Sour l'an VII e et I que Dieu li roy celieste 

Voul uaistre de la Virge el devient hons terreiste , 
Conques virginileil n'en ot mal ne.moliesle, 
Ol chinque homme pris à Liège qui, dedens la forieste, 
Habitoient toudis, et furent de teil yeste, 

11670 Que gens murdrissoient , tant furent deshoniesle; 
L'avoir en prendoient, les corps tassent aus bieste. 
Ly pelis advoweis iist tant par bonne enquieste, 
Que des V m urd reours at eranl fait acquieste; 
Tous furent traieneis li murdreours rubiesle , 

1 1675 El mis dessus Y roes et oslées leur tieste. 
Adonl fut I gibes assis toi manifeiste 
En liere 3 Publemont, ù jadis li anebieste 
Carles-Marteal l'un l'autre murdrirent, qu'il n'y reiste 
Ne viels ne jovenecheals , por la murdre seneiste 

11680 De l'evesque Lambiert , j'en ay dit le conqueiste. 
L'englise sain Loren y est ors en sequeiste *, 
Oh ly grans alleis siet fui del gibet l'arieste 5 . 
A ycel temps ausi ly val hons conte adieste 
Plandris, qui advoweis as toi l de nosiro gieste, 

11685 Del congiet saint Hubierl, le sien singuour domiesle, 
Deleis Liège en el bois où ot mainte genieste, 
Fourmat I bel chasleal qu'il noblement agieste. 
Mult fut de grant porpris, n'y avoit nais C dieste c 
Del englise Sain-Pire, mult y ot de fenieste. 

11690 Quant ilh fut toi parfais, li boins contes boniesle 
Le nommai par droit nom le casteal de Silvieste. 

* Sequeiite doit être la traduction de tequtla, tuile. 
5 L'arrête , le montant. 

,; Une certaine mesure. Voir Ducange, v° Utxiri. 
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L'englise Sainl-Crois, maintenant si aprieste, 
De ces casteats fut fait? je vos en dira? l'ieste 
Quant là seray torneis. 

ccccv. 

■•■*aek« fait A PlanéVIn par CliarUi. 

1 1093 Uarous, sour Tan VII e et III en veriteis, 
Astoit Charies-Marteal en Germaine ariveis, 
Si asloit en Deawier de novel niarieis, 
Le droit cbemin vers Franche soy fut acheminueis ; 
Là ly est soveuus comment fut embraseis 

11700 Par le conte Plandris, |>ar grande crualleil, 
Li propre corps sa mere Alpays, dont ireis 
Fut li prevos Garlon, et si fut Dieu jureis : 
Ses guerres sont ûnée de trcslout les costeis, 
Si asloit d'Aquitaine li dus Eudon tueis 

11705 Ly frère à saint Hubiert qui li ot fait grieteis; 
Mains jamais en Paris ilh ne seroit renlreis, 
S'aroil vengiet sa mere dont li corps fut bruleis. 
Ilh retornat à Mes en son palais lisleis, 
Deffianche mandat , par ses briefs saieleis, 

11710 A bon conte Plandris qui n'en donne dois deis. 

Tous ses homme assemblât et Uesbengnons deleis, 
Ly nobles dus d'Ardenne est aveque luy torneis, 
Qui d'azure et d'argent porte escut bureleis 
A une lyon de gueles qui d'or est coroneis. 

11715 Al cuens de Lucemborg fut ly blason remeis, 
Quant li paiis d'Ardenne fut partis el sevreis «. 
Carles-Alarteals ses oust at eraut assembleis , 
Vers la conteit de Lous s'en vint tous abriveis; 
Mains anchois qu'ilh y vengne fut grans gens encoolreis, 

11720 Par cuy fut assainis aus espiels noieleis. 
Plandris a voit \\ m de bonne gens armeis 
XXX» en ot Charles d'Alemangne encresleis; 
Erant sont sus corus quant furent ordineis, 
Là coraenchat estour et granl mortalileis 

11725 Leis Bastougne eu la prée. 

ccccvi. 

Al assembleir des lanches fut ruste la mellée , 
Ylli y ot mainte large parfendue et trawée, 
Et si ol mainte brongne rompue et desquirée, 
Si ot mains barons mors sovins geule baée. 

« Comparez avec un passage de la p 410 ci- dessus. 



11730 Uesbengnons y firent comme gens honorée, 
Apres les lanches erant ont traites les espée ; 
Là comenebat batalhe qui oit longe durée, 
Li boins conte Plandris, qui ot enire enchantée. 
S'en vat parmi l'estour demennant granl posnée, 

11735 Cuy qu'il atende al cop ilh at vie finée, 
Tout gette contre terre à l'espée afilée; 
Si fait Charies-Marteal qui n'espargne rins née, 
Diestre et seneistre ocisl et met tôt en galée ; 
Pepius li nains, ses fils, chevaîche sens celée, 

11740 En l'oust n'a voit baron de telle renommée, 

Plus preux ne plus hardis; no gens at reculée, 
Tant ocist des barons de Lous celle contrée, 
Que ly hierbe en astoit trestoute ensangletée. 
Li dus d'Ardenne And ries at l'espée entessée, 

11745 Si at ferut Pépin erant à le volée, 

Le beame li trenchat, s'at la coeffe fausée, 
Char et cheveaus li rase, si at sa char navrée, 
Ly espée tornat qui sa vie at savée; 
Pépins senti le cop, mie n'en fait risée, 

1 1750 De son espée ûert le duc sens demorée, 

Le beame li trenchat; li dus fait Irestornée, 
Et Pépins at faiseit car l'espée est outrée *. 
Atant est entre II* persones alée, 
Qui celle batalhe ont partie et desevrée, 

11755 Puis rentrent en l'estour à manière dervée 
Destis la prée drue. 

ccccvn. 

Item. 

Devant bastongne fut, en la valée heirbue, 
La batalhe forment de dois pars mainteuue. 
Hesbengnons y firent comme gens absolue, 

11760 Aussi font Allemans, cascun ronlt s'en vert ue; 
Par l'estour aloit Charte qui tenoit sa machue, 
C'est I marteal d'achier qu'il sus les beames rue, 
Toi defrosse el debrise com fuelbe de laitue. 
Joban de Duras at veiiut qui se remue, 

11765 Qui ochist Alemans à sa hache cornue, 

Charte li donne I cop qui ne li fait ayeuwe, 
Luy et cheval defrosse sicom une sansue, 
Tout geltat en une roonUH puis les autre argue. 
Pépins ses fils tenoit son espée esmolue, 

11770 Si encontre en sa voie thiri de Bolongne, 
Peppins Pal as&enueit, se li al descosue 

* Il a manqué Pépin , car l'épée a passé outre. Fauetf pour fautait. 
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La lies te des espalles erant sens atenduc , 

A Thibaut de Nyvel at la tieste tolue, 

Pais at ochis Gerars de Jupilh , et puis tue 
1 1775 Eogoraus de Hermalle, irestous les mist eo mue; 

Puis se fiert en la presse, toute rat desrompue , 

Diestre et seneistre abat à son espée nue , 

Contre ses cops ne dure arme neis cora sambue f . 

Cascun fuioil Pépins, grant yre ont oyue, 
11780 Et dist ly uns à l'autre : < Qui est celle tortue , 

* Qui ensi nos detrenche à cesli sorveoue? 
» Ilh siet en celle, selle qui est à or batue , 

» Sicomme la tortue est del escargue * vestue, 

• Si muche ilh en la selle qui est graot et mossue, 
11785 » Et si donne teils cops, Damme-Dieu le tressue, 

« Qu'il at de plus petit la cervelle espandue 
» Obi par-desus Herbage. • 

ccccviu. 

ttmm. 

Forte fut la batalbe par deleis le boscage. 
Hesbengnons s'i pruevent de noble vasselage ; 

1 1790 Se Charles et Peppins fuissent en leur mannaige, 
Ne donroient des autres trestos I seul fromage. 
Mains Charles et Peppins , qui fût de jovene eage, 
Les découpent les bras, jambes, piés et visaige. 
Ly bons conte Plandris siet en destrier d'Arcage, 

1 1 795 El tient l'espée nue qui fut lait en CarUige. 

Ly cbastelain de Guérie, qui asloit plain d'outraige, 
Assennat sus son heame, bin en a voit l'usaige, 
Heame et coeffe rompit qui sont de bon ovraige , 
Jusqu'en pis le fendit qu'il ne fait arestage. 

1 1800 Conrart de Sain-Materne, qui à Cbarle ot hommaige, 
At li conte assenneit et fut de son linaige, 
Le tieste li copat et puis ne s'asuage : 
Ilh at ochis Guyon, le chevalir marage 
Qui fut sire de Viane et fut de son paraige, 

41805 Diestre et seneistre abat trestout à grant vitaige , 
Alemans reculât dont Charles at hontaige. 
Son marteal enteseit passe la presse ombrage, 
Guilhem de Loncbins une chevalir mult sage, 
El Thiry de Vileir qui fut de grant corage, 

1 iieù com $ambuê, pas plus que si ces armes étaient faites de sureau. 

* Ce mot que je ne trouve point dans les glossaires , doit désigner la 
carapace. 

* La chronique en prose porte : faux awoutrons gangniéi an adultère, 
ce qui revient au même. Qutitron , bâtard , se trouve dans les glossaires. 



11810 Johan de Chereial et Obiers le savaige, 

Et plus de XI III autres, ensi corn uns orage, 
At-ilh tous confondus Carlon a cel voiage. 
Jusqu'al conte Plandris s'en vint à grant barnage, 
Son marteal at hauebiet , disant : t Vilain oslage , 

11815 » Ja moreis chi par Dieu qui nos fisl à s'y mage. • 

» Vos menteis, faux queslrons, gangneis de songnelage 3 ; 
Dist Plandris li vassaus. 



* Vilains bastars puans, dist Plandris ly loyals, 
» Je ne dobte ta forebe le valbans de dois as; 

11820 • Se te n'astois de Franche prevost et baus prêtas, 
» Tu n'oserois penseir por Dieu che que fait m'as; 
• Neis es de murdreour trahitre comme Judas, 
s Et je suy desquendus d'empire et de roias. • 
Quant Charles l'entendit son viare en * fut plas, 

11825 Onque ne respondit, mains le fiert à plains bras 
De son marteal d'acbier desus son thalcvas; 
Ly bon conte guenchist , li cop vint par compas 
Par-desus le cheval qui ebaiit mort tôt quas. 
Ly contes chiet à terre sus sait isnelepais , 

11830 Cbarle-Marteal ferit de son brant à eslas, 
Le hyame li trench al et la coeffe et le clas 5 , 
En char le consuit presqu'il ne le fist las. 
Dont assalhent le conte trestos et haus et bas, 
A forebe soy deflent donneit at mains esdas , 

11855 Les armes destreneboit com fuissent vies dras, 
Les III frères d'Orlins : Guys , Simon et Thomas , 
Ponchars de Pire pont et de Gans Leonas , 
Arnuls de Carcasoine 6 et son frère Andolas, 
Et plus de VI autres al ochis treslos sens gas; 

11840 Le cheval à Charlou qui ot nomm Moradas 

At-ilh copeit en dois, Charles chiet com I ras , 
Tantoist salhit en piés se vint avant le pas, 
Si corut sus Plandris; atant vint Nicolas 7 , 
Sire fut de Hasselt et prevost de Duras, 

11845 Ill m ot o luy d'hommeis armeis de bon harnas, 
Qui al conle Plandris oui fait mult grant solas, 
Adont par bonne estrine. 

Il y a lieu de corriger dans ce sens la note I de la page 634. 

* Et dans le texte. 

* Pour c/au , clou et clef. 

« Ckartaioù dans la chronique en prose, p. 417 ci-dessus. 
' JfyeAWas.p. 418, ibid. 
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CCCCX. 
Umm. 

Grande fui la balai ne par-desus la cari ne *. 
N> colas de Duras s'en vint par la bruine, 

11850 A dois milhe homme armeis qu'il ot en sa saisine; 
Les Allemans assall , coupe bras el esquine, 
A conte Plandris vint qui de capleir ne fine, 
Car homme ne feroit que tout ne Patermine, 
Nycolas at ferut Baldris de Gorsabiine, 

11855 L'espée li mettit jusgues en la poitrine, 

Mort rabattit à terre , le cheval par le criue 
At saisit, puis le donne à conte sains hayne, 
Puis assalhent Charlon celle noble mesquine *; 
Entrcux 3 que Plandris monte desus Herbe porprine 

11860 Caries se defendoil par mult bonne doctrine, 
De son marteal d'achier ches Thiois si rapine 
Que bin en at XL getleit en la gordine. 
Li dus d'Ardcnne y vint par mult ruste covine, 
Si al Charte assalhit adont par aaline; 

11865 Charle diestrc et seneistre feroit de teil ravine, 
Que cascun li fait plache et a rire se sovine *. 
Atant envois 8 Plandris qui la lanche sapine 
At saisit , et à Charle cuy proeche enlumine 
Vout jousteir ; mains Pépins de cel costeil s'acline , 

11870 Quant voit son peire à terre errament s'achemine, 
Le contes Plandris liert de la lanche frairine, 
De son cheval à terre le conte atant encline 
Le cheval at saisit, à Engorant de Ghine 
Le livrai , puis entrai tantost en la burine, 

11875 Et Engorans le suit qui fut de sa cusine. 
Pépins Sert et caploie par teile discipline, 
Que plus de XII en at geteit sus la gaudinc, 
Car mult ot grant poioir. 

1 Pour cane, non charroi ni charretée, comme le disent |es glossaires, 
mais l'endroit que parcourent les chariots: place publique, chemin, etc. t 
comme dit Roquefort au mot carroi. L'expression revient souvent dans 
l'œuvre de notre trouvère , sauf à endosser In rime qu'exige le couplet. 

* C'est le mol meschin des glossaires, auquel il a fallu imposer aussi la 
rime du couplet. 

3 Faute de copiste, probablement pour entrues, pendant. En effet, on 
lit dans la chronique en prose (p. 418 ci dessus) : Emmeitant que Plandrie 
remantoil. 

* Voilà un verl>e que nous avons déjà rencontré et rattaché au qualifi- 
catif sortn. Il doit signifier ici comme précédemment : se dérober aux coups 
en se couchant ou se jetant en arrière. llh $ enfuirent ariere, porte la chro- 
nique en prose. Ilrid . 

* Expression qui s'est déjà présentée , el qui est pour escos, voici , voilà. 



CCCCXI. 
Umm. 

Pépins li petis nains, sachiés treslot de voir, 

11880 Troyat Charle son peire bin faisant son devoir; 
Teile plache en tour luy poissiés perehivoir, 
Qu'il sembloit qu'il jowent tuis al gardeir le poir 7 . 
Pépins le remontât, li boius nains de savoir, 
A paines le voil-ons en la selle seoir; 

11885 Mains chevalereux fut, che raconte Pistoir, 
Sor tos les chevaliers regnans à soh tempoir, 
Sus ches Thiois feroit sens nulle vannf gloire, 
llh en at bien XL eu ce! empointe moir *. 
Caries fut à cheval, qui al en sa me moir 

11890 Le socour que Pépins li fisl par bon espoir; 

En Pestour est enlreis et ses hommes respoir 9 , 
Mains Hesbengnous ocist qui en ont desespoir, 
Et Pépins, qui seoil plus rois com 1 ivoir f0 , 
Ocbioit Hesbangnons et les blans et les soir. 

11895 Quant li conte Plandris vout Pépin conchivoir, 
Vers luy brochât erant, lot misl en nonchaloir, 
Sus son heame le fiert qui toi le fail movoir. 
Heame el coefle trenchal com une prime voir 11 . 
Pépins broche Vairon ** plus ne vout remanoir, 

1 1900 Che le garist de mort, puis se val removoir; 
Droit à conte Plandris s'en vint por estovoir » 3 , 
Mains tant y al de gens qu'il ne le pot avoir, 
llh entrai en l'es tour, se fiert à Liganoir 
Sire de Paladon, qui fut en grant chaloir; 

11905 Mort Pabalit à terre, puis ferit Sinagloir 
Sire de Doredon qu'on disl or Rocbeforl ; 
Mort l'abat il à terre que bien le puil veoir 
Lambiers qui fut ses fils qui vault pis que thonoir; 
Abri le Borghengnon fisl-ilh puis rech ivoir 

u Encline doil signifier ici : renverse, car Pépin est le sujet du verbr 
saisir qui vient dans le vers suivant. Pour s'en convaincre , il n'y a qu'à 
comparer ce récit avec celui de la chronique en prose. Ibid. 

7 Pour poisse, pavillon , dais portatif? 

8 Mort , tué. 

9 Respire, procure du répit. 
*o Plus roide que de l'ivoire. 

n Ici cela parait bien désigner une primevère; mais on ne peut donner 
la même signification à une expression du v. 10578 ,~<|ui nous a fort em- 
barrassé. 

<* Cheval gris-pommelé dont il a été précédemment questioo, comme du 
cheval de Pépin. 
i 3 Combattre. 
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11910 Mainte paines el dammage, et puis si dechivoir, 
Que por sa trahison fût ocis à grant loir 
Bien tempremeut après. 

ccccxu. 

U—m. 

Tors fut li caplois dont je dis le proches , 
Ly uns requérait l'autre comme cbaus et engres 

11 91 5 Par la balalhe aloit de Lemhorch Arcades, 

Li dus And ries d'Ardenue qui chalve ot le copes», 
Et Henry de Molins et son frère Arcillcs, 
Cascun tenoit Pespée et fut de ferir fres 3 ; 
Charle-Marteal frappoit entre les plus espes, 

1 1920 Cuy qu'il atende à cop mors est, je vous pronies 
Que Charles n'espargnoit ne singnour ne varies. 
Droit par-devant Plandris at ochis Hercules 
Qui fut sire de Graus et Arnuls de Bierses; 
Quant Plandris Pat veiul se n'y at pris riches *, 

1 1925 Une lanebe demande que li donne Anthones, 
Puis broche le cheval qui astoit tos mores, 
Cbarle-Marteal assenne desus les martel les 
Que por toit en Pescut qui ne fut pais moles, 
Non porq uant Pat fendut com 1 viel drapoles, 

1 1930 Le habier des rompit, et Paqueton de près 5 
Le point le cuen Plandris de proecbe parfes, 
En costeit le navrât et Charles cel excès 
Al enpris à vengier, car ne fut pais douches. 
La presse les départ, ne puit a voit accès 

1 1935 Al bon conte Plandris qui fut preux et âges , 
Et Charles at ferut de Jupille Fouques, 
Mors le trébuche à terre, et puis Antropes, 
Simon de Valendair et de Verney Masses; 
Et ly cuens Plandris at ochis Guis el Jones, 

1 1940 Dois frères et enfans Guyon de Moncornes, 
Puis at ochis le sire de la Tour Ancises 
Qui fut nommeis Alars. 

CCCCXIII. 
It«a. 

La balalhe fut forte certes d'ambedois pars, 
Caties-Marteal y fiert qui ne fut pais cobars, 
1 1945 Ansi faisoît Pépins lî nobles dromadars. 
Parmi Pestour aloit, si en contrat Renars 

1 Chaud et impétueux. 

* Qui avait la tète chauve. Comparea avec le vers 4318 et la note. 
5 Pour frait, vigoureux , prêt à frapper. 

* Pour rtchet, c'est-à-dire: qu'il n'a pas fait retraite. 

Tome H. 



Le sire de Serain, qui faisoil grans essars 

De ces grans Alemans, ocis ot Symonars 

Et Aloris de Mes, et de Kouhel Arnars. 
11950 Mains li bon dus d'Ardenne, qui fut nommeis Andrars, 

Quant Pat a perche ut mie ne fut escars, 

Sus son heame le Ûert qui biu valoit C mars ; 

L'espée resortit qui fut de ma vais ars, 

Sus le col del diestrier al fait le brans repars, 
11955 La tieste li copat, et Pépins li galbars 

Cbaiit; mains ilh sat sus encresteis que lupars 6 , 

Si escriat : « Austrie » et al ferut Gombars. 

La tieste li volai sus Pierbe: quant Si m ars 

Son peire Pat veiiut , si al lanchiet dois dars 
11960 A Pépin, dont navreit fui li nobles pilhars 

En la eusse si fort, qu'à terre ilh est espars; 

Pris fut el retenus de Johan et Baudars, 

Alardin et Philippe de Hambroux : cils vilbars 

Ont enmenneit Peppin. Che at compteit Frongnars 
11965 A Charlc, qui en flst aus annemis esgars, 

Eranl les coril sus : là fui ochis Colars 

Li sire de Frangnee el sou frère Ponchars, 

El plus de XL autres. A tant envos Broquars 

Le singnour de Haccourt el son freire Gerars; 
11970 A Cbarlon ont josteit adont par teil regars, 

Qu'il h andois [Pont] navreit si qu'il h se trait à pars, 

De son bliart 7 stoppai ses plaies li liars, 

Puis enlrat en Pestour. 

ccccxiv. 

lira. 

Forte fut la balalhe à Bastongne en Picrbour, 

11975 Et toudis enforchoit se ne falist li jour; 

Mains la nuit a prochat , et Cbarle li contour 
Fut laidement navreis, car li sanc toi enlottr 
Ly coroit à la terre qui li faisoil paour : 
a He Dieu ! disl-ilh, beaus pères, sire roy creatour, 

11980 • J'ay conquis mainte terre et mains paiis gringnour, 
» Mains ooques teile gens ne trovay par nul tour 
t Com cbeaus de cel paiis, car desus la verdour 
» Ay-je perdus dois hommes toudis contre I de lour, 
» Si est mes Ûls Pépin pris et mis à dolour, 

1 1985 > Et ausi suy navreis dont je ay grant tristour. 

• Je croy que sain Lambiert donne à sa gens vigour, 

s Pour prié , pris , valeur. 

c Compares avec les vers 10310 et 11722. Enereiteii signifie décidé- 
ment :. courageux , batailleur. 
' Bliaux dans Roquefort , juste au corps, manteau. 

82 



Digitized by 



650 



APPENDICE. 



t Que murdrirenl mes oncles certes com trahitour, 
» Mimlrir le fisl ma mere qui asloit leur serour; 
» Or ay-je volenleit qu'en nomm de salveour, 
1 1990 • De sain Lambiert ausi, renderay sains dcmour 

• A cuen Plandris m'espée, por foire plus d'honour. » 
Dont broche le cheval qui s'en val seus distour 

A Plandris, et li disl : • Sire, en signe d'amour 

• Tends le mien espée, por le Dieu que j'aour, 
I li)95 » Moy nerdonneis del lot félonie et irour; 

» Je vous anienderay le forfait et l'errour. • 
Quant li contes l'entent, se li at fait clamour : 
< Beaus sire , entre nous soit ferme pais et amour, 
» Tousjours vous vuilbe servir, se c'est vostre vokrar. » 
12000 Dont ont osteis leor heanie eramment seus séjour, 
Si ont basiel l'un l'autre, là veissiés grant plour, 
Kl grande joie ensemble de t restons les milhour; 
A tant al eramment retrait son oust inaiour 
Gasconnes des partyes. 

ccccxv. 

C i» Ummt Im iMtalhc. 

12005 Singnours, en teil manière que je vous signifie, 
Fut ensi par miracle la batelhe lassie; 
Ensemble sont logiés trois journée acomplie, 
C'on at ensevelis les mors sens tricherie, 
Puis at cascuns sa gens eramment départie. 

12010 Charles s'en vint à Liège à privée maisnie, 

U sains Hubiers l'evesqde noblement le feistie, 
Ly cuens Plandris y fut qui tant ot corloisie, 
Kl Peppins ansiment à noble compaugnie. 
Or escuteis, singnours, que dies vous beneie. 

12015 Chai les a voit o luy noble chevalerie, 
Mains nobles mariage at fait à cesti fie 
Que je vous nommeray, se ma vois est oite. 
Plandris avoit trois fils plains de grant singnourie : 
Ly aisncis fut nomeis Aper, par sainte Uelie, 

12020 Ly autre ot nom Lambiers qui oit chire hardie, 
Et ly autre Hubiers qui ains u'ot cohardie. 
Charles Marleals donnai Helaine l'esquenie 
Filhe à coinle dament, a Aper sens boisdie; 
Chis fui conte d'Osterne qui Lous maintenant crie, 

12023 Quant ses pères Plandris si oit vie finie. 

Et à Lambiers donnât Johanne l'ensengnie *, 
Filh à cuen de Lovain, et sa serour Faitie 

1 La rieuse., la moqueuse? Du verbe eacharnir. 
- La Miraule. 

r> Prononcée , nommée. 



Al domteit à Hubiert à espeuse et amie. 

Terres les at donneis qui ne les desplait mie : 
12030 Lambiers donnât Chaynées qui dont asloit nonchie r * 

La terre Saint-Materne de vielh ancesserie; 

Hubier donnât Jupilhe et la terre polie 

Qui appendoit à li , sacbtes sens gaberie; 

Mains al palais roial et à la manandic 
12035 Ne renonchc pais Charle , je le vous certifie, 

Car clie fui bin raison. 

ccccxv r. 

tl fw r» dm Chmimêm. 

Barons, Lambiert li sires de Chaynées, disl-on. 
Fut mull bons cheval irs, si astoit ses blason 
Teils com ses pères avoit; autre distinction 

12040 N'y ot que fut denteis de sables environ; 

Hubiers qui fut jovenes y portai sens lenchou 
Escargeleit 4 allour, et encor les voit-ons 
Sifais comme je devis, à jour U nous astons, 
Chaynées el Jupilhe qui sont de grant renon. 

12045 Apres vous dis, singnours, que li prinches Charlou 
La filhe al duc d'Ardennc, qui ot nom Alison, 
Donnât à Engorant le sire de Noions ; 
Si en issil III fils dont li jovenes, Simons, 
Servit puis à Baklris, le contes de Cleirmons 

12050 Sus Mouse deleis Liège, de quoy parleit avons; 
Si ot 5 puis à moulhir Aygleline à crins blous , 
Filhe Guys de Biersés qui asloit nobles bons. 
Chis Symon si emprist, en ) ces te saison, 
Les armes al dus d'Ardenne qui astoit ses laions; 

12055 C'est d'argent et d'asure burleit, bin le savons, 
A une rampant lyon de gcule, par en son " 
Fut ilh coroneis d'or el ongleis li lions. 
Apres à no mateire arire revenrons. 
Ly dus d'Ardenne avoit III fils : Guys et Euriou, 

12060 El Engorans li jovene qui fut beaus donselhons. 
Ly aisneis ot Ardenne après eu sa parchons; 
A celuy donnai Charles la belle Bealri>on, 
Filhe à conte Plandris; les dois autre enfanchon 
Al donneil les dois filhe le duc d'Orlins Buevons. 

12065 A cascun donnai lerre ensi comme uos dirons : 
A l'un donnât Guistelle et à l'autre Fleron, 
Dont ly une fut de l'autre cerles duremenl Ions 
Or me vuilhiés entendre. 

* Éeaiielé. 

* C'est-à-dire: Simon. 
6 Son , sommet. 
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CCCCXV1I. 
De II la «as «'Ar««aae. 

Ly dois fils que je dis ne vorenl pais enprendre 

1:1070 Les armes de leur peires, sens diflerencbe prendre; 
Car Guistelle burlat, noblement sens offendrc. 
De fln or et synoble; el Fleron, qui fui mendre, 
D'argent el de synoble, et vont cascun comprendre 
Le lyon coroneil et onglé, qui entendre 

12073 Se vout tout contremonl roge de son droit gendre f . 
Apres par-deleis Tongre fut Thiri de Forquendre, 
Qui fut [o] luy XI III frères, el qui descendre 
Vorenl trestuil de Tongre et dcl droit sanc dépendre. 
La vilbe on nommoit Frères où se vorenl aslrendre : 

12080 Pour les XI III frères que la nature engendre, 

Encore le nommons Frères * la vilbe sens m es prendre; 
Puis furent mariés cbis frères, et porprendre 3 
Vorenl dedens Hesbain beal paiis et asteudre *. 
Cascun al granl estai pour sa terre deffendre. 

12085 Tbirys dont j'ay parleit i>orloit, et sens riiis fendre, 
Une escut de On or qu'à son col voloil pendre, 
Qui astoient les armes de Tongre sans rcfraindre; 
Mains Charles li oslat, à cbe le vout couslraindre, 
A la siugnourie del evesque doit tendre 5 

1-2090 Li drois blasons de Tongre, et ains ne le vout vendre. 
Portant ilb li oslal, et se li Gst reprendre 
Armes de part sa mère, c'ou ne li porat faudre °, 
Kl Thiri les alat erammenl entreprendre; 
Car belles sont et bonnes mie ne s'en doit plendre, 

12095 En son escut les fist mult joliemenl paindre, 
Car il h n'est pais grevains. 

CCCCXVIII. 
Daa nraiH l'Avroll. 

Ly blasons que je dis, par le corps sains Halaius, 
Fut I escut ondeis de che soies certains, 
Vairiés conire-vairiés 7 semble asseis li refrains; 
12100 Mains mie ne l'astoit, toute voie fut plains 
Des armes que je di, et astoit mult bin tains; 

1 Ce lioo rouge au-dessus {tout contremonl) donnait à entendre de quelle 
famille {gendre, race ) descendait celui qui le portait dans ses armoiries. 
Compares avec les vers 13036 et 19057. 

- Freeren , tillage situé près de Tongres. 

r * Envahir, usurper. 

4 Pour attendre, observer, faire attention. 

5 Pour tenre , tenir et appartenir. On lit en effet dans la chronique 
(p. 4*1 ci-dessus) : Ckarle-Martel de$t que /et armes de Tongre dotent à la 



Mains por che qu'à Tbiris fut deinoreis li saine K , 

Et que li aisnêis fut de ses frère germains, 

Prist des armes de Tongre une fasse à lesmains y 
19105 Que de Tongre est ysus qui fut I sanc hautains, 

El toudis criai : « Tongre, » li noble castelains. 

Encor le nommons Tongre le blason soverains. 

Tbiry, el après luy si heure et prochains, 

Les nortoient ensi, ilh en fut chevelains 
12110 Ses frères |>ortoienl autre blason depaius 

Des armes de la terre dont furent capitains; 

Bolesée et Vileir portoienl piecbes mains ,0 , 

Adont astoient nobles et après mult longtemps. 

Et les armes Dodo porloil sire Jordains 
12115 Qui sire astoit d'Avroh; ses pères ot noram Germains, 

Une près Ire de Compiugne et moine soucrcslains, 

Qui longtemps ol esteil à Charlon chapelains. 

Avroil ot à son fil Charlon donneît à Reus, 

Cbis les armes Dodo portoit trestuil à plains : 
12120 C'est une escut de guele^ pais n'en suy incertains , 

Trois pautes de lyon d'or fin n'est pais vilains. 

Or escuteis après pour Dieu et tous les sains. 

De cbes armes laray, je n'aime pais bestaius H , 

A ma droite mateire retourneray, al mains 
12125 Y prenderat solas mains noble bons bumaius, 

Qui entendre voirait. 

ccccxix. 

Cl* »>a alat Charte SJarlea I ea Franche. 

Smgnour, or escuteis pour le Dieu ù ons croit. 
Apres toutes ces ebouses Charles soi departoit, 
En Franche s'en alat et bin pau sojornoit. 

12130 Quant ilh oiit novelle qu'eu son paiis ardait 
Pipions de Gonlhie , I roy qui le haiioit, 
Charles assemblai ses oust, encontre luy aloit , 
Quant ne le pot troveir en son paiis entrait, 
Portant diestre et seneislre Charles le destruoit, 

12135 Et li roy de Gonlhie jusqu'à Paris veuoil : 

Charles destruit sa terre el ilh Franche exilhoil. 
Ly puple de Paris à roy Tbeoderic venoit, 

êingnorie del ereequeit de Liège appartenir far euccession. 
« Défendre? 

7 Faire*. Sur le sens de ce mot, comme sussi sur celui de ondeis au vets 
précédent, voir le Complément du dictionnaire de l'Jcadcitiiv. 
s Le seing. Si sans , dans le texte. 
9 A témoin. 

*o Portaient mainte pièce? 

** Pour hepttnc, dispute, querelle. 
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De défendre sa terre durement li prioit , 

Car o Itry bin arraeit le puple aleir votoit; 
121 40 Mains li roy l'escondist et durement ploroit, 

Car simples homme et niches li roy forment as toi t. 

Ly puple en fut iriés et Damme-Dieu juroit 

Moines a Sain-Denis, quant Charles revenroit, 

llh le feroient tondre, et ensi avenoit; 
12145 Car li prinche Charion, quant la novellc oioil 

De Pipions comment son paiis at destroit , 

En Franche retournoit et si bin Passai hoit , 

Tuis furent mors ou pris que nuls n'en escapoit. 

Adont le roy à moine e raniment ou tondoit , 
12150 A Sain-Denis fut mis, et Charte ons coronoit 

Sour Tan VII e et V, qui puis XX ans rrgnoit. 

Ensi lut Charles roy et coromie portait. 

Qui dirait le contrainte sacbiés qu'il mentirait , 

Ensi c'on vous dirai. 

ccccxx. 

»e Charte Marleal. 

12155 Carie Marleal fut rois qui fut de noble estai; 
Mains vous deveis savoir qu'il onque n'encargal 1 
La coron ne de Franche, encargier ne l'osât 
Portant qu'il fut baslars, n'y ot autre débat; 
Une plus riche list dont ilh soy coronat. 

13160 Sachiés XX ans planiers Caries corn roy rengnat, 
La ebouse premeraine que sou paiis fait at, 
C'est qne le hault prinebier d'estre son maistre ostal , 
Et que li roy soit sire de sa terre ordinal; 
D'Austrie et de Neustrie le paiis govrenat, 

12105 De Franche et d'Allemangne drois roy on l'appellat. 
A (Une d'empereur Pépin son fil donnât, 
Car Lion l'empereur celle damme engenrat : 
C'est Bertaine, qui puis Cbarlemangne portai; 
Et Johan Wilhebrons Florentine esposat 

12170 A Bertaine sereur qui ains mal ne pensât. 
Leur tilbe fut Beatris c'on si forment prisai, 
Qui fut mère à Ogier qui son parelhe n'at; 
Le frère à Wilhebron Ayemetr ons nommât, 
Qui la lilhe Cbarle ot, dont Garin suscitai 

12175 Li genlis Mongtinois. Ensiment mariai 

Les dois fils à Eudon, dout mult le merchiat 
L'evesque saiu Hubiert qui tant fort les araat; 
Car Eudon fut ses frères qui maternent ovrai. 
Or escuteis avant, pour Dieu qui lot formai. 

12180 Charte Marleal ades les paiins guerroiat, 

1 Porla. Chargea sur lui-même. 



X journées de terre dessus eaus conques ta t , 
Onques lot son vivant ilh ne soy repousat; 
Mains atant de ses fais mes corps chi se tairai, 
Et la droite mateire huimais vous contera t 
12185 Que je ay entrepris. 

ccccxxi. 

•e saia«e 0«4e lm Vira;*. 

A cet temps droitement, sicom dit li escrips, 
Qu'on comptoit l'an VII» et XII à mon avis, 
Ot une roy en Escoebe qui ot à non Baudris. 
Chis avoit une filhe: Oda, j'en suy tous fis, 

12100 Fut nommée la belle qui fut de saint babis; 
Elle fut née avoigle, n'a voit oex en son vis, 
Dont astoit mult dolente, mains sains corps al requis 4 
On li comptai adont que sainte Walburgis, 
Se de cuer le bueboit , que par sains esperis 

12195 Li signefieroil de che tous ses profis. 

Cbe qu'on li ensengnat fist la damme de pris. 
Or avint une nuit lot droit I sera médis, 
Li fût en son dormant mult cortoisement dis , 
Qu'elle en alast à Liège, la citeit signouris, 

12200 Qui siet en Allemangne; 1 corps y ot saintis 
A cuy donneit astoit de part Dieu li olris 
De li enlumineir, et celle sens detris, 
A privée maisnie lendemain ains médis, 
Se partit de sa terre; conduit l'at Jbesu-Cris, 

12205 Tant qu'elle vint à Tongre où desers fut li lis. 
La maisnie demande la voie sens respis 
De la citeit de Liège, li grans et li petis 
Ly ont tant ensengniet, la cbileit sont chousis : 
« Damme, font-ilh à Ode, soies, pour Dieu merchis, 

12210 » Mise en genos par terre; nous veons le porpris 
» Del englise , où li corps de l'evesque bénis 
» Repouse saintement , qui vous serait garis. » 
Quand la damme l'entent, à terre at son corps mis 
Par grande bumilianche. 

ccccxxu. 

CI» Ont salate Oaae la vlra;e sa prier*. 

12215 En genos se gellat la damme douche et franche, 
Sus le lier deleis Liège en granl foid d'esperanebe : 
« He Dieu! dist-il , pere, qui par sainte ordinanche 
» Fesistes chiel et terre, et la granl porveanche 
» Qui sont dedens travées, et à votre semblanche 

* Elle a réclamé l'intervention des saints. 
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Mains li casleal fui puis longtemps après défait, 

Ensi com vos oreis quant là seray retrait. 
13255 Une tour et non plus, qui astoit de fortrait 5 , 

Demorat en estant, et là fut contre fait 6 

Une porte maiour qu'en la citeit ilb at. 

Porte sainte at nomm, car elle entrât 7 

At cel nomme del englise et de là le retrait. 
12260 Apres vous dis sour Tan VII e , tout sen forfait , 

Et XV avecques, furent trois fils de mère cstrait, 

Dont ilh isstt trois gesles ou onques n'ot méfiait; 

Le monde soslenus en fut lot à sohait : 

Che fut Charles li grans-fils Peppin l'imparfait, 
12265 Et puis Don de Maienche dont Ogier fut extrait, 

Et Garin de Monglaine, je croy que miedres n'ait 

Ne n'ot onques en monde, neis un n'en fût kelrait 8 ; 

Par leur semenches fut lot li monde refait. 

Je croy que maintenant ne truve-on nul sifait, 
12270 En eaus ne en leur giesle ilh n'ot riens : ne mescrait y , 

Fauseteit, trahison ne d'autre cas si lait; 

Mains d'eaus n'en dira y plus. 



12220 » No pere Adain formastes, et puis Eva la Manche, 
» Qui vos commant misent, sire, en nonsoveuanche, 
» Par inobedienche fisent la desplaisanche, 
» Dont eaus et leurs enfans furent en la baJanche 
» D'enfier, jusques atant que douche ramembranche 

12225 » De debonnairteit en voslre cuer se tanche, 

» Hons humain devenistes, por nostre delivranche 
» Mors en fustes en crois, tout che est ma creanche; 
» Sires, si voirement que le crois sens muwanche , 
• De miracles vuilbiés chi faire demostranche 

122S0 • Qui moy soit profitable et soit à vos plaisancbe. » 
Atant d rechat son vis en faisant contenanche 
De regardeir eu ciel. Alant sens delaianche 
Fut tôt enluminée par divine attemprancbe , 
La citeit regardât et dist sens demoranche : 

12235 a Je voy 4 parfaitement le lieu de suffisancbe, 
» Dont sainte Walburge m'ot fait notifianche, 
» Si en rens grâce â Dieu trestot en apparanche, 
. • Et por la vision je feray, sains dobtancbe, 
» Chi faire une ca pelle en la droite honoranche 

12240 • De Dieu et de sa mere, la damme de puissanche, 
» Et de sainte Walbeur *, qui moy fist Pacou tanche 
» De cel peregrinage qui est de leil substanche. * 
Dont se dreebat la damme qui ne fist detrianche, 
En l'englise de Liège vint , ou certifianche 

12245 Fist de trestout son fait. 

CCCCXX1II. 
Del capell* Salat«-Walk*«r. 

Ensi que je vous dis et que je ay retrait , 
Fut Ode enluminée, et por cesli atrait, 
Fondai une beal casteal de mult plaisant portrait. 
Une capelle ot ens; quant elle fut parfait, 
12250 Huniers le consacrât sens faire plus Ion plait, 
Et cbe est la capelle qui siet dessus l'agait 5 
C'on dist sainte Walbeure, où ilh at I hait traii * ; 

1 Vous dans le texte. 

* Nom wallon de sainte Walburge. 

3 La tour où on guettait? 

4 Territoire dit Roquefort. Avec cette signification, haut trait équivaut à 
montagne, et en effet il n'est pas de Liégeois qui ne connaisse le fAtier 
Sainte-Walburge. 

s Pour fortrucke, fortification. 

6 La porte de Sainte-Walburge avait été en effet pratiquée dans la tour, 
la seule partie du ca$têal qui survécut à sa démolition sous Henri de Guel- 
dre. Voir vol. V, p. 585. 

7 La mesure insuffisante indique une lacune, qui rend le vers inintelli- 
gible. Toutefois le trouvère me parait avoir voulu dire que la porte prit 



CCCCXXIV. 

Clila trepa»*at «•!•■ n«bler l*«vea«««>. 

Barons, or faites pais, Dieu vous garde d'anus. 

A cel temps sain Hubiert astoit vies et ebanus 
12275 En Ardenne, en un lieu dont j'ay parleit dessus : 

' Che [est] Andagion , qui siet en grant refus 10 ; 

Povres clers y avoit ensiment com reclus, 

Une heremitage at fait l'evesque I pou en sus, 

U voloit habiteir com hermite tondus, 
12280 Et renonchier al siège de Liège et al sorplus : 

Fura 11 ot nom li lis oh vuit eslre repuis ,f ; 

Maius ensi qu'il astoit à cel point esmeus , 

D'unne grand maladie fut tellement férus 

Dedens cel. heremitage, qu'à la mort est venus. 
12285 Si trespassat sour l'an VI I« bien concheits, 

son nom de la sainte (Walburge) à laquelle on avait dédié une église dan* 
le voisinage. 

8 Cela signifie, je crois, qu'il n'y a et n'y eut jamais en monde, un 
homme supérieur a ces trois personnages. Kelrait doit être là, non pour 
contrait, difforme, mais pour quettront , bâtard. 

9 Pour mr$creanee , me$creandi$e. 

10 R'fuy, refuge, lieu retiré. 

11 On voit que si Fura est Tervueren , comme cela est assea probable, 
Jean d'Outremeu»? s'est étrangement trompé en plaçant la localité en Ar- 
denne, près de Saint Hubert. Fisen (I, 103), sans citer Tervueren , dît au 
moins que F ura est près de Bruxelles. 

»* Rrpus dans Roquefort , caché. 
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El XXVIII aveque mis eolors la meynus, 
XXIX jours de j une combien que 1 maintenus, 
Soit H puple sa Reste, li grans et H mennus, 
Le 111 jour de novembre; estre deveis sebus *, 

12290 Qu'il fut neis à cel jour li evesque membrus. 
XXX e fut de Tongre et de Liège priants, 
XLIII ans fut evesque porveiius: 
XIII ans le fut de Tongre, et XXX bien conclus 
Del evequeit de Liège, le paiis absolus , 

13295 Combien qu'il y at gens qui sont trop dissolus. 
Quant morit sain Hubiert , ilb m'en est sovenus , 
11)1" et III ans d'eage ot retenus. 
Quant li fais de sa mort fut à Liège connus, 
La clergie y alal en eslans mult debus 3 ; 

12300 Amenneil fut à Liège, et puis fut sepultus 

En l'englise Sain-Pire qu'il ot esteit cou si rus, 
Devant l'alteil oii fui son sépulcre esleus, 
(Ton dist de sains Albin. 

ccccxxv. 

tl« fui easev*ll« Ml» Ifubler. 

Par devant cel alteit ly evesque frairiu 

12505 Avoit à sou visquant eslut, che sachiés bin, 

Son sépulcre et voloil, quant illi prenderoit fin, 
Que là fusl sepelis, portant sens mal engien, 
La clergie de Liège , qui fut de noble lin , 
Le re{K>rtat à Liège sens prendre Ion termin; 

12510 Les exeques ont fait par mult noble covin. 

Adont la grant clergie se sont tuis mis en clin, 
Pour eslire une evesque solont l'usaige anchiu ; 
De Dieu et Saint Espir ont tenut le chemin , 
Car toi par une vois ont esliit sens decliin *, 

12515 Florebert qui fui fils à noble palasin, 

Saint Hubiert leur evesque , qui saintement soy lin 
A Stavlo l'abbie, u fut par bon maiutin 
Disciple à saint Remacle , mains je ne say combin; 
Mains là est avenus un mult ma vais forclin 5 . 

12520 Li fils al duc d'Orlins, qui ol noram Constentin , 
Quant sot que saint Hubiert fui aleis à decliin, 
Ilb astoil mult graus clers de sienebe en latin, 
Si soy trait subliment al petis nenl 0 Pépin , 
Le fil Charte Marteal, à cuy asloit cusin; 

12525 Tanl ly donnai joweaus en palais à Orlin , 

1 Corn dans le texte , ce qui doit être une inadvertance du copiste. 

* Vous devez savoir. 

3 Dans un appareil convenable. Dvhu pourdti. 

* Sans désemparer. 



Qu'il ly ol encouvent et jurai saint Martin, 
Vesques sent de Liège, car la croche aparlin, 
A son peire Cbarlou, qui est sire lerin 
D'Auslrie el d'Allemagne, qui «et desus le Rin. 
12350 Ensl disoit Pépin par son mavais destin, 
Et puis n'est atargiés. 

ccccxxvi. 

Be> petit P«pla. 

Pépins le pelis nains esl forment forvoiés, 
Quanl pour dons et promesse est ensi alolés 
A faire contre Dieu, che est I grant meschiés. 

12335 A son pere est venus Charle Marteal le vies, 

Et li at dit: « Beaus sire, se vous doneir voliés, 
» Constentin no cusin de Liège Pevesquiés, 
» llh semblèrent à moy que mult grant bin fériés, 
» Car ilh est I grant clers et bip enlinagiés. 

12540 » Par ma foid autre part ne l'emploiereis miés, 
* Mull bin nous puit servir, de verileit sachiés. » 
Et quant Charles l'enlend, si ne fut aquoisiés : 
« Beaus fis, dist-ilh, par Dieu, escondis ne sériés; 
» Mains j'ame (anl l'englise de Liège que rouit liés 

12545 » Seroie, s'ilh astoient I saint evesque esliés. 
»> A faire leur volour me seroie apoiés, 
« Mo voir ne m'en poroil parage ne amis liés. * 
Quant Peppeins l'entendit si fut desconselhiés, 
Encordont s'avisât el li disl : * Sire, oiiés, 

12550 » Ilh ne pu vent entreaus irouveir homme apaisiés, 
» Qui bin les govrenat, trestuis se sont lachiés, 
» A che qu'il alendronl que vous les envoies 
» Une evesque à vo greit, qui soil plers adreebiés, 
« El soit puissans d'amis, mult bin i'enploieriés 

12555 » A Conslenlin qui est de linage enforchiés. » 
El Charles respondil : « Je suy tos conseillés. 
» De che que me compteis de verileit saviés? •» 
« Bin le say, disl Peppins, et me fut raconliés 
» Par une prelaut valhans. « 

ccccxxvu. 

B>e Coait«ut(a o«e<m«e l»tro». 

12360 Trop seroil li fais Ions, qui seroit raconlaul 
Tresloutes les parolles que sont là recordant ; 
Mains sachiés que Peppins vat si enlortelbant 

8 Pour forclusion, empêchement. 

« Nain. C'est la qualification fréquemment employée par le trouvère 
pour désigner Pépin le Bref. 
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Son peire, que la croche fut Constentin donnant; 

Peppins le fut à Liège a grans gens amennaut, 
1 2505 Mais onque la clergie ne le fut rechivant. 

Une proidomme ont eslit et de sauc avenant, 

Fils charnels sain Hubierl qu'il seront ens tenant; 

A Charte ont envoiiel message suffisant, 

Qui de sain Florebiers li vat tôt informant. 
12370 Quant Charle l'entendit, si at dit en oiant : 

« Bin puy estre dechuis par Saraslns persan t, 

» Quant mes fils m'at dechuit par son mal coveoant. » 

Ensi disoit Gharlon; mains cbe ne vault I gans» 

Letres en ot douneil à 1 son seal pendant , 
12375 Que rapelleir ne puit le roy ne tant ne quaut ; 

Ensi ment demorat Constantin le puant, 

Mais onque li englise ne le fut admetanl; 

A Stavlot en ralat Florebiers li sachant. 

Que vos yroy-je tant la canchon eslongant ? 
12380 Chis Constentin alat XIII ans tous plains rengnant. 

Al derain cbevalchoil à Treit; si vint bruant 

Dessus luy I tempest qui se vat deslonanl, 

Ensi morit sour Tan XXX et VII e esmant. 

Mors fût Charles Marteal V ans lot plains devant; 
12385 Roy fut Peppins le nains, Franche vat govrenant, 

Et li canoines vont Florebiers remandant, 

Qui fut de si grant sens. 

ccccxxvm. 

»• Min VIotMMct. 

Florebers d'Aquitaine, qui tant fut excellens, 
Fut evesque secons de Liège voiremens , 

12300 Car onque li englise ne contât nullement 

Constentin por evesque, ains demorat exens, 
Car le siège occupât malement lot son temps, 
Et Florebers fut vesque XVI 11 ans justement. 
Pépins, en amendant ses ma vais argument, 

12395 La digniteil li donne, mis y at ses consens. 
Proidomme fut Florebers et de loyalté plens, 
En l'englise de Liège acquist grant tenemens ; 
X canoines y mtst que ilh suftisamens 
Sustentât d'iretaige, qu'ilh de ses propre argens 

12400 Acquist, puis les donnât de joweaus mains presens. 
Or at XXX canoines l'englise, et bonne gens 
Privos et archidiaques , et doyens reverens 
Y ordinal le papes, tout à suppliement 

1 El dans le texte. 

* Je erois avoir bien lu, mais je n'ai pas trouve de verbe qui puisse 
donner ce prétérit défini. En tous cas, le trouvère a bien certainement 



L'evesque Floribers, qui mult en fut contens. 
12405 Sour Tan que je ay dit, c'est XXX aveque VII e , 

Morit li duc d'Ardenne Guyon al ûer talent , 

Lyqueis avoit II fils : Turpins et puis Florens, 

Qui partirent la terre à greit de leur narens. 

Florens, qui fut asneis, si ot le casemens 
12410 D'Ardenne, que Lucemborg nommons al temps presens, 

El les armes son peire at pris incontinent; 

A Lucemborg ilh tint son maistre mandement, 

Et duc de Lucemborg se nomme încontinens; 

Et Turpln tôt Ardenne d'autre costeit briefment , 
12415 Et sicom ilb s'estent lre$toul oviertemens 

Deseveranche y ot. 

ccccxxix. 

Cl* tmt fait le eas<e«t *m Balboa. 

Turpius fut duc d'Ardenne, ly nom m li demorat, 
Ilh comenchat Bulhon, la vilhe édifiai, 
Et le chasleal après ausimenl comenchat; 

12420 Mie ne le parfist, ne say qui l'encombrât, 
Thiry, donl fut thaion, après le porseural *, 
Car ilh parfist Bulhon ensi c'on vous dirai, 
Quant ilh fut duc d'Ardenne et al temps qu'il régnai. 
Ensiment Lucemborch d'Ardenne soy sevrai, 

12425 Et li bons dus Turpins le blason encargal, 

Que prist li dus d'Ardenne quant premier estorat 
La noble duché teit qui sunt 3 de grant estai : 
Ly escus est de geules que d'argent on fassat, 
Ch'est maintenant Bulhon qui autre singnour n'ai, 

12430 Li evesque de Liège loialment Tacha tat. 
Or lassons chu esleir, si disons sens débat, 
Del evesque de Liège que Dieu mu II honorât; 
Car l'an XLIII1 et VII* li moslrat, 
Par vision sainlisme que Dieux li révélât, 

12435 Que Pire et Andoliens, que jadis on tuwat, 

Aveque 4 saint Lambiert, mes corps le vous comptai, 
Si asloient corps sains, et que Diex mult sanat 
D'enferteis à mains hommes qui sus leur tombe alat. 
Teils miracles faisoit Jhesus qui tôt créât, 

12440 De quoy li puple à Treit fortement murmurai; 
Ly evesque y alat qui grant joie en minai, 
De terre les ostat puisqu'il Dieu agréai, 
Mult noblement à Liège après les translatât , 
Che est ebouse notable. 

voulu dire que Thiry poursuivit, continua l'œuvre de son aïeul. 
3 Ce pluriel se rapporte aux armoiries dont suit la description. 
* Onquê par erreur dans le texte. 
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CCCCXXX. 

(Mieil Aa4oll*«s «1 *lrmm tmrmmt mlm mm ftetro. 

12445 Andoliens et Piron ne fut Dieu igoorable, 
Car por eaus fait miracle plaisant et ciel i table, 
Tous malades curent, se mort n'y est lochables. 
En une fietre de bois à cbe mult convenable , 
Les saielat l'evesque qui tant fut caritable , 

12450 Fors seulement le tieste Andolien l'agréable; 
Celle demeurt à Treit en l'englise honorable; 
Par le congiet l'evesque, qui le fut conseu table, 
Fut mult bin eocassée en argent fine et stable. 
Et por estre a tousjours de che mies sovenable, 

124î>5 Demorat descoverte la plaie felonable, 

Que li sires d'Embour, Ebuch le criminable, 
Li fist d'une grant facnon sicom je recordable 
Ay esteit clii-deseur, droit al fait véritable, 
U saint Lambiert fut mors; et soiés luis creable, 

12460 Saint Lambiert ne Piron, le clerc tant véritable, 
N'orent ains plaie en chief al fait disconvenable; 
Maius Pbiermite Andoliens ot plaie crementable *, 
D'une facbon en sa tieste qui toute fut mortable, 
Si que telle * est sa tieste corn on maintient par fable 

12465 En l'englise de Treit, qui trop les est grevable, 
Que c'est de sain Lambiert la tieste singnorable *. 
Andois furent martires li proidons favorable , 
Si vaut atant la tieste Andolien sens contrable 
En disant verileit, et les serait plus aible 

12470 Que sciemment mentir pour chouse profitable, 
Et emoiemens queire qui soient si costable. 
Mains de cbe me tairay, à mon fait virtuable 
Vuilbe estre retorneil. 

ccccxxxt. 

Cla ■•ril le trmlr mIm LamM«r. 

Singnour, or escuteis pour Dieu de maiesteil. 
12475 En fietre saiut Lambiert, à Liège la citeit, 
Fut mis cesti fitreal à seneislre cosleil; 
Là sont Andoliens et Piron ensereit, 

* Prononcez façon et comparez avec la note S de la page 369 ci-dessus. 

* Qui excite la crainte, l'horreur, 
s On peut lire celle. 

* Comparez avec un passage de la page 489 ci-dessus. 

3 Al tempe de soins Floribier, fut eaine Euckerue priveie d'Or lien dont il 
astoit evesque, et $e et ni il dêinoreir à San- Trou , là il menât sainte vie , et si 
morit , et se gieel en fietre al abbie de San-Tron. Liqueii saine Eutheire vit une 
foie en vision que Charle-Blartheal aetoit tormenteit en in fier, et li angle qu'il 
tnenoit li deel que ch' astoit por che qu'il croît roeteit dee englieses, de» hoe- 



Le chief Andoliens seulement excepteit , 

Qui demorat à Treit sicomme je ay cotnpleit. 
12480 Apres, singnours, sour Tan de la Nativiteit 

VII* XLV, morit ly cuens membreit, 

Plandris frère Lambiert l'evesque consacreit; 

Conte fut le siens fis Aper li aloseit. 

En cel an relevât, par mult grant gantiteit, 
12485 Florebiers le evesque, en nomm de Triniteit, 

De sainte Oude d'Amain le gent corps bonoreit; 

En une fietre d'argent Pat l'evesque poseit, 

Qui fut loiauls proidomme, et par sa grant vesqueit 

At ilb fait mult de bin, mult donuat ricbetelt 
12490 A la nobiie engiise de Saint-Servas à Treit, 

U ons oroit adont, c'est fine verileit, 

Del apostle saintisme, cbe est sain Bertremeir; 

Car Monulphe Pavoit en son bonour fondeit , 

Ensi comme je ay dit desus et declareit; 
12495 Mains che que todis Pay de sain Servas nommeit, 

Cbe est pour mies entendre de quoy je suis parleit , 

Sains Servals y astoit en la crote enterreit. 

En cors est al temps d'ors et ans! fut mueit, 

Ly patrons Bertremeir, et Servals repouseit 
12500 Sicomme je vos seray autre fois deviseit, 

Quant je venray al temps que che fut translateil, 

En covenl Pay par foit. 

ccccxxx 11. 

CU Mtlt Mlu ri«rlMer. 

Barons, or entendeis pour le Dieu fa on croit. 
Quant Florebers Pevesque , qui sains proidomme astoit , 

12505 Ot regneit XVIII ans sicomme à Dieu plaisoit, 
Si morit ilb a Liège 8 XXV jours toi droit 
D'avrilb; enterreis fut, noblement à esploit, 
A saint Lambiert l'englise. Adont on enlisoit 
Le prevost del engiise que Fulcars on nommoil, 

12510 Fils al cuens 6 de Lovai u , proidom à tout endroit , 
Et com roy d'Alemangne Pépins le confermoil; 
Car à cel temps ly roy croche et anel donnoit, 
Ne al pape rins nul, je croy, appertenoit. 

piUiln , et de» poires lee eene et reniée, et donneit à ses chevalin et à ee$ gen* 
d'arme* , et cel vision fut par le saint homme révélée à Feveeque de Uoienche 
et al ahhei» de Sains- Dénie, et deet que ont oevriet le eepulere de Ckarle Mer 
teal por savoir *e son eorpe y asiotf , et ont y trovat une eerpene les ardans 
qui yeeit four, et allre ekomee n'y avoit , maie s'mstoit li eepulere les noires et 
toe bruleie, et Pepi'ne le neut file dédit Ckarle fiel faire une concilie en la 
citeit c'on diel Liptinae, et là fiet-il grande reetitution à eainle Emalieee por 
evn peire. Note marginale. 
6 Ici en marge : et del filke le conte de Flandre neie. 
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Ensi fut ilh longtemps, autrement ons n'usoil : 
12515 Cbis cuy le roy le donne avoir le convenoil. 

Mains quant l'élection d'une capitle approvoit, 

Che astoit plus grant bins, s'en cbe soy consentoit 

De la citeit le pu pie, cat à luy amontoit 

— Et fait encor de vraie — que présentoir on doil 
12520 A eaus leur droit singnour, quant ilb eslis seroit, 

Droit natureit les donne; et portant quant faloit 

Une evesque en paiis, li puple aleir soloit 

Crier à roy d'Austrie, et li roy otlrioit 

La digniteit celuy que li puple rovoit, 
12525 Nains qu'il b fuist sufiisaus cbe li roy esgardoil. 

Mal ferait qui cel droit ors à puple osteroit, 

Puisque jà Pont useit ans le compte par droit 

Ly papes à cel temps bin goyr les lassott ; 

Mains Symons li malis 1 maintenant les déchoit, 
12530 Decbuit les at longtemps et mis en grant destroit, 

Par les sains d'Alemangne. 

4 ccgcxxxiii. 

Bel «veH ao Folo»r. 

Ensi com je vos di , sens faire al ire hargangne, 

Faisoit-ons les evesques tant priveis comme estrangne; 

Mains li siège de Romme , cuy Symons accompangne 
12535 Une laron trahitour qui tôt cbe desconpangne 3 , 

Est si fors decbeus qu'en son art ilb soy bangne; 

Car nuls n'y at à faire qui forment ne se plangne. 

Ilh n'y at digniteit que laidement ne fangne *, 

Les propres benfiebe pelis de rins n'espargne, 
12540 De quoy li com mon puple sus la clergie hangne s , 

Car telle symonie les fait avoir engangne. 

Mains de che me tairay, car treslout teile ovrangne 

Si est venus pieur, asseis ne soit d'arangiie °. 

Or escuteis à moy, sens prendre nul desdangue. 
12545 Fulcars, li ihiers evesque, 01s al cuen de Lovangne, 

Begnat XXV ans a Liège la liaulangne. 

A la citeit fist Dieu à son temps mult de gangue, 

Car miracles faisoit qui ne sont pais hreliangue, 

1 Le texte est bien tel. Je ne comprends pas , et je propose de lire : ont 
le compte por droit. 

* Ce doit être Im uo nooi propre personnifiant la >imo»ie dans l'homme 
à qui la tradition l'attribue. 

3 Détourne, dévoie, trompe? 

4 Pour fuie de fuir, donner eu fief, inféoder. 

5 Mord, hagne en wallon. A moins d'y voir un temps du verbe hoettger, 
haïr, détester, qu'on trouve dans Roquefort. 

6 b'araisner, artgnier, raisonner, discourir? 

Tome IL 



Mains bin fruclifians jusques en lin d'Espangne , 
12550 Pour Florebers l'evesque qui astoit d'Aquitangue; 

Car tôt parmi Borgongnc jusqu'à I port de Bretangue, 
En Austrie, Germaine, en Beawier, en Saxangne, 
Sont pèlerins venus et aussi de Romangne; 
Or, argent et joweaux y donnent sens refrangne , 
12555 A la nobite englise par les sains de Campangne. 
Et Fulcars, ly evesque qui la cbire ot gritfangne, 
Quant preeboit teils miracles comment que li plais 7 prangne. 
Le saint corps relevât, et le mist par ensengne 
En une fitreal de bois, si que miés soy contangne; 
12560 En fie Ire saint Lambiert après mettre le dangne, 
Ly boins proidomme loyal. 

ccccxxxiv. 

Bol e»sll»4» <• Mer»4aU. 

Barons, or escuteis por Dieu l'esperital. 

Ly evesque Fulcars, qui fut de sanc roial , 

Fils de son antain fut Florebers li vassal, 
12565 Le cuy corps mist en fietre le proidomme natuial, 

Quant en ot le congiet pris al pape en Ytal, 

A ycel temps, barons, Peppin le roy de Gai, 

Qui d'Austrie et Neustrie fut tous seuls roy jugal , 

S'en vint droit à Jupilbe son palais cathedral, 
12570 OU Ilb célébrât paske en son royal estai. 

Si fist a cesti fois une ebouse agréai ; 

Mains je ne say s'il h est maintenant profitai, 

Car le grant pont de pire, qui fut à Cberetal *, 

Dont je vos ay desus parleit en comtnonal, 
12575 At Peppius tôt destruil; des pires de mural 

Fist l'englisc de Herstal, c'est ebouse verital, 

En bonour Perpétue la virge très- roial, 

Une crucefis y mist ly bons roy virtual , 

Qui est de sa faitur et son grant peringal °. 
12580 A ycel temps, singnours, avoit par sain Tbibal 

Une prinebe en la Campine, Adalar le pougnal, 

De grant dévotion, et sa femme Grimai 40 , 

Dedens Eyke 11 leur vilhe, comme gens carital 

7 Plaù pour pfat'C, assemblée? 

8 Cheratte, en aval de Jupille. 

• Qui a sa forme, ses traits, et aussi sa taille, sa grandeur. 

<° Adolkard est bien le nom de l'homme , mais pour la femme il faut lire : 
Grmumirt ou Grumiaire et pour leurs deux filles : Harlindt et Relinde. 
Voir la Galh'a ckrùtiana , t. III, p. 930. Aussi un petit volume imprimé 
à Maeseyck , en 1841 , et intitulé : B&chryrimg van <Un xertaarlykt* en 
vyandelyken inral der prui$is$ehe toldatcn in het jaer 1740, pp. li et U 

«i Maesevck. 
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Fisent mull belle englise de femmes montai ; 
12585 Harlind et Reybilhc, leur dois filh amislal, 

Furent dedens recluise, mull les fut délitai. 

Sainte vie ont mineit là dedens virginal, 

Et puis ensevelis y furent bin et beat; 

Apres, par une evesque, longtemps en I titreal 
12590 llh furent translatées et fait moslier noveal, 

Sicorome je vous dira y lot droit al lemporal, 

Quant fut ceste avenue. 



CU a*«rlt II rel« Paala. 

Singnour, or escuteis, bonne gens absolue, 

De tout cbe vous lairay tant que je sorvenue 
12595 Feray à la matere, qui de cel fait argue; 

Car je voray ychi dire, sens attendue, 

De l'evesque Fulcart qui la chire at membrue. 

Qui n'at mie l'englise de Liège desrompue, 

Gastée ne robée, ne aussi confondue; 
12600 Mains l'amoit et Jbesu corn li amans sa drue, 

Grant rentes acquist dont l'englise at avestue. 

Jlb Pat mult richement à son temps porveue, 

Sicomme p roi d homme doit faire qui at pensée ague. 

Al temps Fulcart l'evesque, at la vie perdue 
12605 Ly roy Pépins de Franche, qui Toi bin maintenue 

XXVII ans tout plains, par les sains de Corbue. 

PI useurs enfans lassât de plaisante venue, 

De quoy petit diray; trop seroit debatue 

Ma gieste suffisante que je ay esroeue : 
12610 En croniques des roys, qui le vuel estre oiiue, 

Troverat la matere parfait et cogneue. 

Charles li grans ses ûls, cuy proeche salue, 

Qui fut li miedre roy qui fust desous la nue, 

Fours que trop cou voilier son corage remue, 
12615 Chis fut roy après luy, seus autre prétendue, 

De Franche et d'Alemangne qui sont de grant value : 

C'est Austrie et Neustrie, car c'est ebouse seyue, 

L'emperere de Romme adont une laitue 

N'avoit en Alcmangne; todis Porent tenue 
12620 De Clovis en avant Franchois et détenue; 

Mains après Charlemangne à la barbe chanue, 

Fut adjointe à l'empire et encor contenue , 

Ordineit fut par loys. 

1 Gachet, dans son glossaire, fuit de : maginoit la traduction du mot 
imoginatuê de la basse latinité, et par conséquent l'équivalent de imagé. Ne 
faut-il pas lire: machinois, artificieux, adroit? Voir Ducange, r° maehi- 
nare. Roquefort donne maehintur et machine ux. 



ccccxxxvi. 



Cl* fat Charles rmlm Je Praacac* 



Barons, or escuteis par le corps sain Beoois. 

12625 llh est vraie et certain que Pfeppins li norois, 
Fut pris ains qu'il morit de Saynes maleois 
En un estour morteil , dont Herdris et Rainfrois, 
Ses dois fils naturels, quidant mors soit toi froit, 
Vorent le règne avoir d'Alemans et Franchois. 

12650 Si decacberent Charle qui heures astoit drois, 
Et tout par le conselhe de trahitre reuois, 
Griffon d'Autrefuelhe et son linage hontois ; 
En Espangne servit Galaffre le Persois. 
Mains celuy de Maiencbe , Doelins li ad rois, 

12635 Raminat dedens Franche Pépin li maginois 1 ; 
Là fut prise venganche des bastars serventois *; 
Apres cbe revint Charles de paiis espaugnois. 
Ly roy Pépin vesquit après tôt cbe mains mois, 
Et puis morit sour l'an VII« LU. 

12640 Charles ses fis fut roy sens débat ne anoy , 
XLII ans plains, en nomm de sainte crois, 
Ains qu'ilh fust emperere, sachiés tôt sens gabois. 
Charles amat forment Garin le monglinois, 
Et Doon de Maiencbe qui fut pere Gaufrois; 

12645 A une jour et une heure ilh furent neis eaus trois. 
Et e n cordon l trahitre , qui sont de mal alois, 
Misent entre eaus haiine , discorde et grant diffois, 
Tant que Charle et Doon covient faire caplois, 
Corps à corps en I chant pour Vaucleir le lerrois; 

12650 Mains par l'angle y mist pais Jbesus li sovrairs rois, 
Tant que Charle otriat, sains faire autre rebroi», 
A Doelin Vaucleir 5 . 

CCCCXXXVII. 
ils avarie II evafM«. 

Karles à mandement de Dieu qu'on voul penneir, 
Mandat trestous ses hommes qu'il ne vout aresteir, 

12655 A Vaucleir en alat aveque Dos * le beir 

Et Garin de Monglaine, qui o luy vout menneir 
Robastre à le congnie, qui tant Ûst à dobteir. 
La terre fui conquise, et Dos voul es pose ir 
La belle Flandrinelte qui tant tisi à loier, 

12660 De quoy Doielins ot XII beals bacheleir : 

* Servantoit signifie peut-être ici rassaux , feudataires, en le faisant 
dérirerdu mot $erv*ntagi que donne Roquefort. 

5 Voir à ce sujet la chronique, pp. 407 et 498 ci-dessus. 

• Pour Doon. L'expédition est racontée plus haut, p. 499 et suit. 
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Ly aisneis fut Gafrois, qui puis vout engenreir 

Ogier H boa Danois , que Dieu vout tant ameir , * 

Que sour tous autres princbes ilh le vout konoreir, 

Et sou vraie chevalier faire et institueir. 
12665 Mains de eue vous laray» si voray retourneir 

A ma droite mateire c'ou ne doit oblieir. 

Ly evesque Fulcars, par le corps saiot Omeir, 

Volut mult saintement XXV 1 ans rengneir, 

Et saintement morit sour Pan qu'où vout esmeir 
15670 VII* LXIII ; ons le fist cuterreir 

En sarcut doul on llst sains Florebert osleir. 

Gbarle li roy ue vout plus avant aresteir : 

Ilh a voit I cusin c'on voloit appelleir 

Agi I fris * de Borgoogne; U'avoil decha la meir 
12675 Miedre clerc qu'il astoit; Charles li vout donneir 

La dignileit de Liège, et humblement mandeir 

A capitle de Liège pour luy à postuleir, 

Qui tantoist Pont esliet, puis l'ont fait confirmeir 

Par le provincials, et par droit procedeir. 
12680 XXXI 111 ans régnât, onques n'oit vitupeir, 

Et fui li quars evesques de Liège al bin compleir, 

Tout sens dire frivolle. 

CCCCXXXVIII. 
*ml III I* evMf««« *• Lies*. 

Caries tint à granl bin, sachiés à brief parolle, 
De che qu'à sa prier li noble capitol 3 
13685 Ont reebuit Agi I fris qui fut de bonne escolle. 
Fils al duc de Borgongue qui de bonté friolle 4 , 
Grans bins fist al englise , nuls ne le desparolle 5 , 
De granl rentes, joweaus et draps d'or d'Agricolle. 

1 Comme plot haut j'ajoute un X , parce qu'en effet dans ces deux pas- 
sages le premier chiffre est vingt-cinq, et n'est devenu quinze qu'au moyen 
d'une rature. La mesure du vers, incomplète avec quinte , semble indi- 
quer vingt-cinq comme rédaction primitive. Anselme (chap. 1, 14), et 
d'après lui nos historiens Foullon et Fisen n'assignent à ce règne qu'une 
étendue de quinte ans; mais nous n'entendons soulever ici qu'une ques- 
tion d'eaaclitude textuelle , et non aborder la question de savoir qui a 
raison , d'Anselme ou de Jean d'Outremeuse 

* Ci$ Àgilfridue fut fils de due de Borgongne , del filke le conte (TAvierne. 
Note marginale. 

3 Capitol pour copitle, chapitre. 

* Frémit. Voir comment Ducange , v friemre , rattache à cette racine 
lea mots français frire et frémir. Dire qu'un individu frémit de bonté , cela 
équivaut à dire qu'il porte la bonté empreinte sur tous ses traits. 

5 Nul ne parle mal de lui , il n'y a qu'une voix sur son mérite. 

* Cmrol**, danses , divertissements. 

7 Hubebes et rubêcs dans Roquefort , violons. 



Dois ains après cel temps , mie ne vous rigoile, 

12690 S'en vint Charle à Harsla ou de joie s'amolle, 
La pasque y célébrai par les sains de Nicolle , 
Une raoys y sorjournat, sovens y ot charolle *, 
Cancbons et menneslreis com oeseal eu gaotle , 
Rubeniez 7 et quinternes *, et lehus 9 et cy toile *°, 

12695 Harpes et cyphouie chalemel 12 et viol le, 
Ilh n'y at celuy d'eaus qui de joie ne crolle. 
A cel temps que je dis, paiens de Tournesol le, 
De Navaire et Rordeas, qui aoreul ydolle, 
Ons forment dobteit Charle et son ruste grisolle * 3 . 

12700 Ly aquans ont sortit 1 S droit en chasteal d'Impolie, 
Que Charlon à son temps la loy celle gens folle 
Deslruiroit durement, che les cuers les affolle. 
Si dist li une à l'autre : « S'il ensi nous defolle, 
» Nous arons les corps frans et la pensée molle. • 

12705 Ly autre respoodoit : • Charles u'est pais de colle ,5 f 
s Toste acomplist son fait quant de bon cuer l'acolle; 
» Chevalerie arat tempre de teile voile < c , 
» Sicom ncs Diés dient, nous l'avons mis en rolle ,T , 
» Qui conquerat Espangne enfrechi qu'en Cytrolle ; 

12710 • Mal astons recheus <8 , s'ilh ensi nous tri bol le. » 
Ensi furent paiens de paour en granl bolle * y , 
Jà les semble que diable en infier le tresbolle, 
Qui les tue et ochist et leurs armes engoUe *°, 
Tant ont-ilh granl tristeure. 

ccccxxxix. 

Cla evcifM e«p*l»t le vie S5. L««ft>l«r. 

12715 Mult onl li Es|>angnots dedens leur cuers doleure; 
Mains je m'en tairay chi, ains dira) sens demeure 

8 Sans doute pour quitternes, guitares, que donne Roquefort. 
* • Luths. 

10 Nous avons déjà rencontré ce mot qui est le nom d'un instrument de 
musique à corde», dit Roquefort. 

11 Encore un instrument de musique dont on peut lire la définition dans 
Ducange , v* Sympkonia. C'était , parait-il , une timbale. 

<* Chalumeau , flûte. 

*s Cela n'équivaut-îl pas à : sa rude main de fer. Ducange , v° Grisilio, 
donne ce nom au» menottes. 
** Appris par le sort. Ducange , v* Sortiri. 
is Repos. Cela veut dire que Charles n'est pas homme à se reposer, 
te Main? 

» 7 Colère. RooMe dans Roquefort. 

* 8 11 faut peut-être lire : decheut , trompés. 

»» Pour boule, tromperie. 

*° Enjole, surprend. 
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De Liège el le paiis qui [est] en graoi liqueure f . 
Charles ly roy Pamal mult [et] li portai honeure, 
Franchise les donnât de nobleche et bauteure, 

12720 Que ilh les saielat de son sael majeure, 

Pour amour son cusin, l'evesque sens ereure, 
Agilfris de Borgongne dont je vous dis deseure. 
Chis evesque, barons, qui fut de grant saveure, 
La vie saint Lambierl, son saint predicesseur, 

12725 Copulat vraicmenl, mult y mist grant labeure, 
La legente ordinal où veriteit s'abeure , 
Son chapelain le flst escrire à mult bonne heure; 
Godiscal fut nommeit, car adont li pluseure 
Astoient discordans de fait de grant langeure. 

12730 Apres sour Tan VIII e et VI morit à seure 

Michiel, li empereur de Romme sens ameure, 
Dont avint ans Romains près mult grant deshoneur; 
Car li roy Desier * de Pavie eu l'ierbeure 
At guerroies Romans par sa grande foleure, 

12755 Disans que luis moront se ilb n'est empereure; 

Car Michiel l'empereur astoit mors tous sens heure, 
Usurpeir vout l'empire li félon trahiteure. 
Tant fait qu'il h mist Romans en utile lenebreur, 
Que tous sont enbabis li grans et li meuneure. 

12740 Lyons li apostole, qui fut leur drois singneur, 
Les assemblât I jour et dist par grant vigeure, 
Que tuis seront destruis se conseihe n'ont milheur, 
Car Desiier astoit félons, plains de crueure, 
Et ses cusins avoit cachiés tous fours de leurc 3 

12745 Par ses mal vais engins. 

CCCCXL. 

Cl* ftolt II pmw «llr* Charle «amperelr. 

Ly sains pères Lyons, fils Johan Aslulphins *, 
(Von nommât autrement Wilhebrons li frairin, 
Le noble roy hongrois qui fut oncles Garin » 
Et fut tayon Ogier li campiou divins, 
J2750 Ychis papes Lyons, barons, par sain Frerain, 
Fut li drois oncle Ogier qui tant fut de hait lin , 
Freire à Bealtris sa meire, et Charles fils Pépin 
Fut fils de son anlain, portant li papes fins 
At assembleit Romans, disant en son latins 

1 Ducange, en citant nn vers du Renard latin , assigne au mot liquaster 
le sens possible de leccator, ce qui nous transporte dans une série d'ex- 
pressions se rattachant toutes aux mots leckerie et lieue, dont le sens 
convient parfaitement à notre passage. 

* D€$id*riu$ t Didier. 

* Lieu. 

4 On peut également lire Aiculphins. La version que nous adoptons se 



1 2755 Qu'ilh enlisent Cbarlon qui astoit ses cusins , 
* Et pour eslre empereur; mains qu'ilh livrast huslin 
Al tyrans Desiier qui astoit leur voisins , 
Tant qu'ilh fussent vengiés et de luy et des sins. 
Que vous seroit avant eslongiés li burins? 

12760 Par plaine acorde fut Charles li barbartns 
Mandeis, quérir l'alat li patris Constentiu, 
Qui li portât les bulles de saint pape, oh li bins 
Et li mais fut escrips dedens peaus de carpins. 
Quant Charle ot 6 le fait, Franchois et Limosins, 

12765 Flamens et Brabecbons, Bretons et Poitevins, 
At assembleit C»; la ot maint palasins. 
A Romme s'en alat, et les Urans mastins 
Metit en la merchi, par ses nobles maintins, 
De saint siège de Romme. Adont par bon deslins 

12770 Fut fais empereour, qui des ans quatre-vins 
Régnât puis en après °; Jbesus, li celestins, 
Ly demostrat gratis bins dont je ne diray rins. 
De Desiier diray qui ot si grant trahins, 
Qu'il fut et qu'il devint, car li drois en est mins, 

12775 Se le seray disans. 

CCCCXLI. 
■atallfc* * Rame. 

Barons , ilh ot jadis en Pavie regnans 

Une roy, qui par son nomm fut nommeis Engorans. 

Chis roy quant ilh morit si lassât 11 enfans : 

Ly uns fut légitime, l'autre ba stars puans; 
12780 Li légitime ot nom Aslulphins, corn Johan 

Li roy hongrois, de che ne soies mescreans, 

Et le bastars ful-ons Desiier appellant. 

Apres, chis Aslulphins fut le rengne tenans; 

Si ol de mariage dois (ils, soiis creans : 
12785 Arcades et Desiier les asloil-on nommans. 

Quant Aslulphins vivoit si fut grans mal faisans 

Al englise de Romme, et tant que li Rommans, 

Par le conseihe le pape E^tevènes, fût mandaus 

A roy Peppin de Franche qu'il les fut soccorans; 
12700 Chis desconfist Lombars, le roy fut ochians. 

Quant Aslulphins fut mors, ses frères li tyrans, 

Desiier le bastars, si asloit usurpa ns 

rapproche plus du mot : Aùtulf, nom du prédécesseur de Didier, 
s Pour otïf, apprit, entendit. 

« J'ai déjà signalé la chronologie singulièrement fautive de Jean d'Ou- 
tremeuse. Cbarlemagne fut élu empereur en 800 et mourut en 814. Ici on 
assigne à l'élection Tannée 806 et Ton donne encore à l'élu 80 années de 
vie. Dans la chronique en prose, p. 531 ci-dessus , il y a une autre date 
assignée à l'élection : c'est l'année 794. 
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Le règne de Pavie, et si fut decbacbans 

Ses dois jovenes cusins. Charles les fat vengans , 
12795 Car Desiier et sa femme fut envoians 

Droit à Liège eu exilhe à l'evesque plaisans; 

Aus dois 61s Astulpbins fut leur règne rendans, 

Desier et Arcades les astoit-oos bûchant. 

Deleis cesli Desiier fut Ogier babiUns , 
12800 Quant il h guerroiat Charle qui astoit roy des Frans. 

Mains de che me tairay ; or soiiés escutans. 

Une au après conquise Gaufrois, li avenans, 

Dannemarcbe où sont Sarasins baptisaos; 

Corps à corps en estour fut le roy conquérons, 
12805 Qui fut nommeis Ogier. 

ccccxlii. ^ 

De p«rla Ogier. 

Chis Ogier fut parins le Danois al vis fier, 

Qui temprement après fut neis tôt sens quidier. 

A sa nassenebe vout Jhesus li droiturier, \ 

Faire notifianche qui mult sont à presier; 
12810 Mains chi le declareir ne fait mie mestier, 

Qui oiir le vorat, se lise le traitier 

De sa novelle giesle qui le seit declareir. 

Ains qu'ilh ewist XII ans, li nobles berrewier 1 

Ot forment à soffrir par le corps saint Richier. 
12815 A son temps n'ot en monde nul miedre chevalier, 

Contre luy ne poioit dureir fier ne acbier, 

A Liège fisl socour mainte fois li princhier, 

Ensi corn vous oreis autre fols retraitier, 

Quant temps et lieu serat le voray pronunchier. 
12820 Or escuteis pour Dieu, se cbe est vous plaisir. 

Sour Tan VIII e et 111, droit en mois de février, 

Vout li sires de Geldre, Guilhem, cbevalcbier 

Vers Paris h avoit, cbe croy, à besongnier. 

A Lige berbegat, s'en avint encombrier, 
12825 Car une sien chambrelain, qui fut nommeit Renier, 

Vout violeir la nuit del bosteit la moulhier; 

Andries ot nomm li boste, qui fut 1 macbeclier s . 

Quant la damme criât si vout avant lanchier, 

La violenche voit, soy prent à regringnier, 
12830 Finalment ilh ocist eramment l'escuier. 

Ly vavassour de Geldre entent le destourbier, 

1 Pour ferra y«r, vaillant, brave. Voir à ce mot le glossaire de Gaebet. 
* Mieux macelier, boucher. 

5 Pour t'aflrtêtê , se prépare. Le mot est dans Roquefort. 

4 Pour l'hoête. 

5 En cachette. Recoi dans Roquefort. 



DE LIEGE. 661 

Quide que murdreour le vuilent detrenchier, 
De la maison salbit sens cheval ne corsier, 
Et se mist en la voie. 

CCCCXLUI. 
Cl* mwlmt meektlef * Lle«e. 

12835 Chis vavassour de Geldre parmi le bois s'enfroie, 
Bien quide qu'on le cache, toute la nuit for voie, 
Et lendemain al jour à bin aleir s'afroie 5 ; 
De che qu'est escapeis demaine mult grant joie. 
Mains sa maisnie fut eu l'osteit en effroie , 

12840 Car Andries ont ochis l'osle * s'en ot anoie, 

Tous li mangons vinrent à la noise en requoie s . 
Là oit grant capleis— porquoy en mentiroie? — 
De XXX n'escapat ne Henri ne Wiloie , 
Trestuis furent ochis. Que vous enlongeroie ? 

12845 Ly Geldrois qui là sont tuis gisent en la voie, 
Et encors mannecbent 6 par le corps saint Eloie, 
Le vavassour de Geldre, cuy proecbe maistroie, 
Qui avoit à moulhier damme de grant donoie, 
La sereur à Gaufroit qui les Dannois castoie. 

12850 Mains quant li vavassours, qui de rins ne s'esjoie, 
Fut à Geldre venus sou maltalent desploie. 
Quant soit la veriteit de che que vous comptoie, 
Ses amis assemblai, mult ot noble conroie, 
Le mescief les comptât et se dist toute voie 

12855 Que trestous les Ligois — pourquoy ue le diroie? — 
Astoient mu rd reours; pour avoir le maunoie 
Que ons portoit entr'eaus 7 et joweaus et orfroie , 
Murdrissoient la gens de nuit qu'on ne les oie. 
Ses amis grant despit en ont, cascun li proie 

12800 QuMlb en prende venganebe, ilb demoront à soie 8 . 
Et porquoy si long plait chiendroit-vous feroie? 
XX B hommes armeis en l'evesqueit emploie, 
Al fort duc de Lotringe par covenant s'aloie, t 
En Condros sont entreis, cascuns 9 Ligois guerroie, 

12865 A ardre ont comenchiel. 

ccccxliv. 

Barons, or entendeis pour Dieu qui fut plaiet 
En l'arbre de la crois, et tôt pour le pechiet 

6 Le sujet de ce verbe, ce sont li maugou* (les bouchers) , qui intervien- 
nent cinq vers plus haut. 
1 Pour : ches eux ? Je propose de lire par toit, partageait. 
* Ils resteront avec lui , ne le délaisseront pas. 
9 Ga$eun$ dans le texte. 



Digitized by 



m 



APPENDICE. 



Dont li puples astoil par Evao enlacbiet. 
Ly vavassour de Geldre, à grant gent habregiel , 
12870 Ardoil parmi Condros, de nulluy n'ai pileil, 
Sens deffianche faire, car ilb al aligiet 
Que chis qui forfait at esl irestoul mannechiet. 
Ai evesque Agilfris fui li fais acointiel; 
Sacbiés. quanl l'entendit, se li at annoiel, 
12875 Ilb at mandeil Aper, le conte renvoisiet 

Qui dé Liège esl voweis, sicora j'ay retrailiet, 
Que tantosl sorcorir vengne son evesqueit. 
Ly bons contes Aper, quant entent le mesciel, 
X m homme assemblât, si vint Irestoul iriel 
12880 A Liège droitement, ù jà furent logiet 

Ligois cl Hesbengnons, de quoy esl eslaicbiet; 
Puis s'ont mis al chemin et tant ont esploiliel, 
Qu'à la vilhe d'Uffey, qui sus 1 liere 4 siel, 
Ont-ilh troveit Geldrois, mult sont encoragiet. 
12885 Ly noble Hesbengnons qui tantoisl sont rengiet, 
Onques pour nulle chouse c'on les soit conselbiés, 
Ne vorent atargier, ains se sont eslaichiet 
Dessus leurs annemis qui les ont travelbiel; 
Là soy sont assalhis et sens nul amisleit. 
12890 Al assembleir oit-ilh asseis trait et lancbiet, 
De mors et de navreis fut li preit tout jonchiel. 
Là comencbat estour qui mult fut enforchiet, 
Habiers et fors escus y oit outre percbiet, 
Maintes lanches brisiez et mains espiez ftossiés, 
12895 Apres la laucbe fut cascun le branc sachiet, 
El firent à plains bras. 

CCCCXLV. 



Forte fut la batalbe ne jowent mie à gas, 
Ligois le font mult bin trestos et bauz et bas, 
Geldrois ont reculeis qui n'en ont pais solas, 
12900 Et bin soies certains que tuis as toi en t mas, 
Quant vint leur vavassour Guilhems le prelas 
Qui crioil : t Faux Ligois, par le corps sain Thomas, 
• L 'au trier * quanl je me fuy esbalus en vous las 3 , 
» Moy vousistes murdrir, si en direis helas ! 

1 Toujours pour Ikitr, montagne. 

* Avant-hier, pour: l'autre jour. 

5 La$ pour lit, lieu : en votre ville. 

* Comme un chai. 

* A la fois. 

6 Pour repos. 

7 Pour tneijioint, mécompte. 



12905 » Car tresluis y moreis, n'y avereis respas. » 
Lambiert de Saint-Materne l'entent, isnele pas 
Brochai al vavassour, se le tien à grand tas 
Amont desus son heame, oh astoit li crestas; 
Trestout at desrompus lez plus ferme harnas , 
12910 Char et chevals li rase, mult li fist grant travas, 
Cbis qui senti le cop s'en val plus que le pas. 
Grant btasme recolhit li vilains satbanas, 
El li dus de Lolringe, qui fut nommeis Jonas, 
O luy ses 111 enfans: Guys, Ranfrots et Baudas, 
12915 Ont assalhit Lambiert, qui se garde que cas *. 
Del espée tornoie qui fut faite à Damas, 
Tiestes el bras delrencbe non mie par compas, 
Ly duc de Lolringe at donneit teils hatiplas, 
Que jusqu'en dens li misl le brant à cel estas; 
12920 Mort le trébuche à terre disant : u A diable vas. » 
Sains Materne escrial et huchoil à une fas 5 , 
Dedens la presse entrai; là fui grans li debas, 
Car li III Bis le duc ly crient sens esbas : 
« Certes, faux trahitours, tu plus ne viveras; 
12925 » Quant le duc nostre père ensiment ocis as, 
« Tu dois estre segure que tu tantost moras. » 
Et Lambiers point vers eauz qui ne fut mie quas. 
a Osterne et saint Materne, Chaynées • sens repas * 
Escrie à une fois; alant vint sens mespas 7 , 
12930 Ly cuens Aper ses frères, et le preux Leonas 

Qui fut cuens de Cleirmonl, qui tint nobile estas; 
Là ot forte batalbe. 

CCCCXLV t. 

Grande fut la huée de ceauz cuy mort travaille , 
Le conte de Cleirmonl y flert el frappe et malbe, 

12935 llh n'y al si hardi qui luy de rins assalhe : 
Il at ochis Tbonars sire de Cardonalbe, 
Henri de Baldusarl et Johan de la Falhe, 
Guyones de Lolringe astoit en la cavalhe *, 
Ses trois frères o luy, qui ne sont pais bistalhe 9 ; 

12940 Lambiert de Chaynées furent tos 111 de talhe 

Et Lambiert soy deffenl qui ne fut pais de palhe, 

* Joute, pour bataille. Cavain dans Roquefort. 
9 ?our bestial, bétail? 

*o Cela peut signifier qu'à eux trois ils étaient détaille à combattre Lam- 
bert. Toutefois, je suis disposé à substituer firtnt à funnt, ce qui équi- 
vaudrait à dire que les trois frères se mirent à frapper leur ennemi, non 
d'estoc, msis de taille. 
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Ilh al ferui Guyon amont sus la ventalbe, 

De son beame rompit la plus maistre coqualbe, 

La coeffe del habier (ont eramment desmail ne, 

12945 Jusques en la poitrine l'espée li enlalhe, 

Mort l'abatit à terre, lez oeux d'angosse railbe 1 ; 
Puis at ferut Ranfroit amont par entreialhe, 
La tieste en fait voleir et dist : « Mais de resalhe * 
» Ne loy relèveras de chi, valhe qui valhe. 

12050 » Tu grive tes voisins par cel orde merdalbe 

» Qui ne vaut une nois, ne sont fors que pietalbe. » 
Atant entre en l'estour espautrant ces ventralbe, 
Tiesles et bras delrenche, jambes, pies el entralhe, 
Nuls ne l'ose aprocneir si fellenes 5 cops balbe, 

12955 Guy qu'il atent mors est, cornent que li plais albe. 
Ly conte de Cleirmont les plus nobles detalbe *, 
N'y at grant ni petit ly cuens ne le retalbe; 
Mult bin le fait ausi la menue frapalbe 
Ligois et Hesbengnons, qui astoient pitalhe 3 , 

13060 Qui par necessiteit furent en la semai he 6 ; 

Car rins n'astoit commones adont sens devinalne , 
Ilh ne faisoient rins que gaingnier leur vilaine, 
En servaige astoient sicomme en Cornualhe, 
Sachiés tout sens contraire. 

CCCCXLV1I. 

12965 Fors et tiers fut H caplois dont vous m'oiés retraire, 
Ligois et Hesbengnons y sont en grant affaire , 
Et trestuis leur aidans pensoient de bin faire. 
Gel rois sont desconfis, car ilh ne font que braire. 
Leur siugnour s'enfuyol, qui les donne exemplaire 

12970 Que li meschief est leur, dont ne soy pulent taire; 
Ly uns disoit à l'autre : « Par le corps sain Uilaire, 
» Mors est qui remanrat, car tous li mais s'apairc 
» Sus nous, car nostre sire si at fait jà repaire; 
» Chi chevalir qui siet desus le cheval vaire, 

12975 * Al escut de X piches, qui noblement resclaire 
» De geule el de fin or denteit de sable, traire 
» Nous fait grant paine et dure, ne le puit contrefaire 7 
» Hons qui soit en l'estour, ilh nous fait grief haire. • 

1 Pour roelle, roule, tourne. 

* Le mois de juin, Tété, ne te relèvera pas, etc. Je ne me dissimule pas 
quel'* de relèveras est un obstacle à cette interprétation. Le copiste n'a-t-il 
pas encore transformé le I en s ? 

3 Pour felg, terribles, cruels. 

* Dtlalher doit avoir le sens de frapper de taille , c'est-à-dire : du tran- 
chant de l'épée. 



Atant ont pris la fuit, ons ne les puit ratraire, 
12980 Puis se vont del estour grans et petis extraire. 

Li boins contes Aper qui tant fut débonnaire, 

Ocist lot en fuiant cbes Gel rois deputaire; 

Mains Lambiert deseur tous fut li plus nécessaire, 

Ne duroy contre luy balhies, prevos ne maire. 
12985 Que vous eslongeroy che c'on vous doit subtraire? 

Geldrois fuent ades, nuls d'eauz ne largat gaire; 

Nos Ligois les suyent, la cbouse les voul plaire, 

En fuant en ont mors plus de ll m paire 

De ces glotons trahilres, qui tant vomit forfaire 
12990 A nos nobles Ligois, c'on ne doit pais meffaire, 

Qui ne pulent soffrir qu'on les puisse tour 8 faire 

S'ilh n'astoienl trahis. 

CCCCXLVIII. 
Cla II avMfMi. 

Geldrois sont desconfis ensi corn je vous dis , 

Et li conte Aper o luy tous ses amis 
12995 S'en sont aleis tout droit à Lotringe en lairis, 

Le casteal ont deslruit et trestout le paiis, 

Rins n'i lassent à ardre, tout ont en car bons mis; 

En Gelre sont enlreis après , une semmedis, 

Ly paiis fui destruis et tous ars el bruis, 
15000 Mult ont fait grant dammaige à Guilhem et à Guys , 

Dont Gafrois astoit oncles li danois singnoris. 

Le fail escript à Charte li evesque Agilfris, 

Qui tant fui corochiés à pou n'enrage vis, 

S'en fut ly vavassour de son paiis banis; 
15005 Puis fist Ogiers sa pais li chevalir de pris; 

Mains de che me tairay, et vous feray devis 

De nostre noble evesque, qui fut homme sainlis, 

Cusins à Charlemangne l'empereour gentis. 

Mains tousl après moril, si fui ensevelis 
15010 A Sainl-Lambierl à Liège, de che soies tous fis, 

Sour l'an VII e LXXX111I 9 , en june 1 merquedis. 

Charles en fut dolens et tuis grans et petis, 

Maiement li Ligois en furent eshahis, 

Car ains tant n'amal homme lez siens pelis subgis. 
15015 Or esculeis après pour Dieu de paradis. 

* Fantassins, gens de pied. 

6 Semonce, convocation de ceux qui devaient le service militaire. 

7 Faire contre , combattre. 

8 Sans doute pour tort. 

9 Ce chiffre 84 est en interligne, écrit d'une main plus moderne; celui 
qu'il remplace est devenu indéchiffrable , par une rature à l'encre rouge. 
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Charte, en son couselhe, ol leis luy à Paris 
Une mult noble docteur, qui fut engenuis 
Del bon duc de Doeme qui or est roy faitis; 
De la sereur Gafroit, le Danois à fier vis, 
13020 Asloit Gis cils docteur que je vous suy gehis 
De droit mariement. 

CCCCXLIX. 

Singnours , veriteis est, je le diray briefmeni , 
Que Doon de Maienche ot tôt promi renient 
La filhe al duc d'Ardenne, Turpin al fier talent. 

13025 Si en ol I III filhes, dont Tune vorement 

Ot Rollant duc d'Angleire; s'en nasquit proprement 
Milon, qui ol Certaine qui tant ol d'escient, 
La serour Cbarlemangne dont Rollant al cuer gent 
Issit puis en après; et l'autre vraiement 

13050 Oit li roy de Pavie, s'en issit droitcmenl 
Desier et Arcades; el la tierche ensiment 
Ot li singnour de Gelre, dont j'ay fait parlement, 
S'en ot Guilhem el Guis, qui ont fait caplement 
As Ligois, sique dit je ay derainement; 

13033 El la quarte fut celle que je dis en présent. 
Que li dus de Boeme* es posât liemenl, 
Dont ilh issit Turpins de Rains certainement, 
Et Thiry l'Ardenois qui oit grant bardiemenl, 
Et li nobles docleurs oii tous bins soy comprent, 

13040 Qui Gerbaus fut noinmeis. Charles Pamoit forment, 
Deleis luy à Paris le tient mull excellent. 
Del evesqueit de Liège li al incontinent 
Donneil la dignileil , puis l'envoie eramment 
Al englise de Liège, qui mult beuignemenl 

13045 Ont rechuit leur evesque, li paiis si cousent. 

Jovenes homme de XXX ans asloit, mult justement 
Régnai, et son paiis governal franchement 
XXV ans lous plains, ilh ne fut autrement; 
Plains fut de grant doucheur. 

CCCCL. 

13050 Veriteis est certaine, ce vous dis-je, singnours, 
Con irueve mult d'isloires d'evesques et contours, 

1 Ebahitsement. Le trouvère considère un règne de vingt -cinq ans 
comme un règne d'une longueur surprenante. 

* lieboii , empêchement , obstacle. 

* Je tendrai [intendert) ailleurs, je m'occuperai d'autre chose. 

* Entrtmiie, entreprise? 



Des sains peires de Romme et des empereoùrs, 
Qui en mult de lis sont de dautes en errours, 
El des regnations lez aquans el plusours; 

13035 Mains tresluit cbe corrige et remet en verour 

Li croniques approveis qu'on dist des vavassours, 
Sour quoy je ay fondeit cel fait de grant valours. 
Les giestes des evesques de Liège font leur lour 
Que chis Gerbaus régnât evesque par le cours 

13060 De XXV ans plains, cbe est mult grant freour *. 
Al calculeir lez ains, al atanl de recours 
Por les escrivens sour libres en leils rebours *. 
Or me lairay de cbe, s'entenderay 5 alhours. 
Corn evesque chinquieme de Liège la majours, 

13065 Et corn XXXI1II* de Tongre la gringnour 

Régnât LI ans, plains fut de grant houours; 
Li vavassour de Geldre acquist à luy amours, 
Et ses dois bis ausi; ce ne fut pais follours, 
Car li evesque et eauz erent de dois serours. 

13070 Grant linage ot en Franche Gerbaus tous les milhours: 
Sa meire fut antain d'Ogicr le pongneour, 
Ly XII fils Doon, qui sont de teil hautour, 
Furent tous oncle à luy, sacbiés lot sens deraour, 
Por luy amat Ogier Liège, et y fisl socconr 

13075 Mainte fois, el ausi ilh y prist grans sojours 
Quant voloit estre en pais, orant nos créa tour, 
Ensi corn vous oreis s'il h plaist al salveour. 
Notre paiis gardai mainte fois de trislours 
El de morte il perilh. 

CCCCLI. 

13080 Al temps cesli evesque, lwnne gens, avint ilh 
Que Charles l'empereur mist paiiens en exilb, 
Mult li Osent de mal par morleil entremilhe *. 
Sour Pan VIII e et XI, li paiens de Gontilh 
Vinrent destruire Romme plus de 1111 e mil lie. 

13085 Cbarlemangne y alat qui noblement s'abîlh; 
Là furent mors paiiens de Ma roc h et Sivilh, 
Ce fut droit là c'Ogiers ferit parmi le billi r >, 
Là devient chevalir li hons de sanc gentil h , 
Là couquist Carahus et Urunalmonl d'Orguilh , 

13090 Là s'esproval si bin qu'à tous jours en fut-ilh 
Redobleis de paiens, là rincbal leur boubilhe 6 , 

» Au moyen d'un bâton ? 

6 Rincer la cruche (bobille) doit être une locution proverbiale dont 
m'est impossible de déterminer le sens précis. Sur Boubile, voiries couplet 
309 et 330. 
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Car ilh en detrencbat plaine III e corbilb; 
Tous eu furent joncbiés terres, preis et cortilh, 
Ogiers n'y espargnat le croislre ne le milhe 4 , 

13095 Si furent li paiens desconfis qu'onque anilbe * 
N'en escapal, che est Traie comme ewangile. 
Ogier fut tous son temps plus agus com aguilbe , 
Mult fisl auz Sarazins d'estoar et de tramiihe 3 , 
Par tout ù ilb poiot tousdis les agrawilh *; 

13100 Ilh n'orent onques pais à luy, car todis ilb 

Lez assalt et deslraint, trencbaut neis et surcilh 
Parmi une caple aloit bruissant de teil pilh ; 
Neis qu'on ne puit tenir par le couwe I anguilbe , 
Ne le tinrent paiens jà tant s'eussent de guilhe 5 . 

13103 Che fut la flour de monde tous les autres depilhe c ; 
Qui at à faire à luy tous li cuer li wespilhe 7 , 
De Courte 8 son espée, qui trenche com faucilhe, 
Coupoit Sarazin comme une vielbe copilbe 9 ; 
A eauz vendit mult chire le Danois ses coquilhe 10 

13110 En trestoute manniere. 

CCCCLII. 



Li Danois fut sour tos de proieche li sire , 
Et Gerbaus li evesque fut proeche * 4 et entier; 
Mult acquist grant richesse en terre de l'empire , 
Qu'il donnai al englise qui de luy rins n'en pire, 

131 15 Car mult l'at enrichit, drois le voit cnsengnler, 
Puisqu'ilh est leur pastour ne le doit emperire 4t . 
Or escuteis avant, en honour de saint Pire. 
A la batalhe a Romme, que j'ay volut descrire, 
Perdit Charle maint nomme dont ilh ot desplaisir, 

13120 Entre lesquels perdit, par le corps sain Llgire, 
Apres, le cuen d'Osterne le noble princhier. 
Quant ce soit H Danois à la hardie cbire, 
Pour la conteit avoir vout à Cbarlon proiere; 

1 Noos avons déjà rencontré ces deux expressions où nous avons cru 
reconnaître croûte et mie. 

* Sic. Serait-ce encore une faute de copiste , et ne faut -il pas retrancher 
l'a et lire nilkt pour nul f 

5 Sic pour travil, travtil, peine, affliction? La chose ne serait pas dou- 
teuse , si au Heu de quatre jambages bien distincts, il n'y en avait que trois. 

4 Accroche. Voir le vers 5799. 

5 Quelque ruse qu'ils employassent. 
" Dépasse? 

7 Lui cause au cœur une sensation semblable à la piqûre d'une guêpe 
(wespe). 

* Pour Courtaine, le nom de Cépée d* Ogier. 

Tome II. 



Ly roy li otriat sens faire nul dangier, 
13125 Car nul enfant n'avoit Aper li guerroier; 

Or fut conte d*Oterne li Danois sens desdire, 

Et de Liège voweis, sovens y vout logire. 

Pour l'amour de l'evesque le demanda promire ,5 , 

Car se ne fust pour cbe n'en donast I denier: 
13130 Autre paiis avoit asseis à juslichier. 

Mains Lige amolt forment, sicom j'ay volut dire; 

Mainte fois li mostrat, com ereis desclarire 1 S 

Quant temps serai de che cleremenl pronunchire. 

Ligois furent mult lies, quant orent reirai tire 
13133 C'Ogier fût leur voweis, Dieu vorent graciierc, 

Ilh les semble que nuls ne les puit mesprisire 

Tant com li Danois vive qui tant fait à presire, 

Par cuy leur evesqueit, et avant el arire, 

Doit estre govrenée. 

CCCCLIIl. 

Mm «M(Ml mIh [altelitel] ««1 a mm immgUm* •*!»•-€ r«ls. 

13140 Barons, celi an meismes u'y a fait demorée, 

Li Danois al vis fler à mult noble assemblée 

Vint à Liège; quant ot sa marastre embrasée. 

Qui sa mort li avoit par trahison jurée, 

L'evesqueit visenlat li dus chire membrée, 
13143 Si l'at mult enforchiet, et la cite loée 

Enforchal noblement d'oevre bin préparée. 

La citeit fut petite, par la virge honorée. 

Mains lot altour astoit de mures bin fermée. 

111 portes y ot forles qui vous seront nommée : 
13130 La porte saint Pire est la promir apellée, 

Qui de l'official est ors la tour quarée ; 

L'englise Sain-Pire fut par defours siluée , 

Et de là en amont astoit bois et ramée. 

A moins de II boniers en cel bois al entrée, 
15135 Avoit I fort cbasteal qui ne doute rins née : 

• Corde. Voir Ducange , v* copula. 

10 Encore sans doute une locution proverbiale de celle époque. 

11 Le mot est bien tel. Faut- il en faire un qualificatif équivalant à preux? 
On aurait alors : fut preux et intègre , et faisant un léger changement au 
texte : preux en entier. Je n'ose décider. 

*• Pour empirier, nuire, endommager. 

< s Le pronom U doit se rapporter à l'avouerie. 

• * Ertit doit être là pour erf, sera. La mesure exigeant une »)llabe dr 
plus, tri sera devenu rrtts. En tout cas, le sens n'est pas Houleux : un mo- 
ment viendra où le trouvère citera les faits qui proinrnt l'affection d Ogier 
pour Liège. 
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Le cbasleal Sain-Michiel eusi fui sa criée, 
Car uoc capel ot détiens qui fui fondée 
En honour sain Micbiel , la chouse esl approvée. 
Encor quanl del casleal fui englise formée, 

15160 En honour sainle crois, sicom bin desclarée 
Serai îchi après, la capelle sevrée 
Fui de noble casleal , el fut intitulée 
Parocbial englise de Saiut-Michiel sacrée; 
Dedens la Salvenier siel eucors sens cellée. 

13165 Chis cbasleal que je dis fui maison ordinée 
Al voweit de paiis, el bin instituée; 
Asseneis fui Ogier à celle tour listée, 
Portant qu'ilh fut voweis; à bonne destinée 
Astoil li cbasteals siens qui rouit bin IL agrée, 

13170 Car mult fut delilable. 

CCCCLIV. 

•«1 aaellaaa flalaa-Clearfa a Liage. 

Ly Danois voit mult bien la cileit convenable , 
Qui à cel costeit est asseis forte el estable; 
Si disl s'ilh à cascunne dez portes admirable 
Avoit uuc teil casleal, plus seroil defensablc. 

13173 Adont mandat ovriere de géométrie able, 

Dois cbasteals al fondeit, qui furent mult cos table, 
Dehors cascunne porte pour estre plus dohtable. 
A llaustelbie porte , à dois boniers sens fable, 
Fisl-ilh casleal tant noble, grans, el fors el sen table 

13180 A plaine terre n'ot en monde plus durable; 

Grant terre porprendoit, c'est cbouse véritable, 
Une capelle fist dedeus mult agréable 
En honour de saint George, et par especiable 
Ordinal li Danois, qui tanl fut virtuable, 

13185 A l'empereour soit li castealz beriuble, 

Quant ilb venrat à Liège si soit ens habitable. 
Longtemps durai ensi , n'eu soies mescreable , 
Puis après fut deslruis qui pau fui profitable. 
La capelle remeist qui là fui appendable: 

13190 C'esl l'englise Saiu-George à Liège l'amyable. 

Chis casleal fui mull beal, bons et bin défendable, 

La grant issue astoil en la rue notable , 

La rue Ricberon fut-on adont disable , 

Pour Richeron-Foulaine qui là asloit maonable; 

13195 Mains adont prist la rue 1 nomm plus en tend able : 
La rue Fours-Cbasleal ot nomm, soies creable, 

* Bien fortifié? 

* Pour fermerie, fermeté, remparts , fortifications. 

3 Pour aramie , guerre déclarée, que donne Roquefort. 



Et encors le nomment ensi la gens totahle, 
Car fours de chasteal fut la rue vénérable, 
Je le vous ccrlefie. 

CCCCLV. 

Bal ««(lfeM Satate-Kataartaa. 

13200 Singnour, or esculeis pour Dieu le fil Marie. 
Ogiers li bons Danois nullement ne detrie, 
Apres celuy cbasleal at aulre oevre fornie. 
La porte des Viviers de la cite sain lie 
Qui fui la tiercbe porte, fut ausi enforchie; 

13205 Celle seoil sour Mouze dessus la fremerie *. 
Droit entre celle porte et porte Hasselie , 
Asseis près de palais l'evesque sains boisdie 
Formai l'autre casleal, qui esl d'oevrc jolie. 
Fors fut, grans et planier, et de pire entai nie» 

13210 Plus d'une booier tenoil de gratil, je vous affie. 
Une capelle y ot, que l'evesque al bénie, 
De sainte Katherine la virge singnorie ; 
El quanl li cbasteals fut destruit par enramie *, 
Parocbial englise fut la capel aulie , 

13215 Et durât mull longtemps ains que fust depeebie *; 
Et puis fulii englise noveile ediliie 
Asseis près de Nuefvis, ù est belle et jolie. 
Cbis chasleauz que je di, par le corps sains Helie, 
Donnai Ogier l'evesque qui fui de sa linguie; 

13220 L'evesque y habitoil bien sovens à le fie 5 . 

La graul porte de Pont-d es- Arches l'adrechie, 
Si fui une des tours plaisant et enforchie. 
Et quant Ogier ol fail cbe que je senefie, 
Si fist une al ire ovrage qui ne me desplaist mie, 

13225 Par dedens la cileit de Liège la garnie, 
Ensi corn vous oreis se ma vois est oiie , 
Car on le vous dirai. 

CCCCLV i. 

•e pramlr aaat a Lias* «»«ll«l« •avarala-raat. 

Barons, à celi temps, ensi qu'on me comptât, 
Fui la citeil si basse que l'eawe y entrât. 
13230 Quant el une petit croist, par la cileit alat, 
Cascun par la citeil à nacelle uagat. 
Portant li boins Danois le chasleals hault fondai, 
Puis fist d'autre costeit une pont qui besougnat *, 

* Mite en pièces, détruite. 

* A la fois. 

6 Dont on avait besoin. 
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Qui fui Irestol de pire, par quoy ou cheminât 

13235 Délie englise de Liège, sacbiés, par granl esbai 
Jusques droit à la porte qu'à Viviers on nommât. 
Adont par la citeit pluseurs pons on fourmat 
De planches et de bois, qui mult lez confortât 
Encontre le grant eawe qui ne les sormontat; 

15240 Mains celuy que Ogier de pire facbonat, 

Plus puissant fut des autres, cascun se le nommât 
Sovrain-Pont, et encor li nomm retenut at 
La rue ù li pont fu, qui est de noble estât, 
Car li pont fut osteis ; long temps après passât 

13245 Que la noble citeit plus bault on situât. 

Apres deveis savoir que, droit la li pont stat 
C'on appelle des Arcbes, à cel temps uul pont n'at; 
A naves passoil-on, ensi longtemps durât 
Que uns vesques de Liège le pont constituât. 

13250 Or escuteis après ensi c'on devisât 

Ly boins Danois Ogier la citeit enforcbat, 
Asseis y despendit car fortement costal, 
Mains si grant tresoir ot 4 que rins ne li grevât, 
Roy Ogier ses parins teil fuison l'en donnât 

13255 Charles n'en ot pais tant, et ilb bin l'enploiat; 
Car Ogiers mainte englise de che édifiât , 
De son tresore aussi tout Inde conquestat, 
En bonne marcbandize li vassals le posât 
Qui al arme profit *. 

CCCCLVII. 
Item «mm *'« s l«.r. 

13260 Ensi coni je ay dit, li Danois agensit 

Fondât lez dois chasteals, et, ce que je ay dit, 
L'un donnât l'empereur, l'autre l'evesque élit ; 
L'autre retint pour luy qui leis sain Pire sit : 
Le chasteal sain Micbiel que Plaudris instablit, 

13205 Le frère saint Lambiert, sicom je ay gehit. 
Et si deveis savoir, tout sens faire redît , 
Pais ne sorjournat tant li Danois singnourit 
A Liège la citeit, que tout soy parfournil; 
En Franche, en Alemangne aloit à son délit., 

1 £f dans le texte. 

* Pour à famé. Toutefois je ne comprends pas comment l'achat de mar- 
chandises profite à l'âme , à moins que ce ne toit par les églises dont la 
rente de cet marchandises favorisa la fondation. 

5 Retourne. C'est le mot latin r «ter Mr. 

4 Littéralement : êpeU et par conséquent : dit , expliqué. 

5 Terme, c'est-à-dire : tonte sa vie. 



13270 Son ovraige ordinal auz maistres sens desdit. 

Et Gerbaus li evesque , et Radus li marebit 

Qui fut cusin l'evesque et Ogier le gentit , 

Pensoient al ovraige tant c'Ogier rêver lit * 

Chis Radus que je dis fut prinebe mult bardit : 
13275 Li grans cuens de Paris, Johan, l'engenuii. 

Or vous diray qu'ilh fut et de queil gens issit , 

Car ly fais le requiert sicom sereis oiit, 

Portant ilb vous doit estre clerement espelit *, 

Sicom ilb vous serai sens prendre nul respit. 
13280 Guyon li duc d'Ardenne fils Andrars deseur dit, 

Ot Turpins et Florens dois nobles fils jadit. 

Turpins fut duc d'Ardenne, chis mie ne falit : 

Sa filhe ot Doielin de Maiienche à marit , 

Sicom je vous ay dit dessus se Dieu m'ahit; 
13285 Florens, li altre fils, chis fut cuens bin meril 

De toute Lucembor, qui paiis est jolil, 

Liqueis lassât dois fils al siècle quant morit : 

Guilhems qui fut cuens et Rause le jolit, 

Ilh prist femme à Paris qui mult bin li suffit , 
13290 Qui ot nomm Aigletine. 

CCCCLVIII. 
Cl» par t lla 4* llsag* 4* Prêts. 

Aigletine la damme issit de Franche orine, 

Si astoit de Paris contesse palatine , • 

Cloveis li sien pere, fils le conte de Ghine, 

Fut conte de Paris et sire de Furine, 
13295 Cloveis des Preis fut nommeis tôt son termine 5 ; 

Li preis où saint Germains at engliese péri ne 6 

Pertenoient à luy d'heritable saisine. 

Chis CIoveis % des Preis fut pere la meskine 

Aigletine, qui ot Rause par bonne estrine, 
13300 Dont ilh issit Johan a la cbire perine 7 , 

Qui fut sire des Preis, car veriteit est fine. 

Quant Cloveis se fist à lit morteil gesine 8 . 

La conteit de Paris et des Preis la terine 9 

Lassa t-ilh à Johan, ses testamens l'ordine, 
13305 Par teils conditions que Johan sens corine 

« De pierre. 

7 Perine ne peut pins avoir le même sens qu'au vers précédent , mais il 
doit signifier : rude , dur, farouche. 

8 Nous avons déjà rencontré ce mot signifiant, comme ici, le fait de yè$ir, 
être couché. 

9 Pour terre, fief. 
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Porterait sou blason qui d'azuré enlumine, 
Tout semeit de crois d'or noblement par antine 
Et Joban le portât parmi celle doctrine. 
Chis Johans ot moulbier qui ne fut pais mastine *, 

13310 Filbe Joffroy d'Angou si ot non Katherine; 

D'eauz dois issit Radus à cuy proecbe encline, 
Qui astoit cbevalîr plus aguis corn espine f 
Radus des Preis ot nomm qui ot noble covine. 
Portant qu'Ogier aloit contre gens sarazine , 

13315 Dicba meire et de là pour gardeir de rapine, 
Fist de Radus des Preis, le fil de sa cusine, 
Petit voweit de Liège, pour sa gens orpbenine 
Conduire et ordineir en estour et burine , 
Quant Ogier n'y astoit. 

CCCCLIX. 



Bel ••▼•«tr A Ll**e. 



13320 



Barous, Radus des Preis le sien bosteit avoit 
En chasteal Sain-Michiel , ù todis berbegoit ; 
Le bois jusqu'à Avroit erant copeir faisoit, 
Ensi corn Isle porte nobles preis ordinoit, 
Puis desous son chasteal erant edifioit 
13325 Une belle vilhete, desquendant le des t roi t 5 . 
Pour le tiere qui fut durement sablonoit 4 
Sablonier la vilhele proprement appelloit : 
Che est la Salvenier. Fours de Liège seoit, 
Juslicbe avoit por ly, dont rins n'apartenoit 
13330 Al juslicbe de Liège; quant uns bons ochioit 
Une autre, en Salvenier droitement s'enfuioit, 
Là astoit à garant, coin maintenant seroit 
A Herstal u Gronraouze, par le corps sain Benoit. 
Al voweit la justiebe treslout aparlenoit, 
13335 Mains al prevos de Liège après che parvénoit, 
Qui mull longtemps après ligement le lenoit, 
Je croy bin V e ans et plus, puis le rendoit 
Al evesque de Liège, à cuy est orendroit. 
Or escuteis avant par le Dieu oii on croit. 
13340 Le bois qui fut sarteis, Radus : les preis nommoit, 
Eiimi 3 une capelle de sain Germain fondoit, 

1 Ce mot a soulevé une vive discussion. On peut en voir un résumé dans 
le glossaire de Gachet, v« Anlie. Noire texte peut faire auline aussi bien 
qu'anime. Nous admettons celle dernière version , par online pouvant 
désigner l'ancienneté des armoiries que le trouvère détinit. 

* Qui ne lut pas domestique , en d'autres termes, qui fut noble. Voir les 
notes explicatives de M. Scheler, à la fin de ses Dite de Watriquel de 
Couvin , p. 454. 

3 Ce mot , susceptible de plusieurs interprétations, doit avoir ici le sens 
de : lieu d'un abord difficile, inontueux. 



Et « Sain-Germain-des-Preis » la capelle hueboit « 
Corn astoit à Paris dont le nomm li venoit. 
Celle capelle fut là où sain Poul siel droit ; 
13345 Mains un autre après, qui un pou y ovroit, 
En honour sain Caprase certes le baptisoit, 
Et puis l'evesque Eracle sain Poul edifioit 
Où la capelle fu. 

CCCCLX. 
Miracle 4« !f ost r«- . 

Singnour, or escuteis en bonour de Jhesu. 
13350 Sour Tan VIII e et XII astoit Ogier le duc 

A Liège en mots d'octembre, ù li est apparu 

Par nuit en son dormant vision de virtu , 

Car la meire à celuy qui fut en crois pendu, 

Pour pecbeour osleir del règne Belsebu , 
13355 Li vint dedens sa ebambre, tout che soiés sebu , 

Si blanche et reluisante que cent cierges u plu 

Fussent là alumeis, et puis si at dit cbu 

Que vous oreis après se m'asteis entendu. 

Prômirs li at donneit la royne salu , 
13360 Et puis li dist : « Ogier, genlis homme esleu, 

» Je suis la meire Dieu dont seras sorcoru 

• Tous les jours de ta vie, car tu es son escu. 
» Sy toy fay assavoir que ne sois attendu 

» De redifiier Tongre, ou li lis est deslrus, 
13365 » Car de li refourmeir at Jhesus porveu 
» Ta nobile personne ; or ne sois ares lu , 
» Et si refais l'engliese que ly Buenx dissolus 

* Destruirent à leur temps par leur mavais argu. 
» Sovegne-toy de my, alant ne fais refu. » 

13370 La glorieuse vierge en son rengne desu 7 

Remontât, et Ogiers 8 demorat tout confu 

De celle vision que ses corps a conebu ; 

A Dieu et à sa meire en at grâce rendu. 

Le matin soy levât, et quant mes ot oiu, 
13375 Se at dit al evesque, son cusin absolu , 

Che que la meire Dieu li at ramenteù 

En son dormant li dist. 

* C'est-à-dire : de nature fort sablonneuse. 
5 Enmi ce bois, nu milieu de ce bois. 

<> On lit en marge : Del capelle Saine-Germaine de Preie qu'on dit* l'Ile 
à Liège. Et un peu plus bas : El puie apree Saine-Capraee qu'on diet Saine- 
Poul. 

7 Pour deeeur, le royaume du Ciel. Déchu, qu'on lit dans le texte , doit 
être une faute. 

» En marge encore ceci : Cit fut Tongre refait par Ogier le Danoie. 
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Gerbaus, li bons evesque, de grande joie rist 
Quant ilb entent Ogier, et erant li redist : 
13380 « Ogier, sire cusins, une malt belle epist 

» Vous al cbi aporteit la damme, en eu y Dieu Gst 

» Son habitation IX mois , et en li prist 

» La nostre humaniteil, si ot nomm Jhesu-Crist. 

• Onque puis que li Huens par leur ma vais malist 
13385 » Destruirent la citeit, à Jbesu n'abelisl 

» Qu'elle fuisl refourmée par bons qui puis venisl, 

• Ensi corn sain Gondulhe proprement le descrist , 
» Qui le vout refourmeir; mains petit y conquist, 
i Car tôt le sien ovraige tout perdit et defist. 

13390 » Par l'angle li mandat Jhesus, sicom escrisl, 
» Que d'elle rediflier plus ne s'entremetist , 
» Car encor n'as toit neis cilb eu cuy Dieu assist 
» La grâce del refaire, et chist ne le desdist 
j> Qu'il osât plus ovreir que ilh ne forfesist. 

13393 » Or est venue à vous, cusin, che m'abelist, . 
» Celle saintisme grâce que Dieu à vos promist, 

• S'en fereis vos plaisir. » Et li Danois sorisl : 

« Cusin, dist-ilh, par Dieu qui le monde esclarchisl, 
» Je croy mon grant trésor mie encor n'afinist; 

13400 i Mains se mettre y dévoie cbe dont on me nourist, 
» Et trestos les tressors que mes parins m'aquist, 
» Si referay-ge Tongre que li dyable dequist f , 
» Et le saintisme engliese dont li porpris pourist 
n Ù ons oroit la damme par cuy li dyable est trtst. » 

13405 Ly evesque Tentent, li Danois beneist; 

Et li Danois mandat par tout ovriers et quist, 
Tantoist en vint asseis. 

cccclxii. 

Bacor d«l mmgltmmm dm Tm|n, 

Tant at de bons ovriers ly Danois assembleis, 
Que la vilbe de Tongre fut erant refourmeis 
13410 Com el est à jourd'buy ; et puis fut ordineis 
L'engliese Nostre-Damme, et faite par deleis 
Une noble cape Ile ù ens est aoreis 
L'evesque saint Materne, ensi le trovereis; 
Et XX canoines at à Tongre Ogier poseis , 

1 Le sens donné par Roquefort : découler, couler , fluer, me parait inap- 
plicable. Dequerir doit être le contraire de quérir, et peut signifier ici : 
pourtuivre. 

* Pour oies , car le futur n'est guère convenable ici. 



13415 De rentes heri tables les at bin sustenteis. 

Mains je vuilbe desclarier, affin que Pentendeis, 
Le vilhe et ly engliese que je vous suy compteis. . 
Ne furent sitost fait [ensi] que vous oreis * : 
Plus de II ans passât , sacbiés en veriteis, 

13420 Ains que parfaite fusl; li evesque sacreis, 

Del trésor le Danois, avecque Radus des Preis 
Fisent faire l'ovraige, car tantoist que getteis 
Furent li foudemens, s'en est Ogier sevreis, 
Car avecque Charlemangne est en Saxongne aleis, 

13425 U Cbarlon ot grant guerre; et quant tôt li barneis 
Ot desconfis les Saynes , Charles est retorneis. 
En retournant amont, nos barons [ont] passeis 
U Ays ot jà esteit, sicom oiit aveis, 
Dont par les Huenz fut jà li lis tous deserleis. 

13430 Li cheval l'empereur, sicom fut aroleis, 

En une flu de ebaude eawe passast, s'est reculeis; 
Charles soy mervelhat, là li fut deviseis 
Que li eawe astoit ebaude tout de fait natureis, 
Et comment là a voit asteit noble citeis, 

13435 Que Granus ot fondé, Nero frère charneis, 
Si ot nomm Ays le Grain. 

CCCCLXIII. 

Conat !• pape Ll*a * Charlenuiaga*. 

Adont li empereir jusques à lendemain, 

En tentes et en treis demorat li serain; 

Lendemain regardât lez vies muralhe à plain, 
13440 Dieu et sa meire jure , et le corps saint Hilain, 

La citeit referai quiconque en ait desdain. 

Tous ses oust renvoiat l'empereour sovrain, 

Son oeuvre al commenchiet li maistre ovrier Jordain, 

III e ovriers avoit, s'en astoit chevetain. 
13445 Mains Charles s'en partit l'empereour hautain, 

Car novelle at oiit de doloreux defrain 3 : 

Sa femme, la royne qui fut filhe à Bodain 

D'Espangne, trespassée astoit , dont fut en grain 4 

Charles li sien maris. A tant le roy humain 
13450 Mandat Gerbaus, l'evesque de Liège le certain, 

Et aveque luy Piron qui ne fut pais vilain , 

Qui fut de Montagu drois sire et cbastelain; 

Si les ebargat l'ovrage , et le sien chambrelain 

Lassât tôt |>our paiier les ovriers alemain. 

3 Pour defroi, événement malheureux. 

* Le sens n'est pas douteux ; cela veut dire : triste , désolé. Je repro- 
duis l'expression en deux mots , comme elle l'est dans le texte. D'après les 
glossaires, le substantif est engraing, et l'adjectif grains ou graims. 
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15455 Vers Franche s'en alat, ains qu'ilh n'ai fail refrain, 

Lez exeques soni faites, entour une Tossain, 

De la noble royne que la mort ot destain. 

Charles fut corochiés et trestous ses prochain; 

Mains de cbe me tairay par le corps sain Germain , 
13460 Car ith ne passât mie après I demy ayn, 

Que li papes Lions, Ogier oncle germaiu, 

Fut tôt droit à Paris amineis par le main : 

La lenge avoit copée, li sovrain capelain, 

Et les oux creveis par doloreux bestain. 
13465 Che ot fait Arcades li félon roys pisain 

Et sa grant fol i sons. 

cccclxiv. 

Miracles frmm*. 

L'apostole Lyon, qui fut sainiisme bonis, 
Qui fut le fil le roy Johan dis Wilhembrons, 
Et si fut oncle Ogier, ses cusins est Cbarlons ; 

13470 Issus de dois sereurs furent non pais plus Ions. 
VII evesque ot o luy, escuiers et garcbon, 
Par cuy infourmeis sont Charles et ses barons 
Del grant fait perilheux que deviseis avons. 
Charles à C m homme à Romme en preit Noiron f 

13475 Cbevalchal, et là fut Ogiers drois confanon. 
L'oriflambe portât , là fut pris vengison , 
Car Arcades fut mors, nor celle mesprison 
Se le tuat Ogier par grant airison *, 
Et fut fils son antain ancordont 3 li gloton; 

13480 Mains ses oncles asloil li bons papes Lyon, 
Qui dedens sa cbeiire fut remis corn proidon , 
De trestos ses contrables fut fait occision. 
Là fis! de grant miracles Jbesus demostrison , 
Car paroi le et lumire, tôt sens déception , 

13485 At li papes droit là recovreit de randon; 
Escripteur aproveil si est de cbe lesmons. 
Or avint que li roy ains son repairison *, 
Fut enfourmeis à Romme droit en cesli saison 
De part le patriarche, qui de prômision 

13490 Tenoit adout la terre, que paiiens esc la von s 
Orent Jberusalem gangniet, si que somons 
Fut Charle l'empereur, qui , sen plus Ion sermon , 
Passât meire et tant fist par ses boins campion, 
Ches Ogier et Rollaut qui dessus les sablons 

1 Sur celte expression , qui s'est déjà présentée une foii, voir Le cheva- 
lier au cygne et Gode froid de Bouillon , vol. III , table, v» Noiron. 
« Pour ire , ùtre , colère. 

5 Pour encordant, cependant. Voir le glossaire à la fin de ce volume. 



13495 Conquislent dois paiiens en une caplison, 
Trestuit ont reconquis. 

CCCCLXV. 

La matere est mult longe dont je cbî vous devis; 

Mult y ot de béais fais que je ne suy pais dis, 

Portant qu'ilh n'apartint à mes fais singnouris, 
13500 Si que très tout briefment je le vous suy esçris. 

Quant Jherusalem ot Cbarle à no loy remis, 

Si retournât arire; promir at terre pris 

Droit en Constantinoble, ou Ricbars li roy gris 

L'a noblement festiet , là fut Cbarlon acquis 
13505 La chemise et joweaiz qu'il fut puis à Ays mis 5 , 

Et ot Sibilhe à femme qui tant ot le cleir vis. 

En Franche l'aminnat Pempereour jolis, 

L'an VIII e XLV, et quant fût à Paris, 

Si est apertement Ogier de luy partis. 
13510 Vers la citeit de Liège s'en vat tous aatis, 

Tongre trovat parfaite et l'engliese de pris; 

Puis fist le Dannois faire, asseis près en porpris 

C'on dist en mont Odile, une orateur faitis 6 , 

Ù minoit sainte vie li bons Danois sainlis , 
13515 Quant poiot estre en pais, sens guerre et sens estris; 

Puis aloit à le fois cachier en bois ramis, 

Pour récréation avoir le franc marebis. 

Or avint-ilb I jour, l'an meisme deseurdis. 

Qu'il aloit par le bois cachier entour médis, 
13520 A une roche vint qui fut en bois folhis, 

Droit desus Horion; là est Ogier assis 

En une praerie ù li lis est jolis. 

Vins et viande avoit li cbarabrelain Thiris , 

La table fut posée al herbe sens detris , 
15525 Mangiet et réponse! t ont là grans et petis; 

Ly vilains de la vilhe en furent esbaudis , 

Ogier vont festiant. 

CCCCLXVI. 
»• pmm Mlai Martla Jelela ■•rlaa. 

Barons , or enlendeis pour Dieu le roy amant. 
Li vilain de la vilhe vout Ogier aportant 
13550 Oeuz , creisme et puis frommage , et se li vont offrant; 

* Pour repaire, retour. 

5 On lit en marge : del chemise etjoxctnt qui $ont à Jys. 
o (On lit encore en marge : Ogier fut ton orator en mont Odile dokie 
Blise (Bilsen). 
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Sicom leur advoweit li vonl-ilk présentant 
Corps, avoir et serviche del lot a sou commant , 
De quoy Ogier les val douchement merebiant. 
Que vous seroit-on cbi la matere enloogant? 

13535 Tant ot là d'une et del estre 4 eauz esteit parlant, 

Qu'il h ont compteit Ogier comment, le temps devant, 
Ol une evesque à Tongre qui les aloit prêchant, 
Si le cachèrent hors de leur vilbe; ai tant 
Dormit desus la roche tote la nuit durant, 

13540 Où angles et arcbangles furent leis luy chantant. 
Chis astoit uns sains homme, par tout h fut passant 
Dedens la pire dure astoit son piet entrant; 
Les fourmes de ses pas noies estre esgardant. 
A tant, sens plus targier, li vont les pas mostrant. 

13545 Ogier voit le miracle, si en vat Dieu orant, 

Comment on nomm l'evesque Ogier fut demandant : 
« Sain Martin fut nommeis, chis li voul respondant, 
» Qui fut de Tongre evesque le VII e comptant; 
» Ilb fut canonisiés, je croy, à son vivant, 

13550 » Tant alat de miracles Jbesus par luy mostrant. » 
Et respont li Danois : « Je suy à Dieu vowant, 
» Et a cel saint Martin après, tôt en oiant, 
» Que chi arat chasleal qui serat bin séant, 
» Sour le pas de saint homme qui est fondement grant , 

13555 » Et le pas Sain-Martin le serat-on nommant; 
» Radus des Preis Tarât mon cusin avenant • 
Tout ensi ful-ilh fait com je suy racomptant : 
C'est ly pas Sain-Martin encors tôt maintenant , 
De mains linage at puis esteit govrenant; 

13560 Encor est asseis noblez qui ors le vat tenant, 
Et si est de jovente. 



Apres, li bon Danois n'y at fait longe attente, 
A Avroit deleis Liège at fait isnelemente * 
Une petite engliese , disant : que je n'en mente , 
13565 Quant parfaite serat, ilb y donrat grant rente, 
Et serat consacrée , solonc le sien entente , 
En bonour sain Martin, car che ly attalente, 
De saint Martin de Tongre, ensimenl le présente ». 
Ensi qu'on le faisoit , s'en vint parmi la sente 

1 Estrt doit avoir été mit par erreur pour entre. Peut-être aussi pour del 
faut-il lira <f offre. J'ai copié exactement. 
* Pour wulement , vite , sans retard. 

3 lf ne peut y avoir de doute sur le mot ; mais je ne sais que lui faire 
dire, à moins de convertir le premier mot : de en à. 



13570 Charles li empereur, qui aminnoit grant gente, 
Si en aloit à Ays li bon roy droitemente; 
Ogiers alat o luy, qui lantoist soy consente, 
La citeit fut parfaite, ne soit qui m'en démente. 
Ays-le-Grain l'at Cbarle nommeit incontinente, 

13575 Sicom devant ol nomm, par la virge excellente. 
Or avoit l'empereur mandeit overtemente 
A saint pere Lyon, qu'il en cbe soy assente, 
Que ilh consacreir vengne l'engliese qui resplente, 
En bonour de la damtne qui d'autres est exente *. 

13580 Lyon li pape y vint et des cardinals XXX, 

Complets ens XVI evesque de romain lenemente, 
Et Charles en Germaine en fist assemblemenle 
De III e et LX et V a parlemente, 
Archevesques evesque, sens noise ne contente, 

13585 Puis y ot tant d'abbeis ù clergie depenle, 
Que hors de la citeit logent desous les ente s . 
Roy, dus, marchis, contes y ol mult grandemente, 
Cascun y comparut et li roy gaienmente 
Fait le lieu consacreir. 



CCCCLXV1II. 



Ct« fat *«41e*sllé et k*alt l'ea S lla« RmIm-I 



4'Ays. 



13590 Charles , ly empereur qui tant fist à loiier, 
At fait par le saint pere l'engliese confirmeir, 
En boneur de la damme qui voul Jhesum porteir ; 
Lez joweauz y al mis que ilb voul a porteir . 
Droit de Conslanlinoble , com j'ay volut comptoir. 

15595 Che fut sour l'an VIII e et XV sens dobleir, 
VI jours dedens jenvier; là vorenl ordineir 
Que, de VII ans à autre, ons deverat mostreir 
Ches santisme joweauz VIII jour, pour ramembreir 
Treslous les pèlerins qui voront là aleir, 

13000 Auzqueis Lyon le pape voul grans pardons donneir. 
Une somme por luy en vout cascun nommeir 
Del pape et cardinals qui là vorent esteir, 
Archevesque et evesque et abbeis sens cesseir •. 
Et si nous dist l'istoire, c'on ne doit reproveir, 

13005 Qu'à celi dedicase se vorent presenteir 

Sains Monulphe et Gondulf ; Diez les flst releveir 
De leurs sépulcre à Treil , ù leur corps enterreir 
Vout-on après leur mort, par le corps saint Omeir, 

* Nous avons déjà rencontré cette expression avec le sens de supérieure. 

* Plus haut on a assigné à ce mol la signification de arbree. 

6 Le pape et les cardinaux comme les archevêques , évèques et abbés , 
qui étaient là présents , ont fixé la somme de pardone ou indulgences que 
chacun d'eux attribuait à la nouvelle église. 
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Liqueis ont grant pardons donneil sens discordeir; 

13610 Tant y ot de pardons qu'on ne les puit esmeir. 
XX canoines mist Charle, legier est à proveir, 
Dedeus l'engliese et eauz tout bin abireteir *, 
Et si les volt le règle sains Augustin livreir; 
Nains puis après furent canoines seculeir, 

13615 Et ausi vout-ons puis les pardons remueir : 

Pour les jours qui sont cours, les vout-ons transmueir 
En jule qui fait chaut, qu'on puit miez cheminneir 
Qu'en jenvier, quant ilb pluet et qu'on voit fort galleir, 
A proveir est legier. 

CGCCLXIX. 
Ll pape «t Charl* Tlml A Lie**. 

13620 A celle dédicace que vous m'oies nuncbier, 
Ly evesque de Liège tient le siège promier 
De trestous les evesques, et bin puy tesmonguier 
Qu'il fut là ordonneit, del pape et del cmperier, 
Que quant le siège vaque de Colongne en gravier, 

13625 Li evesque de Liège, on ne le puit noier, 

Doit govreneir Colongne, et faire, et justicbier 
Tout cbe qu'on arcbevesque feroit, par sain Ricbier; 
Mult de cbouses y ot fait c'on doit forment prisier, 
Dont je moy tairay cbi sens plus avant traitier. 

13630 Se vous dirons avant, en uomm del droilurier, 
Charles vint droit à Liège en son casteal logier : 
C'est ly chasteal saint George que voul formeir Ogier. 
Li pape et cardinals soy vorent herbegier 
En grant chasteil l'evesque , qu'on voloit pronuncbier, 

13635 Casteal saint Katherine, et Ogier li prinebier, 
O luy Rollant, Naymont , Ricbar et Olivier, 
En cbasteal sain Michiel desus la Salvenier 
Qui asloit le voweit, soy vorent aaisier. 
Là sorjournat li papes, Charles et ses princhier, 

13640 Jusques en moy d'avrilb; là ot jouste planier 
Entre lez jovenecheauz qui flst à resongnier, 
Desus lez preis ii siet maintenant sens noisier 
Ysle, qui furent grans; tant y ot chevalier, 
Li preis en furent plains qui tinrent X bonier. 

13643 Or escuteis avant, que Dieu vous puist aidier, 

S'oreis la miedre histoire, qu'onques voul retraitier 
Homme le temps passeit , on ne le puit desdier 
Qui ne voroit mentir. 

1 Adhériter. 

* Retenir. 9 

5 Loisir, mot terrant fort souvent de cheville aux trouvères. 

* On donnait le nom de conciles à Liège aux réunions formées de curés 
d'un certain nombre de paroisses, sous la présidence de l'un d'eux qualifié 



CCCCLXX. 
CU «•▼la* Ajrm Ajf—lu ém LU**. 

Singnour, à ycel temps dont vous poiés oiir, 
13650 Lyons li pape et Charles qui dotent sons tenir 

Toute ciistiniteit, et la loy maintenir, 

Vorent Lige honoreir; se ne me doy tenir * 

De dire une partie , sens menchongne quérir. 

Mult ont donneit franchises belles à retenir, 
13655 Et promir al engliese ilh ont volut offrir 

Une prérogative qui mult fait à chirir: 

La citeit d'Ais-le-Grain que Charle ot fait bénir, 

Et en ot fail le chief ù li roy doit seir 

De royalme d'Austrie , flst le roy obéir 
13660 Al evesque de Liège; sens jamais départir, 

Fut de la dyocese de Liège sens c remire, 

Et là vout la citeit de Lige mult florir; 

Car tous nobles siège, Lige sens asservir, 

Fut ordineis adont pour l'evesque avanchir. 
13665 Une grant conciele fut fais, sens plus abstenir, 

De trestous les evesques que j'ay volut gebir 

A |a beneiehon d'Ays, et , sens démentir, 

Par celle concielbe fut ordineit par lesir 3 , 

Qu'en la grant dyocese de Liège ra verdir 
13670 Feroit-ons les concielbe XXVIII *, que nourir, 

Devroit très tout le puple de la loy détenir. 

Puis ot cascun conciele doiien pour deservir 

De prédications, pour gardeir de périr, 

Qui doient al evesque tuis XXVIII servir, 
13675 Et faire mult de ebouse dont me voray laisir. 

Les croniques lirat qui tout vorat sentir, 

0 ilb porat le lait entirement choisir 

Tout par vraie escripture. 

cccclsxi. 

■•• VIII «re*e4l«lc«. 

Apres fut ordineis, cbe est ebouse seure, 
13680 Pour faire plus d'honour l'evesque, qu'en sa cure 
A a roi t VIII archidiakes qui, par droit et mesure, 
Comprend roient entre eauz maintes cbouses mult dure, 
Que li evesque avoit adont à sa costure, 
Tout pour luy subvenir et aidier à droiture, 
13685 De mains menus excès et autre cause obscure, 

de doyen , ce qui existe encore. Ce doyen représentait les ckôrepiicopoi 
des premiers temps du christianisme. II y avait vingt-huit conciles par- 
tages entre les huit archidiaconats dont il sera question dans les deux cou- 
plets suivants. Une note en marge porte aussi : Des XXV M ro*ct7/e* 
ruralUtetXXVUIdoiitm. 
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Qui n'afteroil à prinche de si noble enmorsure ', 

Com est li drois evesqae de Liège la segure. 

Mains vous deveis savoir, j'en ay fait la lecture , 

Quant saint Hubert de Liège fondât l'engliese pure, 
15690 XX canoines y mist de nobile envoisure * ; 

Si ot eus I doiien qui les autre amesure. 

Sains Florebers après y mist, par grant eure, 

X canoines valhans et de bonne estaiure; 

Si fisl ens I prevost qui fut la creatur 3 
13695 Soveraine dei engliese, et puis ûst sens injure 

Une archidiake après, qui ol les aveuture * 

Par la citeit de Liège de forfais et d'usure, 

Et de sifais excès qui vinrent d'usurpure. 

Mains li pape Lion al fait à che jointure 5 ; 
13700 Car, aveque celi fait de teile conjecture, 

At mis VII archidiakes; trestous eu disjonclure 

Y furent assenneis cascuns à sa nature, 

Solonc che qu'il h asloit de nobile atraiture 

Ensi com vous oreis sens nulle forfaiture 
13705 Tanloist incontinent. 

CCCCLXXU. 
flll «rehMIalc* d* Lle««. 

Barons, or entendeis pour le corps saint Vincent. 
Li prevos Saint-Lambert fut tôt promirement 
Archidiake de Liège; et après fut Climenl 
Fil al cuen de Menait qui astoit de jovent, 

13710 De Henau archidiake; et de Braibaut briefmenl 
Le fut Guys de Lovan, fil al conte Boy vent 
De Lembor, qui astoit de grant entendement; 
Johan de Sayne, (ils à conte isnelement 
Tint tout la Campinne; et Hesbain voiremeut 

13715 Tint Gode frais de Bruge, fil a conte flament; 
Thibal, chis ot Ardenue le jolit tenemenl, 
Fils fut al cuens de Viane; et Fammene ensiment 
Ot Arnuls de Namure, fil al conte excellent; 
Puis ot Symon Condros, qui ot engenrement 

13720 Al conte de Gleirmonl, sacbiés certainement. 
Gascun ol digniteil et renies grandement, 

1 Ce mot s'est déjà présenté urée différentes significations. Il semble 
équivaloir ici à : qualité, dignité. 

* C'est bien ainsi dans le texte. Cependant le sens assigné au mot par les 
glossaires ne parait guère convenable ici. 

s Le chef. Voir Ducange , v« creatorc$. 

* Produits, revenus. Id., v« aventura. 

s II a réuni les deux dignités, et, en effet, le prévôt de Saint -Lambert 
était on même temps chef de l'archidiaconal de Liéjrc 

Tome II. 



Kl furent luis canoines de Liège vraiement. 
Or croissit la noblecbe del engliese forment , 
Et se duit bin suffiier cesti commenchement. 

13725 Apres le roy Gharlon ordinal eleirement 

Que 1res luis li citains de Liège proprement , 
Qui sont de là citeit de trois g roi s 7 soilemeuf , 
De queil meslier qu'ilb soit, de sou fail purement 
Soit nobles bons et frans et sens empêchement, 

15750 Et que ilh puist porteir, en loi son garuimenl, 
Et le vair et le gris et les botons d'argent ; 
Teile prérogative les donnai ligemenl. 
El de tout che que j'ay deviseit franchement, 
Ot lettres li engliese de ploin 8 visiblement 

13755 Saeiées de pape, et puis d'or qui résilient 
Saiielées de Gharle l'enipereir al cuer gent , 
Que ly engliese gardai. 

CCCCLXXIll. 

pardoas del «Bgll«s« e'oa dUt H«la«e«V«roaae à Avertit. 

Ensi que je ay dit, le roys nobililal 
La citeit et les gens qui en ly demoral, 

13740 Qui en trois greis del sanc de la citeit serai. 

Or vous lairay de chu, li mien corps vous dirai 
A vont de la matere cornent la chouse alal. 
Ly bons Danois Ogiers son oncle suppliai 
— C'est li pape Lyon qui de bon cuer l'ainai — 

13745 Qu'ilb vuilhe consacre ir l'engliese qu'ilb fondai 
A Avroit deleis Liège. Li papes l'otriat, 
Pape et li cardinals, evesques et prelas, 
Et trestoul le couciel, ensi qu'il là estai 
Et qu'ilh furent à Ays; sacbiés qu'ilb n'y restât 

13750 Que Monulphe et Gondulfe, nuls de ccauz dois n'y at 
A Avroit sont aleis, nuls d'eauz n'y alargat; 
Sour l'an que je ay dit, XVI jour ons comptai 
Dedens le moy d'avrilh, quant ons dedicassat 
La paroche d' Avroit; Lyon le consacrât 

15755 En honour saint Martin, qui Tongre govrenal. 
Li papes à cel jour sainte messe y chantai , 
Et pour l'amour Ogier, qui forment l'en priât î0 

*» Extraction. 

7 Générations. Voir plus loin le vers 13740. 
* Plomb. Allusion aux sceaux des papes. 

» Pour comprendre ceci, il faut se rappeler le couplet 4C8, où ces deux 
évéques sont ressuscités pour assister à la consécration de l'église d'Aix-la- 
Chapelle. On dirait que le trouvère veut plaisanter sur l«* miracle. 

10 Pour l'exactitude, je dois dire que le texte porte en un tuI mot: 
Ici» priât. 

85 
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La quarte des pardons que il Ays concédât 

Donnât cascun de cheauz qui le visenterat ; 
15760 Cascuns dez cardinals teile part y donnai , 

Evesques et abbeis nuls d'eauz ne s'obliat. 

Charte toutes les deismes cntire abnndonnat 

Al engliese d'Avroil qu'à l'empire a mon la l, 

De Gemeppe sour Mouze tout ensi coin illi val 
13765 Jusqu'à Ains et Molins, et par de là entrât 

Oultre Mouze bin lonche; et Ogier n'arestat, 

Grans renies à l'engliese aveque che acquistat , 

Meire parodie fut sicom ilh touruoiat; 

Plus ricbe en cel pairs nuls bons n'édifiai 
13770 Par le corps sainl Benoit. 

cccclxxiv. 

Do pardoa de TImU. 

Mult graul rentes avoit li engliese d'Avroit, 

LX Ib. et plus de gros tournois avoit, 

— 1 gros pour un denier ensi compteir on doit — 

Cascun an à despendre qui cureis en asloit. 
13775 Mains uns evesque après che grans rentes donnoit 

A Sain-Loren l'abie, qui vicaire là mettoit; 

Kl encor est vicaires li cureis o rend roi l. 

Mains de che me taray. Ly Danois n'arestoit, 

A son oncle Lyon le pape tant prioil, 
13780 Que trestous li conciele s'en vat à Tongre droit, 

En honour Nostre-Dame, qui Jbesu-Crist porloil, 

De may le jour IX e Pengliese consacrait, 

Et aitant de pardons cascun d'eauz concedoit 

Qu'à la plaisant engliese d'Ays ilb en otrioit, 
15785 Excepteil sans Monulphe et Gondulphe par foi t. 

Adont vint là Bcrtaine eranl à grant csploil, 

La filhe Charlemangne qui sainte vie usoit 

Droit à Viseit-sus-Mouze, et là ediKoil 

Une inult belle engliese , que con sacre ir voloil 
13700 En honour sain Martin, ensiment le rovoit. 

Ly papes y alat, le concielhe y minnoit, 

Et XVII jour de may après le benissoit; 

Autrelant de pardons qu'à Tongre à Viseit oit. 

Or escuteis après pour le Dieu h on croit. 
13795 Charles amat Viseit, grant rente y asscnnoit 

Pour l'amour de sa blhe qui là soy reclusoit; 

' Une foire ou marché. 

* Ce qui. 

3 Le qualificatif uiiul qui a dû se prêter à la rimé. 

* Il faut , je crois, substituer al à et : pour défendre, empêcher de faire 
mal. 



Puis y fut enterrée la damme quant moroit, 
Mult de miracle Diex pour son amour faisoit, 
Et ly roy Charlemangne à Viseit con fer moi t 
13800 Une foure u merchiet 1 qui grandement valoit, 
Par le corps sains Hilalre. 

CCCCLXXV. 
9ml for* d« Trlvc. 

Barons, à celi temps avoit 1 grant repaire 
A Trive en Alemangne de merchiet nécessaire, 
Qui là avoit esteit del temps Julin-Gesaire. 

13805 Or y fut teil discorde qu'il le co vient défaire; 
A Viseit l'assennat Cbarle et le fisl traire, 
Dont la vilhe fut ricbe; maius puis s'en vout retraire 
Al temps l'evesque Albiert de Liège , puis refaire 
Ne se vout celle ficste, qui * les est bin contraire. 

13810 Apres revient à Liège le papes saintuare 5 

Et li nobles roy s Charte , et si n'arestat gaire 
De donneir al engliese de Liège, sens meffaire , 
Une belle nobleche. Or oies l'exemplaire : 
XII prinebes donnai pour estre secrétaire, 

13815 Mambors coadjuleurs al engliese d'affaire. 
Et conselhiers priveis et tenseir de forfaire *. 
Si en oreis les noins. car mes libres l'exclaire : • 
Li duc d'Ardenne y fui Thiris le Débonnaire, 
Li abbeis de Slavlo con ne doit pais extraire, 

13820 De Lotringe le duc qui fut nommeis Linaire, 

Ogiers li cueus de Louz chis fut compteis li quare , 
Ly cuens de Lucemborg et de Lembor Jossaire, 
Li conte de Lovain qui ne fut mie maire \ 
Li contes de Henau qui marchil al Piqnare °, 

13823 Ly contes de Nammure qui durement doit plaire 
Francbymont, Cleirmont, Muhal n al bon aire, 
Chis sont li XII poires saint Lambert, sains subtraire, 
Qui foit et loialteit ont jureil par explaire 7 
Al evesque ligois. 

cccclxxvi. 

CU alat II papa * Rmm. 

13830 Barons, ly roy Charlons si donnai grans terrais 
A cascuns des princhiers, par le œrps sain Benois, 

5 Pour mainre, moindre (en dignité). 
" Qui confine à la Picardie. 

7 Ce mot remplace exemplair!, qui a été raturé et qui convient mieux , 
sauf pour la mesure. 
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Pour faire le serviebe et sostenir les drois 
Del engliese de Liège ; ensi com vous oiois, 
Letres en furent fait, que Charles li lions roys 

13835 Saielal de fin or, et li prinches noirois 1 
Si saielont après, nuls n'en Ûst serventois. 
Charles donnât les letres l'engliese demanois 
Qui mult les at gardeit, et Charles li cortois 
Soy départit de Liège en August le jour trois ; 

13840 Li pape et cardinals s'en vont parmi l'ierbois, 
Tous ly autre conciel s'en vat li sablonois 
Cascuns en son paiis, si que m'en taray quoys. 
Si vous diray de Charle qui soy est arestois 
En la vilhe de Huy, qui sist deleis le bois; 

13845 Si bin li plaisl li lis, que li bous roy franchois 
En ûst une conteit , joyans en sont HuyoU. 
Basien, I sien cusin fil Hardré de Valois, 
Le donnât l'empereur et si les donnai loys. 
Grant terre y apendoit, sacbiés tôt sens deffois, 

13850 Dont li duc de Braibant fait ors les siens de goys *, 
Sicom oreis après quant venray à ces plois 5 . 
Charles ralat en Franches son palais magiuois, 
Quant ot donneit Basien le conleit parilhois, 
Et qu'il ot al engliese donneit bin el riquois, 

1 3855 Et mis dedens canoines qui astoient Ligois. 
Apres ne targat gaires qu'il h alat à esplois 
En royaltne d'Espaugne, contre gens paiinois; 
Saiu Jaque eu son dormant li ot dit à sa vois. 
Mains de che me tairay, si vous diray anchois 

13860 De ma malere avant 

CCCCLXXVII. 
B« Bas* a prcmlr 4« Um-y. 

Singuour, Basin li coûtes de Huy dont je vous chant 
Fis! une belle tour à chasteal appendant, 
An cor la tour Basin le nommons maintenant; 
Chis Basins fut trahi ire, l'isloire vat compta ni 
1 3803 Qu'il issil de Unage Dodo le sodoiant, 

Cusin fut Guennelhon , et fut frère Johan 
C'on nommai de Lanchon qui fut I fauz tirant , 
Qui guerroiat Cbarlon el fist de paine tant, 
Et astoit son cusin de par Peppin le franc, 

1 Pour noroh qui est dans Roquefort. 

* Sic eo deux mots pour goit, goit, plaisir. 

* Plis. 

* En ce qui concerne Liège. 

5 Sans doute pour Aliêcant, le lieu où fut livrée la bataille dont le récit 
fait l'objet d'une branche de la grande geste de Garin de Monglane. 



13870 Ensi com vous oreis je le seray disant; 
Car la guerre fi vint sicom sereis oiiant. 
Al iiistancbe de Liège *, chis jugleour iruaui 
N'en dienl fours que che qu'ilh vont adevinaul ; 
Mains j'en diray le vraye jà n'en soi i es dohtant. 

13875 Chis Joban de Lanchon, de quoy je suy parlant, 
Fut ly plus riches bons par le corps saint Amant, 
Qui fuist de roy de Franche le sien paiis tenant : 
Sire astoit de Lanchon, de Marsclh, Alichaut °, 
D'Avingnon ensitneul et de cel paiis grant. 

13880 Grant chevalerie ot qui le furent servant , 

As queis donnât cileis, borgs ou chasteal lissant 
Quant ses pères fut mors lequeil fut succédant. 
Filh al roy de Palerne fut sa femme Ayemaul; 
Li fors dus de Calabre, qui fut nommeit Giiymant 

15885 Et fut oncle Johan, chis li fut lot lassant. 

Ensiment ot grant terre Johan l'outrecuidant , 
Qu'ilb ne vout de Cbarlon onque estre relevant ; 
Mains ses cusins astoit si le fut déportant 7 
Jusqu'à tant qu'ilh li fut autre oulraige faisant, 

13800 Ensi com vos oreis. 

CCCCLXXVIIl. 

C*m«at Basla valolt acklra %gir+ 1« BaaoU par ck*«a J« Mar. 

Chis Johan de Lanchon fut trabitre morleis; 
Mains ilh fui riches bons et fors enparenteis, 
Guengnelon fui son oncle, ses |>eres fui Hardreit 
Que Ogier en Espangne ocisl al branl letreis, 

15895 Car d'armes 8 auz paiiens astoit ses corps a m iris, 
Ogier ne le cognut, c'esl fine veriteiL 
El puis si fui Ogier à duc Rollant melleis, 
Dont Guennelhon parlât si en fut alrapeis, 
Car ilh fui del Danois là meisme afoleis; 

13900 S'en fut Ofier baiis de vilain parenteis, 

Mains ilh n'y acoiutoil 11 pouchies 9 escondeis, 
Sovens les detrenchoit bras, et pies, et costeit. 
Or a vint que Basin . Joban frère ebarneils, 
Fut fait coûtes de Huy, je l'ay esteit coiuplci>; 

15903 Ogier fui cuens de Loz el de Lige voweis. 
Adont esl li linage de Gènes 10 aviseis 
Comeut Ogier serai de part eauz vergondeis; 

« Pour liste, qualificatif fréquemment employé par les Iromères et si- 
gnifiant bordé, orné. Voir à ce sujet le glossaire de Gacliet. 
7 Supportant , épargnant. 
m Ùarmeis dans le texte. 
» Pouces? 

<w Gcnes doit être ici pour Cônes ou Gantlon*. 
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Ilh sont Dieu et sa mere, et tous lez sains jureis , 

S'ilh pulent voitureir 1 Ogier serai greveis. 
13910 Ly conte Basins al Huyois si infournicis, 

Que ilh se sont sovens auz Ligois discordeis; 

Mains tant doblent Ogier li lloyois naturels, 

Qu'il h n'osonl li déliai estre tôt confermeis, 

Car H Danois les ol fait sovent grant bonteis. 
13915 Or aviut quant Cbarlon li roy fut retourneis 

Del conqueste d'Espangne, ù ilb astoit aleis 

La promiraine fois, si fut en Franche entreis 

Firabras d'Alixandre qu'Olivier fut matels; 

Mult d'autres guerres ot Charles dont rins n'oreis, 
13920 Ains vous dira y avant corn Ogier fut passeis 

La grnnt me ire maiour. 

CCCCLXX1X. 
«rakltre lloaelkoa. 

L'an VIII e XIX li Danois de valour 

Si alat outre meire o luy mains pongneour, 

Jusqu'en Inde conquis! XV règne grangnour. 
13925 A cet temps ol à Liège une grande tristour, 

Car Genclhon si vuit à Huy faire sojour 

Leis Dasin son cusin , qui fut I boiseour; 

La ont pris une conselhe qui tournât à dolour, 

Cornent, tant que Ogier astoit sus paiinour, 
13930 Troveront ocquison cornent li vavassour 

Tolront la vowerie de Liège. Adont, singnour, 

Ont crieit une tournoy deleis Huy en destour , 

Asseis près de Tihange u alerent plusour. 

Radus dez Preis y fut, noslre voweit menour, 
1393b A cuy Ogier a voit cargiet toute s'onour. 

Del lornoy comenchier fut prefigiés le jour; 

La vesprée devant, li blasons des contour 

Furent auz feneslreis atachiés sens freour, 

llluques ot blasons de diverses colours : 
13940 Ly contes de Cleirmont y a voit son a tour 2 

Qui fut d'or à 1 aigle qui astoit de rogour; 

Ly contes de Mou haï ot escut de verdour 

A une lyon d'argent, che porloit en estour 

1 Sans doute voyager, entrer en campagne. Ducange ne donne pas le 
verbe, mais bien les substantifs voicturael loiluarius. 

* A tour signifie ici : les armoiries, l'écu. 
5 Sautoir. 

* Burelc. Voir le Complément du dictionnaire de l'Académie. 

* Glaive , ou la fleur appelée /rit. 
•» Dimension. 

7 Deffbrieni, vassaux du dehors, par conséquent étrangers. Devenlrent 
ou devantraim signifie ordinairement : ancien*, prédécesseurs. Ici, en oppo- 



A cel temps que je di, mains puis ot I piour; 

13945 Guyon de Franchimont qui fut de grant badour, 
Portât son escut d'or denteis de sable entour, 
A une sagi taire roge sachiés tôt sens demour, 
Qui altremenl le fait si est en fause errour; 
Et li conte de Sayne portât noire sa tour * 

13950 Sour une escut d'argent; ancor y ot milhour, 
Sicom je vous diray. 

CCCCLXXX. 

Ly cuens de Lucemborg y fut : c'est Nycolay, 

Qui d'argent et d'azure avoit bourleit * le glay s , 

A une lyon rampant de geules, bin le say. 
13955 Et li cuens de Lembor porloit, bin l'esgarday, 

D'argent à I lyon de geules sens delay. 

Radus des Preis porloit blason de grant essay 6 : 

Ly escus fut d'azure, sicom deviseit ay, 

Tous semmeis de crois d'oir, plus jolis fut que gay. 
13960 D'autres prinches y ot asseis dont me tairay, 

Droiteroènt al tournoy e raniment revenray. 

Chis furent defforiens 7 que je vous devisay ; 

Ly devenlrens furent Basin qui pou est vray : 

C'est ly conte de Huy, qui porloit sens esmay, 
13965 Son escut de fin or à trais lyons de bay, 

Che est azuré Uns 8 ; et o luy fut Aruay 

Conte de tôt Henau, chis portoit Andonay '•». 

D'argens fut ly escus, jà ne le cheleray, 

A trois aigles de geules et, bin savoir vous fa y, 
13970 Sovens les cangat puis, porquoy le uoieray? 

Et li cuens de Nammeur y fut, bin l'avtsay, 

Qui portoil escut d'or, ensi que le irovay, 

A II fasse 10 de sable, fortement le prisay; 

Nobles fut li blason, à garant vous en tray, 
13975 Mains puy furent lassiés sicom deviseray, 

Si portèrent de Flandre et bin le proveray, 

Quant je seray en lieu ti de che parleray , 

Se li cuer m'en somonl. 

sition a\ec de foraint , il doit signifier : indigènes, nationaux, el nous l'avon* 
déjà (p. 911 ci-deftsus) rencontré avec celte signification. Mais alors com- 
ment expliquer qu'il place le lignage liégeoii des de Preis dans la première 
catégorie? Peut-être, comme il s'agit ici d'un tournoi, faut-il appliquer 
ces expressions aux deux troupes que formaient les nobles combattants. 

8 Sur champ d'azur. 

9 Ce doit être un nom propre, celui du personnage qui portait les arme? 
du comte de Hainaut. 

10 Fasces, terme de blason , comme plusieurs qui précèdent. 
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Singnour, cbe fui soar Tan de grâce sens mescompte 
13980 VIII* el XXII, ce sachies par bon conple, 

XII II jour de may, que li nobles blasons 

Sont tuis rengiés aus champs par-desus le sablont. 

Cbis hirauz vont criant et aval et amont : 

• Al barnouz, az harnois, chevalirs, dus et conte! » 
13085 Les estacbes furent planteez cont remont, 

Et les marches aussi erant de visée ont. 

Apres sens plus atendre li tornoy comeuchont ; 

Les partlies erant assembleez soy sont, 

Là ol sacbiet, tireit, ly une l'autre desront, 
15900 Et de corps et de bras ly uns l'autre confont; 

Là crient chis hirauz et mult grant noise font , 

Les armes al plus preux cascun d'eauz resummont. 

Basins, ly cuens de Huy, noblement soy conjoint, 

Et li cuens de Lemhor, et li cuens de Cleirmont, 
1399.'» Ly conte de Mohal et chils de Franchimont, 

Cascun le fait mult bin l'istoire le raconpte; 

Nains dessus tos les antres gette tôt en une mont 

Radut celuy des Preis , chis abat et desront ; 

Chu que devant ly vint abat et tôt conront, 
i 4000 Nuls ne duroit à luy mie n'estott repont , 

Distre et seneistre abat des autres à fuisont. 

Basiu et son linage en ont al cuer grant bont; 

VI de leur miez moiiteis contre luy assemblont , 

Mains ce rins ne les vault, petit y gaingneront , 
14003 Car Radus soy deffent, et sou maistre Syuiont 

Ly sires de Villeir le gtiye en la tenchonl , 

Qui est sublis et sage. 

cccclxxxn. 

■«faillie. 

Symons ly chevalier, qui guye sus Pierbage 
Radus en cel tornoy, astoit de grant corsage, 
14010 N'ot en Hesban plus fort ne de miedre linage; 

Son escut fut d'argent qui blanc astoit que nege, 
Ourleis fut et bendeis de guele sus la mage '. 
Rigals, sire d'Avroit son cusin sens outraige, 
Guyoit al autre leis Radut al fier visaige; 

1 Vont marge? 

* Pour pal le$. 

*» Marag* n'est-il pas ici pour mier, détaché du mot or qui précède? Il 
faudrait alors lire : Son ttcul astoit cTormier à troit pattes de lion , etc. 

* Sur le pré, c'est-à-dire : sur champ de couleur verte? 



14015 Cbis, Rigal ot en luy proecbeet vasselage, 

Son escut astoit d'oir à trois pautes * ma rage s , 
De lyon pointurée de opales sus la prage \ 
Dodo, sire d'Avroit, les portât son eage, 
Cbis en astoit issus par longtemps mariage. 

14020 Atant envois 5 /tosins, qui al en cuer le rage, 
0 luy VI chevalir del miez de son parage, 
Radut ons sus corut qui petit assuage 6 , 
Basin prist par les bras si le tourne à vitage, 
Del diestrier le levet 7 , et puis dessus Herbage 

14025 Lassiet si roidement, je en fay tesmongnage, 
Que dois costes li brise n'y ot autre avantage, 
Les autres aherdit corn une lyon rammage; 
Mains cbe ne ly vausist , par U s sains de Cartaige , 
Se Symons et Rigals, par leur grant singnoraige, 
. 14030 Ne ly eusent aidiet auz warokeauz savaige. 
Que vous seroit ycbi eslongiés le lengaige? 
Tous VI les ont minneit jusqu'à l'eslage ombrage, 
, Et puis referus [sont] en plus esres hausaige, 

Diestre et seneistre abat Radus à grant hontage, 

14035 Mult bin ly ont aidiet chis qui li font servage : 
C'est Symon el Rigaul. 

CCCCLXXXIIf. 



Rigal, sire d'Avroit, el Simons ly roiauz , 
Li singnour de Villeir, corn chevalir loiauz 
Ont aidiet leur singnour Radus le senescauz, 

14040 Cascun l'ai mult bin fait de trestous lez vassaux; 
Mains l'onnour a voit tôt Radus li amirauz, 
Qui fut cusin Ogier et l'evesque Gei bauz. 
« Les preis, les preis, crient hautemenl li hirauz, 
» Chi les preis 8 à Radut, qui est preux et isneauz! » 

14045 De che at grant despit li linage punauz; 

El Radut n'espargnoit garebons ne principaux , 
Trestot gel en un mont, et mai ne les chevanz 
Al estage erarament, mult at sofiiert de mauz. 
Mains la nuit est venue qui à trestous fut beauz, 

14050 Car tant furent lasseis por le temps qui fut chauz, 
Que mult desiroieut le reposeir entre eauz. 
A Huy sont revenus li hommez de cembeauz, 
Trestuis li deforains se sont à une leis trait, 

* Toujours pour e$vo$ , voici. 

6 Auoagê dans les glossaires. 

7 Sic pour lève. 

s Les prix. Ce ne peut être, comme je l'avais d'abord pen*c, le lignae** 
des de Preis. 
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En grangne ont logiel ly cheval irs pongnauz, 
14055 Kl des devenlrcns fut tous emplis H chasleauz. 
Dedens la tour Basin fui leuus H conseaux, 
Lyqueis aroil le pris des vies et jovenecheauz , 
Des singnours et des dainmes, pucelles et donseauz, 
Kt Ires tous les hirauz, sens faire plus long plais, 
14060 Fut à Radus des Preis, ly noble dammoiseauz, 
Porleis et envoies li pris par teil ligauz 
Coni le cuen de Lovain, qui fut fais mariscals 
De celle noble Geste ; la coronne cl joweauz , 
Sicom al soverain d'eauz tous imperiauz, 
1 4065 Ly furent presenleis par lez sains de Bordeauz. 

Mains de celle nobleche vint puis guerre mortauz, 
Sicoin sereis oiis. 



CCCCLXXXIV. 



Cl* veet Baale Marier a 



i 11 fila ea filhes Itadea de Prêta. 



Singnour, or faites pais par Dieu de paradis , 
S'oreis le piour fait c'onques nul fusl escrips. 

14070 X Radut fut tourueit de cel lournoy le pris, 
Qui le rechuit ensi corn uns vassauz gentis; 
Al conte de Lovain, qui fut message enbs, 
Cargat que lendemain en casteal singnouris, 
S'il h plaist a) cuen Basin à cuy vu il eslre amis, 

14075 Vorat tenir sa court de tous grans et petis, 

Pour l'onnour qu'on li fait qu'il n'est pais deservis. 
Dist ly cuens de Lovain : « Cbe soit à vo devis. » 
Atant est départis et Radus li marebis, 
De ses prochains amis at auz dammes tramis , 

14080 Priier à celle fieste en granl palais voutis. 
Que vous eslongeroie le fait par sain Denis? 
La granl court fut tenue, ensi com je suy dis; 
Mains anebois qu'ilh soient, sachiés , à table assis, 
At appelleil Radut le linage malis. 

14085 Basins parlât promirs, ly trahitfe fainlis 
Qui voloil vergondeir Ogier le pois lis, 
Qui son linage avoit par mainte fois roalmis : 
« Radut, che dist Basin, si m'abit Jbesus-Cris, 
» Mult grant planteit aveis de filbes et de fis, 

1 4090 » Et je ay dois beauz 0s de moy engenuis 1 , 

» C'est Hoton et Gombart, qui sont galbart et fris : 
» L'un serat cuen de lluy quant je seray finis, 
»> El ly autre arat terre asseis, je vous plevis; 
» Donncis-leur de vous filbes, dois si aroul maris 

14095 » Qui en la fin seront maistre de cel paiis, 

1 Inutile de faire remarquer que notre trouvère orthographie ainsi le 
participe passé à'engenrer. 



« Bien troveray le tour qu'ilh aroul sens detris 
» La grant conteit de Louz dont Ogier est saisis ; 

• llb est mors oultremeire, Charles l'empereis 
» Le dourat a mon fil volent ier non en vis, 

14100 » Car il esl ses pareils. » 

CCCCLXXXV. 
■ eapeet Rades A Baale. 

Radus entent Basin et tous ses parlemens, 
Qui de la mort Ogier fait cerlifiement; 
Ilh ot leil dou) al cuer tout taint * isneiemenl 
A respondul Basin : • Sires, par sain Vincent 
14105 • Se mors est li Dauois, no loy arat tourmenl. 

• Je suy de son linage, et tous mes tennemens 
» Que j'ay en cel paiis, moy donnât vtaiement; 

» Je suy son lieu teuanl, si vous respon briefmeiit 
» Jà mes eufans n'aront neis une marieineus, 

14110 » Se tôt promir n'y esl del Danois ly consent; 
» Penseir ne l'oseroie certes, sire, autrement. 
» Par decba revenrat, sachiés, bin tempremeut, 
» Car letres m'envoial, ilh n'at mie longtemps. » 
Atant sont départis de là inconlinent ; 

141 15 D'une costeit se trahit li linage pulent, 

Là dist entr'eauz Basin tresluit secreement : 

» Trop astons decheyus par le corps sain Climeut; 

» Tanloisl c'Ogier veural, Radus aperlemeus 

» Ly dirat cesti c bouse, dont mult graut marimeut 

14120 » Venral par-desus nous et grant destruement, 
» Trestuis nous ochirat. » Atant dist hautement 
Genelhon le trahi Ire: • Eulendeis, bonne gens, 
•> Nuls ne seit cel Irai lie t four Radus seulement ; 
» Partant, s'ilb astoit mors, li notitiement 

14125 »• N'en venroil à Ogier, porquen je moy assent 
» Que li donnons à table une fort enpuisement , 

• Dont je suy bin garnis; là est ses linemens. • 
Respondenl li trabitres : u Trop asteis excellent, 
» Genelhon sire coûtes, par le sainl sa crament 

14130 » Tout ensi le ferons. » Atant destempremeiit 
Ont fait de fort venin. 

CCCCLXXXVI. 
C'oeaeet Rades eerevet le peaeaaent. 

Le venin destemprat ly trahitre Basin , 
Et puis se le donnât à Fouque son cusin, 

* Tout pâle. 
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14175 Portant disoit tout haull, puisque Fouquar a voit 

Aporteit le viande que mangier eu devoir; 

Et Basin sait avant qui dist que non ferait, 

Mains le keu qui ensi apparelhiet Pavoit : 

« En nomm Dieu, dist Radus, s'ilh en keu parissoit, 
14180 » Je croy caseun des autres atant en avenroit; 

»> Foquar en est capables, qui l'en astrenderoit 

» Je croy bin lenipretnent le fait confesserait. 

» Faites qu'il vengne avant, par le corps sain Benoit , 

» S'ilh astoit devant moy mes corps li ametroit, 
14185 » Car murdreour trahi Ire est-ilbe cotnent qu'il soit. » 

Basin salhit en piés et li dist qu'ilb mentoit , 

Miedre de luy Fouquars, li siens cusins, astoit. 

Quant Radus l'entendit erammeiit sus salboit, 

Si at ferut Basin d'une cuteal qu'ilh tenoit, 
14190 Trestot parmi l'espalle le trahitre passoit, 

L'autre cop referit , là fust ilb mors tôt froit 

Quant arire îllr lanchat. 

CCCCLXXXVIII. 

Cla val Hada* do Prela * Paria fMr pleadr* ém Marnl* 

* rmiu CbarlM. 



Et les tables sont mises sus el palais marbrin ; 

14135 Ly barons sont assis sens prendre long termin, 
Tresluis deseur seoit Radus li palasin , 
Car sire de la fieste astoit, li jeu fut sin. 
Si en jowat promirs, se li roy Celestin 
Ne l'euwist sorcorut, minneis fust à sa On. 

14140 Dedens son doit avoit un anelet d'or lin, 

D'unne pire — borax le nommons en latin — 
Qui retint teil virtut del vraie pere divin , 
S'ilh à la char tochoit d'homme, che sachiés biti, 
Et nuls venins a proche chu que luy apartint , 

14145 Corn I carbon ardant la pire de franc lin 
Ly arderat la char, sique memore li vint 
Qu'ilh al empêchement entour luy li sovin. 
Et on servoit d'une cbierf à une poevre mult On , 
Fouque servoit Radut par son mavals engien , 

14150 Une escuele li porte qui fut d'une masarin < , 
Ly venins astoit ens qui fut mult acherin , 
Tantoist que sus la table fist l'escuele destin, 
Radut senty la pire qui ly fa i soit hustin , 
De son doit Fat osteit por la chaleur frarin. 

14155 Adont de mal penseir fut sa memore enclin; 
Une petit prenl de pain pour savoir le larchin, 
Se le moulhat en poevre , puis le gettat I chin 
Qui fut devant la table; à che ne gagne rin, 
Car le morsel mangat dont le mort li sorvint : 

141 00 Trois fois se tourne et puis morul là à déclin * 
Que chascuns le veoit. 

CCCCLXXXVll. 
Ia4u duuiaie J«atlcke. 

Radus fut enbahis quant celle chouse voit , 
Si at dit hautement que chascun l'entendoit : 
t Basin conte de Huy, par le Dieu h on croit , 

14165 » Car me faites justiebe ou li miens corps dirait 
» Que cesti présent murdre le vostre corps savoit. 
» Le keu et Fouque après, qui devant moy servoit , 
» Sevent la trahison; sires, faites-m'en droit, 
» Car teil murdre mes cuers soustenir ne poroit. » 

14170 Et quant Basin l'entent tous vermeauz devenoit, 
Ilh dist qu'ilh n'en seit riens et forment s'escusoit; 
Et li vassals Radus atant ly respondoit , 
Puisque nuls four luy seul 3 de cel venin n'a voit, 
Ilh en devoit parleir et raison l'ensengnoit. 

1 Vase formé d'une matière précieuse sur laquelle on n'est pas tombé 
d'accord. Voir Ducange, v» Mater. 
* En tombant? 



Basins lanchat arire en sa chambre muchal. 

Adont tôt son linage isnelement s'armât; 
14195 Mains li cuens de Lovain qui fut de noble estât, 

Et fut frère à Beatris qui le Danois portât, 

Et ly aultres barons qui voient le débat, 

Ont Radut aminneit; de chasteal chis s'en val, 

La noble conpangnie à Liège le guyat, 
14200 Et de ra tendre Ogier l'evesque li priât. 

Mains Radus ly vassals plus avant n'arestat, 

Letres al cuen Basin lendemain envoiat, 

U de la trahison fortement le retat. 

III letres li tramist de quoy response n'at ^ 
14205 La quarte envoie où trois cloche * alacbat, 

Disant : « Faux trahitoor, que bin entendut l'ai , 

• Le tien cuer murdrenr longement dormit at. 

a Or t'en vins devant Cbarle qui la chouse sa rat : 

• De trahison erant mes corps t'apellerat. » 
14210 Puis at fait autres letres que noblement detat, 

A Charle lez tramist qui del fait soy seugnat; 
Mains Genelon le roy si grant avoir donnât, 
Que ly roy cesti murdre hors de son cuer butai. 
Quant Radut voit le fait à Paris chevalchat, 

s Lui, Radus. 

* Trois sceaux qui, a ver leur enveloppe, ressemblaient asser. à de> 
cloches. 
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14215 Hollant et Olivier et Nalmoa et Thilbal, 
Et Thiry l'Ardeuois et les barons bûchai, 
Tout le linage Ogier erammeot assemblât 
En mostier Nostre-Damme , et puis se les comptai 
Cornent les mariages à fiasin refusât , 

1 l*-20 De quoy ly jour meisme a pou ne l'enlticrbat; 
Et cornent mull de fois par lelres li mandat, 
Kl à roy Cliarlemangne bin le notitiat 
Sicoin à empereur, mains rins n'en acbival, 
De quoy ilb moy fait tort. 

CCCCLXXXIX. 

t'Ia •*•■ aloet Il amis liin de Prel» * Cbe rie l'emperelr. 

14225 « Barons, che dist Radus, vous oies le reçoi t 1 
» Que tous de verileil procède sens retort *. 
» Si vous supplie tous que me faites confort, 
» Je suy de voslre sauc plus bail neis et eslort, 
»' Allons al empereir prier qu'ilh soit ex tort 

14230 » La veriteit del fait, et le mètre a droit port; 
» El si mande Basin qui en cel pecbiet dort, 
» Car je ly vuilhe proveir che que je di al fort 3 ; 
» Ne moy puil-ons noier le caple et le descort *, 
» Car le loy le moy donne pour deuendre ma mort. » 

14235 Quant ly barons oient de teil fait le resorl 5 , 
Ly une regarde l'autre tôt li cuer les remort 
Promir parlai Nalmon et Heury de Bealforl, 
El dist en baull : « Siugneurs, cbi al grant desconfort , 
> Se ly trahitre ensi mainlinent le rigorl \ 

1 4240 » Et à noslre linage d'ensi faire s'amort. 

» Alons eraut à Cbarle , si l'en faison raporl, 
« Anchois que ly Dauois, qu'en Inde soy déport, 
» En Sache la paroi le, car ly cuers moy tresmort 
» De la graut peslilencbe qui venrat de cel mort 

14245 * Que Basin nous fait mordre, qui est en mal retort; 
• Alons al empereur, c'est lous li reconfort, 
»> Et se li requérons que cesli fait u'abort, 
» Car teils fais sa noblecbe trop vilbement amorl H . 
» Chi doil estre justiebe et sens misericorl, 

14250 » llh y covient aleir ausi droit corn yvorl, 
»» Et ne soffrons mie que li roy soy rendort. • 
A che sont li barons trestous de plain acort, 
N'y al nul debalant. 

* Récit, narration, rapport. Record en anglais. 

4 Falsification , perfidie. Ce mol revient au v I4âl.*i. 

5 A la force , par la voie des armes. 

* Le duel judiciaire, le procès par le combat. 

r » La cause, l'origine. 



ccccxc. 

Cbarle velf ferlr fiole*. 

Al roy Charles s'en vont ly barons suflisans, 
14255 Nalmon dist la parolle, qui fut toi raconptant 

Le fait entiremeut que j'ay esleit cou plans; 

Charles Pal entendu t, se fut le chief cliuan?. 

A ta nt salbit en pies H noble dus Rollans : 

« Sire empereur et oncles, dist-ilh, par sain Johan, 
14260 » Quant faut justiebe vray et droit est chanclielans , 

• El ons est une sîngnour par argent corrompans, 
» Adonl puit-on bin dire siècles est retournans; 

» llh lait la droite voie si est rctrogradans , 

» Et che dis-je pour vous, si me soit Dieu aidaus, 

14265 » Quant vous oiés teil murdre de quoy aslons plaindans 

» De part nostre cusin Radus, que le tirans 

• Basin le cuen de Iluy, qui le fut enhierltaus ; 

» El toi cbe par ses armes le vuil estre provaus; 
» Je croy que mon parastre Genelhon, li iruaus, 

14270 » Vous en al enfourmeit bin le suy perchivans 
» A cbe que je vous voy ensi ment quois taisant. 
» Se ne faites justiebe, ilb n'est plus avenant 
» Que le septre soies en vostre main portant , 
» Qui signe de justiebe nos est signiûans. » 

14275 A ces parolles val Charles lez oux drechant : 

« Fils à putain , dist-ilh , mar le fustes i>ensans 
« De mon corps ensimenl eslre chi laidegant , 
•> Trop asteis oulrageux, fel, Irabitre el puans. « 
Une grant baston li getle que li roy fut lenans, 

14280 Tout parmi le via ire le fut si assennans, 

Que de boche et de neis en est issus li sans. 
Rolland sent le cop, si fut hault escrlant : 
« Par celuy qui en crois fui son sanc espaudans, 
» Se ne fuissiés mes oncles, a mon acberins brans, 

1 4285 » Aroie vostre pongne dont me fustes gellans. » 
Atant sal 9 Charles sus. 

ccccxci. 

Cbarle etrelat de faire 1er à Bade* de l»rrl«. 

Charles soy liere en pies qui fut mull irascus. 
Une granl cuteal sachal qui asloil esmolus, 
Si voul ferir Rolland, mains Nalmon li barbus 

« C'est le verbe mordre auquel on ajoute ici la particule rc, et un 
plus bas, v. 14243 la particule 1res. 
7 Le procès? 

* Amoindrit. Expliquer encore ainsi le mordre du v. 14245. 
» Sait , saule. 
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14290 Et ly autres barons sout enlr'eauz dois venus. 
Atanl parlât Ricbar de Normendie dus : 

* Sire , dist-ilh à Charle, or est li fais sebus 

• Que vous haiés forment le linage absolus, 
» Qui de noble Doon le conte est descendus. 

14295 • Quant encontre trabilre qui tant sont dissolus 
» Ne poioos avoir loy, ne le requérons plus. 
» Or les aidiés, beaus sire, car se m'ahit Jbesus 
» Aus brans d'acbier serai avant li plais tenus; 
» En après li Danois serat tost revenus, 

14300 » Nous ii dirons, tantoist que luy serons veus, 
» Cornent par vous astoit en droit si maintenus, 
» Que tôt son grant linage voleis abalre jus, 
» Bien sa rat contre vous desrainier le sorplus. 
» Jà par vous ne larat qu'il ne soit descosus 

14305 » Les lies tes et les bras des trahilres cornus, 
» Je croy qu'il vous ferat estre taisans et mus. » 
Quant Nalme et Olivier, et Turpins li tondus 
Entendent teil affaire, si en sont tous confus; 
Si ont dit à Cbarlon, qui mult fut esmeus, 

14510 Qu'il leur facbe juslicbe sens plus faire d'argus, 
Car soffert ne puit estre que drois ne soit corus. 
« Barons, che dist Cbarlon, je ne suy pais vos drus, 
» Ne say comment bien faire, car jovenes et canus 
» Moy despiteut forment, par les sains de là-sus; 

14315 > Rollant m'ai laidengiet, mains jà pour cbe refus 
» Ne vous feray de loy. » 

CCCCXCII. 
Basla fat a4Jo«r»«la. 

c Barons , dist Cbarlemangne, par le corps sains Eloy 
» Faites Basin erant adjourneir devant moy, 
» Pour son corps miez deffendre de cbe qu'on dist sus soy. 

14320 Une serganl d'arme out pris, donneit li ont monuoy, 
El cbis s'en vat à Huy qui ne se tient pais quoy, 
Basin at adjourneit qui fut de mal aloy, 
Cbis mandat son linage qui fut de grant aroy. 
Dedens Paris entrât, à mult noble conroy, 

14325 Ly linage envieux qui est en grant effroy, 
Al palais desquendent erant des palefroy, 
Monteis sont en paleis bêlement doy et doy, 
L'empereur ont troveil qui n'ot nul esbanoy ; 
Li linage al Danois y astoit toute voie. 

« Ne dans le texte. 

* Pour répit. 

* Poursuivre. Encaucer dans Roquefort. 

Tome II. 



14330 Cbe fut VI jours d'octembre, sour l'an en bonne foy 
Vin» et XXII. Adont Cbarle li roy 
At appelleit Basin et dist, sicom je croy : 
a Basiu, Radus dez Preis que par-devant my voy, 
» Si encoulpe ton corps tout hault, nient eu requoy 

14335 » Que le voys eohierbeîr droit à Huy al tournoy, 
» Et cbe toy vuet proveir, sicom je Tapercnoy, 

• Ensi corn jugeront mes hommes sens deflby ; 
» Or en respons erant se le connois ou noy. » 

• Sire, cbe dist Basins, porquoy le cognisceroy, 
14340 »> Onques ne le pensay,.Radut trop fort annoy, 

» Et pour le mien amis loiial je le tenoy, 

• Encor s'ilb li plaisoit son bon amis seroy. » 
Dist Charles l'empereur : « Certe , je le voroy. » 
Quant RoIIans l'entendit , si dist , bin vuit qu'on l'oy : 

14343 • Che n'est mie mervelbe, se le merebiel otroy 

• Cbis qui est bin paiiés; car ensi le feroy, 
» Mains c'on bien me paiasse. • 

CCCCXCII i. 

CU apslat mttmmif ■■Ju, par-d«vaat le rais C*«rl«, 
le lelr ém Umj. 

Charles entent bin Rollant qui le cuer mult li quasse; 
Mains affin que la chouse ensi ne demorasse, 
14330 Radus salhit en pies et devant le roy passe: 

« Sire, drois empereres, dist-ilh , je vous rens grasse, 
» Quant devant vous je trùve cilb qui m'enpusonasse, 

• Se li vraie Jbesu-Cris de che ne moy gardasse. 
» Veieis droit cbi Basin : je dis qui l'encruasse, 

14355 » A tôt vif l'escorcbasse, où son corps traienasse, 
» Pais n'aroit son salaire cornent qu'ilh en alasse; 
» Murdreurs est [et] trabilre plus que je ne quidasse, 
» L'autrier me veut murdrir et vout c'on me tuwasse, 
» Pour despit faire Ogier qui leur linage abasse; 

14360 » Et s'ilb voloit ooier, près suy que le provasse 

• Que luy et Genelbon , cuy trahison trépasse , 

» A moy tôt ensiment à Huy me 1 le couplasse, 
» Je suy près del proveir erramment sens respasse *. » 
Adont donnât le gaige à roy, que le fermasse 
14365 Ensi com droit ensengne, li prie et fort encasse s , 
Et li roy apellat Basin qui forment lasse *. 
« Basin, dist l'empereur, cbi at paroHe crasse 5 , 
» Respons à la paroi le, Radut trop toy ra basse. 

4 Plutôt laschê : s'avance avec négligence , avec embarras. Voir Ducange, 
v* Lazare. • 

5 Injurieuse. 

86 
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» Tu enlens cornent toy el Genelon dépasse 
14370 • Li uns prende le gage eranl sens nul estasse*; 
» Radus est gentis homme , issus de noble rasse, 
» Se te ne prens le gage , cobardise t'abasse. » 
Basins entent le roy, volentier en ovrasse 
Par son conselhe meismes, ilh ne seit que ilb brasse 5 ; 
14375 La moiteit trahison le cuer forment li rasse *, 
Mult volent iers veroit que II roy ordinasse 
Acordement entr'eaux , combien qu'il li cos tasse, 
Mains que 5 contre Radut en une caple n'entrasse, 
Trop est chevalereux. 

ccccxciv. 

Basla reliai le ceaejy eoalre laéM dm Prela. 

14380 Caries li empereir fut a son cuer yroux 
Si at dit à Basin : « Trabilre orguilboux, 
» Que ne moy respondeis? vous asteis trop usoux tt . » 
A tant saibit avant Basiu li envioux , 
Disant : « Drois empereir, ne soiiés anoiieux. 

14385 » Je demandoy avis à mes amis trestoux 

> Pour mon honour gardeir, car je eu ay bon oux 7 . 
» Respondre sens conselhe si ne fut ouque proux , 
» Je dis c'onques Radus, qui tant est soffretoux 

• De moy deshonoreir, el forment famelboux H 
14390 » De contre moy conbatre, de cbe que devant vous 

• Ilh at chi proposeit de fait malitioux, 

• Qu'ilh al del tôt mentit', et si suy convoitoux 
» De proveir contre luy par estour tenebroux; 
» Je ly feray gebir de la mort angossoux, 

14395 » Devant tous publemenl par le Dieu precioux. » 
Alain at pris le gage li leres doloroux. 
< Donneis ploges, dîst Gharle, eramment ambedoux. » 
Nalme, Tbiry, Rollans, Olivier li contoux, 
Ricbar de Normendie, et puis de Lengre Estoux , 

14400 Li dus Basin de Genev, qui tant fut gratioux, 
Et plus de U« autres de linage ameroux, 
Ogier de Dannemarche, dus et cuens saveroux, 
Ont Radut renplogiet , mult en sont curionx; 
Et Basiu replogent tarons malawiroux , 

1 Pour depecie, déchire. 

* Sans délai. 

5 11 ne sait que faire. 

* Lui détruit le cœur, le tourmente. Voir Ducangc , v» ra$arH. 
5 Pourvu que. 

e Oisif, c'est-à-dire : vous mettez trop de temps à vous décider. 
7 J'y ai bon œil , j'y fais bonne garde. 

* Affamé, désireux. 



14405 Genelon , Ysonart, Hardreis et Gandeloux, 
Berengiers , Abuen , Sa va ris li frulhoux °, 
Et Johan de Lanchon , son frère crementoux 
Qui fut tous li plus riches et H plus maginoux 41 , 
Et tous li plus ferons 4t . 

ccccxcv. 

Ils aat Jearaée pear ckaaplr. 

14410 Caries li empereires n'y at fait Ion sermont, 
Le jour mist à une moys de faire la tenchon ; 
Droit à la Sain-Martin, après ou environ, 
Gbaiit ceste journée de quoy nous vous parlons. 
Tout le terme pendant , l'empereres Charlon 

14413 Soy pennat d'acordeir; cbe faisoit Genelbon, 
Hardreis et Berengiers, et Johan de banchon; 
Mains ouque n'en pot faire qui vausist II boton. 
Al jour vinrent en chanipt andois li campions, 
A Paris desus Sayne; Rolan le fils Milon , 

14420 Oliviers de Viane, Renars le fils Aymon, 
Ricbar de Normendie, Thiris et Salemon , 
Li bons roy Garuweis et li bon duc Nalmon , 
A V e homme armeis de leurs grau s nations, 
Tous roy, contes, et dus et cbevalir de nom, 

14425 Ont garde il bin le placbe qu'ilh n'y ait trahison; 
Mains che ne leur valut, ylh en y ot fuison, 
Ensi com vos oreis quant nos le vos dirons. 
Que vous eslongeroie? les serimens fist-ons, 
Puis sont venus ensemble brochant auz esporons, 

14430 Grans cops se sont donneis sus les escus reons, 
Ambdois les ont fendus, car chevalirs sont bons; 
Basin metit sa lanebe tantoist en dois tronchon, 
Et Radus le pondit par teile devision 
Que le haubier li fause qui astoil fremelhons '\ 

14435 En costeit le navrai. Atant chaiil tôt Ion 

Basin par-desus Herbe, les jambes coutremont; 
Ly cbevals s'enfuit, qui sent vuys lez archons, 
Basin saibit en pies, en mult grant marison, 
Si at traite l'espée. 



9 Pour freule, mince, grêle. 

10 Pour crfttteux, mais ici ce mot s'applique à l'homme qui inspire de 
la crainte (redoutable) , non à celui qui éprouve ce sentiment (timide). 

11 Ainsi que nous l'avons fait au v. I3G36, nous proposons de transfor- 
mer maginoux en machinoux. 

1 * Féroce , fier. 

15 Formé de maitfos de fer. 
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CCCCXCVI. 
Batalhe ému eampleas. 

14440 Basins fut toi à piet, s'at l'espée enlesée, 
Puis s'en vint à Radut qui petit l'at dobtée , 
Une grant cop li donnât sus la large listée, 
Qu'il en al une l ronchon getteit dessus la prée ; 
Par-dessus le cheval est l'espée avalée, 

14445 Se ne fusl ly haubiers, la tieste euwist copée. 
Ly chevals sali arire qui senti la colée , 
Et Radus l'esporonne; mains ne li vault rins née , 
Ly chevals reculoil toudis à le volée, 
El Radus le brochai vers la sorle 1 ranimée; 

14450 Si desquendit à terre, et puis sens demorée 
Ostat ses esporons et l'espée at<cobrée, 
Droit à Basin corit, qui dedens la galée * 
Li ot mis le vinin par sa maie pensée. 
Je croy tempre serat cel œvre comparée. 

14455 Une grant cop li donnai del espée aûlée 

Amont sou heame à oir, le cercle en at fausée, 
Le coeffe de habier qui bin as toit saufrée 3 
Al Radins desmalbiel, qui à Basin n'agrée, 
Car la char et cbeveaz li al adonl rasée. 

14460 Basin cancelle fort qui à nul bien ne bée; 
Mult sovent regardoit sa lioguie cafraée, 
Se par eauz seroit jà chelle cliouse acordée, 
Car bin seit à Radut n'averat jà durée. 
Et Radus le tient près que li at endamée * 

14465 La tieste qui astoit mult laidement pellée. 
Radut l'araisonal par mult ruste posoée : 
** Faux trabilour, dist-ilb, vostre vie est alée , 
» iNe fuyreis mie ades. » 

CCCCXCVI i. 

- Traiitres desloiial, cbe at dit Radeles, 
1 4470 « Vous ne m'escapereis , je vous tenray trop près . 
» A mon branl vous liray si bin vostre proches •% 
• Que vous compareis bien, se je puy, les excès 
» Que vous et vos liuage, qui est trabitre el fes, 

1 Tribune? Voir Dut ange, v° Solarium. 
* Gelée, sauce ; allusion au mode d'empoisonnement essayé par Basin. 
5 Sa fret dans Roquefort , couvert d'orfroi. 

4 Entamer. Edaumer en wallon. 

5 Proche*, procèi, doit être ici pour procédé. Voir Durange, v° Proce$$u$. 
u Nous avons déjà mainte fois rencontré ce mot comme synonyme de téte. 
7 Adroit , subtil. Aguc dans Roquefort. 



• At fait le temps passeit. » Atanl ne prent reches, 
14475 Basin donnât I cop qni fut fel el exprès, 

Trestot at delrenchiel le heame et bac bines, 
La coeffe del baubier al desmalbiel après , 
De la tiesle al trenebiet la char et les cheves : 
« Basins, cbe disl Radus, faux Irahitre varies, 
14480 » Je croy de mon espée est raseis vos copes °. 

» Quant me voisis murdrir, vous fustes trop simples, 
» Le venin m'aportat vostre cusin Fouques, 
» De faire trahison esleis iresluis âges 7 ; 

• Mains se je puy tant vivre que j'ay al roy accès, 
1 4485 • Je l'enfourmeray bin de vo fais 1res ors mes *, 

« De quoy vostre linage en serat plus moles. » 
Quant Basin l'entendit, se respont li lopes » : 
« Radus, ains ne pensay cbe que te sus moy mes, 
» Dies le seit et sa meire, et li vraie sain cornes. » 

14490 • Taisiés, faux trahitour, mes bras qui est dures 
»> Se vous ferai finir, je le croy, desconfis; 
» Mains se le fais très tout recognissois soupres 10 , 
» Aurois-tu acordanebe par le corps saint Agnes. » 
u Radus, cbe disl Basins, ne valbenl II alhes , 

14495 » Tresloutes tes parolles, de moy n'enporteres 
» Nulle ebouse qui grieve à mon linage fies 4 1 ; 
» Je moy defenderay par rustes bautipes 
» Et Dies moy aiderai, sicom fist Hercules 
» Quant ilh en ot besongne. * 

CCCCXCVIII. 
■«•m. 

14500 Singnour, par-desus Herbe sus les preis de Melongne, 
Qui siel deleis Paris vers la porte d'Arquongne , 
Fut ly estours des Preis et Basin qui resongne 
Qu'ilh posist escapeir par alcunue entrelongne K: \ 
Encor at pou forfait à Radu sens menchongne; 

14505 Mains puis qu'il perchoit bin qu'il n'arat nul cslongne, 
L'espée at enteseit et restreint en son pongne, 
Si at ferut Radut qui n'est pas de revongne ,A , 
Lebeame li trenebat qui fut fait en Ancouguc, 
Et puis ly at fauscit la coeffe de la brongne, 

14510 El le navrât en chief li félons plains de rongne. 

8 Cela doit signifier : désonnais. 

9 C'est le verbe anglais to lop, mutiler, 
to pour êouprii, vaincu* 

»» Pour fier. 

** Pour hatipel, coup. 

15 Intrigue. Entrelai dans Roquefort. 

* * Qui n'est pas disposé à badiner. Rtrel dans Roquefort. 
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Radut gnenchist arire et son espée enpongne, 

Si corat sus Basin et li donne teile hongne 
' Qu'il h le fait chanceleir com nom plains d'ivrelongne. 

Basin soy défendit adont je le tesmongne, 
14515 Car en son cuer entrât adont grant yremongne. 

La coromenchat estour ù cascun s'abandongne , 

Ly uns requérait l'autre par mer?elbeuse antrongne. 

Radus fut rouit puissans; n'avoit jusqu'à Termongne, 

Ne parmi Allemangne enfrechi qu'en Haustongne, 
14520 Plus apiers comme ilh fut; de bin ferir s'ensongne. 

Charles le prisât mult, et Tbibal de Bolongne, 

Rolans et li dus Naime, et Y von de Gascongne, 

Ausi fist Aymeri li prinche de Neirbongne, 

Salomons et Thiry, Engorans de Borgongne, 
14525 Et tuis ly cbevalirs, et puis la gens oommongne; 

Si fait Basins meismes qui par dedens Colongne 

Voroil estre à celle heure. 

ccccxcix. 

Hmwm. 

Forte fut la balai be par-desus la verdeure. 
Radus requiert Basin com bons de grant vigeure, 

14530 Et Basin soy défient qui a voit le pieure, 

Et soiiés bin certain qu'il voroit estre albeur. 
Radut li donne 1 cop qui fut de grant ranqueure, 
Cbis misl sa large encontre qui avoit grant hisdeure , 
Et Radus y ferit qui des Preis fut singneure; 

14535 Tout ensi le fendit comme escorche de peure *, 
Et le heaiue effondrât, et son cop si a heure 
Que l'orelbe seneistre , quiconque en rie u pleure, 
Li cbaiit dessus Herbe. Basin ot graul doleure, 
Ilh chaiit en genos, et Radus a Demeure 

14540 Le josle enmi le pis de trestout son poieure; 
A terre le versai et se cuebat deseure, 
D'onne miséricorde le met en grant langueure, 
Et li escrie baull : « Faus glos, tu n'as soqueure, 
» Confesse ton pechiet et la grapl deshoneure, 

14545 » Ou je t'ochiray jà par le mien créateur. » 

u Gentis homme, dist Basin, appelle l'empereur; 
» Je vuilhe acquiteir m'arme. » Atanl li roy aqueur, 
Et les gardes del champt dont ilb y oit pluseur. 
Là confessai Basin la trahison majeure, 

14550 Kl tout le fait ausi de son ma vais labeure, 
Ensi com je ay dit; Radus en ol l'oneure 5 . 
Charles ly empereur, qui Basin vuel resqueure , 

1 Tel coup? Roquefort assigne au mol hongne le sens de: gronderie , fâ- 
cherie. Il ne faut pas forcer beaucoup pour lui faire dire ce que nous lui 
demandons ici. Nous avons en wallon le mot gougne, horion. 



At redrechiel Radut qui fut de grant valeure; 
Puis fait prendre Basin le roy par sa haulteur, 
14555 Et luy mètre en prison commande sens demeure. 
Quant Rotlan voit le fait, noire devient que meure, 
Luy et trestoz les aultres en font al roy clameure, 
Ensi com forsenneis. 

D. 

atasfa fat 

Tout li linage Ogier qui là fut assembleis, 
14560 Dont Radus fut es! rais, sont forment enfraiés; 

Devant le roy vinent, et H sont escriés 

Que Basin soit erant pendus ou traieneis, 

Car gebit at le murdre dont astoit acuseis. 

Et dist le roy Cbarlon : « S'ilh est rins confesseis, 
14565 » Puit bien tant plaire à moy qu'il en serat quiteis. » 

« Sire, che dist Rollans, la loy donc brisereis, 

> Car Radus Pat conquis, veut l'at li barneis. » 

« Certes Rollans, beauz nyers, dist Cbarlon , vous menteis, 
» Onqne ne soy rendit Basin, ch'est veriteis; 
14570 > Mains Radus vous cusins est sens congiet leveis, 

• Et cheluy penderay se c'est ma volenteis. » 
Respont Tbiry d'Ardeune : « Par Dieu, roy, non fereis, 

• Car je suy tous certains faire ne l'osereys; 

» Veis le là devant vons, aleis, se le prendeis, 
14575 » Et si regarde! s bin que Ion vous le manreis. 

» Par celny Dieu de gloire, qui en crois fut penneis, 
» Le cuen Basin loudis mie ne gardereis ; 

• Nous en ferons justiche se mais est atrapeis , 

• Ly Danois vous saurai de cel fait mult bon greis. 
14580 » Je say bien que vous corps en serat tormenteis; 

» Mar acoinlastes onques les deniers monnoieis 
» Et les nobles joweauz que reebuit en aveis, 

> Je croy que ilh seront encors cbiers acalheis. » 
Atant tous li barons se sont de là lourneis, 

14585 Radul ont enmineit qui dist : « Roy coroneis, 

t Vous sa veis de justiche, beauz sire, me faleis *. » 
Et Charles relornat en son paleis Hsleis. 
Ensi est le debas teilement demoreis 
En cesti marimenche. 

ni. 

Cla velcat chMi dm Muj reaalelr Baala l««r nlagaatar. 

14500 Barons, or escuteis par la sainte excellenche 
De la virge Marie, dont Jhesus fist nassenebe. 

1 Comme une cosse de pois. 

3 On peut lire loveure, qui pourrait être pour lovier, Uritr, récompense. 
* Vous saves que vous me faites défaut de justice, défaut* de droit. 
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Radus et son linage ont al cner grant corenche , 
De cbe que li roy Gharle de loy fcire leur tbencbe 1 ; 
Cascuns en at jureit tous les sains de Vatenche, 

14595 Que s'ilb truvent Basin en Franche ne Provencbe, 
Qu'ilh ne ferai jamais à Cbarlon reverencbe. 
Ensi sont départis, si ont lassiet la tenche, 
Et Charles tint Basin deleis luy en silenche 
1 mois u assels près , puis fait de la absencbe. 

14600 Droit à Huy en alat par sa mali volencbe , 

Mains quant ly Huyois ont esgardeit sa presencbe, 
Si li ont escriet en haut, sens abstinenche : 

* Fuyés de chi, trabitre de maie consienche» 

» Faux murd reours falis , par les sans de Florenche 
14603 » Se ne vuydeis ta n lois t, vous avereis con tenche; 

• Mais ne sereis no sire, ne jamais audienche 

» N'avereis entre nous, fait en est la senienche. 
» Radus tous at conquis t par sa noble prudencbe , 
» Et vos aveis gehit que luy par violenche 

14610 » Vous vosiste murdrir par vo grant variée cbe. » 
« Singnour, cbe dist Basin, par vo benivolencbe 
» Oiiés mon excusanebe sens inobedienche ; 
» Je vous serav vraie sire et de douebe loquenebe, 
« Et si vous pardonray trestoute negligenche. » 

14615 Quant li puple l'entent, a escrier commenche : 

t Fuyeis, fuyeis, trahilre, par les sains de Maiencbe, 
» Mais ne sereis nos sire ne nuls de vos semenche, 
t Car vos linage est plains de mavaise sieuche. » 
Quant Basin l'entendit tout prend en patienche, 

1 4620 Dolans et corochiés. 

nu. 

Baala Umwlm. 

Ly dus Basins pereboit cornent ilb est pilbiés, 
Et voit que de sa gens ilh serai decachiés. 
A tant par fauseteit fut al puple proiés 
Qu'il soflreul que tant soit en casteal herbegiés, 

14625 Que de lot son avoir soit li casteauz vuidiés. 
Quant chis l'ont entendut, se li fut otlroiés. 
Che fut trop mal ovreir si en valirenl pies, 
Car Basins , en cel terme qui li fut prefigiés , 
At garnit son cbasteal de bleis, char et vin vies» 

14630 Et toute garnison * pour VII ans eslre aisiés, 
Et li cbasteal est fors ne puil eslre assegiés. 
Ensi sont obis de Huy malemenl enginguiés, 

1 Pour tence, il dispote, il refuse d'appliquer la loi. 
4 Virres, approvisionnements. 
3 Si» cents. 



Car Basins si les at eramment guerroies; 
De chevalir avoit en cbasteal de cens siés 5 , 

14635 Par la vilbe gettent pire et calbeauz rongiés, 
Tant que Huyois n'osent aleir par les cauchiés. 
Mult sont desconforteis de cuer et messaisiés, 
Et d'aleir a Paris sont entr'eauz consilhiés. 
Singnour Guys de Bealfort fut par eauz envoies, 

14640 Pour plendre al roy Cbarlon del annoy et des griés 
Que Basin les faisoit, ly leires renoiiés. 
Cbis fut bin lot le fait a Cbarlon retrailiés, 
Mains che ne leur valut, de veriteit sacbiés : 
Charles at les Huyois fortement manueebiés, 

14645 Ses barons at mandeis pour eauz eslre exilbiés; 

Mains temprement fut Charlc d'autre ebouse araisniés, 
Car anchois XV jours refist autre marebiés, 
Dont li cuer en son ventre fut forment regringniés, 
Ensi com vous oreis; si en sereis plus liez , 

14650 Voir cheauz qui Huy aiment ou Basins est logiés , 
Ô la gens est cornue. 

DIII. 

Cmh«iI Cfcatrle • et Retea . et Olivier fareat pria des p«Ucm 

Singnour, à ycel temps cbe est ebouse seue 
Que Cbarle vout deslruire, par sa desconeue *, 
Huy, pour aidier Bazin qui les Huyois argue. 

14655 Ly sont venus messages que la gens malastrue, 
Paiens et Sarazins que li corps Dieu desirue, 
Lesqueis guyoit Brandis roy d'Orbrie et d'Orbue, 
A voient destruit Romme, et la vie tolue 
Al bon pape Lyon par leur mesa venue ; 

14660 Puis orenl le paiis désirait sens attendue 
Et orent à Or lin s leur grans tentes tendue. 
Quant Charte l'entendit corage li remue. 
Tous ses hommes mandat car li beson l'argue, 
Pour nostre loy deffendre y est sa gens venue; 

14665 Mult endurât grant nayne nostre gens absolue, 
Car ly rois Brandis ot en luy forche si drue , 
Qu'ilb conquist corps à corps, al espee esmolue, 
Rollant et Olivier, Nalme barbe chanue, 
Richar de N or mendie qui tant oit de value, 

14670 El le roy Cbarle ausi qui cbire ot irascue; 

Toute la Aour de Franche en sa tente mossue 
Enprisonat ly roys , par sa proeche ague 

* Ignorance , ingratitude? Detcongnoi$$anee dans Roquefort. Le glos- 
saire roman de Ducange donne de$eonneue avec le sens de : mauvais trai- 
tement, qui ne me semble pas convenir ici. 
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Voir Pau d'eaoz après l'autre Ireslos les ooDlinue. 

Que vous seroil la cboose plus prolix eslendue ? 
14675 Ogier le fils Gaufrais cuy proecbe salue, 

A cuy l'angle le dist en Iode la perdue, 

Revient par-dechà meir, et a sa revenue 

Conquist le roy Brandis, Jbesus li fis! aiiue. 

Ensi fut par Ogîer nostre gens soreorae. 
14680 Brandis sot baulisat 1 anchois c'Ogier le tue, 

Sains Brandomme ot à nom , a Brage giest en urne. 

Barons, tôt cbe est deir. 



le wmm9 *• mrmgm fat a^als. 

Barons, cois sains Brandomme, dont vous m'oies parleir, 

Conquist le sanc de Bruge après eue outre meir, 
1 4685 Si c'on poil plainement es corooiques troveir. 

Nains de cbe vous laray, et si voray compteir 

De la matere avant c'on ne doit oblier. 

Quant Sarazins furent descoofis sens gabeir, 

Charles vout li * Dannois durement hoooreir; 
14690 Sy font tuis li barons, li demaine et li peir, 

Dammes et damoiselles, pucelles, bacheleir, 

El li Danois les vout trestuis mult merebieir. 

Une mois vont li Dannois leis Cbarlon sorjourneir ; 

Apres le mois s'en vout vers Liège ebeminneir. 
14695 Ilh est eutreîs à Huy lot droit une avespreir, 

Luy et ses nommes fait noblement bosteleir. 

Tanloist que ly Huyois le poreot raviseir, 

La nuit meisme vont en sou hosteil eolreir. 

Et se vont à ses pies li plus nobles gelteir : 
1 1700 « A y, frans nom, merchi, corn mendient a crieir, 

> De Cbarlon l'empereir nous devons tous clameir 

> A Dieu et à tous nomme, trop nous fait malminneir; 
* Se n'y metteis conselhe nous ne poions dureir. • 

u Et que vous vuit le roy, dist Ogîer, demandeir? 
14705 »• Basiu le voslre conte, qui vous doit govreneir, 
» Vous devrait bon conselhe certes administre» » 
Dient ly Huyois : « Sire, Basins vout enherheir 
» Radut, vostre cusin , c'oo vuel des Preis nommeir. • 
Quant Ogier l'entendit si les vat esgardeir, 

1 Sic pour baptisât. 

- LeteiJe porte les. Évidemment il s'agit ici seulement d'Ogier. 

3 Le mot est bien lisiblement écrit. Le sens de la pbrase semble exiger 
somelhe, ou quelque ebose d'approchant. Faut-il lire : ïordethe pour $ or- 
doîe, se souille, se salit? 

* Pour se godet he, s'amuse , se rejouit. Ducange et Roquefort ont le verbe 
goder, du latin gaudert, 

* Avant qu'Ogier ne revint en France par mer. 



14710 Car ilh n'en sa voit nos; mains chis sens aresteir 
Ly vont de grdt en greit tout le lait deviseir, 
Jusques à cet droit jour quant c'on eu vout ovreir, 
Dont Ogier soy mervelbe. 



Quant Ogier entendit Huyois, lez oeux royelle, 

14715 l'n pau m usât tenant sa main à sa masselle, 

Puis dist : • Vraie sire Dieu , qui fisl lune et solelle , 
» Le mien linage Charles tondis forment travelbe , 
• Pour l'ennort dez trabitres et leur marais conselhe; 
» Uh at brisiet la loy, justiche en luy soidelbe s , 

14720 • Quant chis qui, publement conquis par s'apparelbe, 
» Al confesseit le murdre en oiiant maint orelbe 
t Trop grant despit m'at fait par le corps sain Marcel lie, 
» Chis despis li ferat son viaire vernie! be. » 
Radus mandat à Liège li Dannois nonparelbe, 

14725 Et chis y est venus à mult noble apparelbe. 
Ly evesque Gerbauz fortement s'esmervelbe 
C'Ogier ne vint à Liège, et qui li desconselhe. 
A Huy s'en vat l'evesque qui mie ne somelbe, 
Al Danois demandât pour quoy là se gobelbe 4 ; 

14730 Ogier li dist le murdre qui astoit disparelbc. 
Et cornent li roy Charle de justiche cancelhe. 
Bien le sa voit l'evesque, par les sains de Ghistclle, 
Ains com Ogier en Fraucbe retouruast son vaselhe : \ 
Que vaurait que le fait longement vous torlelhe? 

14755 Ligois et Hesbengnons li Danois desroelhe c , 
Le chasteal de Huy at assis comme cornelhe 
N'en isteroil qu'Ogier n'en oiist le sourdelbe : . 
Al plain dessus le bois li bon Danois s'esvelhe * 
A XL» homme , dont Basin soy desrelbe 9 , 

14740 Car bin voit que li mais, plus félon que gresselbe 
Li vient, s'en at esroay. 



rsa m Mit I 

« (le Dieu ! cbe dist Basin , beauz sire, que feray ? 
• Puis qu'Ogier est venus bin voy ne dureray, 

6 Excite. Destrier et desreier dan* le glossaire roman de Durango. 

7 De telle façon qu'une corneille n'en pourrait sortir sans qu'Ogirr ne 
l'entendit. Sourdelhe doit être là pour son refont , mot wallon Rappliquant 
à l'eau qui sourd , mais qui par extension peut s'appliquer à tout ce qui 
sort d'un lieu. 

H Se bouge, se met en mouvement , en marche. 
9 Pour desraint , se contrarie , s'inquiète. 
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» Ilh ne donroit de Charle une fuelbe de bay * 9 
14745 • (Test ly pins outrageus qui soit jusqu'en Assay ; 
» Jamais encontre luy par nul homme n'aray 
» Ne garant ne sorcuer, neis Charle, bin le say, 
» N'en oserat parleir, ne say que devenray. 

• Voirs est que forte tour et vilaine asseis ay, 
14750 • Pour chi vivre VU ans; mains forment languira y, 

» Car je say de certain qu'en la fin j'en moray. • 
Ensi disoit Basin et Ogier li dus vraie * 
L'at assegiet de près vers le bois sens delay, 
Et Huyois si gardent rentrée de reglay s 

14755 Que ly chasteal avoit en la vilh corn relay, 
N'escaperat par la, le tesmongnage en fay ; 
Et Ogier jure Dieu et puis sains Nicolay : 
u Jamais de cesti siège ne moy departiray, 
» S'aray le casteal pris, et si me vengera y 

14760 • Del trahitre Basin, et adont si veray 

• Qui le contredirai, quant je le prenderay. » 
Ensi disoit Ogier que je vous devisay. 

Or escuteis après que je vous conpteray. 

Basins fut en chasteal qui pleure et dist: ujlahay, 
14765 » Moray -je donc ensi, quant nul ami je n'ay 

» Qui aidier moy osasse ! • Responl Joban d'Erclay : 

« Ne vous dementeis, sire, bin vous conselheray; 

» J'ay chi ens une cusin que bin envoieray 

» A Johan vostre frère de Lanchon, Adolay, 
14770 » A Genelon, Hardreit et Renier de Duay, 

» Ysonart, Albuen et Fouque de Conlray, 

» Qui vous feront socour. • 



Jahaa de LaMbra vlmt a Parla. 

Tant at Joban d'Erclay, li félon trabitour, 
Sermonneit, que Basin eramment, sens sojour, 

14775 Envoiat à Lanchon à Joban le contour, 

Le sieu frère charneit, en nomra del Creatour * 
Contre Ogier le socour qui le tient en langour 
Enclouz en son chasteal, assis l'oit lot entour; 
Et cbeauz de Huy li font aussi mult grant freour. 

14780 Tout le fait li escripst eramment sens demour. 
Quant Johan de Lanchon entent la tenebrour, 
A V* chevalirs qui sont de son honour 

1 Laurier. C'est le mot anglais. * 

* Pour vraiment. 

5 Pour reguet î La porte par où sortait le guet. 

* 11 doit manquer ici un verbe : demander, solliciter. Le sous-entendre 
est difficile. 



S'en vint droit à Paris. En la sale majour 
At ilb troveit Cbarlon le noble empereour» 

14785 Se l'at hault salueit à loy de boiseour *; 
Charles le bienvengnat qui ot a luy amour, 
Là ont parleit ensemble de mult de fais le jour, 
Tant que Joban at dit al roy et fait clamour 
Cornent at assis Huy Ogier li vavassour, 

14790 Si at enclouz Basin en chasteal point à flour. 

a Bien le savons , dist Charles, par le saint Salveour; 
» Mains parleir n'en oisons, si en avons trislour. 
» Ogier n'est mie uns bons sicom sont li plusours, 
>> Nuls n'ose à luy parleir de chouse de rigour; 

14795 » Car vous saveis de monde est Ogier le milbour, 
» De linage et proecbe, loiialteit et savour, 
• Si n'at à vo linage certes nulle douebour. » 
Dist Johan de Lanchon : « De luy aveis paour? » 
a Non ay, che dist Charlon , mains par sa grant valour 

14800 » At tant Franche rescos de la gens paiinour, 
« Que ma gens corn 1 Dieu son corps ades aour. 
» Contre luy por nul bomme ne feroie folour. <> 
Quant Johan l'entendit, si muat la colour 
Et fait fire semblancbe. 



•1mm «a Laaeaaa a Charle. 



14805 Jobans fut mult félons et plains d'outrequidauebe, 
Si at dit à Charlon : « Je fois 6 grant follianche , 
» Quant vous lassiés avoir Ogier leM aroganche, 
» Qu'il fait ultre vo greit à vos hommes soffranebe. 
» Si n'en oiseis parleir, che me tourne à vi tanche : 

14810 » Si vous jure le Dieu, cuy Longin de la lanebe 
» Perchât le dyestre leis, che fut par ignoranebe, 
» Jamais, tant coin viveis, n'aies en moy hanche, 
» Car de vos ne tenray ne que d'unne viel planche; 
» Vous n'asteis mie dignes que soiiés roy de Franche , 

14815 • Ne empereir aussi; n'aveis pais suffisanche 

» De corrigier vous hommes, ou en voit l'apparenche. 

* Fealteit et bommaige, sens nulle demoranche, 
» Je vous reporte sus, aies en soveiianche; 

* Mais ne vous serviray, ains vous feray greva ne ne 
14820 » Partout ù je poray, quei eis vostre aliganebe, 

* Et soucouray mon frère, quiconque eu ait pessauebe; 

* Avec perfidie. 

6 Le sens du passage appelle un : vou* file$ une grande folie, quand, tic, 
La phrase est toute différente, et le texte est formel. Je foie serait-il ici 
pour j'utime , du vertu» fouer, fixer le prix? Voir Durange, \» forum. 
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• De contresleir Ogier et tous cheauz de sa branche 
e Ne moy dobte nient, j'en ay bien le puissanche; 

» Se je le truve a Huy ilh arat m'acontanche » 
14825 Quant Rollant l'entendit, qui fut de grant val hanche, 
Se ly ai respondut erant sens obliancbe : 
« Faux trahilour ma vais, ù est la soustenanche 

• Qui vous garandirat contre la grant substancbe, 
» Doielin de Maiencbe? Nuls n'en at cognissanche 

14830 • Del poioir dont aveis cbi fait notiflanche. 

» Se vous aleis a Huy, je vous fais convenanche 
» Vous trouverais Ogier a noble proveanche. » 
Johau s'en |»arl atant; en luy prist atemprancbe, 
Rollant forment dobta. 

DIX. 

Vim emmalat ëmkmmm de Lase*** m tkuj. 

14835 Joban est départis et ses oust assembla ; 

Riches et puissans hom fut, grant terre govrena, 
XX\ m homme et plus bin armeis enmina, 
Droit vers Huy cbemmina. Or entendeis de cha : 
Rolland de toi le fait Ogier letre envoia, 

14840 Et se ly at mandeit que ilh le sorcoura. 

Quant ly Danois entent cornent la chouse va, 
Onque ne fut si lies; ses hommes le compta, 
Et jure Dam me- Dieu qui le monde fourma , 
Johan et son linage jà si lost ne venra , 

14845 Qu'il h ne court al devant et puis si Passa r a «. 
Et Rollant ses afmis apertement manda, 
Olivier et Ricbar le Normant en fourma , 
Tbiry et Salemon; tant de gens auna, 
Que de linage Ogier VI roy, XX dus y a, 

14850 Et bin L contes; si leur notifia 

Cornent li irahitour Joban si mannecha 
Ogier et son linage, et al roy renuncha , 
En jurant que de luy jamais ri us ne tenra. 
Ly barons l'entendeut, case un forment jura 

1 4855 Tanlobt ytont à Huy, nuls d'eauz n'areslera , 
A teis geus com ilb ont cascun II e homme a, 
Ne jà autre assemblée d'eauz faite ne sera ; 
Bin ont XV» homme quant luis on les esma. 
Asseis en ot Ogier, Joban petit dobta. 

14800 Or oiés de Chation com maternent ovra. 

A Rollant et as autres fortement commanda 
Que nuls ne voise à Huy, car trop li desplaira , 

1 Une rencontre avec moi. 
* L'nsssiillint. 



Car luis cheauz qui yrout de Franche bannira. 
* Quant Rollant l'entendit, un pou se corocha, 
14865 Se ly at respondu. 

■ •!!••« mf t C bar le. 

t Sire, cbe dist Rollans, li corps soit confondu 

t Qui si bin vous paiat cbe com aveis oiiu , 

» Pour atdier contre nous Basin qui fût venku 

» Départ Radus des Preis, de cascun fut veu; 

14870 » Escapeir le lassast vostre corps le velu \ 

» Cbe que vous en ewistes ne fut pais tôt perdut, 

» Car vous le deffendeis et asteis son escu 

» Contre vos noble prinches, et ne vaut I festu; 

• Car, par cel salveour qui en ciel fait vertu, 
14875 » U vous vuilhiés u non, ne serons attendu 

• S'arons esteit à Huy; se Basins est tenu, 
» Ilh serai escorebiés, traieneis et pendus, 

» Quiconque en ait vergongne; ou tuis serons destruis 
» U li faux trahilour si seront irascu. t 
14880 t Sire, Rollant dist voir,» ly autre ont dit trestuit. 
Atant se sont partis li grans et 11 menu. 
Et Charles respondi : « Par le corps de Jhesu , 
» Trestuis sereis banis, et caus et cavelu , 

• Et se jamais en Franche de moy asteis tenu , 
14885 » Pendus sereis auz forques com laron mescreu. « 

Respont Thiri d'Ardenne : • Sires, que diîte-tu? 
» Teils cent de toy * n'ont mie la forche de vertu 
» De maistrier le linage Ogier le noble duc; 
» Je me dobte forment n'en soiies esperdu , 

14890 » Et que d'Ogier ne sois laidement assalbu, 

» Che desplaisl a nous los par le Dieu absolu. » 
f Thiri, cbe dist Charlon, or soies maintenu 
« De faire le despit com aveis prétendu , 
» J'en averay venganche se M temps eirt venu. » 

14895 Et li barons s'en vont, plus ne sont arestu; 
Charles les heit forment. 

DXl. 

A Nam«r tut II ««semblé* de» pelre*. 

Barons, or faite pais pour Dieu omnipotens, 
S'oreis vraie canebon qui nulle rins ne ment; 
Cnis jugleour qui font à vous aconlement 

" Cette qualification outrageante ne peut s'appliquer qu'à Ba«in. 
4 C'est-à-dire : cent hommes comme toi. 
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14900 De lu guerre Johan , a cuy Lancbon apent, 

Ne sevent que ilh dient, ilh n'est mie eusiment; 
Mains je vous en tfiray verileit publeinent, 
Tout ensi qu'ilb avint, que ja reprendemenl 
N'en aray de proidomme, ne m'en dobte noient, 

14905 Qui de la verileit sache l'appru veinent. 
Et portant le diray que chis debaltement 
Vint tôt al ocquison de nostre lenement, 
Et de nostre voweil, sicom j'ay dit briefinenl. 
Vous aveis bin oiit, je l'ay dit cleirement, 

14910 Cornent li grant linage al Dannois excellent, 
A maisnie privée s'en vont apertement 
C'est à XV» homme, fait n'ont sojouruemeut. 
Si vinrent à Namur, là ont fait parlement 
Cornent voront ovreir à cel assemblement. 

14915 Que feroil-ons de che plus grant eslongement? 
Entr'eauz sont acordés trestuis commonnalment, 
Que Nalme de Beawier ferai retournement 
A Paris, pour estindre le Charlou maltalenl >, 
Et pour luy inlimeir de son destrueroent, 

14920 S'il banissoit les prinebes ensi ne altrement. 
Caruweis d'Cngleterre li roys al fier talent, 
Roy Bernars de Bretangne al fier coulenement , 
Salemon et Tbiri, et des autres gramment 
S'en vont aveque Nalmon vers Paris droitemenl, 

14925 Et si oui blameit Cbarle son errour telemeut. 
Que de baoir les prinches n'at cure vraiemeui, 
Ses curages al mueis. 

DXII. 

Lei pelre -via est A Umj. 

Caries, ly roy de Franche, est en luy aviseis 
C'Ogier et ses linage est plens de teil ûerteis , 

14930 S'ilh le p rendent en heit * ilh serait tous folleis; 
Portant est refroidies de ses grans Colleté *\ 
Et nos barons se sont de Nammur desevi*eis , 
Vers Huy sont aleit droit; et Johan l'assoteis, 
Ly fors dus de Lancbon, à XXX ,n armris, 

14955 O luy fut Guenelhoit, Albuens et llardrcis , 
Aloris, Ysouars, Berengiers et Gureit, 
Et tuis li trahi (ours qui li furent charneis. 
El li Dannois Ogiers fut à luy situeis *, 

1 Le mauvais vouloir de Charles. 

* Un temps du verbe haïr, pris substantivement 

5 Folie, vanité, orgueil. Voir Ducaoge , v° {oHitiu. 

4 A signifie ici : contre. Fui giltteU, prit position. 

5 Pareillement. Autreii dans Roquefort. 

Tome II. 



O luy le cuens de Saine qui Tbibauz fut nommeis , 
14940 Ly cuens de Lucemborg, de Cleirinont autreteis s , 

De Muhal et Lembor, et puis Radus des Preis, 

A noble compangnie furent là bosteleis. 

Ogiers jurait le Dieu qui en crois fut penneis 

Ne partirai de la , par veut ne par oreis °, 
14945 S'a rat le cbasteal pris qui bin astott fermeis. 

Et Rasin le fauz contes pris par ses poesteis, 

De là jusqu'à Paris le serai traieneis, 

Ne le 7 larat por homme qui soit de merc neis ; 

El se Cbarle en asloit une vilain mot soneis, 
14950 Si grant mais en venroit qu'il en serait yreis, 

Trestuit enmi Paris, h Bas in s fut mateis, 

Serai à une gibet pendus et encrueis. 

Pour estre son linage plus forment vergondeis. 

Ensi disoit Ogier li Dannois naturels. 
14955 A tant envois 8 Rollaut et son riche harneb; 

Ogiers le feisliat et les autres deleis, 

Là fut grande la joie trois jours en veriteis 

Entre les vavassour. 

nxm. 

Grant joie fait Ogier de nous frans pongneours, 
14960 Par-devant le chasteal, al plans sus les verdours, 

Fait Rollant son treit tendre et li autres contour. 

Basins fut en sa tour qui ot al cuer yraur, 

Quant ilh voit al Danoiuvint si nobles socour; 

Ses barons appellat, si dist : • J'ay grans paour, 
14965 » Car ly Danois Ogier, qui de moude est li flour, 

• M'ai de près assegiet à gens de grant valour. 
» Et puis voy là Rollant qui n'est mie piour, 

» Renar le fis Aymon qui est de grant vi&our, 
» Olivier et Richar, et des autres plusour 
14970 » Cusin al duc Ogier, qui n'at à moy amour. 
» Las! je seray destruis à duel et à tristour, 

• Car ma gens moy beiient de Huy grant et mennour. 
» Se Johan ne vint lempre de Lanchon le singnour, 

t Rendre me covenrat le cbasteal et les tours. » 
14975 Adont li dist Jonas : « Sires, minneis baudour, 
» Regardeis par-dechà , si vereis la luour 
« De baniers et de beames, et cbevals misadour; 

6 Cela doit signifier : par force ni par prière. Les verbes to.W et orrr 
sont pris encore ici substantivement. 

7 Ne dans le texte. 

* Toujours pour e$\o* f voici. 
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» Les armes de Lanclion vereis en promir cour 
» D'argent à lyouel tout de venle colour. • 

14980 Quant liasin l'entendit, si disl : « Vraie salveour, 
» Or seray socurus eramment sens sojours. » 
Adoulal niinueil joie ii vilain Iraiiitour; 
Et li Danois Ogier et li autres eulour 
Ont II e joveuecbcauz armeit toi sens de mou r, 

14985 Par cuy fut là endroit commenebiel I bebours, 
Sour l'an de grâce VIII e XXV sens freour, 
XI jour en nioy de may, là ot fait grant lionour; 
Mains ensi que li n'este fut plus belle et milhour, 
S'en vint esporonaitt toi parmi les destour 

14990 lînc noble chevalier. 

dxiv. 

Vtn •••roible Ogier mon ountr. 

Singnour, chis cbevalirs fut appelleis Gautier 
Sire de Sain-Malerne , qui fut valbant princhier, 
Che est or Chayueez, où est grant le grenier. 
Chis vint esporonant; quant le perchoil Ogier, 

i4995 Se li vint al devant et o luy Olivier, 

Rollans, Thiry d'Ardenne, Renars, Eudon, Richiers, 
El li noble Berars qui fut de Mondesdier, 
Et Gatier les escrie : « Avant, fians berrewier, 
» Li fors dus de Lancbon vint par les sabloniers, 

J5000 » Mult belle coinpangnie amaine de guerrier, 

»♦ Tresluis covers eu sont les terres et les hierbier, 
» Genelhou et Hardreis, et Vautres adversier 
» Sont en celle assemblée, bien connoy leur banier; 
» llb sont jà près de cbi, rins ne vaut li targier, 

i5005 » Faites vostre oust armeir, assalhous les promier. » 
« Gautiers, che disl Ogier, en nomm del droilurier, 
» Vous conduireis mes oust parmi les grans seulier, 
» Puisque saveis la voie, ilb en est bin meslier. • 
Atanl ai fait Ogiers souueir ces cors d'acbier, 

15010 Trompes et naquarins dout grant fut li tempier; 
Ly oust est luis armeis, monteis sont es destrier, 
Gautier de Chayneez les maine sens daugier. 
Qui veislc ces banniers contre vent desploier, 
Et ces nobles vassals leurs chevals ensaier , 

15015 Ces escus et ces heames, el ches baubiers dobliers 
Luire encontre solelhe, et ches lanebes et espiers, 
De noble conpangnie posist-on lesmougnier. 
Quant Joban de Lancbou voit nos barons si lier, 
Si dist à Genelhou : • Je croy que recovrier 

1 Le nom du cheval de Roland ? 

* Combat par couples, un contre un? 



15020 • Serai chi de grant perde; li proveir est legier, 
» Car on voit l'aparant. • 

DXV. 

Cin ordlM Johann de UachoH •«»« balallhe». 

Ly oust sont aproebiés à XIII I arpent grant, 
1111 batalhes at fait Ogiers li avenant : 
La promir at donnée Olivier el Rollaut; 

15025 La secoude Renart, tils Aymon le poisant; 
Et la tierebe Richar sens paour le Normant; 
Le quarte guye Ogiers, qui val Dieu aorant 
De che que li trahitres li sont venus devant. 
Radus des Preis li noble, à V e coobattanl, 

15030 Est demoreiz aus treis, le cbasteal val gardant 
Que Basin n'en issist qu'il n'aime tant ne quant. 
Et Johan de Lancbon val sa gens ordiiiaut; 
1111 batalhes list : la promir at Guy ma ni 
Son frère et Aloris, qui tant fut nonsachant, 

15035 Hardreis oit la seconde li trahitre puant, 
El Genelhon la tierebe alal entrepivndant, 
Joban guyat la quarte, puis se vont arotant. 
Ly ousl sont aproebiés, Guymanl se val haslant, 
Le cheval esporonne, le lanche val bassanl; 

15040 Ausi fait Aloris dont Rollant val riant, 

A Olivier at dit : « Sire compains plaisant , 

» Puisque celle batalhe est à nous appendanl, 

» Le promir côps sonl nostre; prendeis à vous commant 

» Lequeil qui niiez vous plaist de ces dois fauz lirons, » 

15045 « Et je l'ollroie, sire, « Olivier fut dfcsiril. 
Atanl esporonnenl el si vonl randonnanl 
Olivier vers Guymanl, et Rollaus li frianl 
Broche vers Aloris Valhantin 1 le coranl. 
Sus les escus se sont luis li un * assennaut ; 

15050 Mains li trahitours vont leurs lanches tronchonanl, 
De quoy valirenl pies, car Olivier l'enfant 
At Guymant getleit mort. 

DXVI. 

Ly preux conle Oliviers, cuy proeebe remort, 
At Guymant si lanchiel que li blason qu'il port , 
15055 Haubier ne aqueton ne li onl fait déport 3 

Que ly cuer ne li part, mort à terre l'esiorl *. 
^ Et Rollans , en cuy corps proeche pais ne dort , 

5 Délai, surséance. 

4 C'est probablement le verbe wallon signifiant renver$er. 
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Assennat Aloris de son espiel contorl 
La large H fendit qui fut de grant efforl , 

15060 Et la brongne faussât et l'aqueton à bon. 

Ly cuer li part en ventre, puis esche mull fort : 
a Hey, Joban de Lanchon, cbi al petit confort, 
» Je croy acuy orcis de vo gens mal recort. 
» Vous mannecbasl Ogier et\ cuy tous biens at |*>rt , 

15065 » Que le venries ocbire à Huy fust drois u tort , 
» Et je vous ay covent, car raison s'i acort, 
» Que vous le trovereis plus ferme que tresorl , 
» El que li feroie I grant sorcour al fort. 
» Or est li jour venus, si ferons li racort; 

15070 » Or avant, mes barons, luis sont en desconforl 
» Cbis musars trahitours, qui par le diable enorl 
» Vuelent nostre linage, qui est de leil resort, 
» Suppediteir entr'eauz , raison pais ne racort. » 
Atant broche Rollanl, auz trahitours s'amort, 

1 5075 Durendal les mostral ocians brons et sort, 
Olivier Hautecleir * dessus trahilre extort, 
Là se sont les batalbes assembleez , et amort 
Se sont de bin ferir. Johan broche Alinort 
Ly plus noble diestrier qui fust en Langrfort, 

15080 Envoiet ly a voit li amacbours Butor I. 

Ogier le voit venant, si broche Broiefort 3 
Vers Joban de Laucbou, son roil espiel aporl; 
Johan le voit venant, petit soy reconfort, 
Diex prent à reclameir. 

dxvii. 

lien. 

15085 Johans dus de Lanchon, quaut voit esporoneir 
Ogier encontre luy, soy prent à gaimenteir, 
El li Danois s'en val atileit * com senglier; 
Joban ot leil orguel ne le vuet refuseir, 
Ancordont miez vausist à Lanchon repouseir, 

15090 Car li Danois le poiul qui bin savoit josteir 
Sus l'escul, se li fait trestoul outre Iraweir, 
Le hauhier li fausat , la char val endammeir 5 . 
Quant Johans sent le cop, si alat trestourneir 
Si que par le cosleil val l 'espiel passeir. 

150D5 Quant Ogier Ta veut, si lait lVspiel aleîr, 

' Adjectif équivalant à comtal , de comte. 

* C'est le nom de Cépée d'Olivier, comme Dureudal est celui de Cépée 
de Roland. 

s Nom du cheval d'Ogier, comme Alinort est celui du cheval de Jean de 
Lanchon. 

* Ne faut-il pas lire aflbleit, fou , furieux, enrage T 



Johan aheirt auz bras qui commenche à crieir ; 
Mains li Dannois le vat de la selle leveir, 
Sus son aréhon le mist, bien le quide emporteir, 
Mains Johan Lanchon crie à sa vois haut et cleir, 

15100 De son linage y vint 1111 e bacheleir. 

Quant Ogier voit le fait , si vat Johan combreir, 
Contre terre le gete ly Danois d'oulremeir, 
Si que la diestre jambe li fait parmi froieir. 
Puis at sachiel Cour laine, Y son art val frappoir, 

15105 Jusqu'en pis le copal, mort le fait renverseir, 
Puis entrai en Testeur. Adont vont assembleir 
Tresloutes les batalhes, là veisl-ons macbeleir c , 
Lauches brisier et heames, escus esquarteleir, 
Et l'un mort dessus l'autre de tous costeis getteir. 

15110 Ly contes Gennelhon fist Johan renporteir 

Dessus une letierc vers Lanchon sens cesseir. 
Anchois qu'il venist là ot forment à porleir, 
Car onques parmi Franche n'osat-iln cheminneir, 
Et Ogier el les sins ne font que carpcnleir 

15115 Dessus les gens Johan. 

DXVIII. 
It*m. 

Barons, or entendeis par le corps sain Halaiu. 
Johan s'en est aleis, Basin frère germain, 
Et jure Damme-Dieu el après tos les sens 7 
Se jamais est garis, Charles soit tôt certain 

15120 A luy n'arat mais pais, ne al soir ne al main, 
Franche deslruirat toi et mêlerai à plain «, 
Et se penderat Charle qui en est chevetain, 
Ogier et Rolan dus qui tant par 9 sont hautain , 
Et luis lez autres après quiconque en ait desdain; 

15125 Roy de Franche serai bien consacreis à Rain, 
' Se lot devoit despandre son trésor qui est plain, 
Sarazins manderai tant de roy et soda in , 
Qu'il a rat bin poioir, anchois 1 demy-ain, 
De Charlon encacbier par le corps sain Germain. 

15130 Ensi disoit Joban qui est de mal refrain; 

Mains che que li fol pense so ventes fois remaiu, 
Ensi ferai cesti, je vous en suy tesmain, 
Car li Danois Ogier astoit en grant bestain. 

s Edauwer en wallon, signifie : entamer. Voirie v. tiios. 

6 Tuer, assommer. M a et lier dans Roquefort. 

7 Tous les saints. 

* Mettre à plain, signifie : détruire ou, comme on lit dans Ducange 
(v° planare) , adaequare , planum reddere , id est démoli ri , tubcertne. 
9 Par est ici une préposition formant superlatif. 
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De Courlainc detrenche bal hier* et chastelain , 
15135 Ausi faisoit Rollans, Oliviers li humain, 

Thiry, Bcrars ses fils, Renar li capitain 

Celuy de Monlabay qui ne fut nais vilain; 

Et li fauz irabitour onl leur talent dcslain 

Pour Johan sont dolens qui d'eauz asloit li graiu *. 
15140 Nonpourquant Genelon et Hardreis son prochain , 

Et tuis cbeauz de leur sanc sont de coroche atain , 

Si se sont défendus à nostre oust soverain. 

Là commencbat estour qui forment fut grevai n , 

Li sanc coroit à terre sicom une dus Jordain, 
15145 Rollans par la baialhe, son espée en sa main, 

S'en vat de branche en branche. 

DXIX. 
Item. 

Grande fût la baialhe dont je fay ramembranebe , 
Rollant le faisoit bin, nevour al roy de Franche, 
Si faisoit Olivier qui fut de grant subslanche, 

15150 Et tuis li autre après, cascun ses cops avanebe, 
Onque n'y ot parleit de pais ne d*acordanche, 
Mains de tueir l'un l'autre avoient desiranche. 
Et li Danois Ogier n'y at fait delrianche : 
En sa main tint Cou rt ai ne , son branl, parmi le manche, 

15155 Si detrenche trahitres à duel et à vi tanche. 
Genelon avisât, qui faisoit grant grevanebe 
Auz nobles Hesbengnons 0 Ogier at flanche, 
Ochis en a voit III de grande ramembranebe 3 ; 
Mains li Danois y vint qui en at sovenanebe, 

15160 De Gourtaine le fiert sens nulle varianebe, 

Tout ensi le copat corn une t ronchon de lanebe , 
Le coefle del habier ne li fait aliganche, 
Car en sa (ieste fait de Courte la provanebe. 
Ly trabilre trestourne qui de mort a muanebe; 

15165 Cheoir se lait à terre par fause conten anche. 

Richar de Normendie le prent sens demoranche, 
Fours del estour le maine li dus par sa puissanebe, 
A sa gens le livrât pour minneir en pessanebe. 
A tant vint là Rollant qui en ot cognissanebe , 

15170 Si at dit à Richar : t Sire, ailés atempranche 

• De mon parastre mètre en prison , car dobtanebe 
» Ay c'Ogier ne le fâche morir a grant soffranebe : 
» Trop grant bonté y aroie à sifait ordinanebe, 
» Miés vaut qu'il s'en revoise par-dedens sa lenancbe. » 

1 Mot à mot : ils ont éteint leur volonté , c'est-à-dire : ils se sont calmes , 
ils ne sont plus aussi chauds. 
* Pour graindre, grringneur, le plus considérable. 



15175 Quant Genelhon l'entent, si dist par covenanche : 
« Vous promey que jamais ne vous fera y nusanche 
» Tant comme je soy vis. » 

nxx. 

Item. 

« Rollans, dist Genelhon, navreis suy et malmis, 
» Ogier si m'at ferai à mort, je suy Ions fis, 
15180 » ' Et puis li siens cusin, Richars, si me tint pris , 
t Se ly Danois me tint , je seray à mort mis. 

• Je suy li liens parastre, à ma femme est tu fis, 
» Et tu as bin poioir d'estre moy garantis; 

» Portant toy prie chi, en honour Jhesu-Cris, 
15185 • Que délivre me fais tant qu'en soie fuys. » 

« Gènes, che dist Rollans, vous fustes trop malis 
» De venir contre nous , vous en sereis haiis 
» De trestous nos amis , grans , moiens et pelis ; 
» Mains loialteit vous doy, portant vous suy requis 
15100 » Que monteis en cheval, s'en aleis aalis, 

« Car s'en l'estour asteis par moy humais * chou si! , 
> La lieste vous tolray par le corps sain Denis. * 
« Rollans, che dist Richar, nous en serons laidis 

• Del Daunois, s'ilh le seit, par Dieu de paradis. • 
15195 « Taisiés ce, dist Rollans, nobles sire gentis, 

» Car jà riens n'en sarat li Danois signoris. » 

» Che moy plais! , » dist Richar. Atant sont départis, 

Eu l'estour sont entreis, et Gènes li falis 

S'en vat vers Autrefuelbe, en jurant sain Remis 

15200 Que, s'ilh vit longement, Ogiers serai bonis, 
Rollans et Oliviers, et li autres marebis, 
Leurs bins en mult grant mal les serat remeris. 
Helas! ilb se dist voir, li trahitre assotis, 
Car puis en Roncheval les fut-ilh tous trahis. 

15905 Et ly estours fut fors qui n'est rins amenris; 
Rollans et Olivier, et Ogier li faitis, 
El tuis li autre ensi , li jovenes et floris , 
Y firent par mesure. 

DXXI. 

Celle batalhe fut mcrvelbeuz et obscure. 
15210 Ly bon Danois Ogier, qui fiire ot la figure, 
S'esproval à cel jour à son espée dure, 

3 De grande mémoire , c'est-à-dire : des hommes qui ne devaient 
tomber dans l'oubli. 
* Pour kuimaii qui est dans Roquefort. 
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Del sanc auz Irthi tours fait roge la verdure; 
Ausi faisoit Roltaot qui fort aoy démesure ', 
Le jovene Olivier à la noble faitar, 

15215 Richard el puisThiri, Berars son engeorur, 
Renan de Monlabain qui granl paine y endure, 
El lois pelis et grans font auz trabitre injure, 
Et li félons trabitre font à nos gens mWure. 
Là enforcbat l'estour qui mult longeaient dure, 

15320 Renar de Montabain , qui ot grande estature, 
Tient l'espée en sa main qui d'or at ennodure , 
Ches trabhres detrencoe trestoute les jointure , 
Enmy sa voie encontre Jonas de Lozepure, 
Parmi son beame à oir le fiert de teil nature 

15225 Que jusque* en badreit dure la descosore; 
Puis at ocbis Rigals d'AnoÎBe par coniecture, 
Trestous parmi les flans par si faite pointure *, 
Que parmi le copat, tout gette en la pasture. 
Quant trabitre* voient si tres-Jaide morsure, 

15230 Gascons fuoit Renart en faisant granl murmure; 
Mains cbe le vault petit trop est la cbouse sure, 
Car Ogier d'autre leis tenoit teile lenure, 
Engorans at ferut qui asloit de Mommure 5 , 
Ne 11 valut babier que de pomme pelure; 

15235 La coeffe et aqueton, torniquet et parure, 
At trestout detreochiet , et bin soies segure 
Que jusques en badreit fait le branc la feodure; 
Puis assennat Fou bars * par si bel aventure 
Qu'en dois le vat partir. 

DXXII. 

15240 Ly dus Ogier demaine en l'estour grant martir. 

Le conte de Salach vont en l'estour cbousir 

Qui avoit mort Guyon le singnour de Montir, 

De l'espée le fiert, si bin li fait sentir, 

Le cbief et lez brans 5 fait dessus l'ierbe flastrir. 
15245 Quant Rollant le chousit , si n'en ot mie abir , 

Deleis Ogier se trait et fait lez rens frémir, 

Guyon de Bughestel vat sus le cbief ferir, 

Ne ly valent ses armes, là le covint morir. 

Plus de VI en ochist Rollant à son venir, 

1 Qui combat avec excès. 

* Pmmtun dans le teste. 

* La ville d'Obéron, dans H a on de Bordeaux. 

* Probablement par erreur pour Foukan, le personnage dont il est ques- 
tion dans les couplets 480 et 487. 

5 Probablement pour bras. 



15250 Et Olivier de Viaoe y faisoit grant tempir, 

*A1 conte Berengier fait son cheval finir. 

Et de son cbief le sanc li fait forment issir. 

Quant Berengier le voit, sa haicbe vat saisir, 

Et ferit Olivier qu'il ne vout alentir. 
15255 Ly chevalsot paour si se mist al fuir; 

Mains sus le hanche diestre vat li grant cop cheiir, 

Très lot jus le copat, mort le covient gésir. 

Olivier cbiet à terre qui tost vat sus salhir, 

Berengier assennat qui Tôt volut laidir 
15260 Tout droit dessns l'espalle, ti ilb pot avenir, 

Bras et espee gete en Herbe sen6 mentir, 

Ly trabitre chailt ne se puit sousteuir. 

Ataot mont Olivier, qui bien en ot loisir, 

Car tous li trabilours vorent arire corir. 
15265 Quant le voit Albuen de sens cuydat marir 6 , 

Une lancbe at saisit que ilb vit là gésir, 

A Olivier s'en vint que ilh ne puit cbirir. 

Quant Olivier le voit à luy vat revertir, 

De branc l'assenât si que trestout fist périr, 
15270 Heame, escut et habier rins ne le puit ovrir 7 , 

Car jusqu'en ia poitrine vout le brant ensarcir s , 

La banire abatit dout posist-on oiir 

Mervelbeuse criée. 

DXX1M. 
Itmm. 

Forte fut la batalbe et fire la huée 
15275 Pour la banire qu'est ensiment defollée. 

Francbois ont assalbit la maisnie dervée , 

Là ont donneit entre eauz mains grans cop des espeez : 

Qui là oist trabitre qui ne font pais risée , 

Bin pousist dire que c'est gens forment esgarée. 
152&0 Ogier vat par l'estour, ces tiestes at espautrée, 

Ches brongnes descosues et tant de gens tuée , 

Que del sanc auz ocbis fut l'ierbe ensangletée. 

Que vous serai la cbouse si longe deminnée? 

Descontis sont trahi 1res, en fuyte est tournée 
15285 Leurs gens parmi les bois qui leur vie at savée, 

Car soleals est abscons venue est la vesprée. 

Ly Danois at e/ant la retraite cornée, 

• Un vers de Gérard d§ tienne , cité dans le glossaire roman de Ducangc , 
porte : KarU le voit , près n'ait h son marri. 

7 Ovrir parait être ici pour ovrtir et avoir le sens de : protéger, garan- 
tir. On peut encore le rattacher au latin : operire, courrir. 

H Le glossaire roman de Ducange donne sarcir : couper, tailler. En$ar- 
cir signifierait donc : entrer en coupant. 
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A leurs Ireis sonl venus ù fui joie minnee, 

De boire cl de mangier fui la geus visentée *, 
15290 Noblement les livrai car mu II asloil lassée, 

El puis se vont cucbier à bonne desliuée. 

Radus des Preis gaital jusqu'à la matinée 

Que li soleal luisoil iresiout parmi la prée, 

Et que là gens astoit de tous cosleis levée. 
15295 Ly barons oiieul messe qui drois là fui chantée, 

Et puis ilb ont erant la gens mort enterrée. 

Et d'une costeit et d'autre, sens faire desevrée, 

Ly trabilour en bois jusque à la journée 

Sonl demoreil confus, et quant l'abe est crevée 
15300 Fuyant s'en vont plus losl que l'osel en ramée, 

Ensimenl com alïierl à gens desbaretee. 

D'eau z; me la ira y, alant je dira y ma pensée 

Cornent Ogier ovrat et sa noble assemblée, 

Pour le ehasleal avoir. 

DXXIV. 
Le algm * 

15305 Singnour, tous li barons qui sont de granl valour, 
Ogier ei tous li autres cbe raconte l'islour, 
Tinrent VI mois le siège et vorent là mannoir, 
Conques ne forfirent al cbasteal une poir, 
Tanl astoit fors et tiers; bien le fay assavoir 

15310 C'on ne le poroil prendre, encor puil-on veoir 
Queis ilb est , car ilh siel oii ilh soloil seoir; 
Se n'astoit par fa mi nue, nuls bom n'en ail espoir 
Que nuls le puisl avoir par arme, lot por voir, 
Et se si leire Basin se vout bin pro veoir, 

15513 Pour le ehasleal tenir de VU ans le lempoir, 
Cheauz de Huy fausement ol 4 volul dechivoir 
Quanl si bin le garnit; et ilh les faisoit croir 
Qu'ilb en voloil osteir eramment son avoir, 
Donl cbeauz de Huy jurent le Creatour de gloire 

15320 Que mais n'en isterat, se n'est eu desespoir; 

Tous les jours de leur vie le garderont al foir 3 
Tant que sa granl vilaine serai en nonclialoir, 
Puis le fa rat issir lot parmi leur poioir, 
Eusi serat-ilh mis del toi en non poioir. 

1 Le trouvère semble faire allusion a un grand besoin de boire et de 
manger. 

- (hit dans le texte. 

5 Pour /btr, fuir, échapper ? 

* Pour leur. 

s Plutôt le$ ? 

u Le texte porte : Cis rctpnndent Iluyoi* à Ogiie. Ce doit être une faute 



15335 Entr'cauz ont pris conseille esquevins el majoir, 

Qui adout governoienl les Huvois si que loir A , 

El là fui acordeil, trestout sens vanegloir, 

Al Danois prieront , el li feront savoir 

Qu'il se parte de siège, qui trop le 8 fait doloir; 
15330 Puis que Dieu ly al fail la promiere victoir, 

Bien puit ralleir en Franche erant sens remannoir, 

Car en covent li ont, el chu al en memore, 

Que le siège feront des Huvois li plusoir, 

Et si le garderont, et al main et al soir, 
1 5335 Qu'il n'en isterat homme qu'on ne puisl perchivoir, 

Et tous feront si bin, se Dieu plaist, leur devoir 

Qu'ilh aront le ehasleal. 

DXXV. 

C'in respoad Offlre A U«yola ( '. 

Huvois sont conselbiés et vies et jovenechel , 

Ly maire et esquevins sonl chevalchiet isnel 
15340 Jusques al ireil Ogier, se ly comptent mult bH 

Le conselh qu'ilh ont pris, pour luy et ses donsel 

Aleir à leur repouse, sens plus faire cembel, 

Car li casteal voront gardeir en la dalel 7 , 

Et sus le lier ousi qui est fais à cisel, 
15345 Que vilelb faral al trahitre hedel; 

Et, quanl le tenront pris, le Danois sens gabel 

Le trametront à Liège dedens une nacel , 

Pour faire son plaisir adont lot sens rapel. 

El quant Ogier entent des Huyois cel novel 
15330 Si dist : « Pour Dieu, singnour, qui nasqui de pucel, 

» Ne moy requereis plus de ly faire favel 8 , 

» Car jureit ay le siège, par le corps Danyel, 

» Se tous li Sarazius, qui sont jusqu'en Babel , 

» Astoienl dedens Franche par vil ne el par praiel 
15355 • Dest misant toi le monde, je vous dis por querH 9 

»> Ne moy déparliray de chi par sain Marcel ; 

» Pour morir à mesebief s'aray en ma cordelhe 

» Le trahitre Basin, qui al fait teil revel, 

» Et serai traieneis à couwe d'un morelh 
15360 v Enfrechi qu'à Paris com laron desloiel. 

» Je ne suy pais lasseis de cestl grant moncel 

de copiste, et le couplet prouve suffisamment qu'il contient la réponse 
d'Ogier à la proposition des Huloû». 

' Pour daton que donne Roquefort , date. Dans l'entrefaite. 

s Pour faveur ? De l'épargner. A moins de lire fabel, fable, rér.it, con- 
vention. 

*» Plainte, prière* Ou bien querelle, lutte , combat. 
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» Gardeir encor VU ans, par les sains de Tudel; 

* Mains Hollans et li autres , en nom de Gabriel, 

» Soy re trairont arire et diront le merel 
15365 » A Charle l'empereur, à cuy serai mult fel. 

» J'aray bien le cbasleal lempre, luis sens quarel 

t Traire ne faire estour valbissant un astel ; 

» Je mandera y Basil), mon cusin le roiiel, 

> Fil Ercbembal mon oncle , qui dedeus Compostel 
15370 » A Tolelte at apris. • 

DXXVI. 

1.1 paire a'ea voaf a t'Hurle et Offlre denoral a Hay. 

Ly Danois al parleit si que bin Tut oiis; 
Tant ie dobtent ly autres et en fais et en dis , 
Qu'ilh n'y at si hardi qui Pose estre desdis. 
A luy sont acordeis, et li Danois geutis 

15373 Appellat Olivier et les aultres raarcbis : 

« Singuour cusin, dist-ilh, en Franche le paiis 
» Vous en ireis tanloist et dedens vo porpris; 
y Je denioray icbi, en nom de Jhesu-Cris, 
» Tant que j'aray Basin; mes Hesbengnous de pris 

15380 » Tenront o moy le siège tant com tôt ert conquis. 
» Tost ara y le chasteal , Basins mes oncles lis 1 
» Serai erant mandeis par me letre et escrips. 
» Par son ai l d'ingremanche, de quoy ilh est sublis, 
» Me renderat la tour ains i mois acomplis. 

15385 » Quanl pris serai Basins, li trahilre matis, 
» Je le monray à Charle d roi terne nt à Paris, 
» Que il mal qu'ilb en avengne, sour che aiiés avis. » 
« Ogier, che dist Rollans, nous astons vos amis, 
» Puisqu'il!) vous plaist ensi nous serons reverlis, 

15390 » Et se besong aveis de moy, par sain Denis, 

» Et des autres aussi, mandeis nous sens detris, 
» Nous revenions tanloist de cbe soies tous lils *. • 
« Cusin, je le say bin. •» Alanl sont départis, 
Vers Franche sont aleis où Charles est enbahis, 

15395 Conpteil li ont le fait si en at asseis ris; 
De Johan de Lanchon est forment esjoiis, 
De Genelbon ausi qui asloit si malmis 
Et Rollânt li at dit : t Sire, par sains Remis, 
» Les trahitours, des queils asteis tousjours trahis, 

15400 » Porteis encontre nous et nous faites despis; 

» Vous asteis li miens oncles si en suy trop maris, 
» Par Dieu qui lot créât. » 

1 Fils de mon oncle. C'est l'autre Basin , mentionné à la tin du couplet 
précédent , et qualifié Basin de Genève. 
* Sic pour fis , confiants. 



DXXVIt. 

lia pareleac les petre a Charle. 

c Caries, beaux sire et oncle, li dus Rollans dis at, 

» Moy et trestous lez autres avons le cuer trop mat , 

15405 » Quant trahitour teneis contre nous eu estât; 

» Nous avons tuis dobtanebe ne vengne graut débat , 

» Car Ogier le Danois, qui Brandis conques la t 

t Un n'ai mie granmenl , et tuis nous délivrai, 

» At jureit que jamais en Franche n'enterai, 

15410 » S'aral Basin pendu t à Paris por esbal 

* Faire à vous, et après à Liège s'en yrat, 

» Leis son cusin l'evesque ensiment demorat 

» Sens venir à vou court, ne jâ rins ne tenrat 

» De vous, ne à nul jour ilh ne vous servirai. 

15415 * Vostre miihour amis, c'onque niiez vous aidai, 

» Perdeis par les trahitres par Dieu qui tout fourmal. 

» Et saveis vostre antain nostre Ogier portai, 

» Si astons tous cusins ne say qu'il en venrat. » 
Quant li barons l'oient cascun haut escriat : 

13420 o Sire, Rollans dist voir, la ebouse trop mal vat , 

» Se n'y meteis remède plus maternent yrat. » 
Quant Charles l'entendit une pieche m usât, 
Et puis dist auz barons quant ilh soy redrechat : 

« Barons, vous dites bin, mes corps y penserai. 

13425 » J'aime Ogier sus tuis autre, car bin deservit m'ai s ; 

*» Se vous promey, trahi tre mes corps mais ne croirai, 

» De mon conseille ades mes corps le cacherai. 

» Chis serai mes amis et mes corps l'animerai , 

» Qui entre le Danois et moy la pais ferai; 

15430 » El pour le siene amour tous decachiés serai 

* Li linage auz trahitres, et touz les deslruirat 
» Mes corps de jour en jour, et si commencheral 
•> A Johan de Lanchon. » 

DXXVIII. 

Cbarle aenaaade avoir pals à Ogier. 

Caries li empereur a grant dévotion . 
15435 D'avoir pais à Ogier, le Jhesus rampion, 

Car ilh le dobte plus que l'alowe falcon , 

Et seit bin qu'il at fait contre luy mesprison ; 

Ilh se repent forment devant tous abandon 4 , 

Et tuis ly ont covent de faire acordisou 
15440 A Ogier teni promeut. Mains de che nous tairons, 

3 Lot , dans le texte. 

* Sur les discussions auxquelles rclte expression a donné lieu, voir le glos- 
saire de Gacliet, v° Randon Iri abandon parait avoir le >ens de: fortement. 
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Si vous dirons d'Ogier qui appellai Ray mont, 
Sou cusin de Sain-Gile qui tant fut nobles bons ; 
A Basin l'envoiat à Genève de raudon 
Pour aminueir à Huy ; chis sens areslison 

15445 Y alat, et li dist trestoule la lechon. 

Quant Basin l'entendit si ot al cuer fricbon, 
Et jure Darame-Dieu qui soffrit passion, 
Sou Ulbou mêlerai, dedens courte saison , 
Dedens les mains Ogier en sa subiection. 

15450 llh se mist al chemin brochant auz esporon, 
Jusqu'à Huy n'arestat le nobile dongnon. 
Ogier le festiat et se li dist adonl : 
« Basins, frans duc de (îeneve par te corps sain Piron, 
» Fils de vostre oncle suy qui ay grant marison. 

15455 » Uuc trahitre laron m'ai fait grant mesprison : 

• Basin le cuen de Huy, li cusin Genelou, 

» Radas, noslre cusin des Preis, par sa puison 
» Vot-il Talrir 1 murdrir par sa fause ocquison, 

• Fais en fut à Paris I champ sus le sabloo , 
15460 » Entre Radut et luy devant le roy Charlon; 

» Là fut Basin conquis, que, de fis le seil-oo , 
» Le murdre confessât, mains le roy de Loou 
» Le quittai fausement, jà ne le cbeleron, 

• Quant je vins d'Outreineir le moy dist I garchon. 
15465 » Or l'ay chi assegiet dont mais ne partirons, 

» Se l'ara y en mes mains; portant vous supplions 
» Que, par vostre art magique, vous me faites le don 
>» De casteal et de chu que dedens troveron , 
» Car tant fors est que mais par forcue ne l'aron. • 
15470 m Sire, che dist Basins. » 



De Baala d'Kfvpangne. 

< Danois, ce dist Basin, je suy vostre cusius, 
» Se ne vous doy falir ne pour mal ne pour bin, 
» Sachiés que le casteal ains III jour, par engin 
» De ma forte scienche serai à vous enclin; 

15475 » Se ilh peu doit auz nuwes, si m'ahil sain Martin , 
» L'areis ains tbier jour sens noise et sens hustin , 
« El se Cbarle le roy vous at fait nul irahin, 
» Voussaureis les secreis, si m'aiil sain Frémi n, 
» Basin les vous dirai el aveque luy les siens, 

15480 » Rins ne vous chelerat. Adont le fil Pépins, 
» Si le poral savoir à son inavais destin , 



1 Pour l 'autre hier, l'autre jour. 

- Pour derige, délibération, décision. 

" Encore aujourd'hui. 



» Là serai descoveirs tous li mavais devins * 
» Qui fut fait de Radus, noslre cusin frairin; 

• Ancuy 3 vereis raervelhe par-desus les jardin. 
15485 • Se trestuis vous barons, chevaliers et mesquin, 

» Astoient endormis entre linchouls de lin , 

» L'ousl gaiteray à nuit tous seux aveque les mins. 

» Dormeis trestuit en pais tant que vint li matin , 

• Qu'il n'y ait si hardi qui soit sus le chemin; 
15490 » Mains bin me plaist et vuilhe c'Ogier li palasin, 

• Li contes de Muha), de Cleirmont Jobannin, 

» Lemborch et Lucemborch, de Sayne Tibaldins, 

• Et tuis ly bauz barons en la tente à or (in 

• Ogier soyent trestuis, pour savoir les covin. » 
15495 « Basins, ce dist Ogier, Jhesus qui tout fist vin 

» Del eawe, qui auz noches a s toit archedeclins, 

• Vous otrie poioir que les tarons mastins 

« Moy livreis temprement, pour mètre entre 11 chin 
» Car pies vaut que juys ne que li sarazin, 
15500 » Puisqu'il est trahitour, ilh est fauz cristoiien. • 

• Par ma foid , dist Basin , je croy que mes latin 
» Meterat mon filhou acuy 5 en mal déclin, 

» Ne le soies dobtable. » 



laatat Basi* *TB«p« priât la eastcal 4> Hmj. 

Ensi corn je vous dy, Bazins li convenable 

15505 At conforleit Ogier, puis ont mize la lable 
Sergans et escuier qui à che furent ahle; 
Mb ont maugiet et but, ly soppeir fut costable. 
Apres maogter s'en vont joweir li honorable, 
Et quant vint à la nuit vont dormir luit sens fable. 

15510 Ogier et tuis li princbe en sa tente avenable 
Sont entreis , tuis armeis de pensée agréable. 
El Basin soy partit lot sens eonistable, 
Devant la porte vint de casteal admirable, 
Une charme commenchat qui mult fut crementable, 

15515 Car ains c'on fuist aleis I lieu °, de diable 
Y vint plus de X m qui sont mult felonable ; 
Estour ont commencblet qui asseis fut durable , 
Teil noise ont fait entre eauz que le sont entendahle 
Basin li cuen de Huy et sa gens misérable. 

1 5520 Mains Ogier ne l'entent, treslout fut ignorante. 
Quant li conte de Huy fut le cembel oiahle. 
Ses hommes appellai, et vint trestuit estable 

* Chiens. Voir les Deuttche Racht$alterlhumer de G ri ni ni , p. 6*r» 
s Même sens qu'à ancuy du v. 15*84. Voir encore le v. 150ii.'. 
G Une lieue? 
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Auz creteauz de la tour, regardant le contra hle 
Qui fut par-desus Herbe et l'estour tant cruable. 

15525 Ensi cleir y fa i soit corn sole I h fust lusable, 

Les dyables voit combatre, chu li est véritable. 
Puis voit d'une des cosleis Charte li vénérable, 
Et Johan de Lancbon son frère l'amistable , 
Genelon et les autres cuy est apartenable; 

15530 Et d'autre costeit voit Ogier le duc feable, 
Reliant et Olivier et luis leur favorable. 
Case un portoil blason, che li fut sovenable, 
Teils c'on devoit porleir; là vit chouse mortable: 
Ogier, Rollan, Nalmon, Renar le naturable, 

15555 Vit cheoir mort à terre, che li est profitable 
Al cuer che li sembloit 1 . 

DXXXI. 
Oglr •■Ire en eaitoal. 

Basil» le cuen de Huy, che li semble, veoit 
Ogier morir droit là* et Rollant apereboit 
Et luis les autres après c'on à terre abattoil ; 
15540 Rien li semble cascun à celle heure moroit, 

Et que Charles et les siens très ta il suppediloil 
La parlie Ogier, qui erant s'en fuy oit, 
Et puis vit que li roy eramment descendent, 
Dedens la tente Ogier luy et les siens enlroit , 
15545 Puis entent c'on ne vois hautement li disoit : 
« Basin, conte de Huy, desquendeis à esploit, 
» Charte li roy vous mande que veneis o rend roi t 
» En son treit, car vengiet vous at, che est bin droit. » 
« Ovreis, ovreis la porte! » li cuens Basin huchoii. 
15550 Ses hommes Pont oviert et le pont avalott, 
Basin est issus hors et la gens qu'il a voit, 
Et dist que Charlemangne en chasteal amonroit, 
Ù noblement son corps et lez sins fiestiroit. 
Atant jusques auz treis nuls d'eauz ne s'arestoil. 
15555 Quant Basin voit Ogier li semble Charte soit, 
Devant luy s'engeuolhe, et puis après parloil : 
« Drois empereir, dist-ilb, s'à vostre corps plaisoil, 
» En mon chasteal venriés par le corps saint Benois , 
» Et vous barons aussi, oh cascuns averoit 
I55C0 v Che qu'il astoit meslier. » Quant Ogier l'entendoit : 
» Basin, je m'y acorde, car ça-hors fait tôt froit. » 
Atant se sont basteis, à piet sens palefroit 
Sont raontets en chasteal, li cheleir qu'eu vauroit? 
Ogier est tost assis et Basin demandoit : 
15565 « Sire, contes de Huy, dites en bonne foit, 

1 Voir à ce sujet dans le Gerraise de Liebrecht {Ut» Gervutiuê von Til~ 

Tome II. 



» Vous ay-je bin ternit • vo covens si c'on doit ? 
» Ne le cheleis noient. • 

dxxxh. 

CU tmt 4Mku Daslo 4e Umj. 

Ly Danoit at parleit al adureil talent : 
« Sire Basin, dist-il, dites tôt battement 

15570 » Se j'ay bin acomplit cbe que j'ay en covent ; 
» Je vous ay sorcorut et mis à finement 
» Vostre guerre raortal, ilh n'en faut pais granment, 
» Che que vous moy donastes vous avanchit forment. » 
« Sire, che dist Bazin, par le corps sain Vincent, 

15575 » Puisque mors est Ogier et Rollans ensiment, 

» Et de leur grant linage li plus grant voire ment , 
» De grans mal suy geteis, cent meichis vous en rent 

• Mes corps; mains, beauz douz sires , donneis-moy en pre- 
» La grande vowerie qui auz Ligois apent, • [sent 

15580 » Si preuderay d'eauz tos si crueal vengement, 

• C'on en porat parleir chi-apres des ains cent ; 
» Je le deserviray, vous saveis bin cornent. » 
Atant Basin de Genève soy drecbe apertement, 
Qui Johan de Lancbon semble visiblement. 

15585 « Charles, drois empereir, dist-ilh isnelement, 

» Veis chi Basin, mon frère, qui est vostre parent, 
» Se vous l'aveis getteit d'une grant encombrement , 
» Vous nous l'aveis promis parmi bon seriment; 
» Or li donneis tout cbe dont fait demandement , 

15590 » Ilh le deser virât à vous mult largement. » 

Ogier, sicom Cbarlon , respont adont briefment : 

• Se j'avoie autretant de florin et d'argent , 

• Qu'il me fut à Paris donneit al ca pie m eut, 

» Quant Basiu fut vencus par Dieu omnipotent, 
15595 » Je vous responderoie asseis prochainement. - 
Dist le conte de Huy : « Par le Saint Sacrement , 
» X somiers en areis à vos commandement , 

• Dont chis barons feront pour moy replogeroeiit 
» A la vostre excellenche. « 

DXXX1II. 

15600 Basin, le cuen de Huy, par sa malivolenche 
De sa dampnation at rendut la senlenche, 
Et li Dannois li dist lot hault en audienefae : 
« Sire, conte de Huy, en trop grant descressenche 

• Moy metteis celle somme dont vous faites loquenche. 

burjf Otia imj>erialia) , la note 7, p 63. 
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1 5605 » Ne vous ay-je dont dit , sens faire varienche , 
» Que j'aray autrement 1 corn de la violenchc 

• Que je lis à Radut des Preis par nia siencbe. • 

• Sire, che dist Basin , par les sains de Valenche, 

• Que X sommier n'awiste salve vo reveronche, 
15610 • Si en fusles paiis toi droit à Confluencbe; 

» Genelons et Hardreis astoient en presencbe, 
» Et Johan de Lancbon et Symoo de Tulencbe , 
» Aloris, Berengiers, Amaris de Plaisenche, 
» Albueis et Guymart, et Grohar de Florenche , 
15615 • Et Albiers vo cusin l'evesque de Maiencbe, 

• Tuis sont cbi devant vous dessus leur consiencbe : 
o Les poiés demandeir par la vostre prudencbe. » 
El quant Ogier Tentent si perdit abslinencbe, 
Basin de Genève esgarde et Guyon de Provenche. 

15620 Quant Basin le percboit le sien charmin relrencbe, 
Alant Pencha ntcment à delineir commenche, 
Ogier revint Ogier trestot incontinencbe , 
Cascun mostre sou corps qui fut mu II granl oienche * 
Al fauz conte de Huy; tortos 3 li cuer li clenche, 

15625 Quant voit qu'il est déchus par teile negligencbe. 
Et li Danois li dist sens plus faire scilencbe : 
« Basin, te nos as dis par le Dieu patiencbc, 

• Les mais que tu as fait par malvaise semenche, 
» Tu as jugiés ton corps, ensi par consèquenche 

15630 • N'y at mestier provanche. • 

DXXXIV. 
Cl» parai le Offlr a Baala. 

• Basins, che dist Ogier, pais ne suy roy de Franche, 
» Ogier le Danois suy qui en Dieu at fiancbe, 
» Tu as jugiet ton corps par ta grant mescheanche , 
» A Kadut mon cusin as-tu fait grant soffrancbe, 
15635 • Enhierbier le vosis, tu en fis cognissancbe 

• Par-devant tôt le puple; s'en moras en pessanche, 
» En despil de tous cheauz qui sont de celle4>ranche 
» De quoy tu es issus , tuis en aront vilancbe. 

» L'empereur fut simples quant en toy ot creanche, 
15640 • Et pour tes mavais doins fist à Radus grevanche; 
» Jlh en arat bin tempre si laide ragrevanche, 

• C'ons en ferai à li à tous jours reprovancbe. »> 
Quant Basin 1'enlendit, si fait de cuer muanche, # 
Onques de tous ses mais u'ol adonl repenlanche, 

1 N'est-ce pas une faute du copiste pour autrtlanl ? Cela ferait allusion 
à une demande du faux Cbarlemagne , qui réclamait encore dix sommiers 
d'or, pour la protection accordée à Basin , lor* de son duel avec Radus. 

- Qui fut long à écouter ? 

3 Pour trettos. 



15645 Car ilh seit bien jamais n'averat excusancbe, 
Si al dit à Ogier : « Par mon oulrequidanche 

* Suy à ma fin venus , ly dyable moy balanche * ; 
"» Ilh m'ai tant deminnelt et tenut par le manche, 
» Qu'ilh moy à cel derain en la merde me lancbe ; 

15650 » Je meisme m'ay déchut, trop plains fuy d'ignorancho. 
** Puis que niorir m'estuit, je prie c'om m'avanche. « 
Dist Ogier : « Faux trahitre, vous areis delivranche. » 
A tant al appelleit Radut sens demoranche, 
Si l'envoie en la ville par grande bumilianche, 

15655 Et at mandeit de Huy la plus noble substanche, 
Borgois et chevaliers, et gens de suffisanche, 
Ogier les apellat et dist par ateropranche : 
« Vous 5 , singnour opidaius, par alcunne poisancbe 
» Ay-je pris le chasteal qui vous faisoit nuisancbe; 

15660 » Veiés chf vos fauz conte qui at mal esperanchc, 

• Dites qu'en voleis faire? je l'ay en govrenanche, 
» Je ay jureit sa mort par certaine ordinancbe, 

»' Dites qu'en voreis dire? » 



Cla artflaat Ogir B«Jm 4ea Prato eaata 4a Ray. 

Quant Huy ois entendent le bon Danois Ogier, 
15665 Se li ont escriet : « Haiiî noble princbier, 

» Trestuis en ti rement volons vostre plaisir, 

» Jugiés à vos volois com trahilour lanier, 

» Puis nous donneis 1 conte qui soit bon chevalier; 

»> Car pour perdre no vilbe et morir à dangier 
15670 » Nous le tenrons à sire, et se le vuet desdier 

» Charles le empereur, bien nous poreis aidier : 

» Radus serai no conte s'el voleis ottrieir. » 

Ogier respont : • Singnour, par Dieu le droiturier, 

» Je vous donray I teil n'en areis reprovier; 
15675 » Mains ains auray esteit à Paris en gravier, 

» Où je voray conduire vostre cuen losengier, 

» El puis voray eraut cbi endroit repairier, 

• Adont areis singnour del lot a vous desier. » 
Respondeut ly Huyois : - Che fait à merchier. • 

15680 Et dist li boins Danois : « Prendeis ces adversier, 

• Que Basins vous fauz conte vout o luy herbegier; 
» Faites d'eauz vo plaisanche de pendre u de noiier, 
» Et je ara y Basin qui m'at volut guerrier, 

• Je le monray Cbarlon à cowe de coursier. » 

* Se divertit, se moque de moi; du verbe 6<iMer. Ou bien me balance, 
me berne, me pousse de côté et d'autre, tantôt en bas, tantôt en haut. 

s Le copiste n'a-t-il pas omis la particule ci? Je ne comprends pas ce que 
vous, seul, peut signifier ici , vout-ei équivaut à : voilà que. A la rigueur 
on peut admettre que vou§ ait le sens de : pour vous. 
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15685 Atant al escrieit tresluis ses berrewier 1 : 

• Or toist susauz eue vais , je me vuilbe esploilier, 

• Sus une bahus soil mis Basiu le paulonier, 
» Et puis soil alacbiés a cowe de somier. • 
Basin le Genevois at respondul promier, 

J 5090 Et luis I y autre après cascun dist : a voient ier. » 
Atant fut atteileis. Que varoit l'eslongier? 
- Vers Paris est conduis à hommes X milhier, 
Journée par journée ne vorent atargier 
Tanl qu'il h sont là venus. 



Charte earochléa umw Oflr. 

15695 A Paris est venus Ogir le esleus, 

Charles fut en palais o luy contes et dus , 

Une baron ii at dit , fortement irascus , 

Cornent le Danois est à Paris sor venus, 

A oust et à banire de X miih homme et plus; 
15700 Basin le cuen de Huy voloit estre pendus, 

A son hosteis avoil de ses amis plus drus , 

De la rue de Brex ot les hosteis tresluis. 

Quant Charles l'entendit se ne fut mie muis 4 : 

• Ahiî dist-ilb, singnour par l'amour de là-sus, 
15705 » Me ferat teil despit le Danois devant luis? 

» S'à Paris peut Basin, trop seray esperdus, 
» Reproveis me serai, s'en doy estre confus. » 
Adont responl Nalmon de Beawier le corsus : 
« Sire, à luy irons n'en serons plus tenus. » 
15710 Et quant Rollans Tentent si est en piés salbns , 
Olivier deleis luy et Richars li membrus, 
Renar li Gis A y mon et trestuit li sorplus; 
Si ont dit à Nalmon : » Sirez , soiez (beus 3 , 

• Vous saveis com Ogier, li champion Jbesus, 
15715 « Al jureit devant tous, les grans et les menus, 

» Quant Basin seroil pris par luy et retenus, 

• Cbi seroil traieneis et auz forques pendus; 

• Son seriment brisier ne ly doit faire nuls, 

» Quant ilh at bon poioir del gardeir sens refus, 
1 5740 » El nous li aiderons à gardeir que nulus 

• Ne le poirat greveir, ce n'est mie un reclus *. • 
Et quant li roy Charlon fut leils inos entendus. 
En sa chambre en alat sens eslre respondus 

Li noble empereour. 

• Nous avons déjà rencontré celte forme pour Berrnier. mot sur le sens 
duquel on peut consulter le glossaire de Cochet. 

* Pour mu*, muet. 

" Pour laites roui, tour de phrase assez fréquent dans notre trouvère. 



DXXXVIf. 



Charte m eararha A 



15725 Caries li empereur ot al cuer grant trislour. 
De che que respondut orent li vavassour, 
Et deseur tous lez autres de Rolland son nevour 
Est corochiés al cuer, si tramist un contour 
A Rollant, qui le maine dedens sa chambre à flour; 

15730 Et quant le roy le voit se li dist par rigour : 
a Fil à pulain mavais, ù as pris la follour 
» De moy eusi destruire par tes dis cascun jour? 

• Ne suy-je pais ton oncle et ausi ton singnour? 

» Tu dois morir pour moy et pour gardeir nVonoour, 
15735 » Et tu fais le con trahie; des autres es li peour. 
» Se tu ne lais esteir autrement ton errour, 

• Tu en varas trop pies par Dieu le Creatour. • 
Quant Rollant l'entendit , si mua la colour 

Et respont à son oncle : « He! gentis roy francour, 
15740 • Je say bin que je suy le lis de vous serour, 

• Si n'at homme en cel monde aqueil j'ay tant d'amour 

• Com je ay à vous, sire, et feroie socour 

• Contre tous, foy que doy Jhesus le Salveour, 
» Fust à droit u à tort pour morir à dolour 

15745 » Ne vous voroie fallir, sire, par neson tour, 

•> De chouse qui pertengne à vous ne vostre honour ; 

• Mains por le fait d'autruy dont aveis deshonour, 
» Ne vous loieroy-je 5 , pour morir à langour. 

» Vous saveis com Basins , par sa mauvais ardour, 

15750 - Gehit la fauseteit par-desus la verdour, 
» Et le lassaste aleir par la vostre bautour, 
» Faisant despit à nous trestous , grans et menour, 
» Qui del Image Ogier astons, dont grant clamour 
» Fut fait al bon Danois taniost à son retour. 

15755 » Or at-ilh pris Basin qui devant les plusour 

» At dit qu'ilh vous donnât chargiés X misadour 

• D'or et d'argent , por luy osteir de langour; 
•> Che fut maie besongne. • 

dxxxviii. 

Rallaatf p«r*lle a Cfcarl*. 

« Beauz sire, dist Rollant, par les sains de Collongne, 
15760 * Eu la presenche Ogier et Garin de Bolongne, 
» Symons de Vermendois et A mois de Saxongne, 

* Un moine. Peut-être une plaisanterie du trouvère, qui dit, du plu» 
héroïque de ses personnages : ce n'est pas un moine ! 

* Ne vous approuverais-je pas. 
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» Basins le Genevois, A y nier i de Nerbongne, 
« Henar de Mootabain el Y von de Gascongne, 
» Joban cuen de Cleirmonl, Albris de Calhelongne, 
15705 n Berthol cuen de Muhal el Guyon de Haostongne, 

• Guyons de Franchimont, Engeraldi d'Ancougne, 

» TbibaJs le cuen de Sayne et Henry de Borgotigne, 
» Henry cuens de Lemhor et Aruar de Bastougne, 
» Le cuen de Luccmborch el Gautier de Revongne, 
15770 » Ly conte de Lovain et celuy de Sartongne, 

» Et tant d'autres barons dont cascuu le tesmongne, 

»« Cognut Basin le leires par sa grande yvretongne, 

» Comment par X sommier d'argent, loi sens nienchongne, 

• Fesistes no linage si vilaine .vergongne; 

15775 » Trop en asteis repris par les sains de Tohougne, 
» Et portant, l>eauz douz sire, n'en aiiés iremongne, 
" Se nous prendons veugancbe de Basiu la carongne. * 
Quant [Charlon] l'entendit si al dit seus eslongne : 
« Certe, Rollans beauz niers, cbi at malvaise songne ! , 

15780 • Onques n'en eux * denier par les sains de Hucongne; 
» Portant vous prie, amis, aleis tout sens essongne, 
» Si aminueis Ogier, car je vous abandongne 
» El je raoy vuilhc à luy de cesti eniresongne 5 
» Acordeir, et mon ire trestout li perdongne; 

15785 » Mains qu'il entre mes mains le cuen Basin me dongne, 
» Pour livreir à martir devant luy sens resongoe *. » 
« Par ma foid, dist Rollans, jà n'en ferai anlrongne s ; 
» Mains que Dieu eu sou cuer doucbeur resommongne *, 

• Je croy qu'il vous don rat Basin dedens vo pongne, 
15700 • ter trop est débonnaire. » 

dxxxix. 

C'Ia aeaiat Basla Charte s'a ses fais. 

Rodant soy départit de son oncle Cesaire, 
Al hosleil Ogier vint li nobles lucidaire 7 , 
Et ly al lot comptait che qu'il at volut faire; 
Apres li suppliai Rollanl que cel affaire 

1 Songne me parait avoir ici le sens â'inquiétude, plutôt que celui de 
Moin. 

* Je n'en eus. 

3 Difficulté, collision. 

* Sans crainte. Resurignenwtt daus Roquefort. 

* Tort, dommage. Antroigne dans le supplément du glossaire de Roque- 
fort. 

» Ce mot doit avoir, avec un degré de plus , le sens de twnondre , eemon- 
dre , avertir. 

7 Registre, livre, tout ce qui sert à élucider, disent les glossaires. Je ne 
nie charge pas d'expliquer comment l'expression a pu être appliquée aux 



15795 Ly vosist otriier, pour à Charlon niiex plaire. 
Ogier otriat tout, et jure saint Hilaire 
Basin ferai porteir en palais qui resclaire , 
El li ferit 8 gehir, devant prevos et maire, 
Coinenl Charle ot l'argent dont on le vol atraire. 

15800 Que vous voroie-je cbi longe chouse retraire? 
En palais fut porteis Basins le deputaire, 
Car très toutes les rains 9 li veist-ons deffalre, * 
El par-devant Charlon , quiconque dort desplaire , 
Ly al fait dire Ogier tout haut son malaffaire <°. 

15805 Et acusat Charlon par-devant son viare. 

Quant li roy l'entendit, si ne soy pot plus taire : 
<• Faux trahilour, dist-ilb, voirs est toi le contraire; 
• Sens cause mon honour tu me vuis chi suhslraire, 
« Si en moras à duel ains que li jour esclaire. » 

15810 Donl le fait escorchier et les membres detraire, 
Et puis de vive chaulx saleir et par lot traire. 
Basins sentit l'angosse, si commenchat à braire 
En accusant le roy toudis en sa grant haire. 
Adont fut en une feu ars li corps serefaire 

15815 El la poure ventée par les feneistre al aire; 
Ly puple en fut joians forment en secrétaire. 
Or fut Basins délivres ** à cuy tous mais s'apaire !S ; 
Ses amis sont dotons dont a si oit mainte paire, 
Mains n'y ot si hardlt qui rtns ouse forfaire 

15820 Ne semblant nul mostreir, Ogier le saintuare 

Dobteut plus que tous cheauz qui sont jusqu'en Belaire, 
Por sa rusle fierleit. 



Ogfr sa_ part a> Paris et «ta »■« a May. 

Basins li cuen de Huy, li trahitre proveil, 
Fut ensi mis à mort corn je vous ay compteit, 
15825 Et quant ly jugement fut del lot affineit, 
Li Danois est partis de Paris la citeit , 
A plus droit c'onques pot est vers Huy cheminueil. 

personnes, mais elle se rencontre asset souvent ainsi employée dans le-* 
œuvres des trouvères. 

* Par erreur sans doute pour feraL 

9 Raient», raisons. 

«o Sic en un mot. 

" Encore en un mot. Ne faut-il pas lire setif refaire? Refaire serait là 
pourreffarde , raffarde, dérision , plaisanterie, que donne Ducaoge. 

t* Pour «titan délivre. Voir Ducange, v* Dt liber art. 

*3 Se joint, se réunit. Du verbe appairer, que donne le Complément du 
dictionnaire de l'Académie. 
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Quant Charles ne le voit en son palais lisleil, 
A son neveur Rollanl al Ogier demandeil; 

15830 Et li bon duc li dist toute la veriteit, 

Cornent ilb n'at al roy amour ne amisteit, 
Et s'en aloil à Huy; si a voit Dieu jureit 
Que mais n'entrât en Franche en jour de son aiiet, 
Tant com à luy serat li ineflais amendeit 

15835 De la grant trahison c'on fist Radut des Preit. 
Adont parlât Nalmont par-devaitt le barneit, 
Et dist al roy Charlon : « Sires, en cariteil 
a Ly Danois n'at pais tort, car tôt son pa renie 
» S'en irai après luy, de vous serat sevreil, 

15840 » Si lairat trahitours dont sereis govreneit. 

» Sachiés bin nous sovint de la grant fauseteil 
» Que Joban de Lancbon, Basin frère charneit, 
» Fist contre nous à Huy par sa grant maiseteil: 
» Là nous vuit sus corir si fut desbareteil. 

15845 • Jamais al bon Danois ne sereis acordeit, 
» Et ne sereis de nos servis en vo rengneit, 
» S'areis destruit Joban, je say bin son pense il , 
» U tôt à son 1 merch i vous l'areis aminneit. » 
A tant parlât Ogier li bon roy coroneil , 

15850 Qui fut parias Ogier le Danois aloseit : 

• Empereour, disl-ilh, li fait est lot proveil, 
» Que Johan de Lanchon fut fausement ovreil ; 

• Si le covint destruire par grant morlalileil, 
» U à vous, beauz douz sires, nous«erous discordeit, 

15855 » Ne puil estre autrement. » 

DXLl. 

p*lr« nmnt corochlén. 

Ly contes Olivier at salbit en présent , 
Si dist al empereur : « Sire, certainement 

• Ly roy Ogier dist voirs, par Dieu omnipotent; 
" Faites che que ilh dist, u mais confortement 

15860 a Vous n'avereis de nous ne voslre caseraent. « 

Ly dus Basin de Genève dist al roy cleirement , 

Que faire li covint toi le Danois talent, 

Car veriteit requiert cascun là droitement. 

Estons, sires de Lengres, at dit incontinent 
15805 Che que li autre ont dit fut son acordement *. 

Li dus Thiry d'Ardenne et Hichar ensiment 

Qu'on dist de Normendie, et Turpin l'excellent, 

Salemon de Breiangne, roy Caruweis le gent , 

1 Ne faut-il pas ici remplacer son par vos ? 
* Il s'accorde en ce que les autres ont dit. 
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Henar de Montabain , et des autres gramment 

15870 Sont luis salhis en niés, et ont dit hautement : 
u Sire, nous vous lairons ychi par saint Vincent, 
a U Ogier vengereis de Johan le pulenL » 
Et quant li roy Charlon tous les barons entent, 
Une petit at museit en mull grant pensemenl, 

15875 Et quant fut aviseis, si dist paisiblement 

Que nuls ne l'enlendit : a Grant forebe me constraint 

a A faire che dont n'ay pensée nullement; 

» Mais contre ce! linage n'ay -je nul tensement , 

» Trestuis me sont contraires mez neveur et parent, 

15880 » Por queil mal qu'il en vengne, par le Saint-Sacrement, 
a Se devoit périr Franche, à Joban proprement 
a Seront luis cheauz tramis dont j'ay encombrement ; 
» Mains aviseir me faut la manniere cornent 
a Je les responderay ychi cor loi sèment, a 

15885 A tant parlât en hault li roy il Franche apenl : 

« Singnonr, dist-ilb, je suy tous prestes vraiement 
a De vengier le Dauois, car raison si assent; 
a Je manderay Johan que chi vengne erarament 
• Pour amendei r le fait, de toi son tenement 

15890 « Vengne faire droiteur. a 

dxlii. 

Cl« mmuêmt Cfcarle Jekai 4e La«cfco«. 

Caries ly empereur de rins ne s'aseure, 
Une messager envoie toi parmi la verdure 
A Lanchon, et mandoit trestout par covreture 
A Joban, qu'à Paris vengne sens meflaiture, 

15893 Pour erant amendeir la trahison obscure 
Qu'il al fait à Ogier, à la génie figure. 
Ly barons ont fait joie entr'eauz et grant murmur, 
Al Danois l'ont mandeit qui Dieu et les sains jure, 
Ne renierai en Franche par nesonne aventure , 

15900 S'aral le roy destruit Johan et fait laidure, 
Se tel forche n'avoit Johan que trop d'injure 
Fust 3 à linage Ogier et trop grant forfait ur. 
Ensi disoit Ogier à la gente faiture 
Qui à Huy soy donoy *, h ilb at par cure 

15905 Fait une bel mariage il n'ot nulle rancore : 
Joban le lils Radus des Preis sens démesure, 
Donnai noble moulbier qui ne fut mie sure. 
Aigletine a voit nom, plus belle crealure * 
N'avoit jusqu'à Paris, che nous dist la lecture; 

s Ne faut- il pas lire fi*t ? 

* Du verbe rfonoiVr (que donne Roquefort, : faire l'amour. 
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15910 Fil al cuen de Mubaul as loi t l'envoisure >. 
A Joban al Ogier donueil par noble cure 
La grant compteit de Huy, ausi lonc que il dure; 
Chis fut le cuen secons par les sains de Mommur, 
llh fut bon chevaliers, prois, valbans et segure. 

15915 Radus ot une filhe qui fut tres-belle et pure , 

Qui Penlecoste ot nomm oii tous bins s'a mesure; 
Celle al Ogier donneit marit de grant nature 
Qui fut nommeil Tbiry, qui del sanc de Namur 
Asloit jadis issus, belle a voit portraiture, 

15920 Onque si belle enfans ne fut fais en pointure 
Gom cbis enfes astoit. 

dxliii. 

O ff lr« fait mari* ce. 

Tbiry ti daminoiseauz fut beauz, el Ions, et drois; 

Joban , cuen de Gleirmoot, ce! enfant engendroi 

En sa mouliner Ydane, filb à baron Gaufroit, 
1 5925 Qui sire de Nammure à cel temps ons clamoil. 

Encor Radus dez Preis une autre ti I a voit 

Qui Radus fut nommeil, plus bel on ne trovoit. 

Li dus de Lucemborcb, que Henri ons nommoil, 
* Ly donnât belle terre portant qui le servoit , 
15930 En Ardenne tout droit que li dus appel loi t 

HufTalie, el ancors le buebons orendroit; 

Mult bel casteal y tist Radus par sain Benoit, 

En queil tote sa vie noblement babiloil. 

Le (il al cuen Tibal de Sayne ilb esposoit, 
15955 Et de li une Oroe Radus après cbu oit, 

Qui [fut] nommée Helaine, plus belle ou ne sa voit. 

Helaine après Radut son pere mainlenoit 

HufTalie, et marit qui fut noble prendoit, 

Fil ai duc de Suavre qui teil blason portoil : 
15940 Ly escus fut d'azure, et tout eumy seoil 

Une crois de tin or qui fort enluminoit. 

D'eauz dois issit une lis que bin uommeir on doit, 

Radus fut appelleis, qui après encargoil 

LVscul à la 4 crois d'oir sicom ses peires tenoil, 
15915 El puis croisetles d'or par les angles semmoit. 

Ensi 3 les armes dez Preis droit là représentait , 

C'est encore Hulfalie qui bin l'esgarderoit. 

Encor deveis savoir qui dire le voroit, 

Une autre li f ancor Radus avoit, Ranfroil 
15950 Fut nommeis, qui voweisde Liège remannoit 

1 Je ne comprends pas, et je propose de lire : por «enroisure. Cette cor- 
rection parait d'autant plus acceptable, qu'elle complète la mesure du vers. 
- Le texte porte aux. Je corrige conformément au v. 15917 qui ne parle 



Apres Radut son pere, et teil blasou usoit. 
Car lez armes des Preis proprement et adroit 
Vuet losjours maintenir. 

DXLIV. 

Cla s'ea «cire A TMgrc et ■>■!■ A mtmut ««Ile. 

Pelis voweis de Liège fut Rainfroit sens mentir, 

15955 Apres Radus son peire, et portât sens desdier 

Les propres armes des Preis que j'ay volut gebir; 
Mains puis longtemps après le vorent releuquir 
Pour les armes de Siennes, ensi corn par loisir 
Vous diray autrefois quant poray là venir; 

15960 Si voi renient l'oreis hors de ma boebe issir. 
Que nuis ne m'en porat par raison démentir. 
Or me ta ira y de cbe puisque c'est mon plaisir, 
Si vous diray d'Ogier qui de Huy voul partir. 
A Tongre s'en alat pour l'engliese veiir, 

15965 Puis al mont Saint-Odile s'en vat sens alenlir, 
Ù eu dévotion se voul droit là tenir, 
En grant affliction mult avoit à soffrir. 
Là faisoit penitanche et se vout abscousir 
De tous solas de monde, à Dieu vout obéir; 

15970 Ensi faisoit toudis, bin l'en vout souvenir. 
Quant ilb astoit en pais, pour faire ra verdit- 
Son cuer en borniez œvres et pour le mal fuiir. 
Or vous laray de^uy, et si poreis oiir 
De Gharle l'empereur, qui at à sous tenir 

15975 Pour ses barons de Francbe qui le doienl servir, 
El li dient contraire sens rins de luy blandir, 
Toul pour l'amour Ogier qu'il at volut laidir. 
Vousaveis bin oiit, ne le fait descovrir 
Cornent Cbarle envoiat pour ses gens resbadir, 

15980 A Lanchon une message sens plus à abstenir, 
Et cbe por son co roche contre sa gens courir; 
Dyable le conselhat et teilement le luire, 
Que presque tous ses peires ilh ne flst là périr 
Sicom oreis conpteir. 

dxlv. 

Cla par*lle 0m Laachaa. 

15985 Caries fut coiochiés mains ne le vuel mostivir, 
Ly diable le couse Ibe qui cbe li fait penseir, 
Dont ilb list près morir mains noble bachekir, 

que d'une crois de fin or, et cette correction donne au vers »n mesura. 
Peut-être conviendrait-il de lire tm au lieu de 
* Il ne faut pas, il n'est pas besoin de le divulguer" 
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Sicom poreis oiir. Or vuilhiés escuteir, 

Car la gieste Joban de Lanchoo sens fauseir, 

15990 Tout eusi com ilh fut ai vraie considereir, 
Vous voray vraiement jusqu'en 6n deviseir. 
Chis jugleours n'en font que fausement cbanteir ; 
Mains je vous en diray l'istoire vraie et cleir, 
Por le raison de che le voray raconpteir 

1 5995 Que ly commenc bernent de ly, sens conlroveir, 
Vint par Radut des Preis c'on vout enpusonneir, 
Sicom j'ay dit deseur. Or lassons che esteir, 
Si dirons de message que Charles fist aleir 
A Lancbon, que Johan fist les dois oux creveir, 

16000 Et puis par une serve si le fist rammenneir 

Droit à Paris, pour Cbarle corocbier et greveir. 
Quant Charles i'aperchuit si vout mult hait paiieir, 
Semblant fait de coroche, si dist sens aresteir : 
« Barons, je le vous mostre, or vuilhiés esgardeir 

16005 • Cornent Jobau mon mes at volut vergondeir, 
» Conselhiés-moy cornent le poray amendeir. » 
« Sire, che dist Rollans, par le corps sains Omeir, 

• Je voroy en Lanchon en grant palais esleir, 
» Et 4 on dewist ancujUe chief de moy osteir, 

10010 » Se Joban ne fesoie en dois troncbon voleir. » 
« Rollans, che dist H roy, tu ne fais que hordeir, 

* Tu me sarois mult bin escarnir et gabeir; 
» Mains tu ne sarois jà une^chouse aviseir 

» Dont je posisse Johan del tôt deshireteir 
16015 » Et trestos ses amis. » 

DXLVI. 

Cl» par«lle Charl* A pelre 4e Vraache. 

Caries parlât en hait et ilh fut bin oiis, 
De luy fut ramponeis Rollaus et trop laidis , 
Puis apellal Nalmon, Salemon et Thirys , 
Renar de Montabain , Olivier le faitis, 

16020 Richar de Norniendie et trestuis leur amis , 
Par lezqueis ot esteit al auitre fois requis 
D'envoier a Lancbon, sicom j'ay esteit dis. 
Or oiés que pensât li roys de saint Denis. 
Li diable le conselhe si en fut près bonis, 

16025 Et toute la nobleche de Franche le paiis; 

Si vous diray cornent en nom de Jhesu-Cris. 
Charles dist à ses' hommes : « Tuis asteis csbahis 
» Pour Johan de Lancbon , qui est un antecris ; 

< En dans le texte. 

* Sic pour aconplir. 

* Pour §at , sali. 



» Mains se moy voleis croire ilh serat tost conquis, 

16030 » Je ay troveit la voie dont li fais est subtis. » 
Quant li barons l'oient si dient sens detris : 
o Dites, sire, la voie par Dieu de paradis, 
» Plus loche a vostre bonour qu'à homme qui soit vis. > 
u Dont moy sereis , dist Charles , cascun par fotd plevis 

16035 » Que vous che que diray sereis tuis aconplis. 
Respondent li baron : « Volentier^par saint Lis. » 
Adonl ont creanteit li barons singnoris, 
Qui ne quidoient pais estre en si ment trahis, 
Et li roy at parleit que li diable at sopris : 

16040 « Rollans, dist-il h, beauz niers, pour acroistre vo pris, 
» El por vostre desier estre miez aemplis, 
» Je dy promi rement, sens plus estre redis, 
» Que tôt droit à Lanchon, armeis et fervestis, 
» Vous en yreis erant par le corps sain Remis, 

16045 » U vous sereis de Franche crieis et forbanis, 
» Et toute vos maisnie. » 



« Rollans, ce dist le roy, par la virge Marie, 
» Pour le vostre desier acomplit * celle fie, 
» Vous covient-ilb aleir à Lancbon la garnie ; 

16050 *> Là trovereis Johan sor cuy aveis envie, 
» Bin say vo l'ochireis al espée forbie, 
•> Vanteis en asteis chi devant ma baron k\ 
» Là serat vo proecbc, se Dieu plaist, ensaiie. » 
Rollan entent Charlon, si dis! à vois série : 

16055 « Beauz oncles, je voy bin , ne laray ne vous die, 
» Que vous aveis sour moy trop grant mélancolie, 
» Mains par trestous les sains qui sont en Romenie , 
» A Lanchon m'en ira y quiconque en pleure ou rie. 
\ Se morir y dévoie ne remanroie mie, 

16060 « Ne jà pour vo bayne ne fera y cohardie, 
» Puis que je ay ma foid creantée et plevie 
» De vo dit aconplir qui plains est de folie. » 
Atant alat seoir Rollans chire hardie, 
Et Olivier sas 8 sus, qui dist à vois série : 

16065 « Sire drois empereir, par le corps saint Helie, 

• Rollant, si qu'il moy semble, voleis lollir la vie, 
o Quant à Lanchon voleis qu'il voise la cauchie; 

• Jamais ne vereis * mal oevre aveis bastie, 

• Car Johan le heit plus et cheauz de sa lingnie 

* La mesure du vers indique la lacune d'une syllabe. Je crois qu'il faut 
ainsi lire cet hémistiche : jamais U revcreù , ou mieux encore : mai* ne lr 
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11)070 » Que li venins triade, chu esl chouse a voirie, 
• Toi pour l'amour Ogier à la chire agenste. • 
Charle entent Olivier, si disl a vois série : 
m Olivier, beauz douz sire, n'en areis chire irie, 
» Car vous fereis Rollant à Lancbon compangnic. • 

16075 « Sire, disl Olivier, vous dites corloisie, 

» Sens moy n'en irai pais en celle ambasserie 
» Par tous les sains de Franche, * 

DXLVI1I. 
Item. 

Bâtons, or enlendeis, par la digne puissanche 
De Dieu qui en la crois pour le noslre aliganche 

16080 Moi il, s'oreis cbanebou de granl ooliQanche, 
Comeul Charles melil ses barons en balanche 
D'cstre treslos deslruis par sa maie aiemprauche. 
Henar de Montabay, qui fut de granl substanche, 
Est leveis eu eslanl et disl sens delrianche : 

16085 « Par Dieu, beauz sire roy, fait avons covenanche 
» Par foid del aconplir toute voslre ordinanche, 

• Mains nous veons mult bin com aveis en beancne 1 ; 
» Pour vo voloir emplir et nous mettre à vi tanche, 

» Voleis la flour de Franche del lot mettre eu grevanche ; 
16090 » Se ue lassiés Terreur et voslre granl bubanche, 

» Vos paiis en serai bien lempre eu grand soffrancbe. • 
« Garcbon, ce dist li roy s, por voslre outrequidanche 

• Yreis aveque Rollant sens nulle demoranche. • 
Ly roy Ogier l'enteut, de colour fait muancbe, 

16095 Le roy al appflleit disant : « Trop granl enfanche 
» Serai, sire, par Dieu j'en ay bien cognissanche, 
» D'envoier à Lancbon gens de leile pussanche, 
» Qui sont luis de linage Ogier et de sa branche, 
» Le Danois mon hibou qui est de leil val hanche; 

16100 » Pour Dieu, car * rappeileis celle desordinanche. • 

• Dans roys , ce disl Charlon , trop aveis aroganche 

•» Quant vous moy reprendeis et faites desplaisanche, 
» Portant vous ay covent et fay signiÛancbe 

• Que vous yreis aveque sans faire delaancbe. » 
16105 Et dist le roy Ogier : « Cbe me vint à plaisanche; 

» Mains ja bin n'en venrat, on voit bin l'apparencbe 

• Que vos barons haies par trop mal ignorancbe; 

» Se nous morons por vous, je n'ay mie dobtanche, 

• Com Ogier mez filbouz n'en prende grant venganche. •> 
161 10 Atant se fut taisans. 

1 Intention. Deance dans Roquefort. 

3 Car est ici pour donc. Voir è ce propos le glossaire de Gachet. 
Il manque ainsi un qualificatif, et je crois que celui de prudent, sage, 
a\i*é, se trouve à sa place dans cette réponse ironique de Charles. 



DXLIX. 

C'U fut eaveléa la rmj Offre * La»ck*«. 

Ly roy Ogier s'en val seoir entre les Frans, 
El Nalme sal en piés qui fut a roy disans : 
« Sire roy, par sain Pire trop asleis mal pensans, 
» Quant voleis à Lancbou vos homme plus val bans 

16115 » Envoier ensiment, chi val vous sens fallant, 

» Car mais ne revenronl, se Dieu n'est leurs garans. » 
« N'en parleis plus, dist Charles, et vous soiés taisans, 
» Car vous ireis aussi se Diés me soit aidans, 
» Vous asleis hommes [prous] * eaux servis conselbans. » 

16120 Nalme se trait arire quant che fui escutans, 
Car ilb ne voloit pais brisier ses covenans, 
Et Basin sali en piés li Genevois sachans, 
Si al dit al roy Cbarle : • Sire, je suy creans 
» Que luis chis qui seront de cesti fait pari ans, 

16125 » Sereis aveque Rollans à Lancbon envoianl; 

» PorUnt en ay parleit qu'estre y voray alaus. » 
u Et vous ireis , dist Charles, par mes grenons ferans; 
» Vous saveis tant d'engien par les dyables commans, 
» Que bien les aidereis à leujs besons plus grans. • 

16130 « Sire, che disl Basins, je m'y suy acordans. » 
Et Thiry l'Ardenois est sus ses piés salhans : 
a Sire, disl-ilh à Cbarle, li fais esl apparans 
« Que vos barons voleis destruire, dont pessans 

• Est li fais à nous tous qui sont leur partenans. • 
16135 • Thiry, cbe dist Charlon, soiés vos foid gardans, 

• Aveque eauz en ireis ou le sereis menians. • 
Atant sat sus Richars, li bon dus des Normans, 

Et disl : a Drois empereir, pour Dieu le roy amans, 

• Rappeileis vos barons, qui tant par * sont plaisans, 
16140 » S'en voies à Lancbon autre gens, que Jobans 

» Ne vous vuelbë greveir par ses faux sodoians •» 
Quant Charles l'entendit, se ne fut atargans, 
Ains li disl: « Vous ireis. » 

DL. 

LI pair* m'mm ▼•»• A Laaetoa. 

Caries fut corochlés, le fors roy coroneis; 
16145 Ses plus bauls barons vuet estre à la mon livreis. 
Turpins et Ottineauz 5 se sont en piés leveis , 
El Amile et Amis 6 ne se sonl aresteis. 
Al roy ont dil en hault : « Vous asleis forsenneis, 

4 Comparez avec le v. 15IS3. 

* Otinel le héros de la geste de ce nom. Sarrasin converti , il épouta, dit 
la légende, une fiUe de Charlemagne. Le trouvère en fait un des douze pair*. 
« Les deux héros d'une geste à laquelle ils ont donne leurs noms. 
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» Qui volés les plus nobles de tous vos hireteis 
16150 » Envoier a Lancbon, vous en repentirais; 

» S'ilb y vont, nous irons. par Dieu qui fut penneis. » 

• Vous dittes voirs, dist Charles, par ma cristiniteis, 
» Et tuis ly autre aussi qui en seront parleis. » 
Quant Francbois l'entendent si sont espoenteis. 

16155 De tout le remannant ne fut une mos soneis. 
Et Rodant soj levât et li autres deleis. 
Vers leurs bosteis s'en vont et se sont adoubeis , 
Puis vinent en palais; par malt grande firteis 
Roi I ans dist à son oncle : • Sire roy, entendeis : 

16160 » Nous yrons à Lancbon, car li fais est jureis, 
» Dites-nous que voleis estre à Joban mandeis. » 
» Beauz niers, cbe dist ly roy, de part moy li direis 
» Qu'ilh me vengne servir à celle triniteis 
» Si puissamment, qu'il soit al Danois amendeis 

16105 » La trahison qu'il fist à Huy, bien le saveis: 
» Et se cbe refusoit, eramment le tueis. • 
t Sire, cbe dist Rollans, ly sommiers d'or comhleis, 
» Que Basin vous donnât qui en fut traieneis, 

• Nous feront or grant paine; se Dieu n'y est ovreis, 
16170 » Jamais eu cel patis n* serons retourne!*; 

» Li félons trahitours qui si forment creies, 
» Contre les Sarazins, quant nous serons fineis, 
» Garderont 4 vostre droit et trestous vo rengneis. • 
Quant Charles l'entendit vers terre est enclineis, 
16175 Et puis se vat dreebier. 



•r Mat alela II pelr* A l~*neh«n. 

Caries fut mut dolens n'y [ot] que corochier, 
Son meffait regardai de ses homme envoier 
A Johan de Lancbon, si dist: « Mi chevalier, 
» A Lancbon n'ireis mie, cbe scroit destourbier; 

16180 • Je vous pardoins la voy en nomm del droiturier. » 
Quant Ottineals l'entent, si dist : • Par saiu Richier, 
» U vous vuilhiés u non , celeir ne le vous quier *, 
» Puisque jureit l'avons ne vorons atargier, 
» S'aurons voslre message fait à Joban le lier. » 

1 0.185 « Voir, cbe li dist Rollans et li coûte Olivier, 
» Se tuis devins morir anchois no repairicr. » 
Atant sont départis ly nobiles guerrier, 
Aveque eauz ne mainuent sergant ne escuier. 



4 Garderont dans le texte. 
* Je ne puis vous le celer. 

5 Regaitier «ici le sens de: regarder. 

Tome IL 



Or les conduise Dieu qui tôt at a jugier, 

16190 Car ains que repaiirent auront grant enconbrier. 
Richement adoubeis sont desus les diestrier, 
Si ont lanche et escut, et brans forbis d'acbier, 
De conpteir leur Journée n'est -il h mie mestier. 
Tant ont aleit avant sens menebongne nunebier, 

16105 Qu'a Lancbon sont venus, la for citeit pJaoier, 
Qui fut fort et mult haulte qui seoit sus Herbier; 
La tour et li dongnon seoit sus le rochier, 
Qui luist et reflambie corn de feu la lumier. 
De VU liewes entour le puit-ons regaitier 3 , 

16200 1JJI ri vires y at qui font a resongnier : 

Plaisenche et Aquyerton et Valencbe * en gravier, 
Puis est la mer salée qui vint a mur lanebier. 
Ly marebans sarazins dez estrangne hireteis 
Y vinrent jusqu'en Inde portails pale d'ormier, 

16205 Et tôt autre denrée qui valent mains denier; 
La tour de roge marbre est bel à regaitier s , 
En mondé n at plus forte, on ne puit desdier. 
Quant Francbois l'ont veut soy prendent à songuier, 
Et ont colour muée. 



1 62 1 0 Francbois sont enbahis , nostre gens honorée , 
Quant ont veut Lancbon qui si bin fut fermée, 
Et par-desus la roche la forte tour quarée, 
Et les riviers al tour corir de randonnée 
A trois leis, et al quart la grande mer salée. 

16215 Ly uns regarde l'autre et at la main levée, 
Sy at sangniel son vis. Adont sens demorée 
Parlât li dus Nalmon , qui ot ferme pensée : 
« Singnour, dist-il auz autres, par la Virge sacrée, 
» Ceste citeit est forte et mult bin située, 

16220 • Et li sires félons par cuy ilb est gardée ; 

• Se Damme-Dieu n'en pense, qui 6st ciel et rosée, 
» La nostre baronie serai mal hostelée. » 

Quant Rollant l'entendit mie ne li agrée. 
Si respondit à Nalme tout en faisant risée : 
16225 • Sire, lassiés esteir u'y aconteis riens née, 

• Car Dieu nous aiderai et la Virge loée; 

» Tuis aslons cbevalir de grande renommée , 

• Qui en estour avons sousteuut grant mellée, 

* Singuliers noms de rivières! On suppose Lanehon situé dan» Ulalie 
méridionale, et ces noms paraissent plutôt appartenir à la Gaule. 
5 A regaitier ici le même sens encore qu'au t. 16199. 
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» Jà contre nous n'arat toi le paiis durée. »> 
16â30 Renars de Montabain respont tôt sens celée : 

u Par Dieu, sire Rollant, cbe est chouse approvée, 
» Ains que soions ochis y arat grant huée, 
» Maintes tiestes fendue, mainte panche espalée 4 , 
» Ancors me pent à leis Grebanl ma bonne espée. » 
16233 « Par foid, dist Olivier, la chouse est confirmée, 
» U nous morons trestous, u ferons teil buée 
» C'on en sarat parleir jusques en Galilée. » 
« Voire che dist Basins, chi^apres milhe année, 
» Car ma grande sienchc serai chi esprovée 
16240 » Se mestier en avons. » 



fis tmt ■eachlet A Jahaaa J« Uachoo le venae des peires. 

Signour, or esculeis tres-nobles compangnons. 
Noslre Franchois Joiauz en consolations 
Ont parleit de Lanchon , ensi que nous disons , 
Costoiant une haie ù Un ol mains bussons. 

16243 Une garchon lot à piet, qui astoit de Lanchon, 
Passoit coste 1 la haie droit auz autres corons; 
Bien at entendut che [que] dient nous barons, 
Jlh at telle paour qu'il chiet sus le sablons, 
Et quant soy relevât s'en corul de randon. 

16230 A Lanchon est venus sus en maislre dongnons, 
Si at troveit Johan à cuy dist H garchon : 
u Sire dus, entendeis pour Dieu que vous dirons, 
» Grant joie vous acroist , vous areis vengison 
.» De tous vos annemis, car H niers roy Cbarlon, 

16253 » Oliviers et Renars, Tbiris et puis Nalmon, 

• Amiles et Amis, et des autres fuison 

» Entreront jà ebi-ens à leur maleichon. 
» Or poiés bin veugier la grant destruction 
» Qui vous fut fait à Huy, ei la grant trahison 
16260 * De Basin vostre frère qui la ni fut valhans hons, 

• Et de la mort ausi le vostre oncle Amandons. » 
Quant Johan l'entendit roge fut que charbons, 

Si dist : « Gars Ira hit ours, ne dis mais teils sermon; 
» Rollans, ne luis li autre dont tu fais mention, 
16263 » Ne venroient icbi pour nulle régions s , 

i Mot wallon signifiant écraièe. Voir notre glossaire de Jean de Stavelot. 

* Contre, à côlé de. 

3 Pour raiionê, ragione en italien. 

* Sur ce qu'il faut entendre par l'expression pré Xoiron qui revient 
fréquemment dans les œutres des trouvères, j'ai déjà renvoyé à la table 
du vol. 111 du Chevalier au ci g ne et G ode froid de Louillon, publication 
commencée par M. de Reiffenberg et terminée par moi. 

5 Pour e$moie. 



• Car trestuis sont certains que pais ne les amoos, 

» El , par les sains i postle qu'on quierl en preit Noiron *. 

• Se je chi les tenoie , jamais en leur roions 

» Ne renlreroil nuls d'eauz, car ensi corn tarons 
16270 » Les penderoie auz forches sens autre raenchoo, 
» Par la virge absolue. » 

DLIV. 

€!■ «atrent 11 velre 4 Uachoa. 

Johan lut mult yreis, de fine augosse sue, 
Et 11 garchon li dist, qui de rins ne s'emue 5 : 
« Sire, par celuy Dieu qui fait coure la nue, 

16275 « Je connoy miez Rollant que 11 amis sa drue; 

» Mains se ne les veieis bin tempre en vostre mue , 
» Anchois que la nuit vengne je vuilhe que ou me tue. » 
Quant Johan l'entendit , si dist : « Vraie Dieu aieu *, 
» Se li Danois y est cuy proeche salue , 

16280 » Luy, Rollans et Renar, ains que nus 7 soit venue, 
» Et les autres t restons aray vie tollue. 
» Barons, je vous requier aies brongne vestue, 
» Et ait cascun de vous chaint Fespée esmolue, 
» Car chi vint lot le monde cuy Damme-Dieu deslrue - 

16285 Atant at fais Johan crier parmi la rue, 
Que cascun soit armeis à celle sor venue, 
Et quant son cor oient sonneir, sens attendue 
Que Ireslous li borgois des gens grans et menue 
Vengnent sus el palais, à bâche et à macbue; 

16200 Ensiment fut-il h fait qu'ilh l'a voit prétendue. 
Atant vinent Franchois en la citeit mossue, 
Par-dedens sont enlreis à toute leur sambue; 
Mains al devant leur vint par grant discovenue 
Une garchon enjureis 8 cuy grant orguel argue; 

16295 Par le ma n tel prist Nalme à la barbe canue. 
Et li dist : a Dans vielhar vo char serai batue, 
» U le tregut certain c'on chi-ens continue 
» Paiereis maintenant, de C mars la value. • 
Quant Nalme l'entendit de grant coroche tressue 

16300 Et dist : « Fil al putain, ma chappe az descosue, 
» Se le comparei s jà ! • Adont teil cop li rue 
Que lot fut porfendus. 

6 Je ne comprends pas pourquoi le trouvère a donné à cette forme , qui 
ne se trouve pas dans les glossaires , la préférence sur aiue qui donne la 
rime du couplet. Il est vrai qu'il suffirait de déplacer Tu, pour commerce 
que je suis disposé à tenir pour une inadvertance du copiste. 

7 Pour nul, nuit. 

8 Assermenté. Sacramento adttriclui alicui domino, dit Ducange, W«- 
ratua. 
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OLT. 

Quant Rollant Toit Nalmon, qui Uut fut noble dus, 
Cornent castoiet at le garchon dissolus, 

10303 Si dist aux autres prtncbes : • Li bons vil bars canus 
r At conunenchiet la guerre, or soions luis pendus 
» Se buimais espargnons ne cbauz ne chavelus. » 
A tant vint I irabitre qui ot à nom Bandus, 
Qui nos baroos escrie : « Faux glotons malastrus, 

10310 • C'est le cusin le duc qui est à mors férus, 
» Si en sereis bonis sens plus estre areslus • 
Quant l'entendit Rollant si est avant venus , 
Cheluy assennat si que mors fut estendus. 
Adont sont nous barons de tous leis assalhis , 

10315 De plus de C borgois qui furent fervestus. 
Nous barons noblement sont adont défendus : 
Renar de Montabain, qui fût grans et meniln us. 
Del brant d'acbier feroit erant sus les plus drus, 
Et Rollant d'autre part et Nalme et li sorpJus. 

10320 Que vous seroit li lais longemeiit maintenus? 
T restais sont mis a mort , li grans et li menus. 
Quant Johan de Lanchon fut la noise entendus. 
Si at sonueit I cor, et li borgois trestuis 
Sont armeis erammenl , et al estour corus. t 

10525 Quant Nalme fut le fait tellement percbeus, 

Si at dit a Rollant : • Nous sommes tous perdus, 
• Veiés tous lez borgois venant bin porveus. » 
« Sire, eue dist Rollant, ne soieis ira sois, 
» S'en celle grande tour poiens estre enbatus, 

10330 • Je croy bin le tenriens, tant que nous sorcorus 
« Seriens départ le roy, par le vraie corps Jhesus. • 
« Or y aleis! » dist Nalme. Ataot ont broebiet luis 
Jusqu'à I pont n'arestent, erant sont mouteis sus 
Li noble palasins. 

DLVI. 

FniMlMls mm ifUtmt. 

10333 Sus le pont sont Francnois qui raainnenl grant hustin , 
Ly borgois de Lancnon, qui sout bin II e vins. 
Les assalhent forment; là fut grans li burins, 

1 Dards , javelines. Voir Dueang e, v* L**ci§tiu. 
* Les tiest, set hommes. 

7 ' Voilà un mot fort difficile à lire , l'o mal écrit pouvant être une, le 
f et Vu pouvant être également un e et un n. Je lis roula** et rattache ce 
mot au verbe riotart de Ducang « , ce qui me donne le sens de quertllant. 

4 A première vue, on lit baqmerin , qui ne présente pas de sens. Le b et 
le v se confondant dans notre texte, j'ai cru devoir adopter la forme 



Mains nos Francnois loiauz ne sont alargiés ri us, 
Le pont ont sus drecblet qui fut de grant marins, 

10340 L'aige est desous profonde plus que Roine u le Rins. 
Or ont loge qui est faite de bon marbrins, 
Forte tour ont gaingnie que Osent Sarazins, 
Bien le sa root gardeir, mie ne sont mesquins; 
Qui les veist quarreauz getteir sus, lanebelins 4 

10345 Traire et lanebier tant fort, mult en desist grant bin. 
Joban de Lanchon siet armeit sus le ronebin , 
Si jure Damme-Dieu qui de! eawe fist vin, 
Que non obslant la tour Fraocbois aront le On. 
llh at soneit 1 graile, si at retrait les sin *, 

10350 Puis appellat Francnois en routans 5 sens latin, 
Et dist : t Que esleis vous, trabitre vaquerin 4 ? • 
Adont parlât Nalmon et dist : t Tuis cristoiin 
■> Astons et povre gens, non mie de grant liu 3 : 
» Je suy fils d'un borgois qui demeurt à Amins, 

10355 » Et suy messagier Charte qui fut le fils Pepius, 
» Qui loy mande par moy que tu, eo brief termin, 
» Vins à Paris à luy, pour le mortels trabins 
» Que te fesis Ogier et le tien frère 0 Basin 
» Amendeir liement, et aveque toy les tins, 

10300 • U li roy destruirat ton corps par sain Martin. » 

« Vielbar, cbe dist Johan, mal toy doinst sain Quetin; 
» Tu es Nalme li dus qui seis tant mal engien. » 
Adont at regardeît Johan li poitevins, 
Se voit le roy Ogler, qui del autre est parins, 

10365 A une cretel drechiés- 

DLVII. 
LI mmjm mmrmll*. 

Johan, dus de Lanchon, fut fortement yries 
Quant voit le roy Ogier, qui jà astoit mult viez , 
Et tenoit I pieron qui fut entretalbiés, 
Qu'il at getteit eba-jus si bin entrelachiés, 

10370 Que VI nommez en at mors et à terre lanchiés : 
« Amis, cbe dist Johan, soies -vous aquoisiés, 
» N'ocbieis plus mes hommes, je vous en suy priés; 
» Par le foy que je doy à mes amis proisies, 
• Cbeauz que 7 aveis ochis , seront encore veugiés, 

10375 » Car tuis sereis pendus corn laron fbrvoiiés. » 

vaquerin qui peut signifier vaehtr, terme essentiellement injurieux dans la 
bouche de Jean de Lanchon, parlant aux douze pairs. Voir Ducange, 
v° coccarittf. 
s Pour H*, Heu. 

6 11 y a ici un second Ogier qui évidemment est de trop. 

7 Com dans le texte. 
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« Johan, che disl le roy, ne me sois mannecbiés, 

• Ja suy roy corooeis, Gaufrois en tient lez fiez 
» Et suy parins son fil Ogier, bin le sachiés. 

» Or suy de part Charlon chi à toy envoies, 
16380 • Qui toy mande par moy, ne le sera y ooiiés, 
» Que tu vengne à Paris si tres-bin aflfailiés , 
» Que la grant trahison et doloreux mesciés, 
«> Que Basin le tien frère fut jadis porlrailiés, 

• Sois al Danois Ogier amendeis sens uul giés; 
16385 » Et puis del empereur trestous tes hireteis 

» Relieve et tiens de luy, u tu es forjugiés 
» De Franche et del empire ansiment desliiés ; 
» Charles venrat ychi et Ogier Tenvoisiés 
» A O homme armeis, tout seras decacbiés, 
16390 • Et ta terre destruit et tout vif escorchiés. • 
Quant Johan l'entendit forment fut coroebiés: 
« Roy des Danois, dist-ilh, par vous suy despitiés; 
» Mains se Charlon tenoie et vous deleis fuissiés , 

• Rollant et Olivier et Ogier l'enragiés, 
16393 » Je croy ancuy sereis laidement abassiés 

» Par tous les sains d'Assay. * 

DLV1I1. 

CI» p*r»Ile Olivier A Jefean 4e Lanchaa. 

Johan regarde avant, si vois deleis 1 may 
Li preux conte Olivier qui une pire bay 
Gettoit dessus sa gens; si at mort Nycolay, 
16400 Et Johan li at dit : « Garchon, trop as grant glay, 
» Cornent as-tu à nom ? certes je ne le say. 
» Se tu es Oliviers, dis-le, je le croiray, 

• Car tu bin le resemble et je parcheus Ta y. • 
Quant Olivier Tentent orgues li fait assay *; 

16405 Si dist : m Joban, par Diex, moi* non ne celeray, 
» Oliviers suy nommeîs, et bin savoir toy fay 
» Que li roy mande a toy, eramment sens delay, 
» Che que li roy Ogier at dit, bin l'esculay; 

• Car se tôt chu ne fais, rins ne t'en mentiray, 
16410 • Tu moras à mescief sicom entendut av. ■> 

Et respondil Johan : « Che est une virelay, 

• Je ne clobte Charlon une plume de gay 3 . 

• Mains qui est ors cis autres, par les sains de Cambray, 
» A telle laide chire ? De luy grant paour ay ; 

« C'est-à-dire, Gaufrois le père d'Ogier est mon vassal. 

* Orgueil l'assaille , le stimule. 
5 Geai. 

* Beaucoup , très. Sur ce sens donné à la particule par, voir le glossaire 
de Gachet. 



16415 • Mies resemble lairon c'ouselhon papagay. 

• Ne say se c'est Basins c'onques de cuer u'amay ; 
» Un ocist mes cusins Fouques et Bertbolay, 

» Le chasteal de Huy prist qui vaut miez que Tourna) , 

• Dont Basin le mien frère morit en grant esmay ; 
16420 • Se je chi le tenoie, par les sains de Duay, 

» Ars seroit en une feux , autre pensée n'ay. » 
Quant Basins l'entendit si dist : • Je toy diray : 
» Basin si est une dus , pais ne suy de teil ray, 

• Je suy fils d'une bochier Gabelin de Touraay, 
16425 » Escuier Olivier; aveque luy m'en alay 

a Quant partit de Paris, et jà ne le lairay 
» Pour morir à vi tanche, je ne le guerpiray 
» Ne chi ne allre part. * 

DL1X. 

Lia pé t r e l le BeeUr 4e Meartafeelai * Jakaa 4e Leatcheau 

Johans entent Basin qui le polhe at liart, 

16430 Qui se findoit adont pour miez celeir son art. 
D'autre costeit regart, si at veut Renan 
Celuy de Montabain qui tant par * fut galhart; 
Gentiment fut armeis, si tenoil I fausart, 
Et Johan li at dit : « Corn as-tu nom , coquart 5 ? 

16435 » Tost a rois une souppe mangiet en pois à lart 6 . » 
Et Renart li respont : * Faux trahi tre musart, 
» Renar suy fis Aymon qui n'est mie cobart, 
» Cusiu germain Ogier par le corps sain Bernart; 
» Par moy te mande Charte , sens atendre plus tari , 

16440 » Vins à Paris tôt droit , si amaiue Foukart 

» Et tous les plus prochains , dedens leur col le bart , 
» En la merchi Ogier mètre et desôus son dart, 
» Pour amendeir le fait del tôt à son esgart , 
» De la grant trahison que Basin le vielhart 7 

16445 • Fisl à Radus des Preis qui encor ne départ. » 

o Renar, che dist Johan, Dieu de tout che me gart, 
» Je croy, ains que fachiés dedens Franche repart, 
» Autre canchon direis, si m'abit sain Linart. » 
u Taisiés, che dist Renart, faux trahitre cornart , 

16450 » Se vous et Genelbon, Aloris et Berart, 

» Berengier et Hardreit , Guides et Achapart 
» Asliés contre moy seuls, en cel preil à repart, 
» Armeis de toutes armes et j'euwisse Baart g , 

s Présomptueux , orgueilleux. Voir Die», v* coq. 

6 En un mot : alart, dans le texte. 

7 Ce Basin est le comte de Huy, qui avait tenté d'empoisonner Radu> 
des Preis. 

s Le fameux cheval de Renaut. 
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» Je croy, tins la vesprée, feroie leil esgarl 
16455 • De treslous tous ensemble , ne variés 1111 mari; 

» Se tous ay en cotent , ains que de chi moy pari, 

• Areis mon aeontanche III fois et pois le quart. • 
1 Qoaul Joban l'entendit d'autre costeit regart 

Vers Thiry l'Ardenois. 
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DLXI. 

J*haa ymvmU* 4 mmm gmmm. 

Joban se trait arire a son palais miugnos, 
. Berengier appellat, Hardreit et Laocbetos, 
Aloris et Fouquiers, Symou et Carabos » 
Et ses antres barons, si dist : « Escuteis tous. 

16495 » Qneil conselhe me donreis, solonc sifais propos 

» Que de part Cbarlemangoe m'ont aporteit chis glos? 
» Se les poioy avoir, jamais n'aroy repos 
» Tant que pendus auz forques Hb seraient treslous. 
• Mains ne say la manniere, car trop sont bin enclos 

IÔ500 » Dedens mon fort cbasleal , fa n'ont garde de nos. » 
« Sire, dist Albuyens, je suy voslre prevos , 
» Et li vostre cusin, et tien terre de vos; 
» Si diray mon conselne al fort 7 , sicom 1 sos, 
» Et nonporquant avient sovent combin une raos » 

16505 » Si donne bou conselne, s'ilh est pris sens coros. 
- Vous saveis celle tour, et deseur et desos, 
» Est tant forte et tant ferme, qu'il ne dobte suglos ' 
» D'engien, de maiigoneai, d'assalt, ne de piquos; 
» De ly prendre par forche ne soies pais jalos, 

16510 » Nains par trahison seront tresluis desros 

« Ly Francbois , qui sont Gers pins que ne soit 1 cos ; 
» Car ce sont tous li miedres del monde , fors excios 
» Ogier le fil Gaufrait qui est cornus que bos l0 . 
» Or ay la trahison travée dont chis gos 41 . 

16515 » Seront trestos désirais, et leurs sire Charlos, 
» Ensi com vos oreis; or ne soies rebos, 
» Douchement les dirais tout hault par entremos 
» Obéir à Cbarlon voleis, et en genos 
» Ly crieris merebi, et que ilh soit couros 14 

16520 » L'irour al bon Danois, qui est li drois estos 
» De proecbe et d'honour. • 



DLX. 

Tfclry é'ArSmmm» pa»*ll«. 

16460 Thiry fut auz creteauz qui (Ut de grant buflbis , 
Et Joban li al dit : « Com as-tu nomm Francbois? » 
'« Certes, cbe dist Thiry, che serait grant belois 
» Se je mon non celoy pour une félon renoîs. 

• Thiry suy appelleis, Ardenne est mon terrais, 
16465 » Par cuy Charle toy mande, qui est de Franche roys, 

• Che que li altre ont dit ycbi a haute vois; 
» Ly sovens recîteir se ne vaut I tournois. » 
Et Joban li respont : a N'en donroy 1 pigois. • 
D'autre costeit se tourne, Jobau à ceste fois 

16470 Si at veut Rollant qui seoit auz degois * : 

« Vassal, che dist Joban, dis, es-tu dont Tbiois, 
» Ù Flammens u Bretons, Brabechons u Ligois? 

• Deseur tresluis lez autres tu me semble orguilbois , 
» Félons outrequidiés bin croy que tu le sois. » 

16475 a Joban, je suy * Rollant par Dieu et par sa croix, 
» Le fils Milon d'Angleir, de Bertaine al crin blois, 

• Serour al roy Cbarlon, que Gene li malois, 

• Si at or espouséc dont j'ay al cuer anois. » 

« Par ma foid, dist Johan, Rollant, se lu sa vois 

16480 • Cornent li cuer moy rist el demaine degois *, 

De cbe que je toy tiens en mon chasteal ombrais, 

» Je croy que fortement lu toy mervelberois; 

» Se Ogier fust o toy, qui est le Us Gaufrait , 

• Certes à sa dolour Rollans tu partirais 5 . 
16485 • Encor voy deleis toy chevalier 1111 ou Irais, 

» Que je croy estre prinebe de terre niaginois, 
» Mains de leur nom savoir ne donroy I espois °; 
» Bin say vous asteis nobles, che esl raison et drois. 
» Or prenderay conselhe comenl solone ma loy 
16400 « Voray ovreir de vos. » 

* Injustice, d'après Roquefort- Sottise, je crois, conviendrait mieux, 
en rattachant l'expression bdoit k bêllendrt , lourdaud. 

* Près de la gouttière , des égouts. 

5 J'ay dans le texte. 

* Joie. 

* Tu prendrais part. 

6 Un pois, objet de peu de valeur, souvent employé dans ce sens par les 
trouvères. EtpoU pour e$piel , ne convient assurément pas , et le guerrier 



DLX II. 

Cl» MBMilh jfclhtMM. 

Albueyns at parleil li félon trahilour, 
Si at dit a Johan : « Par Dieu le crealour , 
» Ensi vo covient dire à celle gens francour; 

au moyen âge estimait un peu plus les pièces de son armure. 
i Forcément. 

s Quom bin «s mos dans le texte , ce qui est inintelligible pour moi. 
» Le mot est parfaitement lisible. Sougloi ou $uglot dont on peut faire 
le substantif du verbe $ougloler, sangloter, n'a pas de sens ici. 
io Comme un bœuf. 

" Faute de copiste sans doute pour glo$. 
** Qu'il apaise. 
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16525 » Et s'ilh ne vue lent croire vostre corps, sens demour 
» Sus le sains ly jureis de Dieu le salveour. 
» Par-dedens le cbasteal de vos palais maiour 
» Les miinreis fiestoiir pour issir de la tour, 
» Et puis soient saisis et mis en grant dolour, 

10550 » Ensi demorat Cbarle en grande tenebrour; 
» Car bin quide 1 tant faire Ogire le vavassour 
i> Serai cnpusoneis, parmi une mien nevour 
» Qui est apotikar à Tongre le mennour, 

• Puis sereis roy de Franche quiconque en ait Iristour. * 
16555 Quant Joban l'entendit si en ot grant vigour, 

Et dist : a Ensi erl fait. » Adont fait son retour 
A nos Francbois, et dist : « Nobile pongneour, 
» Mal conselb at fait faire maintes fois grant folour, 
» Et bon conselb aussi abasse mainte irour. 

16540 » Portant le dis Rollant, et vos autres singnour, 
*> Que je ay teil conselbe troveit à mes contour, 
» Que faire vuilhe à Charle trestoute sa volour 
» Sicora le demandeis , jà n'en ferai destour 
*> Et suy prest del jureir se vous aveis paour; 

16545 • 0 vous iray en Franche droit al empereour, 

» Pour acomplir son vuilbe, pour osleir de langnour 
» Mon paiis et mes hommes qui en ont grant baudour. * 
Quant Rollant l'entendit, Jbesu-Cris en aour 
El dist : « Beauz sire dus, vous fereis grant amour, 

16550 » Se vous ensi le faites nous vous ferons douebour; 

* Or le jureis, beauz sires, si fereis grant savour, 
• • Par le corps sain Michel. » 

DLXIII. 
Traklsaa. 

Barons, or faites pats pour la virge pucel, 

S'oreis grant trahison dont vint mortel cembel. 
16555 Ly dus Jobans comande d'aporteir le vasel, 

l' li sacremens fût del Dieu Emanuel , 

Et on li aportat, si at jjireit isnel 

Qu'il yrat à Paris a roy d'Ais-le-Capel , 

Releveir son paiis, et al Danois loiel 
16560 Amenderai le fait que Basin le bedel 1 

A voit si maternent fornit à jovenecel 

Radut sire des Preis, à Huy sus le castel, 

Et qu'il n'arat par luy trahison ne mamsel * 

1 Pour je eut Je. 

* Nous avons rencontré plus haut ce mot , et nous lui avons assigné le 
frt-ns de : sergent, homme d'armes. 

" Mancilia, en espagnol signifie : tort , dommage, préjudice, et ce sens 
convient bien ici. 



En cel fait, cbe jurât li gloton desloiel. 
16565 Atant sont desquendus no barons à tropel : 

Joban baise Rollant le boche et le massel, 

Et les autres après ensi comme basel *. 

Apres les at minneit en son palais roicl; 

Si beal semblant faisoit, que ii cuer en satel 
16570 A trestous nous barons deminnant grant revel; 

Leurs brans ont luis livrets a syre Lionel 

Qui senescaul astoit, cbe fui à Joban bel *. 

Joban dus de Lancbon tous nos Francbois apel : 

« Sire, dist-ilb à eauz , par les sains de Tudel 
16575 • Cel palais renderay, qui est fais à cysel, 

» A noble empereour bonnement sens rapel; 

• Je croy qu'il n'ai plus riche jusqu'à la tour Babel. 
» Quant passerai par chi pour conqueste novel, 

» Chi-ens herbegerat par-dessus la rocbel 
16580 » En mon casteal plainier, et parmi le prael 

• Tenrat ly roy sa court et son plus grant tinel. » 
« Sire, cbe dist Rollant, ne say mont ne vacel 0 

» Si riche ne poissant , ne de si (in quarel 
» Corn li murs qui chi sont ; je vous di sens fabel , 
16585 » Tresluis sont de brun marbre, contre soleal slincbel 
» Plus brons corne yvoir. • 

DLX1V. 

Vraacfcals aleat a taale. 

Singnour, cbe fut sor l'an que nasquil Dieu de glore 

VIII e et XXVI ans, en may sicom al soir, 

Que Joban at lez Frans si volut deebivoir; 
16590 Ilb at fait corneir l'aige par sa grant vaneglore, 

Nos barons ont laveil, qui sont en bon espoir, 

Puis sont assis à table trestous, grans et mimioir. 

Joban siet deleis eauz qui pais ne se despoir, 

Coiemenl at jureit tous les sens d'Enlevoir, 
16595 Anchois que la nuit passe ilh les ferat doloir, 

N'en escaperal nuls ne soient mis à mort. 

Ensi dist li trahi tre, puis apel Helinoir, 

Albuens et Gond ras, et son nevoir Butoir : 

• Aporteis à mangier, » dist-ilh trestol en l'oir 7 , 
16600 Et chis l'ont fait Untoist cascun à son poioir. 

Là ot vins et viande asseis et brun et noir, 
Là furent bin servis cbe racompte l'isloir; 

* Mieux bacele, jeune fille. 
» Agréable. 

6 Vac*l pour vaueel? Montagne et vallèt ne me paraissent guère con- 
venir ici. 

7 De façon à être entendu? 
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Quant ilb oreni soppeit ne vorent plus seoir, 
Les tables sont osteez qui furent à treffoir *, 

16605 Par les jardins s'en vont jowant à leur voloir. 
Et Johan par semblant faisoit bin son devoir, 
Noblement les festie et mu II les (ait valoir; 
Mains che faisoit li gios pour miez son greit avoir. 
Et nos barons en greit le vorent rechivoir, 

16610 Car son mavais malisse ne pulent percbivoir; 

Ilh sont trestuis proidomme plus tins que ne soit oir, 
Et bon cuer ma vais te il ne poroit conchivoir. 
Quant vint à la vesprée de là se vont movoir, 
Par dedens une cambre qui valoit grant avoir/ 

16615 Les at cuchiés Johan qui fut plains de falloir. 
Or les garde Jhesus par son digne savoir, 
Car ilh sont en perilbe d'estre eu grant noncbaloir 
Et de trestos morir, se Jhesus porveioir 
Ne les dengne ensengnier de devant eauz veoir 

166i0 La trahison cruable. 



Nos barons sont cuchiés sans faire longe fable, 

Forment sont travelhiés del assalt criminable, 

Se sont tuis endormis. Or les soit Dieu aidable, 

Car Johan de Lanchon les serai felonable, 
16625 Ensi com vous oreis se m'asleis entendable. 

Or comenche cancbon bin faite et véritable. 

Chis jugleour glotons qui loudis sont menlable, 

En racomptent sovens faubles inconvenable, 

Et de la verileil font croire le contrable, 
16630 Si lassent la mat ère vraie et bin agréable, 

II li fais sont certains et forment delitable. 

Or entendeis à moy par Dieu l'esperitable. 

Endormis sont Franchois, et Johan le vif diable, 

Entrât en une chambre la plus esprciable; 
16635 Ses hommes appellat qui li sont plus feable, 

Jusqu'à XL en fut dont grant règne birelable 

Tenoit cascun de luy, se li sont favorable. 

Son Devoir Aloris, une trabitre mor table, 

Astoit en celle cambre; petit fut ratsonable, 
1 6640 Ilh fut fils Aloris, c'Ogier li naturable 

Avoit ochis à Buy desus la terre arable. 

Johan dus de Lanchon, qui pou est vénérable, 

At parleit tôt en hait com une trabitre instable, 

f Ce mot s'est déjà rencontre au v. 10558. L'explication que nous en 
avons donnée ne convient pas ici , car il s'agit d'objets mobiliers rentrant 



Et dist : « Barons, pour Dieu soiés-moy esculable. 
16645 » Vous saveis que Ogier, qui tant est virtuable, 

• At destruit mon linage, petit m'est amiable; 

• Basin mon frère at mort qui tant fut honorable. 

» Et puis si m'ai Cbarlon tramis gens mult notable 
» Tous de linage Ogier, pais n'en suy ignora ble, 
16650 » Et moy mande cavage qui pau est amislable 
» A ma nobiliteit. » 

DLXVI. 
Ken. 

« Singnour, che dist Johan, clii vous ay assenibleit, 
» Pour moy bin conselbier. Tuis ensemble saveis 

• Cornent mes linages est par Ogier dissipeit, 
16635 » Et cornent trahit nVat Charles li assotteis , 

» Qui m'at droit cbi tramis ses hommes plus priveis; 
» Trestuis sont endormis, clTest fine veriteis, 

• S'ilh avoient trestuis les chief des bus sevreit, 
» Mains ne seroit li fais par Charlon releveis. » 

16660 A tant se lieve en piés de Marselh Ysoreis 

Que de Franche vint là, car de Paris fut neis, 
Mains banis en astoit, si que grans hireteis 
Tenoit de dit Johan; chis at dit: « Or oiieis, 
»> Sire duc de Lanchon , par Dieu tu es derveis, 

16665 » Tu seis que lez Franchois tu as assegureis, 
» Et si sont roessagier al fort roy coroneit , 
» Si qu'il ne doient estre par coroebe adeseis; 
» Mains se mal les voleis , dedens leur ferraeleis 
» Les deveis tous, remetre sens nulle crualteis, 

16670 * Puis les prendeis par forche et soient demeinbreis; 
» Se faites altrement, reprovier en areis. •> 
Aloris sali en piés et dist : « Par triniteis, 
» Chi at mavais conselbe; sire, se le creiés, 
» Vo corps et vo paiis en serai vergondeis. 

16675 » Mains par moy vous serai miedre conselhe doneis : 
» A trois milhe homme yray es bois dehors les preis , 
» Et vous sereis Franchois al matin delivreis, 
» Et à prlveit conselhe, sire, le conduireis. 
» Nous les assalherons auz brans d'achier tem preis, 

16680 • Là seront trestuis mors n'y arat I remets, 
» Et puis dirons après en Franche sout ralleis. 
» Sour che de trahison vous ne sereis reteis 
» Jamais jour de vou vie. » 



dans ce que Ducange (v° Iriforium) appelle œucre trifoire. 
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TrafcUaa. 



Joban entent mult bin la grande dyablerie 

Que li dist Aloris; si disl à vois série: 

« Par ma foid , beauz cusin , trestous ensi l'otrie 

» Que l'aveis deviseis, or soit l'oevre baslie. » 

Quant Aloris Tentent durement l'en merchie. 

La chouse fut ensi tote la nuit lassie, 

Cascun alal dormir; mains toute la nulie 

Chevalchat Aloris a grande compangnie. 

A ni 01 homme armeis at sa cbouse fornie, 

Et les at enbussies si c'on ne les voit mie. 

Et nos barons de Franche , quant li jours esclarcie , 
t 0695 Se sont trestous leveis et al engliese antie 

S'en vont oiir la messe. Mains Joban ne detrie; 

llh at fait enselleir les cbevals de Rossie, 

Pour conduire Francbois par sa grande boisdic. 

Quant Ysoreit le vil, si jure saint Helie 
1 0700 La trahison serai à nos barons gehie. 

Coiement se partit de la sale voutie, 

0 luy XX chevaliers qui sont de sa partie, 

Qui luis tinenl de luy casleals et mannandie; 

A nos barons s'en vint, s'at 1 disl : « Sainte Marie, 
1G705 » Garde de tous péris la noble baronie. » 

« Amis, che dist Rollans, Jbesus toy beneie. 

» Dont es-tu et que quiers? » Chis responl : a Dieu aiie, 

»» Ne moy cognisseis vous, beauz sire, à ceste Ge? 

» Ysoreis suy nommeis. Je lien jà singnourie 
IG710 » En bore de Saint-Omeir, XII année acomplie; 

• Une chevalier ocis al espée forble, 

» Dont Charles moy bannit Sy ay herbegerie 

Pris par deleis Joban, qui tant at félonie. 
» Je tien de luy Marselbe ; or covint que je die 
1G71.% » Cornent asleis trahis. » 

DLXVIII. 

VMrab dist a Mallaa la traalaoa. 

« Barons, dist Ysoreis, je suy de sanc gentis, 

» Et suy de douche Franche aleveis et nouris, 

» Galerans fut mes pères li conte de Paris , 

» Si ameray lousjours la gens de vo paiis , 

1 G 7 20 » Cornent que par le roy je soie hors bannis. 

• Je vos dis en secreit, par Dieu du paradis, 
»• A III» nomme armeis est aleis Aloris 

» En bois de Lenslancbier, pour vous estre assaillis 

1 S'en dan» le texte. 



» Quant vous sereis de chi entre vous départis. 
16735 » A nuit at tellement li fais esteis bastis, 

* Et sacbiés qu'en donnant fuissiés a nuit ochis, 
» Quant le desconselbay, sour che aiiés avis; 

» 1111 e chevaliers, qui soul a moy subgis, 

» Vous manray al sorcour. se vous m'asteis plevis 

16730 » Que vous fereis ma pais al roy de Saint-Denis. • 
« Ysoreis, dist Rollan, vous asteis signons; 
» Je vous promey al roy je vous fera y amis, 
•> Et de vostre bonteit vous rens V e roerchis. 
» Aleis vous adoubeir et vos barons failis, 

16755 » Car* nous avons trestous nos bins en vo cors mis. » 
Ysoreit se tournât qui al le fait empris , 
El nos barons sont là demoreis tous pensis. 
Ly roy Ogier parlai qui viez fut et floris, 
Et disl : u Que penseis vous en honour Jbesu-Cris? 

16740 » Nous astons bin armeis, s'avons les brans forbis, 
» El si n'astons navreis ne en cors malbalhis. » 
« Singnour, li roy dist voir, disl Renar le marchis, 
» Alons al duc Johan eramment sens delris, 

* Et si prendons congiet en honour sain Remis ; 
16745 » Jà ne soit semblant fait que rins nous soit gebis. 

» Ne de bin ne de mal. • 



Nous barons sont entr'eauz conselbiet par ingal , 
El Ysoreit s'en val en paleis principal, 
Si al troveit le duc qui li dist sou conseal 
16750 Cornent vorat Francbois oebire dedens 1 val, 
Et Ysoreis respont : « Par Dieu resperital, 

• Reproveis vo seroit à murdre criminal , 

» Quant herbegiet aveis cascon en vostre estai; 
» Mains donneis les coogiés, si fereis que loial. • 

16755 Quant Johan l'en tend 11 li trabitre mortal : 

« Faux gtos, che disl Johan, Marselh et le terrai 
» Vous donnay, quant de Franche par loy impérial p 
» Fustes cachiés bannis; or asleis 1 légal *, 
» Et aidiés contre moy celle gens desloiaJ. 

16760 » Or vuide toist ma terre et mon palais roial, 
» Car se troveis y es demain al adjournal, 

* Pendus seras auz forques, par le corps sain Tbibal. 
« Sire, disl Ysoreis, proidom suy natural , 

» Se vous rens vostre fiez et tout tour et chasteal. n 
10765 Ataut est Ysoreis desquendus contre val , 
A son hosteit furent enselleis li cheval r 

* Homme lige. Voir Ducaoge , v° Ligiu$. 
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1111 e homme avoit el plus de bon estai ; 

Tuis astoient armeis, li barons qn la sal 

Es chevals sont monteis , prendent espiel pongnal , 
16770 De Lancbon sont Issus par la porte Gontal. 

En bois sus Aqueton , ! lieu especial , 

Sont enbussiés erant nos gens oriental. 

D'autre costeit astoit Aloris et Frongnal 

A lll m homme armeis auz brans poitevinal , 
10773 Or puit venir Johan par-desus Bucifal, 

Et aminneir Rollant qui porte Durendal ; 

Cascun at 1 agait pour rompre maint noilral, 

Sicomme oreis retraire. 



Cl* pr««écnt lca p«lrea ecaglet * JalMins 4« L.« »ek«» . 

Singnour, or escuteis pour le corps saint Hilaire. 

10780 Del mostier sont partis nos Francbois débonnaire, 
Eu palais sont monteis qui fut de temps Cesaire; 
Johan les voit venir, si ne se vout plus taire , 
Vers eauz s'en vat erant en drecbant le viaire, 
El dist : « Copient vous est barons de noble affaire? • 

10785 « Sire, cbe dist Nalmon, sicom ilh vous doit plaire : 
» Nous venons del engliese veoir le santuâire, 
*» Si feriens volentiers, si vous plaisoit, repaire. » 
« En nomm Dieu, dist Joban, che ne moy doit desplaire, 
» Car à vo voleur faire tôt le mien cuer s'apaire. 

10790 • Je ay oiiut conselhe : pour gardeir de forfaire, 

» Voray del roy Cbarlon le mien droit singnour faire, 
» De luy tenray Lancbon, ensi le vous declaire; 
» Si devenray son homme, ne jamais nul contraire 
» Si ne feray à luy, s'ilh me voloit défaire. • 

10795 Quant Ottineal Tentent bin quidat tôt deffaire, 
Portant que dire n'ose cbe que si fort li flaire. 
Rollans devient vermeaulz qui sueffre mult grief haire, 
Bien le percboit Nalmon et portant n'attend guère , 
Ains at dit à Joban : a Sire, vuilhiés parfaire 

10800 • Eu bin che qu'aveisdit, car c'est bon exemplaire; 

1 En dans le texte. 

* A l'exploit, au moment d'agir. 

* Par le baudrier. Renge dans Roquefort. 

* C'est sans doute le root sachanre des glossaires, sorte de ftdton de dé- 
fense, etpéce d'arme ou (ffpée, disent-ils. Ils eussent bien fait d'ajouter que 
c'était probablement la forme romane donnée au vieux mot germain : 

5 Tous ces noms sont ceux donnés aux épées des paladins qui figurent 
dans ces quelques vers. 

*» L'expression baragouiner, qui sans doute provient du vieux verbe bar- 
gaigner, rend bien le sens attribué par le trouvère au root dont il se sert. 



Tome II. 



» De chi nous partirons, la cause est 1 nécessaire, 
» Si dirons à Charlon en chambre secrétaire 
» Ce que vous li mandeis , par le corps sains Hilaire , 
» En greit le prenderat car li fais mult esclaire. • 
16805 « Nalme, ce dist Johan, je n'ay prevos ne maire, 
» Faire ne doy hommage à luy seus contrefaire; 
s Je feray asseis plus, quant venral al explaire*, 
» Que je ne vous ay dit sens à mon cuer meftaire, 
» Tempre en vereis l'ensengne. « 



16810 Ensi disoit Joban, cuy maie rage prengne. 

Nos barons l'entendent, cascun le sien vis sengne, 
Rollant tient Durendal trestoul parmi le rengne s , 
Ottineal Pleure-Sanc qui vaut cente sacengne \ 
Oliviers Hautecleire et Amiles Losengue, 

16815 Et Renars lient Grebant qui vaut miez que Marlengne 5 ; 
N'y at petit ni grant que l'espée ne tengne, 
Et que de grant coroche le corps ne li esprengne. 
Mult bin percboit cascun cbe que Joban bargengne fi , 
Jà l'eussent detrencbiet ensiment com lengne 7 ; 

.16890 Mains Nalme par doucheur tous nos barons laidengne H , 
Et dist : « Ne commencbiés chi si malvais ovrengne , 
» Mains quant là-hors serons cascun le sien mehengne. * 
Ensi les repaisal et leur dolour refrengne , 
Et Joban de Lancbon mie ne les regrengne 9 

16825 En cheval est monteis et dist : « N'aiiés desdeugne, 

» Car je vous conduira y jusqu'al bois sus le plengne ,u , 
» Que nuls ne vous meflache por chouse qui avengne; 
> Je ne say homme en monde , jà si près m'apartcngne , 
» Se, por une seul denier ne por une castengne, 

16830 » Vous faisoit de despit, que mal ne li provengue. - 
A tant s'en vont brochant ches cbevals se 41 sordengne, 
Tout parmi la citeit s'en vont jusqu'à Bonkengne, 
Rollant broeboil avant, qui refuselr ne dengne 
Que ilh ne fâche ades sicom ilh appartengne, 

7 Pour teigne {lignum} , bois à brûler. 

8 Laidenger signifie ici, non : injurier ni outrager, mais seulement : 
reprocher. 

9 Nous avons déjà rencontré ce verbe rtgrigner (se) que donne le Com- 
plément du dictionnaire de F Académie avec le sens de : se retirer, se crisper. 
Ici il a celui de faire la mine , montrer du mécontentement , répondre en 
grognant. 

«o Plaine. 

11 Au lieu de $e je suis disposé à lire en. En wordengne serait pour en 
9ordoi${ en cachette, sans faire de bruit. 
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16835 Et tuis ly autre aussi bin voilbe qu'Un en sovengne, 
N'y at celuy d'eauz tous que vigeur ne dètengoe S 
Et son cheval corant ne maistrie et constrangne. 
Johan le voit mult bin, si dobte la compangne, 
Ne seit cornent trestos en prison les retengne , 

16840 Que trop ne soit perdant. 

DLXXII. 
Item. 

Joban fut angosseuz, jà n'en soiés dobtant, 
Nonporquant chevalchoit, no gens vat conduisant, 
0 luy tous li privcis arroeis sus Pau ferai) l; 
Or les garde li roy en cuy ilh sont creans. 

16845 Jusqu'à la gent vinent d'Aloris le tirant, 

Et quant Johan voit che si vat hault escrianl : 
« Faux trahi lours francbois , mal vos est covenant, 
» Tuis vous covient morir, aleis vous défendant. 
» Jà n'en tenray de Charte vostre roy sodoiant, 

16850 » Jamais ne le vereis tant corn soiés vivant, 

» A mon voloir vous tien , tantoist seray vcngant 
» Che que m'at fait Charlon et Ogier le puant; 
» Chi le voroie tenir sus le preit verdoiant, 
» De luy aroy le chief à mon acherin brant. • 

16855 » Vous menteis, faux trahitre, che li respont Rollant. » 
Atant trait Durendal , vers Johan vat siglant *, 
Johan le voit venir en sa gens val muchaut; 
Là vat-ons nos barons de tous leis assalhant, 
Case un at trait le brant , bin se vont défendant , 

16860 En petit d'heure en ont oebis plus de quarante, 
Vers le bois sont tourneis en fuy ly remannant. 
Aloris vint encontre, si les vat retournant, 
A II l m homme armeis les fut-ilh sorcorant, 
Sour nous barons vinent qui les vont retenant. 

16865 Là commenchat estour qui fut fort et pessant, 
Aloris par l'estour alloit Rollant huchant, 
Otlioeal l'entendit, se li vint al devant 
Et dist : « Chi suy pour ly ! » Atant le vat frappant 
Parmy le heame amont que toi le vat fendant, 

16870 Jusqu'en pis le fendit, mort l'abat aytant 3 . 
Atant vint Ysoreis , à 1111 e conbatant 
Entrant en la bntalhe. 

1 Pour detraigne, de destraindre, forcer, contraindre , pousser. 

* Proprement:: naviguant, cinglant. 

3 Nous avons mainte fois rencontré celle forme qui équivaut à atant. 

* Pour bestial. 

3 Coqualhe doit être la traduction du coqua de la basse latinité, que Du- 
cange définit : arenœ cumulus. Ainsi en la coqualhe signifie ici : sur un mon- 
ceau de sable, c'est-à-dire : sur le sol. 

<* II n'a pas souci de celui à qui cela importe. Caloir dans Roquefort. 



DLXXII U 
!«•■». 

Ysoreis de Marselhe, qui n'est mie une quai ne, 

Entrât eu cel estour sens nul adevioalhe, 
16875 1111 e nomme o luy qui ne sont pais de paihe; 

Armeis sont de habiers, escus, beame et ventalhe, 

Et si ont roid espiés d'oevre de Cornualbe. 

Al assembleir des lanches ne semblent pais bistalbe *. 

Des 111" out III e getteis en la coqualhe s , 
16880 Puis escrie Ysoreit, n'at cure cuy en calhe 6 : 

« Montjoie saint Denis, avant sus le merdalhe, 

• Trahitour envioux qui ne valent 1 aine, 

» Faisons de tous leurs corps az povres Jeux 7 vilaine. 

• Nobles barons de Franche ne quereis a vantai ne , 
16885 » Fereis sus lez trahi 1res n'espargniés le travalhe, 

» Cascun sont desconfis, certes valhe que valhe. » 

Quant Rollant l'entendit, ne puit tenir ne saine 

Très tout enmi l'estour, et trabitours n'assalhe. 

Ensi fist Oliviers, cbis y ferait et malhe *, 
16890 Renars et Ottinels y font la coolretalhe, 

Amiles et Amis tirent par entretalhe, 

Roy Ogier et Thiry en font mult grant semaine, 

Et tuis ly autre après, n'y at celuy ne laine; 

Là commeuchat estour qui fut de fel entalhe. 
16895 Johan quant le pereboit pou faut que ne defalhe, 

Car mors est Aloris et giest en la pilalbe 9 ; 

Mains Ysonars ses frère ly sire de Douifalhe, 

Cbis condusoil la gens et nos nommez detalhe. 

Sy en moral acuy, garde n'at qu'ilh y falhe , 
16900 Car je croy se Rollans le tient dedens sa balhe l0 , 

Otte et Oliviers ou Renars, qu'en fowalhe 41 

Ne tourne sa vigour qui ne vaut I malhe; 

Al départir vierat se Francbois sont frapalhe 

Dedens estour félon. 

DLXXIV. 
|t«m. 

16905 Forte fut la batalhe et lire la tenchon, 

Nos Francbois y Cirent eomme gens de randon, 
Ansi fait Ysoreit, et luis si compangnon. 

7 Aux pauvres loups. 

8 Frappe avec un maillet. 

9 Cela veut dire, je crois, qu'il est foulé aux pieds. Voir Durange, 
v° Pietare. 

f ° En sa puissance. 

«i Cela équivaut à dire : que sa vigueur ne tourne en feu de paille. Fo- 
walhe est pour fouaille, menu bois propre à allumer le feu. Voir Ducange, 
v* fualium. 
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Quint Johan voit le mit si vestit Taqoelon , 
Noblement etl armeU, par-desus T Aragon 

10910 Entrai en la batalbe faisant grant marison, 

Puis esorie ses nommes : • Asselhiés les glotoo, 
» Car s*iih tous escapent, par le cotps sain Symon 
» Trestnis sereis pendus sens antre raencnon. » 
Quant Ottlneal Tentent vers loy Tint de raodoii, 

16915 Del espée le Sert desus le heame amont, 

Trestuit le porfendH eom hennien pHecbon «, 
Le char et lez cheveais Jusques en vif braoo 
Ly at getteit à terre, puis disi une raison : 

• Ne toy faut, trahi tre, ly fuir en sabloo , 
18920 » Bin vous retroveray à mon brant qui est bou f 

• Vous paiieray ancuy la vostre trahison. 

• Ensi nous aveis (ail com Judas de Jbesuni; 
« Mains par la sainte crois ta Juwis Tafitebon, 

• Sotonc vostre servicne vous en paierat-on. - 
16925 Atant fiert Arnagant castelain de Lancbon, 

Jusques en pis le fent, puis at ochis Griffon , 
Et Rollans at ochis le conte Garsion , 
Ly roy Ogier Anthyame, Oliviers Symeoe, 
Basin ochist Gerbals, une allre oehlst Nalmon; 

16050 Amiles et Amis ont d'eaus dois mit tronebou, 
Rigal de Normendie ochist Guys l'Aragon, 
Renar de llonlabain ochist Guys d'Avengnou, 
El And tiers le Florent et Henry de Piéton, 
Dessus tresluis les autres le firent li bricboti *, 

16935 Car trop les fait grevanebe. 

DLXXV. 



Renar li Ûls Aymoo fut de mult grant puissancue, 
Eupongnlet at Tespée trestout parmi le manche, 
D tes tre et seoeistre assalt et decope a vitaoche , 
Cascun se li fait voie qui voit sa contenanche, 

16940 Disant ly une al allre : « Jà n'arons aliganebe, 

» Tant com chis graot geans qui est de teil substanche 
» Nos maintenrat ensi, ilh n'ai si grant en Franche. » 
Et Renars les chastie el met en grant soffranche. 
Alant vint Amaris, le singnour de Gulanche, 

I69i5 En la gens Ysoreit se fiert par acointanche, 
Johan del Hermitage gelât sovine panene. 
Quant Renart Pat veut, Baiart vers celuy tanche 
El li donne 1 teil oop, qu'il at fait desevranebe 
De la tieste et de corps, ensi com vielhe planche, 

1 Comme si c'était un manteau d'bermioe. Peticon dans Roquefort. 
* Bricon dans Roquefort : coquin , misérable. 



16950 Puis entrai en Testeur par mult fire semManebe; 
RoUeos et Oliviers y*font grant alianebe , 
Et tuis ly autre après, nuls n'est en obtianche. 
Là fut Testeur mortels et de tell attempranche. 
Que la gens de Lancbon perdent leur ordinanebe; 

16955 En fuy sont touroeis à duel et à pesanebe, 
Nos barons en fuiaat en getteut en balanebe 
Plus de M et V« qui sont de oognissanobe. 
Ly cris vint à Lancbon et la netifianebe, 
Soneit ont la bandoke sicom en desperanebe. 

16960 Li borgois sont armeis par mult grant apparanebe, 
Si vinent vers Testeur à mult grant proveanebe , 
De haches et d'espée, de heame, escus et lanche. 
Ysoreis Taperchotl de colour fait muwanebe , 
Nos barons appellat et dist sens loUancbe : 

16965 « Vescbi Toust de Lancbon qui est de grant bubanche, 
» Se vous ne moy creiés d'estre en ma govrenanene, 
» Nous serons tresluis mors. » 



• Barons, dist Ysoreis, cbi vint 1 grant effors, 
» Nous ne porons dureir sMlb est à nous «mors; 
16970 » Mains veis là 1 casteal qui est nobles et fors, 

* Se nous astlens dedens, je vous dis par sains Mors 
» Tuis seriens assegure et de drois et de tors, 

» La tour siet enmy Teawe, noMes est H ressort, 
» Par là passent les neis, cbe est ensi c*om pers. • 

16975 « Alons y, dist Rollans, car cbe est mes acors. » 
Ly autre t'entendent si ont tuis broebiet lors ; 
Mains ains qu'im y vengnent, se sont à eauz descors 
Chis de Lancbon , qui ont chevals et bruns et sors, 
Nos barons assalbent qui ne sont mie estors, 

16960 Anchois s'ont défendus corne sengleirs ou tors. 
Là commenchat estour h im n'ai nul déport, 
Johao crie : • Lancbon ! » et dist par grant recors : 
a Barons, car assainies ces 1 Francbois sens espors, 
» Car se moy les rendeis vostre est mes grans avors, 

16985 » Et s'ilh vous escapent vous areis teil raport *, 

• Tresluis sereis pendus, et li bians et li noirs. • 
Atant fiert en Testeur, si at oebis Butors, 
Cusin fut Ysoreit et si tenoit Ganors ; 

Puis csgarde Ysoreit qui fait Francbois confors, 
16990 Se ly al dit : « Trahiire, vous demoreis al hors, 
» Car vous m'aveis trahit , si en serai vo cors 



* Ses dans le texte. 

* Cession , don , récompense. 
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»*Delrais et esoorchiés, ains demain à rasors - 
« Vous menteis, faux trabitre, dist Ysoreit, expors 4 
» Que vous-meisme sereis tempre en granl noochaloirs ; 

16995 » Quant vous aveis trahit les Franchois qui, nor voirs 
» Sont de toute proeche la flour et li fins ors , 
» Tout en eauz feistiant ont près esteit tresmors 
» De morsure vilaine, che fust granl desconfors. » 
Atant at Ysoreit renforchiet le poiors, 

17000 Uh at bassiet la lanche li saos li est remors, 
A Johau vat josteir. 

DLXXVIl. 
Cl* tmi pria Yaorcla. 

Ysoreis fut proidomme — quVu varoil li celeir 1 — 
Joban fiert en l'escut si qu'il le ûst traweir, 
Le haubiert li fausal en trestout vat entreir, 

17005 Toute plaine sa lancbe le fait jus reverseir. 

Ysonarl y sorvint cuy Dieu puist mal donneir, 
Car Johau convenist atant son temps fineir. 
Ysoreit assalbent, Joban vont remonteir, 
Mains Ysoreit escrie : « Monjoie et saint Omeirî » 

17010 Bin Tentent Olineal, si ne vout aresteir; 
Luy et le cueu Rollaut, et Olivier le beir, 
Renar de Montabain , et Amile à vis cleir, 
Courent sus le trabitre pour Ysoreit senteir *, 
Cascuu estraiot le brant et prendenl à bierser ; 

17015 Mains che ne leur valut, ne le porent tourneir, 
Jà l'avoil fait Joban fours del eslour minneir. 
Qui dont veist Franchois tous les oux roieleir, 
Et sour cbeaz de Lancbou leur ire demostreir! 
Rollant voit Ysonarl de ses hommes alerreir 5 ; 

17020 Uh at brocbiet vers luy si le vat assenneir 
Que luy et le cheval vat eu 1 mont getteir, 
Et Renar l'ai saisit; si bin le vout combreir 
Que devant luy l'en vout com 1 aogneal porteir, 
Et puis ont pris Gomars et Helias son freir. 

17025 Apres droit à la tour vorenl esporonneir, 

Jusqu'al pont n'arestent , si vont oultre passeir, 
Et puis Pont sus leveit , la se vont enfermeir. 
Or ne doblenl Joban que valt I viez soleir, 

* Pour espoir, peut-être , vraisemblablement. Ou pour /espoir, j'espère. 

* N'est-ce pas encore une faute du copiste, qui a écrit $enteir au lieu de 
/ensttWCela me parait asseï probable. Tensetr, défendre, convient parfai- 
tement , et l'on ne peut en dire autant de êtnteir ou seul tr. 

3 Abattre, terrasser, renverser, ne parait pas être en rapport avec le 
sens de la phrase, puisque c'est seulement au vers suivant qu'on voit lso- 
nart otfé en un mont avec son cheval par Roland. Je crois qu'il faut lire 



Et quant Johân le volt , si commenche à jureir 
17030 Le siège son vivant, tant qu'il porat dureir, 

Et que Frans arat pris pour tous vis demembreirj 
Nos barons n'en donnent l'orelhe d'une seugleir, 
Car la tour ont gaingniel. 

DLXXVIl t. 
Les pair* m+mt mm le t»«r. 

Nos barons sont lassus qui sont trop messaisiet , 

17035 Pour l'amour Ysoreit ont assels larmoiet : 

« Barons, cbe dist Rollans, or soit li duel lassiet, 

» Car Dieu se garderai Ysoreit le proisiet ; 

» Mains pour nous faisons duel, car mult tfes-bien s'ensiet 

» Qui astons cbi dedens tellement assegiés, 

17040 » Ù ilh n'at que mangier, de quoy suy anoiet. 
» Si astons de Chaiion le roy tant eslongiet , 
» Que par luy ne les siens ne serons radrechiet. » 
Ensi disoit Rollans qui astoit corochiet, 
Ysonarl esgardat qui par-devant luy siet, 

17045 Qui luy et X1III autre astoient luit loiiet ; 
Approchiet Pat Rollant, si Pat ferul del piet 
Si roidement, qu'il l'at XII pies long lanebiet : 
« Fil à putain, dist-ilh, trahitre renoiet, 
» Cusins asleis Johans qui nous at travelhict, 

17050 » Pour faire à luy despit vous seray-je paiiet. » 
Une tronebon d'unne lancbe at erant enpongniet , 
III cops donne Ysonarl , jà l'euwist descargiet *, 
Quant Nalme le bastou li fut des poins sacbiet, 
El disl : « Sire, lassiés, vous l'avez trop plaiiet, 

17055 » Car pour luy serai bin Ysoreit descangiel, 

» De quoy cascun de nous seroit mult rehaitiet. » 
Quant Rollaot l'entendit erant fut despilhiel 5 , 
Dont granl mal les fut pris desus le col glachiet, 
Ensi que départ moy vous serai retraitiet °. 

17060 Et Johan fut es preis qui se dist enginguiel, 
Ses hommes at mandeit ly trabitre avielbiet 7 . 
XX m et plus en al armeis et habregiet, 
Qui devant le casteal se sont luis herbegiet , 
Puis requist à ses bommez Ysoreit soit jugiet, 

17065 Car ilh trahit l'a voit. 

atermeir, entourer. 

* Déchargé de la peine de vivre , sans doute. 

* On peut lire dupichùt que je ne comprends pas ici. 

« Voir à ce propos les couplets 584 et 585. Us donneront l'explication du 
vers qui précède. 
7 Avili , méprisé. 
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Johan fui corocbiés , et en son ireit astoit 

Vsoreit devant luy, à coy Johan disoil 

Que ilb ravoit trahit, et sas les sains jaroit 

Qu'ilh seroit escorcbiés, autre salaire n'aurait. 
17070 Ysoreit li responl 1 qu'ilh par ses dens mentoit, 

Car lot promir cachiet de son palais sen droit 

L'a voit, et Ysoreit à son fiés renonchoil, 

Si qu'en che trahison li dus Johan faisoit, 

Qui parmi les Franchois assegureit a voit, 
17075 Et puis overtement si bin les Ûestoit, 

Et puis les volt murdrir quant ilh les conduisoit ; 

Cbis est murdreur ma vais et proveir le voloit, 

Se nuls le con trahie de tout che dire oisoil. 

Dist Johan : « Faux trahi tre, qui vous escorcberoit 
17080 » Certes vostre desierte mie ne paiieroit. 

« Se Ysonars mes niers astoit chi orendroit, 

» Anchois vespre je croy vos corps on penderoil; 

» Mains je say de certain Ysonart en moroit. » 

A tant issit del treit Johan, si regardoit 
17085 Vers le chasteal amont et Rollant aperchoit, 

Se ly at dit : « Rollans , enlent pour sain Benoit , 

» Es-tu dont devenus 1 colon , qui estroit * 

» Tient en la colembier le temps que ilb fait froit? 

» Bien poiés demoreir desus cel bellefroit, 
17090 » Mains petit mange reis, sachiés, cornent qu'il soit; 

» Dedens 111 jours I pain là-ens granment vauroit, 

» Vous asteis desconfls cascun mult bin le voit. » 

Quant Rollans l'entendit li vis 11 rogissoit; 

Mains Nalme le tirât et là-ens le minnoit, 
17095 Sique Rollant adont de riens ne respondoit, 

Mains de coroebe risl. 

dlxxx. 

LI pair* rat tmmlt 4e vltallfc». 

Singnour, or entendeis pour le corps Jhesu-Crist. 
Rollans fut corocbiés, entre sa gens s'assist, 
El dist : « Singnour barons , qui à mangier euwist, 
17100 » Je croy que li talent de mangier li venisL 

» Johan dist que le pain chi-ens trop acbicrist. » 

1 Diët dans le texte. 

* Pour titrait. Qui se tient retiré. 

3 Le texte donne adieu en un seul mot. 

4 Remua, et par conséquent, marcha. 

5 Ou joinchi t. Ce doit être la jonchent ou joneitre de Roquefort, lieu où 



« Sire, che dist Nalmon , par le Dieu qui nous Gst, 

» Prendons autre desduis qui le fain desconOst ; 

» Nous n'avons que mangier dont li cuer me palist. » 
17105 Et quant Basin l'entent isnelement sorist, 

Disant : « Frans chevalirs, li fain vous amolist ; 

» Mains je vous sorcouray s'ons ne le moy desdist. » 

Dist Nalme de Beawier : « Chis qui lot esclarchist 

» Garde de tous périls le maistre qui t'aprist « 
17110 Et Ottineal responl : « Se Basin ne fornist 

» Nostre court de vitalhe mors aslons, vains et trist. « 

Quant Basin l'entendit mie ne l'escondist; 

Atant s'en val li jours, li soleal absconsist, 

[Et] Basin vint à Nalme et la tour li comist : 
17115 « Nalme, che dist Basin, li grenons vous florist , 

» Si asteis li plus sage de nous et li patrist; 

» Portant vous gai te reis à nuit en nom de Crist, 

» Gardeis com Ysonart rfescappe l'antecrist , 

» Car j'amonray vitalhe. » Et Nalme ly redis t : 
17120 <* Basins aleis, adieu 3 , car se Ysonart ist 

» De chi ens sens congiel, bin vuilhe qu'ilh moy murdrist. 

Et Basin de la tour issit quant anulist, 

III fois sengne son vis et puis la voie emprist, 

Son bliart estorchal, car nul arme ne quist , 
17125 A guise de laron s'en val, et tant brandist *, 

Qu'ilh troval 1 palmier, che mult li abelist. 

Cbis dormoit en chemin, je croy se on l'ardisl, 

Tant astoit eny vreis , mie ne se movist 

De celle praierie. 



9+ pelcrla. 

17130 Ly pamiers que je dis ot la tiest endormie , 
De Constant i noble est venus sens tricherie , 
De visenteir l'engliese c'on dist Sainte-Sophie; 
Esclaminne ot al col et escarpe lachie. 
Quant Basin le perchoit ne puil mueir ne rie, 

17135 Ses vestemens emblal, sa char en al garnie, 
Des bouses et soleirs at ses jambes chauchie, 
Esclaminne et esquerpe at à son col saisie, 
Puis at pris le chapeal et s'en vat la jomehie 5 . 
Et H palmiers s'esvoilhe disant : « Sainte Marie , 

17140 » Ù sont mes garnimens? » Adont brait et escrie : 

poussent des jones. Mais on peut le rattacher aussi au verbe juncare auquel 
Dueange attribue entre autres le sens de : locum floribus rpargtre. En tout 
cas le trouvère a simplement voulu dire que le faux pèlerin se met <»n 
route. 
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» Chi ont esleit tarons! • Atant Toast eslormie, 
Là courent ly aquaos qui font grant moquerie 
Del pamier, quant voient sa chare despoulhie : 
« Chis astoit eoyvreis, » che client la masnie. 

1 71 45 Et li palmiers crioil , en jurant sainte flelie, 
Que C besaus a voit cossus a une fie 
Par (ledeus l'esclaminue, quant partit de Surie. 
Et Basins n'arestat; à la tente jolie 
De Johan de Lancbon s'en vint et si clochie ♦ 

17150 Sour le bordon s'apoie, à Johan s'umelie, 

Qu'ilh li doinst mangier muK douchement U prie : 
« Volent iers, dist Joban, se Dieu moy beneiie. » 
Son chambrelan appelle et dist que ne de trie, 
D'un bon paou rosiil a la sa use especie 

17155 Donne à cel pèlerin, et de bon vin sour lie. 

« Sire, che dist Basin, Dieu vous doinst bonne vie. 

• Ensi ne list pais Charte quant vint à Meauz en Brie, 

* Car ilh moy fist biu batre, Jbesu-Crisl le maldie 
»• Et trestuis ses amis; ne laray ne le die 

17160 » Tout cbe qu'ilh en y al. • 

DLXXXII. 
mm Bmmlm ûm 

Foukarl li cbambrelain al bon palmier doouat 

Et pain, et char, et vin, lidus Basin mangat 

Et tant bevit de vin, que sa tieste tourblat; 

llb regardoit sovens Johan qui perchait l'aL 
17165 Se li dist : a Pèlerins, en toy queil pensée at? 

» Tu m'as mull regardeit. « a Sire, on le dirai, » 

Dist Basin en oiiant, et puis se li jurât 

Qu'ilh li semble plus beal que Charle, et son estât 

Li platsoit asseiz miez. Et Johan demandai 
17170 De queil part ilh venoit. Basin li racooptat 

Qu'il venoit d'Outremeir, et par Franche passât , 

V ilh veit Charlon qui ses oust assemblât 

Pour aleir à Lauchon , ensi ons le criai. 

Quant Joban l'entendit erant son vis sengnat, 
1 7175 Et dist : a Frans pèlerins, bin ail qui toy portât ; 

» Sour ces novelles chi mes corps s'aviseral , 

» Mon siglaton arat vo corps, jà n'y faurat. » 

Adont ly at donneit, chis ne le refusât. 

Ensi que là astoit Basin et qu'il parlai , 
17180 A voit en treit Joban une glotou qui robat, 

1 Manier, manœuvrer. 

1 Ce doit être le nom de la rivière mentionnée au vers IGtOt sous la 



En roiialme de Franche, mains trésor par esbat 
Luy et Basin ensemble, sique mult l'esgardal 
Son conpangnon; Basin estre bin li semblât, 
Qui devant une sien freir U ocist et tuai; 

17185 Pynars avoit à nom, mains plus ne se meUat, 
D'embleir, lassiet l'avoit. Quant Basin avisât, 
Par les cheveais le prent et forment s'escriat : 
« Sire dus de Lancbon , oiés qu'on vous dirai ; 
» Sachiés que c'est Basins, en cuy rins de bin n'at , 

17100 » Qui fait le pèlerin, ilh vous dechiverat; 

» Ilh vint de celle tour, par Dieu qui tout créât, 
» Sens plus del atargier. • 

DLXXXI1I. 
•e *• a »w. 

Basin prent son bordon forment à palmoier S 

•Pynart quidat ferir parmi le hanepier; 
17195 Mains ilh fausat de luy, si ferit Hurgafier 

Qui astoit fils Symart, qui rat a Joban nier, 

La tieste ly frossat les oui en fait raiier. 

Quant Joban l'at veut en luy n'ot c'abirier, 

Ses barons escriat : • Prendeis cel adversier. » 
17200 Dont assalheot Basin sergans et escuwier, 

Qui de son gros bordon en fait mains trebuchier; 

Mains che ne ly valut valhissant I denier, 

Pris fut et retenus, les poins li vont loiir, 

Leis Ysoreit le (ont en la prisoo muebier. 
17205 Quant Ysoreit te voit si prent à larmoUr : 

« Sire Basin, dist-ilb, ains demaio l'anutier 

» Serons ambdois pendus par-devant le roebier. » 

<* Taisiés, che dist Basins, se Dieu nous vuit aldier, 

• Ains que solelb se lieve nous voray desliier. » 
17210 Ensi disoit Basin, et li noble princhier 

L'attendoient lassus dedens la tour plainier, 

Mains encors les covint attendre le mangnier. 

Parmi Aqueton * l'aige commenchent à gaitier, 

Si voient une nave qui fait a resongnier, 
17215 Plaine fut de vitalhe c'on faisoit envoiir 

De Lancbon a Joban, pour sa gens rebaitier. 

Nous barons desquendent qui en orent desier, 

Cascun tient le brant nul, et si se vont fichier 

Par-dedens la navie, et le vont atacbier, 
17220 Tant qu'il l'eurent vuidié del tôt à leur plasier; 

forme Aquytrton. Cette forme donnant an rers une syllabe de trop, il est 
probable que Aqueton est la dénomination correcte. 
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1111 chierge ont esprts qui font toile lumière, 
Que liousi s'eroUfait; à Joban vont nuncfaier 
Toute cotte aventure. 

DLXX1IV. 

Joban fut mull doïens, che est chou se segure, 
17235 Quant veit que nos barons ont gangnié pasture, 

De grant corocbe endort desous le covreture 4 , 

Etli dus Basin fut en lapr ison obscure; 

Une teil ebarmen gettal d*ingremancbe lecture * 

Que les busses rompens, qui sont de fier si dure, 
17330 Trestuis sont desloiiés , el Basins sens iujure 

Dist : • De Dieu soit bénis Baldris de MontaJure, 

• Qui m'aprist la sienebe qui tant est noble et pure. » 
Al estante vinent la voie plus seure, 

Si ont pris dois ronebins qui valoient [bin] Monunure , 
17235 Puis prendent VII charois qui sont sus la verdure, 
De vins et de vilaine cargiés à démesure, 
A cascun atacbont 111 cbevals de grant cure, 
Et puis s'en vont brochant par mult grant aleure 3 
Vers la tour auz Franchois , qui par leurs mesprisure 
1 7240 Orent but et mangiet si contre leur nature , 
Que tuis sont endormis en apoianl al mure. 
Mains Ysooars voilboil qui ol al cuer rancure. 
Quant Franchois voit dormir ne regarde droiture, 
Ains dist entre ses dens : * Rollans, ta vie est sure, 
17245 » Quant moy bâtis iersoir 4 tu preslas à usure, 

• Car tu et tuis H autres en moras à laidure. » 
Atant sache l'espée qui d'or at enbodure 5 , 

Et vout ferir Rollant, che nous dist l escripture; 

Mains quant ilh esgardal sa lire portraiture , 
1 7250 Ne l'osât adeseir ne faire autre blechure. 

Mains tous les brans at pris la vilaine figure, 

Et si s'en vat atant par grande envoisure ; 

Mains a la porte encontre teile mésaventure, 

Que li cuer li tournai en grant desconfiture , 
1 7255 Sicom vous oreis luis. 

dlxxxv. 

Ly trabitre Y sonars est de la tour issus, 
Tous les brans à son col de nos barons corsus, 

1 Jean de Lanson avait été éveillé et va se remettre au lit. 

* Lecture est ici pour : art. Voir Ducaoge , v» Uetura. 

* Train , pat. 

* Sic en un mot pour : hier au soir. 

* C'est la forme constamment employée par le trouvère pour mherdure, 



Et dist qu'il à Joban les serai tous rendus ; 

Mains ilh ment 11 laires, par le vray corp Jbesus , 
17200 Car Basins rencontrât et Ysoreit ses drus, 

Qui • les ebarois guyent dont VI astoit et plus. 

Quant Basin l'apercboit si ne fui mie mus : 

« Qui asteis vous, dist-ilb, vous asteis retenus, 

» Les brans aveis embleil si les metereis jus. » 
17205 Quant Ysonars l'entent les brans gette en Herbus, 

Si retient Durendal ; à Basin est venus 

Et dist : • Lassieme aleir, u t restons porfeudus 

» Sereis jusqu'en braiier 7 par le Dieu de làsus. » 

Quant Basin l'entendit, si le fut sus corus; 
17270 Ysoreis d'autre part corit Ysonart sus, 

La fut li faux trabitre à la terre abatus, 

Et li furent li brans tous repris et toi us. 

Ly ppns fut sus leveis là-en s est remannus, 

Basin vint en la tour, si at troveis trestuis 
17275 Nos barons endormis, de quoy fut irascus; 

Ilh les at esvuelbiés et leur dist les annuis, 

Ù Ysonart a voit mis luis grans el mennus. 

Atant fut la jugiel que taotoisl soit pendus; 

Ilh le fut auz creleauz, h li vens jus et sus 
17280 Le tournie et balanebe. Alanl fine la nuis. 

Quant Ysonart del oust fut cleirement veus, 

A Joban l'ont conpteit qui tout en fut confus; 

Ses armes demandai, et dist que sens refus 

Seront cbis de la tour eramment assalbns, 
17285 Et seront ses prisons escorchiés al sorplus, 

Ne les puit miez honir. 

DLXXXVI. 
Kern. 

» Barons, che dist Johan, ne vuilhiés aleulir, 

* Aminneit Ysoreit et Basin sens mentir, 
» Les feray orendroit de maie mort morir, 

17290 *> Pour vengier Ysonart les covint ilh finir. • 

<» Frans dus, ilh sont perdus, dist Arnar de Mon tir, 

• La prison ont désirait si c'on le puit veir, 

» Trestoutes vos vitalbes nous ont volut tollir. » 
Et quant Joban l'entent de sens quidal issir, 
17295 Ilh at crieil Passait, dont veissiés corir 
Ses hommes adoubeir et al assalt venir; 
Là fut fors ly assals, là oiissiés bondir 

poignée, que donne Roquefort. 

6 Ly dans le texte. 

7 C'est le mot wallon brayette désignant l'ouverture de la culotte. Cela 
équivaut donc à dire : jusqu'au bas-ventre. 
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Ces trompes et naquaires pour le mieu eshaudir. 

Nos Fracs s'ont défendus par mervelheux aiir, 
17500 Pires et calheauz gettenl, mult en ont fait flastrir. 

Henar de Montabain , qui tant flst à chirir, 

At appelleit Rollant et dist : - Voleis pourir 

*> Par-dedens celle tour sens Joban envaiir ? 

»> Alons là-bors un pau encontre eauz ra verdir *. •» 
17505 « Par ma foid, dist Rollans, tels mos doit-on oiir, 

>' Renoite soit la boche qui si les vout fofnir. 

» Or desquendons tresluis pour honour maintenir. » 

Dont fut tous avaleis li pons et par loisir, 

El nos barous se vont es trabitres ferir; 
17510 Renaî t entrât promir, Rollant le vout suir, 

Amiles et Amis font tous les rains * frémir, 

El Ottineal y fiert sique tôt fait fuir 

Devant luy les trabitres, Joban quide périr. 

Sa gens sont desconfis, s'en gette gratis sospir, 
17515 Nos gens en ont pris XV qu'il ont mis à martir, 

Car tous les ont pendus rins n'y valt li gémir, 

Là-ens sont enfermeis pour leur vie garir, 

Vorent le pont retraire. 



Francbois sont en la tour qui fut de temps Cesaire , 

i 7320 De leurs XV prisons n'escapat que Symaire 

Un foistier 8 de Lancbon, qui commencbat à braire 
Disant : « Ne m'ochieis, je vous suy nécessaire, 
» Car se vous me creicis vous areis vostre affaire; 
»- Je vous di demoreir cbi-ens ne poiés gaire, 

1 7525 » Car Johau at mandeit jusques à Mouteclaire, 
r. Teil poior li venrat qu'il vous porat deffaire. 
» Mains se le fort casteal de Lanchon sus le Caire 4 
»■ Poiés avoir gaingniet , de luy n'areis que faire , 
» Car ilh est bin garnis et si pent tôt en aire, 

17550 » Or vous voray aprendre, par le corps sain H i la ire, 
» Cornent vous l'avereis : Johan vostre adversaire 
» Al la citeit vuidié, n'y at prevos ne maire, 
»> Ilh sont trestuis en l'oust, veriteit vous desclaire; 
>» Parmy Paige là-jus vous porets tan toi si traire ' 

17555 » A Lanchon la citeit, s'ilb ne vous doit desplaire. » 
c Par ma foid, dist Nalmon, Dieu nos ostrat de haire, 
* Car le casteal arons, j'en ay troveit l'affaire. 

1 Après ce vers, revient le précédent: Par dedens celle tour $en$ Johan 
envaiir. Nous croyons pouvoir le supprimer. 
3 Les rangs. 

Forestier. Voir noire glossaire de Jean de Slavelot. 



» Nous avons une neif , là-jus bin secrétaire, 
» Dedens entrerons tous bellement pair et paire, 

17340 » Si arat [del] estrain, et drap de gris et vaire, 
» De nos manteals seront covers tous nos via ire, 
» Et Rollant soy girat stendus 8 par exemplaire 
» Que che soit une mort homme, et puis ferons repaire 
» A Lancbon en plorant, disans 6 par contrefaire 

17345 » Que c'est Johan, li nobles et gentis sa u tua ire , 
» Que Rollant at ochis à cuy tous mais s'apaire ; 
» Et quant en la citeit serons, sens plus deffaire 
» Nous prenderons le bire, et le ferons atraire 
» En chasteal majour. » 

DLXXXMII. 



17350 o Singnour, che dist Nalmon, par Dieu le Créa tour, 
» Ensi com je ay dit arons la maistre tour ; 
» Là porons l'empereur attendre et son socour. » 
« Par ma foid, dist Rollans, Nalme est I vavassour. » 
Alanl s'en vint la nuit si décline le jour, 

17355 Leur galie ont garnit la gens le roy francour, 
Ilh ont par-dedens mis leurs corps et leur atour, 
Puis s'en vont coiement. Partis sont sens retour, 
Et si ont tant nagiet qu'à Lancbon en l'eirbour 
Se sont tuis armeis, puis commenebent 1 plour : 

17360 « Hé! bon dus de Lanchon, queil doul et queil trislour 
» Que Rollans vous at mort, qui est Charlon 7 nevour! 
» Lais! que feront vos hommes que teniez en honour ! 
» Qui donral les ebasteauls et les terres majour, 
» Quant vo nobiliteit est mize en teil dolour! » 

173G5 Li gaile de cbastéal entent celle clamour, 

Et quant ilh entendent la mort à son singnour, 
En la tour est venus , si crie sens demour, 
Et si at dit auz gaites : « Ay ! franc pongneour, 
« Nostre duc est ochis par les Frans misadour, 

17570 » Le corps est al rivaige. » Adont grant et minuour 
Y courent tous sens armes, en minnaut tenebrour ; 
Nos barons out feistiet qu'il quident estre lour, 
De la neis sont issus la gens l'empereour, 
Se emportent Rollans en disant par freour : 

17375 a He! frans dus de Lancbon, chi at perde gringnour, 
• Damme-Dieu le confonde qui vous at teil ardour 
» Buleil dedens le corps dont aveis le piour. » 

* Caire parait être un nom propre. 
« Étendu. 

6 Diront dans le texte. 

7 Cherbons dans le teate. 
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Atant vint H prevos qui moslre grant amour, 
Qui jusques al palais conduis! nos frans contour 
17380 V ilb sonl tous entrera. 

dlxxxix. 

C«m«Bt Im pair* le eaileal 4« UMkra. 

Ed palais sont entreis nos barons suffisans, 
Le bire oui là poseit ù gisoil ens Rollaol, 
Puis al parleit Nalmon à prevosl el sergans, 
Et dist : « Singnour, alleis il soies repoisans, 
17385 » Cascuu en son bosteit s'en soit tantoist milans; 
» Nous garderous le corps jusqu'al jour parissaut, 
». C'on li cbanterat messe que Dieu li soit garans, 

• Et puis se le serons noblement enterrans. • 

« Sire, dist li prevos, del tout a vo commant. • 
17390 Atant sont départis, et nos barons frians 

Ont sus leveit le pont ; là se sont eoserraus. 

Or ont gaingniet casteal qui, si fort ens seans «, 

Jà ne serai gangniet par nuls homme vivant. 

Et Rollans salbit sus, Nalme fut acolans, 
17395 El luis li autre après. Alant fut bail pariant 

Ly roy Ogier, qui dist : « Signour, par sains Amans, 

• Qui manderait Cbarlon les nostres covenanl, 

« Et que bin tempremenl ilb nous fust sorcorans, 
•> Clic se roi t très-bien fait, car li besons est grans. » 

1 7400 Respondenl luis li autres : • Vous asteis bin parlans. » 
Ensi dient Franchois, mains quant jour fut levans 
Si fut vers le chasleal li prevos retournant; 
Renar de Montabaiu li dist : « Gloton puans, 
» Mous astons la gens Charte qui chi sume babitans, 

1 7405 » Vostre duc trahilour est en son oust logans , 
» Porleis-li les novelles, pou li seront plaisans. « 
Quant cbis Pont entendul ares ne sont enragant , 
Vers Tousl se sont corus ù iut li pont passans 
Qui assalboit la tour, el fut troveis Jobans, 

17410 Pais ne trovoil Francbois, si les astoit querans 
Par trestout les estages. 

DXC 

L* ••▼•Ile vlar«af * J«kau 4e Uachsa. 

Signour, or enlendeis pour Dieu et pour s'y mage, 
Ensi com Johan quicrt vinent là si message, 
Qui hautement crient : t lié! duc de franc corage, 
17415 » Li Franchois vous ont fait à nuit I grant dammage, 

1 Qui, si bien garni d'hommes forts et valeureux , ne sera pas con- 
quis, etc. Phrase incidente formant une sorte d'ablatif absolu 

Tome II. 



* Vostre casteat ont pris, par-dedens font mannaige; 

• Heir soir à meyenull vinrent tais al rivage 
» Dedens une galic , faisant I duel savaige, 

» Disant que mors astiez par Rollant sus l'eirhage. 

17420 • En vo cbasteal entront erant sens arestaige, 
» Euclouz astons dehors et li fous et li sage. » 
Quant Joban l'entendit à pou que il n'enraige, 
Ilb est chayus pasmeis de duel et de vitage. 
Et quant ilb soy relieve si fronchist li visaige, 

17425 En jurant Damme-Dieu et les sains de Cartaige, 
Que pour che n'arons jà ly Franchois avanlaige. 
Adont fait hault crieir que tous, sens respitage, 
Soy deslogent tantoist par le plain et boscage, 
S'envoisent à Lanchon, qui est son hiretage, 

17430 Assegier son cbasteal qui l'ai mis en servage. 
Atant sont deslogiés , nuls d'eau z ne s'asuage , 
Si vinrent à Lanchon par-desus le preiage; 
Francbois oient la noise tout parmi le terrage, 
Auz creteauz sont venus li nobile parage : 

17435 « Singnour, ce dist Rollans, foy que doy mon linage, 
» Je vuilhe le pont gardeir à cel prorair ovraige. • 
« Et je aveque vous, » dist Renar li rammaige. 
Ottineal et ly autres o trient le fol I âge , 
Fours seulement Nalmon qui dist que trop volage 

17440 Sont cbis jovenes barons; mais ne vaut 1 fromage, 
Car la porte ont overte qui astoit grant et large, 
Et le pont avaleit ensiment com orage *, 
Puis ont gardeit le pas. 



Nos barons sonl armeis mult bin de tos ha nias, 
17445 El si gardent le pont; quant les voit And ri cas, 
Ly senescauz Johan, si ne fut mie quas, 
Ains esc rie ses homme droit là de tous estas. 
Al assalhir le pont les mainne isnelepas. 
Joban y vint corant qui fut I salhanas, 
17450 Là fut grans li assals , là ot ferut à tas, 

Là veissiés oc h ire mains hommes bauz et bas. 
Rollant astoit devant, si at ferut Gadas, 
En dois t ronchon le cope ensi com lalevas , 
Puis al ocbis Huwar el Piron de Baudas; 
17455 Renar de Montabain donnoit teil cliquetas 5 , 
Que ilh ocisl Arnols de Viane et Jonas, 
Thiry qui de Magloine tenoit tous les terras; 



* C'est-à-dire : rapidement. 
' Coups faisant cliquetis. 
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El Olivier ochist d'Avengnon Nycolas, 

Symon de Vyenois et Guy de Carpentras; 
17460 Oltineal cbis donnoit si puissans batiplas, 

Que plus de X en at fait getteir ambresas 1 ; 

Basin et roy Ogier y mainnent grant solas. 

Que vous seroil ycbî eslongiet li ira vas? 

Joban fut desconfis et si barons sont mas, 
17465 La retraite ont sonneit, et nos Franchois prêtas 

Sont rentreis en cbasteal ; Ysoreit et Thomas 

Ont susleveit le pont tout a torche de bras. 

Joban s'en vint a rire qui dist sovens : « Helas! 

• Aloris, le mien corps de ton conselb tuas, 
17470 • Laydement moy déchus, quant tu me eonselbas 

» De ces Franchois trahir, le tien salaire en as, 

» A dolour en moris car bien deservit Tas. » 

A la ut parlât en hault une chevalier Andas 

Qui sage astoit forment. 

DXCII. 
!<•■». 

1 7475 « Sire, cbe dist Andas , vous ovreis follement , 
» De teil forche saveis vo chasteal qui respienl, 
» Qu'il ne seroit par forebe pris, se encbantemenl , 
» U famine, u mortoir n'y mettoit son consent. 
» Que vous valt li assal , fours à perdre vo gent? 

17480 » Gbi at une enchanteur a cuy sienebe apent, 
» Qui bin vous renderat treslout le mandement. 
» Malakins, vins avant, » dist chis incontinent, 
Et chis salhit avant asseis delivremenl, 
En genos se gettat , puis at dit hautement : 

17485 « Sire, dus de Lanchon, or n'aies maltalent, 

» Franchois et le chasteal vous rendray briefment 
» Par forebe d'ingremanche, je ne dis autrement. 
» Se paiier me voleis mon salaire largement, 
» Pour vous servir suy-je venus et pour argent. » 

17490 Et Joban li respond : « Par le saint sacrement, 
» Je mes tôt mon trésor a ton devisement, 
» Prens tôt che que toy plais t, car cbe est mon talent, 
» Et toy feray singnour ancor d'une tenemenl. » 
Atant lassent ensi adonl le parlement, 

17495 Et la nuit vint série qui fut noire asprement. 

1 Nous avons déjà rencontré cette expression, et nous sommes contenté 
de renvoyer sa glossaire roman de Ducange qui donne ambtêas. Ce doit 
bien être notre mot; il indique an coup défavorable au trictrac, celui où 
le joueur amène deux as [ambe$-a$). Voir à ce sujette dictionnaire de 
Littré. 

* Pour pois* , pèse. 



Nos Franchois sont lassos qui font enlisement 

Liqueis d'eaui gaiteral à eel commenebemeot; 

Mains à Basin sont tuis d'une seul acordemeat: 

« Certes mult volentiers, dist Bassins l'excellent, 
17500 ° Autre bien vo feray, diatrilb, apertement, 

» Ains que de cbi faisons nuls de nous parlement. * 

Adont fut acoleis et baisiés ensiraent 

De très tous les barons, et puis isnelement 

Se sont aleis cuchier, et li dos Basin prent 
17505 Ses armes et barnois. 

DXCIM. 
tfm. 

Nos barons sont cuebiés, et Basin li norois 
Est armeis richement pour gaitier le marois; 
Et Malakins al oust astoit en son requois, 
Son oevre at apointiet, si se mist en l'ierbois, 

17510 Jusqu'al chasteal n'areste qui astoit bals et drois, 
Dois cuteals enportoit en quoy a voit sa fois , 
Dedens l'eawe se tiert si passe demannois 
Qu'ilh onques n'afondral combien que ses corps pois *; 
A la posterne vint et l'ovrit sens anois, 

17515 Si entrât en chasteal qui astoit maginois, 
Deleis Basin passât li leires maleois 
Qui dormoit auz creteauz et se taisoit tôt quois, 
Car tant ot but la nuit que de chalour fut frois s . 
Malakin vint avant deleis la sale ombrois; 

17520 Nulle ferme * ne tient contre luy 1 tournois, 
Tout ovrott devant luy et une, et dois, et trois. 
Les XII pères trovat qui dorment sens buiTois, 
T restais les at connus, et jure sainte crois 
Que tuis les ochiroit, mains qu'ilh sewist anchois 

17525 Se c'astoit de Johan li consens et ottrois. 
Ith le vorat savoir, ce dist-ilh sens rebrois, 
Et s'en rirai arire en la tente a orfrois. 
Mains , pour proveir son lait, tous les brans viennois 
A pris entre ses bras , puis ne fut arestois : 

17530 Le grant tour avalât, si trovat à degois 8 

Le duc Basin qui dort et ronquoit 6 à le fois. 
Li laron l'apercbiut, puis n'y at fait deflbis, 
Les grenons li trenchat d'une grant cuteal espois, 

3 Froissé , rompu , brisé. 

* Nulle chose fermée, nulle fermeté comme on disait au moyen âge d'une 
ville close. 

3 Comparez avec le v. 16470. Le v. 17517 confirme l'interprétation donnée 
an mot «Woetf . 
« Ronflait. Voir Ducange , v* rn notre. 
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El puis s'en val par Toast, si «sorte à sa vois : 
17535 • Heî fondas de Laacboa, carias, se la savais 
» Cornent je ay ovroil, ptas foraneat m'amerois 

• De cuer et de passée. » 

DXCIV. 

Malakftos st narteit, à b chire membree, 
Et dist : « Dos de Lanehoo, vois chi les XII espée 

17340 • Des compangnoes qui sont dedens Is tour quarée. » 
Quint Johan les percboit s'at grant joie raiimée : 
« Cornent ss-ia, dfet-itti, les espeez emblée 
» Que Basin li laron, qui tant al renommée, 
» Ne Tst aperebeul, ta vie fost finée; 

17545 • Il n'ai plus fort laron jusque* en Galilée. » 
« Sire, dist MaJakin, dessus la tour listée 
» L'ay-je lassiet dormant comme troie enyvrée; 
» Teneis la siene barbe que je ly ay copée. » 
Quant Johan tient le barbe, si en (ait grant risée; 

17550 Mains Malakin Marnât, quant n'avoit affinée 
La vie aus compangnons qui K font teil radiée. 
Et Malakin li jure la Vtrge consacrée : 
« Je le lassay pour vous, eue est chouse provée, 
» Que contre moy n'eussfés de cbe la cbire irée ; 

17555 • Ly chasteal est oviers, la porte est defermée, 

» Mull btn les prendereis s'ilh vous plaist et agrée. » 
Et quant Johan Tentent sus sal de randonée, 
Si fait sa gens armeir, si s'en vat par la prée 
A X" nomme armeis, s'en vat sens demorée; 

17560 Ilh faisoit asseis cleir, la lune astoit levée, 
Et Basin s'esvetribat qui la tiest ot armée. 
Si trovat son grenon copeit, de grant trestée 
A t dit : « DyaMe y ait part, teil jowe pais ne m'agrée, 

• Rollans u Oliviers moy ont chi tronchenée 
17565 » Ma barbe laidement, dont ma fâche est fausée. * 

Atant entre en la sale qui fut d'oevre dorée , 
Nos barons at troveit dormant geule baée, 
Leurs espees ne voit, s'at la colottr muée 
Ly noble duc Basin. 

oxcv. 

17570 Basin fut esperdus quant voit nos palasios 
Qui n'ont pais leur espée, si dobte que divins 

1 Ce doit être l'adjectif du substantif mandement, signifiant : territoire, 
district et aussi : château, palais. Le pont mandent» signifierait : le pont 
du château. 

• Florentin est sans doute pour florie, qui se présente si fréquemment 



U larotts n'ait esteit qui at fait teil trahins; 

Ilh at traite Tespée si charchat li marbrins, 

Jusqu'à la porte vint qui astoit de sapin , 
17575 Si le trovat overte et le pont manderins 1 

Trovat luit avaleit ; chi at mirais covins 
. Disl-Uh entre ses dens, et n'atargat de rins : 

Le pont at leveH sus, et le porte ApeJius 

Fermât et verroanat ly noble barbarins. 
17580 Puis montât en la tour, h nos barons frairlns 

Escriat en disans : « Chi at mavais engins; 

» Larons ont chi esleh , mal leur doinst sain Martin, 

» Vos brans ont tuis enbleis qui tant sont achertns, 

» Si m'ont trenchiet ma barbe dont li honte est mins. • 
17585 Li barons saluent sus qui ne voient nuls bin. 

Mains grant risée ont fait del grenon florentins * 

Cornent astoit tondus. Adont dist Rotlaudins : 

• Onque mais ne fut fais si noMe tarechfn, 

» Quant laron ses compains desrobe u ses voisins; 
17590 » Si est li lare hin doble, ons y doit estre enclins. * 
Et respondent li autres : « Basin est Jacopins , 
»> S'ilh savoit sermouneir ly monde seroH sins, 
*> Noblement est tondus comme pomme de pins 

• Et si nous at perdul nos bons brans poitevins. * 
17505 u Or laisiés, dist Basin, si m'abitsens Fremins, 

» Trestuis les ravereis u mors giray sovins. t 
A ces parolles vint Johan par les jardins; 
Mains quant le pont choisit ieveit sus les maitrins, 
Si dist : « Percheus sont Francbois à mal destins 
17600 « Quant perdus les avons. » 

OTGVl. 

lalHMI 4* UMhM. 

Johaus maine grant doul li sire de Lauchou. 
Rollans fut auz creteals et li autre barons, 
Et voit le duc Johan eu grandes marisons, 
Si tenoit 3 Durendal, dont d'or astoit li poins : 
17605 c Durendal, dist Reliant, j'ay al cuer grant bichons, 

• Bon brant , quant moy et vous ensi nous desevrons. » 
Johan percboit Rollant, si dist sens targison : 

« Rollans, vois chi ta forche et tôt ton grant renon, 

• Ton hooour et proeche en ma subiection ; 
17610 » Quant ton brant as perdul tu ne vauz II notons. » 

« Johan, che dist Rollant, lu ais maleichon; 
» £aoontre tous fais d'arme, ensi le proverons, 

dans les oeuvres des trouvères quand il s'agit de qualifier la barbe d'un 
guerrier grisonnant. 
5 Si tenait s'applique à Jean de Lanchon. 
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» As fait d'embleir espeez ne babieir fremelbons. 

» Mains or fais une chouse que cbi deviserons : 
17615 » Dois habiers ais vestus qui soient beaux et bons, 

» Et de heame et d'escul tout à élection , 

» Et aras Durendal qui vaut 1111 roions, 

» Puis entreras en l'isïe del eawe d'Aquetou 

» Et là yray vestut de cestui singlaton ; 
176:20 • Se je ne reconquier mon brans par caplison, 

» La tieste me trencbrés par-desus le menton. •> 

m Rollans, dist Malakins, rins ne valt vo sermon; 

» J'ay embleit les espeez , à moy est l'oquisou , 

» Et vous aveis là-ens Basin 1 fort laron 
17625 o Dont maisement gardeit fut anuit vo dongnon, 

• A mon cuteal meisme H copay ses grenons; 

» Faites celuy armeir et nous Tateuderoiis, 

» Nous aroos les espeez deleis nous en sablon, 

» Et qui les puil gangnier si soit à li le dons. * 
17630 Quant Basins l'entendit si dist : « Nous l'otrions. » 

« Or entreis dont en champ, » dist Joban li félon. 

u Par foid, che dist Basins» autre ne demandons. * 

Atant se sont armeis. 

DXCVII. 

L'«m«af Usai m et Malakla «miImimI. 

Ly barons sont armeis et en chevals monteis, 

17635 Puis sont entreis en l'isle qui astoit près asseis. 
Malakin aportat trestous les brans letreis, 
N'en faut que Durendal , al treif fut demoreis. 
Quant Basin fut bien tous les brans aviseis, 
Si dist : *» Faux trahi tour, vous asteis perjureis; 

17640 » Durendal n'est pais cbi, aleis, si l'aporteis. » 

« Veis le cbi, dist li autres. » « Par ma foid , vous menteis, 
» C'est li brant Olivier que vous là me mostreis. » 
Quant Malakin l'entent, arire est retourneis, 
Et si vint à Joban disant : u C'est fauseleil, 

17645 * Quant l'espée Rollant detenut vous aveis; 
» Se je ne l'ay tantoist, je suy desbonoreis, 
» Et, se vous le donneis, sour sains vous suy jureis 
» Ains III jours vous rendra y toute la fermeteis. » 
Quant Joban entent che, se li fut délivrais; 

17650 Et dus s'en vat corrant, si est l'aige passeis. 
Quant Basin voit le brant si le fut raviseis, 

1 La manière dont ce mot se présente ici : l'mu d'AquHon, confirme 
T hypothèse qui sert de base à la note du vers 10113. Aqutton doit être 
le nom d'une des quatre rivières qui entouraient le château de Lançon : 
Aquytrlon au v. 16901. 

* Charne dans le texte. 



Apres sont desquendus li dois larons proveis : 
<« Amis, ce dist Basin, ne moy soies celleis, 
» Mult aveis la batalhe à moy esteit roveis, 

17655 » Pour quoy l'aveis-vous fait, dites en amisteit. » 
« Basin, dist Malakin, pour moy estre esproveit, 
» Car vous asteis partout leire mult renommeit. » 
« Par ma foid, dist Basins, tu m'as fait grant genteis, 
» Quant mes grenons par toy fut ensiment copeit; 

17660 » Venganche en prenderay se ne vous defendeis. • 
Atant se courent sus les brans tous enteseis, 
De Durendal caploit Malakins le dierveis. 
Là commenchat eslour qui fut dur et morteis, 
Ilh detrenchent leur beames et escus pointureis, 

17665 Puis s'aherdent auz bras, en genos sont geteis 
Desus Herbe florie. 

DXCVUI. 



Forte fut la balalhe desus la praierie, 
Afoiblis sont foi ment la forcbe est empirie, 
Et Basin s'avisât de sa noble maistrie : 

17670 Une charme * commenchat en cuy forment soy fie, 
Car ce luy 3 fut avis qu'en une tour antie 
Astoit, ù li feux fut en cascunne partie; 
Ly cheveaiz li ardent, adont lait l'eslourmie 
Et se gettat en l'eawe car li feux le cuvrie *, 

17675 Là duit estre noies par sa grant musardie. 
Et quant Basin Je voit ne puit mueir 5 ne rie : 
« De Dieu, cbe dist Basin, soit son arme saintie 
s Mes maistres, qui m'aprist la scienebe jolie, t 
Nos Franchois ont del bangne la chire rehaitie : 

17680 •» Par foid , cbe dist Nalmon, veis la grant diablerie; 
> Veiés cornent chis est en teile dierverie 
» Que ilh se vuet noier, trop al grant estoutie. • 
L'enchantement finat, chis 6 ol mélancolie 
De che qu'engengniel fut. U ne brait ne ne crie, 

17685 Mains une charne gettat qui fut d*e grant boisdie, 
Car avis fut Basins, je vous acertifie, 
Qu'ilh astoit en la meir dedens une galie, 
Sens aviron ne sigle, compangnbn ne maisnie ; 
Là venoit 1 orage qui forment l'eugremie 7 , 

17690 Qui la nave effondroit et si l'a voit perie, 

s C'est-à-dire : Malakin. 

* S'empare de lui. Voir Ducange, v° cobrare. 

* Pour mouvoir. 11 ne se tient pas de rire. 

6 Toujours Malakin. 

7 Le rend grams, triste, fâché. Roquefort donne gramenter, gramir. 
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Et Basin vout noter desus Herbe sengnie , 
Ensi soy hontrissoit comme Basin enragie *. 
Nos Fraochois en ont duel , quant ont l'oeuvre choisie : 
« Mors est Basin • che dist Richars de Normendie. 
17693 A tant fine le charne et Basin ne detrie, 
En pîés salhit et preut Malakin par l'oiie, 
A terre le gettat, Durendal la forbie 
Ly at osteis des mains. 

DXCIX. 

Batallaa eafra Basla et Malakin. 

Durendal al Basins li valbans castelains, 

17700 Puis ferit Malakin c'onques puis ne fut sains, 
Car jusqu*en pis Je fent ensiment com I pain , 
Tous les brans at saisis que nuls n'en fut remains, 
En la neif Malakins les mist li socresiains *. 
Quant Johan le perchoit si fut de duel atlains, 

1 7705 Les neis qui sont al port , dont fut XXX del mains 3 , 
Fait li dus deslogier à milhe capitains. 
Nagant après Basin s'en vont, mains quant nos Frains 
Voient la trahison, si vinent auz beslains, 
La galie et Basin ont recolhit, qui tains - 

17710 Fut de sanc et suour, mult fut par eauz complains; 
Puis ont Frans affondreit de Johan les calains *, 
Milhe hommes y noiat dont trestour at Johains. 
Mains de luy fut jureis li vraie corps sain Germains, 
Tant manderai de gens covers en ert li camps. 

17715 Et nos Franchois font tieste, maisnie et chevetains, 
Mains fort se dolosent que les est si lontains 
Li soucour de Charlon , qui est leur soverains. 
Oliviers de Viane, de proeche li grains , 
At dit que bons serait que d'eauz li plus certains 

17720 Alast à roy Charlon, dire u ilh sont remains, 
Et que socour les fâche l'empereour hautains : 
< Par foid, che dist Rollant, Basins li boins vilains 
» Ferai miez le message comme qui soit humains. » 
« Singnour, che dist Basin , une povre ca pelai ns 

17735 » N'at mie tant de paine, ne tant n'est pais constrains 

1 11 faut sans doute lire : Basin comme enragie pour enragé. 

* Ce doit être le mot : secrétaire si souvent employé par les trouvères 
comme qualificatif. 

* Au moins. 

4 Les chalands , les bateaux. 

5 Sic pour êovrain. 

6 Privés. Du verbe eetordre. 

7 Pour pignonê, pensons, étendards? 



» De son sovrent 5 prélat, par le corps sain Halaius, 
» Com je suy départ vous, de quoy je suy grevains. 
» Or me voleis en Franche envoier tous les plains 
» Je suy li vostre sos. » 

DC. 

Basla val «a Fraaca*. 

17730 « Singnour, che dist Basin, puis qu'il plaist à vo lus 
» En Franche m'en yray, à piet toi seus galos; 
» Gardeis bin vo casteal que n'en soiés estos 
» Le socour l'empereur ains V mois areis vos, 
» Et s'amanray Ogier qui donne les pigos % 

17735 » Je croy chis mêlerai l'orguelh Johan desoz. 
» Com pèlerin yray et passeray par l'os 8 , 
» Del vin Johan vuilhe boire, et pour garir del tos % 
• Et mangier de sa char et de ses pissons gros. » 
« He Diex! ce dist Rollant, Basin com lu es glos. / 

17740 A tant prenl l'esclaminne, le bordon el le hos 10 
Et si l'ai affubleis trestot parmi son dos; 
D'un herbe soy frotat, che sachiés à brief mos , 
Lor sembloit bin qu'il h vengne d'Inde toi sens repos. 
A heure de soppeir soy est Basin desclos 41 , 

17745 A Dieu al commandeit ses compangnons trestos, 
Del cbasteal est issus , sus l'aige sens coros 
Sicom parmi I preit s'en vat à grant soglos. 
Al treit Johan s'en vint, bien semble qu'il sot clos 
Droit par-devant Johan soy metit en genos. 

17750 Ly sergans l'ahierdent qui furent mult mingnos ,3 , 

Disant : « C'est une espieî » De sa barbe mains pos 14 
Li sachent del menton, et li furent desros. 
El quant Johan le voit si dist par enlremos : 
« Ammineis le palmier erant par-devant nos, « 

17755 El chis l'ont ammineit qui ont mavais propos. 

o Dont asteis, dist Johan , palmier, veneis del nos? 
» Je hay tuis pèlerins, pour Basin le prevos 
» Qui sovens m'ai dechuil, si suy forment jalos 
» Que je le puis avoir, trestos ensi c'on cos 

17760 « Le feroie deplunimeir. » 

» Pour l'oêt. 

9 Prononces toue, toux en wallon. 

10 Pour heu**. Voir Ducange, v« osa. 

11 Séparé, parti. Ibid., v* ditelaudere. 
** Qu'il soit boiteux. 

>3 Par ironie pour mignon*. 
" Poils. 
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DCI. 

Basins entent Johan, si comraeucbe à parleir 
El clist : • Dus de Lanchon, de che n'estul doblcir, 
» Car je suy 1 proidomme et Basin est 1 leir. 
» Se Tien de saint sépulcre qui est par delà meir, 

1 7705 * Dois mois ay jut en chartre en bore de Sainl-Omeir. 
» Pour amour Dieu de gloire, me donneis à diesneir, 
» Car lî besons en ay , puis en voray aleir 
•> A Saint-Jaque en Galisse, pour mon arme salveir. » 
Quant Johan l'entendit X sols 1 li val livreir, 

17770 Et li fait à mangier et boire asseis donneir. 
Li pèlerins mangat et but de cel vin cleir, 
Puis s'en partit atant sain 1 Johan merchieir. 
Al issue des loges commencbe à aviseir 
Qu'il ne porat à piet jusques en Franche aleir; 

17775 Parmi les champs voit pastre ches che vais, et troteir 
Affilant le dies trier que Johan voul ameir, 
Que de mull grant harnois ons ot fait aourneir, 
Et par X escuwiers le faisoil-on gardeir. 
Atant s'en vat clochant drois vers ces bacheleirs, 

1 7780 Et quant chis l'ont veut pris ont à murmureir : 
« Veis chi queil paulonier qui at I grant soleir, 
» Je croy en s'esclammine vout mains l>esans buleir. » 
u Tollons-Iv, disl ly autre, sens plus del aresteir. » 
Atant vinent vers luy, li maistre ala parleir : 

17785 » Dont asleis vous, compains? Ons ne le doit celleir. » 
« Je suy de Monpelire, dist Basins, sens gabeir 
n Si m'en vois à Saint-Jaque pour prier et oreir. » 
« Par ma foid, dist li autre, ilh ne fait que bourdeir. 
» Tollons-li l'esclammine et le vuilhons berseir. » 

17790 Adont l'ont assainit et li vorent ostèir, 
C besans y truvent que jà y vout poseir 
Celuy à cuy Basin le vot Tatrier embleir, 
Enst com je ay dit. 

DCI t. 
Item 4e Baala. 

Basin se lenoit quoys, rins ne soy défendit. 
17795 Quant voit les cent besans li cuer li abelit, 

Et ly uns d'eauz li dist : « Vous n'aveis pais falit. » 
t Barons, che disl Basins, l'avoir vous clame quite; 
» Mains rendeis-moy les draps; » et l'autre respondit : 
u Non ferons vratement, quereis autre profil. » 

1 Sais dans le texte. 
* Pour $an$. 



17800 « Si ferons! » dist li autre. Atant on li rendit, 
Et Basin est assis et si fait l'enbabit, 
Disant : « Helas! singnours, pour Dieu qui ne mentit, 
» Je suy tous aflbleis vous I'aveis bin choustt, 
» Si a veis mon argent, se ne soie maldit , 

17805 » Al mains me condniseis jusqu'al casteal marchit , 
» Il n'y at c'on seul mil; sour oest cheval polit 
» Y seray tost minneis par la vostre merchit. » 
« Pour noient le diseis, dist Arnar de Cuchit, 
» Se cheval vous preslons, trestuis serons honit. » 

17810 Et quant trestous ces mos duc Basin entendit, 
Ilh al gettelt 1 sort onqùes homme teil ne vit , 
Car à cascun semblât que ilh Johan veut 
Et voloit chevalchier, dont montent sens desdit, 
Noblement ensellent Affilant le florit, 

17815 Si font monleir Basin qui ains ne l'escondit, 

El puis vont chevalchant jusqu'à la tour Baldrit , 
Ù bin ot XV mil de Lanchon le porpriL 
Sus le marchiet vinent , ù dus Basins vendit 
Trestuis le X cnevals, et l'argent recolhit, 

17820 V« besans et plus; mains le sien ne guerpit, 
Toudis retient pour luy Affilant le jolit, 
Et puis at dit Basin : « lia gens, n'aiiés despit , 
» Car je vous porveray de che vais plus es lit, 
» Par Dieu le glorieux. » 

dciii. 

17825 » Barons, ce dist Basin, si m'abil sain Beneut. 
» Sire suy de Lanchon et de tous les terreux, 
» Guerroier me vuit Charle qui tant est orguilheux, 
» Portant vuilh et me plaist que cheval langoreux 
» N'ait homme de mon hoste, mains fresque et sa véreux. 

17830 •> J'ay vendus les X vostres, s'en rareis XX deux, 
» Cascun a rat chevals désormais jusqu'à deux; 
» Mains trop pau ay d'argent dont j'ay le cuer vileux , 
» Et ne vuilh encordont que celle gens franche ux 
» Noy cognissent de rins, trop seroit perilbeux. 

17855 * Aleis milhe besans enprunieir auz borgeuz, 

• Nous les ren voterons trestous anchois I meux. « 
u Certes, frans dus, dient tuis chis malenwireux , 
» Bien les cnprunterons, s'en astoit milhier treux. • 
Atant sont départit li roeschans dangereux, 

17840 Milh et V« besans aportenl sus leur feux \ 

Dedens I mois paiier prometenl sens fameux * ; 

* Sur leur foi. 

* Sans faute. 
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llb n'en ont pais valhant XL à tous espleux *. 
A Basin les donnent qui jowe de ses geui , 
Tantoist les endormit par son art siencenx, 

17845 Puis dist : u Glotons mavais, trop fastes antrongneux 
» Quant de mon esclamméne (1 ne savoie creux *, 
» Presistes C besans; tous en sereis honteux, 
» Car j'en ay dois milbier et est li palefreux 
» Joban ai ma puissanche, qui est délicieux. » 

17850 A tant montât Basiu sen6 estre soufrai Ceux , 

Al boste dist : « Amis, mi compangnons joieux , 
» Sont une pau endormis; or soiiés curieux 
» De prendre vos despens, car je m'en vois tos seux; 
» L'avoir est deleis eauz, ilb sont asseis corteux 

17855 » De parleir, mains por cbe ne soiiés pirecbeux 
» De prendre vos monnoie. » 

ociv. 

■•■la »rl«t mglw al hait. 



« Hoste, cbe dist Basins, adieu , je vois ma voie, 
» Mi conpangnons dorment, dites les toute voie 
» Je m'en vois à Lanchon, al bosteit Damme-Joie 

17860 » Moy troveront demain: mains, hoste, je vous proie, 
» III besans vous devons, ne vuilb pais c'on les croie, 
» Faites paiier tôt sech 3 , car je m'en gaberoie. » 
« Par ma foid, dist li hoste, mes cuers à vos s'apoie, 
» Leurs manteals valent bien tôt cbe com avoir doie; 

17865 » Aleis vostre chemin, que Dieu vous gart d'anoie. » 
« Hoste, ce dist Basin, la mere Dieu l'otroie. » 
Atant s'en vat Basin qui Affileit contoie *, 
N'oit pais aleit VI miles que son sors se desvoie, 
Ly barons s'esveulhent cascun regarde soie, 

17870 Et dist ly uns à l'autre : « Quel diable nous convoie? 
» Dont venons nous chi-ens? dire ne le saroie, 
» Et b sont lez chevals que nous menions en proie? » 
« Je ne say, dist ly autre, rins dire n'en poroie. » 
Et li hoste vint là qui vers eauz s'acostoie, 

17875 Son escot demandoit, mains chis dient : « Pourquoie 
» Avons affaire à vous? Ne nous fachiés anoie. 
» Johan dus de Lancbon est cbis qui nous maistroie, 
« Û sont tous ses chevals, par le corps sains Eloie? * 
« Ahi! faux trahitour, dist li hostes Piroie, 

17880 t> Vous les vendis lundi pour bon or qui rogoie, 
» Ne demorat c'unc seul c'on pèlerin planoie; 
» Droit à Lauchon s'en vat, et dist qu'il vous deproie 
» Que vous l'aleis là queire, mains que vous panés moie 

1 Cela signifie, je erois, que tous leurs revenus réunis ne montent pas 
à quarante besans. 
1 Croix, creux et trou , si on veut lire freux, voilà différents sens qu'on 



r> De che qu'en fesclammîne prisistes sus l'ierboie. 
17885 Quant chis Pont entendu cascun son cuer forvoie : 
« Par ma foid , dist H uns, tôt ensi le creoie, 
» Car le cuer me dist bin, quant promir le veioie, 
» Que che as toit Basin et ancors le creoie, 
» Mal nous est avenus. » 



17890 Ly conpangnons entre eauz sont forment esperdus, 
Par la vilbe en alat li famé et li grant bus. 
Ly borgois y vineut, qui orent les escus 
Presteis , dont ilh astoit XIHI cens ou plus; 
Là sont mis en prison li conpangnons trestuit , 

17895 Ne se vent qu'on vuet dire forment sont decheus. 
A Joban ont mandeit c'on les est prévenus. 
Corochiés fut Johan quant cbe fut entendus, 
De Basin li sovint qui pais n'astoit ses drus, 
Et jure Damme-Dieu , qui en ciel fait vertus, 

17900 Se pendre on les devoit n'en acquiterat nuls; 
Par eauz est Affileis son bon cheval perdus. 
Ne say qu'il en avmt après cbe, car li dus 
Ne vuit oiir parleir et jowe de refus. 
Et Basin chevalchoit parmi lez preis herbus , 

17905 Grant joie deminnant, car siens astoit li jus; 
Mains templement arat 1 si pressan argus, 
Qu'à Paris voroit estre en grant palais lassus. 
En une bois est entreis ù Servals de Mongus, 
Une laron , demoroit o luy XXX reclus 

17910 Qui sont tuis robeours. Là est Basin venus, 
Si demandât hosteit, tantoist est recbeus, 
Et si fut de Servals ausiment coneus; 
Mains pais n'en fist semblant pour estre mieuz conclus 
Son fait , et pour vengier Sanse de Capalus 

17915 Que Basiu ot oebis et son frère Baudus. 

Dedens entrât Basin quant ilh fut desquendus, 
En une chambre entrât, si at troveis escus , 
Beames , habiers, espées, ars tourquois et pelus ; 
Basin fut enbahis, si est desquendut jus 

17920 Et Servals regarda. 

DCVI. 
!«•■» *• Basla. 

Basins at regardeit Serval , si l'avisa , 
Tantoist le cogneut , adont ilb se dobta , 

peut assigner à ce mot. Il y a là une plaisanterie que je ne saisis pat. 
5 Argent sec , argent comptant 
♦ Éperonne. Coiter dans Roquefort. 
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Car foin se il qu'il le heil quanl sou cusin tua : 
« Ly diable, dist Basins, chi-ens aporleil m'a , 

1 7925 » Trestoule ma siencbe mostreir me covenra 
« El ma chevalerie , u li cuer me faura. » 
Eus» disoil Basin et Servals n'alargat , 
Dessus le ponl assemble les robeour qu'il a, 
El disl : « Singnour, chis homme, qui ors chi-ens entrai, 

17930 » Che esl Basin de Genève, par Dieu qui lot créa ; 
» llb ocisl mon cusin el son frère afolla, 
» Je vuilhe qu'il soit ochis , » et cascun l'otria. 
Mains ainsi qu'à conselhe furent li larons là , 
Se vint l'espée en pongne Basins, el escria : 

17935 « Dcfendeis-vous, larons, u cascun jà mora! » 
Chis dobterenl l'espée, cascun le pont lassa ; 
Basins lieve le pont el la chayne ferma , 
Al Icveir en fosseil Servals ilb trébuchai, 
El XI III des autres des queis cascun noia : 

17940 « Servals, che dist Basins, beveis à granl hana, 
» Honis soil-ilh , par foid, chi qui l'espargnera; 
» J'ay gaingniel le chasleal! » Et chis mol ne sonna, 
Car luis furent noiiés dont li autre oui deba; 
Encor en asloit XV qui s'a restent delà, 

17945 El disl ly uns al autre : « Li fais malemenl va, 

» Chis al noslre maison qui ains rins n'en gaingna , 
» El at trestout l'avoir c'onques n'en conquesla, 
» 1 1 li al ochis no maislre qui si le mannecba, 
» El de nos compangnons jusqu'à XIII I y a. » 

17930 Et Basin misl sa table el par loisir mangna, 
Apres vint auz feneislres el tantoist s'apoia , 
Les larons al choisit, et puis les salua 
Ensi coin par anlrongne. 

dcvii. 

Basins fut auz feneislres, qui 1 fui neis en Borgongue, 
17955 Les larons regardai qui sout en mull grant songne : 
* Barons, che disl Basin, par les sains de Colongne, 
» Se je demain vous Iruve , j'aray l'espée en pongne , 
» El si sera y armeis de bon heame el de brongne, 
» Trestuis vous ochiray comme gens de coquongne *. * 
1 7960 El quanl ilh ol che dit si lent à sa besongne , 

1 Qui se rapporte à Basin. C'est une construction fréquente dans l'œuvre 
de Jean d'Outremeuse , et qui est ici occasionnée par la nécessité de la 
rime. 

* Canaille, mendiant, appartenant à la race des coquins. 
" Sans plus de retard? 

♦ Poum'gour, valeur. 



Ilh esl aleis dormir sens faire autre resongne. 
Jusqu'à malin dormit, el puis sens nul eslongne 
Est leveis al matin c'onques n'en fût revoogne 3 ; 
Puis montât en cheval, vers le pont s'abandonne, 

17965 Erant Pat abassiet, et l'isloire tesmongne 

C'onques de lot l'avoir, qui fut de teil vigongne *, 
Ilb n'enportat o luy valbanl une castongne. 
Le feu butai partout , et la maison carbongne , 
Onques n'y demorat qui val h une hucongne 5 ; 

17970 Puis est entreis en bois, si Iruve les carongne 

Des larons remannus, qui, par grant yremongne. 
Ont assainit Basin, mains ilb de teil fritongne 6 
Les sert al brant d'acbier, que VI , tos de Nerbongne , 
Al ochis à la terre et 111 1 de Bolongne; 

17975 Ly autre s'enfuient qui sout de Cathalongne, 
Navreis et aflbleis, et trestous plains de rongne. 
Et Basin esporonne trestout parmi Salougne, 
Ne donroil des larons huymais I ascalongne 7 , 
Vers douche Franche val, affîn que ilh sommongue 

17980 Karles l'empereour et toute sa commongne, 

Si qu'il h mande ses oust enfrechi qu'en Ancongne , 
En Franche, en Allemangne et jusques en Saxongnc; 
Et amenral Ogier, che n'est mie menchongne 
Se ilh puil esploilier. 

dcviii. 



17985 Lassent 8 le duc Basin par-desus son diestrier, 
Toi parmi le paiis commenche à chevalchier, 
De ses journeez dire n'est-ilh ors nul mestier; 
A Paris est venus une jour à la nulier, 
En palais s'en alat, li roy siet à mangier 

17990 Qui fort soy desrainoit à ses valhans prinebier, 
De Nalme et de Rollant, Otlineal, Olivier, 
Basins, Amile, Amis eUe bon roy Ogier, 
Turpins, Tbiry, Richars el Rcnar le guerrier; 
Puisqu'il ne retournent si croit sens menebongnier 

1 7995 Que luis soient ocis , mains Gènes li lanier 

Li dist : « Ne vous dobteis, sire roy droiturier, 
» Je croy que cascun soil dedens son hirelier; 
» Rollans est à Orlins, par les bois val cachier, 

5 Pour huquée que doone Roquefort, v huchement. En tout 
chose insignifiante. 

6 De tel mets , de tel plat. Voir Ducange, v« fritilla. 

7 Pour e$calogne , écbalotte. 

8 Je crois 'qu'il faut lire va$$ent, qui esl ici pour t'en ml. 
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» Pour I seul livre prendre trencheroil 1 cormier, 

18000 » Tant est-ilh orguilbeuz et oulrageux vo nier. » 
Dont passe avant Basin à guise de palmier, 
Et disl à Genelon : a Faux trabitre lecbier, 
» Vous ne faites que mal à toujours porcachier; 
» Johan est vo cusins, li trabitre murdrier 

18005 » Qui tuis nous at trahit, ons ne le pu il noier; 
» Rollans et tuis li autres, en une casteal planier, 
» At le leire assegiet, par le corps sain Ligier. » 
u Vous y menteis, dist Gènes, trahitre pautonier, 
» Anchois les feroit fieste par Dieu c'on vont plaicr; 

18010 » Et de che c'aveis dit vous voroie-je paiier, 
» Se u'astoil pour le roy Carton à coroebier; 
» Vous asteis I truant, pour avoir une denier 
» Diseis-vous teil menchongne , s'en areis reprovier. » 
Quant Basin l'entendit les oeuz vat roieleir, 

18015 Et dist : « Faux trabitour, à cuy penseis plaidier? 
» Je suy Basin de Genève, ja celleir ne me quier 
»• Pour vostre faux linage. » 

DCIX. 
D« Gaaellhoa. 

« Genelhon d'Autrefuelhe, dist Basin le savage, 
» Toy et tôt ton linage, par les sains de Cartage, 

18020 » Ne poroient bien rendre le doloreux dammage 
» Que Jobau at près fait de no noble bornage. » 
Là commeuchal Basin, par poins en son lengage, 
A racompteir le fait que j'ay dit en la page , 
Despuis qu'en la citest de Lancbon en rivage, 

18025 Eutrareut lot promir jusqu'à derain passage, 
Cornent ot Affilant le bon cheval d'Arcage, 
Et puis dist à Charlon : u Ensi le proverai-ge; 
» Nos barons sont enclous à duel et à vitage , 
»> Se ne les sorcoreis vous y areis hontage. 

18050 » Cbi m'ont tramis à vous pour Dieu et pour s'image, 
* Que les faites sorcour lot sens prendre arestage. * 
u Par foy, sire Basin, dist Charlon si fera-ge, 
y Nar le pensât Johan , car trestos ses parage 
» Si en serai destruis et luis mis en servage. 

18035 » Je ay le mal amour Ogier de Danuemarge 

» Pour eauz à soustenir, encors m'en plendera-ge. 
» Or mandera y Ogier dedens son hermilage 
•> Deleis Tongre, ù il maiul par dedens le boscage, 
»> Que ilh vengne à Lancbou et ail le sttignouraige 

18040 » De faire son plaisir de Johan le ma rage, 
» Qui fui frère Basiu qui jà li list outrage; 

1 Lts feroit fie$te se rapporte à Jean de Lançon. 

Tome II. 



• Apres forche et haulour ly abandonnera -ge 
» Del linage d est ru ire, del lot à son usaige, 
» Car plus dobloit Ogier com une lyon rammage. » 
18045 Ensi ment demorat la nuit cesti message, 

El lendemain fist Charte escrire sens atarge, 
Liettre et brief qu'il envoie par son paiis umbrage, 
Et mande ses barons. 

ocx. 

Cla ••erlal Charte * Ogl«r. 

Caries ly empereur fut en grant suspechon 
18050 Cornent a rat Ogier, le Jhesus campion. 

Al evesque de Liège, Gerbals,qui fui proidons, 

Al escript Cbarlemangne que procuration 

Vuelh faire envers Ogier, que li dissentions 

Si soit anniebilee par teils amendison , 
18055 Que Ogier avérai en sa direction 

Très tout le faux linage qui est de Genelbon ; 

Mains qu'il h ait forche asseis en ses possessions, 

De la hautour par Cbarle li serai fais li doins. 

Puis escript à Ogier Charles sens contenebons : 
18000 « Tout che que je ay dit jà ne le cbeleron. » 

Ly evesque y alat et li roy Salemon, 

Basin et Angeliers li nobile Gascon, 

Le Danois ont troveil à mont Odile, disl-on , 

Deleis Tongre ù gisoil en grant dévotion, 
18065 Quant ilh u'astoil en guerre contre paiiens félons; 

Tant faisoit d'abslinenche c'on le nommeit sains hou. 

Porquoy celle cane bon plus eslongeroil-on? 

Tant ont priet Ogier Pevesque et li barons, 

Son orateur laisat à dois siens conpangnon , 
18070 Dont evesque d'Où Ire il a voit esteil cascon, 

Et orent renunchiet tout par succession, 

Pour teile vie useir coin deviseil avons. 

En Franche vint Ogier atout les Hesbenguons, 

Ligois et Condresis dont y ot grant fuison, 
18075 Car XVIII e et plus à cel temps conploil-ons 

En Hesbain el Condroz de chevaliers de nom, 

1111" banereche y oit sens celison; 

Ne seil h sonl alee or leile garnison *, 

Car pais n'en y al tant. 

DCXI. 

( li vlat •#;l«r a Parla. 

18080 Siugnour, or escuieis |K>ur Dieu le roy amant. 
A X™ homme Ogier vint à Paris loganl; 

* G art ton dans le texte , ce qui du reste peut toujours avoir le même sen*. 

92 
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Charte viol contre luj 111 liewe en 1 tenant. 
Quant Ogier Paprocbat de cheval vat saluant, 
Ausi fiai Charte doot Ogler Ait malt dotent 
18085 Et dist : « Drois enpereir, trop m'ateis svilhant 
» Quant voua laites de moy 1 jugteour mesquant; 
» N'affiert à empereur d'eslre si honorant 
» Hona, fourmis le sain père, les lots en vont parlant; 

• Je vous doy faire bonour, vous m'aleis honorant, 
18090 • Je suy vostre cusin et vo petit sergant. » 

« Ogier, nobles des nobles, Charles fui respondant, 

• De proecbe la flour, maistres d'homme vivant, 
» D'armes religieux, de sanc amis valhant, 

» Vois cbi ion cusin Charte, qui merchi vat priant 
18095 « De socorir son sanc, et estre pardonnant 

» Ton ire et ton coroche , pour amour Dieu le graut. » 
« Sire, n'en parleis pins, dist Ogier H sachant, 
» Vecbi moy et ma gens que je voy paroffrant 

• D'aleir droit à Lanchon et movoir maintenant; 
18100 » Je n'ay autre desier que tenir te tirant 

» Johan, si vowe à Dieu ne seray retournant, 
» S'aray arse sa terre et luy esteit pendant 
o U ochis à l'espee; or en atons avant. • 
Quant Charles l'entendit Ogier vat acolant, 

18105 Puis vinent à Paris où li oust sont logant; 
Ogier le fait partir et s'en vont aytant, 
Basin ly Genevois les aloit conduisant. 
A Paris fnt Charlon lî fors roy dcmoranl , 
Ogier carge s' bonour qui bin li fut gardant, 

18110 Slcom oreis après. 



•fftor m partit 



Barons sour Tan VI)I<-, ce dist nosU-e proches, 
Et XXVI , VIII jour en mois c'on dist jules , 
Se part a I1I« milhe Ogier d'hommes expers. 
De Paris la cileil, ù ilh à mains riches, 

18H5 En sa voie est enlreis; Basins fut li varies, 
Car ilh conduisoit l'ost, et o luy Accilles 
Qui dus astoit d'Athene, et ses fils Anthones. 
Charles est à Paris h ilh astoil par fes 1 ; 
Et li Danois chevalche, Salemon li fut près, 

18120 VI roy et XII dus a voit frans et nobles, 
Cel jour alat III mil sens faire nul exc**s. 
Or oies trahison que fist Gène li fes : 
De ses cusins prent X assavoir : Arcades , . 

i Parfait? 

* Pour otrotes, messagers eu voyage? 



Bêrengier et Symar, Albuen et*Fouques, 
18125 Grohars, Guymar, Hardre, Abêtis et Maques; 
Esclaminnes tes mit vestir li leire ades, 
Et escerpe et bordon, et al col tes cornes 
A guise de palmier sont mis tout li ormes *, 
Et puis dist : « Vous ireis à Charles chi-apres, 
18130 * Et direis que Rolians et li autres subges 

• Si ont gangntet Lanchon et te tour Anchises, 

• Johan ont eaeorchtet qui tant fut feUooes, 

» Et si revenront tempres par le corp sainte Agnes, 
a Et que veneis de Homme; li direis en après 
18135 » Si asteis là pasaete, quant li barons âges 

» Vous cargont leur message al hosteit dant Jones; 

• Le sael Roliant ay contrefait tôt mânes, 

» Et si ay laites letres que donreis sens reches 
> A Charlon , dont serat bin adouchis sou près. » 
18140 Et chis ont respondut, quant oient leils oches * : 

• Par foid vous dites bin. a 



• Venez, dient li gtos, par le corps sain Fremin 

• Ne vous dobteis de rins, Charte le iil Pépin 
a Ferons bin atargier parmi nostre latin. » 

18145 Atant sont departia ly dotoreux tapio *, 

Qui luis sont atourneis ensi com pèlerin, 

Et vinent à Paris sus en palais marbrin. 

Si ont troveit Charlon, adont parla Hustiu 

Une trahitre félon, disant te chtef enclin : 
18130 t Sire, chis Dieu de gloire, qui de! eawe ûst vin, 

» Vous mantengne en bonour tousjour jusques en fin. 

• Cbi astons X palmiers qui , par te Dieu destin, 

• Venimmes de saint Jaqueme visenteir le chemin, 
a A Marseihe arivammes et puis, sens mal engin, 

18155 » Venimmes a Lanohon h astoit Roltendin, 

• Olivier et Nahnoo, Reoar et Richardin, 
a Thiris, Amile, Amis, Otineal et Turpin, 
» Ogier li roy danois, mie n'y fut Basin, 

» Et luis mandent par nous à vous li palasin, 
18160 » Que vous ne vo moveis, car mis ont à déclin 
» Lanchon et le palis, Johan gtest mors sovins; 
» Temprement revenront, tost seront à Oriin, 
» Veis cbi letres et brief qui sont en parchemin , 
» Que Roliant nous donnât sous son seal frarin, » 
18165 Charles at pris les letres si les donne Amandiu 

5 Peut- être pour hoquet, fraude, tromperie. Voir Ducange, \ 9 IloqntUtor. 
* Silencieux , hommes qui complotent ? 
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Qui les luit , et cbe propre avoit là par trahin 
Que Hustiu avoit dit par son mal vais desin. 
Charles al fait granl fieste. A tant vint Conslentia, 
Genelon et Hardreit, et li leire Hugetin, 
18170 Devant Cbarlon vinenten faisant le mastin; 
Quant Cbarle les choisit, si maine grant burin 
De joie et grant amour. 

DCXIV. 

C'harlM p«r«lle * tt«MlkM. 

Charles faisoit grant fieste entre les trahitour, 
Et huchal Genelon, disant : « Sire contour, 

18175 » Veis chi bonnes novelles! » Respont li boiseour : 
u Sire, mult bin savoie que tempre ariés milhour 
•> Que n'a portât Basin ; por quoy vos ost ma jour 
» Faites cbi retourneir, pour Dieu le créa tour, 
» Sens travelbier teil gens, et ces palmiers d'hooour 

18180 » Donneis de vostre avoir. » Respont l'empereour : 
« Largement en arout, par nostre salveour. » 
Charles preut 1 message qui fut de grant valeur, 
Apres Ogier renvoie le noble vavassour, 
Que ilb l'atende un pau, et chis s'en vat le tour 1 ; 

18185 Et Charles s'atornat, li noble roy fraucour, 
A privée maisnie chevalche celi jour, 
A vespre vint en l'oust qui desus la verdour 
Astois logiés auz champs. Ogier le pongoeour 
Al mandement Cbarlon faisoit droit là sojour, 

18190 Et Charles n'arestat, dedens I treit à flour 
At appelleit Ogier et Basin sens destour, 
Et dist : c Conselbiés-moy, escrips in'at mon nevour 
» Qu'ilh at destruit Lanchon et le paiis en tour, 
» Et Johan escorchiet et ocis à dolour. » 

18195 Quant Ogier l'entendit si mua la colour : 

« Ù sont li messagier, sire, lot sens demour ? ■» 

« A Paris les lassay en mult petit alour, 

» X palmiers sont mult povres, de Romme font retour. » 

« Ilb y at trahisou, dist Ogier, en cel tour; 

18200 » Mains je diray cornent nous sarons la verour. 
» Genelon vinl-ilh onque en palais à cel bour? » 
« Oilb, ce dist ly roy, et des sicus ly plusour 
» Faisant granl parlement. »> 

DCXV. 

Cbarle parelle A •«Ir. 

\ Ogier, ce dist Cbarlon , Genelon fut présent 
18205 » U chis brief fut oviers, et là dist hautement 

1 Pour tourner, changer de lieu. Voir le v. 370* et Ducange, \» lornare. 



» Que je à ces palmiers donnasse grant argent, 
» fit les lassasse aleir leur voie incontinent; 
» Je dis qu'ilh en aront asseis et largement, 
» Si qu'ilh moy a tendent a Paris vraiemeBl, 

18210 » Et sont si près gaitiés n'en feront parlement, 
» Se seray retourneis. Or me dites briefment, 
» Que vous me oonselbiés, por Dieu omnipotent. » 
« Sire, cbe dist Ogier, or ovreis sagement, 
» Car vous asleis trahis je le voy cleirement; 

18215 » Prendeis roy Caruweis ù Ingleierre apent, 
» Godefroit de Braibant, Salemou ensiment, 
» A X" homme yront à Paris droitement, 
» El faites les pamiers fermeir boneislemenl , 
» Ô ilh soient gardeis bin et deulement, 

18220 » Et puis veis cbi Basin qui y rat tendamment 
» Vers Lanchon la chi teil, savoir overtement 
» Se verileit dient ly pamiers; lelement 
» Sareis la vérité , car se la lettre ment 
» Basin del retourneir n'aral nul talent, 

18225 » Et, se la ebouse esl voir, en VIII jour seulement 
» Serai Basin droit chi et li autre covent, 
» Et vous demoreis cbi à tresloute vo gent. 
» Mains mes corps et mes hommes n'aronl reposemenl, 
» Si serons à Lanchon lot véritablement, 

18230 » Rollans et luis les autres ramanray voireinent 
» Se je les iruve en vie, je ne dis autrement; 
» Et s'ilh astoient mors, par le sains sacrement 
• Johan et tous les siens destruiray aigrement, 
- » U moray en la paine, j'en fay Je serimeut 

18235 » Maintenant chi endroit. » 

DCXVI. 

L\ Danois ensiment la venganebe juroil; 

Charles l'en merchiat, et puis si envoioR 

A Paris X" homme, ensi c'Ogier disoil. 

Les palmiers ont troveit, et Genelon astoil 
18240 Deleis eauz , qui grant joie en son ovraige avoit, 

El disoil que Rollanl asseis tempre moroil , 

Et tuis li autres après; ensi veogiés serait, 

Et après de Danois temprement songneroil. 

Mains toute sa pensée temprement retournoil , 
18243 Car ly roy Caruweis tous les palmiers prendoit, 

Dedeus une prison enfermeir les faisoit , 

El ù V e barons les fait gardeir estroit. 

Gènes en fut dolens , mains parleir n'en oisoit , 
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Et Basin fut en l'ost qui soy apparilboit , 

18250 Al chemin soy met lit grande journée aloil; 
El li Danois Ogier lendemain soy sevrait 
A XL m hommes, III bainiers ilh portoit: 
L'unne fut toute roge qui les Ligois guyoil , 
L'autre fut de X picbes qui or et guele astoil, 

18255 Qui la coiiteit de Louz sicom lez siens minnoit. 
Et ly autre astoit d'or ù d'azur on veoil 
111 beauz lupar passans, que ilh portoit par droit; 
L'angle li aportat, quant Charles le faisoit 
Chevalir devant Romme h ilh le sorcoroit. 

18200 Diex! or s'en vat Ogier, et Cbarle remannoil, 
Deleis luy ses graus ouz *, ensi le departoit 
La trahison que Gènes si fausement trovoil. 
Et li Danois s'en vat, qui forme ut convoi toi l 
Del veriteit savoir, et Basin chevalcboit, 

18265 Mains sour tout le chemin le contracte entendoit 
Que les le très dient que roy Charlon gardoit, 
S'en est desconforteis. 

DCXVII. 
Item. 

Basin s'en vat brochant qui est rault ayreis, 
Une palmier encontrat qui venoit abriveis, 

18270 Isuelement li dist : « Beauz amis dont veneis? • 
« Sire, devers Lancbou ù at grant lempesteit; 
» Toute la flour de Franche est en chasteal fermeis, 
» Onque nuls homme ne fut en si grant povreteis , 
» Joban lez ai assis à O hommes armeis, 

18275 » Engins et mangoneaulz y al à teil plauteis , 

• Que ont le chasteal abalut de tous leis ; 

» Toute la maislre tour giest coutreval les preis, 
» El si sont là dedeus des trois et affammeis. 

• Si attendent socour que Basins li senneis 
18280 • Les de voit amiuneir, si les at oblieis 

• Et si est envers eauz mentis et parjureis ; 

» Jamais ne serai Cbarle si fortement hasteis, 
« Que par luy puissent estre socorus ne tenseis. » 
« Palmiers, cbe dist li dus, par ma cresliniteis , 

18285 • Je suy li dus Basins de quoy vous chi parleis; 
» Sachies que Charles at tous ses ost auneis, 
» Mains li cueu Genelon, 1 trahi tre proveis, 
» Les at luis alargiés par ses gratis fauseteis. 
» Or vous prie pour amour cesli brief me porte i s 

J8290 » A Charlon, si venrat, j'en suy assegureis. 
» Apres le bon Danois, Ogier le adureis, 

* Pour oui/. 



» Say bin à 111 journées decbi encontrereis, 

» A XL» homme noblement adoubeis; 

» Celuy faites hasteir, car ilh at gens asseis 
18205 » Pour Ç> homme abalre, n'en serai plus roveis, 

» Et puis direis al roy qu'il soit tous encruèis 

*> Les trahi très palmiers qu'ilh est enprisoneis. * 

« Sires, dist li vassals, bin li seray conpteis. « 

Et dist Basins : c Amis, or tost si moy livreis, 
18500 • Le vostre gros bordon l'esclaminne deleis, 

» Vous areis ma sambue. « 

1>CXVIII. 
!(•■» «e B*ala. 

- Amis, ce dist Basin, aies tost devestue 
» Cesti grande esclamiune qui est là descosue, 
» L'esquerpe et le bordon aray sens a tendue, 

18305 • El vous mes vestemens areis et ma macbue, 

» Et mon cheval corant qui plus toist court que uue. • 
Et chis li oltrial qui volentier permue, 
Car ilh n'y perd oit riens, grant gangne y al oiieu. 
Erant sont deveslis, cascun Testai rem mue : 

18310 Basin fut pèlerin s'en vat sus Herbe drue, 
Ly autre fut armeis qui d'aleir s'envertue. 
Là se sont départis, Basin d'aleir tressue, 
En une bois est venus dont ol pessanl issue; 
XV tarons troval qui de promir venue 

18315 OrentX marcheans tos leur vie tolue, 
X somier de viande a voient recolhue. 
Quant ilh voient Basin cascun d'eauz mull l'argue : 
a Vilain , ce dist li uns , mon noie aveis cossue 
» Dedens celle esclamiune , or nos soit lot rendue. » 

18320 Dist Basin : » Je n'ay rins fours que famminne ague, 
» Pour Dieu lassieme aleir, car angosse me tue. » 
Dist ly autre : « N'y vaut sifaite prétendue, 
» lin vous covienl morir à grant desconeue. » 
Quaul Basiu l'entendit proecbe at maintenue, 

18325 Les larons corut sus, al bordon les salue, 

Tieste et cervel espant dessus Herbe mossue , 
X en at aterreit, petit ont de value, 
Ly autre s'enfuieul cuy Damme-Dieu deslrue. 
Basins prent les somiers el dist : u Vraie Diex a vue, 

18330 » Or suy-je marcheans à cesle sorvenueî « 
Devant luy les cachai la grande voie halue, 
Asseis près de Laucbon s'en vint parmi IVirbue, 
Corn marcheans- gentis. 
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DCXIX. 

■asla c*b4bIb( X sommiers. 

Basio al X sommiers que ilb a voit conquis, 

18355 Devant luy les cachoit li conte singnoris. 

Quant vint près de Lancbon, s'encontrat li marcbis 
XX foriers qui del ost Johan furent partis; 
Les X sommiers voient de pain, de char foruis, 
Tollut ly ont erant, si en fut engramis 

18540 Et dist : - Faux trahitour, lassiés je suy bonis, 
» Toi mon cbatel 1 aveis; par ma foy, se je vis, 
» A vo singnour yray et se li seray dis. » 
A tant s'en val après ne les fut relenquis, 
Si vint al pawilhon ù Johan fut assis, 

18545 Par-devant luy criant ensi com antecris, 

Soy clamoit en tirant ses grant cheveais todis. 
Johan le regardât qui fût maltalenlis : 
« Que toy fault , dist Johan , ors vilain asordis ? » 
« Sire, ce dist Basins, je vin de mon paiis, 

18350 • 0 moy X grans sommier de vital he garnis, 
• Mon cbatel et altruy je y avoie mis, 
» Vfstre forier le m'ont lolut en cel lairis. 
» Pour Dieu, sire, rendus me soient sens detris, 
» U altriment aveis tous mes cnfans ocbis. » 

18355 « Par mon chief, dist Johan, tu es mult bin apris. » 
Puis apellat Symar et de Paladon Guys, 
Et dist : « Soiiés cest homme parfaitement choisis, 
» Ù l'avons-nous veut? Foy que doy sain Remis 
» Autre fois l'ay veut. » « Sire, dist Alberis, 

18360 » Miés resemble Basin com homme del porpris 
» Qui emblal vo ronchin, et qui mist vo subgis 
» En prison pour ll n besans par sain Denis. » 
Quant Johan l'entendit si fut Basin saisis, 
El dist : « Vous remanreis, faux trahitour mendis, 

18363 » Par le corps sain Linar. » 

DCXX. 

Johan tire Basin qui fut plain de bons ars, 
El dist : « Vous remanreis, fel trahitour musart, 
» Vous m'aveis mainte fois déchut par mais esgars , 
» Car vous asleis Basins qui al embleil main mars. » 

1 Objets mobiliers en général. Prononces cote/. . 

2 Sot , ridicule. Conard cl cornard dans Roquefort. 
Surpris , éperdus. 

1 Pour aperi, publiquement. 

5 Probablement le nom qu'il s'était donné. 



18370 u Non est, sire, ce dist de Pontaine Symars, 
» Basin esi cbevalir et cils est une congnars *, 
» Si est Basin plus grans et uon pais si vielhar; 
» Se li tolleis le sien, sachiés, de toute pars 
n En sereis-vous blasmeis et tenus pour cohars, 

18375 ê Mains rendeis li le sien, ce est I povre gars 

» Qui vit de son labur, veis com ilh est espars \ » 
« Bien me plaist, dist Johan, si m'a h il sain Tbiars. » 
Dont li fait les somiers rendre li achopart, 
Par covent qu'il les doit vendre droit la apart *, 

18380 Pour l'ousl à sou s tenir, se Tibers el Guichar 
En vuelent pour le pris avoir à tous repars; 
Et Basin l'otriat qui s'apelloit Baudars R . 
Une estaul al dreebiet leis le loge Gomars , 
Cascun vint bargengnier, et vilains et palhars, 

18385 Mains nuls n'en enportat qui valbe dois pangnars u , 
Car ilh prise XX sols li valhans dromadars 
Che que ne valt pais une 7 soit de pain u de lars, 
Si que cascun le lait, le jours al pris ses bars *, 
Car la nuit est venue que gaitiet al Fouquar; 

18390 Et Basin s'apensat qu'ilh astoit tous galbars, 

Et que nostre Franchois, qui tant furent des pars '\ 
Aroient ses viandes : c'est Rollan et Renars, 
Thiri, Ameile, Amis, Nalme , Turpin , Richar, 
Et li autres barons qui sont en tels essars; 

18395 Ne jà n'eu mangeront li trahitres coquar ,0 , 
Cuy Dieu doinst deshoneur. 

DCXXI. 

Haalas v mmm 4«ar««a. 

Basin al son estai défait tôt sens demeurt*, 
Ses sommiers al trosseit lot pour faire soqueure 
A nos Franchois gentis, qui sont en grant fureur. 

18400 De fain sont luis afflis, nuls n'ol en luy vigeure, 
Et dist li uns al autre : « Basiu est une bourdeure , 
» Trestuis nous al trahis et mis en grant trisleure. » 
Mains ensi qu'il dient ensi qu'à la quarte heure, 
Voient venir Basin cuy Jbesus doinst boueur, 

18405 Mains ne le cognissent, et Basins si s'a heure 
Qu'il at getteit I sorl qui est de grant valeure, 
Car li pont avalât che de desous deseure, 
Et si ovrit la porte eraminent sens freyeure. 

6 Pour panneaux, guenilles. 
i Le teste porte u. 

s Bar$ pour baraterie, échange. Voir Ducange , v° Baratum. 
9 Deepere , désespérés. 
»o Comme plus haut coquanyne, coquin. 
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basin entrai dedens c'onques n'y ot cremeure, 
18410 Les sommiers voit Roilans qui fut.de grant bauleure, 
Et voit cornent Basin entrait en leur manneur *, 
Si refermoit la porte seus faire autre clameure. 
Olivier appellat et Renart son neveure, 
El dist : « Dieu nous envoie a mangier et à heure *. » 
18415 a Par foid, dist Olivier, ne say par qoeil poieurc 

* Hb est entreis chi-ens, mains c'est I encbanleure; 
» Je croy cbe est Basins, ringremanchien majeure, 
» Qui de la sienche est de monde le milheure, 

» Or alons al encontre pour Dieu le createure. » 
18420 A tant sont départis si ont dit par doucbeure : 

« Dieu garde le varlel, » dist Kollans sens rigeure, 

Et Basin li respoot : « Dieu vous garde de pleure, 

» Je suy Basin qui at oiiut pour vous langeure; 

» Mains or suy bin haitiés par Dieu le salveure 
18125 » Quant je suy deleis vous, et bin vous fay saveure 

•> Que temprement areis Gbarle nostre em|>ereur. 

» Mains aucbois vous areis de cel monde la fleure : 

• C'est Ogier le Dannois. » 

DCXXIl. 
1*1 pmlrm •»« * auiaf l*r. 

• Singnour, or faites fieste, dist Basin le norois, 
18450 » Car à mangier et hoir areis celle vesprois; 

» Or mangons, car j'ay fain par le corps sain Benoit. » 
« En nomm Dieu, dist Reliant, je n'eu si fain de mois. » 
Les autres appellat Thiry le Ardenois, 
Entour Basin soy est assembleis li courais, 
18455 Là fut bin fiestiiel, et puis oui demanois 

Mises toutes les tables, mangiet ont à degois, 
El puis ont but de vin qui asloit viennois. 
Là les couplai Basin cornent tous ses carois 
Furent par-dedens l'os aresteit sus Pierbois , 
1 8440 Et com Johan les fist dezaresteir 5 anchois 

Qu'ilh les pousist ravoir, et tout de plois en plois 1 
Les at conpteit son fait; et puis lot seus rebrois - 
At conpteit de Charlon, et de Gènes, et d' Au Trois 
Cornent Charles envoiot ses grans os maginois, 

1 Pour manoir, le lieu où ils manoient, demeuraient. 
5 Verbe wallon signifiant : boire. 

5 Vtz peut éire ici pour adt» , incontinent. Je crois qu'il vaut mieux le 
joindre au verbe aretleir, et en faire un seul root. Dtgaretteir serait le con- 
traire de arultir et signifierait ainsi : mettre en liberté, de même que 
defermer signiûe : ouvrir. Ce serait une allusion aux vers 18377 et 18378. 
Je n'ai pa» trouvé ce verbe de$are$ieir dans les glossaires. 



18445 Et comment X palmiers des trahilres renois 

Fisent l'oust sojourneir, et comment par envois 6 
Ne vout onque aresteir Ogier le lil Gaufrais, 
Qui trestous vous salue de Dieu et de sa crois; 
A XL m homme serai cbi ains jours trois. 

18450 Ly barons l'entendent cascun dist à sa vois : 
« Puisque U Danois vint , Johan arat des pois ; 
» Jamais ne nous fa rot par le cors sain Franchois , 
s Si nous arat gelteil de celle serventois 7 . » 
« Par ma foid, dist Roilans, mes cusins li Hongrois 

18455 » At fait sa grande hooour, qui chevalche l'ierbots 
» Pour nous à sorcorir, et se nous lait li rots. » 
Adont les dist Basins comment li roy franchois 
Et Ogier ont fait pais , se Pont jureit ambdois , 
Et cornent Ogier at haulteur à tous end rois 

18460 Dessus Torde lingnie * 



■«■la vmmmmf < 

Basin le dus de Genève cuy Jhesus benoie, ^ 
At auz nobles barons conpteit sens tricherie, 
Tout cbe que je ay dit que nulle rins n'oblic , 
Despuis que des barons ilh oit fait départie, 

18465 Jusqu'adonl qu'ilh revient en ycelle nulie. 

Ly barons l'entendent, cascun Dieu en merebie, 

Ensi le lassèrent, dormir vont celle fie; 

Et al matin Johan al la uovelle oiie, 

Que ly faux marcheans , qui X mules garnie 

18470 Ot perdut de vilaine et après regangnie, 
Astoil li dus Basin, de Genève la jolie. 
Johan en at teil duel à pou qu'il ne marvie : 
« He Dies! ce dist Johan , cbe est grant dyablerie , 
» Quant cbis leire trabitres ensimenl me cubrie 9 , 

18475 » Se ne m'en puis gardeir, le corpt Dieu le maldie. » 
Ensi disoit Joban qui n'at talent qu'il rie; 
Mains d'eauz tos vous lairay par le corps saint Helie, 
Si dirons del palmier que Basin chire lie 
Envoial à Charlon, cuy la leltre at cargie. 

18480 Son chemien cbevalcboit, I judi à complie 

4 De pli en pli , pour de point en point. 

5 Obstacle, empêchement. Reboi$ dans les glossaires 

6 Envie , désir. 

7 Serrage, captivité. 

8 Sur le sale lignage , celui de Ganelon. 

9 Nous avons déjà rencootré ce verbe, vol. i , p. 383. Cump. arec 
cange, \ 0 cohrairt t qui signifie maîtriser, et ici : tromper, décevoir. 
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Al encontreit Ogier, qui ol grant compangnie, 
Les bannières connut par l'eusengae jolie 
Que Basin li nommai desus la praerie; 
Ly palmiers s'engennolhe et dist à vois série : 

18485 « Ogier de Dannemarche, par la Virge Marie 

» Se ne vous esploitiés , Franchois perdront la vie. 
« Lear chasteal est gasieis, plus ne les fait aiie; 
• Je l'ay eoopteit Basin qui forment vo supplie 
» De cbevalcbier tendant, portant je le vous prie. * 

18490 Là li at tôt oonpteit le travelbe et bascie 1 
Que nostre Francbois ont. 



Ly palmier at conpteit cornent nos frans le font, 
Et trestuis le mescief h ont esteit et sont, 
De quoy Ogier sengnat lez beauz ceux de son front , 
18495 Et jure Damme-Dieu que sooorus seront : 
« Amis, dist li Danois, aleis parmi cel mont 
» Tondis par-devant vous, car je vois à Lanchon; 

• Dettes à roy Gbarlon que les palmier feloat 

» Soient tuis mis à mort, pour oiir qu'il diront 
18500 » Et se le laron Gène de rins accuseront. • 

a Par ma foid , voientiers, » li palmier H respont. 
A tant sont despartis, Ogier sa gens aommont, 
Vers Lancbon s'en alat , et li palmier Greffont 
S'en val droit le chemin, mie ne sov repont. 
18505 Al oust Cbarion s'en vint qui fut sus le sabiont, 
Et attendent noveile de Basin juaqu'adont: 
« He Diesl disoit sovent, que li cuer me confont, 
» Quant Basin ne renvoie messagier ne garcbon. » 

• Sire, dist Genelon, melteit lot en descompt, 
18510 • Ne connisseis Basin? cbe u'eat mie une coloot, 

• Mains 1 vilain corbal qui a nul bien n'acompt; 
» Ilb est aleis a Genève, et de là en Pymont, 

• Uh vous ferai tourment li lecbeour felont. 

» Departeis vos grans oust sique tuis s'en riront, 
18515 • Et le paiis ensi mie ne gasteront. • 

• Taisiés Gènes, dist Cbarie, de vostre faux sermont, 
» Car li vostre conselbe treslos les biens conroat *. • 
Alant vint li palmiers ; quant Francbois veut l'ont, 
Bien se vent que noveile apertement aront. 

18520 Ly palmier s'engenolbe et dist sens tarnsonl : 
« Roy, veis cbi une lettre que deleis Avengnont 
» Basin moy délivra , qui s'en vat abandon t 
« Vers Lanchon corn palmier. « 



1 Tourment. Hatckit dans Roquefort. 



acxxv. 



Carie at pris la lettre, le seal vat brisier 
18525 Et les luit hautement devant tous les prinebier, 

Cornent Basin mandoit que on fesist jugier * 

Les X faux pèlerins, car nous Francbois legier 

Astoieat en péril de treslos exilbier. 

Quant Genelbon Tentent si dist : « Roy droitnrier, 
18530 « Laasiés ces pèlerins aleir en leur regnier, 

• Et alons à Lancbon; tant foray esploitier, 

» Qu'à merebi sov rendrai Johan à vo plaisir, 

• Et vous donray d'or fin lot cargiet I sommier. » 

a Par ma foid, cbe dist Cbarie, vous asteîs losengier, 

18535 » Je croy que cel affaire aveis volut forgier, 
» Et portant les feray maintenant escorebier. » 
Alant les at maudeil et les fait despoulbier, 
Escorebier et salleir les fait desus Herbier, 
Et puis les at fait ardre Ires tons en une brasier; 

18540 Dont Gène et son linage se vorent corochier, 
El dient coiement qu'il feront encombrier 
Anchois une an al roy et à son ost planier. 
Et Charles fait ses ost entreir en leur seulier, 
Droit vers Lancbon s'en vont parmy le sablonier, 

18545 Pour socorir Franchois qui sont en grant dangier, 
Car ilb voient que l'ost de Johan l'adversier, 
Multiplioit tondis à cens et à milbier. 
Et cbe asloit pour cbe que Guys de MonpelHer 
A voit dit à Johan, que li Dannois Ogier 

18550 A XL» nomme venroit par le gravier, 

Et après venroit Cbarie à toute son empire; 
Portant soy enforeboit Johan à cel premier, 
Car plus dobtoil Ogier que l'alouwe espervier, 
Ensaiit l'ot sovens. 



18555 Johan fut corochiés , cbe sacbiés bonne gens , 
Et dist : « Quel dyaWe at asteit si diligens, 
» Que de Cbarie et Ogier at fait l'acordemeni ? 
» C'est ma destruction, Genelon mes parens 
» At laidement falit ycbi de son grani sens. » 

18560 « Par foid, sire Johan, cbe li respoot Vincent, 
» Demain serat Ogier ycbi endroit presens, 
» Onque ne fut je croie bomme plus excellent , 
» Car je parlay à luy et li dis vraiement 

s Conroapt. 
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» II e milite homme avies armeis mu II richement ; 
18565 » Et illi moy respondil que che asloil I vent, 

» Car se de gens aviés des milbes XII e , 

» Se vous coural-ilh sus, mains qu'ilb y vengne à temps. » 

« Par Dieu , che dist Johan , je ay autre porpens : 

«> Tanloist assalheray tous ces Franchois là-ens, 
18570 » 11b sont tuis affameis, tantoisl seront suspens 

» De Torche, et, se pris sont , Ogier li faux pulent 

»> Moy la irai acordeir tanloist incontinent 

° Pour rendre les Franchois; ensi sens caplemens 

» S'en riront de ma teire dedens leur tenneroens, 
18575 » Et puis poront troveir autre guerre u contens 

» Contre le roy franchois et moy certaiuemens; 

» Là ilb serai ovreit asseis plus sagemens. 

» Promir mènerons guerre entre le roy briefment 

» Et Ogier d'autre part par mervelbeux beslens, 
18580 » Si que Charle n'a rai d'Ogier nul tensemens. 

» Ensi serat-ilh fait, car che est mes assens. 

» Or sus tanloist auz armes, car li commencbemeiis 

» Serai fail maintenant, je croy ilb est bien temps. 

» Assaihons le cbasteal sens nul detenemens 
1 8585 » De cuer et de pensée. • 

DCXXVII. 
LI aasala 4e eaatoala. 

Ly assals fut crieis trestout parmi la pree, 
Cascun y vint corant de grande randonée, 
Johan propre assalhit à yoelle journée; 
Quant Franchois Pont veut si ne font demorée, 

18590 Ains se sont défendus comme gens honorée, 
Pires et calbauz lanchent à mult grande volée, 
Maint homme ont en fosseis getteit geule baée, 
Si ont hrisiet mains bras , mainle panebe espalée , 
Rollaut at escriet : » Bonne gens esmerée, 

18595 » Pour Dieu issons là-hors contre la gens dervée, 
» Et défendons la tour al trenebant del espée, 
» U tous aslons perdus car illi est jà quasséc. »> 
Cascun ly ottriat , puis ont leur tieste armée, 
Si pendent à leur cops 1 leur grand large listée, 

18000 Et puis ont la grant sale eraroment avalée, 
Ly pons fut avaleis, la porte defermée, 
Ly barons s'en issent corne * gens ordioée. 
Johan les voit venir si al fail grant huée 
Disant : » Veis chi Franchois qui n'ont plus de durée, 

1 Pour corps ou plutôt coU. 
~ Cornent dans le texte. 

5 Galléf, dans Roquefort. Compagnie, c'est-à-dire parmi les combattants. 



18005 » A moy soy vinent rendre comme gens affamée. • 
« Trahilre, dist Rollans, par la virge sennée 
» Vous menteis par la geule, ains areis la niellée. • 
Atanl fiert eumi eauz et donne grant colée 
Andruars de Valenche qui menoit grant poisnée, 

18610 Li teiste li geltat lot enmi la galée 3 , 
Ly autre sont ferut avant. A cet entrée 
Perdit Johan maint homme qui fut de renommée; 
Ilb escriat sa gens à mult grant alenée : 
« Fereis, mi chevaliers, sou r celle gens enflée, 

18615 • Qui par leur grantfaminne serai tanloist pâmée; 
» Car ne poul plus dureir, leur forche est diffamée, 
r Trestuis seront pendus en ycelle vesprée , 
» Par la virge pucel. « 

DCXXVIII. 
Itraa. 

Mult fut grant ly estour, et rusle le ccnibel ; 

18620 Rollans asloil devant, Basin et Ottinel , 
Oliviers et Amis , et Richars et Bustiel , 
Renar de Montabain lenoil 1 grant tinel , 
A cascun cop rompoit a trois les baterel , 
Ilb debrise ces bras, liestes , pis et mustel S 

18625 Plus de XL en at getteit en I raisel , 

Anchois qu'on awist luit dois fois la miserel. 
Cbis qui sont devant luy s'enfuyent à tronel, 
Disant ly une al autre : • Chi n'ai poinl de revel, 
• Cbis geans seit donneir trop vilain batipel. • 

18630 Et Oliviers y vint plus droit c'unne chandelhe, 
De Hautecleir frappe vilhart et jovenechiel ; 
Ausi font tuis li autres que nuls n'y fut rebel. 
Fouque de Lidronach seoit sus I grisel, 
Une fausart at lanchiet à Olivier isnel , 

18635 Si que le haubier fause qui fut fais à claviel, 
En costeit le navrât qui ne li fui pais biel; 
Olivier voit son sanc contreval son goniel 5 , 
Dolans fut de coroche, ot paile le massel , 
Dieu et sa meire jure et après Gabriel , 

18640 Que ilh s'en vengerai u moral sens rapiel. 
Atanl passât avant plus joius corn arondel, 
Si at celuy ferut en Tielme de Tudel, 
Tout le fent et dépêche corn che fust 1 aslel, 
Jusques en pis le fent et espant le cerviel. 

18645 Quant Johan Pat veut si broche son moiel 

* Jarrets. 

s Sa casaque. Gonnt, gontl «lans Roquefort. 
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El cscrie ses hommes, si al sus le prael 
Enclouz le noble coule Olivier le loiel, 
El chil soy defendoit si corn un lioncel, 
Engorans al ochis, Guyon ei Boodeciel , 
18630 X en ai abalus, ochis jus de la sel, 

Mains che ne li valul la moilé d*un fisel «, 
Car ne puil escapeir. 

DCXXIX. 
Item. 

Détenus fui ei pris Olivier à vis cleir, 
Ly dus Joban le (ail à son treif aminneir, 
18655 Duremenl fui navreis, ne cesse de sanueir; 

Mains quaol Rollans le vil vif quidat forsenneir, 
En l'estour se ferit el vat ferir Guimeir, 
Jusqu'en pis le fendil, el l'autre vat lueir 
Henar de Mon ta bain, qui cel jour vout porteir 
18000 Une levier rault pesant, fait cascun refuseir. 
Qui li veist chevals el hommes espateir, 
Et Tune mort desus l'autre irebuchier et verseir. 
De valhaul chevalier li dewisl ramembreir. 
Luy et Rollant se vont des autres desroleir, 
18665 Rois Ogier et Nalmon les vorent relourneir, 
Et dieut que mors sont sens plus à recovreir, 
S'ilh ne croient conselhe; et chis vont escrieir 
Que pris est Olivier, qu'ilh doient tant ameir : 
« En nomm Dieu, dist Nalmon, lassons toi che esleir, 
18670 » Mult bin le raverat ly Danois d'Oulremeir. • 
Que vous vorole tant la chanchon deminneir? 
Par-dedens le chasteal le fait Nalme rentreir, 
Et Olivier astoit entre lez vif malGer 
Qui l'ont luit desarmeit. Dieuz le puisse crenteir *! 
18675 En sou bliart demeurt, mult Je vont goloseir 3 
Disant qu'en monde n'at nul plus bel bacheleir; 
El Johan l'esgardoit, le chief vat enclineir 
Et jure Damme-Dieu qu'ilh le ferai bruleir, 
U pendre u escorebier, u toi vif traieneir; 
18680 u En despitdes Franchois vous feray-je fiueir. »• 
« Johan, dist Olivier, lassiés le sermoneir, 
• De trestous vo mannacbes ne donroy 1 soleir, 
" De che soiés segure. » 

1 Pour fuêêl , fuseau. 

* Pour creanUr, garantir, protéger. Le copif te a écrit creneir ou creveir. 

'* GouhuUr dans Roquefort. Entier, convoiter. 

4 Ceux que vous nourrisses , vos serviteurs, votre maimie. 

3 Pour coêle, côté ; de ses mains? 

,; Oj»s. Voir p. 633, la note du v. 10687. 

Tome II. 



DCXXX. 
Heapoat Olivier. 

« Johan, dist Olivier, vanlise esl desmesure, 
18685 * Trestuisle mannechiés n'ont'mie coruplurc , 
» Vos mannache ne prise de pomme la pelure, 
» Et vous ose bien dire voiani vo nourelure * 
« Que se moy meffaisiés par nesonne aventure, 
h Vostre corps en venroit à pessanche mult dure, 
18690 » Se Dies garist Ogier qui vint par le verdure, 
» Qui tempre mènerai lot vo règne en pasture; 
» llh vous covient défendre contre luy vo droiture, 
» Tuis astons ses cusins, che est verileil pure, 
• Nous XII à cuy aveis faite si grande injure, 
18695 » Et se est ses parins qu'il aime outre mesure. 
» Apres il!) vous beit plus que nulle crealure, 
» Pour Basin vostre freire qui si grant mespoinlure 
« Fist à Radul des Preis à la génie 6gure. • 
Quaut Johan l'entendit si entrât en ardure, 
18700 Al bon conte Olivier al fait un pau d'injure, 
Par les cheveals le prist jà li fesist laidure, 
Quant h' autres li ont osteit de sa costure 5 ; 
Par dedens grandes buses 6 f qui sont laides el sure, 
Ly al les pies fermeis lot enmi la mosture 7 . 
18705 Atant vint 1 message par mult grande aleure, 
Qui disl al duc : u Ogier, par orguel et rancure , 
• XXV grosses vilhes at mis en effondure; 
•» A Lanchon le vereis demain devant le mure. » 
« Par ma foid , dist Johan , ilh arat conQlure 8 , 
18710 • Car al malin pendra y Olivier sens murmure, 
» Desus les plus hais murs s'en veral la faiture; 
» Mains que Basin ne vengne quant la nuit esl obscure , 
« Che vay-je redoblanl. » 

DCXXX i. 



Johan at fail arnieir II II™ conbalant, 
18715 El disl : « Singnour, gardeis Olivier le plaisant, 
» Que li leires Basins si ne le soit emblanl; 
» A nuit poroit venir sicom 1 marcheanl, 
» Ou sicom I palmier moy estre dechivanl , 

7 Combat. Nous tenons le mot mottmrt pour le synonyme de muttr que 
donne Roquefort, et qui est le substantif de movtre, faire la guerre, 4'apm 
Ducange. Enmi la mo$ture signifierait donc au milieu du combat. 

8 Chagrin , affliction, sens à donner a confir dans ces vers de Guill. 
Guiart : 

Anglei» ont là mauvais confil , 
Vaioeu «V o root et descoofit. 
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» Ensi corn maintes fois at fait le temps devant. » 

18720 Et chis ti respomleut : • Par Dieu le roy amant, 
a Se Basin vint huimais , jamais n'yrat avant. » 
Atant s'en val Johau dedens sa tente entrant, 
El nos barons de Franche sont en palais luisant. 
Mult tres-forlemeni vont Olivier regrelant, 

i 875 > Rollant ploroit si fort que che fusl 1 enfant; 
Quant Basin le perchoit se li dist en oiant : 
« Honte ait li chevalir qui ensi val plorant. 
» Pour poy 1 vous doloseis ensi, sire Rollant; 
» D'Olivier raminneir yroie marchandant, 

18730 » Se bon salaire voleis à moy estre donnant. » 
« Par foy, che dist Rollant, je me voy présentant 
n D'eslre vostre homme lige , tant corn seray vivant. 
« Par ma foid, dist Basins , n'aleis plus démentant, 
» Acuy le ravereis haut et liel et joiant. » 

18755 Rollant li chiet al piet, si le vat acollant, 
Basin vat auz fenestres ù se vat apoiant, 
Et tous les lis de l'ost vat forment espianl. 
Si entent que par l'ousl aloil i hom criant, 
Que nuls jusqu'al demain ne soit del osl issanl, 

18740 Ne de tentes ne de treis, ne parmi Post alant, 
Sour eslre decoleis et tôt le sien perdant. 
Quant Basin l'en tend il si at dit en riant : 
« Johan vuit tendre à moy, bin le voy perchivaut; 
« Si en arat dammage par le corps sain Amant, 

18745 » Et dolour et esmay. » 



'« Singnour, ce dist Basin , oiiés que je diray, 
» Ne vous esmaiés mie, Olivier vous rendray, 
» Une malle me soit donnée sens delay, 
» Ne vous chaut viel ou nuve, un pau mestier en ay, 
18750 > Et boisles et sacheauz * ausi emportera y, 

• Que de cendre et saiin * trestoute empliray ; 

• Tôt metray en la malle che que je troveray, 
» Corn mire de Sa le in e à Johan m'en iray, 

» Ilh est quassiés en chief, de veriteit le say, 
18755 » Rollans li fist eu caple car mult bin Tesgarday; 
» Certe s'ilh me vuet croire teil entrait 4 y metray 

i Pour pau ou pu, peu. 

* Sachets. 

* Graisse. 

* Ingrédient. Voir Ducange , v° Inlram. Entrant dans Roquefort. 

5 Fourrée de vieille soie? Say peut aussi indiquer l'étoffe de laine dont 
on faisait les saies. 



» - Dont jà ne garirat , ensi l'atourneray. t 
Li barons Peu tendent, si leur revint le glay, 
Basin fut acoleis par eauz de bon cuer vrai. 

18760 Atant s'en vat Rollant faire promir assay, 
Une malle en sa chambre forey de viel say 5 
At prise, et à Basin at dit de fier cuer gay :. 
« Veis là une gaolle pour vostre papegay. » 
Boites et sacheauz quiert Basin par le relay, 

18765 Asseis en at troveit, puis dist 0 : « He Dieu, que j'ay ! 
» Ustilhes d'un ovrier à celle fois aray, 
» Johan me ferai n'este quant à li parleray, 
» Grant avoir me don rat et je le tueray. 

• Vous dormereis, barons, tant que je volheray 7 , 
18770 » Et que Johan sa plaie noblement médira y 8 ; 

• Car sachiés que jamais somme ne prenderay, 

> Jusqu'à tant qu'Olivier chi-ens vous liveray. * 
Atant vestit Basin une grande cotte bay, 

Et cachât une soleirs qui vinrent de Duay, 
18775 D'un herbe enont son vis qu'il ot coihul en ma y 
A toute la rachine. 

DCXXXII1. 
Baala fait encfcaaf emeaf . 

Basins est revestis, et la malle perine 
Al pendut à son col, puis disl par aatine : 
t Singnours, gardeis la tour et si n'aiés corine, 

18780 « Car le conte Olivier rareis en vo saisi n ne. » 
Dont fut la porte overte, chis s'en va de ravine, 
Tout parmi la citeit s'en vat à grant surine 9 . 
En leurs maisons furent les gens à cel terminne, 
Nuls n'osoit fours issir pour le cri qui affine 

18785 Chis qui en i s te root seront en grant coriue. 
Quant ilh voient Basin passant par la gadine, 
Si dist ly uns al autre : « Chis mire arat haiine, 
» S'ilh est apercheus, par sainte Katberiue, 
s Jà ne li aidera t toute sa medicioe. » 

18790 Et Basins vat loudis qui n'en donne I espine; 
Les gaites l'ont veiiut, si en font grant burine , 
Et dist ly uns al autre : « Chis est d'out remarine, 

> Che est I phesechin bien semble à sa covine, 

s Car che qu'il porte flaire plus que flour d'abespine; 

« Die», dans le texte. 

7 Veillerai. 

8 Soignerai. Le* glossaires donnent mirer, medteiner et mirykinir. 

9 C'est encore probablement une faute de copiste peur «ardtite ou 
dine. 
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18795 m ]lb at une vies mille qui esl louie sanguine. • 

Kl responl une sergaus : « llb esl de grant doctrine; 
» Se li dus le sa?oit passant par sa gordine , 
» Je croy que son parelhe, qui est valhans et digne, 
» Àveroil volenlier par Dieu le celestîne, 

J8800 » Car ilb semble grans bins à luy del tôt encline; 
» S'il h al un notre atour, che pais ne li décline 
» Sa sienche et valour, qui est baulte et bénigne. » 
« Par ma foid, disl li autre, et li cuer me destine 
» Que c'est li dus Basins qui tant seit de rapine. » 

18805 Basins les entent bin, mains loudis s'acheminne, 
Onque ne respondil neis com une gel i ne, 
En la tente entrât de Joban par discipline, 
Qui fui si -bin ovrée que iresloste enluminne, 
liasin dedens entrai. 

DCXXXIV. 
Item. 

18810 Basin truve Joban qui sus 1 lit gisoil, 
Entour luy jusqu'à XII de cyrurgiens avoit 
Qui cereboient la plaie qui en sa tieste asloit. 
Si malasié fui, cascuu s'esbahissoit. 
Quant eusi esbahis li dus Basin les voit , 

1881.') Ilh esl passeis avant et hautement disoit : 

« Traheis arire, glolon, que vo corps inaldis soit, 
» Car vous n'en saveis rins, mult bin on raperchoit. » 
Quant cbis Pont entendut cascun arire aloit, 
Et Joban mult sovens vers Basin regardoil, 

18820 Durement le feslie car ne le cognissoit : 

« Sire, tanteisl ma plaie, » Joban li escrieit. 
« Volenliers, » disl Basins qui ses gans Mans ostoit. 
Sa main bute en la plaie qui fortement sannoit, 
Se le tourne et retourne , et si se maintenoil 

1 8825 Près que li cuer ne part à Joban là-endroit. 
Nonporquant ilh pamat del angosse qu'il oit, 
Et, quant revint à ly , à Basin supplioit 
Que plus douchement oevre entour luy s'ilh poroit : 
« Sire, che dist Basin, par le Dieu ù ons croit, 

18850 » La plaie est mult grevaine, mains dobteir on ne doit , 
• Car bin le g a rira; mains anchois par ma foid 
» Covint la morte char osteir, car che est droit. *> 
« Par ma foid, dist Joban , qui Franche me don roi t, 
» Que plus y atoebiés mes corps ne sofferoit. 

18835 •> Mains traheis vous arire en nom de saint Benoit. » 
Et puis après Joban les autres apelloit, 

1 Mirent dans le texte. 
- Sic pour orage. 



El se mist en leur mains pour faire cel esploit : 
« Ly autres est 1 foui, » disl Joban qui doloit. 
Quant Basin entent cbe tout arire trahoit , 
18840 Et Joban s'endormit qui l'angosse sentoit, 
Qui une pau assuage. 

DCXXXV. 

ItMU 

Johans esl endormis al adureil corage, 

Et ly mire 1 s'asient devant luy en parage; 

Bassin s'assit eumi li bous dus de Cartage, 
18845 Sa malle at à son col qui asloit grant et large, 
. El li autres dient : « Cbis homme n'est mie sage, 

» Il semble bien qu'ilh soit trestot plain de folnge. » 

Dont se commeneberent à faire de Basin rage, 

Car li uns le feroit lot parmi le visage, 
18850 Ly autre sus les bras, sour le tieste u le nage, 

L'un le bute sour l'autre, mult li font de vilage. 

Et quant Basin le voit si dist en son (engage : 

« Que me demandeis vous, orde gens de pulaige? 

» Plus foux esteis de moy par Dieu et par s'image; 
18855 • Par Dieu se je vi longe encor m'en vengera-ge. » 

Atant prent à clianteir et dist : « Quanl bevera-ge? 

» Û est li botelhier? J'ay si soif que j'enrage. » 

Apres se gette par terre tout contrevaul Herbage, 

Et puis est redrechies disant : a I grant borage 4 
18860 » Ferai bin temprement. » Adont sens arestage 

Commenchat 1 charnin par dedens son corage , 

Et si ostat sa malle et le pent sens atarge 

Deseur le lit Joban, disant : a Frans dus, aufage * 

» Je vous donne la malle qui vaut bin I fromage, 
18865 • Longement l'ay portée, orendroit le laira-ge. » 

Puis al parfait son sort qui fut de teil ovrage , 

Que tous les endormit droit là en leur estage. 

Les gaites de tout l'oust dorment sens respitage, 

Li sergans de la tente dorment par le mannage , 
18870 Et ly propres che vais, ly varies et li page. 

Basin prcnl I cuteal, qui astoit graut et large, 

Si l'ai bin affileit. 

DCXXXVt. 
■•cm. 

Basins prent le cutel et si vint abriveit , 
A tous les phisechins at les grenons copeit , 
18875 Et puis dist : « Vos m'aveis à nuit forment gabeit , 

* Je Mippone encore ici une ioed verlan ce du copiste, et je propose de 
lire : en gage. 



Digitized by 



APPENDICE. 



»> Je croy qu'il vous serai laidement reproveit. »* 

A Olivier s'en viol el si Pat defermeit, 

Li contes racolai quant ilh Toit aviseit; 

Puis al XXX sommiers esveilhiés fors des Ireis, 
18880 De vin el de viande les al eranl trosseit 

Vers le cbasleal les al et conduit el niinneit. 

Kumi leur voie ont C des gaiteurs troveil, 

Qui endormis furent sus les cheval s armeit, 

(la se un mist en sa main I torlicb alumeit, 
18885 Le feu lierl en leur barbe qui al trestol bruleit, 

Kl la facbe les art et les al miill navreit, 

Mains nuls ains nVsvoilhat; si fut li sors fiueit, 

Quant li homme el sommiers furent à saveteit. 

Ilh ont passeit le pont en casteal sont entreil, 
18890 Ly autres conpangnons, qui ont joie minneit, 

La porte ont refermée et le pont sus leveil. 

Olivier fut de tous basiet et acoleit, 

Puis ont huit et mangiet el tonte nuit clianieit, 

Par-dessus les creteauz ont 1 les gaile esgardeit 
18895 Qui souffrent de cel feu leil angosse et vilteit. 

Kl Oliviers les al parfaitement conpteil, 

Cornent 1 chevalier ot Joban deviseit, 

Que Ogier droit demain assarat la citeit. 

Quant li barons l'oient si ont Dieu aoreit. 
18000 Atanl final le sors Johan li aloseit, 

Lez fesechins aussi el trestoul sou barueii 

Sont erant esvoilhiés, cascuu at haut crieit 

Que l'ousl eu retenlist. 

DQWVII. 

Ly lisechins font noise, ca>cun crie el hennis! , 
18005 Pour leurs barbes copée furenl-ilh pale el trisl : 

o Que vous faut, dist Joban, eu nom de Jhèsu-Crist? 

» Cornent asteis tondus et qui Tovrage list? 

•> El dont vint celle malle? qui devant moy le mist? 

» El ù est li faux mire qui iersoir me honisl? *> 
18010 < En nom Dieu, dist li uns, che est I antecrist, 

» Nos grenons at trenchiel donl li cuer me fremist. » 

v« Par ma foid, dist Joban, c'est Basin, » adont rist, 

« Olivier ay perdul, car le cuer le me dist. » 

Adont salhit en pies et hors de la tente ist. 

» Et dans le texte. 

* Ce verbe doit avoir le sens de l'italien crogeiare, battre avec violence. 
3 Le root est très-lisible et le sens qu'il faut lui attribuer est bien : 
afflige. Roquefort a donc eu tort de prétendre (v° marcir) que cette forme 

est une mauvaise lecture pour tnarrir. 



18915 Quant Olivier ne truve li cuer li acruisl *, 

Toutes ses gaites truve dont cascun là se gist , 
Et ardoit leur visage el leur cbeveals bruisl. 
Quant Johan voit le fait li cuer li amorlisl, 
El dist : « J'ay graiit mervelhe que Basin ne m'ocist, 

18920 • ilb ue me heit pais trop quant ne moy aiinisl; 

» Mains grant paine me fait el forment me marcbisl 3 , 
» De ma gens laidement mult grant planleit murdrist , 
» Par ses enchantemens affolle et amorthist 4 ; 
» Mains onques à mon coq« nulle rins ne forfist. » 

18925 Ensi disoit Joban qui Basin fort maldlst; 

Mains cascuns des Francbois autretanl le benist. 

Joban at regarde! t les gaites» si sorist 

Et dist : u Singnour Basin, vostre viare polist, 

» Car ilb sont plus luisaus corn banap qu'on brunist. « 

18930 Les gaites font grant cris que li oust en fremist, 
Nos barons l'entendent cascun soy esbadist , 
Et Johan at le malle overte et dedens quist , 
Teil obscurteit trovat que de dolour gemist, 
Mult forment li a noie. 

DCX XXVIII. 
Il «m. 

18935 Johan quant voit les boistes si n'ot mie grant joie, 
Et at iroveit les sac qui ne sont pais de soie, 
Qui luis sont plens de palhe et cendre qui om broie; 
Johan les at getteit devant luy en la voie, 
Puis regardai la malle et sovens le tornoie. 

18940 Quant ilh oit lot veut corn faite fut la proie, 

Si dist : « Basins seit plus que nuls nous qui vis soie 5 . » 
Adont commenche à rire sique tôt se desroie °, 
Ausi font luis ly autre cascuns forment s'esjoie : 
« Par ma foid, dist Joban , toi tirmement je croie 

18945 » Ouque ne fut teil maistre, tant corn monde tournoie, 
• Corn est li dus Basin qui sovenl me fiestoie. » 
Ensi disoit Joban sens plus faire d'anoie. 
Et Basins auz creteauz de la sale s'apoie , 
Si regarde vers Franche, si voit en la grant voie 

18950 Les 111 baoniers Ogier. Adont Basins s'enfroie 7 , 
Les barons apellat et dist : • Par saint Eloie, 
» Ogier vint à grant gens que je tant desiroie. » 
Li barons esgardenl, si voient le conroie. 

* Éteindre. Voir Ducange, v° admortisare. 
3 Que nul homme vivant. 

6 Se renverser. D*$raigner dans Roquefort. Cela équivaut san* doute 
à dire : il rit à se tordre les côtes. 

7 S'émeut et non s'effraie. 



Digitized by 



LA GESTE 



DE LIÈGE. 741 

» Or suy-je revenus tresloul parmi Behangne 

* Et iresloot parmi Franche, il je vis Cbarleuiangne 
» Qui grant gens aminnoil droit al delà Porlangne; 

» Mains Ogier H Danois cbis près de cbi se bangne, 
18995 » Devant la cileit siel, je droit le vous ensangne, 
» Vous le Irovereis là. « 

DOXL. 
!«•■». 

« Singnours, che dist Basins, nobles bons suy-je jù , 
> Johan est mes cusins, por chu vien-je 9 encha, 
» Oncles suy Genelon qui tant de bonté at , 

19000 <> Fis est de ma sereur par Dieu qui tôt créa. » 
Ly barons l'entendent, Tune l'autre regarda, 
Puis vinent à Basin et cascun racola ♦ 
Et dient : « Gentis bons, bin ait qui vous porta. 
» Alons à monsingnour qui bonour vous ferai , 

19005 » Vous asleis mult malades et ons vous garira. » 
>. Par ma foid, dist Rasin, ne say qu'il avenra, 
» Je ne me puy leveir, dont j'ay al cuer deba. » 
Cbis ly ont respondut : « El on vous aidera. » 
Dont le prendent auz bras etdechà et delà, 

19010 Basin sus les espalles en alaut s'apoiia. 

Nos Franchois le voient qui en ont grant esba : 
v He Dieu! che dist Rollant, Basin cornent vous va, 
» Que vous faite porteir? Johan s'en plendera, 
» Anchois vos départie je croy mult perdent. » 

19015 Et H barons portent Basin en grant es la, 
Eu la (ente Johan celle lalée 10 entrai, 
Ly une des chevaliers à Johan s'escria : 
« Sire, veis chi un homme que vos pere mult ama, 
» Vous asteis ses cusins grant bin vous en veura , 

19020 » Oncles est Genelon qui jà ne vous fara, 

* Fils est de sa serour; ou t réméré en ala, 
» Pris fut de Sarazins, XXX ans y demora. 

* Or esl-ilb revenus, et vint à vous de eba, 

» Mains taut est travelliés que là hors s'aresia. •» 
19025 Quant Joban Pentendit en estant se leva, 



Adont ot joie entreauz, porquoi le cellerotet 
18955 Danseit ont ei ebanteit, et m inné il grant donoie '. 
Basins les regardât, si dist : « Je ue lairoie, 
» Qui me don roi 1 1 sac plain de bonne moonoie, 
» Que je ne voise en Post, car de Johan m'annoie; 
» Se vous bin regardeis , par les sains c'om tleproie, 
1 8*U>0 » Ains teils solas n'ot nomme que vous arei* de moie. » 

• Par ma foid, dist Rollant, voJeniier le veroie. » 
Adont son esclaminne vestit et le guloie *, 

Et met Pesquerpe al col , et le bordoo palmoie, 
llh est trosseis ensi com che soit une iroie 
1 8965 Qui vengne de Marlengne. 

DCXXXIX. 
Kock«B(eai«<nl. 

Basins at pris une herbe qui li vint de Salangne, 
Un petit en frotat son vis, si fut eslrangne, 
Car ilh semble ce soit une de ebeauz de Bretangne. 
Les degreis avalât, ne vuel que plus remangne, 

18970 D'autre costeit del oust s'en issit vers le plangne, 
Vers Poust vint tornoiant plus trosseis com arangne, 
A l'entrée del oust, trestout enmi une fangne 5 , 
S'en est Basin cuebiés, bin semble qui mebangne. 
Atant sont passeit là X barons de Campangne 

18975 Ensi com pèlerins, si venoient d'Espangne; 

Quant ont veiiut Basin qui là gisoit en langne *, 
SI dist li uns al autre : « Veis là bonne compangne, 
» C'est ly palmiers Basin qui at fait tant d'esgaugne 5 
« A Joban de Lanchon et sovens le la langue 6 . » 

18980 - Par ma foid, dist ly uns, tost en saray Povrangne. » 
Atant vint à Basin et dist à vois hautangne : 
« Basin, car lieve sus, alons en Allemangne. » 
Basin lieve la tieste et fait cbire griffangne, 
Et puis at respondut : « La maie mort te gangue 

18985 » Qqj mon corps à laroii ensiment acompangne 7 . 

» Basin si est une leire qui tous proidomme bangne, 
» Et je suy 1 proidomme qui viut droit de Rommangne, 

• Et de Jberusalem qui est terre loutaugne, 

• XXX ans ay en prison esteil dedens Salangne, 
18990 • Entre lez Sarazins qui m'ont fait grant engangne *. 

1 Sans doute le substantif du verbe donoier, faire l'amour. 
- Gibecière. GulU dans Roquefort. 
Pour fagne, lieu planté de hêtres, il ne »'agit pas des fangnea de nos 
hauts plateaux vers la Prusse. 

* Dans le bois, sous les hêtres. Je dois toutefois dire que le mol langue 
Joigne dans Roquefort) signifie proprement bois à brûler. 
Pour engueigne, engien, tromperie, ruse. 



Si vint droit à Basin et II] fois le baisa , 
Cbe fut signe d'amour. 

6 II faut sans doute rattacher ce verbe au substantif latin , coup. Le 
Complément du dictionnaire de l'Académie donne tatiner, tàter plusieurs 
fois. 

7 Pour acompere , compare. 

» Même sens qu'à eegangne du ver* 18978. 
» En dans le texte. 

*o Contingent, troupe. Voir Duoangc , \» Talia. 
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Joban complaint Basin et dist : « Oncle et singttour, 
» Que vous asteis si fralbe ay al cuer grant yrour; 

11)050 » Mains visenleis sereis de mes mire milbour, 

» Tant comme sereis garis s'ilb plaistal Creatour. • 

Sus I lit fut cucbiés qui fut de bonne alour, 

Et Basin par boisdie les at fait grant paour : 

Les oux tourne en sa lieste muit semble bin qu'il inouï. 

19055 Joban pleire et larmie et fut en grant Iris tour, 
Basin oevre lez oux et si dist : « Mon nevour, 
» Ne vous desconfort eis pour 1 pou de langour, 
> Je vuilhe 1 pau dormir pour avoir ma vigour. » 
Atanl issent del treif, li grans et li mennour, 

1 90 10 Johan demorat seul deleis Basin lot jour, 
Basin oevre les oux qui cou roi l de suour. 
« Sire, cornent vous est? » dist Joban le contour. 
< Mult bin, che dist Basin, par le Dieu que j'aour, 
» En Franche vuilhe aleir agens 1 sens demour, 

190i:> » En tant que la n'est mie Charle l'empereour. » 
« Par ma foid, dist Joban, cbe seroit grant folour 
» D'aleir ensi en Franche, trop seroit deshonour; 
<■ En estât de princhier, à 11 e vavassour 
• Que je vous cargeray, yreis à grant bonour. » 

19050 « Sire, ce dist Basin, ce soit a vo volour. » 
l ue palefroit mandat Joban blanc corne floar, 
La selle fut d'y voire ovrée tôt entour : 
« Sire, monteis là sus, dist Joban sens destour, 
» Car ilh porte suef *, jà n'y areis freour. » 

19055 Et Basin est monteis qui mue la colour, 

C chevaliers o luy de tous les plus gringnour; 
Bien le voient Francbois desus la maistre tour, 
Mervelbe ont de Basin qui siet en misadour 
Sicom 1 conis table. 

DCXLII. 
lui» vlat à Oflor. 

19000 Basin at pris congiet à Joban tôt sens fable, 
Et Joban s'encliuat, mult li fut amiable. 
Basin est départis, c'est ebouse véritable, 
Parmi les champs s'en vat, pais 3 ne fut ignorante. 
Quant voit l'ost at Danois, mult li fut agréable, 

190C5 Celle part est tourueis. Quant li barons feable 

1 Pour agiiii ou agensë , disposé, préparé , équipé. 
* Il est doux à monter. 
Ptiit dan* le texte. 



Qui furent aveque li voient le fait notable, 
Si li ont dit". « Béais sires, estes-vous favorable 
» A Ogier le Danois qui si nous est contrable ? » 
« Par ma foid, dist Basfo, Ogier le vénérable 

19070 » Si est fils de mon oncle Gaufroit le crementable; 
» Je suy Basin de Genève , cbe est chou se cretble. 
» Or retourne is arier, ne vous sera y grevante, 
» Etditlesà Johan je le comman al diable, 
» Car je le grèvera? désormais de fait able. » 

19075 Quant chis l'ont entendut qui astoient dobtable, 
Si retournent arire auz loges honorables, 
Si ont conpteil Joban la ebouse misérable ; 
Joban en ol grant duel quant cbe .fut escutable, 
Et cbis li ont conpteit c'Ogier, li amirable, 

19080 A voit mult pau de gens pour estre défendable 
Encontre Poust Joban , car n'y est comparable : 
u Et sont si gens marebis * jà ne seront est able; 
» Se vous les coreis sus, ne soies mescreable, 
» Taotoist seront conquis la gens Ogier totable. * 

19085 « Par ma foid, dist Johan, cb'est ebouse bin faisable 
» Faites mon oust armeir je 5 m'i suy acordable. » 
Atant fist-on armeir la gens especiable , 
Trestuis grans et petis, sens eslre discordante. 
Ly oust est estormis tant que che fat durable, 

19090 Or sont ensemble mis. 



Joban logoit auz champs, sicom j'ay esteit dis, 
Car II e milh homme ot arroeis et fervestis. 
La vilhe fût petite pour leil gens estre assis, 
Par-devant la citeit a la porte Brandis 

19095 Avoit reogiet sa gens, et Ogier li genlis 

Astoit al autre porte , c'on dist de sain Patris. 

Basin y est venus, Ogier le fut choisis, 

Si Pat mult bin fiestiet et promir li fut dis : 

« Que font nostre Francbois, pour Dieu de paradis? 

19100 « Par ma foid, dist Basin, mult Nn je vous ptevis, 

• llh sont sains et baities si ont mestier d'amis. * 
« Basin, che dist Ogier, Joban li antecrit 

» Û est-il habiteis, ù sont ses oust tramis? » 
« Par ma foid, dist Basin , mult long de cei porpris, 
19105 • Tout altour de ta vilhe, mahis che est ptain naiis. 

• Et queit gens at o luy? • dist Ogier le marebis. 

* C'esl toujours le même root qu'au vert 189it. 

* A> dins le texte. 
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« Bin al II e mil h homme, » dist Busins sens iletris. 
« Dont y puit-on conquere, dist Ogier, k* el pris; 
» Si l'iray assainir, foy que doy sain Denis. » 

191 10 Dont fait sa gens armeir les graus et les pelis; 
Mult belle compangnie avoit de Condresis , 
Ligois et Hesbengnons qui sont preux et hardis. 
Ilh at fait 111 balalbes li Dannois singnoris, 
En nom del Pere et Fil et del Saint-Ksperis, 

19115 El en cascun a voit XIII"* homme eslis, 

En nom de Dieu promir et des XII subgis, 
Et casconne ot bannière pour gardeir de péris : 
Gautier de Chaynée at la promire pris , 
Basin at la seconde, la Uerche Ogier le fris 

19120 Qui tant ot de puissanche. 

DCXLtV. 



Ly Danois appel la t Basin sens demoranche : 
« Cusin, minneis nos ost vers Johan sens fallanche. » 
« Volentiers, dist Basin, par tous les sains de Franche. » 
Atant les at conduit , bin sot la contenanche ; 

19125 Et Johan, qui de che astoit en ignoranebe, 

Avoit de tôt son oust pris une mult grant branche, 
Car O homme avoit mis en une ordinanche , 
Et les autres I assoit pour gardeir le tena riche, 
Que Fi anchois de chasteal ne fâchent desevranche. 

19150 Vers Tost Ogier chevalche qui vint à grant h u ban che. 
Ly uns ne savoit rins de l'autre contenanche, 
Cascun quidoit troveir l'autre en desordinauche; 
Quant az champs sont venus si orent cognissanche 
Tantoist ly uns del autre. Atant Ogier s'a \ anche, 

19155 Gautier de Saint-Materne fait abassier la lanche, 
El chis esporonnat qui fut de grant valhanche; 
Contre luy vint Arnars li sires de G u hanche, 
Ambdois sont asseis par si noble acoinlanche, 
Que les tanches ont briseit sens nul autre ^ revanche. 

191 iO Et li ost s'asemblat, là commenchat soffranche, 
Onques n'y ot parleit 1 mot d'numilianchc, 
Mains d'ocirc le uns l'autre avoient désira ne lie. 
Johan avoit C n tous de son alianche, 
Ogier XL m qui ne sont pais d'enfanche , 

19145 Ains sont proidommes loiauz de bonne ramembranche. 
Ogier entre en l'estour par leile covenanche, 
Qu'il abat en un mont 1111 homme de Plaisanche; 

1 La poignée. Ordinairement ce mot est écrit dans notre texte enhodure. 
Voir notamment le v. fl.Ytti. 
* Précédemment (vers 18704) nous avons déjà rencontré ce mot auquel 



Ilh at traite Courtaine, se le tint par le manche, 
Si dist : « Ù en aleis, faux dus plains de vi tanche, 
19150 » Chi suy venus pour prendre de mes amis venganche , 
» Trop les at lait d'injure. » 

DCXLV. 
Umwm. 

Forte fut la batalhe, mervelheuse et obscure; 
Li bon Danois Ogier, qui tire at la figure, 
Soy esprovat cet jour d'ausi noble mesure, 

19155 Conques fist en sa vie puis qu'il tient le hoduiv 1 
Del espée promirs, car [ilh] y at sa cure. 
Nos Franchois de casteal voient bin sa murmure : 
« He Dieu! che dist Rollans, dont virge fist porture, 
» Pour quoy deleis Ogier ne suy en la mosture *, 

19160 » Dureudal en ma main qui est trenchante et dure! » 
« Par foy, dist Oliviers, che seroit grant eure, 
» Se nous astiemmes tos en celle collecture. 
» Hey! Ogier, noble princhc sour toute créature, 
• Com tu seis le mestier de guerre et par nature ! 

19165 >> Veiez pour Dieu, singnour, cornent fiert à droiture, 

» Nuls hom qui soit en champs contre ses cops ne dure. » 
Ensi dient Frauchois qui sont en la fermure, 
Et Ogier frappe et fiert et met tôt en pasiure ; 
Cascun fuit devant H, tant les faisoit rancure. 

19170 Une cbevalir ferit tôt parmi la chinelure, 
En dois le tronchonat ne fist autre pelure, 
Les espalles et cbief chaiit sus la verdure, 
Les jambes et les nages, et toute la joinclurc 
Demoront en la selle , le cheval n'aseurë, 

19175 Parmi l'estour fuioil sens nulle covreture; 

Cascun qui l'esgardoit disoil : « Hé! virge pure, 
» Qui teils cops seil ferir en luy at grant ardure. » 
Jusqu'à Johan s'en vint le cheval sens laidure; 
Quant Johan le perchoil, ses cuer grant naine endure : 

19180 « Ay! Danois, dist-ilh, che est de ta lecture \ 
» Tu mêleras mon oust en maie confiture, 
» Car sifais cops feront mult grant desconfiture, 
» Par le corps sains Amanl. » 

DCXLVI. 
Item. 

Forte fut la batalhe sus le preit verdoiant , 
19185 Johan soy gaymentoit pour le cop qui fut grant, 

nous avons tssigné le sens de combat. Voir la note qui s'y rapporte. 
3 Habileté. Voir Durange, s° lectura. 
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Bien le voient F ranchois Olivier et Rolant; 
Renar de Montabain val teil joie minnanl, 
Que près par les feneistres ne se vat avalant , 
Pour aleir al es tour que mult vat désirant. 

19190 Johan lierl eu l'eslour, sa gens val escrians, 
Si at ferut de Neauz le castelain Bcrtran , 
Jusqu'en dens le fendit, puis oehist Gomelanl 
Le sire de Sainl-Ouge, et de Duay Johan, 
Jusqu'à Basin alat celle gens reculant. 

1919;; Et quant Basin le voit se li dist eu oianl : 

« Johan, veschi, Basin, ton fesechiti plaisant, 
» A cuy ton palefroit te fus huy présentant, 
» Je vous en sera) chi le guerredou rendant. » 
A ta ni li donne I cop sus son heauie luisant, 

19200 Tout outre le trenchal, la couffe vat fausant; 
Johan soy encliuat , li braut vat avalant 
Sus le cop del dies trier, mort le val abalant. 
Johan resaut en pies, Basin vat assaillant, 
El là se vat Basin noblement défendant. 

19205 Johan crie : a Lancnon, » de ses gens y vint tant, 
Qu'il ont desous Basin ocis sou auferant, 
Puis Pont pris el loiiet; jà l'en fuissent minnanl , 
Quant Ogier le choisit qui cachoit Galerant 
Le singnour de Baular, qu'il fut là ochiant, 

19210 Et quant percboit Basin, celle part vat corant, 
Et at ferut Fouquart qui vat le duc tirant , 
La ticste à tout le beame li vat en champs versant, 
Puis at ochis Symar, Butoir et Amiranl , 
La presse vat partir. 

DCXLVII. 
Item. 

1921 5 Singnour, oies pour Dieu qui vous gart de |>erir. 
Ogier fut corocbiés , quant vit Basin seiir 
Dessus l'eirbe loiiet , et vil le sauc issir 
De son corps à III leis, adont dist par air : 
« Johan, trahitre dus , ne lais ta genS raorir, 

19220 » Nains fais erant la gens a rire resortir, 

» Et vins toy et une autre armeis à ton plaisir, 
• Encontre raoy lot seul pour le droit départir; 
» Et se che ne vuis faire, armeis lot à loisir 
» Vins contre moy conbatre, qui aray sens mentit 

19225 » Mou blyart affubleil, sens nul arme vestir, 

» Fours seulement m'espée que je doy mult chirir. »» 
» Danois, che dist Johan, bin vous poiés taisir, 
» Car jà n'areis |>oioir que me pussies saisir. » 
« Tu mens, uialveis trahitre, tu ne me puis fuiir. + 

19230 Ataut broche vers li, et si le val ferir 



Amont parmi son beame I cop c'on duit cremir, 
Car le heame et la coeffe vat toute desartir. 
Johan guenchist arire qui se vout garantir, 
Et nonporquant li flst le braot si bin sentir, 

19255 Que char et cheveails rase qui Herbe en fait lojrir; 
Là diestre orelhe fail à la terre ebaiir, 
Et al dies trier la lies te voul là endroit lollir. 
Johan chiel en I mont qui bin quide finir, 
Nains Ogier Pat saisit el si vers luy le thii , 

19240 Sor sou cheval par forebe le inist pour mie/, tenir. 
Quant li barons Johans poreni l'œvre veir, 
Ogier out sus cor ut qui les faisoit marir, 
Todis lenoit Johan et puis voloit guenchir, 
Si feroit en la presse, son brant faisoit matir, 

19245 L'un mort par-desus l'autre fait à terre flastrir, 
Et puis feroit Johan , quant vint al revenir, 
De pomel del espée, si qu'ilh le fait frémir, 
El Johan braie el crie. 

DCXLVII i. 
Item. 

Johau fui à mescief, Ogier mult le cuvrie, 

19250 Sur l'archon devant luy le tient à ceste fie, 
Com 1 petit enfant le bal et le manie , 
De pomel del espée sus son heame d'Orbrie 
Le fiert fort el sovent, si que lot li esmie; 
Puis feroit en la presse si que I'at départie : 

19255 llh al ochis Grohars, el Guychar, et Helie, 
Arnar de Mal voisin et Buchar de Sorbie, 
El plus de XXI 111 en al mis en hase hic. 
Rollans el Oliviers, et l'autre companguie, 
En ont teil joie al cuer c'on ne le diroit mie : 

19260 « Par foid, che dist Rollant, s'onque chevalerie 

» Fut faite par nul homme puis c' Ad ans vient en vie, 

» Je croy que celle doit bin eslre profesie , 

» Car onque ne fut nul qui fesist la moitié 

» De che c'Ogier fait là, cuy Dam me- Dieu aiie. • 

19265 « llh soy honisl, dist Nalme, par la virge Marie, 
» Quant ilh lient tant Johan eumi celle eslourmir: 
» Jà ne remporterai, car sus Herbe polie 
» Est Basins lot à piel qui at mestier d'aiie. 
» Ogier ne le lairat à la chire hardie, 

19270 « Si Tarai remonteil en cheval de Hongrie. » 
Ensi disoit Nalmon, et Ogier ne delrie 
Ses annemis ocist, mult fait granl braierie : 
Engoraus d'Aragon ne el Ferans de Pavie, 
Galerans d'Avengnon , el Guys et Baldesie , 

19275 Et jusqu'à X barons de la maie lingnie 
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Ont pris X lanches roktas, si jostent par envie 
Al Danois derier ai dos ,'lous à une aquelbie, 
Les armes onl desrotes, et la char ont plaire 
Malement en VI lis, et la selle at vuidie, 
19280 Luy et Joban cbaiit enmi la praerie 
U ilh vosist u non. 

ncxLix. 

KM*. 

Ly Danois est à terre qui tant ot de renon, 
Ilh est salais en pies, tient l'escut coutremont , 
Et se tiert en la presse à piet sus le santon." 

19285 Quant Broiefort 4 le voit, si hennist abandon, 
En la presse se fiert, et si mort à grongnon , 
Et des pies regetoit : si at ochis Hngon, 
Fouque, Aloris, Drohars, Arnadin et Milon, 
Engorant d'Aragonne, Galeraus d'Avengnon, 

19290 XL1U en at getteit tôt en I mont; 

Cascun fuyoit arire et Ogier lassat-ons, 
Et ly cheval s'en vint hennissant que lyou , 
Par-devant le Dannois se mist en genelhon, 
Et Ogier y montât, ly Jbesus campion, 

19295 Qui dist a Broiefort : « Mon amis, par Jhesum, 
» Et vous et moy ichi mult travelbiés aslou , 
» Je vous feray saynier anchois le jour secou. » 
Ly cheval l'entendit, si sait en la teuchon, 
Al entreir en la presse ocist 1111 baron, 

1 9300 Et ly Dannois y frape , très tout fent et desront; 
Tantoist at desloiiet duc Basin le laron , 
A cheval Pat monteit , et si li dist adou : 
« Pourquoy de vous sienche n'ovreis-vous, gentis hon, 
• Quant vous asleis loiiés, pour prendre garison 1 » 

19505 • Sire, cbe dist Basin, en très toute saison 

» Ne puit-ons mie ovreir, s'en ay al cuer frichon. » 
Adoot reconimencliat li estour mu II félon , 
Qui veist Condresin f , Ligois et Hesbengnon, 
Le conte de Mu liai, le coûte de Gleirmon, 

19510 Et ly conte de Sayne et Guys de Franchi mont, 
Gautier de Chaînée et de Vileir Symon, 
Et Gobiert de Jupilhe, Rigal d'Avroit le bron, 
Cbis vont parmi l'estour corn chevalier proidon , 
Faisant grant batistal 3 . 

1 Nom du cheval d'Ogier. 
* Sic pour Condrerii. 

~> Battant fort. Nous avons déjà rencontré ce mot, qui a le sens du 

Tome If. 



OCL. 
Item. 

19315 Grande fut la batalbe perilheux et morlal , 
Fors furent Hesbenguons, bien rendirent estai, 
A ceauz de Lanchon font cel jour naine crual : 
Li conte de Cleirmont seoit sus son cheval, 
En la presse se fiert trestot parmi 1 val , 

19320 Gautier de Chayeoeez y fut tôt paringal, 
Guyon de Franchimont et Bertob de Mu bal 
Ont fait auz gens Johan a cel jour mult de mal, 
Tiesles et bras copent et jambes et musteal , 
Et Ogier et Basin li chevalier roial , 

19325 Cbis y Dirent aussi auz brans poitevinal, 
Reculeil ont granmeut celle gens criminal, 
Car près son desconfis , lot par especial 
Que Johan fut navreis, qui fut leur principal. 
Reporteis fut auz Ireis li félon desloial , 

19330 Le mire Tout tausleit ; mains n'ai plaie morlal, 
L'orelhe et les balevre jusqu'al dens sus l'eirbal 
Ly ot Ogier getteit à toute le loiial; 
« Tantoist serat garis, » cbe dist maislre Tbibal. 
Et li Dannois astoit par-dessus le terrai, 

19335 En l'estour fiert et frappe a loy de bon vassal, 
Luy et Basin le font sicom frère cbarnal, 
Auz espeez copent lier acbier et métal , 
A cascun cop trencboit Ogier homme u cheval; 
Ilh attendit Sohier de Lanchon mariscal, 

19340 Parmi les flans le cope trestout en traversai, 
I1II u VI en côpat enssi le damoiseal, 
Les espalles chieut , et les jambe , et ventral 
Demoroit en la selle, cbe fut forment dotal 4 , 
La gens Johau en ont paour, sachiés, ytal 5 

19345 Que mis sont al fuiir li maistre govrenal, 
Plus ne pulent dureir. 

DCLI. 
I(«a. 

La batalbe est vencue, qu'en varoit li celleir? 
Desconfis est Joban de Lanchon sens dobleir, 
Par dedens la citeit s'en vont sa gens entreir; 
19350 Johan ont enporteit qui ne fait que trembleir, 
Les portes après eauz vorent toutes fermeir : 

tiêon des glossaires. 
* Ou doutai, qui inspire la crainte, 
s Telle. 

94 
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« Helas! che dist Johau, corn m'ai vol ut greveir 
<> Ogier, et de s'espee ensi deâgureir! 

* Illi n'est mie bons, ains est un vif dyable et malfeir; 
10355 » Mains ne Pencbotreray se je m'en puy gardeir, 

» Demilhe homme ne donne en capfe 1 viel soleir. » 

« Par ma foid , cKst Sorbrans, li Danois est une beir, 

» Se mon perë atoll mort ne le poroy Wasmeir, 

» Cbe est une campions pour toi subpediteir. » 
19300 • En nom Dieu , dist Johan, Charles le doit ameir, 

» Jlh le (bit en houour et le fait redobteir. » 

Ensi dient entr'eaoz que vous m'oies conpteir. 

Et li Dannob se vont devant la porte esteir. 

Tentes et treit Johan ai gainguiet al capleir, 
19305 Celle nuit fut son oust par dedens bosleletr, 

De vin et de viandes vout Wn sa gens Hvretr, 

A lortis les atet vftsentelr 

En tour la meenoit, pour eauz réconforte! r. 

En cel estour perdit li Danois sens gabeir 
19370 XV11I« homme arroéis , que Diex puisse salveir; 

LVI Miniers et III* al esmeir 

Perdit le dus Johan , tôt sens rins mesconpteir. 

Quant Charles le saurai, mult porat bonoreir 

Ogier, et Jliesu-Cris tout promir aoreir. 
10375 Lendemain al matin se val Ogier leveir, 

Si al oiit la messe, pois alat regarder 

La citeit tout altour a tous leis remireir; 

Mains tant forte le voit qullh ne seit que penseir, 

Ensi ne autrement 

seul. 

1 9380 Ly Danois regardât la citeit qui respfent , 
Si le voit bin fermée, si dist fsneJement 
Al duc Basin de Genève : « Aies f apertemeiil, 
» Celle citeit est forte et de grant tenement, 
-> Je ay petit de gens pour prendre vraiement, 

19385 » Jà pour moy ne lairont d'avoir leur aisément 
» Al autre leis de là, et say certainement 
« Contre moy ne venront plus faire caplement; 
» Portant, cusln, vous prie affectueusement 

• Que contre l'empereur alHs incontinent , 
19390 » Se le faîtes hasteir et conduise sa gent 

» Al altre Ic-îi (Te la, à la porte CHment; 

» Ensi les avérons, car ilh ont gens granment, 

1 Aides ouvertement? 

* Pour eteons, en rachette , en sériel? 



» Si n'ont pais de vilaine sotooe cbe largement. » 
« Par ma foid, dist Basin, et je iruy briefment. » 
A tant monte en cheval, si mit département, 
Tant chevalche H dos le chemin teodament, 
Que l'empereur encontre al quart Jour proprement; 
Là fut grant fieste fait et puis grant parlement. 
Basin al deviseil al roy generalment, 
19400 Cornent Ogier a voit oiiut tournoiement, 

Tôt le fait li cooptai; ly roy Dieu grâce en rent , 
Puis chevalcbe vers l'oust de cuer mult lienient, 
Droit là fut Genelhon qui entent le content 
De Johan son nevour, qui navreis est forment, 
19405 Si dist qu'ilh en arat bien tempre vengemeut. 
Une letre at escript et le donne en présent 
A une sien escuwfer, disant allaitement : 
« A Johan celle letre porteras eramment , 
» Et dis qu'il fâche che qui par dedens s'extent, 
19410 » Erant sens aiendue. * 

BCLIIt. 

CmmI «•■•lhoa «avolat tetra 4 émkmm «• Uichn. 

Ly varlet prent la letre, s'eu vat paimi la rue, 
Vers Lanchon prist la voie qui toute astoit herbue, 
Dedens III jour y vint; adoot son chemin mue, 
L'ost Ogier lait à diestre, si tourne al esconsue *, 

19413 A la porte Climent truve Guys de Corbue, 
Si li dist à Johan le maine à cel issue, 
Et chis ly at minneit en la maison velue. 
Ly varlet voit Johan qui colour at perdue, 
Et astoit près saneis , mains Torelhe le tue 

19420 C'Ogier ly ot copeit al espée esmolue; 

Ly varlet s'engenolhe et puis Joban salue 
De part Gènes le coule, adont ly at tendue 
La lettre qu'ilh portoil. Quant Johan l'ai veue, 
Si at dit 3 ly varlet ait la lieste tolue. 

19425 « Helais! dist li message, qu'ai-je fait? Dies aiieue! 
» J'ay aporteit ma mort dont li cuer me remue. » 
Atant fût decolleit par-desus herbe drue. 
Et che faisoil li leres, cuy Damme-Dieu des t rut?, 
Affin que celle chouse ne soit [mie] espandue. 

19430 Et puis llsit avant Johan qui s'envertoe 

Pour la lettre, qui dist et faisoil prétendue 
Que l'empereour vint à gens forment ague, 
Et passeroit parmi le grant forest ombrue, 

5 Le mot etl écril: dit ave* le signe abréviatif avueSMis de Ye. Ce ae 
peut être évidemment que le mot dit. 
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Kl ferait là tant Gènes, que trestout areslue 
19435 Seroit li ost dois jours par-desus la fol bue , 

El si feroii cacbier le roy am biestes mue; 

Porquen s'ilb , a grant gent, astoit en la mossue , 

Pris seroit le roy Cbarle droit a sa bien-venue; 

Puis ne varoit Ogier une brebis tondue, 
19440 Et si seroit sa forcbe temprement confondue. 

Ensidisoit la lettre que cbi [je] vous argue, 

Gene le vont forgier. 

DCLIV. 

Joban ot rouit grant joie, Dieu li doinst enconbrier, 
Si jurât le singnour, qui tout at à jugier, 

19445 Mors serai Cnarlemangne li roy à ce! premier; 
Mar vint en son palis pour sa terre exilhler. 
Adont prist de ses gens jusques à X milhier, 
Si les at dit son fait et les fait babregier, 
Et droit à meenuit montent sus le diestrier; 

19450 Vers le forest en vont trestout le viel sentir, 
L'ost Ogier une lieu vorent bin eslougier. 
Hé Dieu! se le seuwist II Danois al vis lier, 
A eauz mult tendamment soy alast eusaiier; 
Et ilb s'en vont erant Johan et si lanier, 

19455 En la foreisle grande se vorent alargier 

Jusques à lendemain, que Charle li guerrier 
S'en vint par-là passant parmi le sablonier. 
Et quant vint al entrée si fait son treif Qcbier, 
Disant qu'à celle entrée vorat boir et mangier : 

19460 u Par foid, dist Genelbon, vous dites que princbier. » 
A tant se val li ost toi contre val logier, 
Apres mangier se vout Charle avant chevalcbier, 
Mains Genelbon li dist : « Ce seroit reprovier, 
» Se parmi le foriest vous passeis sens cachier; 

19465 » Jusqu'à demain lareis voslre oust cbi herbegier *, 
» Et si alons al bois cacbier tout sens dangier. • 
<* Par ma foid, dist li roy, Gènes, mult volent ier. » 
Les cacbeours at pris, cbins brakes et lévrier, 
Et XJI chevaliers qui tinent les espier. 

19470 Parmi le bois s'en vont pour faire leur meslier, 
Et Gene li trabitre appellat Berengier, 
Se le val à Joban coiement en voie r 
I* Hh* astoit en bois. 

1 Bnrgtgier dans le texte. 
* lut dans le texte. 



dclv. 

C'«aM«t Ckavle tmt prim pmr (rakUaa. 

Caries s'en vat cacbier li noble roy franchois, 

19475 O luy fut Salomon qui de Bretangne est roy s, 

Bakhvin cuen de Flandre, de Braibaot Godefrois, 
Et jusques à XII autres de nobile conrois. 
Une cbeirf ont acuelbit qui astoit grans et drois. 
Là ot asseis huweit et minneit grans donois; 

19480 Joban entent la noise, son cor sonne III fois, 
Ly barons l'entendent qui sont par le loonois *, 
Adont se sont rengiés à forcbe et à esplois, 
L'empereur ont enciouz, Joban crie à sa vois : 
« Cbarle morir vo faut par le corps sain Benois, 

19485 » Vous conpareis tôt cbi que m'ai fait li Danois, 

» Mais n'y venrat à temps mors ne soties anchois. * 
Cbarle entent la parolle, et voit rengiés eslrois 
Joban et ses barons, si at dist : « Sainte crois! 
» Genelon m'at trahit li leires maleois. 

19490 » Hé! Diex, conselhtés-moy et me getteis d'annois, 
»> De trisleur et pessanebe , et mon ost maginois 

• Qui là hors est logiés desus le sablooois. 

* Helas ! pourquoi n'est cbi Ogier le fis Gaufrois, 
» Rollant et Olivier, et Thiri l'Ardenois, 

19495 » Et tuis li XII peires que je ne vis del mois! 

» Ains que pris nous fussiens y fust mains mors lot trois. « 

Et Johan escrioit trestout parmi l'ierbois : 

« Charle, vous asteis mors , rendeis-moy voslre espois ! * 

Celle parolle entent de Saint-Omeir Jouffrois, 
19500 Si at brandi la lanene mie ne se tient quois, 

Johan fiert en l'escul outre passât U dois, 

A terre le versât li chevalier norois; 

Johan resalt en piés, prent le branl vienois, 

Et si est défendus. 

DCLVI. 

lté». 

19505 Joban resat eu piez qui de Lancnon fui dus, 

Joufroit at assenneit sique ses heame agus 

Ly at trestout desrot, copeit fut II escus, 

Et la lieste à rooehien tout gettat eu Herbus; 

Joufroit enaiit à terre qui tost est sus salhus, 
19510 Entre luy et Johan sont droit là sus corus. 

Là commencbal balalbe, mains la gens vinent sus, 

3 Le bois? LonnoU pour laigne. Toutefois je réitère ici l'observation 
déjà faite à propos du vers 18976. 
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Si qu'ilh sont desevreis, et Joban li velus 
Remontât en cheval; mains Jouffrofs li mcmbrus 
Fut pris et atrapeis par forcbe et retenus. 

f 931.) Salemons de Bretangne est en caple férus, 
Caruweis d'inglelerre et li autre tresluis; 
Mains petit ont de gens si sout tantoisl couclus. 
El nonporquant Cbarlon, rempereour corsus, 
Tint Joiieuse à dois mains, bien sembloit irascus, 

19520 Cuy ilh aient al cop mors est et confondus : 
llb ai ochis Renart li sire d'Andrelus, 
Thibalt de Saint-Avram et de Borne Baudus, 
Et bin jusques à XX de trestous les plus drus, 
Jusqu'à Johan s'en vint ù ilb est areslus, 

19525 Assenneir le cuidal à plains bras eslendus, 
Quant en la presse entrât Joban li malastrus, 
En disant : « Empereir, ne vous vaut dois feslus, 
» Ancuy moreis par Dieu qui en ciel fait ver lui. » 
Puis escrie ses hommes : « barons, n'alarmiez plus, 

19530 » Prendeis le roy Cbarlon, qui tantoisl ert pendus; 
» Mon cusin Genelon serai roy sens refus, 
» Et tout nostre linage serai ors al desus. » 
Dont fut Chai le assalhit par mult rusle argus, 
A son brant soy defent qui asloit esmolus, 

19335 Trestuit gelle en la prée. 

ncLvu. 

Umm. 

Carie fut assalhus de celle gens dervée , 
Kl ilh soy défirent bin al trencfaant del espée, 
Cuy qu'ilh atende al cop mort est sens demorée; 
Mains lot che ne li vaut une pomme pelée, 

19540 Car X m homme a voit Johao à tiesle armée, 

Caries n*ol pais XX homme par-dedens la niellée , 
Et erenl près los pris, ch'est veriteil provée. 
Là covenist le roy morir à graut huée , 
Quant socour H envoie la Virge coronuée, 

19345 Qui del roy Jhesu-Cris list la sainte portée, 
Qui at parmi le bois conduit celle vesprée , 
Gaufrois sire des Preis, et Gautier de Chayenée, 
Et Gobiert de Jupilhe qui en leur assemblée 
A voient X" homme de liesbaiu la loée; 

19530 Envoiet les avoit Ogier à Burdeuchée, 

Pour ardre et exilhier; si Ta voient gastée, 

1 Proprement : le fonds de terre couvert de rames ou rameaux , c'est-à- 
dire : le bois. Voir Ducange, v* oredetfe. 
* Plus haut (v. I93i7), Gaufrois. 



Et XIII I autres vilbes qui n'asloient fermée, 

Tout avoient deslruit et arse et embrasée. 

Si retournent vers l'osl brochant de randonnée, 

19555 XX homme ont enconlreit en la soile ramée ', 
Qui Jouffroit enmainnent à la Are pensée. 
Quant Jouffroit voit Gautier se li fait escriée : 
• Sire de Chaynée, pour la Virge honorée, 
» Car socoreis le roy de Franche la loée, 

19560 » Que Johan lient en bois par trahison fermée. » 
Gautier enteut le fait, l'espée at enlesée, 
En ces XX homme fiert et sa gens exprovée; 
Tantoisl furent ochis, et Jouffroit ont copée 
Les cordes dont loiés asloit celle journée, 

19563 Et Jouffroy les conpta corn la chouse est aiée. 
Quant Gautier et Ranfroit *, et no gens esmarée 
Ont entendut le fait, si ne font arestée, 
Jusqu'à Tcslour vinent les lanches avalée t 
Là fut grans li bustins. 

DCLV1I1. 
■«•m. 

19570 Gautier de Saint-Ma lerne, li noble palasin, 
O luy Ranfroit des Preis, et Gobier ses cusins 
Ont assalhit Johan et sa gens masterins; 
Ilh sont fres et noveals, là fût grans li burins, 
Tantoisl en ont ochis plus de LX vins *. 

19375 Des hommes Johan mors fut joncbiet li jardin: 
« Dan nem arche à Ogier » crient li Osterius *, 
Ligois et Hesbengnons; dont Johan et li sins 
Ont perdue vigour, et Charles fils Peppins 
En at teil joie oiiut, de son mal ne fut rins. 

19580 Enmi les Hesbengnons s'en vint Charle li lins, 
Là fnt plus assegure qu'entre les Limosins, 
El nos Hesbengnons ont à cbes brans achcrins 
Decopeis ces trahitres, sens dire prens ne tins; 
Johan fut aresteis entre quatre grans pins, 

19383 Et voit sa gens morir par-desouz les sapins. 
En voit ilh tanl abatre coviers est li chemins : 
u Hé! Diex , dist-ilb, sor moy est tourneis li trabins; 
» Je suy tous descends par ces vilains mastins, 
» Se je demeure chi ne m'en venral jà bin*. •» 

19590 Berengier appellat, Elie et Hugelins, 

Et dist : « Alons fuiant , car Dien ne sain Martin 

5 C'est-à-dire : plus de doute rents. 

* Les hommes du comté d'thltme ou Loox. 
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« Ne nous puleul aidier ne treslos nos engins. » 

A tant s'en vont fuiant, si brochent les ronchins. 

Dieu! pourquoy ne les voit Salemons et Seguius, 
19595 Cbarle u roy Caruweis, a ti cuen Btklewins! 

Je croy que retenus fuissent chis Angevins; 

Mains ilb sont escapeis, et nos barons frairins 

Ont tôt leur homme ocis, et maistres et mesquins. 

Onque n'y remanit Aurengnans ne Sohins, 
19000 Que tuis ne soient mors sus les sablons cachins f ; 

Les prisons ont rescosse et copeis leur loiens, 

Et treslos reminneis. 

DCLIX. 
•««•Ilbe. 

Gautier de Cbayneez et li autre barueis 
Tôt droit vers l'ost Ogier se sont acheminneis. 

19605 Le roy fut aveque eauz qui fut mal atorneis, 
Dedens le treit Ogier est l'empereur entreis, 
Et li prinche se sont encontre luy leveis , 
Ogier le festiat et li dist : • Dont veneis? * 
u Par ma foid, dist li roy, Ogier vous le sareis. » 

19610 Là li conptat le fait que vous oiit aveis : 
« Sire roy, dist Ogier, distes-moy veriteit, 
» Et qui vous fist aleir cacbier en boys rameis? » 
« Genelon , dist li roy, par ma cristiniteit. » 
« En nomm Dieu, dist Ogier, je vous en croy asseis, 

19615 » Ilb vous a voit vend ut, li fais en est proveis, 
» Et par celle manniere déviés estre livreis. 
» Or demoreis ychi et vostre gens mandeis, 
» Et assalhous demain Lanchon à tous les leis. » 
« Je l'otroie, » dist Cbarle. Ensi est demoreis ; 

19620 Mains Ogier mannechat Genelon l'assoteis, 
Une trahitre l'oiit, par luy li fut conpteis 
En l'ousl l'empereour, ii ilb fut bosteleis. 
Quant Gènes l'en tendit, de là st desevreis, 
Vers Franche retournât luy et ses parente is; 

19635 Et lendemain matin, quant ilb fut adiourneis, 
S'en vint ly ost le roy tôt solonc les costeis 
Del oust al duc Ogier qui jà fut ordineis. 
Ensemble sont férus, et puis sont cbeminneis 
A la porte Climent; là fût assals donneis, 

19G50 XXX» assalbent, ly autres tous sereis 

Sont al derier de cheauz tous ensemble remeis. 
Nos barons de cbasteal les ont bin esgardeis, 
Entr'eauz vosissent estre sus les cbevals armeis, 
Mains non seront par vray. 

1 La terre où oo chasse, le bois où Charles était entré pour chasser. 



DCLX. 
It«a». 

19635 Joban fut à Lanchon qui fut en grant esmay, 
Ses hommes fait défendre sa citeit à grant glay. 
Et dist à ses priuches : « Amis, quel le feray? 
» Se n'ay autre conselhe ma citeit perderay, 
» Ne saray b aleir quant perdu t je l'ara y, 

19640 » Car Ogier at gasteit trestot cbe que je ay, 
» Ne m'at lassiet qui valbe une plume de gay, 
» Je suy uns perdus homme se bon conselhe je n'ay. » 
' « Sire, dist Berengier, bien vous conselberay : 
» Faites vos gens armeir eramment sens delay, 

19645 • Et puis isseis là-hors, car de veriteit say 
» Que Genelon a rat fait por nous teil assay, 
» Que nous arons Charlon , Ogier et Nycolay ; 
» Ilb le m'at encovent , jamais ne le croyray, 

• S'ilh ne Pat aconplit, et fort le blâmera y. » 
19650 « Par foid, che dist Johan, et tantoist isleray. » 

Dont fait sa gens armeir en la placlie Andruay, 
Bin en at C milhier encor en son reclay *; 
Par la porte Brahier, droit vers les plains d'Albay 
S'en issenl tuis rengiés, si les guye Andolay, 
19655 Et Johan est armeis qui dist : a U je moray» 
» U veuganebe de Cbarle à celle fois aray. » 
« Sire, dist Berengier, oies que je diray : 
» A V e nommez d'armes chi-endroit demoray, 

• Et le cbasteal altour fermement garderay, 

19660 » Quant Francbois n'en issent, c'onques de rins n'amay. • 
« Bien me plaist, dist Johan, et je me conbatray 
» Auz Francbois là defours que jà n'en fauseray. » 
A tant s'en vout rengiés parmi le vaul d'Orkay, 
A Ogier l'at conpteit une chevalier d'Assay 

19665 Qui ot à nom Thirys. 

DCLXI. 
■•tallke. 

Quant Ogier entendit que Johan li falis 
Venoit à C m homme armeis et fervestis, 
Hesbengnons et Ligois et Condresis at pris, 
Si tourne en celuy val , et fut à Charlon dis 
19670 Que d'un autre costeit soient sa gens vertis ; 
Si encloront Joban et trestous ses chaitis, 
Car ensimeut seront à une tas desconfis. 
« Ogier, che dist li rois, sicom vous plaist amis. » 
Augelier appellat et de Borgongne Guys , 

4 L'endroit où ses hommes sont reclus, renfermés. 
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iW7'o Caruweis d'Inglelerre, el son oust les ai mis 

En leur mains, et cbis sont trais sour les preis (loris; 
Richar le fis Aymon, li chevalier gentis, 
Ghis porta l'oriflambe en cesti capleis, 
C n homme guyoit, et Ogier li marchis 

1WW0 En ot LX« qui sont a luy subgis. 

Nos barons de la tour sont de joie esbaudis, 
Cascun soy sobaidoit armeit dedéns l'estris, 
Mains issir ne puilent par porte ne poslis, 
Berengier les gaitoit sicom asteis oiis. 

19685 Et li Danois chevalche tout parmi le lairis, 

llb encontre Joban et sa gens maleis , * 
Kt quant Johan le voit, si dist : • Queil diable est cbis? 
» Est-cbe * dont ly Dauois qui vint si aatis? » 
** Sire, par foid, oilb, che respont Amaris, 

19690 * Conbatre no covlnt à luy, je suy tos fis. » 

u Or le corons dont sus, dist Joban, sens delris. » 
Atant font grant buée li grans et li petis, 
Ogier bassat la lancbe ù li fier est brunis, 
Andolay contre luy tourne l'escut roulis, 

19695 Bons chevalier astoit tres-puissans et hardis, 
Mains ne poroit gaingnier à Ogier 1 lapis, 
Par le corps sain Tbiart. 

DCLXIl. 
Umm. 

Ly Danois at brocbiet Broiefort le liart , 
Et Andolay le sien forment del autre part, 

19700 Sus les escus firent mult fort d'ambedois part, 
Andolay assennat Ogier de teil empart *, 
Que Pescut 11 fendi corn ele de malart *; 
Mains sa lancbe frossat, et li Danois galhart 
L'at si bin assenneit que résout li essart , 

19705 Et le brongne fausat corne pel de lupart, 
Parmi le cuer Ji met la pointe de son dart, 
Mort le trébuche à terre entre la gent fassart. 
Ly Danois trait Courtaine et tous les rens départ, 
Sus son heame ferit li trabitre Ysonart, 

19710 Enfrcchi qu'en baudreit le fent li dromadart, 
Puis at ochis le tbier et troncboneil le quart, 
Si escrie : a Monjoie, » et huche sain Linart: 
« Fereis avant, barons, ains qu'il soit jà plus (art, 
• Mors sont li Ira h itou r, el Johan li musart 

i i.rht dans le texte. 

* Pour tnptinto, coup, choc. 
r> Aile de canard surnage. 

* Pour rtpairf, relraile. 
5 Pour tIN »art ? 



19715 • Penderons à gybet sicom 1 viel renart; 

• Mar assainit en bois nostre bon roy vielhan » 
Atant sont detreugttt li oust et le repart 4 , 
Là commenebat estour de trabitre pilbart 
Contre nos Uesbenguons qui sont plains de bon art ; 

19720 Li Danois consuit Arnoles el Baudart, 

En traversant les at copeis si corn ensart *, 
Puis at ochis Guilheamme et son frère Broquarl , 
Salemon de Marselhe , Halbuens et Symaru 
Quant Johan de Lancbon pereboit si gros basait c , 

19725 Si escrie ses hommes : « Fereis, laroos canari, 
» Attrapeis ecl Danois qui ensi vous espart 7 ; 
» Certes, s'il vous escappe , je vous liens pour corna rt 
» De povre vasselaige. « 

DCLXIII. 

Forte ftit la batalbe tôt contreval Herbage, 

19730 Ogier li valhans dus tenoit lYsnée large, 

Les gens Joban ocist, dont Johan près enrage 
Qui astoit en Testour, tôt solonc le rivage; 
Hesbengnons ocioit à duel et à vitage , 
Gautier de Cbaynée ferit sus le visaige, 

19735 Le heame li trenchat, et la ooeffe savage, 
Le ebar et les cbeveais li gettat eù praage; 
Ly chevalier guenchtst chc 11 fist avantage, 
llh at le brant hauchiet , Johan fiert en le large , 
Tout parmi le copat sicom I mol fromage, 

19740 Et le tieste li fent sique li sanc esrage. 

Johan guenchist arire de manniere volage, 
Et Gautier le refiert, mains ilh perdit son gage, 
Car Johan se muchat dedens la presse umbraige; 
Hesbengnons l'ont hueit et li foux et li sage , 

19745 fcgal, sire d'Avroit, qui ot en luy barrage, 
Esbaudit Hesbengnons, là ot si grant pilbage 
Que Joban et sa gens ont reculhiet 8 dammage. 
Reculeis sont arire à duel et à hootage, 
Li contes de Cleirmont y fiert à bon corage , 

19750 Si fait le cuen de Sayne qui fût de grant corsage , 
Et celuy de Muhal qui minnoit grant hausage; 
Mains Ogier cbis faisoit partout pellerinago, 
Tous les rains visentoit contreval Tbiretage, 
Tuit ochist et confont qui vint en son voiage. 

• Cette expression t'applique souvent à la personne pour détifne r 
homme hardi , téméraire. Voir Dueange , v* llatardor. 

7 Vous disperse. 

* Sans doute pour recueillet, recueilli. 



Digitized by 



LA GESTE 



DE LIÈGE. 



19755 Richars le fis Aymon, qui fût de jovene eage, 
Venoii à cent raWh homme tôt sotone le fcoscage; 
Si at enclouz Johan et trestout son putage «, 
Al dos les aassJfceM; quant chls voient l'outraige 
Si tremblent de paoor. 

OCLXIV. 
Km. 

19700 Forte Tut la batalhe et pesant H es tour, 
Ricbar le fils Aymon ot en lay grant vigour, 
Ses annemis assalt à cuy n'at nul amour, 
Et escrie ses gens : • Fereis, frans pongneour, 
» Trestuis sont desconfis celle gens trabitour. •» 

19765 A tant firent en caple H grans et li mennour, 
A cel enpoint * en fut ocbis à grant languour 
Des gens Joban , XX" gisant sus la verdour ; 
ioban reclamme Dieu et dist : « Vraie créa tour, 
» Aminneit at grant forcbe Cbarle l'empereour, 

19770 • Mi gens sont tous enclouz et mis en tenebrour, 
* Cbe est del sens * Ogier que je suy en tristour; 
» Puisque morîr m*estuit n'en donroy une flour, 
» Vendre me voray chire et morir à honour. » 
Atant fiert en l'entour et dist : « Gens de valour, 

19775 Pour Dieu defendeis-vous , s'en aveis de piour, 
» Encors nous porat bin aidier li salveour. » 
Là fût renouvelée la batalhe grangnour, 
Par la batalhe aloit Ogier li va?assour, 
Qui devant luy vengne, mors est tout sens séjour. 

19780 Un departoit les rens al bon braut de colour, 
Ocbis at Ermefroit le fil de la serour 
A Johan de Lanchon , Johan en ot ardour, 
Quant voit ocbis ensi sus Herbe son nevour; 
Richars le fils Aymon at ocbis Amadour, 

19785 Sanson et Fouqueles, et Pires Daudrebour, 
Et li cuen de Saint-Gile y ferait par rigonr 
La gens al duc Joban , ne n'ont pais de mil hou r, 
Et l'es tour enforcboit de sanc et de suour, 
N'y at nul si hardi ne soit en grant freotir, 

19790 Si qu'ilb ne seit que faire. 

dclxv. 

Forte fut la batalhe dont vous m'oiiés retraire, 
Johan crie : « Lanchon! » et al ferir s'apaire, 

f Ce n'est pas le vice même que ce mot désigne ici , mais les personnes 
qui s'y livrent. Son putage est pour ta gtnt députait*, comme l'écrivent les 
glossaires. 

* Attaque. EnpeinU dans Roquefort, e'est le mot empart du vers 19701. 



Mains sa gens Tout mavaia ne soy défendent gatre. 
Richier et ses bâtons furent là enmi l'aire *, 

19795 De la gens de Lanchon ont oeufs mainte paire. 
D'autre costeit astoit Oglers le dus d'affaire, 
A Courtaiue castie trabitres depu taire; 
Cascun fuit devant luy, bien les fût nécessaire, 
Jusques desouz la tour les recule à grant haire. 

19800 RoJlans et Olivier et l'autre santnaire, 

Quant ont veiiut Ogier si conmienchent à braire : 
« Ahi! Danois genlis, comment nous porons traire 
» De celle grande tour u nous faisons repaire? 

• Tant y avons eateit que trop nous doit desplaire. • 
19805 Quant Ogier les entent mult forment li veut plaire: 

« Slngnour, dist-ilh , arroeis vo corps et sens meffaire 
9 Desquendeis le chasteal, tout al plus secrétaire, 
» Entreis par dedens l'aige, n'y at prevost ne maire, 
» Qui rins vos doit forfaire li chou se trop les flaire; 
19810 • Ancuy viereis Jobau estre malt secrétaire, 
» Ly roy assalt la ville, tout at volut défaire : 

• Mures , portes et pont, l'oriflamble resciai re, 

• Franchois ont la citeit bien vereis l'exemplaire; 
» Desquendeis celle tour, je ay de vous affaire. » 

19815 Atant fiert en l'estour ou fait trabitre taire, 
Rollans et tuis li autres ont jurcit sains Hytaire 
Qu'ilb isterons là- hors, l'estour voront parfaire. 
Un sont trestuis armeis, grant joie les esclaire, 
Et sont de celle tour issus sens plus subtraire. 

19820 Les gaites les voient, Berengier et Berlaire, 

Si vfnent al encontre pour eauz tous contrefaire, 
Mains je croy en la fin en orent mal salaire, 
Sicom vous serat dit. 

dclxvi. 

1*1 pmirm laaeat Oml tmmr. 

Nous barons ont la tour ensemble tuis guerpit, 
19825 Berengier les assalt qui soit de Dieu maldit, 

Et dist : • Fauz glos de Franche vous en arefs despit 
» Que vous demoreis chi. » Quant Rollant l'entendit 
Un est salhis avant et teil cop li tendit, 
Que jusques en baudreit tôt parmi le fendit ; 
19830 Puis escrie : « Monjoie! » que 5 plus n'y a tendit , 
En la presse se fiert, Oliviers le suit, 
Amiles et Amis, et Nalme y corit, 
Renar de Mon ta bain sa forche y descovrit, 

3 On peut lire ttu», seul. 

* Parmi le terrain , le sol («rea). 

* Pour d? 
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Richar le bon Normans y at mains homme ocit, 
19835 Ly roy Ogier feroit del braul d'achier brunit, 

Thiris et Oltineals cascun lant y ferit 

Que les gaites fuent qui Franchois abelit; 

Rollant crie : « Monjoie! • Ricbardin l'en lendit, 

Droit vers la tour esgardc, uos barons at choisit, 
19840 L'oriflambe tournât et trahi Ire assaillit 

Qui se tournent fuiant, car tuit sont descoutit. 

En la cileil entrai Richardin le polit; 

Nos barons lies liât cascun à son me rit, 

Renar de Monlabain son frère conjoiil : 
19845 « Barons, che disl Rollans, se Dieu moy beneiil, 

» Aocors est li Danois en l'estour ù laidit 

• Ches trahitours vilains, en nomm Saiiit-Esperil ; 

» Ferons par deleis luy, trop prendons de respit. » 

Dont ûreut en l'es tour de mult grant appétit; 
l'J850 Là ot inortalileil dont li beirbe noirchit, 

De la folle auz cbevals 1 el del sanc il li rogit. 

Là ol tant de gens mors que la placbe en emplit, 

Rollant vint à Ogier le Danois singnoril 

El si le saluât. 



CmmI R«ltea teatlat Oglor. 

19855 Rollaus vint à Ogier, doucheraenl demandât : 
m Ogier, sire cusins, pour Dieu cornent vo val? » 
Quaul Ogier le pereboit erant le bien vengeai, 
Puis disl : « Fereis en tas, bin ait qui vous portai. * 
« Volentier, disl Rollans, par Dieu qui tôt créât. » 

19800 Dont Ûrent en l'estour, là ot mult grant débat. 
Atant vint li roy Charles qui sa gens avisât, 
Rollant et luis les autres doucheraenl enclinat , 
Mains sour treslous les autres Ysoreil fiestiai, 
Et li ot en cuvent que sa terre raurat. 

19865 Parmi le grant eslour li dus Johan alat, 
Par deleis le Danois Rollant ilh esgardat, 
Forment est mervelbiés, son vis 111 fois senguat , 
Ilh escrie : « Lancbon! • hardi semblant mostrat; 
Mains al dehors se trait et Gombars apellat 

19870 Et bin jusqu'à Xi III, et si les conselbat 

Que tantoist s'enfuenl, car jà poioir n'aurai. 
Quant cbis l'ont entendut cascun li oltriat , 
Atant tournent eu fuy ; mains aperebuit les at 
Renars el Ottineal , cascun après brochai , 

19875 Si cachent les XII II que Johan enminnat, 

1 Pour : île la $olle aux vhereais , de la plante des pieds aux cheveux? 
* Se ilrroha. CcS\ du moins la signification qu'on trouve dans le glos- 



Toi droit à un moncel li cbevals esunchat * 
Desous le duc Johan, dont mult se tourmeuiai. 
Renars Fat escrieit qui promier l'atrapat. 
Car ilh avoit Baarl qui les autres pistât : 

19880 « Retourneis, disl Renart, on vous atenderat , 

» Ou se che vous ue faites, je croy c'ora vous lierai. 

Johan Pat entendut , le brant d'achier levât 

Et se ferit Renart que petit emperat ; 

Mains Renart le ferit, et teil cop li donnai 
19885 Amon desus son heame, que toi li effondrai 

Et ilh se lait chaiir. 



Johan se lail chaoir qui ne |>oi plus fuir, 
Renar et Oltineals le lassent là gésir, 
Les autres courent sus qu'il ne vuileut guerpir, 

19890 Trestous les ont ochis, n'y vaull rins li blandir; 
Adont revint Renars à Johan par loisir, 
Johan crie merchi quant le voit revenir, 
Et si soy renl prison ; Renart le val saisir, 
A Charlon le livrai qui li disl par aiir, 

19895 Que jugier le ferai et morir à martir 

Quant venral à Paris. Nalme eu fait 1 sospir 
Et Turpin l'archevêque ne s'eu vout esjoiir, 
Rollans ne Olivier n'y vorent obeiir, 
Trestuis ont dit al roy — qu'en varoit li mentir 1 - 

19900 « Dans roys aviseis vous, Johan coviut morir, 
» Tant nous a fait de mal oe le poriens solTrir; 
» Che est une trahi tour, bin vous sarat trahir 
» Et de vostre prison pour argent fors issir, 
» Genelon en sarat tres-bien à chief venir, 

19905 » Encor porat-ilh faire tout vos règne |*rir. » 
m Taisiés, che dist li roy, lassiés-moy covenir; 
» Quaul venray à Paris, si voray enquérir 
*> Cornent on le doit faire, se là puy parvenir; 
» Or ne m'en parleis plus je ne le vuilb oiir. » 

19910 Atant envois 5 Ogier del estour revenir, 

Trestout fut desarmeis pour sa gens resbaudir, 
En ireit Charlon entrai, si val Johan choisir 
Qui seoil deleis Cbarle, li vis li vat nerebir, 
De grande félonie li vont ly oux rogir; 

19915 Si at parleit en haut, ne se pot abstenir, 
Car n'y at si hardi ne le fâche frémir, 
Quant la paroi le entent. 

saire romtn de Ducange. 

* Voilà. E$vo* dans Roquefort. 
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DCLX1X. 

ItM. 

« Roys de Romme [et] de Franche , dist Ogier l'excellent , 
» Je ty fait tout en Feure del caple département , 

19920 » Ù Johan fat armeis très tout enmi sa gent, 

» Pour nous et vos destruire et livreir à tourment; 
» Or suy-je cbi venus, u je voy en présent 
» Que tous l'aveis assis deleis vous droitement. 
» Par la foid que je doy a Dieu omnipotent, 

19925 • Ne say s*Uh at a vous fait nul acordement, 

» Mains ma part en prendray ycbi bin largement , 

• Eu.despit de linage Genelon le pulent. » 
Atant salbit avant et une espée a tient, 
Vers Joban s'en alat, Cbarle dist hautement : 

19930 « Ogier, ne le tochiés ensi ne autrement, 

• Car je Pay en ma garde pris tout entirement. « 
« Et vous le garderais, » dist Ogier malemenl. 
Adont Tat assenneit par teil devisement 

Sus le manteal al roy la tieste li présent : 
19935 • Par ma foid, dist Rollant, li Dannois part 1 et prent, 
» Al roy donne sa part asseis boneistement , 

• Onque ne vit partir nuls plus cortoisemeni, 

» Car je ne say cbi homme, par le corps sain Vincent , 

• Cuy ki parcbon ne plaise fours le roy seulement. • 
19940 « Rollans, cbe dist li roy, par le Saint Sacrement 

» La parcbon bin me plaist, je le vuilhe ensimetil; 
» Bien me sovint del bois ù Joban fausement 
» Me vout murdrir et prendre, ilb n'at mie granmenl. • 
Ensi disoit Cbarlon qui le fait en greit rent, 

19945 Bien seit ne Tarât autre qu'il nel ait plus griefment. 
Atant fut pris Joban et trayeneis briefment, 
Et parmi les espalles pendus mult hautement, 
Et fut Lancbon destruit, n'y demorat noient; 
A Ysoreil rendit le roy son tenement , 

19950 Et del règne Johan li donna grandement, 
Bien deservit l'avoit. 

DCLXX. 



Caries li empereur là-endroit banissoil 
Tous les parens Joban que par nomm on nommoit , 
Qui avoient Johan aidiet cornent qu'ilb soit , 
19955 Et puis revint en Francbe h ses ost départ oit; 
Ensimenl celle guerre que je vous dis Ûnoit, 
Que toi ensi «vient que j'ay deviseit droit. 

4 Partage. Du verbe partir qui retient au v. 19937. 

Tome II. 



Es cronique à Paris, qui droit là le quéroit , 
Ensi ne altrement toute le troveroit. 

19960 Dedens la vielhe gieste n'est-il h pais si adroit : 
Une jugleour le fist qui trestout corompoit, 
Pour leur argent gâïngnier metent le chaut pour froit; 
De quoy tout le contrable recovreir ons poroit, 
Qui dedens les croniques la veriteit prendroit. 

19965 Cbi fine le debas que li Danois a voit 

A Johan de Lanchon, qui promier soy niovoil 
Pour son frère Basin, qui puissoneir * voloil 
Le bon Radus des Preis, sique puis gehissoit. 
Ogier ralat à Liège qui sa gens conduisoit, 

19970 Trestos les Hesbengnons en Heshain reminnoit , 
Sovens deleis l'evesque le sien cusin aloit, 
Et puis en mont Odile mult sovens habitoit, 
Dedens son hermitage que forment desiroit; 
O luy ol JI evesques que de bon cuer amoit, 

19975 Car cascun s'evesqueil pour son amour I assoit , 
Et eu cel hermitage sainte vie minnoiL 
Ogier fut mult proidoinme, bonnes oevres fa i soit, 
Li prinche seroit bons qui leil vie ors aroit; 
Mains petit en truve-ons, car on s'en moqueroit, 

19980 Car qui bien fait ons hue, qui mal fait on le croit, 
El che fait li vif diable qui la gens si déchoit. 
Mains atant m'en tairay ; Diex , qui lot seit et voit , 
Vuilhe remetre à point, bin est temps orendroit, 
Le mat qui est al monde, la triniteit l'otroit 

19985 Elle Virge Marie. 

DOLXXI. 

€1 talc !• glMt* «« LamekM. 

Singnour, or enlendeis, que Dieu vo beneye, 
S'oreis la miedre histoire (|ui ouque fust oiie, 
De Johan de Lanchon est la jçiesle falie 
Que je vous ay chi mis, sachiés, sens galterie, 

19990 Portant que celle guerre fut faite et comeuchie 
Al instanche de Huy, la vilhe singnorie. 
Or vous dirons avant la bonne gieste amie 
Des histoires de Liège, la fors citeit polie, 
Trestout de cbief en cbief véritable et jolie, 

19995 Car ne lairay por homme que veriteit ne die: 
Se veriteit n'as toit raison seroit perie. 
Et se n'astoil raison veriteit ons oblie, 
L'unne ne pu il sens l'autre, je vous le certefie. 
Or escuteis avant, que Dieu bin vous otrie. 

30000 Sour l'an de grasce VIII e XXV sens boisdie, 

* Empoisonner. 

95 
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Passai Agolans meir à mult grant baroiiie. 
A C n homme armeis vint promiers à Pavie, 
Puis vint en Aspremont ti sa gens desconfie 
Fui des nobles Francbois, et sa tieste ot rongie ; 

20005 Là flst Gerar de Fraite à Charlow compangnie 
Et serviche, dool puis vint leile mélancolie, 
O homme en morut et plus bin la moitié, 
Tout pour Porguelhe Gerar el por sa félonie, 
- Sicomme ons puit troveir en sa gieste agensie, 

20010 Et en vraie coronique de lecture a voirie. 
Gerar fut mult félons et plains de vilonie, 
Et si asloit issus de mult noble lingnie : 
Doielin de Maiencbe qui ot chire hardie, 
Fut père al duc Gerart, de che ne dobteis mic, 

20015 Et astoit oncle Ogierqui ains n'ol cohardie, 
Legire est al proveir. 

• DCLXX1I. 

Cl« imnlat Cfc«rl« 4 Resar 4o ■••««tel». 

Barous, or faites pais que Dieu vous puist salveir. 
En Aspremont oit Charle mult grant polne à porteir, 
Dedens l'estour vowat à Dieu qu'il outre meir 

20020 Yroit après la guerre le sépulcre aoreir, 

S'à honour le voloit Dies del es tour getleir. 
' Et portant droit en may se voul acheminneir, 
Luy et li XII pères voreut meire passeir, 
Roy Synagons les prisl quant vint al relourneir; 

200-25 Mains par une puce Ile, qui vout Ogier ameir, 
Escaperenl Francbois, el puis al repasseir 
Gommenchal mult grant guerre qui mult flst à dobteir, 
Entre Gerar de Fraite et Charle l'empereir, 
Portant que son paiis ne voloit releveir 

20030 Del roy, ne luy servir ne de rins honoreir; 
Asseis près de 1111 ans pout la guerre dureir. 
A cel temps propre Charle guerroiat sens celleir 
Renar de Mon la bain, qui fui herdis et beir, 
Et ses frères o luy qui orent grant miseir. 

20055 Ogier en vout al roy so veilles fois parleir, 

Mains ne pot faire pais , car trop grant vilupeir 
Faisoit Gerar de Fraile 1 qui fut 1 vif malfeir; 
Contre Carie aminnal Sarasins et Escleîr. 
Mains de Renart fut fait la pais et acordeir 

20040 Les vout son grant linage, dont le covint aleir, 
Outre meire longtemps, et puis vout trespasseir 
A Tremongue ù ilb giest eu fielre d'argent cleir. 
Pour luy at mains miracle Diex volut demostreir, 

» Franche dans le texte. 



Sains Renart de Tremongne le vuet-on apelleir; 
20045 Mains de cbe me lairay, si vous voray conpteir 
Todis avant la gieste c'on ne poroit esmeir, 
Entre bons compangnons. 

DCLXXIII. 
Cl» yrmt Charlo mm mmfmm y. 

Barons, sour Tan VIII e del Incarnation 
Et XXIX ans aveque, alat le roy Cbarlon 

20050 En Espangne à grant gens, et la Ûsl Genelon 
Le mortel vend! son des nobile barons, 
Qui droit en Roncheval, par sa grant mesprisog, 
Furent mors et ochis, sicom lisant truve-on ; 
Jhesus en ait les armes, atant nous en tairon, 

20055 Et d'uune morleit guerre mention vous ferons : 
Che fut del duc Ogier, qui tant fut gentilh bons, 
Encontre le roy Charle, dont morit mains proidons , 
Pour Baldwin son ûi li noble donselhon , 
Qui de Chariot fut mors tôt droit à Monloou, 

20060 Droit après Roncheval II ans ne plus ne moios. 

Longtemps durai la guerre, mains plus n'en parlerons, 
Car qui oiir le vuil sens maie souspeebon, 
Le porat en sa gieste troveir bin le savons. 
Cesle présente gieste el celle que disons, 

20065 Fist uns ovriers meismes, jà ne le cbelerons, 
Qui en vraie coraniques, sens maie exception, 
Prist la droite mateire et les opinions. 
Celle guerre que Charle el Ogier, que coupions, 
Orent, durai IX ans et plus en grans tenchon , 

20070 Dont Franche ot mult sovens grant dissolalion. 
L'an VIII e el XL fut fait acordison, 
Car Brebier passât meire, li Sarazins félon, 
Ly Danois le conquist et le mist en tronebou; 
Cascun ot mult grant joie que la dissention 

20075 Entre Ogier el le roy ot dont corruption. 

Onque puis n'y ot guerre; mains dessus Esclavons 
Alat sovens Ogier, dont rins ne vous dirons. 
Mains a nos fais Ligois el de nos Hesbengnons 
Retournerons h uy mais, j'en ay dévotions, 

20080 Si en seray parlàns. 

dclxxiv. 



Singnour, or escuteis que Diex vos soit aidans. 
Quant Brebier fut conquis, si fut le roy donans 



Digitized by 



LA GESTE 



DE LIÈGE. 



A Ogier toute Flandre, et Chanpangne et Braibans, 
Et la conteit de Nante dont li palis est frans. 

20085 Ogier soy mariât et fût femme esposans 

Filhe à roy d'Ingteterre, le sien cusin germain, 
Dont puis issit Buevons li hardi conbatans. 
Ogier asloit sovens en Flandre habitans, 
En Braibant et à Liège, et puis astoit alans 

20090 A Tongre et puis a Meais, là fut sovens regnans 
A sain Pharon l'eugliese, ù ilh fut presentans 
Trésors et grans joweauz qui valent mains besans , 
De quoy grans hiretages ith furent acquerans; 
Et puis en mont Odile en dévotion grans 

20095 Entrait tôt le quaremme, penitanclte faisant, 
Mult minnat sainte vie li prinches suffi sans. 
Or avint que sour Tan que Jhesus fut nasquans 
Ville XL1I, entour la Sains-Joban, 
Fist li Danois Ogier ovrage mult plaisans 

20100 A Viseit desous Mouze t sicom sereis oiians : 

Une grant pont de mairins qui sont gros et pessans , 
Pour passeir Hesbengnons qui furent guerroians 
Le duc de Loberaine et de Viane Engorans. 
Puis fût destruit li pons, mains longtemps fut passans, 

20105 Sicom oieis après quant là seray tournant. 
Et sour cel an meismes, li evesque avenans 
Et Ogier ses cusins furent tant procurans, 
Que la quarte kalende d'avrilh, soies creans, 
Ont translateit à Liège le corps sains odorans 

20110 De sain Materne , Tevesque de Tongre promerans; 
A sain Lambiert à Liège, en fletre gla lissa ns, 
Fut enfermeit et mis. 

DCLXXV. 
ttmm. 

En Getre sain Lambiert, qui fut de riche pris, 

Fut enfermeit li corps sain Materne, et assis 
201 15 Par dedens une fitreal de bois qui fut massis ; 

De Trive la clteit U fut ensevelis , 

L'avoil fait translateur li Danois singnoris 

Par le congiel de pape Estene li quars dis. 

III arche vesque y ot, XX evesque saintis, 
20120 Cheauz de Trive en furent dolens et enbauis. 

Or escuteis après pour Dieu de paradis. 

A cel temps vint à Liège une chevalier gentis , 

Ly sires de Ruelant , mult fut preux et hardis ; 

Ilh venoit d'outremeir, si oit esteit conquis 
20125 En 1 champs corps à corps le roy Amorandis, 

9 Terme de blason dont on poat voir la signification dans le Complément 
du dictionnaire de f Académie, v» Treecheur. 



Qui fut roy de Carsonde ; « Hozemont! » fut ses cris. 
Si portoit l'escut d'or à une sautoir faitis. 
Qui de geules astoit; quant li roy fut ochis 
Robert at le blason à porteir entrepris, 

20130 Toi son temps le portai, et, quant ilh fut finis, 
Le porlarent li autres de luy engennis , 
Et encor le portent mains Hesbengnons jolis , 
Car en Hesbain fondât Hozemont sens detris. 
Ogier le mariât, li donnât Beat ris 

20135 Filhe Ranfroit des Pivis, nostre voweit petit. 
Robers de celle damme si ot après il fis : 
Li une ot nom m Ogier et Hozemont ot cuis, 
Li autre ot non Radut qui mult fut singnoris, 
Robers li donnât terre et espeuse à devis, 

20140 Sicom vous oieis jà. 

DCLXXVI. 
Fl«rlae. 

Robert de Hozemont qui la ville fonda , 
Qui le nom et blazon outre mère conquesta , * 
Cusins fut à Ogier et ilh forment rama, 
Et en son mariage grant terre li donna 

20145 Ù Robeirs une vilbe mult belle édifia 

Qu'ilh apellat Florinnes, mult bin le situa; 
Sour Tan XLUI et VIII« le fourma, 
A Radut le sien fil celle ville donna 
Apres, et chis Radus le droit blason porta 

20150 Que ses pères portoit, fors qu'il y adjosta 

De sinoble une trecbeur S et les armes nomma 
De Florinnes; ancors qui si appellera, 
Je croy certainement de rins ne méfiera. 
De Romengnis ausi uommeir on le pora, 

20155 Car Romengnis si porte li blason sens deba, 
El vint à Romengnis de cel droit costeit là. 
Ensi porat Qiir qui bin l'eulendera, 
Que de celi Robert, c'ons de Ruelant nomma, 
Qui fonda Hozemont, ensi c'on dit vous a, 

20160 Desquendireut despuis en cel temps en echa 4 
Li Hesbengnons linage, si bin multipliât 
Fors les anebins linage par le corps sain Thiba. 
Apres, sour cel an propre, ly roy Charte ordina 
La fieste de tendis 5 à Ais qui mult dura , 

20165 Et puis de la citeil de Roanne Charte osta 
Trestoutes les escoles , à Paris le poisa. 
Onques devant Paris nulles ne govrena 
Des escolles com ons générales apella ; 

* Par succession ou héritage. Voir Ducang e , r* Bêeaeta. 
t 5 Sur cette foire, voir le glossaire de Roquefort , v« Lundi. 
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Encore y sont mult nobles par Dieu qui tôt créa , 
20170 Je croy de là nus homme mains ne les ostera, 
Ne aussi de Bolongne. 

DCLXXV1I. 
Cl» tmt in« ■>rt»»f . 

Singnour, or escuteis par les sains de Revongne. 
Sour Pan VJII« et XLJIII sens mencbongoe, 
Engoraos cuens de Viane si at arse Baslongne, 

20175 Et le vil be de Bras dont ot graut yremongne 

Guys le cueu de La Roche, qui astoit de Haustongne 
Et fût cusin Ogier, l'istoire le tesmongne; 
Et portant Engorans, parfaisant sa besoogne, 
Fist alianche al duc de Thoringe Ardelongne , 

20180 G'on dist ors Loberaine, che sachiés sens eslongne, 
Et s'alyat ausi à sire de Tremongne, 
Al archevesque aussi qui regnoit à Golongue, 
Qui cusin Genelhon astoit et de Saxongne; 
Tant fist le cuen de Viane par son ma vais essongne, 

20185 Et tant mandat de gens en Navaire, en Caslongne, 
En Espangne , Aquitaine , et jusques en Antongne , 
Sodoiir pour argent venant, et de Nerboogne, 
Que C œ homme mist ensemble en une hongne *. 
A Meais en Brie astoit Ogier u en Borgongne, 

20190 Et li conte de Viane, qui fut plains d'y vretongne , 
La conteit de La Roche treslout art et carbongne. 
La Roche fut tant forte ne forfist I alhongne 1 . 
Li conte de La Roche, qui ot de che vergongne , 
Envoiat lettre à Liège à Ogier sens resongne, 

20195 Le vuilhe sorcorir contre celle cocongne 5 , 
Qui son pais at ans et mis en teil fritongne *. 
Ly Danois n> fut mie, mains Henry de FoJongoe 
Robierl de Hozemout, Alberis de Tholongne, 
Rainfroit cbeli des Preis et Johan de Pipongne, 

20200 Et li nobles barons quant entendent l'engrongne 6 , 
Si en sont 0 mult doleus, ausi fut la commongne, 
Sachiés en vérité. 

DCLXXV11I. 
■ «•m. 

Ly nobles Hesbengnons sont forment adoleis 
Que ly cuen de La Roche est ensiment bruleis, 

* Ce mot, que nous avons déjà rencontré au v. 14513, est peut-être ici 
pour houynetU, mot wallon désignant un petit tas de foin. 

* Pour atleignê que donne Roquefort : un souffle. 

* Canaille. Voir le v. 17959. 

* Comparez avec le v. I7î»78. 



20205 Et que cheauz qui luis sont trahi très reproveU, 
Tous issus de linage Geneion l'assoteis, 
Sont aloiis ensemble tant c'Ogier li membreis 
Astoit à Meais en Brie , et sa femme deleis 
Rainfroit celuy des Preis qui fut petis voweis. 

20210 Gbis at escript Ogier toute la veriteis. 

Quant li Danois l'enteut 6i est acheminueis, 
Braibecbons et Flamens 7 , et Ligois atoseis, 
Hesbengnoos, cheauz de Louz at partie assembleis 
Jusqu'à XL*, qui sont de grant firteis. 

20215 Quant le sot de Cokmgne rarcbevesque letrrtt, 

A grant gens d'arme entrai par-dedeus l'evesqueit 
De Liège, et si ardil forment à Jl costeis, 
Parmi la grant conpteit de Louz astoit passeis. 
A Wenlreshoven astoit Ogier trestuis armeis, 

20220 Et si venoit vers Liège à XX» adoubeis; 
Droit par-deleis Duras fut Ogier esgardeit, 
Si voit ardre ses vilhes, atant fut escrieit : 
« Or avant, nri barons, nous astoos defieis, 
» Ne say par cuy je suy ensiment visenteis, 

20225 » Savoir le me covint par ma cristineteit. » 
« Sire, che dist Rainfrois, li senescauz Bareil 
» Dist que c'est de Colongne rarcbevesque dierveis, 
' » Ly cusin Genelon qui fut le fils Hardreis. » 
u Par ma foid, dist Ogier, ilh n'est pais mes priveis. » 

20230 Atant esporonat li bon duc natureis, 

L'archevesque le voit li sanc li est mueis , 
Bien recoguoist Ogier si dist : <• Par triuiteis, 
» Ghis qui me dist qu'Ogier fut à Meais bosteleis, 

* Moy mentit maisement , car chi vint abriveis; 
20235 » Mains n'at mie grans gens plus en avons asseis. • 

Atant IVscut acolle. 

DCLXXIX. 
B«talh«. 

L'archevesque escriat son mariscal Ny colle. 
Et li at dit : « Amis, li Danois nos rigolle, 

* On me disoit à Meais astoit ep sa gaolle , 
20240 » El se le voy venant parmi la terre molle; 

» C'est cis qui mon linage si laidement defolle. 
» Ly Franchois l'aorent ensicom une ydolle, 
» Mains vengancbe en aray, u jamais de m'estolle 

* Ne tenray I denier. Or entrons en landolle ». • 

5 La plainte? 

« Fut dans le texte. 

7 Blamem dans le texte. 

• Serait-ce le mot fonda, de la basse latinité, et qui signifie: plaine, 
campagne 9 
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30245 Atant esporonat son cheval Tournesolle. 

Quant ly Danois le voit, si disl une parolle : 
u Singnour, veiés l'evesque qui toi le cuer m'afolle, 
» Près très est consacrais et, par saint Agricole, 
» Jà ne le tocheray. • Dont sait avant Typolle 

20250 Fils Gobiert de Jupilbe, et dist : « Le cuer me crolle 
» Que je assemble o luy, quant en sa capitolle 
> Ilh n'est luis revestis, et qu'il vint en la bolle 4 
* D'armes, je ne donroie de aige plaine une amolle 9 . > 
Atant basse la lancbe qui n'est pais de beolle *, 

20255 Vers l'evesque brochai qui vint par la caroJle *, 
Par-desus les escus qui furent fais à colle, 
Et de niers et de cornes 5 bendeis par les anolle 6 , 
Sont assenneis erant, mains ensi que cytrolle, 
Sont ambedois fendus, ne teneis à f ri voile. 

20260 L'archevesque sa lancbe en llll troncboos voile, 
Et Tympolle le fiert qui ot forte meolle \ 
La targe li fendit ensi comme cybolle 8 , 
La brongne ront ensi que corde de violle , 
L'aqueton desquirat comme une vies fiolle », 

20265 Le cuer li passât outre et à terre le bolle 10 : 

u Daot preistre, dist Tympolle, gardeis cesti fisolle 11 , 
n Miez venist qu'ai engliese retournesiés vo roi le «*, 
» Par le corps sain Benoit. » 

DCLXXX. 

Typolle de Jupilbe bon chevalier as toit , 
20270 llh at sacbiet l'espée, dedens la presse entroit, 

Ly Danois le suyt qui la lancbe bassoit, 

En la presse assemblai et si bin assenoit, 

Que III en tresperchat et à terre abaloit; 

Courte 15 sacbat et fiert, si at ochis Jouffroit 
20275 Le frère l'archevesque, et après tronchonoit 

Hustin et Galerant, Pirelos Godefroil. 

Atant sont assembleis Hesbengnons là-endroit, 

Al assembleir des lanches mult d'abatus a voit, 

1 Pour bailU , allusion aux palissades qui entouraient le lieu destiné 
aux combattants d'un tournoi? 

* En latin amula , vase particulièrement destiné au service de la messe. 
Voir Ducange , v« orna et notre glossaire du vol. V. 

5 Bouleau. 

* Pour «roi , chemin? 

5 Nier» en wallon signifie nerfs, et ici probablement nerfs de bœuf, 
courroies ou quelque chose de semblable. Cornt est sans doute la bosse 
( umbo en latin) qui ornait le milieu du bouclier. 

fi Anneaux? 

7 Moelle, vigueur? 



Qui là fut alerreis jamais ne relevoit; 

20280 Là commencbat estour qui auz Thiois costoil , 
Car de sanc de leurs corps I grani risel " coroît. 
Gautier de Chayeneex par la batalhe aloit, 
Si encontrat Symars qui Falcommonl tenoit. 
Sus son beame le fiert ei si bin l'assennoit, 

20285 Que jusqu'en la poilrine le brant li embatoit; 
Puis at ochis Antboine sire de Belestroit, 
Rainfroit, sire des Preis, grant essart y faisoit , 
Joban de Piresolt jusqu'en dens porfendoit; 
Li sire de Vileir III autres ochioit, 

20290 1111 en at abat us Rigal sire d'Avroit. 
Robiers de Hozemont la banire portoil, 
Malt vassal ment se tient, de guerre trop sa voit, 
Ultre meir ot après, si bin se maintenoit, 
Que tous li plus bardis par-devant luy fuioit. 

20295 D'autre costeil avoit chevaliers mult adroit, 

Qui mult noblement s'ont porteis en cel esploit, 
Li conte de Salacb fortement y frappoit , 
A queil costeit qu'il tourne nostre gens reculoit; 
Hesbengnons l'assalhent et ilb les assalhoit , 

20500 Pluseurs en at ocis al brant qu'il mannioit, 
Qui trencbe que fausars. 

DCLXXX i. 
Itmm. 

Ly conte de Salach, qui fut nommeis Guy chars, 
Fut mult bon chevalier el hardi que lupars ; 
Ilh at ochis Tbibal de Foux, son fil Symars, 

20505 Le sire de Waleve qui fut nommeis Gerars , 
El si at abalut Helin , Guys et Lynars. 
Gascon ly faisoit voie; atant vint celle part 
Gobeles de Jupilbe qui ne fut pais vielhars, 
Cbis at ferut le conte sus son heame à repars , 

20510 Trestout le porfendit et at rotes 15 les bars; 

Li contes at guenchit anchois qu'il soit plus lars, 
Et li cop descendit qui trestout est espars. 

• Ciboule. 

9 II ne peut s'agir ici d'une bouteille , mais de quelque partie d'un vête- 
ment. 

10 Pousse. Houle dans Roquefort. 

11 Nous avons rencontré au v. 18651 le mot fuel, et lui avons attribué le 
sens de : fuseau. FiêolU doit signifier la même chose. 

• " Rôle , activité. 
fS Pour Courtaine, nom de l'épée d'Ogier. 
** Ruisseau. Ruittel dans Roquefort. 
*> Rompu , brisé. 
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Mains li conte ferit Gobeles le gathars, 
Par sifaite mesure que ly heame est desars 

20315 Jusqu'en pis le fendit li irahitre musars. 

Gobiers • chiet mors à terre, ses fils en fat despars, 
Si corut sus le conte qui ne fut pais cohars, 
Typolle le ferit sus le heame à esgars », 
Son peire quide vengier li valhans droraadars, 

20320 Mains s'espée brisât; cbe fut I marais ars, 
Car li cuen le ferit del brant par teil regars 
Que jusqu'en dens le mist l'espée li pilhars. 
Puis at ocbis Rigals d'Avroit et Symonars, 
Le tbier at abatut et puis après le quars, 

20325 Cascun fuit devant lui, et jovenes et liars. 
Ogier percboit la faite de doleur est en ars *, 
Broiefort esperonne , si at ocbis Broquars, 
Savaris el Guilbeame, Hugelin et Poncbars, 
Jusqu'al conte est venus qui ne fut mie 1 gars, 

20330 Hesbengnons li lancbeot lanches grosses et dars, 
Mains raovoir ne le font neis corn 5 I estandars, 
Une pileir ou I f raine. 

DCLXXXII. 

Ly conte de Salacb endurât mult de paine, 
Hesbengnons Font enclouz trestout enmi le baine G , 

20335 Mains dars li ont lancbiet qui asloient de ebayne, 
Et se ne le muvent neis plus c'unne quintaine 7 ; 
Aprocbier ne l'osent pour l'espée malsaine. 
En pau d'heure en avoit ocbis 1 quinsaine. 
Ogier, quant voit le fait, si jure sainte Helaine 

20340 Qu'à ses bons Hesbengnons dont astoit cbevetaine 
Feroit tantoist socour, car la chouse est grevaine; 
Broiefort esporoone qui grant frinte demaine, 
Et s'en vint droit al conte, et dist à douche alaine : 
u Faux desloiauls trahi tre, en maie quarantaine 

20345 » Est buy vo corps entreis par la virtut hautaine, 
» Car sens moy deffieir la vostre gens vilaiue 
» Aveis chi aminneit , dont n'ystrat 8 de samaine. • 
A ces mos le ferit de Courtaine la saine 
Amont dessus son heame, qui fut fais en Tuscaine; 

203ol) Trestuit le porfendit corn ilb fust fais de graine, 
La coeffe de babier semble qu'il h soit de laine 
Jusqu'en milt 9 del badreit li embati Courtaine, 

* Pour détert , ruiné , détruit. 

* Le même personnage à qui l'on donne tantôt le nom de Gobien, comme 
ici et au v. 40*50, et tantôt celui de Gobtlts, comme aux vers 10308 et 10313. 

s Les ouvertures de la visière par où Ton pouvait regarder? 

* Enflammé. 



Tout abat en 1 mont cheval el capitaine; 
Apres ferit Eudon qui fut dus de Pulaiue, 

20355 Luy et cheval coupât et gette enmi le plaine, 
Androars de Zustich, fis d'onne castelaine, 
At troneboneit parmi et Thiri de Libaine. 
Que vous seroit icbi conptelt si longe eraine? 
Plus de LX en at getteit plus plas qu'araine, 

20360 Tant en at decopeis al espée mondaine, 

Qu'il semble de leur sanc cbe soit une fontaine 
Qui court par la verdure, cbe est chouse certaine, 
Combien qu'a mainte gens semblerait incertaine, 
Qui de si noble affaire ont cognissanche vaine 

20365 Et pensée ignorante. 

DCLXXXIIl. 
Item. 

Forte fut la batalhe mervelheuse et pessanle, 
Ogier y mannioit son espée tranchante, 
Tant de gens ochioit morte à terre senglante, 
Que Tbiois reculent qui ont chire dolente, 

20370 Et nostres Hesbengnons de volenté f riante, 
Ligois et Braibechons de manniere valhanU», 
Assalhent cbes Thiois as espeez talhante; 
Tbiois s'ont défendus comme gens avenante 
Qui se vent mult de guerre, car li gieste alternante 

20375 Plus de proeche tint et de guerre afierante, 
Que nulle najion qui onque fust régnante. 
Ogier fut en l'estour qui la chire at flammaute, 
Diestre et seneistre abat de celle gens puissaute, 
Del sanc qui des corps ist li hierbe verdoiante 

20380 At muee colour et si vat rugissante. 
Mélancolie avoit Ogier si tres-ardaule, 
Qu'il à son dos gettat sa targe reluisante, 
Si at pris a dois mains l'espée oultre perchante, 
Et fiert sus Colengnois celle gens nonsachante, 

20385 Tant en abat à terre ne le serait disante 

Persone vraieinent, la terre en est gliebante 
Del sanc qui là aloit corn rivière coraote ; 
Colengnois reculent, car leur gens vont lassante, 
Et Ogier les cuvrie de manniere atraiante, 

20390 Sus ces beame est Courtaine plus menut desquendaute 
Que la ploive ne soit des nuwes avalante; 
Ernolas de Saxongne, le fil d'unne géante 

5 Pas plus. 

6 Pour ban , assemblée , armée. 

7 Voir l'explication donnée à ce sujet par Roquefort. 
» Ne sortira. 

» Sic, pour jusqu'enmi? 
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Qui astoit de Vaucleir \ une vielbe truanle, 
Ferit Ogier de Courte sas sa large pendante, 
20395 En dois le tronchonat, sa coralbe s'espante 
Sur Herbe enmi le presse. 

DCLXXX1V. 

IIML 

Forte fUt la baialhe, ague et fellenesse, 
Ogier et tuis li sins sout de ferir engresse f , 
De ces Colengnois ont par-dessus Herbe fresse 

20400 Abatut teil planteil, que 1111 e aynesse 
Ne le porteroienl en carois u bretesse 3 , 
En VIII jours tous placiers, je vous en fay promesse. 
Cou rtaine del estour fut celi jour maistresse. 
Ogier at consent Engorans de Lutesse 

20405 Qui tenoit Calheluche, si ot pris la oontesse 
A moulhir et espeuse, qui fut noble princesse; 
Trestot l'ai porfendul c'onque sa targe espesse, 
Ne arme qu'il awist, que Courte ne l'apresse *, 
Sique les boiais fait cbaoir fours de sa fesse. 

20410 « Hé! Diex, dient Tbiois, est-illi clers ne c 1er gesse, 
» Chevalier ne barons, ausi chevaleresse, 
» Moines, preistres, abbeis, ne nonnains, ne abesse, 
» Doiens, autre prelas, canoines, canonesse 
» Qui poroîl mettre escript toi che que Ogier bresse; 

20415 » Rins ne dure à ses cops , s'espée est irabi tresse, 
» Mainte persone at fait huy morir desconfesse, 
» Qui ne seront presens mais à vespre ne à messe; 
» Chi ne nos porat huy aidier Dieu ne diewesse, 
» Çar qui dcmorat chi, Courte la murderesse, 

20420 » Qui à dieslre et seneistre le nostre gens confesse, 
» Nous ferai à la mort huy eslre tous professe; 
» N'y remaniât de nous ne maiieur ne mairesse, 
» Trestoutes nos moulhiers, soit oontesse u ducesse, 
» Femme de gentilhomme u soient ministresse, 

20425 » Seront huy toutes veves; car li Danois ne cesse 
» De ferir de Courtaine, nostre malvaise hostesse 
» Qui nous al fait daromage. * 

DCLXXXV. 
Hmm. 

Trop ont grant marimenche li Colengnois savaige, 
Et li Danois fendoil heames , escus et targe, 

' Vaucleir est la ville de Doon de Mayence. 

* Empressé. Engruit dans Roquefort. j 



20430 Ne duroit contre luy arme tant soit d'ovraige, 

Dont Colengnois ont duel, si fuent par l'ierbage; 

La batalhe ont guérpit et. Ogier n'assuaige, 

Luy et les sins ochis en fuyant le praage 

En ont plus de X» et del thiois Icngage, 
20485 La nuit vint qui profil fait celle gens ma rage. 

Ogier at retourneii sa gens à son hostage, 

La nuit oui minneit joie et li foux et li sage; 

Et lendemain les mors mist-ons en terre ombrage, / 

VIII jours tous plains durai qu'eu preis et en boscage, 
20440 Et parmi les jardins, et solonc le rivage, 

Ne fist-ons qu'enterreir ches Tbiois sens a large; 

XL milhe en fut de mors à cel voiage. 

Ogier ne perdit pais M homme de sa carge. 

Quant sont ensevelis , li Danois arestage 
20445 Ne fait , ains s'en alat à Treit le grani passage , 

Et de Treit vint à Ays ; si mandat le bar nage 

Del vavassour de Geldre qui vint sens respitage , 

Tôt ont l'archevesqueit de Colongne héritage, 

Arse et désirait atant jusqu'al casteal Andage, 
20450 Et enfrechi qu'als murs de Colongne al estage, 

Onques homme qui soil, ja lant ail singnorage, 

Ne vint encontre Ogier quérir nul avantage. 

Et puis par Lotberaine s'en vint li ost rammage, 

Toute la terre ont arse, et à Viane hontaige 
20455 Ont fait al conte fel, qui commenchat l'outraige; 

Là Roche a voit assis, che at dit 1 message 

A Ogier le Danois, qui rogist le visage 

Quant la nouvelle entent. 

DCLXXXVI. 

Ly Danois Ogier at ars tôt le tenement 
20400 De Vyane, et après s'en vint tôt droitement 

A La Roche en Ardenne, h ol grant caplemeni 

A Engorant le cuens de Vyane et sa gens; 

Desconfis fut le conte et ochis à tourment. 

Et Ogier al donneil droit là incontinent 
20465 At conte de La Rocbe, qui astoit son parent, 

La grant conteit de Viane ensi corn ilb s'extcnt; 

C ans et plus le tient sens nul enconbrement , 

Et ly Danois Ogier fait de là parlement, 

A Liège est retourneis h demoral granment , 
20470 Apres ralat en Franche et à Meauz ensiment. 

3 Sur une place ou dans une forteresse. 
* Ne l'opprime, ne lui fasse violence. 
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Et puis en Fan après", quant on conptoil VIII e 
XLV aveque, ot guerre et graut bestent, 
En Proveoche à sain Gile qui durât longement, 
De Raymon le bon conte, de Parise ensiment 
20475 Qui astoit sa moulhier et l'amoit loyalment. 

Mains trahitour, qui ont tondis en cuer content, 
Orent leil mavaisteit troveit coverlement , 
Dont ilh morut maint homme ensi que cleirement 
Ou le truve en la gieste « qui de cbe represent , 
20480 Qui asseis auz croniques en cel fait soy consent *. 
Apres sour Tan VUI« XLV1 briefment, 

Fondât Cbarle li roys englieses grandement, 
Car ilb en fondât une sus cascun élément : 
C'est sus cascunne lettre entendeis sainement, 
20483 Qui est en l'ABC, voweit Toit justement. 

A doonat-ilh à celle de promir fondement, 

Et B al autre après , et puis ensiwamment , 

Jusques à la deraine trestout parfaitement. 

En cel an commencbat li roy promiremeut; 
20490 Mains ne furent parfaites en X aius voirement 

Pour estre consacrée 3 . 

DCLXXXMI. 

fia «mmmIw gmmwrm mmtrm Cfcarl* mi •ffler «t SI Mil» ém Mmréml. 

Singuour, or faites pais pour la Virge honorée. 

Sour Tan de grasce VIII e XLVII année, 

Commencbat la grant guerre et la ruste mellée 
20495 De Charlon l'empereur à la barbe truelee *, 

Et del bon Huelin de Bordel 5 la lée, 

Dont ilh vint mult de mais par toute la contrée. 

Mult petit s'en falit qu'elle ne fut doblée, 

Et entre Qgier et Charte toute renovelée, 
20500 Car Seguis • qui ot fait de Huon engenrée. 

Si fut le oncle Ogier cb'est verileit provée, 

Frère à Gaufroit son pere à la chire membrée; 

Charles creoit irahitres, et Ogier del espée 

Les cbastioit sovens, là fut près préparée 
20505 Entre Cbarle et Ogier une guerre mortée. 

1 Allusion à la geste de Pariée la ducktue . 

* S'accorde , concorde. 

5 Voir ci-dessus, pp. 531 à 534. 

4 Mot wallon qui doit signifier ici : ineulte, désordonnée. 

* Allusion encore à une autre geste , celle de Iltum de Bordeaux. 
K Plutôt Seguin , qui est en effet le père de Huon. 

7 Sévère. Voir les notes aux rers 13196 à 13300. 

8 C'est le personnage indiqué dans les gestes du cycle t-arlovingien 
sous le nom d'An$èi§ de Car toge. Nous le verrons figurer plus loin dans le 



Mains Diex les appaisat par miracle ordinée , 

Huelin en alat ou lire la meire salée. 

Mains de eue me tairay, je n'en dtray rins née , 

Le coranique ensengne la matière esmerée ; 
20510 Mains bin deveis savoir que la guerre enbrasér 

Durât dois ains tous plains par maie destinée. 

Apres sour Tan VIII e et L, atouruée 

Fut Franche en grant tristour et mult derconfortée, 

Car li roy de Scicilbe qui a nul bien ne bée, 
20515 Et ramiral de Cordes à mult grant assemblée 

Sont enlreis en roiialme et maint terre ont gastée. 

III ans durât la guerre ains qu'ele soit fermée. 

Car li roy Cbarlemangne, o luy sa gens loée, 

Ont defendut leur règne de teile randonée , 
20520 Que paiens furent mors tous à une journée; 

Puis alat en Sizilhe, Cbarle en at conqnestée 

Le roiialme, et après conquist sens demorée 

Cordes et toute Espangne, qui astoit retournée 

A la lov sarazine. 

DCLXXXvm. 

Statalfc*. 

20525 Caries li empereur qui fut de franche orine, 

Ne (assoit en Espangne ne voisins ne voisine , 

Qu'il n'at à cesti fois à nostre loy perine 7 

Toumeit , et puis en fist à Anseys eslrim». 

Roy en fut Anseys 8 , qui nor une royne 
20530 Fut puis tous decacbiés et tenus en hayne ; 

Mains li roy et Ogier, quant sorent la covine, 

Teil socour li fi sent , que la gens apoline 9 

En fut desbaretée et mise en discipline. 

Mains de che me tairay car mes cuers s'i aeline, 
20535 Si vous diray d'Ogier qui passât la marine , 

Droit à sa revenue alat vers Palestine, 

Car ilh Pavoit voweit par oevre celestine. 

En Antioche alat promir sus le gaudine ,0 , 

Le roy Gerbier aidât contre gens barbarine, 
20540 Tant qu'il gaingnerenl Acre dedens I brief termiuue. 

commencement du second livre de la chronique. 

• La nation qui adore Apollon, les Sarrasins, païens idolâtres au* 
yeux des chrétiens de l'époque. 

10 Voilà un mot qui se représente dans les neuf couplets en tue de ce 
volume (couplets 137, i!6,146, 309, 376 , 410 , 438, 633 et 688). Déci- 
dément gadine et gaudine indiquent proprement une forêt (voir Ducange, 
v* gualdu*) par extension le sol , un champ. Gordine, qui s'est déjà pré- 
senté aussi , et qui revient encore un peu plus loin ( v. f0f»47 ), est une 
expression toute différente désignant un rideau , une tente , etc. 
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Mains de cbe me Uiray par la Virge roiine. 

Ogier foi oultre meir longtemps u Tors affine, 

Si passât Tan Vlil< et LIX à Pine, 

Et deroorat V ans entre la gens fralrine; 
20545 Pris y fut et vendus par trahison sorine «, 

Dont ii V fils Brehier par leur maie doctrine, 

Le vorent mettre à mort par-desous leur gordine, 

Dont Franche quidat bin adonl estre orphenine. 

Mains ly roy Carabds, eu y proeche enlumine, 
20550 Getlat le duc Ogier de teil morteil corine *. 

Qui le fait savoir voit, qui vraies est et bénigne, 

Si lise son bistoir qui eu bien s'arachine; 

La troverat de cbe la vraie medicine, 

Trestot de chief en autre, tant que la mateir fine 
20555 C'en ne puit reproveir. 

DCLXXXIX. 
••I VI e 

Barons, or eacuteis que Dieu vous puist salveir. 
Ensi corn Je ay dit , passât Ogier la mere; 
Mains I an «Jevant cbe vout al papeMmpelreir, 
Pour l'evesque Gerbaus de Liège a le vis cleir, 

20560 Que cardenals le vout li pape ordeneir, 
Et li fist le cape I jusqu'à Liège porteir. 
Sains boms fut ly evesque, et tant vout Liège amer, 
Quant ilb fut trespasseis le vout-on raporteir 
A Liège , ensi Ta voit bien volut commandeir; 

30505 En l'engliese de Liège le fist-oos enterreir. 

Mains de cbe vous lairay d'ors en avant esteir. 
Quant cardinals fut fait Gerbaus sens controveir, 
Si fut eslus evesque c'on vout VI* esmeir 
Walcoans 1 proidomme; XXVIII * an pot regneir 

20570 Chis evesque , barons, dont vous m'oiiés parleir. 
Doiiens de Sain-Lambiert astoit sens mesparleir, 
Si fut de noble sanc c'on doit forment loiier, 
Car ses pères Aldrel ou Aldelfris nommeir 
Vout-ons, qui de Bolongne fût conte sens gabeir, 

30575 De la part corn ons voit de eba l'Escalt esteir, 

Jusqu'à l'eawe de Somme * qui bien vuit cercueir 6 
Le grant citeit d'Amiens ai plus près deviseir. 
Le roy Artus jadis vout cel règne donneir 
A Ligier I sien prinebe , quant ilb vout conquesteir 

1 Pour êordtne , secrète. 

* Ce couplet est une espèce d'analyse des faits développés dans le 
livre II de la chronique. 

* Le chiffre primitif est XXI. Il a été barré et remplacé par XXVIII. 

Tome II. 
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20580 Galle, et tout le paiis à luy suppediteir. 

De cel prinebe Ligier desquendit le bon beir 
Adelfris que j'ay dit, à uostre evesque peir. 
Chis Adelfris morit en Ytaile al capleir 
Aveque le roy Gharlon, par le corps sains Omeir ; 

20585 Teils fut Ji uostre evesque que vous m'oies conpleir, 
Et de tous les plus grans c'on sa voit renomme! r 
En l'empire et en Franche. 

BCXC. 

eueuM m; iraucl. 

Walcoans li evesque fut de grant suffissanche, 
Et fut I des prokiommes de monde, sens dobtanebe; 

20590 Al engliese de Liège acquist mult grant tenanche , 
Rentes et signories de mult grant suffissanche. 
Or avint que, sour l'an de digne raroembranebe 
VIII* LXV, revint à grant pussanche 
Ly Danois d 'oultre mere, h ot fait demoranebe 

20595 V ans, cl ot soffiert mainte paine et grevanche. 
Tantoist 1 an après Charles, sens arestanche, 
Vint à Liège sa Pasque fist par grant sovenanche; 
Ogier astoit o luy à la flre semblancbe. 
Là donnât à l'engliese li roys teil covenanche , 

20600 Portant que li Danois l'en faisoit supplianebe, 

Que trestuis li canoines qui sont de noble branche, 
Tous fils de roy, u dus, u cuens de grans val hanche, 
Puissent aleir en arme quant li besongne lanche 6 ; 
Et les donnât bannière de grant signifianebe , 

20005 Sicem une confanon, qui fait notifianebe 

Que del engtiese astoit le droit ensengne franche; 
Et si at une croche 7 de fier desus la lanche 
Û pendoit une cloque , qui fait certifianebe 
Que cb'astoit li consens de engliese , et creanche 

20610 Le fait, et volenteil otroie, et concordanebe , 
Et droit appruevement , et certaine alianebe 
De cheauz aveque lesquels^ l'estandart acontanche 
Faisoit en toutes guerres. Là fut fait ordinanebe 
Que li petls voweis Tarait en govrenanebe, 

20615 Armeis de blanches armes , par divine esperanche 
Que del engliese astoit juste et vraie balanche, 
Et qu'en luy on devoit avoir ferme fianebe 
Corn en leur vavassour. 

* Le texte porte Romme. 

* Traduction du verbe latin cir cuire. 

« Lanche doit avoir ici le sens de presse. 
7 Un crochet. 

96 
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Apres fut ordineil de pari l'empereour, 

20620 Quant li paiis aloit en wl m en estour 

Ly privo6t saiu Lainbierl et li autre singnour *, 
Par-desous le coronne del engliese majour 
0 serai li voweis, doient luis estre altour; 
Là le doit-ons arnieir de très tout blanc atour, 

20625 Que H doiens a rat consacrait cely jour, 
Puis yrat al alteil ii ferai sens demour 
Se ri ment, par-desus reliques de valour, 
L'estandart garderai en pris ei en bonour, 
Et ne le guerpiral pour morir à dolour; 

20630 Et puis dois archidiaques de Irestous li milhour 
Se le doient guyer sus les greis sens deslour, 
Al dehors del engliese vers le marchiel eotour, 
El là montera l-ilh sus 1 blanc misadour 
<k>viert d'une jaserant, et là sens uni sojour 

20635 Doit la procession del engliese d'honoor 
A crois el benoit eawe venir à cel retour; 
El li privost si doit venir par grant savour, 
En portant l'eslandart del engliese al defour, 
El là-dessus les greis par sa noble hautour 

20640 Le doit dedens 3 la boiste mettre à muit grant baudour; 
Apres, seognier 111 fois dotent le pongneour, 
Et cbis s'en doit aleir atanl parmi Tiernour. 
Encor fui ordioeis, en nom del crealour, 
Se li dotions n'astok residens, sens follour 

20645 Ly plus aisueis canotnes preistres al le poiioir 
De faire son oflfcue, de che n'aiiés paour; 
Et se li privost est absous, par leile mour * 
Ly plus noble canoine doit faire son labour; 
S'ilh n'y al archidiake, dois autres font leur tour 

20650 C'est chouse véritable. 

DCXCI i. 
Umm. 

Ly bon Danois Ogier, qui tant fui nalurable, 
Fisl de cbe faire lettres fortes et bin estante/ 
Que Charles l'empereur do tin or reluisabie 
Saielat, et dedens lis mettre Ogier notable : 
2063o S'ilh avenoil après que l'evesque honorable 

Vosist arme encargicr, chouse astoit rasonable 

< Errour dan* le texte. 

* Les chanoines de Saint Lambert 

1 Ne faut-il pm lire drfour* , dehor>? 



Qu'il se posist armeir, pour estre défendable 
Son paiis et son droit encontre gens totahle 5 . 
Vies astoit Walcoans Fevesque vénérable, 

30660 Si qu'ilh ne s'armât onqoes tôt obe qo'M fat régnante. 
Ne ly autres après jusqu'à Franke; obis able 
Fui d'armes et de jovente, el ot guerre mortable. 
Se le covint armeir por cause cremen table, 
Ensi com vos oreis se m'asteis entendahle. 

30665 Ogier ffet approvetr lot che, soiés creable, 
Par le pape Gregores, el puis li dus feaMe 
Trestos ces privilèges, que je suy recordable, 
Al donneil al engliese de Liège l'agréable, 
Qui gardeir les doient ensi com hiretabte 

20670 Et singnouT del paiis; les plus especiabie 

Je croy garde il les ont mult bien t restait, sens fable 
Dedens leur trésorier, che les est profitable. 
Or esculeis avant, que Dies vous soit aidable. 
Quant Charles l'empereur, qui tant fut amiable , 

20675 Ot fait che que je dis, si ne fut attendante: 
A Ays en est aleis la citait convenable, 
Et at mandeis ses prinebes los les plus siagnorable, 
Là corenai son fil Lowy le favorable 
Comme à roy d'Alemangne, nuls n'y fui discordante, 

20680 Mains luis en furent lies li singnours cari table, 
Li grans el li pelis. 

DCXCIII. 
C kavl* vlat A Jkju. 

Là fut par cel conciel fais des princes et marchis, 
Que dedoni en avant, cne nous dist li escrins. 
Que la citeil d'Ays soit la foid el sains porpris 

20683 Del roy aime d'Austrie , del empire autresis, 
Et que li roy si soit à Vaudefranke eslis , 
— Altrement Frankevorte est appelleis li lis — 
Et par III archevesques : Maienche, Treveris, 
Et Colongne est li ihiers; aveque eaux si fut mis 

20690 III princes virtueux: Bealwier li singnoris, 
Saxongne et 1 marchis de Brandeborg dis. 
Se li VI n'astoienl concordans sens detris, 
Se dois perchons enweile 6 font entr'eauz à devis, 
Ly roy des Behengnons serat cnu départis; 

20695 Car la partie ù ilh serai son cuer admis, 
Aral l'élection en nom de Jhesu-Cris, 
Puis serat-ilh inoins saintement in Aquis, 

4 Pour mort , uenge , coutume. 
s C'est-à-dire : encontre tou«*. 
Égal. 
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Par le noble arcbevesque de Colengne ; se chis 

N'astoit droit I* presses, le ligois « agensis 
20700 Inongeroit le roy qui tant est de bauK pris. 

A tant qoaai ebe fat fait ry barons sont partis , 

Et li roy Chartemaugne est alels à Paris , 

Tantoist I an après ebe que je suy gehis , 

Assavoir Tan VIII* LXVII acompiis, 
20705 Car l'an LXVI fut ebe qu'estais oiis 

En mois d'avril droit , n'en doie eslre en oblis ; 

Et l'autre année après, sioom je ay descrips , 

Assemblât I eoneiel li neveals roy Lowts , 

D'archevesque et evesque, autres pretaus saimis, 
20710 Roy, dus, contes, marebis à Ays une semmedis 

XII jour dedeos may, ne dok eslre desdis 

Car ebe est vraie ebouso. 

dcxciv. 

ato r*l« Uw|, Ma Cnatrtoaaa 

Singnour, veriteis est sens faire nulle glouse, 
Et je l'ay declareit devant eo mon propose, 

20715 Comment damme Plectris, qui fut Pépin espouse, 
Fondât Andagion une engliese entreclouse 
De bois et de mares, et mist est sens rebrouse * 
XII clers mult proidons; à petit de riqouse 
Povrenient vivoient dedeiis celle nerclouse. 

20720 Si avient que cbis clers , que je cbi vous expouse , 
Vinrent I jour à Liège et getterent en prose 
Une pétition que je cbi ioterpouse. 
A Walcoans l'evesque, qui de doucheur arouse, 
Ont tres-devoltement suppliiet , mains qu'il ouse 

20725 Qu'il une don les ottroie, faire n'en doit oppouse : 
C'est li corps sain Hubiert, la tres-saintisme rouse 
Qui à Liège, en l'engliese' Saint-Pire soy repouse. 
Ilh morut à Fura, qui siet leis leur exclouse \ 
Translaleil fut à Liège noblement à ca rouse. 

20750 Or sont ly * povre gens que cascun les adouse 5 , 

Ne sevent de quoy vivre fours que d'eage et alouse *, 
Et altre bierne savaige que nature compouse. 
Se le corps sain Hubiert avoient à degouse, 
Pèlerins de tous leis, par le corps sains Ambrose, 

1 L'évéque de Liège. 

* Pour rtftoù. Obstacle, empêchement. 

* Comparez avec la noie 11 de la page 695. On voit que Jean d'Outre - 
meuse persiste a soutenir spe Fura eet prie de l'abbaye de SaisbJIubert , 
ce qui ne peut évidemment s'appliquer à Tervueren. Exclotue est là pour 
enclouse, encleiJre. 

* Pour $y ? 

* Pour adouce , adoucit , vient en aide. 



20735 Venroient la sovens , par quoy en leur despouse 
Venroit emolumens plus que je ne reglouse 7 , 
Ly evesque entent ebe que la lettre poose, 
Mult fût joians de euer quant entendit la uouse * 
Que celle engliese astoit si povre et si deeclouse, 

20740 Car il avoit troveit ebe que ses cuer golouse. 

Longtemps ot convoitiet de troveir teile aquouse , 
Û posist faire almoine pour acquier à Dieu louse '\ 
Et ilb Tat cbi IroveiL 

DCXCV. 

••I «agita* aalata U skier. 

Barons, ebe que je dis avient en veriteit, 
20745 L'an droit sissanl et^VH et VIII* bin eoopteit, 

Dont ly evesque ot joie, car mak ot désirait 

Que ilb trovast I Heu bien povre et dissokét < u , 

Qu'ilb posist ariebir en nom de triniteit. 

Portant at reenendut qu'il serai aviteit 
20750 De leur reajueste faire que ilb sont demandait t 

Car sens eoogfet de pape n'oserait eslre useit 

D'osteir de sain Hubiert le corps de sanliteit 

De la croie sain Pire» ù ilb fut enterrait; - 

Mains toute leur engliese ilb serait refeurmeit 
20755 Et les ferait de renies grandement aquesleii , 

De quoy bin plainement ilb serout sustentait. 

Che plaisit bin as clers, si se sont retourneii, 

Et Walcoans l'evosque ne s'est mie oblieét, 

Tant at de bons ovriers en cel tien auneit, 
20760 Que l'ongUes* rât faite de grant nobiliteit; 

Si grant rentes acquisi que Mb les at donneil , 

Que par raison furent riches gens apdWil. 

Le ruele 44 8ain-Benoit at a pane empêtrait, 

Que II clers sus dis ont pris en taialteit. 
20765 L'engliese consacrée fqt l'an dessus nommeil, 

Le jour le saio Loreot en august en esteit ; 

Cbis lis fut si ires-saint, ebe disi l'auctoriteit , 

Que mult qui amoienf reUgieuseteit 

Se sont rendus lànens venans de tous costeis. 
20770 Del engliese de Liège mains nobles clers lettreit 

Sont entrais en cel orde, sainte vie ont minoeit. 

• Alose, aorte de poisson de mer qu'on pêche dans la Meuse au com- 
mencement de l'été. 

7 Regloêer, parler de nouveau. 

s ItoUe , querelle, murmure et ici plainte. 

* Pour lot, louange, faveur. 

10 Fort probablement pour aVso/eif. 

11 Règle. Huile dans Roquefort , mie en wallon. 
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Or enlendeis après, puisque j'ay declareit 
Dont vint la motion porquoy fut traoslateit 
Puis le corps sains Huhiert en lieu dont j'ay parieit, 
20775 Qui siet à XV liwes de Liège la citeit, 
S'at nom Andagion. 

dcxcvi. 

Ètmm. 

Barons, oiit aveis cornent dit nous a vous» 
Que l'evesque refisl la grant religion 
En Ardenne, b ilb mist dq rentes teil foison, 

20780 Que Ii lis fut si sains que par dévotion 

Y entrât mains noble nomme de bonne ententioo. 
Sour Tan LXVI1 et VIII* sens téncbon, 
Ensi com je ay dit dessus en ma lechoo , 
Dois ans après fut faite la coronatkm 

20785 Del roy Lowi d'Auslrie, dont j'ay fait mention ; 
Et al tbier an a vient, sicom dist la canchon 
Et je l*ay dit doseur, que Lowi li frans bon 
Fist son conciel à Ays que senne appHIat-on, 
D'arcbevesque et evesque, de roy, dus et baron , 

20790 Sicom j'ay dit deseur et chi le pardiron. 
Pour Testât del engliese, et sa possession 
Gardeir et maintenir, fut fait li senne adon; 
Ly evesque de Liège y fût li bon proidon, 
0 luy tuis ses canoines de noble nation ; 

20795 Ogier com ses voweis y fut celle saison, 
Non aveque rempereur Lowi le fil Gbarloo, 
Mains aveque nostre evesque, et ot de gens fuison : 
llll* chevaliers desus les Aragon 
Minnat là li Daunots, li Jbesus champion, 

20800 Pour faire plus d'honour al evesque de non , 
El à tout le paiis qu'il amoit de cuer bon. 
Adont vint al evesque une inspiration, 
Qui li fist sovenancbe de la demandison 
Qui li ot esteit fait, et la translation 

20805 Del corps de sain Hubiert; si ne fait long sermon , 
A Ogier prist conselhe qui sa coudision 
Ly at dit erammenl, disant sens targison 
Qu'il al roy I'impetroit en honour de Jhesum. 
Atant n'est alargiés. 

dcxcvii. 

CmmbI mIu IiMw fat «ramlatolf ém Lft«ff« AMtoaa 

20810 Ly bons Danois Ogier qui Uni fut adrechiés, 
Vint al roy Lowy et dist : « Sire, sachiés 

' Tout seul. 



» Que l'evesque de Liège, mon singnour droiiurie r, 

• Est en sa dyocese engliese edifliés, 

» Û sainte gens se sont à plantait berbegiés , 
20815 » En servant Dieu de cuer qui fat cracMiés; 
» En honour de saiu Pire fat li Us prefigiés, 
» Consacrais et bénis, et bien dedicaisiés; 
» Asseis près est uns lis qui est santifiiés , 
» Û saint Hubiere morut li evesque prisies, 
20820 » Non custn d'Aquitaine, oncle mon tayoo viés, 
» El portant U evesque est à vous suppliiés , 

• — Je vous en prie aussi que eue li ottries, — 
» Que li corps saint Hubiert releveir li lassiés, 
» Et translateir en lieu b la mort fut reebiés; 

20825 » Cbe est à celle engliese que je suy retraitiés, 

• Li lis b ilb morit est asseis près fiebiés. • 
Quant li roy l'entendit , Ogier fat enbrachiés : 

« Par Dieu, Danois, dist-ilb , se vous me demandeis 
o Le mien rengne à moitié, certe vous l'averies; 

20£30 » De cbe que demandeis sens estre plus irai liés, 
» La vostre voleoteit je vuilh que vous facbiés, 
» Tous li conciel yrat qui cbi est apairiés, 
» Et [my] meismes ausi, et vuelhe estre paiiès 
» Une tietre riche et noble, b ilb serai cuchiés, 

20835 » D'or, d'argent et de pieres, se Diex me soil aidiés. 
Del evesque et d'Ogier fut li roy merchies; 
Atant est li conciel trestout aparelhiez , 
Vers Liège sont venus mult joiians et haitiés , 
En l'engliese Sain-Pire se sont luis acontiés , 

20840 Li prêtais et li roys. 



Mult ot grant assemblée en l'engliese norois 
De sain Pire qui siet en la citeit ligois , 
G et XII U evesque et arebevesque drois, 
Et C et X abbeis sacreis et beneois, 

20845 Et d'autres prelais tant que li lis fut es trois; 
Ly cardinals y fat Hostien Godefrois, 
Qui fat legals de pape en cel paiis, tous sois 1 
Al mandement le roy fat tramis sens defois; 
Et li roy ot o luy III roy, XX dus cortois , 

20850 VI marebis et de contes y avoit XXXIII, 
Et toi enmi as loi t Ogier U non Danois. 
Mult y ot grant noblecne par le corps sain Benots ; 
Ly roy soy berbegoit, o luy son grant conrois, 
En grant casteal saint George , et li legals ad rais 
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20655 Tenoit le sien bosteil en casteal maginots 

De sainte Katherine, car siens astoit li drois; 
C'est li casteal l'evesque de Liège sens rebrois , 
Ensi Pot ordineit Ogier le fil Gaufrais, 
Sicom j'ay deviseit desns une altre fois. 

20860 Or escuteis après, Allemans et Franchois, 
Ly noble cardinals et les prêtas thiois, 
Tais li ecclesiastes soy tinrent des jours dois, 
En la crotte sain Pire disans à simple vois 
Orisons, letanie, puis ne sont arestois : 

20865 Ilh ont pris al thier jour iostrumens, a requois 
Ont deffoiit le corps, mains messe ont dit anchois, 
Là fut li corps troveis beaux et delitiois, 
Plus odorans que balme ou espices yndois, 
Ausi entiers astoit : lies te, bras, mens et dois, 

20870 Et les propres cbeveais et les oux amhedois, 
Qu'ilb euwist là esteit XV jours ou I mois, 
Tout sens rins amenrir. 
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Barons, ly tres-sain corps vont en (erre gésir, s 
G et L année plaine tôt sens mentir : 

20875 L'an VII< et XXVII morut à Dieu plaisir, 
Et ilb fut releveis, sicom poiés oiir, 
Ville et LXXVII « bien le vuilbe retenir, 
Le promier jour d'ottembre; là ot fait maint sospir, 
Le puple en loiaut Dieu oisiés 1 fort gémir. 

20880 De terre fut leveis li corps en grant desier, 

En une sarcus de marbre tout blanc sens démentir, 
En une neif fut mis bêlement par loisir, 
Jusqu'à Dynanl par aigbe le mainent, puis issir 
Vorent trestuis à terre et le corps acuelhir; 

20885 Droit à^Andagion vont le chemin tenir, 

Et l'engtiese Saint-Pire que j'ay votut gebir; 
Ly bons roy Lowy y vout grans bins offrir, 
Une texte * qui fut d'or ù fist pire asseir, 
Et une fietre en après y fist faire et fornir, 

20890 Ly Danois y donat XI1U gros saphir, 
Et III" besans pour rentes acquérir. 
Walcoans ly evesque, qui vout le lieu chérir, 
Trestoul le patrimoine dont ilb poioit goiir, 
Et Ercbengoldin, son frère, al départir 

20895 At donneit al engliese, mult le vout arichir. 

1 Ce chiffre remplace encore ici an chiffre LXVII qui a été barré. 

* Plutôt oïssie* , entendriez. 

* Un lirre d'église , évangéliaire ou antre. Voir Ducange, v* ttxtuê. 
4 C'est-à-dire : premier évoque de Licge^et trentième de Tongres. 



Ensi le tesmongnent et voilent maintenir, 
Li nobles privilèges c'en ne les puil tollir, 
Qui sour cne furent faites; et, pour mies avoirir, 
Les approvat li pape qui s'en vout resjoiir; 
20900 De plonc les saielat, et Charles sens languir 
A la proier Ogier vout tout cne soustenir, 
Et le saielat d'or, et puis vout ensuir 
Trestout li remannans. 



20905 



Les nobles privilèges que je suy devisans 
Saiielat Hildebonde, li metropolitans 
De Golongne arebevesque, qui adont fut rcgnans. 
Ly evesque de Liège , li sains homme Walcoans 
Y saielat après, et Lowis li sachans, 
Et Ogier le Danois qui les fut présentons 
20910 A la nobile engliese, qui les fût bien gardans 
Et encore si les garde, jà n'en soiés dobtans. 
Ensi fût translatent li corps sains et plaisans 
Del evesque Hubiert de Liège promirans 4 ; 
Droit en Andagion en Ardenne est ma Dans. 
20915 Al temps que je vous dis le fut-on s translatai», 
Mains mult longtemps devant l'oreut esteit rovans 
Cbis d'Andagion meismes, l'an c'on astoit conptans 
VIII* et XXV, mains adont Charles li grans 
Ne s'i vout consentir, et ses fils li certains 
L'otriat et astoit encore Charles vivans; 
Ensi com emperere ilh le fut approvans 
D'un sael de fin or, bin l'ay esteit disans. 
Or me tairay de che, si seray recitans 
De Gbarle l'empereur, qui fut vies et férans 5 ; 
Ilh a s loi t à Paris mult frailbes et puissans °, 
Cbevalchier ne poiot ne à piet estre alans. 
Là li vint I messaige qui le fist mult dolans, 
Sour la daute VII1« LXX et VIII ans, 
Qui venoit droit d'Espangne, et li fut a porta us 
Cornent Sarazins sont Anseys decachant. 
Que vous serait tout cne mes corps si eslongans? 
Charles et li Danois le furent sorcorans, 
Sicom en son hystoir est li fais apparans 
Et mult bien declareit, portant m'en suy taisans; 
20955 Charles y fut granment de ses hommes perdans , 
Dont li fais est pileux. 

* Je ne voit pas de signification convenable à donner à ce mot, et je 
suppose que le copiste aurait dû écrire (Uranl et mieux flairant, puant. 
« Encore un qualificatif inapplicable ici. Il faut sans doute lire : p*hn$. 
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Singnour, or escoteis pour le Dieu de lasus. 

20970 Ains que li roys moruet, venoit parmi l'ierhus 
Et venoit de Cotongne, se ly est avenus 
Que une brandons de feu de ciel est deskendus, 
Qui venoit devant Charte tuis en aire pendus, 
L'une fois a seneistre puis à ëiestre est venus. 

30975 Charles en oit mervelhe, et U Daaois mtsabrus, 
Turpins li archevesqoe et ly antres trestuis. 
Et auLre fois après ly a vient encor puis, 
Car ly nobles destriers, ù li roy seoit sus, 
Cbaiit si roidement que ly roy cktdit jus; 

20980 Ly arebons sont brisiés, li poitrals est rompus, 
Ly pomeaus del espee est salais hors det bus », 
Et soy blecbat forment ly bons roy esleue. 
Et trestout ly palais , où Charles ly canus 
Entrait, trembloit si fort que folbe de sahus »; 

20985 N'y a voit eus piieir que itb ne soit inehus te . 

Et gistes bans et lâches <* bars de leurs lis issus. 
Une gote prist Charte en la jambe al desus , 
Et parmi le costeit, s'en morut, sachiés tuis, 
Sour Pan owilante et dois et VHI« al sorplus, 

20990 M XIIII* aiu droit qu'à Liège fut eslus 

Walcoans uostre evesque, Dieu ly fâche salus. 
A Ays à Noslre-Damme fut mis ly roy corsus, 
Dedens une ebaiire armeis et fervestus. 
Jusques al temps le roy Fredris ly coneus 

20995 Fui Charte ensi seans, adont fut remeus 
En une fletre fût mis saieleis et reclus, 
Desus IIII pilelrs de marbre sens refus. 
Encor y est ensi , mains hom Test puis vous 



DCCI. 

CfcarlM fat U mmm ammUkému. 

Karles nostre empereur fut melancolioux 
De la perde d'Espangne le paiis tenebroux ; 

Le fais de Roucbeva! ne fut pais si gringnoux 
20940 Car chi morut la flour de nos barons franchouz. 
Mains de cbe me tairay, li faix * est merveibouz. 
Sour Tan VIII e owitante 3 revint mult anguissoux 

Charles et li Danois, Turpins li saveroux; 

Charles prist teil coroche de cel fait doleroux, 
20945 C'onne fièvre le prist dont ilh fut languiroux 

Dois ans entirement à la mort convoitoux , 

Car teil paine endurait qu'Un en astoit bontoux. 

De Paris soy partit le bon roy pretionx, 

Droit à Ays est aleis de la mort desiroux ; 
20950 Là li demostrat Dieu mains signes perilboux 

Corn orçis retraitier, jà n'en seray usoux 4 . 

Ly soleaux obscurit et la lune ainbedoux v 

Et eu quatre coleurs se muat cremenloux. 

Quant Charles entrât en Ays, qui Uni astoit frulou' 
20955 Pour la fivre qu'ilh at, en palais maglnoux 

Alat pour deporteir, si at tornelt ses oux 

Tout droit à une ymage qui fut en la paroux », 

Fourmée à sa semblanche et tout imperioux. 

De forte colour est faite mult curieux. 
20960 Mains tout ensi que Charles ly roy astoit songnoux 

Del ymage esgardeir et forment delitoux, 

Soy desfisl par li soile 7 Pymage gratioux 

Et soy dépêchai toute dont Charles fat y roux. 

Apres, le grans portais noble et delitioux, 
20965 Qui al engliese d'Ays astoit Uni glorioux, 

Cbeiil tout en une mont qui forment fut n usoux, 

Le jour que morut Chartes li roy chevaleraux 

Qui tant ot de virtul. 

« Fâcheux, désagréable. Le trouvère veut dire que cette nouvelle expé- 
dition d'Espagne fut encore phi* meurtrière que celle d'où sortit l'échec de 
Ronce vaux. 

* Sic pour fait. 

3 Encore une date révisée : owitante en interligocs remplace septante 
qui est lwirré. 

* Ce mot s'est déjà présenté sous la forme «seux, oisif. 

5 Frileux. Peut-être aussi frêle, affaibli , comme nous l'avons dit pour 
le vers 14107. 



En l'engliese polie. 

t» Sans doute pour : la paroi , le mur. 
7 Par le sol , ou plutôt par suite de l'ébranlement du sol. 
» But, porte et probablement ici l'entrée du fourreau. 
9 Feuille de sureau, 
«o Mu. 

Ce root eile en frauçais, gine en watlon, sert a désigner, comme on 
lit dans le dictionnaire de Poitevin , /«t «©lires d'un plancher. 
«* Pour laiêche* , barres de fer. 

* 5 Remué. Nous avons eu le simple mente au vers ft965. 
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HB. Nous n'avons pas compris dans ee glossaire la €ml» <U Liège, dont on a cherché à expliquai-, 
au bas des pages mêmes , les mots qui présentaient quelque difficulté. 



A. 



AcolUir, p. 233. Recevoir, prendre. 
Acreper, p. 236. Attirer. 

Adreche, p. 412. Réparation. Adrechemenl dans Ro- 
quefort. 

Agoians, pp. 398 , 404. Géant. Agoyant eiajoiant 

dans le vol. I. Agyans dans le vol. V. 
Agrapper, p. 409. Saisir. Agrappé dans le vol. !.. 

Agreffer et agraphiner dans Roquefort. 
Aherdre, p. 409. Assaillir, saisir. Aherder dans Ro- 
quefort. 
Ahierdre , p. 338. Consentir. 
Ahir, pp. 175, 263. Colère. Oîtte forme se trouve 

dans le vol. I. 
Aible, p. 313. Habile, propre à. 
Aliever, p. 122. Elever. Alever dans le vol. I. Aussi 

dans Roquefort, mais avec un sens différent. 
Aloin, p. 378. Alleu. Alluens dans Jean de Stavelot 
Alumeir, p. 269. Éclairer, verbe neutre. AUummer 

dans Jean de Stavelot. 
Alumure, p. 271. Éclair. Allumeur, p. 433. Alumure 

aussi dans le vol. I. 
Ameltre, pp. 15, 25, 443, 445. Ce verbe se trouve 

dans les vol. I et V, et dans Jean de Stavelot. 
Amis, pp. 447, 455. Participe passé du verbe qui 

précède. 
Amynuil, p. 268. Diminua. 



Anglechon . p. 390. Angle. Le mot se trouve dans le 
vol. I. 

Ansinier, p. 296. Fumier. Ansynxer dans le vol. I. 

Ensinnes dans Roquefort et en wallon. 
Aoutron, p. 171. Bâtard. Awotron dans Jean de 

Stavelot, Advoultre dans Roquefort. 
Aqualir (*'), p. 14. Se tenir tranquille. 
Aquatis , p. 392. Blotti , caché. 
Aqueis, p. 152. Quelque Le mot se trouve dans 

Jean de Stavelot. 
Arbrespine , p. 98. Aubépine. Ce mol se trouve dans 

le vol. I. 

Articles, p. 353. Goutte, podagre. Artycles dans le 
vol. Y. 

Artyculeux , p. 374. Goutteux. 

Asacher fours al archon,\>. 182. Désarçonner. 

Asquelhue , p. 309. Grondée. 

Assiet, p. 462. Assène. 

Assuagiet, p. 73. Calmé, apaisé. Assuagire daus le 

vol. V. Assoager dans Roquefort. 
Atochier, p. 438. Attoucher, surprendre. Attouchier 

dans Roquefort a un autre sens. 
Aventer, p. 285. Éventer. 

Atvoulron , pp. 377 et 493. Même sens que aoutron. 
Ayon, pp. 268, 385, 420, 425, 428. Aïeul. 
Aytveline, p. 333. Hydropisïe. 
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Bansle, p. 370. Manne. Le mot se trouve dans Jean de 

Stavelot. Borne dans Roquefort. 
Btolle, p. 381. Bouleau. Beou dans Roquefort. 
Bierchoul {chevalchereche) , p. 36. Berceau ou plutôt 

litière conduite par des chevaux. 
Bierseir, pp. 381, 398, 407. Lutter. Derser et Bersail- 

1er dans Roquefort avec un sens un peu différent. 
Bire {chevalcheresse) , pp. 303, 401. Petite voiture a 

deux roues, dit Roquefort au mot birette. 
Blestenger, p. 381. Blâmer, reprendre. Blastanger 

dans Roquefort. 
Bondeneal, p. 430 Bpnde. 

Botroul, p. 105. Nombril. Boudiné dans Roquefort. 
Bresser, pp. 233, 464 , 477, 507, 500. Brasser, ma- 
chiner. 



Breuine , p. 310. Brasserie. Le mot se trouve dans 

Jean de Stavelot. Aussi dans Roquefort , mais avec 

un sens différent. 
Brielet, p. 230. Une petite lettre. 
Brtoelet, p. 213. Même sens. Le mot se trouve daos 

le vol. 1. Aussi la forme brie/let. 
Brolier, p. 292. Boue, ordure. Le mot se trouve dans 

le vol. V. 

Bru (prononcez brou), p. 173. Même sens que Bro- 
lier. 

Bur4eit,p. 416. BureJé. 

Busseir, p. 507. Frap|>er. Le mot se trouve dans Jean 

de Stavelot. Buequer dans Roquefort. 
Buioée, p. 248. Eau sale, ordures. 



c. 



Cachement , p. 37. Chaussure. 

Cacher, pp. 106, 1 10, 232, 407. Chasser, poursuivre. 
Le mot se trou? e dans le vol. V. Cachier dans Ro- 
quefort. 

Cachie, pp. 223 , 240. Chaussée, roule. Le mot se 
trouve dans les vol. I et V, ainsi que dans Jean de 
Stavelot. 

Canol de coul , p. 369. Trachée-artère. Canole dans 
Roquefort. 

Ceyle, pp. 290 , 343, 489. Celle, cellule. 

Champangne , p. 241. Champ, terme héraldique. 

Chartain , p. 92. Geôlier. 

Chauce, p. 325. Même sens que cachie. 

Chenol de coul, p. 483. Même chose que canol. 

Chief, pp. 162, 184 , 282. Cerf. 

Clachenier, p. 92. Porte-clefs. Clacelier dans Ro- 
quefort. 

Confrossures , p. 273. Contusions. 

Contremain , p. 469. Dénonciations d'une trêve. Con- 



Iremand dans Roquefort, qui donne un autre sens. 

Voir Ducange, v* Contramandalum. 
Cotrais, p. 374. Boiteux. Peut-être est-ce une faute 

de copiste , car on lit contrais , pp. 65 et 239, forme 

donnée par Roquefort. 
Coweis , pp. 1 46 , 196 , 280. Pourvu d'une queue. 
Cranche, p. 394. Chancre. 

Cresser, p. 182. Croître. Cressir dans Jeau de Sta- 
velot , et crescer dans Roquefort. 

Croches , p. 399. Crosses , béquilles. 

Cretois, p. 463 Créneaux. Cresteau dans Roquefort. 

Croliches, pp. 315, 528. Marais. Croliz dans Roque- 
fort. 

Cromhement % p. 255. En décrivant un circuit. 
Cubite, p. 217. Coude. 

Cureche , p. 507. Ce parait être le mot wallon coure - 
rese, varlope, outil de menuisier. Le passage ne 
fournit pas d'indication suffisante pour qu'on puisse 
se prononcer avec certitude. 



D. 



Bêcheur, p. 463. Décevoir, tromper. 
Decroster t pp. 322 , 41 5 , 428. Dépouiller. 
Dedicasier, p. 302. Faire la dédicace. 
Defamer, p. 327. Divulguer. Le mot est dans Roque- 
fort, mais avec le sens donné aujourd'hui a diffamer. 



Defourtrain , pp. 183 , 21 1 . Étranger. 
Demetant , p. 379. Pendant que. L'expression se ren- 
contre dans le vol. I. 
Demytant , 369. Même sens. 
Dépique** f p. 51 1 . Frapper à coups de pic. 
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Dérocher, pp. 292, 516. Cracher. 
Desangle teit, pp. 38,218,296. Ensanglaulé. 
Descriptions , p. 220. Contributions. 
Deseurtrain, p. 290. Supérieur. Le mot se trouve 

dans Jean de Stavelot. 
Deslonger, p. 251. Éloigner. 
Desperteir, pp. 148, 431,442. Éveiller. Le mot se 

trouve dans les vol. 1 et V. 
Despie, pp. 371, 479. Espion. Le mol se trouve dans 

le vol. I et dans Jean de Stavelot. 
Despiteir, p. 84. Disputer, discuter. Le mot est dans 

Roquefort, mais avec un autre sens. 
Despletier, p. 336. Mépriser, vexer, faire dépit. Le mot 

se trouve dans les vol. I et V. Roquefort donne ce 

sens au verbe despiter. 



Destoubler, p. 344. Troubler, déranger Roquefort 
donne destourber. 

Deventrains, p. 211. Indigènes, nationaux. Dans 
Roquefort le mot a le sens d'anciens, prédéces- 
seurs. 

Devien , p. 8. Devin. 

Dicause, p. 303. Fête de la dédicace. Le mot se 
trouve dans Jean de Stavelot. Roquefort écrit di- 
caze. 

Diherlè, p. 511. Citerne. 

Domieste, p. 33. Domestique. Domesche dans Ro- 
quefort. 
Domyniie, p. 355. Dimanche. 
Doul, p. 458. Deuil, tristesse. 
Doyer, pp. 314, 315, 533. Doter. 



E. 



Ehisdeis, p. 524. Effrayés. 

Emmeschier, p. 326. Combattre. 

Emmetant, pp. 260, 418, 419, 421, 471. Pendant que. 
Voir le mot daus le vol. I et dans Jean de Stavelot. 

Encordonl, pp. 286, 468, 486. Cependant. 

Engenable , p. 36. Trompeur. 

Enorchier,p. 15. Salir, déshonorer. Enordir dans Ro- 
quefort. 

Ensacher, p. 283. Exhausser. 

Ensaier, p. 41. Essayer. 

Ensauchier, pp. 231, 496. Même sens. 

Envoiler, pp. 42, 247, 273 , 282 , 284 , 344. Éveiller. 
Le mot se trouve dans le vol. I. 

Envoilhier, pp. 369 , 457. Même sens. 

Enwaler, p. 249. Égaliser, mettre au niveau du sol. 

Esca faire , p. 210. Échafaud. 

Escargier, p. 241. Échiquier. 

Esclaide, p. 510. Grêle. Sclaide dans Roquefort. 

E score, p. 528. Lit d'un canal. 

Escus , p. 476. Protecteur. 

Esmuet, p. 351. Émoi, discorde. 

Espafut, pp. 260, 263, 408, 410. Arme dont Roque- 
fort fait le synonyme d'espadon , ce qui n'est peut- 



être pas exact pour notre pays. Voir Espaffu dans 
notre glossaire de Jean de Stavelot. 

Espanir, pp. 365 , 378. Faire pénitence. Espanéir 
dans Roquefort. ft 

Espater, pp. 378 , 38/, 399 , 401. Écraser. Voir en- 
core l'expression dans Jean de Stavelot. 

Espirer, p. 62. Inspirer. 

Espiter, p. 46. Éclabousser. On dit aussi spiler que 

donne Roquefort, mais avec un sens différent. 
Esponse, pp. 14, 483. Caché. Le mot se trouve dans 

le vol. V. Il est aussi dans Roquefort , mais avec un 

autre sens. 
Esquargeleit , p. 420. Écartelé. 
Esquermir (jeu d') , p. 380. Sur le sens de ce mol 

voir le glossaire du vol: I. 
Esquermisanche , p.* 48. Une manœuvre de guerre 

qui se rapporte au verbe qui précède. 
Ester, pour issir, p. 274. Sortir. 
Estoil, pp. 173,373. Étole. 
Exilhier, pp. 179, 371, 515. Ravager. Voir le vol. V 

et celui de Jean de Staveiot. Roquefort donne 
. essiller. 

Eynche, p. 480. Encre. 



Fâchons pour façons, p. 369. Faucons. 
Faliement, p. 219. Lâchement. 
Fasith, p. 246. Faux, faucille. 

Tome II. 



Fileïl, p. 326. Fil. 
Fistel, p. 67. Fistule. 
Fitreal, p 415. Un petit fietre. 
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FUreis , p. 484. Même sens. 

Flaiaiê , p. 120. Fléau. F/oe/dans Roquefori. 

Flairer, p. 331. Exhaler une mauvaise odeur. Voir 

aussi les vol. I et V, et celui de Jean de Stavelot. 
Flebc,[>. 191. Faible. 
Floibe, p. 205. Même sens. 
Forbatsiè, p. 239. Fermé, forclos. 
Foré, p. 414. Bourré. 



Gabement, p. 41 1 . Moquerie, raillerie. 
Gallée, p. 67. Gelée. 
Galle, p. 83. Noix. 



Forieres, p. 245. Four rageurs. 

Formyneir, p. 104. Poursuivre. 

Fourquemander, p. 465. Défendre. 

Frappant (à), pp. 446» 460. En misant du bruit. 

Frinte , p. 343. Bruit. Freinte dans Roquefort. 

Frinter, p. 222. Faire du bruit. 

Frumelher, p. 351. Fourmiller. 



G. 



Gardemoneir, p. 468. Épier, surveiller? 
Gresal , p. 49. Grêle. Griêil dans Roquefort. 
Gre$ilk,p. 176. Même sens. 



H abandonner (se) t p. 274. Se ruer bride abattue. 
Hallemache , p. 457. Une espèce de massue. Voir la 

note a la page indiquée. 
Hasêeulement, p. 962. Hâtivement. 
Hayon , p. 31 2. Habitation. , 
Hercher, pp. 469, 511. Traîner. 
Herchier, p. 247. Même sens. Voir aussi l'œuvre de 

Jean de Stavelot. 



Herreir, p. 413. Labourer. Areir dans Roquefort. 
Hiretaubleit 9 p. 276. Héritage. 
Hontrir, pp. 295 , 297. Vautrer. 
Hordement, p. 247. Écbafaud, catafalque. 
Hornuf, p. 49. Février. 
Hoeteê , p. 258. Hosties. 

Hughe, p. 409. 'Coffre , armoire. Huche dans Roque- 
fort 



I. 



lnoberfiens, p. 304. Désobéissant. 



Instruis, p. 339. Intrus. 



L. 



Labeat, p. 521. Lambel. 
Laceal , p. 34. Lait. 
Lebbe,?. 290. Lèvre. 
Uppe , p. 339. Mémo sens. 



Lindraps , pp. 208 , 419, 489. Linges de corps? 
Aotr, p. 14. Leur. 

Longens, p. 181. Lointains, éloignés. 



Maternent y pp. 38, 74. Même, notamment. 

Maieslre, p. 327. Maîtresse. 

Mains que, pp. 218, 341. Pourvu que. 

Mander, p. 152. Demander. 

Manneis, p. 14. Cadet. Mainsneis dans Roquefort. 

Maour, p 74. Mûr. 



Marenieres, p. 362. Marins, mariniers, bateliers. 

Marenires , p. 293. Même sens. 

Maweurteit, p. 67. Maturité. Mawourleit dans les 

vol. I et V. 
Matvour, p. 362. Mùr. 
Meiller, p. 25. Se mêler de. 
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Moien , p. 238. Médiateur. 

Moiene, p. 48. Un cor d f une certaine espèce. 

neau dans Roquefort. 
Morte, p. 256. Charogne. 
Mortoir, pp. 73, 526. Mortalité. 
Moyne,\>. 287. Milieu. 



Mucher (**), pp. 270, 280, 485. S'iniroduire , pénétrer. 
ié- Muchier, p. 512. Même sens. 

Mues (biestes), p. 362. Bêles sauvages. 

Muser, pp. 428, 404, 507. Réfléchir. Le mot est dans 

Roquefort, mais avec un sens un peu différent. 
Muurait, p. 65. Muel. 



Nachalle , p. 441. Nacelle. 

Neis, p. 348. Bateau. Nave dans Roquefort. 

Nettir, p. 316. Nettoyer. 

Neutreneit , p. 390. De nuit. 

Nische, p. 331. Niais, ignorant. Nice dans Roque- 
fort. 

Noier, p. 279. Nager. Le mot se trouve dans les vol. I 
et V. 



Nonporquant , pp. 48, 228, 327, 372, 445, 486. Néan- 
moins. 

Nuit-chiel (à) , p. 344. A découvert , à la l>elle étoile. 
Nyer, p. 237. Neveu. 
Nyquer, p. 462. Paire un signe. 
Nyve, pp. 162, 243. Neige. 

Nyver, p. 343. Neiger. Le mot se trouve dans Jean de 
Stavelol. 



o. 



Orateur, p. 276. Oratoire. Ouseu c , p. 276. Oisif. 



Palette, p. 344. Truelle de maçon. 

Pmraige, p. 80. Parenté. 

Pariete, p. 301. Muraille. 

Parleur, p. 463. Parloir. 

Peire, p. 420. Pers, bleu foncé. 

Plovaige , p. 155. Pluie. Le mol se trouve dans Jean 

de Stavelot. Plouage dans Roquefort. 
Pondre , p. 40. Poindre , piquer. 
Pondre, p. 375. Peindre. Le mol se trouve dans les 



vol. I et V. Poindre dans Roquefort. 
Postiche, p. 219. Porte. Postis dans Roquefort. 
Poweur, p. 132. Puanteur. 
Preiel, p. 344. Préau. 

Puche, p. 169. Puits. Le mot se trouve dans Jean de 

Stavelot. 
Puner, p. 265. Infecter. 
Puysons , p. 31 5. Sources. 



Quis, p. 180. Cherché, de quérir. 



Raconsure, pp. 111 , 492. Rejoindre. 
Racusut, p. 403. Rejoignit. 
Ramender, p. 113. Corriger. 
Rasaisi, p. 73. Rassasié. 



R. 



Rasait, p. 48. Assaille-de nouveau. 
Raviseir, p. 117. Reconnaître. 
Rebauder, p. 381. Encourager, exciter. Hexbaudir 
dans Roquefort. 
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Rechure, p. 436. Recevoir. Le mol se trouve daus 

Jean de StaveloL 
Recrassier, p. 1 17. Redevenir gros. 
Recréas , p. 36. Revenus. 
Redoser, p. 418. Rebondir. 
Refreteur, p. 389. Réfectoire. 
Reglatir, pp. 327, 360. Briller, resplendir. 
Regrandir, p. 213. Agrandir. 
Regrengnier, p. 409. Gronder, grommeler. 
Relaisser, p. 219. Renoncer a, se désister de. 
Relever, p. 28. Se soulever. 
Reliquieux , p. 269. Remarquable par ses reliques. 
Relier, p. 487. Cesser. Relayer dans Roquefort. 
Relumyner, p. 454. Recouvrer la vue. 
Remit s, p. 317. Éloigné. Remol dans Roquefort. 
Remyneir, p. 109. Reconduire. 



Repou.se , pp. 209, 21 1 , 296. Re|ios. 

Resclarchier, p. 433. Éclairer de nouveau. 

Resenner, p. 216. Pour saner, guérir. 

Reseroie, p. 366. Serais de nouveau. 

Resteals-coliches, p. 439. Herse. 

Reveais, p. 280. Badinages Revel dans Roquefort. 

Retoasler, p. 169. Retirer. Le mot se trouve dans 

Jean de Stavelot. 
Ris, p. 427. Ruisseau. Ruy dans Roquefort. 
Riweseal, pp. 272, 312. Même sens. Le mot se trouve 

dans le vol. I et dans Jean de StaveloL 
Robieste, p. 278. Rude. Rubeste dans Roquefort. 
Ros, p. 271. Malade d'une hernie, rupture. 
Rubieslemenl , p. 486. Rudement. 
Ruel,p. 273. Règle. 



8. 



Sacre, p. 159. Huile pour le service religieux. 
Sahu, p. 248. Sureau. Le mot se trouve dans le vol 1. 
Saule, p. 281. Salle, palais. 
Scamne, p. 495. Banc, siège. Le mot se trouve dans 

Jean de Stavelot. 
Scorgiers, p. 337. Poignée de verges. Corgie dans 

Roquefort. 
Secrets, p. 181. Discret, réservé. 
Seuroit , p. 426. Suivrait 
Sief, p. 313. Serviteur, instrument. 
Siet, p. 80. Suffrage, délibération. 
Siiet, p. 212. Même sens. 
Sodée, p. 146. Sokle. 
Soffler, pp. 179, 458. Suffire. 
Solitar, p. 267. Habitué. 

Sorgante, pp. 163, 350. Concubine. Le mot se trouve 



dans le vol. V, et sous la forme soignante dans Ro- 
quefort. 

Souffler, pp. 2, 372, 447. Même sens qu'à soffier. 
Sourgente, pp 185, 348, 358. Même sens qu'à sor- 
gante. 
Soyer, p. 273. Scier. 

Spafut, p. 106. Même sens qu'à espaful. , 
Spargner, p. 58. Épargner. Sparnir dans Roquefort. 
Stenc, pp. 3,8. Étain. 
Stomble, p. 278. Bâton. 

Stoupas, p. 264. Ce qui sert à Ixmcher, stoper, en 

wallon. 
Suder, p. 285. Suer. 
Suef, p. 64. Doucement. 
Suere,p. 117. Suivre. 



T. 



Tatin, p. 47. Coup. 

Tendamment, pp. 121, 459, 467, 478. En bâte. Le mol 
se trouve dans les vol. 1 et V. 

Teu , p. 367. Toit. Le mot se trouve dans Jean de Sta- 
velot. 

Tiucle, p. 62. Toile. 

Tortelet, p. 309. Petit gâteau. 

7Vas,p.264.Trou. 
k Travelhié, pp. 108, 130. Fatigué. 

Traweir, p. 264, 273. Trouer. Le mot se trouve dans 



le vol. 1 et dans Jean de Stavelot. 

Tregut, pp. 325 , 348, 352 , 517. Tribut. Le mot se 
trouve dans le vol. I . 

Trespasseir, p. 118. Ne pas arriver. 

Trespes, p. 388. Trépied. 

Truvel, pp. 310, 344. Pelle. 

Tyer, p. 353. Montagne. Le mot se trouve dans le vol. I 
et dans Jean de Stavelot 

Tynal, pp. 398, 427. Gros bâton. Tynel dans Roque- 
fort. 
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Vscuê, p. 489. Oisif. 



u. 



Vaque, p. 525. Liberliu, vagabond. 
Vaque, p. 26. Vacant. 
Veiuwe.p. 442. Vue. 
Veuuw, p. 327. Même sens. 



Voile, p. 159. Verre Le mol se trouve dans les vol. I 
et V. 

Voleur, p. 212. Vouloir, volonlé. 
Vue f p 261. Vide. 



Wardemoneir, p. 517. Voir gardemoneir. 
Waster, p. 218. Gâter, dévaster. 



Xhour, p. 312. Chœur. 



w. 



Wayne, p. 296. Gaine. Le mot se trouve dans le vol. I. 



x. 



Y mer, pp. 162, 164, 287. Hiver. 



T. 



/ 
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